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PREFACE. 


The  second  and  final  volume  of  Dr  Cameron's  Reliquia'.  CeLticoi 
appears  exactly  two  years  after  its  predecessor  ;  and,  though  the 
interval  is  not  excessive  in  view  of  the  character  of  the  work,  it 
has  been  longer  than  we  expected,  mainly  because  of  the  extra 
material  which  came  to  the  Editors'  hands  in  the  Red  Book  of 
Clanranald.  Dr  Cameron  had  transcribed  about  the  half  of  the 
purely  Macdonald  History  in  the  Black  Book  of  Clanranald,  and 
it  was  our  first  intention  merely  to  complete  this  transcript.  The 
kindness  of  Admiral  Sir  Reginald  Macdonald  of  Clanranald  in  not 
merely  lending  the  Black  Book,  but  in  offering  the  Red  Book  as 
well,  changed  our  plans,  with  the  gratifying  result  that  now  the 
Red  Book  of  Clanranald  appears  for  the  first  time  in  print.  A 
dozen  pages  have  thus  developed  into  over  one  hundred  and 
seventy. 

Of  the  Fernaig  M.S.,  which  begins  our  volume,  appearing  for 
the  first  time  in  print,  Dr  Cameron  had  at  his  death  transcribed 
about  two-thirds.  Dr  Skene,  among  whose  numerous  MSS.  it 
once  again  got  lost  for  a  little  while,  not  merely  granted  the  MS. 
for  comparison  and  complete  transcription,  but  kindly  presented 
it  to  Mr  Kennedy.  Next  to  the  Dean  of  Lismore's  Book,  it  is  our 
most  important  document  for  older  Gaelic,  a  good  part  of  its  value, 
as  of  its  weakness,  consisting  in  its  phonetic  spelling.  Its  poetry, 
which  is  mostly  religious  and  political,  is  of  an  unusually  high 
order ;  and  it  is  hoped  that  a  modernised  and  transliterated 
version  of  it,  wholly  or  in  part,  will  be  undertaken  by  some 
patriotic  Gael.  The  Book  of  Clanranald,  from  the  two  MSS.  the 
Black  and  the  Red  Books,  appears  next.  Its  importance  as  a 
history  of  the  Macdonalds,  and  more  especially  as  a  Highland 
account  of  the  Montrose  wars,  has  long  been  recognised  :  a  MS. 


translation  of  it  by  the  Rev.  I).  Mackintosh  was  accessible  to  our 
historians,  and  to  Sir  Walter  Scott  in  particular.  The  Red  Book 
figures  in  the  "  Ossianic"  controversy  ;  it  was  supposed  to  contain 
the  originals  of  much  of  Macpherson's  famous  work  ;  but,  on  the 
book  coming  into  the  hands  of  the  enthusiastic  Gaels  of  the 
closing  years  of  last  century,  and  on  its  contents  being  examined 
and  found  wanting,  the  MS.  was  abused  both  in  a  physical  and 
literary  manner,  and  its  identity  stoutly  denied. 

The  Turner  MS.  comes  as  our  third  hitherto  unpublished 
work.  By  a  natural  oversight  it  is  stated  at  page  310  that  it  does 
not  appear  in  Dr  Skene's  catalogue  of  the  Gaelic  MSS.  in  the  Edin- 
burgh Advocates'  Library  ;  it  does  appear  as  No.  XIV.  of  his  supple- 
mentary catalogue.  It  is  a  valuable  collection  of  last  century, 
made  evidently  in  Kintyre  ;  it  contains  poetry  of  all  kinds,  mostly 
ballad  poetry,  some  of  it  belonging  to  the  Cuchulinn  and 
Ossianic  heroic  cycles.  The  tragic  tale  of  Deirdre  comes  fourth  ; 
there  are  two  texts  of  it,  one  from  the  Glenmasain  MS.  of  the 
15th  century,  the  other  from  a  last  century  Irish  MS.  (Edinburgh 
MS.  No.  56),  which  the  indefatigable  Patrick  Turner  had  some- 
where lighted  upon.  Dr  Stokes  has  already  printed  a  complete 
text  from  these  two  MSS.  ;  it  is,  however,  published  in  Windisch's 
Irische  Texte,  and  not  easily  accessible  to  Gaelic  students,  to  whom 
Dr  Cameron's  carefully  executed  edition  ought  to  be  welcome. 

There  follows,  at  page  475,  a  collection  of  Proverbs,  supple- 
mentary to  those  in  the  late  Sheriff  Nicolson's  work  on  Gaelic 
Proverbs  and  Familiar  Phrases.  Then  come  translations  of  hymns 
and  poems  into  Gaelic,  all  too  few  considering  how  felicitous  and 
scholarly  the  renderings  are.  Six  lectures,  bearing  mostly  on 
philology,  follow  these  poems.  One  of  them  in  racy  Gaelic  traces 
the  history  and  the  literature  of  the  language  ;  two  deal  with 
topography — the  place-names  of  Dumbarton  and  of  Arran — and 
both  are  a  model  of  caution.  The  last  two  lectures  are  simply 
chapters  in  Gaelic  historical  grammar  —  orthography  and 
eclipsis,  and  they  contain  some  of  Dr  Cameron's  best  ideas 
on  the  subject.  The  Legend  of  Deer,  with  philological  analysis, 
and  an  article  on  the  Gaelic  Irregular  Verbs,  revised  editorially, 
are  followed  by  a  Glossary  of  all  the  unpublished  etymologies  that 


Dr  Cameron  left  among  his  papers.  This  again  is  followed  by  an 
Index  to  the  etymologies  given  by  Dr  Cameron  in  the  Gael  (1872- 
1874)  and  in  his  own  Scottish  Celtic  Bevieio.  As  both  these  works 
are  either  in  the  possession  or  within  easy  reach  of  Gaelic  scholars 
and  students,  we  thought  it  best  to  lighten  our  volume  by  not 
reproducing  them  ;  in  fact,  we  were  compelled  to  do  so.  In  any 
case,  all  Dr  Cameron's  work  in  the  way  of  an  etymological 
dictionary  of  the  Gaelic  language  is  here  brought  together  actually 
or  by  reference.  Much  of  the  work  in  the  Glossary,  like  all  that 
of  the  Gael,  is  twenty  years  old,  and  within  these  years  philology 
has  travelled  fast  and  far.  When  Dr  Cameron  commenced  his 
Gael  articles,  Celtic  scholars  were  still  disputing  as  to  the  existence 
of  initial  or  intervocalic  p  in  Celtic,  and  the  revolution  of  Brug- 
mann  and  the  New  School  is  ten  years  later.  Indeed,  Dr  Cameron 
did  little  philological  work  during  the  last  three  or  four  years  of 
his  life,  and  he  keenly  disputed  some  of  the  views  of  the  younger 
men.  We  have  endeavoured  to  bring  the  etymologies,  where 
necessary,  up  to  date  both  in  the  Glossary  and  the  Index. 

It  remains  for  us,  at  the  end  of  our  task,  to  thank  those  kind 
friends  who  have  helped  us  either  by  word  or  deed.  To  the  Press 
of  the  country — daily,  weekly,  and  periodical — we  owe  our  best 
thanks  for  their  unanimous  praise  of  our  first  volume  ;  and  as  this 
is,  in  our  opinion,  by  far  the  best  volume  of  the  two,  especially  in 
the  importance  of  the  hitherto  unpublished  texts  it  now  presents, 
we  venture  to  hope  for  it  a  no  less  kindly  treatment.  By  the 
death  of  Sir  William  Mackinnon,  we  have  lost  the  encouragement 
of  the  best  friend  of  our  undertaking,  and  the  appearance  of  these 
volumes  at  all  must  be  added  as  another  "  stone  to  his  cairn." 
Mr  John  Whyte,  Edinburgh,  and  Mr  Alexander  Macdonald, 
Railway  Audit  Office,  Inverness,  have  given  valuable  assistance  in 
the  proof-reading  of  the  Fernaig  and  Turner  MSS. 

Inverness,  2nd  April,  1894. 


THE  FERNAIG  MANUSCRIPT. 


Dr  Cameron  transcribed  about  two-thirds  of  the  Fernaig  Manu- 
script, and  was  engaged  on  this  woi'k  at  the  time  of  his  death. 
This  MS.,  which  was  written  by  Duncan  Macrae  in  1688  and  the 
subsequent  five  years,  consists  of  two  small  volumes  of  paper  in  a 
brown  pasteboard  cover,  seven  inches  long  by  three  broad.  The 
first  volume  contains  36  leaves,  the  first  two  and  the  last  one  of 
which  are  blank.  There  are  thus  33  leaves  written  upon,  but  the 
side  of  one  leaf  is  blank,  which  makes  in  all  65  pages.  The 
second  volume  contains  28  leaves,  the  first  three  and  last  five 
of  which  are  blank.  The  other  20  are  fully  written  upon  save 
the  last,  which  contains  only  one  verse.  One  of  these  leaves  is 
double,  and  folded  in,  and  there  are  two  loose  pieces — half-leaves, 
written  upon.  Six  leaves  were  cut  out  of  the  second  volume, 
amounting  probably  to  some  six  hundred  lines  ot  poetry.  At 
present  the  collection  contains  about  4200  lines  of  poetry.  The 
liandwriting,  which  is  that  characteristic  of  the  period  for  writing 
English,  is  neat  and  clear,  though  small,  obscurities  being  caused 
mostly  by  the  fading  of  the  ink  or  by  frayed  edges.  A  facsimile 
page  is  given  herewith,  to  show  the  character  of  the  writing  and 
size  of  the  page. 

The  history  of  the  Manuscript  from  the  time  of  its  author  till 
the  beginning  of  this  century  is  unknown.  In  1807,  it  was  in  the 
possession  of  Mr  Matheson  of  Fernaig,  father  of  the  late  Sir  Alex- 
ander Matheson  of  Ardross.  This  we  know  from  the  catalogue  of 
Gaelic  MSS.  made  by  the  Rev.  Donald  Mackintosh,  and  included 
in  Vol.  III.  of  the  great  edition  of  "Ossian,"  published  in  1807. 
There  our  MS.  (at  p.  572)  is  described  as  follows  : — "Mr  Mathison 
of  Feernaig,  Ross-shire,  has  a  paper  MS.  written  in  the  Roman 
character.  The  orthography  is  very  bad,  like  the  Dean  of 
Lismore's  poetry  ;  it  is  dated  1688,  and  consists  of  songs  and 
hymns  by  different  persons,  some  by  Bishop  Carswell,  Bishop  of 
the  Isles."  We  hear  no  more  of  the  Fernaig  MS.  till  1862,  when 
Dr  Skene,  in  the  introduction  to  the  Dean  of  Lismore's  Book  then 
published,  reports  it  as  amissing.  As  a  matter  of  fact,  the  MS. 
was  in  the  possession  of  Dr  Skene's  friend  and  tutor,  the  celebrated 
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Gaelic  scholar,  Dr  Mackintosh  Mackay,  who  was  in  Australia  when 
Dr  Skene  wrote.  After  his  death,  in  1873,  his  trustees  handed 
the  Fernaig  MS.  over  to  Dr  Skene,  whose  property  it  then  became. 
In  1885,  Professor  Mackinnon  wrote  a  full  and  interesting  account 
of  the  MS.,  its  vicissitudes,  authorship,  and  contents,  for  the 
Gaelic  Society  of  Inverness,  in  whose  Transactions  (Vol.  XL)  it 
appears.  To  this  paper  we  are  beholden  for  information  about 
Duncan  Macrae,  the  compiler,  and  about  his  family  and  friends. 
Through  the  kindness  of  Dr  Skene,  the  MS.  now  appears  for  the 
first  time  in  print. 

Professor  Mackinnon  proves  beyond  any  reasonable  doubt  that 
the  writer  of  our  MS.  was  Duncan  Macrae  of  Inverinate,  chief  of 
his  name.  He  is  remembered  in  the  local  tradition  of  Kintail  as 
Donnachadh  nam  Ptos,  Duncan  of  the  (Silver)  Plate,  an  epithet 
arising  from  the  magnificence  of  his  table  service.  He  was  grand- 
son of  the  Rev.  Farquhar  Macrae,  minister  of  Gairloch,  and  after- 
wards of  Kintail,  a  man  of  mark  and  of  means  in  his  da3^  Duncan 
Macrae's  two  brothers,  John  and  Donald,  were  ministers  respect- 
ively of  Dingwall  and  Kintail,  and  Professor  Mackinnon  thinks 
that  the  latter  is  the  author  of  the  poem  in  the  MS.  attributed  to 
"Perse  I^glish,  anno  1692,"  beginning  — 

Cill-duich  mo  thàmh,  cha  luighe  dhomh  sèimh,  &c. 

Duncan  Macrae  came  to  a  tragic  end.  In  company  with  an 
attendant,  who  is  said  to  have  possessed  the  fatal  gift  of  "  or  na 
h  Aonie" — a  power  by  which  he  could  cause  the  death  of  any  one 
seen  by  him  crossing  a  stream  on  Fi'iday,  Macrae  was  returning 
from  Strathglass  with  the  title-deeds  of  the  Affaric  lands  in  his 
possession.  In  attempting  to  cross  the  Connag  River  at  Doris- 
duan,  which  was  in  high  flood,  he  was  carried  away  and  drowned, 
for  his  attendant  could  not  helji  him,  nor  could  he  help  looking 
at  his  master  battling  with  the  flood,  and,  as  he  possessed  the 
fatal  jjower  of  drowning  people  in  such  circumstances,  he  caused 
his  master's  death. 

Tradition  attributes  the  bardic  gift  to  Duncan  Macrae,  and 
this  MS.  proves  its  truth.  Indeed,  verses  which  tradition 
attributes  to  him  appear  in  our  MS.,  wherein,  however,  they  are 
.set  down  as  composed  by  a  "certain  harper  ...  on  Gilli- 
inichell  McDonald,  Tinkler ;"  and  Professor  Mackinnon  thinks  that 
both  harper  and  tinker  are  but  noms  de  plume  of  Duncan  Macrae, 
the  real  autlior.  The  Fear  na  Pairce,  mentioned  as  the  author  of 
six  poems,  was  doubtless  Macculloch  of  Park,  near  Dingwall., 
Macrae's  maternal  great-grandfather.  The  Laird  of  Raasay,  who 
is  the  author  of  some  verses,  may  have  been  Macrae's  father-in- 
law,  for  he  was  married  to  the  heiress  of  Raasay.     Rev.  Donald 
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Macrae,  his  brother,  is  possibly  the  Perse  Eglish  who  is  respon- 
sible for  120  lines.  Ossian  "  McPhyn"  is  given  as  the  author  of 
36  lines,  and  these  may  also  be  found  in  Leabhar  na  Feinne, 
p.  106.  Bishop  Carswell  is  credited  with  two  poems,  but  one  of 
them  only  pi'operly  belongs  to  him,  for  the  poem  on  the  "  Seven 
Sins  "  appears  in  the  Dean  of  Lismore's  Book  half  a  century 
before  Carswell's  day,  and  is  there  attributed  to  Duncha  Ogga 
(see  our  Vol.  I.  p.  10-i).  The  "Ten  Commandments"  in  metre 
is  the  same  piece  as  appears  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in 
1631,  and  is  reprinted,  with  all  the  similar  Gaelic  pieces,  in 
Reid's  "  Bibliotheca"  (p.  177).  Sir  John  Stewart  of  Appin,  who 
flourished  towards  the  end  of  the  sixteenth  century,  and  whose 
Gaelic  "Confession"  is  prefixed  to  Calvin's  Catechism  in  1631,  is 
accredited  in  our  MS.  with  84  lines.  Alexander  Munro,  teacher 
in  Strathnaver,  is  the  author  of  108  lines.  He  died  before  22nd 
December,  1653  (Fasti  Eccl.  Scot.  V.,  p.  346).  Murchig  Maighk 
Vick  Curchi  is  supposed  by  Professor  Mackinnon  to  have  been 
Murchadh  Mor  Mac  Mhic  Mhurchaidh,  of  Achilty,  who  was  factor 
for  Seaforth  in  Lewis,  and  who  composed  two  poems  published  in 
Ranald  Macdonald's  Collection  (Ed.  1776,  pp.  23,  and  185).  He 
is  reputed  in  our  MS.  as  the  author  of  6  short  poems,  in  all,  184 
lines.  The  authors  given  for  the  other  poems  are  unknown,  and 
were  mostly  local  to  Kintail,  we  may  be  sure. 

The  orthography  is  on  the  whole  phonetic,  though  acquaintance 
is  shown  with  the  orthodox  system  of  Gaelic  writing.  Macrae's 
spellmg  of  the  same  word  varies  considerably  even  on  the  same 
page,  in  this  inconsistency  resembling  unfortunately  the  Dean  of 
Lismore's  work.  But  Macrae's  phonetics  are  much  easier  to  under- 
stand than  the  Dean's,  both  because  he  does  his  work  better  and 
because  his  Gaelic  is  practically  the  modern  dialect  still  spoken  in 
Kintail.  The  contents  of  the  Collection  are  mainly  Political  and 
Religious,  with  a  few  poems  which  Professor  Mackinnon  calls 
"  Didactic."  There  is  no  love  song  and  no  drinking  song.  The 
religious  poetry  forms  about  one-half  of  the  contents,  and  is  on  the 
whole  of  considerable  merit.  In  State  Politics,  the  authors  are 
.Jacobite,  and  in  Church  Politics,  Episcopalian.  Unlike  so  many 
Gaelic  political  poets,  the  authors  show  a  keen  comprehension  of 
the  whole  situation— Highland,  Lowland,  and  English,  and  there 
is  a  tolerance  in  their  utterances  towards  opponents  which  shows 
how  little  the  Highlands  felt  the  persecution  of  the  Covenanters, 
and  the  various  revolutions  in  Church  and  State  that  happened  in 
Lowland  Scotland. 

Dr  Cameron  transcribed  the  first  volume  of  the  Fernaig  MS. 
completely,  and  portions  of  three  poems  in  the  second  volume, 
which  are  indicated  in  the  text.     The  transcription  is  here  com- 
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pleted  on  the  Editors'  responsibility.  Dr  Cameron  also  transliter- 
ated into  modern  orthography  three  or  four  complete  poems  [and 
portions  of  various  others  ;  and  all  these  transliterations  are  here 
given  as  well  as  some  others.  With  the  help  of  these  trans- 
literated specimens,  the  uninitiated  may  easily  acquire  a  command 
over  Macrae's  characteristics  in  orthography. 

.        ^rj^    DOIRLIGH   LOIJN   DI   SKRIJWIG  LEA 
^^^^^:^^  DONOCHIG^ACK  RAH  1688 

o'^3Y^o'f^)'^l('i'^'  Krossaniffhk  Illivreed 

C^.u.,.,UmJ'  '"^^^^a^^        1.  Trou  korr  chlaind  Ahii 
CUuA  ^^mh^^^  ^  t^wU/^---  Aiwghlick  kaird  i  chowlain 
^'^  •       "^  Doimblioni  doy  i  deoreire 

Gloir  ghoiwhoin  donan. 

2.  Naiwnis  shea  fa  I  tuirse 
Toighk  voighk  nj  beas 
Heid  j  shail  shjn  saigh 
Mirr  gheiw  ra  curr  keah 

3.  Nj  veil  ouint  ach  lassir 
No  lootir  er  loick  eyhri 
No  broiiighk  honijn  heillj 
Err  tuirlearal)  vo  hùrnj 

4.  Trou  trou  da  tij  vail  lis 
Moill  breig  is  begg  torrlij 
Bla  doimbhoin  I  dohijn 
Greah  yoimboih  no  yehij 

5.  Mairg  dj  yeouh  i  glnirs 
Gair  I  vairris  I  veahir 
Bij  ead  koon  fa  kowhir 
Pijn  no  dehi  ghliwhir. 

Kea  nish  naii't  Hambson 
No  sijhir  Irkle  laitshea 
Nairt  Chonchullin  chlaitghyle 
Ke  Ector  no  Achile 

Kea  aile  Absolon 
Oinlighk  Aristotle 
Taing  hrein  tull  kisir 
\o  well  freiwe  gig  foighkle 
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Kea  Cjiighkt  Hesar 
No  shein  Allexander 
Kea  1  karn  chlagh  kojdhi 
Rah  nj  nairmb  na  nourd  yuill 

Kea  foist  vel  Solwe 
Sooyh  da  negnj  iioimblain 
Na  Rj  vaighk  saijh  soghraij 
Jonath  j  beair  oombra, 

Chollin  j  chollin 
Chi  kailg  I  tijvill 
Bijg  oirt  mirr  oiiijn 
Di  chrigh  voighk  viwill 

Veah  vijst  chej^ru 
Chi'ain  loiih  er  lofi  yheil 
Via  gheig  er  granig 
Creid  is  fa  da  touhirr 

Ghair  go  bj  boost  chirkragh 
Kroomb  dj  chraiw  gi  ro  loumb 
Brugh  kreau  is  kuigg 
Veah  chroiwe  T  chollin 

Chair  go  bj  beil  korkir 
No  chreaa  ouire  deis  duhi 
Meoir  oimchill  nj  treihi 
Fa  roin  err  oin  chummig 

Vo  oimbig  go  aighcher 
Nait  nj  roisk  reghlan 
Dj  lijs  shaidj  sighail 
No  leibbj  eg  doole  gheir 

Ach  sho  krigh  dj  chomboin 
Ris  chrvijnj  chailgigh 
Vo  ta  ea  er  tj  dj  chnodj 
Co  dj  chlij  chij  lea  chairdj 

Ach  mirr  eihir  voysin  oulight  ^ 
Agas  aignig  sichaigh 
Graij  kodkint  gin  chighla 
Irr  foir  chaind  gir  feertroilh 

^  Ach  mar  fhaighear  uathasan  ùmhlaclid. 
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IT 

Krussani^hka  cli  reinig  le  Ferr  nj   Pairke 

1  Beannj  Dhe  mi  leoiihir 
Ansin  vadhijn 

Mj  haijg  ga  churr  err  vejhir 
And  kejmb  laig 

Ni  keimb  laig  ghujii  vj  lainvyn 
Er  i  tlij 

Ta  aggiii  yhijn  irr  iianmjn 
Vo  Rj  iieoph 

Vo  rj  neoph  ta  nj  breahrin 
Err  j  dearkig 

Chiiirris  j  keile  duijn  J  ryikl 
Shijn  da  klaikig 

Klaikir  lijn  lewig  leowhir 
Mugh  is  anmigh 
Ciir  ournj  vyck  Dhe  er  ehird 
Zhijn  ir  namijn 

Zhijn  ir  naumijn  i  ta  shojller 
Dj  hijle  Ahvi 

Levig  sj  neisnighk  j  toysghell 
Cur  rj  kravig 

Cur  ri  kravig  bjig  ghigh  diiin 
Er  gigh  slij 

Gheiwe  ea  gigh  tillj  niah  hijrris 
Vo  rj  neoph 

Vo  rj  neoph  ta  gigh  hùillj 
Mah  ra  chostnil 
Hug  mijd  gigh  iirrrim  is  onno*" 
Gois  er  hoissigh 

Er  tuis  rein  Dhe  sivill  fiill 
Rair  j  hoili 

Chiiir  ea  hihijr  fo  smaghk  yhuin 
Koir  j  volHg 

1  Beannaich,  Dhe,  mo  leabhar 
Ann  sa'  mhadain 

Mo  shea  J h  'g  a  chur  air  mheamhair 
Ann  ceuni  lag. 


THE    FERNAIG    MANUSCRIPT. 

Koir  vi  mollig  yhe  gigh  oin  la 
Si  vi  ga  lainwiju 
Di  reiud  i  dhiiin  lea  vjroild 
Di  ghuist  tahvin 

Di  ghuist  tahviju  reind  Dhe  diiin, 
Ea  na  onir 

Hug  aistii  as  hjwe  is  ea  no  chodll 
Reind  zheah  Eowe 

Di  reind  ea  Eva  gha  mir  chfiiddichÌL 
Si  tiwill 

Va  eaid  fa  roin  neiph  gin  tiiittjm 
Er  i  kijwe  chaiwle 

Kijwchawle  reind  Dhe  tahir 
Pharose  biinnj 
Deynichig  deish  no  chahir 
Mir  aine  duhin 

Murr  shin  chuir  Dhe  Eo  is  Ahù 
No  Garden  ainig-h 


Is  coir  bhith  moladh  Dhe  gach  aon  la 
'S  a  bhith  'ga  leanmhain  ; 
Do  rinn  e  'n  duine  le  'mhiorbhuil 
Do  dhiist  talmhain. 

Do  dhust  talmhain  rinn  Dia  duine, 
E  'n  aonar  ; 

Thug  aisiini  as  a  thaobh  is  e  'na  chodal, 
Rinn  dhi  Eubh. 

Do  rinn  e  Eubh  dha  mar  chuideachadli 
San  t-saoghal  ; 

Bha  iad  far  aon  naomh  gun  tuitim 
Air  an  coimhcheangal. 

Coimhcheangal  rinn  Dia  an  t-Athair, 
Parras  bunaidh 

Daingneachadh  deis  na  cathair 
Mar  aithne  duine. 

Mar  sin  chuir  Dia  Eubh  is  Adhamh 
'Na  Gharradh  ainigh  ; 
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Hug  ain  ghayi  mir  i  baile  leish 
Eaid  vi  quynich 

Chynighe  T  taversher  kailgigh 
Eaid  vi  si  Garden 
Dainig  ma  kohir  gi  meailt 
Mir  sho  hairlig 

Lawhir  rCij  as  cbreiwe 

Rightii  narhigh 

Ealii  nj  vys 

Ko  chiiightigb  rj  Dlie  nj  karrigh 

Bii  shijs  *  *  sliys  1 

Hng  Ewe  laiiih  ansin  chreiwe 
Di  viin  dj  uile 
Cha  Aha  Ihe  er  i  korle 
Ghoj  bj  phtihir 

Glioj  bj  phiihir  brijstnig  ain 
Zhe  gin  essi 
Lea  kaihi  niiile  gi  dain 
Nach  roTih  kreist 

Doissig  reind  Dhe  tahir 
Err  j  tivill 

Vrostnig  gigh  naigh  hijl  ahii 
Ta  bivill 


'Thug  aithne  dhaibh  mar  a  b'ail  leis 
lad  bhith  cuimhneach'. 

Chuimhnich  an  t-aibbef\]f^oir  cealgach 
lad  bhith  sa'  gharradh  ; 
Thainig  m'an  comhair  gu  meallta  ; 
Mar  so  tharla  ; 

Labhair  riu  as  a'  chraoibh 

An  riochd  nathrach  : 

Itheadh  do  'n  mheas 

Co  chumhachdacli  ri  Dia  na  cathrach 

Bidh  sibhse. 

Thug  Eubh  laimh  aun  sa'  chraoibh, 
Do  bhuin  di  uile  ; 

Chaidh  Adhamh  leatha  air  a  comhairle — 
Dhoibh  ba  phudhar. 
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Ta  shin  j  bivill  vo  peuglik 
Nil"  keid  ahir 

Vreest  er  phain  yhe  I  flahis 
Ea  no  chahir. 

Cahir  angli  yhe  i  Pharos 
Ni  niiill  aiwnis 
Ni  feidyir  lea  iiaigh  narhi 
Mir  ha  chaiwnis 

Ta  chaiwnis  gna  aroile 
Doirtig  sey*rish 
Oirn  shyle  Eo  agas  Ahii 
is  shijn  dywhir 

Ta  shijn  dywhir  yhj  creddj 
No  ir  crj 

Gin  ir  meihir  vi  freghir 
Da  ir  dlij 

Dlij  gigh  naigh  ansin  tivill 
Di  hoile  Auhu 
Vj  giii  vick  Dhe  da  soirig 
Vo  gigh  gavig 

Rj  nj  pais  sijn  as  gigh  caise 
Da  ir  dijn  vo  ir  maillig 
Tj  chriiighe  sijn  si  channighe 
Ainml)  hi  bainight 

Beainuj  Dhe  etc& 


hi 

Oin  dj   reiiiig  lea  M'"  loin  Cassuell 
Espic  Earghaell 

Cholljn  huggid  j  bais 
Tuig  fein  gi  bhell  fi  nouchais 
Daile  chosvell  is  caise  duit 
Ha  bais  ansin  nùrsin  aggid 

Creidd  nach  fadd  i  voytt  j  teig 

Bis  chollin  er  dj  chei  wad 

Cha  vair  ì  sivills  ach  shaill 

Hjvig  ghvatsin  nj  dhnvhir  *  *  fdliwhir  ?] 
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Oimighkt  di  chois  ifiis  di  lawh 
(Jreidd  nj  keidfa  ra  kighla 
Smynnighe  er  ghuill  nj  deark 
Mail!  er  hoimbnj  is  er  heisnighk 

Vo  is  egjn  duit  dull  i  fadd 
Feigh  dj  yhea  is  feigh  rohid 
Feigh  fùhid  is  fosdj  cheijnd 
Feigh  gigh  tijwe  ma^'  hoimbchill 

Feigh  i  torrig  hjig  j  magh 
Assids*  cholljn  chijntigh 
Dj  chora  doivvhoin  ra  treish 
Er  feih  j  dohin  dijmbis 

Feigh  nj  figliwe  feigh  j  roisk 

Nj  glyk  nach  gaiph  teigisk 

Vo  ta  ea  er  eaghijn  duit  *  i  dain  *  duits  ? 

Creidd  j  skeil  vo  skahain 

Feigh  rijst  rovairg  tijmb 
Pijn  i  nanmin  i  noidi  Iffrjn 
Nach  ell  furtigh  vo  nolk  aind 
Ort  sin  chontroght  j  chollin 

Chollin  huggid  etccfe 

j7 

Oin  eil  di  reinig  lea  ferr  nj  Pairk 

Tehim  rj  foirrinigh  Dhe 
Dilish  do  mj  hreyle  gi  bj 
Lea  ùlighkt  mi  chilirp  da  ghili 
Lùbigg  lea  mj  chrj  nj 

Tri  greah  ghijn  herr  i  twill 
Don  Ì  dlijher  misk  i  tloCiyh 
Err  i  kaiwhill  boiiin  ra  dhuire 
Nj  feihirr  idighkt  mar  roij 

Keid  herr  di  tmiir  mirr  choiiyle 
Gin  eolis  er  vah  di  chj 
Cha  gaiph  ea  teiggisk  vo  oin  nagh 
Gin  egle  aijwlis  dj  nj 

Dairle  fherr  ghuih  gi  tuigsigh 
Da  vel  kyle  is  glikis  moir 
Bij  huigs  dull  do  err  ghairmid 
Cha  naird  j  naigh  ea  vi  is  fa  choir 
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Tres  fheiT  di  trfiir  nach  krijst 
Foosrigh  er  i  choir  si  naimb 
Gloobrichis  lea  iiairt  negihoir 
Gin  chairt  nj  maghk  T^'he  chailc 

Ach  shin  aggiw  truir  lia  don 
Er  j  tivill  choi-righ  haind 
Mairg  nj  loirg  er  i  lainvijne 
Si  noird  ghaiw  nj  ta  no  kaind 

Mairg  di  ni  ofihpir  si  tivill 
Si  teig  da  vilyhig  gigb  lo 

Gheh  gigh  shain*  skjgli  oig  nj  dhoonf  ^shoin' 

bhijn  ea  vj  quynigh  leoh  fdhoor' 

Kuynich  i  teig  ort  mir  ailligh 
Kuynich  I  tj  cliainnich  ù  dihre 
Noiiyr  i  skarris  ruit  i  tannimb 
Si  tallu  cha  deijd  lait  moohne  ^ 

Zhuin  no  dain  dhe  di  tivill 
Bisi  qujaiigh  er  dj  cheile 
Mir  j  ta  dhe  eydhor  no  ghoillig 
Mairg  naigh  vaillis  ea  fein 

Vaims  oig  nish  tainib  shann 
Niir  faglikis  shid  ra  mi  rea 
Fherr  kairt  dull  i  zhj  no  looighk 
Gin  oighk  oittijn  vo  vaghk  dhe 

Ach  gin  vi  aggin  ach  kouyrt  ghaire 
Er  i  tivill  dearph  mir  chj 
Vi  ghiiih  vick  dhe  mj  reih 
No  miiih  tehimb  I  Rj 

Tehimb  Ri  etc  & 


Cuimhnich  an  t-eiig  ort  mar  eallach, 
Cuimhnich  an  ti  cheaunaich  thu  daor ; 
'Nuair  a  sgaras  riut  an  t-annam 
'San  talamh  cha  teid  leat  niaoin. 
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Gin  di  reiiiig  lea  ^  Fherr  ni  Pairke 

Sivill  er  I  vel  nij 
(ihair  mj  rea  vick  Dhe  gin  diill 
Vo  ta  saigharau  i  meoile 
Meighjnu  and  di  roid  raj  clmrr 

Sly  I  toiskle  zaighk  Christ 
Da  astle  gi  fhire  I  hug 
Zhijne  j  nanmin  da  gigh  tj 
Chreddis  I  rj  doyh  uach  tfiig 

Tiiigig  gigh  oin  naigh  sj  tivill 
Bivill  dj  yilillin  maghk  Dhe 
Lea  leih  Ewine  ri  kraind  harnig 
Fo  pinck  Philoit  chesig  ea 

She  zuillin  gigh  pijne 
Ghoirt  iiill  gi  foirh  yhijn  j  tloij 
Da  ghui  leijnc  krijst  i  vhj 
Lea  ir  crie  fest  da  loiiy 

Gin  vi  ghnriii  lea  creiddj 
Negle  Dhe  ta  mir  T  bivill 
Bij  nj  naidiwe  da  ir  leoine 
Taversher,  neoil  si  sivill. 

Sivill  er  i  vel  etc& 

/T 

Di  ghrea  orain  di  reign ig  lea  Fherr  nj   Pairke 

Ise  i  moillim  I  kraind  torhi 
Ta  ga  ilrran  fein  gigh  la 
Er  gigh  diijn  ver  gha  hono'' 
Vijs  gi  shoiller  kijntigh  gho 

Chorp  lea  ainsighk  hug  mir  rains 
Ise  zhijne  i  namnj  lesh 
Zhiffrine  choij,  chrùinighe  nj  sloiiy 
Va  flillj  fa  leoin  mijlt  treish 

Chraigh  j  teihis  di  bjne  hreigs 
Di  hoole  Eve  is  Ahii  er  huise 
Fo  pijnk  Philoid  yidlin  pjnnig 
Da  ir  doine  vo  IfFrin  i  nouise 

'  Here  the  capital  is  rendered,  as  often,  by  a  double  f,  that  is,  fiF. 
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Treis  la  derighe  phaj  ir  nerig 
Bijg  gigh  treid  gj  sanijtigh  troilmb 
Ewhir  bruistnj  ghaij  ra  choistnii 
Vi  ghoistnj  quijnigh  ra  lojne 

Er  laiwe  yeish  ahir  soiiise  no  chahir 
Hij  gi  flaoile  foirrinigh 
Hyg  gi  nairtvoir  noiiise  hovird  kairttis 
Er  gigh  uaigh  gi  moiroildigli 

Lea  foilyinb  triippaid  hig  gigh  oiu  iiuigli 

Nj  bj  oil!  naigh  vouh  si  noiiire 

Verr  dhe  kairt  orh  gin  nessj 

Eal  j  teaghk  go  neyrrighk  vofiin  ^ 

Hreid  tcih  fiillj  er  j  laiwe  yeish  kurrj 

Kj  da  iirran  er  i  lofih 

Noird*  angljwe  bij  da  hiinvijne  *Naird 

Go  chahir  aiùnj  chyh  bhi  voiiyn 

Slotih  croist  er  j  laiwe  hoiskle 

Gin  neher  leiskle  bij  gi  troiiyh 

Leigfihr  soiise*  ead  deihi  treigsif  *[soose'?]  fftreigti  ?] 

Di  teih  eidighe,  chij  bhivoiiine 

Mir  va  ghlutton  deihi  tiiittimb 
Gheirrj  ffirtighe  j  naind  tijmb 
Bij  nj  sloiiyrj  gheirri~fofiirhi 
Nouire  nach  troiih  lert  dhe  i  dhjle 

La  nach  deisnig  leo  nj  phahj 
Leih  no  aijt,  da  chur  i  keil 
Nj  bj  dhijne  aghk  no  furtigh 
Deihi  tnittimb  vo  vaighk  dhe 

Naiph  failse  tairkj  ir  maillj 
Da  ir  tarrijn  heih  gin  dhyne 
Feihj  oirn  mir  leoin  ghlilit 
Gigh  ouire  hfiittis  shine  no  lijne 


Le  fuaim  trumpaid  thig  gach  aon  ueach, 
Ni  'm  bi  aon  neach  uaith'  san  uair  ; 
Bheir  Dia  ceart  orra  gun  easbhuidh 
lad  a  theachd  gu  'n  oighreachd  bhuain. 
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Kairris  vrnj  agas  arrhi 
Nir  barrand  vhi  i  dhe 
Slj  yijrrigh  gho  ir  dhyne 
Gho  rj  dijlish  bijg  ir  treyle 

Evijne,  aihirigh  ir  gleijg 
Soiiise  no  chahir  la  heid  shijne 
Lahls  btinnj  ta  ghiiind  fiilli 
Si  kraind.  torhi  fois  ir  kijnd 

Moilll  zhoon  lea  breig  yhirighe 
Faid  vo  noorhjne  eistfhir  lijn 
Moillig  Ise  rj  ni  paise 
Meid  i  grais  treigfi  shyn 

Meid  ir  peackj  gna  da  klaickig 
Moir  i  nessi  yhuynd  gin  skijs 
Smo  nj  graissin,  no  niir  ta  shyn 
Vi  gigh  tra  shoore  ghiiih  Ise 
Ise  moillimb  etc& 

(Jin  eil  di  reinig  lea  M''  loin  Cassuel 

Ha  seaghk  seydhin  er  mj  lij 
Gigh  sayhid.  dhujli  da  mj  loitt 
Ochoin  fa  gherrain  gigh  la 
Gi  gaif  [?]  ead  ta  aind  mj  chorp 

Hoin  dhujh  i  teihid  heijr 
Bea  da  koainmb  i  chroosh 
Minig  dj  vaijle  i  mj  phoit 
dose  nj  hajnig  foise  deh  moose 

Dairle  seijhid  gir  ea  sainth 
Mairg  da  dhorijn  ghiiin 
Cha  neidim  skarrih  rish  rea 
Ach  deidh  ere  er  mj  vilyn 

Treis  seyhid  ghlaighk  chuirh 

Doombis  lia  curr  reQrab  gi  hoik  

Maillj  rj  mannim  i  chraih 

(Jha  slain  i  ghaig  shjn  mj  chorp 

Kairhu  seyhid  j  ta 
Naltù  mj  chraùh  i  steih 
Cha  leigg  i  leisk  mj  da  dhoin 
ICrr  oin  slij  choir  si  bhj 
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Keùgkhù  seyid  j  tiiile 
Fairmid  is  triih  rish  nj  chj 
Nj  shoid  shjn  da  duggis  kyn 
Oiiint  shin  nir  feihimb  brhi 

Seissù  seyhid  gi  gairg 
Nairg  hig  eiddhir  mj  is  kaigh 
Christ  1  chask  ni  hurchir  zhoomb 
Is  Dhe  da  mj  zhoon  j  gna 

Saighkii  seyhid  I  feherr  moir 
Mairg  er  i  beherr  toir  nj  nairmb 
Cha  tijlg  ead  naigh  uagh  di  voùyl 
Ni  mo  vouyl  naigh  nagh  di  vairfh 

Gaiphimb  paidhir  di  vaighk  dhe 
Is  creid  nj  Nasple  gi  beaghk 
Christ  eidhir  mj  is  ghoin  nj  nairmb 
Lea  qiieig  salm  shaijh  no  sheighk. 
Ha  7  sheydhin  etc& 


Oil!  foist  di  reinig  lea  Feherr  ni  Pairke 

1.  Gheirj  ghoise  sj  ly 

Bihimb  gigh  tra  shijre  ghuih  I  rj 
Cha  lea  hoil  er  chraind  da  ir  kendigh 
Dul  no  chain  nj  maillir  mj 

2.  Lea  lain  aijrlaid  bihimb  i  treyle 
Lahonis  mj  vijne  gigh  noiiire 

1  Sivil  bregigh  chiir  er  chiijle 
Mj  roiiin  dull  sj  tlj  i  voyn 

3.  Slij  nj  iijrrjii  ir  nairt 
Soiskle  dirigh  reaghk  vick  dhe 
Ga  bea  vinigheig  ea  kairt 
Foorindigh  vihig  slyghk  no  zhew 

4.  Deihi  vijnighchise  hovird  lynd 
Bihj  Ise  mar  rijn  si  naimb 
Loino'"  I  viimbhir  vo  oighk 
Mir  zaile  Dhe  loighk  Abraham 


Saoghal  breugach  chur  air  chul, 
Mo  run  dol  san  t-slighe  bhuan. 
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5.  Beuuight  di  vihis  gigli  tj 
Chreiddis  Ise  si  chj  ea 
Mallight  gigh  naigh  si  roiimb 
ChCiirris  I  chfiil  rj  maghk  Dhe 

6.  Dai!  gigh  naigh  nach  gaiph  i  reyind 
Faire  rj  heyig  er  vrhe  zho 

Dull  lahis  dhc  nj  noird  anglj 
Si  chahir  eywijn  bihi  nj  sloij 

8.  (Sic).   Ni  noinind  kor  da  tloiiyh  hreikth 
Si  teihe  edighe  legfhive  eaid 
Ziffrijn  ouire  bi  tjntij  lasrigh 
Da  pijn  feist  gin  dull  eig 

7.  Eivijii  kor  nj  dhoon  teih 
Dul  er  j  nehird  gigh  noiiire 
Mar  ra  Ise  i  comin  angle 
Bihj  eaid  ayrigh  bhivouyn 

9.   Rj  nj  paise  feigh  di  ghrasin 

Ormsin  is  mj  kais  gigh  tijmb  *  *  aimb  1 

Vo  nj  naijdi  ta  ga™  lainvyn 

Vo  taimb  anvijn  shiwe  mj  zhiue 

10.   Rj  nj  soylse  hovir  nairt  doise 
Wrj  tai(?)isighk  srnj  er  cheli 
Go  \'j  quijnigh  er  dj  ghnih 
Naimb  ly  ghoni  sj  gherhj 

Gherhj  ghoise  etctt 

Skrijt  Ì  nanmbin  di  veinig  lea  feher  iii  pairk. 

1  Ta  coggig  eighe  agas  la 
Orimb  gna  kroy  I  kais 
Ni  skuir  ea  dhoomb  go  la  meig 
Troilmb  leoiimb  fa  cheid  no  bais 


1  Ta  cogadh  oidhchc  agus  la 
Orm  a  gnath,  cruaidh  an  càs, 
Ni  sguir  8  dhiom  gu  la  m'  eig, 
Truime  Icam  fa  eheud  na  bas. 
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Evir  egle  gigh  ti  e 

Koire  ghoiiind  achiw  gi  niorh 

Karrisigh  na  sloir  I  gnea 

TrOir  ta  coggig  gigh  lo 
Evil'  broin  dhoni  I  veid 
Sivil  I  tavershers  I  neoil 
Va-  lii  mi  leoin  di  vihis  ead 

( >in  delie  truir  I  derhim  rijwe 
Sivill,  di  vaile  ui  sloy 
Da  daillig  vo  liymb  go  tijmb 
^laillig  gigh  tih  ver  ra  dhoj 

Ta  sivil  daillig  I  tloy 

Hivis  ea  gi  moir  gin  chairt 

Gin  ea  aggin'*  ach  mir  choy 

Ni  koir  ghoiìinf^  *  leoin  lea  uajrt  *  glioum'l  ? 

Nj  foihin  lea  dhofui  leoii- 

Nj  foihin  nj  smo  ga  *  vaid  *c»r  da 


Cogadh  ata  air  nio  thi, 
Adhbhar  eagail  gach  ti  o  ; 
Coir  dhuinn  aicheadh  gu  moi-, 
Caithriseach  ni  's  leoir  an  gnè. 

Triùir  ta  cogadh  gach  16 — 
Adhbhar  broin  dhomh  a  mlieud — 
Saoghal,  an  taibhearsoir  's  an  fheoil 
Air  thi  mo  leoin  do  bhidheas  iad. 

Aon  de  'n  triuir,  a  deirim  ribh, 
Saoghal,  do  mheall  na  sloigh, 
'G  an  dalladh  o  thim  gu  tim, 
Mealladh  gach  ti  'bheir  r'  a  dhoigli. 

Ta  'n  saoghal  dalladh  an  t-sl6igh 
Thaghas  e  gu  mor  gun  cheart  ; 
Gun  e  againn  ach  mar  cheo, 
Ni  coir  dhuinn  leoin  le  neart. 

Ni  foghainn  le  duine  'leoir, 

Ni  foghainn  ni  's  mo  'u'  a  mheud  ; 
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Mojn''  Ico  kroùinichig  si  naimb 
Shijr  chur  no  chain*^  di  vihis  ead 

Ach  oor  chniighe  lill  nl  sloy 
(Jhoirighe  dhumb  na  sloir  dj  ni 
Dhijii  vo  tivil  mj  smj  daile 
Gigh  sijwe  bj  faile  di  chj 

Darle  naiph  shea  gin  vreig 
Chollijn  I  deid  I  saint 
Ni  smijnd  lea  mi  chollin  chre 
Majlis  gi  leir  di  vihis  and 

( 'holljn  I  vel  mj  steih 
Orimb  I  vihis  I  kroy  I  kais 
Koighig  gigh  tijmb  si  bhi 
Da  mi  rhi  lea  peckeg  bais 

Evir  diiighchis  dhomb  fein 
Gigh  siiighchis  heid  mj  choirp 
Lea  haills  vo  hijmb  go  tijmb 
Kai'Ir  mj  fa  zhijn  si  loighk 

Rair  nj  koill  mairg  di  ni 
Vo  is  lillhi  Ì  dill  lea  breig 
Xouire  is  mo  sis  faire  I  kor 
(io  oiihir  lea  toil  gi  deid 

Ise  lanio''  I  tloij 

(ihuihimb  ea  vo  dhos  da  mj  zhijn 
Mi  cholljn  chur  fo  smaghk 
Gin  dollj  hijghk  ovui  no  dhjle 

Treis  naiph  lain  di  zheirg 
Taversher  lea  cheilg  I  gna 
Mir  leon^l  er  I  bj  glutt 
(ihiiishi  ir  sluggig  gigh  trah 


Miiuin  leo  cruinncachadh  's  an  am, 
Sior  (jliur  'n  a  cheann  do  bhidheas 


Darla  naudi  's  e  gun  bhreug 

( 'holainn  an  teid  an  sannt ; 

Ni  's  miann  le  mo  cholainn  chn'' 

M'  ailgheas*  gu  leir  do  bhidhoas  ann.     *M' 
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MiiiT  shju  bihimbs  i  kais  tain^ 
Oil-  choy  er  chaiu^  I  tloij 
Vo  ni  najdiph  ta  ga  mj  rhj 
Tesrig  is  no  mha  mj  ghoij 

Toirighk  orinib  di  vihis  ead 
Er  hj  mj  vaillii  gigh  la 
(jrj  furrijr  is  koir  dhom  bhi 
Lea  karris  is  firnj  gna 

Vriij,  is  arhi  I  tloij 
<'haiskis  dfds  I  coggj  moir 
Lea  ghuih  Ise  gigh  noiiire 
Kisigher  gi  loiih  I  toir 

Tohir  mahoiiis  dhom  smj  daile 
Go  di  chahir  hailfe  smijn**  lefumb  dilll 
Lea  di  spjrrit  daju  dohm  etil 
Kuirriju  reiih  kail  er  gigh  korr 

Smj  tannimb  I  ta  fo  ghlaish 
Annagle  mj  nish,  o  Rj, 
Vo  nj  uaiphdj  ta  ga  ml  rhj 
Smj  er  krhi  freggir  mj 

Egle  mj  naiphdi  gi  leir 
Ta  ormbs  fein  di  gna 
Ahir  nhi  smiijnimb  sdu  chj 
Voist  fisrigh  shiwe  mir  I  ta 
Ta  coo-gig  etctt 


Loijli  (li  relnig  lea  AUister  Monro  leher  teigij;'!.^ 
va  aind  Stranaphir 

( )  zhe  neiph  da  lehir  freiph 

(iigh  treyd  haijnt  is  zafmhi 

Proiiind  dhom  grais  I  choim  bhi  grajhjne 

('hfiimb  skir  faismir  dehj 

1  O  rj  advimb  ta  mj  pheghkj 
Skrijph  er  faid  no  tijnish 
Do  tijph  is  feiih  mi  chijph  ghillj 
Klij  ead  fuid  no  tejn-is 


Oh  righ,  aidbheam,  ta  mo  pheactha 
Sii-nobht'  air  fad  a'  t'  fhiadhniiis. 
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1  rlijn  toil  meoil  mi  vhjh  is  moig 
Sivill  foj&t  siij  deopliHJ 
IStrlij  gi  calmb  shijr  clilij  mannib 
Chij  go  dambnj  sheyrhi 

0  7ÀÌG  graijghe  ver  tryd  di  grasiu 
Lea  treiii  laiph  di  chooriph 
Vo  veijl  laidhir  vreggigh  hathaii 
Si  velier  ghoj  pairt  dehe  di  rijglik 

Nooh  «i  mairk  /hyii  di  chardjs 
Ach  nj  hrih  fearg  nl  doole 
Agas  Joseph  keylhi  hovird  vo  einili 
Go  sloiih  veg  I  doors 

Moose  maghk  Amre  a  kyle  awne 
Le  mrooh  alvarr  hoorsiwe 
Noiiis  vo  nephait  glouyse  le  glechkc 
Slouh  glieiph  er  hoonijii 

Tug  sbjwe  phahj  kaiiid  tri  lahi 
As  moil  ghaphj  hoorvoiih 
Foist  Kj  Dahj  vo  Gholayas 
Ta  reii-h  koir  ajlish  yijld 

-  Sadragh  Mesagli  Abednego 
Di  zailvie  breig  nach  oislig 
Zlioin  si  navijn  va  gi  grainoile 
Tniii's  iiarlii  toiiTÌjn 

Tug  Susanna  lea  kletih  rubliw, 
Vo  hnih  elier  a  moirroiiin 
Daniel  croih  a  cro  leoijn 
Ard  rj  voir  nj  kljpliirr 


Claon  toil  m'  flieoV,  mo  bbeatli',  's  m'  òig, 
Saogbal  fòs,  's  na  deambnaidh, 
Stri  gu  calma,  sior  chlaoidh  m'  anma 
Cliaoidb  g\i  damnadb  siorruidb. 

[J/ac/./HHo?;] 
Sadracb,  Mesacb,  Abednego, 
Do  dhealbliaidb  breig  'nach  ìslèadb 
Dhion  san  àmhninn  bba  gu  gràineil 
Triuir's  'n  aireamh  t'  fhirinn 
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Tug  Mauiisses  a  laiwe  assyr 
Go  taiwe  j  taighjwe  Iserael 
Di  loighk  arhi  vo  vniid  vabell 
Ilugv.s  a  lay  we  Hyriis 

Dhyn  nnlr  sho  mj  o  Rj  gloirvoir 

Vrj  di  hrokre  oimbig 

Snagh  boijl  trahig  er  ri  vofiin  grais 

Ach  sdofiile  *  days  lynig  *  seoriilc 

0  zhe  mj  teiggisk  le  foir  chreiddj 

Brj  taiug  I  kyiitighe 

Faids  I  tra  tryd  *  di  vaighk  ghraij  *  ti-ijd  ? 

Strad  dehe  di  ghrais  no  mointjn  *  '-  inointyii  1 

0  ri  dhyn  mi  vo  ghrjwe  bveig 
Ski  teihin  treiwe  ni  foirrin 
Ni  tus  Ise  le  toil  chait 
Ni  kuirp  chywe  I  hoirrig 

Dain  le  spijiiig  train  di  Spirrit 

Zhe  mj  phjllig  is  raeilphoig  *  *  [meupoig  f\ 

Ahnoiiighe  is  lirighe  mi  chrj  ghfdi  *  *  Lilmls 

Ski  feihjn  sulj  soir  zhcihj 

Ga  taimb  loighti  o  ri  hoghrj 
Lea  bhrj  toghkle  dhyn  mj 
Lea  troir  Ise  verr  mj  ghrijw.s 
Gloir  da  tniis  is  oin  Dhe. 
Zhe  neiph  etcik 

xf 

Oil!  ell  di  reinig  leish   ì  nùidhir  ì  chynd 

Oinig  oibrichig  i  Cheymbhi 
Di  reinig  leish  I  toissigh  tymb 
Lijtter  ead  j  leiph  gigh  dhoon 
Ciiight  ylie  si  cliruin'l  skryph 

Kea  nj  phillj  fa  byn  breyhir 

Fuyrish  foighkle  lanighe  *  ea  *  laniij,lic  ? 

Meid  brhi  I  rj  si  hfiigs 

Mir  nj  tijre  is  vskigh  ead 

Smor  i  phairt  ga  begg  I  neolis 

Lea  oighkle  di  chriiighe  shea 

Bhj,  kais  *  di  hywe  toirr  is  tfiijnd  *  kois 

(xin  nj  as  nj  vfinig  eaid 
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Gin  chuirrig  leish  si  vroat  I  baihird 
Ghrjjii,  Ghalligh  is  oimbig  reijle 
Ma  hoimbchjle  firmament  lahish 
Oimbig  aind  di  vahis  skrijph 

Zehc  gigh  tjwe  dj  nj  vroat  (.nfrig 
Dhiiin  reynd  I  ri  si  tra 
Agas  na  oipha  foist  di  chrfiighe 
Skyle  i  gloir  si  chruind  gna 

Acli  moillj  nj  tijre  fo  nailhi 
Chruhider  er  gigh  la 
Ach  rair  nadorighk  zhoon  peghgigb 
Navid  ea  hywe  reaghkt  ghaij 

Fa  zhwoj  gigh  naigh  chailii  tall  ù 
No  chlijhig  I  fairke  reiih 
La  duiskir  ead  fad  shall 
Lea  truppaid  arkangle  zhe 

Hyg  lea  brihi  noiph  is  talvijn'* 
Di  nairt  anglj  oiml)  keid 
Armaild  I  ri  uillj  hollish 
Ghaird  is  dyvild  da  hoiiors  ead 

Ach  dluhjr  i  treijd  heiht  haijnt 
Go  gloir  rein*l  Ise  I  kaind 
Nj  gin  chrijghe  neyhrighk  honnish 
Bihi  ead  gi  braigh  fiiirrigh  aind 

Hig  gig  draijng  nach  drein^  arhi 

No  oinnish  I  mijn<l  nj  ^  *  bea  *  ui  ^  ? 

Ghloih  ead  er  nj  knoik  da  falligh 

Dhjre  daj  toilk  I  chainnighe  eaid 

Bihi  tallu  foih  si  nargk 

Si  tahiiT  no  hjnn  *  tain'*  *  kinn  'i 

iMyst  I  kais  nj  pein  I  deid  eaid 

Feist  T  bais  nj""  feyh  ead  ain'* 

Ach  laino""  chywe,  di  vainhi 
Treid  hoir  channighe  shywe 
Dhyn  mish  ghraij  vo  di  zfimbig 
Krigh  i  la  ro  oinig  leijn 

Oinig  oibrichig  etc«i- 
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ToT 

Luijoli  di  reinig  lea  Sir  loin  Stewai^t  iij  ha])})iii 

Diiillj  saijnt  slough  I  dohjn 

Nt'ilij  zhe  skj*  diukhir  ghoiwe  *sbi 

Kiiillidir  I  keyle  ma  nj  vreig  vellish 

Treyl  iiaigh  deid  go  nijnish  Ihoj 

Xo  creid  mijd  dull  eig  fa  yerrig 
Smiiinmijd  shid  mo  bi  mijd  daile 
Chuir  mijd  quid**  voir^  deheir  mlillj 
Sa  tcili  fa  zhoj  is  bunnj  haile 

Moir  i  merrhan  da  nj  dhoone 

Breig  fails  da  kfir  fa  clioijh 

Snach  creid  liiighd  nj  sheyd  lea  soil...*      *  [soUer?] 

Dull  eig  gin  I  konnagh  leoyh 

Ga  kroih  siss  teinnall  taigh 
Sheyrvid  ea  vi  kur  no  chain'^ 
Shj  noiiih  zhairvis  I  noorrijn 
Tuig  naich  sheihve  zhilish  i  tain"^' 

Draing  el  zheiwig*  gi  konnagh    *  zheirvig,  zheirrig? 
Djndighk  is  ailmsighk  is  oijle 
Zheow  g   ead  sho  clynii  I  feil 
Neoh  vo  ij  ghrein  nj  ghloir 

(ia  zoombig  naigh  ansin  teih  shju 
Zheoph  gigh  feher  zil  oinvj  rj 
Mel  ead  I  neyhrighk  gin  chonnis 
Seywris,  is  sonnis,  is  shijh 

1  Egjju  didph  dull  er  slij  Hjoin 
Pehijn  loin  ni  legfihir  Iij  we 
Mairg  eg  I  dais  I  V)uire  breig 
Ghagis  gi  troiiyh  treigfi  shywe 

Da  heiXvish  ha  fa  ir  cowhir 
Shaillj  voywe  ko  yhfi  is  smijn 
Taigh  ra  pijnnig  gi  doir  dobbroini 
Taigh  klerhi  noird  oil  voir  chijwe 


Eigin  duibh  dol  air  slighe  Shioin, 
Peiahinn  loin  leigfear  leibh. 
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'J'aigh  1  \\]  teis  gin  dlijn  tuile 
Ifi  nighehin  neaph  da  deoilo 
'faigli  el  vo  is  ead  is  sfiilph 
Da  bi  iij  keid  qfiylpli  keoilo 

Faid  I  daile  iij  doish  vo  clicile 
Saile  is  shej-rph  is  fijn  so  vlas 
Mairg  fouire  aimb  er  I  tehig 
Gi  dugig  daile  j  reyh  as 

Mir  hreoir  herbiiir  vo  chooiTÌwe 
Maighktoor  is  ea  faid  I  feylile 
Nouire  I  verhijv  knirt  iij  iianiiiyn 
(TJaickhi  nj  dai])lui)  iij  daijlo 

Ach  acboniglic  rcinnisli  oin  v''  nniir 
Nach  di  zuilt  dhooii  fo  di  vosk  majjl 
Nouire  skarris  shyii  vo  nj  cliollin 
Gin  ir  nfinimb  zludl  daile 
Daillj  Saiint  etcife 

Oin  eil  (li  reinig  leish 

Creid  fa  dajrlimir  tfiirsse 
Snj  haind  fo  hiiilsh  bla  breig 
Gin  I  sivill  ach  no  skaile  vaillj 
Mir  nailhj  ghallj  no  ghrein 

Mir  j  daijlt  rj  In  iplijiu' 

No  snaighk  is  dlulii  vijs  gliail 

Torhi  nj  duil  er  I  chrain'^ 

Nj  maijr  dlioon  shefiind  ach  shail 

Roise  is  kuirh  no  lijllj 
Plùmis  no  shjrrj  dearg 
Gir  ghair  i  vijs  ead  fo  voyh 
Shuid  mejhir  I  tloy  gi  derph 

Saiphrig  ga  moir  I  hess 

Feihphir  held  as  gi  louh 

Krijnhi  gigh  Iiise  I  meyli  ghorm  glas 

Mir  shjn  hcid  solas  I  tloijh 

Ach  is  evijne  leish  gigh  naigli  i  daile 

Ejhjn  go  aillis  i  kiiirp 

Lheir  zhfiyn,  mar  I  daile 

Nagli  ell  dujl  er  krajn  nacli  tuitt 
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Xj  dais  er  i  tallfi  HoCxis 
Di  zhoon  no  chraiu  no  voirh 
Di  zoin  nhi  nach  krijn  fa  zoijh 
M_\  skeil  bi'oijn  A'j  ga  loyli 

Kwii-  tfiirsh  is  owhiv  bvoijn 
din  tuigks  vihi  di  ghloir  zhe 
Gin  snn'naitjn  vi  er  ir  krij 
()  vj  nj  rj  coriiihir  mj 

Di  vi  trail'  da  mefiisi  *  gi  taijnd  *  morfisi  i 

Sivill.  oi  saynt,  si  neoil 
Zhe  dhyn  si  mrsh  vo  trilir 
Si  rj  nj  diiil  no  legg  leoh 

Zhe  dhyns  mish  vo  truir 
Di  vi  er  vijn''  faijl  is  hreig 
Agas  koilhir  mj  di  gna, 
Nairtich  mj  ghraij  is  mj  chreid 
Creid  fa  dairhmir. 

Loijh  (li  reinig  leish  I  skriwplier  I  naimb  miilloid 

1  Hivill  is  doimhhoin  di  viiirn 
Mairg  nj  tujrn  nagh  fijgh 
(in^  vi  mil'  duili  ri  keoil 
(ihair  vijg  livoiii  da  churi'  shijs 

(Jhunnis  cha  naid  vo  iiofiire 
Kfiirm  is  keoil,  is  soyrkis  glan 
Tijwe  steih  ghaischer  i  kofiyrt 
( 'hiìiinis  shjn  slouyh  rj  gluill 


Shanghai],  is  dioml)iian  do  mhuirn, 
]\Iairg  a  ni  tiiim  nach  fiach  ; 
(ied  bhiomar  an  diu  ri  ceol 
(rèarr  'bhiodh  bron  d'a  cliur  sio.s. 

(Jhunnas,  cha  'n  fhad  o  'n  uair, 
(Juirm,  is  ceol,  is  suairceas  glan, 
Taobh  a  stigh  dh'  fheasgar  an  cuairt 
Clnmnadh  sinii  shiagh  ri  gal. 
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Mairg  di  nj  bun  si  tivill 

Vo  is  bivilligh  ea  gigh  uouire 

Tij  bi  viju  leeii  dhuili  aggin 

Shujd  *  si  vaddijii  er  vreh  voyu'^  *  Shijd 

Ach  vndids  vjck  mj  zhe 
Mj  viinnijn  gj  leir  gi  kflirr 
Da  gigh  anuimb  gir  dfi  is  leiph 
Chreiddis  viidid  fein  is  tuill 

Foil"  ormbs  vick  mj  zho 
Na  qùiirrir  leait  mi  er  ghaile 
Vo  ta  sivills  no  leamb 
Tesrig  mish  zhe  vo  chaise 

Tesrigs  mish  vo  chaise 
Tivilhs  ta  lain  di  chuir 
Mir  heisrig  il  klain  Iserael 
Vo  Arc  vahig  si  wfiirr 

Kouil  sywe  ni  rug  er  Dahi 
Nouire  huitt  ea  I  gavig  peaghkj 


Mairg  a  ni  bun  's  an  t-saoghal, 
Bho  'n  is  baoghalach  e  gach  uair, 
'N  ti  bu  mhiann  leinn  'n  diu  againn, 
Sud  'sa'  mhadainn  air  bhi'eith  bhuain. 

Ach  annads',  Mhic  mo  Dhe, 
Mo  mhuinighin,  gu  leir  gun  cuir, 
Do  gach  anam  gur  tu  is  leigh, 
Chreideas  annad  fein  is  t'  fhuil. 

Foir  orms',  Mhic  mo  Dhe, 
Na  cuirear  leat  mi  air  dhail, 
0  'n  ta  'n  saoghal-s'  na  leum 
Teasairg  mise,  Dhe,  bho  chas. 

Teasairg  mise  bho  chas, 
'N  t-saoghal-sa  ta  Ian  do  cliuir. 
Mar  theasairg  thu  Clann  Israel 
Bho  Pharaoh,  bhathadh  sa'  mhuir. 

'N  cuala  sibh  na  rug  air  Daibh'dh, 
'Nuair  thuit  c  an  gàl)haidh  peacaidh. 
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Absulom  i  vaighk  I  baijld 
Breh  aijt  voyh,  beaghkoile 

Ach  aiphrik  chaise  fa  zhemg 
Nelirig  ghasay  vi  faijle 
(ni  bj  voir  leish  aijld  ghniyg 
Chrogh  I  ea  rj  ouire  si  cheijle 

Nach  faijck  shywe  sho  kor  i  tivill 
Maigk  gaphel  biwhile  er  ahir 
Ga  di  zhaiut  chuise  lea  si  vig 
Tuig  nach  soirrid  ea  la  vrehe 

Zhoon  bihi  no  ir  naihr 

Feher  er  feher  gheirrhi  bi  *  phijl  * 

Ach  mairg  naigh  nj  aijrrish 

Vo  is  moir  j  kan-ighe  i  sivill 

Hjvill  is  dhoimoin 

Pairt  di  choijrle  Yijck  Eaghiii  vyck  earcliii- 
di  Vaiohk  Intosich  i  ghaylt 

<Jirr  da  baijl  koirle  vouymb 
Hophir  laijt  fuymb  gi  mjnn 
Feagh  nach  di  sig  er  di  veihel 
Gloir  I  zairnig  glniit  fein  kjnn 


Absolom,  a  mhac  a  b'  aillde, 
Breith  ait  bhuaith,  beachdail  ? 

Ach  amhairc  'chiiis  fo  dheireadh, 
Nearachd  dha-san  bhi  foill ; 
Ge  bu  mhòir  leis  àild'  a  ghruag, 
Chroch  i  e  ri  uair  sa'  choill'. 

Nach  faic  sibh  'n  so  cor  an  t-saoghail 
Mac  'gabhail  baoghal  air  athair  ; 
Ge  do  dheant'  chuis  le  saobhadh, 
Tuig  nach  saoraidht'  e  la  bhreith 

Dhuinn  bidh  na  ar  n-ath'r, 
Fear  air  fear  'g  iarraidh  baoghal  ; 
Ach  mairg  neach  ni  aighear  ris, 
Bho  is  mor  an  caraiche  'n  saoghal. 


^2S  THE    FERXAir:    MANUSCRIPT. 

Biig  tosuigh  ri  rahit  T  rfiitt 
Ma  hairlis  duit  vj  teih  i  nolle 
(iii'  meennig  haiiih  vo  d(iop]i 
(xloir  r  bail'  T  steih  gi  moir 

Naimb  koyrlo  Iti  gi  mo(ine 
Na  dophir  i  ach  gi  maijle 
For  I  bi  \i  bj  gi  beaghk 
No  bi  aighk  vois  is  haijlc 

No  bi  mir  hrais  di  vaijne 
No  leanii  tajljsli  feiu  I  roin 
Na  kuir  er  I  naiiphinn  nayrt 
Chynd  tairph  lea  kayrt  chliinii 

Bi  feihidigh  trhi  i  iiairgg 
No  kali  kailg  er  yhiiin  I  boiyhk 
Feher  konnish  no  biig  di  reair 
No  daijn  tehimb  da  feyhire  loiglik 

Bi  gi  mohor  bi  gi  mah 

Ma  ghai])hild  rah  no  bi  gin  reinib 


liiodh  toiseacli  ri  raite  riiit, 
Ma  tharlas  dhnit  bin  'n  tigh  an  oil 
(iur  minio  thainig  bho  dhibh 
(jloir  a  b'  fhearr  a  stigli  gu  rnòr. 

'N  àni  conihairle  bi  gu  niin, 
Na  tabhair  i  ach  gu  mall  ; 
Far  am  bi  thu  bi  gu  beachd, 
Na  bi  aca  Ijhos  is  thall. 

Na  bi  mar  thrasd  'do  nihèin, 
Na  lean  t'  àilgheas  fein  air  aon, 
Na  cuir  air  an  anmhuinn  neart 
Chionn  tairbh  lea  ccart  chlaon. 

iii  foidhidneach  ris  an  aire, 

Na  caith  cealg  air  duine  bochd, 

Fear  conais  na  bi  da  reir, 

Na  dean  tenm  da  'm  faighear  lochd 

Bi  gu  mòr,  \n  gu  math, 

Mu  yhabhail  ratli  ua  bi  uun  n'-im  : 
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Huliir  (li  elioirle  ma  saigh 
Err  gigh  naigh  vijs  no  eiml) 

Err  I  tjvjll  no  daijn  saijntt 
Tviig  nagh  bi  i"i  aind  ach  ofiiro 
Snagh  ell  dehe  tajmbslijr  I  vois 
Ach  tiiyhta  nj  bois  ma  koùyrt 

Vooriglik  leg  ma  saigh 
Tuig  nach  buingjg  I  naigh  ajh 
Ga  ghnin-essi  cr  di  veijnd 
Bi  furrichir  ma  raire  chaigbe 

Gigh  conirt  da  tairl  li  fa  choir 
Fo  fdle  ghoij  bi  ma  saigh 
No  bj  gi  hoymladigh  dhijn 
Chyn.s  sgi  bihi  du  rair  gigh  naigh 

Ma  hairlis  duit  vi  *  ciiirt  ghlijck  *  bi  Ì 

Gi  legphir  zhilit  vi  mar  roih 

Bijs  furrichir  ma  rair 

Ains  gigh  oin  nj  is  moin  leo 


Thcii'  do  chomhairle  ma  seach 
Air  gach  neach  bhitheas  na  fheum 

Air  an  t-saoghal  na  dean  sannt, 
Tuig  nach  bi  thn  ann  ach  uair ; 
'S  nach  'eil  de  t'  aimsir  a  bhos 
Ach  tionndadh  na  bois  mn  'n  cuairt 

^lhiòrachd  leig  ma  seaeh, 
Tuig  nach  buidhinn  i  neach  àgh  ; 
Ge  h.uireasbhuidh  air  do  mhaoin 
Bi  furachar  mu  rt-ir  chaich. 

Gach  cunnart  da  'u  tarl'  thu  fo  choir, 
Fo  uile  dhòigh  bi  ma  seach  ; 
Na  bi  gii  h-ùmhailteach  'dhaoine 
Ghionn  's  gu  'm  biodh  tvi  reir  gach  neach 

-Ma  tbarlas  duit  bhi  'n  ciiirt  ghlic, 
Gu  leigear  dhuit  bhi  mar  roth, 
Bitheas  furachar  ma  reir 
Anns  nach  aon  ui  is  miann  leo  : 
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Troddiin  chain  taillighe  no  dujn 
No  amble  duih  ga  bea  nj 
Na  dophir  naskijn  *  ma  saigh 
As  i  treish  gi  dijg  di  hi 

Er  di  charrid  no  ghaiph  aimb 
No  laijn  ea  gi  tayn  no  lejmb 
Oin  nj  zliriirabollis  dfi  chaigh 
Oinnoile  sliuid  gi  braigh  no  daijn 

Na  bj  rohvoir  sna  bj  begg 
Ri  pliah  zhoon  no  kah  di  chfiid 
lAiogho  vcanmiglie  na  dnjn  troad 
Na  oab  mas  heigin  (hiit. 

[^riwrt  is  iiere  <t  hlmik  page  in  the  MS.,  and  the  alior,- 
evidently  left  unfinished]. 

XVI 

oin  eil   (Ij   rehiiij;'  lei.sh   I  Skrijplieir 

Gloir  is  moillig  ghuit  Zhe 
Eyvvijn  diiijn  gir  dii  is  rj 
Kr  nooph,  er  talhl  I  voss 
(Jir  stoil  choiss  diiitt  gigh  toor 


Trodan  cliàin  talaicli  na  dean, 
Na  amhail  din  go  b'  e  ni, 
Na  ta})hair  'n  ascaoin  ma  seach, 
As  an  treis  gu  'n  tig  do  shith. 

Air  do  chavaid  na  gabh  am 
Na  lean  e  ^n  teann  'na  leum 
Aon  ni  'dliidiiiolas  (u  chaeh 
bniann  snd  gu  brath  na  dean. 

Na  bi  ro  mhor  's  na  bi  beag, 
Hi  fath  dhaoin'  na  caitli  do  chnid 
iijioieli  mheanmich,  na  dean  trod, 
Na  ol)  ma's  eigin  duit. 

(Il(')ir  is  nioladh  dhuit,  a  Dhe, 
Kibhinn  duinn  gur  tu  is  righ 
Air  nèamh,  air  tahuuh  a  bhos 
<ilur  st()l  chois  duit  gaeli  tir. 


THE    FERNAIG    MANUSCRIPT.  31 

Shoyller  ghfiiu  Ciiighkt  Zhe 
Er  shfiill  nj  grein  ma  kouyrt 
Nouire  hoillichis  mj  rj 
Oimbichie  oini  teiss  is  fouighk 

Muirr  ga  farshjn  I  krijgh 
Agas  ga  loiju  ea  gi  braish 
Sanid  dj  chiiightj  mj  rj 
Pijllig  go  krijghe  fijn  er  aish 

Lijno''  liisk  dull  no  kaind 
As  gigh  glain,  ha  ma  koùirt 
Ga  zlieijh  cha  voh  miiirr  i  duih 
No  keid  la  cha  struh  si  choiiyn 

Oijmbig  ghre  eisk  ha  si  viiirr 
ChrOich  kiiiglikt  mj  rj 
Greh  is  lijiio""  ta  zliuj 
Ghreh  yehe  mo  ha  dull  zhj 

Leir  nils  er  tallfi  I  vois 
Behigli  kehir  choissigh  er  toor 
Sloinno''  no  choor  j  vain 
Ga  zliiimih  laiph  herr  i  tij 

Nach  faiksiwe  sho  grasj  dhe 
Ea  frestle  dfiis  gigh  nj 
Nj  smo  is  lehid  grais  pein 
Er  j  veid  da  deijd  i  zhj 


Soilleir  dhuinn  cumhachd  Dhe 
Air  siubhal  na  grein'  mu  cuairt ; 
'Nuair  a  thoilicheas  mo  righ 
lomiDaichidh  oirnn  teas  is  fuachd 

Muir  ge  fairsing  a  crioch 
Agus  ge  lion  e  gu  brais, 
'S  aithne  di  cumhachd  mo  Righ, 
Pillidh  gu  crich  feiu  air  ais. 

Lionmhor  uisge  dol  na  ceann 
As  gach  gleann  tha  m'a  cuairt, 
Gidheadh  cha  mho  a'  mhuir  an  din 
Na  'n  ceud  hi  cliaidh  sruth  sa'  chuan. 
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Ach  hug  niijd  beiichiclis  do  rj 
ChoirrigliK  ghOjn  ni  na  sloir 
Vo  ta  chiiiglitis  skrijph 
Shoyller  aind  I  krijghii  dolioiu 

Is  dainmyd  arhj  gi  taiun 
Aga«  gaipliniyd  I  taimb  no  learn 
Nacli  tisliichii-  lyn  shyu  daile 
Nach  liaind  cr  bail  lug  I  teig 

CJhujhmijd  eish  gigh  oin  trail 
J^ea  spirritt  graij  da  ir  «hoile 
For  I  shyn  shine  da  gi  leir 
Moillig  zhuitts  zlie  is  gluir 

(lloir  is  moillig  etcA: 

Oin  foijst  dj  reinio-  leish 

ilj  nj  cruinnc  ta  gin  chrijghe 
Dain  mj  quynigh  ort  gigh  trah 
Na  leig  er  haighran  nij 
Er  slijli  ta  boihi  ba 

Shoilc  mish  si  tlihi  chairt 
Rj  nj  phairt  ta  fos  ir  kijn'^ 
A  lehc  oin  Ise  dj  vaighk 
Mah  gigh  peaghk  reinnig  leofiini 

Mah  ghom  gigh  peaghk  gi  leir 
Di  reinig  leofiimb  fein  gna 


Aon  fos  do  rinneadh  leis. 

High  na  cruinne  ta  gun  chridcli, 
Dean  mi  ciiimhneach  ort  gach  tr.it! 
Na  leig  air  sheachran  mi 
Air  sligh'  ta  baobhaidh  bath. 

Se()l  mi  san  t-slighe  cheirt, 
High  nam  feart  ta  os  ar  cionn, 
A  leith  aoin  losa,  do  ]\Ihic, 
Maith  gach  peacadh  rinneadii  lonni. 

Maith  dhomh  gach  peacadh  gu  leir 
Do  rinneadh  Icam  fein  (do)  glmutli. 
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Agas  soirs  mj  vo  loghk 

\o  is  fiosrigh  li  noghk  mir  ta"" 

Ta  irubs  noghk  gi  troiih 
'I'a  imbs  troiiylj  nij  chorp 
Ta  mj  chrijs  fo  leoiu 
Ta  peaghk  bais  er  mj  loatt 

Ach  oor  ziillin  bais  rj  krain<^ 
Lea  ])ijntj  taijii**  is  caimb  wrelie 
Dhyns  I  inisli  vick  mj  zhe 
Kuirs  gj  treiu  as  mj  lehe 

Krfihighe  unujmbs  krj  noiih 
Oor  chaj  sj  noùy  gin  loghk 
Vo  is  fijsrigh  li  mil'  I  ta 
Krij  knawe  na  mj  chorp 

Deonj  ghom  arhi  gj  trah 
No  legs  lahjr  mj  zhj 
Vo  is  Dfis  tobbhir  gigh  grais 

Foiiinnig*  as  gigh  kais  mj  rj  *  Foltinni 

Kj  nj  kruyn^   etctt 


Agiis  saor-sa  mi  bho  lochd, 

Bho  is  fiosrach  thu  nochd  mar  taim. 

Taini-s'  a  nochd  gu  truagh, 
Taim-s'  truaillidli  a'  m'  chorp; 
Ta  mo  chridhe-sa  fo  leon, 
Ta  peacadh  bais  air  mo  lot. 

Ach  fhir  dh'  f huiling  has  ri  crann 
Le  pianta  teann  is  cam  bhreith, 
Dion-sa  mis',  a  Mhic  mo  Dhe, 
Cuii--sa  gu  trein  as  mo  leith. 

Cruthaich  annam-s'  cridhe  nuadh, 
Fhir  a  chaidh  san  uaigh  gun  lochd, 
])ho  is  fiosrach  thu  mar  a  ta 
f 'ridhe  cnamha  ann  mo  chorp. 

1  eonaich  dhomh  aitlirighe  gu  tratli, 
Na  leig-sa  luthair  mo  dhitli, 
Bho  is  Tus'  tobar  gach  grais 
Tuanaig  as  gach  cas,  mo  righ. 
Righ  na  cruinnc,  ttc. 
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( )in  eil  (Ij   reiniLr  leish   fo  viilloid  T  phea^'likj 

Ochadoin  Ri  nj  grais 
Aiphrig  ormbs  smj  kais  kroyh 
;Mj  pheaghki  ta  er  nij  chraijh 
Mir  haghk  I  bais  onnb  chon  ofihj 

Meid  1  taijck  hairlig  orm^ 
(ihaig  shayd  mj  gin  cholg  gin  vrhi 
Ach  vo  is  dus  rj  nj  phaijrt 
Iid(h-imighe  mj  laaighk  I  rijst 

lidviniighe  mj  haighk  gj  loiih 
No  leg  mj  aind  royhar  daile 
Oil-  is  trijk  aid  shuid  da  mj  Icoin 
'I'aversher,  neoil,  s!  saijnt 

Ni  peaghkj  di  rcinis  leoih 
Evhir  broin  domb  aid  gin  chrijghe 
Ach  glnlijm  er  rj  nj  gloir 
Furtigh  is  foir  a  lelie  Ise 

A  oil   eile  do  rinneadh  leis  fo  mhiilad  a'  ])lieacai(ll' 

Ocliadoin  !  a  High  nan  gras, 
Amhairc  orms'  's  mi  'n  cas  cvuaidh  ; 
Mo  plieacaidh  ta  air  mo  chradh 
]\[ar  shac  a'  bliais  orm  chun  uaigh. 

Mend  an  t-saic  a  tharla  orm, 
Dh'  fhag  siad  mi  gun  cholg  gun  bhrigli  ; 
Ach  bho  is  Tusa  righ  na  fuart 
Entromaich  mo  shac;  a  riwd. 

Kutromaicli  mo  shac  gu  luatli, 

Na  leig  mi  ann  ruatluir  dail  ; 

(iur  is  trie  iad  sud  'ga  mo  I'^on 

An  t-aiblicarsoir,  an  fheol,  "s  an  t-sannt. 

Na  peacaidh  do  linneas  leo 
Adhhhar  bi-oin  domh  iad  gun  chriocl)  ; 
Ach  ghuidhimi  air  High  na  gloir, 
Fnrtaich  is  foir  a  leith  los'. 
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Smaighkich  I  tavershei'  trein 
Kaiek  dhijmb  fein  i  toills  T  meoil 
K^aijnt  bregigli  oiniaiu  gigh  tiiipli 
QuiTÌjii  ruili  kuil  ra  mj  veo 

Mj  chovrtigh  gin  dull  eig 
Aindsin  phein  daig  ead  mj 
Mail-laid  vihi  gigh  nouire 
Sj  ghaillig  voiiyn  shin  hug  Ise 

Ohaillj  shjn  di  hug  mj  rj 
<jhoijrt  fiile  gi  foijr  er  I  chraiu 
<Jha  chuirrjr  ea  leish  I  zhj 
Er  gigh  tihi  chreiddish  aind 

Creiddimbs  aind  I  maighk  mj  zhe 
Slanio'"  nj  leiph  snj  faind 
Ni  ta  zessj  ev  mj  chreid 
Meidighe  fein  is  kfiirr  no  chain'^ 

Meidighe  mj  chreddj  I  gna 
Meidighe  grasjn  aind  mj  chrj 
Meidighe  marhri  gigh  oiu  la 
Meid  mj  graijh  fois  keijnd  gigh  nj 

Meidighe  zhe  mj  graijh 
Rj  nj  Phahj  graijghe  mj 
Tesrigs  mj  as  gigh  kais 
Wri  vais  dj  ghuilljn  Ise 

Ise  vo  is  dus  maghk  mj  zhe 
Qiiiddighe  mj,  no  leg  mj  zhj 
Di  chuiddichig  hormb  mir  eamb 
Chaijn  nj  ti-eiph  no  treigs  mj 


Smachdaich  an  t-aibheavsoir  trein, 
Caisg  dhiom  fein  an  toil-s'  a'  m'  fheoil, 
Sannt  breugach  ioniain  gach  taobh, 
Cuireann  riu  cul  ri  mo  bheo. 

Mo  chomhfhurtach  gun  dol  eug, 
Anns  an  phein  (san)  d'  f  hag  iad  mi  ; 
M'  earlaid  bhi  gach  uair 
8a'  !j;!iealladh  bhuan  sin  thug  losa. 


,^•»77 
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Doirt  oi'ims  vo  neopli  I  nofiis 
Lea  uilli  lofiise  tfiillj  grais 
Ghagis  marhri  gi  boiiyn 
Go  mj  hoiiisglig  as  gigh  kais 

Lea  dj  Spimt  dain  donib  eiile 
Go  kahir  chiiire  nj  keoil 
Gi  quiiTJn  sbjn  er  cluiil 
Meiphir  tuirse  is  moghadoiu 
Ochadoin  rj  etcit 

Nj  -x-  Phatij  aind  i  meetterrighk^daiii 

Creid  dirigh  I  dhe  nj  Didle 
Kuir  er  chiiil  oiile  dj  ghailph 
Na  dohir  ainmb  rj  uI  rj 
Ma  gaiphir  fi  si  grijwe  I  ghail 

Donigh  rj  tieiph  nj  noil 
No  dj  chri  qileyvad  soor 
Dj  Vahir  is  Taliir  gigh  noilire 
Hovir  ho'"  daj  vouytt  faroin 

Marphig  no  mairl  no  tijwe 
Eyldris  no  smùijn  dj  charr 
Na  troig  fynish  ach  gi  fihir 
Shin  I  raid  u'o  krighe  ghhiin 


The  following  is  the  version  given  of  the  foregoing  poem  ii 
'id's  "  P.ibliotheca,"  quoting  from  Calvin's  Catechism  of  1631  : 

A 

Na  Dech  Aitheanta. 

1.  Creid  direach  do  Dhia  n'dùl. 

2.  Agus  cuir  ar  chul  vmhaladh  do  dhealbl. 

3.  Na  tabhair  ainm  Righ  na  rioghadh, 
Ma  gebhthar  dhiot  sa  ghniomh  geall. 

4.  Domhnach  Ri  neimh  na  neul, 
Deun  led  chroidhe  choimheud  sioi*. 

5.  Do  Mhathar  &  Tathar  gacli  uair, 
Fa  onoir  iiaide  biod  a  raon. 

6.  Marbhadh  k  meirle  na  taobh. 

7.  Adhaltrus  na  aom  adghar. 

!S.  Na  tog  fiadhuaise,  ach  go  fior, 
Se  sin  an  rod  far  aon  glap. 
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No  dain  saijnt  er  voir  no  er  veg 
Fraywe  I  nfiilk  dj  choir  no  leg 
iShin  deich  Phain  dj  zhe  zuitt 
Tuig  gir  fihir  ead  agas  creid 
Creid  dirigh  etcife 

Oiii  eil  foist  dj   reiiiig  leish. 

(Jorrigh  di  chor  i  hivill 
Lain  di  charrii  bavihill 
Sivill  nach  boiiyn  bla 
Hivig  ghiiin  nj  dlifhir 

Gaijr  i  chouyrt  ga  seyphir  lijn 
Fair  I  tewhir  aijiiysh  haggin 
Oloir  is  biiyh  da  tj  hug 
La  saind  voyis  ì  tanijg 

Mairg  dj  graij  i  sivill  shaill 

Bla  fo  *  viphill  edoile  *  so  ('^) 

Mj  chrijn  chollin  mayles 

Maile  da  manimb  seyphris 

Bj  heyphris  vo  zhe  nj  Duile 
Kyle  agas  resoiiin 
(jj  ceeidfijgh  bi  coir  zfiin'i 
Vi  soor-ghuih  zhe  i  tahir 

Aeh  nj  aiilj  shfiid  niir  I  ta 
Naymbshir  I  duih  I  korah 
Nouire  I  lephir  skrijtt  gigh  foorh 
Ni  bj  feher  glyck  mar  I  seypher 

Bihimb  gin  chan-jd  gin  trijgh 

Bihimb  oighk  *  I  meher  koigrj  *  ;ii,<;Iik  i 

Nj  bhijn  mj  gloir  snj  creid 

Vo  phjle  er  moir  is  er  mairgid 


9.  Na  deun  saint  ar  mhor  no'r  bheg. 

10.  Freamh  gach  uilc  ad  choir  no  leg. 
Sin  dech  aitheanta  dhe  dhuit, 

Tuig  jad  go  coir  &  creid. 
Creid. 
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Nj  vel  shoih  nach  fnilliu  leoin 
No  dairnjh  dhoou  dobroin 
Nj  nj  krfiin  is  I  buoir 
Treigi  shin  liillj  noin  nouire 

Dairnmir  avhvi  zhuit  I  zhe 
Kail"  di  hoile  I  ta  toi^likle 
Oil-  is  keimb  biphill  j  taigh 
Treig  mijd  I  sivills  ea  corrigh 
Corrigh  dj  chorr  etcOc 

oil!  (Ij   reiiiig  leish  T  skripher  er  tuittimb 
Ahu  a  Eden 

Foilliind  lea  moillig  zhuits  zhe 
Kj  dj  chniighc  gir  (?)  nj 
Sailvig  leait  dhoon  vo  hois 
Di  k)ynghe  I  talvij  voon 

Ta  reish  diiit  cnlh  hovird  do 
Na  tijwah  fo3'st  fa  leah 
Lassig  leatsjn  annel  veo 
Qfiyllanj  roin  I  steah 

Gin  doiìyiTÌg  leish  smaighk  bj  Icoii* 
Er  gigh  cretor  va  fo  lah 
Gigh  ainnib  hoillighe  ea  hoird  doj 
Chunkis  da  di  gloirs  ea  mah 

Er  aifiphrik  ghuit  er  gigh  creh 
Dj  reinig  leait  fein  gi  krijst 
Coupanigh  diwhild  do 
Nj  faighkis  leait  foist  no  mijsk 

Shin  di  laiphir  mj  rj 
Cha  diwhild  zhiiin  I  feher 
Vj  na  onir  I  niijsk  chaighe 
Dainniir  Coupigh  gasin  chen 

Di  chuirrig  leish  koidle  troumb 
Er  Aha  sj  chofiymb  rj  lairh 
Viinnhi  leish  aistn  as  hijwe 
Di  rein  coupigh  diwhild  da, 

Laiphir  Ahu  noxire  i  ghlouise 
Ea  as  I  touyn  chaij  chfirr 
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Ivraijh  zehe  mj  chrahii  ta  shfiyn'^ 

Paijrt  (lehe  meiol  *  is  fuill  delie  nuiil  *  mcill  (!) 

Dherrimbs  ruits  bean 
Yo  saiiul  as  i  neher  i  ta 
Treighi  fcher  aliir  sj  vahir 
Leanj  shea  rj  vrijh  I  gna, 

Kavidhir  I  shin  fa  roin 
Aha  agas  I  vean 
Aind  I  staid  noy  loightj  noiph 
(ii  soor,  i  Ghardeii  Eden 

Lea  comhis  hovird  daij  pein 
Er  moos  gigh  kreh  ma  nj  huitt 
Acli  haymbighe  ea  giiaij  fa  gho 
Krijwe  eohsh  vah  agas  tlilk 

Ma  chahir  lijwe  dj  nj  chrewe 
Ta  mil-  fein  I  phain  oirph 
Deiri)h  ghui  gj  dijg  i  teig 
Oirplis  lea  cheil  er  i  lorg 

Fagihir  ead  I  sliin  fa  roin 
Gin  nedigh  er  bhi  ma  korp 
Gin  neoUs  vi  er  voone 
Di  zoin  grea  chighla  na  gholk 

Gi  beihphijn  I  shin  i  kor 
No  raairrig  ead  shoh  bofdn 
Ach  gaiph  angle  hoillfsh  aird 
Fairmid  ri  Ahii  gi  trofdi 

Gi  doombighe  I  feher  gin  oighk 
Rijgkkù  nj  harrigh  neaph 
Agas  streappidir  gi  haird 
Gi  sheskir  I  baire  nj  krewe 

Laiphrir  assi  shin  rj  Ewe 
Er  bhi  yi  fein  T  dull  saigh 
Nach  gaiph  vs  voos  nj  krewe 
Rovah  feimb  sis  faijr  draigh 

Di  reggir  ish  cha  nedhir 
Is  Dhe  mah  fein  er  ir  kaisk 
Gin  ghajl  ea  yiiin,  gj  beig 
No  bea  s"ri  feighmirr  I  vlas 
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Laiphir  eish  mix-  bi  veis 
Cha  iieig  yuih  pein  ea  gi  kairt 
Ach  gheùh  shiwe  tiiigs  is  tùillj  leirs 
Ma  shea  sgi  feigh  shiwe  i  vlas 

Shin  dar  i  chiinig  Ewe 
Moose  iii  kreiw  di  vi  alijn 
Gi  mj  vah  gaiphs  chon  bea  ea 
Go  tCiigs  is  leirsin  I  harsin 

Tug  ish  laiph  ansin  chreiwe 
Di  choishin  cig  agas  bais 
Chaillich  ish  yehe  qiiyd  fein 
Gi  dug  i  ea  reist  Gahii 

Foiirrig  leohis  I  shin  leirs 
Lessighig  keil  nach  bayrd 
Huig  ead  as  vhj  gin  neidig 
Gaiph  eads  reyst  assin  naijr 

Toisichir  I  shin  lea  cheil 
Ri  teimbig  agas  rj  faihiamb 
Duillagin  nj  krijwe  lighkis 
Chon  ligkir  agas  chon  apron 

Shuilidir  I  shin  gj  fijgh 

Zuisi  dijwherighk  nj  nailen*  *i?/i'doubtt'iil 

Da  falligh  ro  chrfihs  ro  edin 

Zhe  hug  gaijphs  I  taijt 

Khiinidir  shail  no  zehe  sho 
Guh  zhe  I  geiwighk  si  gharden 
Eashin  ri  gaiphel  skeil 
Kea  yea  taijt  vel  tii  Ahii 

Di  reggir  easli  gi  dijblj 
Gaiph  mj  rohid  fijwe  is  naijr 
La  huig  mj  vhj  gin  nejdjg 
Chell  mish  mj  hyn  gi  hairloiih 

Kg  yijnish  duitsui  j  skeil 
Gi  roih  Ù  chin  eidhi  noighkt 
No  ni  chah  n  voos  nj  kreiwe 
Ma  dugis  fein  I  naijn  orts 

Vean  shin  hug  ù  ghois 
Doj  leùmbs  gin  vun  j  fein  da, 
Chiiir  ish  pairt  yehe  mi  ghoirns 
Challighe  mi  go™  leoin  na  dhej  ea, 
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Di  laiphir  ea  shin  ri  Ewo 
(ij  dehe  beids  di  rein  vs 
Di  reghir  ish  gi  sheiwe 
Vaijle  j  nahir  neaph  mish 

Di  laiphir  ea  rish  i  nahirr 
Curst  li  fahist  T  misk  chreto'' 
Er  di  hairh  nj  tù  glehig 
Lmiirigh  mirr  vheih  chon  teigvall 

Acli  sijghchi  niish  gaiphlis 

Edder  slijghk  nj  mrayh  sdj  lijghks 

Bruhir  les  di  chains 

Cha  tairrin  hail  voyh  tyghks 

Di  laiphir  shea  rijst  ri  Ewe 

Veids  gin  zheil  ù  gheher  nj  fyle 

Dobroin,  I  krayh  si  nnombnj 

Bihi  goo*vijn,  is  breh  di  chleyu  *  glo,  gho  Ì 

Bihj  dus  voyh  sho  pijnoile 
Is  dj  vynd  go  feher  di  heih 
Ryildich  ea  fois  dj  chynds 
Veids  gin  dijghk  li  ni  veas 

^  Di  laiphir  ea  sin  ri  Alixi 
Guh  di  vra  la  va  tfi  liild 
Gin  vristig  leatsin  er  main 
Sgin  chahig  leat  pairt  dehe  nfde 

Maillighe  mj  er  dj  skas 
Tallii,  bihi  ais  duit  lehigh 
Dobroin  kaillichir  gigh  tra  leat 
TaiTan  fad  laj  di  veah 

Drisshin  mir  oin  kynd  is  glofirau 

Di  ghaisis  *  souis  duit  fa  roin  *  (?) 

Agas  kallichir  gi  trouh  leat 

Di  Iflijhj  sonirigh  nj  roone 

Mur  shjn  j  faillis  di  ghroyh 
Di  voiiychir  leat  di  veah 


1  Do  labhair  e  an  sin  ri  Adhamh  ; 
(Do)  ghuth  do  nihna  la  bha  tn  umh'l, 
Gun  bhristeadh  leat-san  air  m'  àithn', 
'S  gun  chaitheadh  leat  pairt  de  'n  ubh'l, 
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Ach  gi  pijle  n  zuisj  tahyn 
Vo"  zaliph  da  tiiis  di  la 

Foiihdichiv  ead  a  Eden 

Dourih  leo  eiwnis  is  aijttis 

Ach  gaiph  shea  trouis  nih  lea  cheil 

Dj  reind  daij  edigh  dj  chraknj 

Karidhir  I  shin  Cheriib 
Eddir  ead  fein  is  I  naihir 
Ma  bijg  eads  mir  ea  fein  dehe 
Lea  feighin  er  chre  nj  boah 

Ach  shin  i  skeil  mil*  huit  Ahu 
Lea  laigs  Ewe  is  oilighk,  arrigh 
La  va  ead  diiyn^   no  sissijr 
Ha  ijeaghks,  ii-  nointyne  I  falligh 

Ach.s  ewijne  duinjn  i  ghaiwlis 

Chaiwlig  eddir  I  da  lighks 

Christ  vj  aggin  mir  chainard 

Gin  chaiissighv  ea  feher  gin  oighk  ghfiin 

(lloir  is  moillig  dj  zhe  Tahir 
Chilmb  rijn  fahist  gigh  nj  gheul 
( 'ho  fads  is  beo  mi  si  veas 
Sijiiimb  ghnit  lea  aiji'h  foiiind 
Fouind  lea  mollig  c& 

Blireishligh  Ghonochi  Voihr 

Dho  di  chrùhighe  green  bruh  neiph 
Nir  lia  glain  is  gloirvoir 
Nir  lia  angle  dehj  deinhn 
Brearigh  breaigh  beoil  vellish 

Nir  lia  bijn,  nir  lia  green 
Nir  lia  kliiih  is  keoilvoir 
Nir  lia  shoils  grein  greenyall 
Is  leig  shoilsach^  longvolr 

Teih  i  Tijhorn  teih  gin  dhj  err 
Teih  gin  oigh  er  oisraphie 
Teih  nj  Nesple  I  teih  seskir 
Teih  gin  essie  ordiihj 
^  "  leik  londrach"  changed  in  MS.  into  "  leig  shoilsach,' 
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Teih  nj  noonyiju  mriirth  muiniigh 

Sugigh  sfiilpher  sophlatigh 

Teih  nj  *  Meidin  glackzall  ghreinigli     *  mj  ?  iu  MS. 

Maissigh,  meihrigh,  moir  ailtigh 

Cuyrt  vick  MilyiT  ciiijrt  gin  chjnt 
Cujjrt  nj  keirrhie  hohijn 
Cuyrt  nj  phaijlt  cuirt  nj  slaijnt 
Cuirt  gin  chail  er  chokenj 

Ciiyrt  gin  oitta  cuirt  gin  cliojnt 
Aind  I  inilhir  shjyall  sroilailtigli 
Cùy(r)t  nj  mackaj  nj  bann  noiph 
Aind  I  muhr  beannight  gloir  huliyn 

Dùhn  nj  dilhlj  duhu  gin  dijph 
Duhn  is  moid  moirvahis 
Duhn  gin  airmjd  duhn  gin  dorchis 
Duhu  gin  cheilg  rj  koversou 

Duhn  gin  vaislijg  duhn  gin  vaiggig 
Duhn  gho  taigh  I  troikre 
Duhn  gin  choiggig  duhn  gin  ghoirt 
Duhn  gin  chros  er  choir  vertlii 

Kahir  no'pli  kahjr  haijnt 

Hesrigh,  Horragh,  koh-ahigh*  *  kohralcigli  '^ 

Kahir  voiiyhigh,  kahir  oiiisle 

Dahigh  doilylligh,  do  chahigh 

Kahir  chairdigh  hrehigh,  yailvigh 
Aijltigh  aimbhgh  organigh 
Kahir  chiiihgh  zailrigh  heysh'igh 
Lasrigh,  laindregh  lochrandigh 

Rj  nj  rj  dj  zailph  dlioon 

Dj  zailph  toor  is  teorijn 

Dj  zailph  cplairrhii  ghaj  chou  beah 

Phahj  tFertigh  foir  ofiihinigh 

Di  zailph  Iffrin  di  Ifiighk  dfdmbh 

Oin  vyck  miiirn  moir  Yiloyrh 

Di  zailph  speirt  di  zailph  rylh 

Dj  zailph  ess  *  is  Eoliis  *  esk  ? 

Di  zailph  ghaiphrig  grouimbigh  raisigh 
Rynliiigli,  lainluigh,  roh  hijutigh 
Dj  zailph  feihphir  *  bruhvoir,  broiuigh     *  foihphir  ? 
Kluhyoir,  krohvoir  kmiassigh 
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Dj  zailph  saiipl)rig  ghei^glau  eiwiiigh 
Naijlligh  neiph  iioiih  ghuilligh 
Di  zailph  earrigli  shoikchran  sheikigh 
Fliiighvoir,  frassigh,  fehranigh 

Oil-  is  ea  dj  rein''  eah  nj  kruijn 
lisk  is,  fiisk,  is  oijiivijn 
Liihj,  talvij  is  gigli  kraiuvlioa 
Maighk  Dhe  I  kayrd  da  korigliig 

Oir  I  shaa  dj  skijle  la  is  eijghe 

Hal-  nj  ki-ijglu  ko  chaittnig 

Oir  is  ea  toiii  rj  dj  skyl  learl  *  *  Ì 

Feijh  gigh  oin  toor  foid  hvoihigh  *  *  'Ì  kroiiiiiih 

Di  ver  dool  vaiht  zhoone 
Er  ni  krijghj  iiioir  horrijn 
Di  veiT  toihruj  ghyh  gloirvoir 
Di  verr  roiht  is  rohessin 

Kaijrd  nj  nuillj  dj  verr  tfiihl 
Err  gigh  moiu  moir  horrig 
Dijllighk  chlessrigh  di  nj  maighk  shin 
Nyr  vijst  korr  j  voir  heijstn 

Ga  bijn  tfiyppan,  ga  byn  organ 
Is  gigh  korah  keoil  chriiitt 
Ga  bijn  hiitt  ga  byn  milisick 
Gigh  Instniment  ko  raijt 

Keoil  nj  krviyn  sj  qilyd  bijnnis 
Si  kiiin-  fiillj  kohynd 
Gir  byn  angle  di  vj  flahis 
Eg  rj  roh  voir  roh  chlessigh 

Ta  reish  nij  hrjttle  is  mj  kyntigh 
Krissigh  kijkragh,  kohragh 
Is  mj  peackigh  kailgigh  klessigh 
Meligh,  meihigh  moir  ghuhigh 

Is  mj  laddron  ofiyrrigh  anveher 
Gronimbigh  grulvigh  glehivonigh 
Minig  do  bram  millig  oigvann 
Brystnig  poijst  is  poterrighk 

Is  mj  Mairligh  aimsigh  eijhighe 
Saijntigh  stroonigh  stroin-olkagh 
Is  mj  shoinigh  skeiligh  skeggigh 
Breggigh  brjjnigh  beil-olklaiirigh 
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Brissimb  soohr  brissinib  aiiitu  ^ 
Oimbrim  moin  hav  ordulij 
Minnig  I  hoiiisklis  koir  nj  druijs 
Er  bih  glioih  kUlli  I  kloijvijne 

Gna  do"  kailg  is  peaghkj  niairph 
Fairmid  fFearg  da'"  voir  loisgig 
Lea  lain  oiiyhr  bj™  er  ouirhj 
Muihig  meoylsh  is  meoillish 

l)i  nj™  leisk  bj™  err  vijsk 
Gim,2  roh  choilt  er  chosheriij 
Bim  gj  sayntigh  gaiphigh  kaijntigh 
Lailigh  lairrigh  beil-easkj 

Oir  I  ta  ir  peighkj  er  tj  ir  kaiwhell 
Griih°>  I  Tahir  troikerigh 
Si  spirrit  noiph  da  ir  soorrig 
Si  maighk  fiijsrigh  foir  nairtvoir 

Fail  dj  zestijph  fuile  dj  zaill  treyk 
Fuil  dj  ghlaighk  moin  nieorrindigh 
Trijd  dj  chesi  saind  I  hoirrig 
Dhoon  doir  gheir  loijtt 

Vj  da  dl  hijph  gheirhj  erig 

Is  dii  fein  er  veo  varrtyn 

0  zhe  ghraighe  bhell  nioir-ailtisli 

No  eijrh  dail  si  deonichig 

Ach  mir  di  boor  il  assin  phrison 
Joseph  foore  liillj  foihinigh 
Mir  di  riagh  layt  as  nj  pijntj 
Joab  keylvoir  ko  huigsigli 

Lazai'us  da  veoighe  mir  dj  zouj 
Rj  sj  chruhider  chuaghtighe 
Mirr  di  boor  Siisan  noiph 
Vo  choir  breig,  braad  vriher 

Mir  dj  skoil  li  vo  luing  Ise 
Keihir  ghijli  is  koyliglioyk' 
Bcher  gi  daighkjr  shin  vo  peaghkj 
Oin  vyck  eaghktighe  oig  Vfdiii-r 

Oir  I  saind"*"  di  lauphs  tanj  grasin     *  [sauid  in  MS.] 
Snagh  deijd  traijh  er  hroiki'e 

'  n  IS  doubtful.         -  Gill  [or  Bim  rather]. 


K«. 
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Holier  or  manim  leat  vo  zaiphnj 
Eddir  angli  oig  ghlaun 

Dehe  dj  chrOhighe  etc& 

l)i]i  (Ij   reiiiig  leish  ì  skrjpher  er  la  vrehonish 

Siuiiymnir  I  la  fa  yeoyh 
Koir  ghfiin  di  ghull  eig 
Smiiynimir  peackj  nj  hoig 
Smii^'nmir  foijst  nj  hjg  no  zheihj 

Smiiynimir  nj  hig  no  ylieihj 
Gir  ea  la  nj  moir  vrehe 
Gig  nj  reynig  lyn^  sj  neoil 
('ha  neydir  nj  smo  I  chleih 

(Jha  neydir  ua  smo  I  chleih 

Mah  no  sah  di  rejiiig  lyn*! 

Noiire  chi  shin  brihi  nj  sloy 

Tijghk  oirn  snj  neoyle,  trùmpt  da  sheirmb 

Noure  heirmir  I  truimpayt  voir 
Krijnchidir  nj  sloij  ma  saigh 

^Modern  Version^  hy  Professor  MacJcinnon\. 

Aoii  a  llinneadh  leis  an   Sgriobliair  air    Latha  a' 
Bhreitheanais. 

Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh, 

(Is)  coir  dhninn  a  dhol  oug  ; 
Smaoineamar  peacaidh  na  h-òig'  ; 

Smaoineamar  fòs  na  thig  \\  a  dhèigh. 

Smaoineamar  na  thig  'n  a  dheigh, 

(iur  e  la  na  mor  bhreith  ; 
Gach  ni  rinneadh  Icinn  's  an  fheoil 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith. 

Cha'n  fhaodar  na's  mo  a  chleith, 

Mi^Jth  no  satli  a  rinneadh  leinn  ; 
'N  uair  chi  sinn  Breithcamh  nan  slògh 

Teachd  oirnn  's  na  neoil,  tromp  'g  a  seirin. 

'N  nair  shcirmear  an  trompaid  mhòr, 
Cruinnicheadar  na  sloi<jh  mu  seach  ; 
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Gigh  naigh  hairlis  dnih  beo 
Kyghlj  cad  doij  si  baighk 

Kijghlj  Muirr  agas  toor 
Kyghlj  gigh  nhi  as  iiofiyh 
Loiphrj  I  talhl  sofiys 
C-igh  naigh  choyh  ainsiu  nfirh 

(ligh  naigh  I  choyh  ainsin  nuirh 
Erigh  eadsin  na  nofih  chovp 
Is  gaiphj  gigh  anim  sheilph 
Ains  choUjn  cheilg  i  mh  chlost 

Nj  ir  choist  i  shin  da  nj  chouyn 
Glouyshidir  ea  fo  leah 
Nj  vahig  vo  hossigh  tijmb 
Liphrj  shea  er  chyn'^  nj  breah 

Breah  ver  bouyh  er  gigh  breali 
Cha  Vrighj  leavreach  I  rj 
Hi] his  T  kahir  nj  breah 
Si  ver  kairt  vreah  er  gigh  tj 


Gach  neach  a  thàrlas  diiibh  ])eò, 

('aochlaidh  iad  (an)  dòigh  's  am  beachd. 

(  aochlaidli  muir  agus  tir ; 

Caochlaidh  gach  ni  as  nuadh ; 
I.iobhraidli  an  talamVi  suas, 

Gach  neach  chaidh  anns  an  ùir. 

Gach  neach  a  chaidh  anns  an  ùir. 

Eiridh  iadsan  'n  an  nuadh  cliorp  ; 
Is  gabhaidh  gach  anam  seilbh, 

'S  a  choluinn  cheilg  an  robh  chlos((i). 

Nior  chlos(d)  ^  an  sin  do  na  chuan, 

Ghiaiseadar  e  fa  leth  ; 
Na  bhàthadh  bho  thoiseach  tim, 

Liobhraidh  se  air  chionu  na  liveith. 

Breith  bheir  buaidh  air  gach  breitli, 

Cha  Bhreithcamh  leth-bhreitheàch  an  It 

Shuidheas  air  cathair  na  breith, 

'S  a  bheir  ceart  bhreith  air  gacli  ti. 

'  MS.,  choist  for  chioist :  see  line  aljdve. 
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Gigh  tj  va  kur  ra  oilk 
Terbhir  iioiglikt  er  I  laifiph  chlj 
Kai'ijr  er  j  laifiph  veish 
Gigh  tj  vj  is  deisli  er  ì  chind  ^ 
^  "chind"  written  over  "  iaiuph"  deleted. 

Gigh  tj  is  deish  er  j  chyn'^ 
Laiihrj  Brjhj  ruih  gi  kairt 
Vo  is  beiihyn'l  veannight  sywe 
Mahims  ghfiis  nir  peaghk 

Mahims  ghuis  nir  peaghk 
Gaiphis  sheilph  chairt  si  rjighkt 
Choirrighe  maliir  vo  hois 
Guishin  aind  I  gloir  gin  chi'ijghe 

Oir  ir  bhi  ghoisin  fo  hairtt 
Fo  ouyghk,  fo  arkis,  clion  bais 
Prison  gill  troir  gin  nairt 
Houskle  sywe  kairt  er  nij  chais 

(or  er) ^ 

Er  bhj  go™  nij  choigrighe  kein 
Smj  hreveller  ains  gigh  bail 


Gach  ti  a  bha  cur  ri  olc, 

Tearbar  a  noclid  air  an  laimh  chl'i  ; 
Gàirear  air  a  laimh  dheis, 

Gach  ti  bhios  deas  air  a  chionn. 

Gach  ti  (bh)ios  deas  air  a  chionn, 

Labhraidh  ('m)  Breitheamh  riu  gii  ecart 

Bho('n)  is  buidheann  bheannaicht'  sibli, 
Maitheam-sa  dhuibhs'  'n  'ur  peac'. 

Maitheam-sa  dhuibhs  'n  'ur  peac', 

Gabhaibh-s'  seilbh  cheart  's  an  rio'chd 

Chomharraich  m'  Athair  bho  thòs, 
Dhnibhse  ann  an  gloir  gun  chrich. 

Oir  air  bhi  dhomhsa  fo  thart, 
Fo  fhuachd,  fo  acras,  chum  bais, 

('M)  priosan  gun  treoir  gun  neart, 
Dli'fhuasgail  sibh  ceart  air  mo  chàs. 

Air  bhi  dhomh  a'm  choigreach  cein, 
'S  a'm  thraveller  anns  gach  bail', 


THE    FERXAIG    MANUSCRIPT.  i'J 

Kestle  sjwe  ghois  no  meinib 
Cha  roùh  ir  teihphis  go">  gain'' 

Ach  freggrj  eadsin  i  bi'ihijwe 
Qfiju  chuilikimiv  sywe  fo  hairt 
Fo  ouijghk  fo  arkis,  chon  bai.s 
Si  houiskle  shijnd  di  chais  kairt 

Berrims  deirph  ghuiph 

Houiskle  sgir  aind  dui.i  nach  oik 

Voids  gin  dreinig  lyphs  dhyle 

Rn  pijntj  mj  vrahrj  boighks  *  *  boighk  ? 

Shin  laùphri  brihywe  fois  naird 
Rnih  fouire  aijt  er  j  laiph  chlih 
Oimbichie  voymbsin  gi  braigh 
Zuisi  kais  ist  kraijh  gin  chrijghe 

For  i  bj  Taversher  I  pein 
Anglj  si  chleir  er  faid 
Voids  nach  dreinig  rijws  dhyle 
Rj  pijntj  mj  vrahrj  laiga 


Fhreasdail  sibh  dhomhsa  'n  am  fheum, 
Cha  robh  ar  deagh-bheus  (?)  dhomh  gann. 

Ach  freauraidh  iadsan  am  Breitheanih,     * 
Cuin  chunnaiceamar  sibh  fo  thart, 

Fo  fhuachd,  fo  acras,  chum  bais, 

'S  a  dh'fhuasgail  sinn  do  chàs  ceart  ? 

Bheirim-sa  dearbhadh  dhuibh, 

Dh'fhuasgail  's  gur  ann  duibh  nach  olc, 
Mheud's  gu'n  dTÌnueadh  leibhse  dhiol, 

Ri  piantaibh  mo  bhràithre  bochd-s'. 

Sin  labhraidh  ('m)  breitheanih  os  u-àird  ^ 
Riu  fhnair  ait'  air  a  laimh  chh, 

Imichibh  namsa  gu  bràth, 

Dh'ionnsuidh  càis  is  cràidh  gun  chricli 

Far  am  bi  ('n)  t-Abharsair  am  pein, 

Aingle  's  a  chleir  air  fad, 
Mheud's  nach  d'rinneadh  leibhse  ^  dhiol 

Ri  piantaibh  mo  bhraithre  lag-s'. 

^  We  still  use  "  vt  iosal." 

-  MS.  "  ruibhse."  but  see  previou<  verse. 
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Oòmichj  cad  sho  gj  troiiyh 
ZifFrjn  ouire  bj  foiiighk  is  tesli 
Ghaiphs  ga  diiillighe  i  kais 
Ni  ir  feih  ead  bais  aind  i  fest 

Ach  oombj  beiihjnd  I  graij 
Dj  fofiire  aijt  er  I  laiph  yeish 
Lahonis  nj  flah  feile 
0  ewijn  doisiii  I  treisb 

0  eivyn  doisin  I  treish 
Ewijn  doisin  gigh  nj  chj 
Ewijn  vj  kahir  nj  grais 
Ewyn  vj  lahir  I  Vrihiwe 

Ewijn  vj  lahir  I  Vrihjwe 

Ewijn  I  hichaih  si  vouyh 

Cha  nedir  I  chur  T  keil 

Mead  ewnish  *  I  nayt  vouyn  *  ewnis  Ì 

Ewnis  ea  nach  faighk  siiile 
]<]\vnis  ea  nach  konle  klouvse 


Imichidh  iad  so  gu  truagh, 

Dh'Ifrinn  fhuair  am  bi  fuachd  is  teas, 
Dhoibh-san  ge  duilich  an  càs, 

Nior  faigh  iad  has  ann  am  feasd. 

Ach  imichidh  bnidheann  a  ghi'àidh 
A  fhnair  ait'  air  an  laimh  dheis, 

(Do)  fhlaitheanas  nam  flath  feile, 
0  !  eibhinn  doibh-san  an  treis, 

O  !  eibhinn  doibh-san  an  treis 
Eibhinn  doibh-san  gach  ni  chi  ; 

Eibhinn  bhi  ('n)  cathair  nan  gràs  ; 
Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimli 

Eibhinn  bhi  lathair  a'  Bhreitheimh  ; 

Eibhinn  a  shiochai'  's  a  bhuaidh  ; 
Cha'n  fhaodar  a  chnr  an  ceill, 

Mend  eibhneis  an  àite  bluiain. 

Eibhneas  e  nach  faca  sùil ; 
Eibhneas  e  nach  cixala  cluas  ; 
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Ewnis  ea  iiach  dehid  er  chuil 
Ohoysin  da  dorir  mir  ghoysh 

Doysh  is  ino  no  gigh  doysh 
Ta  foflis  er  neoph  eg  mj  rj 
Ewijn  da  gigh  naigh  I  ghloysh 
Er  chor  sgi  boQyhicher  I 

Er  choir  sgi  bouyhihmir  I 
Smùyiiimir  er  krijgh  I  skoil 
Smilijnimir  ir  peakj  bah 
Smfiynniir  I  la  fa  yeoyh 

Smunmir  I  la  etcik 

Gne-ci  chuh  di  reinig  leish  ì  Skripher,  naimb  ì  Vrahj 
vj  neghin. 

Rj  nj  nesple  dain  sessu  gi  laidhir  lijn 
Dhijn  shyn  I  fest  le  di  restle  gin  chail  gin  dhi 
Vo  is  dii  klessighe  ver  gressid  slaint  i  tijn'^ 
Bor  le  do  yesslaiwe  gin  nejst  assj  chais  syn 

Ri  nj  kniin  sgigh  villj  I  ta  fo  ni  ghrein 
Da  leir  gigh  dhiiin,  sgigh  mullaid,  ghais  orra  fein 
Vo  sain''  vnnids  ha  ir  nuiiiyn  gi  bragh  no  ir  nerb 
Dijn  shjn  gin  nùirrigh,  vo  chuhord  i  dairl  heig 

Ahir  nj  shoilsh  di  chruhihge  Mejdin  is  mraij 

(iir  leats  mir  aijrrighk  gigh  naigh  is 

Fuih  einighk  *  gi  braijgh  *  dinighk  1 


Eibhneas  e  nach  teid  air  chùl, 

Dhoibh-san  d'an  toirear  mar  dhuais. 

Duais  is  mo  na  gach  duals, 

Ta  shuas  air  nèamh  aig  mo  Righ ; 

Eibhinn  do  gach  neach  a  ghluais, 
Air  chor  's  gu'm  buaidhaichear  i. 

Air  chor's  gii'm  buadhaichear  i 
Smaoineamar  air  crich  an  sgeoil  ; 

Smaoineamar  ar  peacaidh  bà, 
Smaoineamar  an  la  fa  dheoidh. 
Smaoineamar  an  la,  etc. 
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Ach  vrj  sgi  bel  kaywnis 
Marr  ruits  gi  seyphir  gna 
Ma  gois  smi  feymigh 
Mi  chollaiphighe  eighe  agas  la. 

Ach  vo  taimb  cho  loighti 

Sgiu  hoile  mj  anoighkir  gigli  tra, 

Hijwe  ghrijwe  ì  korpre 

Is  daivph  choisjn  I  bais 

Ga  taims  ghoint 

Is  is  loijtt  er  i  kraij 

No  mj  hea  mi  hoils 

Ach  di  hoils  vijs  daijnt  si  chais. 

Veids  gir  dus  faird  Ijighe 
Hug  Lazenis  rijst  vo  nj  vais 
Agas  nihin  laijre 
Ta  reish  di  vi  ry  er  j  lair 
Ha  di  graisin  cho  briheire 
Si  va  ea  da  doos  shjn  faist 
Saind  da  di  hijwsin  Hjoirn 
Ha  mi  zhuills  ri  slj  nj  slaint 

Chaind  slij  gigh  slaint 
Shea  di  graisin  hraiis  gigh  mfiirr 
Gir  dii  hesrig  nj  brahij 
Assin  nawjn  va  grainoil  ri  kurr 
^  Vo  shead  ir  peckinin  ladhir 
Ha  tarrijn  gigh  kais  er  ir  miiijn 
Bi  mj  viinijn  is  mairlaid 
Aind  mi  lanio''  baijgh  maighk  Milir 

Vijck  Muir  si  Hrjnoild 

Di  ziilljn  Pyn  agas  kreighk 

A  Leh  gigh  oin  chrijstj 

Gaifis  arhi  no  yiwinj  pein 

Veids  gir  dus  rein  dhile 

Lea  di  hoile  vah  no  ir  griwre  breig 

Ma  ghOin  gi  shjrhi 

ir  peckinin  dhiwhir  gi  leir 


1  Bho  siad  ar  peacannan  làidir, 
Tha  tarruing  gach  cas  air  ar  mun, 
Bidh  mo  mhuinghin  is  m'  earlaid, 
Ann  mo  Shlanaighear  baigh,  mac  Muir.' 
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Gir  eid  mj  pheckiuj  moir 

Pha  mj  vroin  gigh  la 

Cha  noimbird  liighk  foilj  *  [*  soilj  f] 

rein  mi  leoin  no  mj  chrai 

Ach  misk  is  strjpighk  is  poijt 

rein  mj  moigolighk  vaih 

Mar  ri  bristig  I  Donighe 

is  mijiljn  moir  di  gna 

<jrua  lyn  vi  ri  mijiiin 
nach  oimbrighe  ir  creid 
Ri  saijnt  agas  ghinnigh 
aind  1  noinid  dec  cheil 
Gin  nair  gin  nahig 
ri  vi  laphird  ni  breig 
Ach  dain  troikre  oim  fahist 
Vo  dus  ir  nahir  ir  nehid 

Ach  eihd  agas  ahir 

hain''   I  kahir  ni  keoile 

Auphrik  oim  vo  di  lahis 

hovir  mahonis  diiynd 

Aind  ir  saijnt  aind  ir  gahel 

aind  nahis  ir  beoile 

Aind  ir  bi-eig  aind  ir  neigh*  *nwigh1 

aind  naijhir  ir  noig 

Trou  trou  corr  nj  hoig 

Kiigh  moir  i  is  dhi  keil 

Gogh*  ir  lesgle  sin  dois  *Goghj  ? 

no  mj  ghoyverti  pein 

Leùid  barhgi  soghHk 

chùr  di  gloirs  go™  keil 

Lea  frestle  i  toijrs 

di  ghordich  maighk  dhe 

Vijck  dhe  vo  saind  vnnids 
ha  ir  mùnnijn  gi  taijn'^ 
Veids  gir  dus  rein  fullig 
Ghoirt  tuyle  er  ir  keùin<^ 
Chj  Ù  fein  vijck  Muirr 
Fa  ir  mulloid  si  naimb 
Dhyn  shjn  vo  chunoird 
Gigh  ullj  zijn  faind 

Mirr  huggj  leat  lonas 
A  ijsk  moir  I  viiirr  vayt 
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MiiT  hoirig  leat  Joseph 
giu  leoin  as  gigh  kais 
Vo  oimbird  mra  shoilt 
mynd  I  feoile  er  i  kraj 
Dliyn  shjn  vo  ir  doyvert 
is  vo  ghorijn  I  vais 

Cha  nea  bais  chuirp  pheckich 

ha  mi  faighkin  vo  mi  chrj 

No  oimbhird  mj  chardj 

Gad  harighe  ead  mj 

Ach  oijr  nach  beher  trahig 

er  di  ghrasin  chijh 

Veids  gir  dil  rein  ir  kannigh 

No  legs  ir  nanimb  I  chlij 

Ach  noiiir  skarris  I  tanimb 
Vo  ni  chollin  gin  vrj 
Na  taggir  vs  orrjn 
Gigh  dollj  rein  syn'^ 
Acii  foskls  dorris  reh 
Karrigh  di  hj 
Zhuin  I  foighir  ui  nangle 
Skimb  Ì  bennight  u  ri 

Ri  nj  nesple  etcà 

Krossanighk  [reinig  lea]  Alister  M'Cuistan. 

Mi  chomrj  oirt  a  rj 
Foiiind  mi  chri  smj  ruin 
Cha  neydir  leoumb  vi  beo 
Mi  hroir  er  kurr  reùm  kuil 

Ochadoin  o  zhe 

Mi  chorp  kre  rein  oik 


Mo  chomraich  ort,  a  Righ, 
Fonn  mo  chridh'  's  mo  ruin  ! 
Cha  'n  fheudar  leam  bhith  beo, 
Mo  threòir  air  cur  rium  cul. 

Ochadan,  0  Dhe  ! 

Mo  chorp  ere  rinn  olc  ; 
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Ni  keidfa  huggis  dfijii 
cads  mj  rilin  da™  loatt 

Kyle  foiirris  vohitt 
beal  is  kloiiis  is  roisk 
Nahvid  dom  chou  meig 
Mi  laiph,  is  keimb  nj  kois 

Ferg  is  meiiivijn  vhijh 

Hearg  mi  chri,  ra™  hrois  *  [*  hreis  ?] 

Oimbhird  agas  oale 

Gimbighk  si  neoil  bras 

Ardan  agas  oyle 
Fayrmid  trouh  is  breig 
Soyller  yùin  gi  foilpli 
Mir  ghuill  ghorm  iij  geig 

Sivill,  saijnt,  si  neoil 
Triiir  da  koir  gigh  loijh 
Shaill  vo"  choisnjmb  tearg 
Och  nach  marph  di  vij™ 


Na  ceudfaidh  thugas  duinn 
lads',  mo  run  !  'gam  lot. 

Ciall  fuaras  iiait, 
Beul,  is  cluas,  is  rosg  ; 
Namhaid  domh  chum  m'  eig, 
Mo  lamh  is  ceum  mo  chois, 

Fearg  is  meanmain  bhaoth 
Shearg  mo  chridh',  ri  m'  fhrais, 
Imbeart  agus  61 
'G  imeachd  san  fheoil  brais. 

Ardan  agus  uaill, 
Farmad  truagh  is  breug, 
Soilleir  dhuinn  gu  folbh 
Mir  dhuille  ghuirm  air  geig. 

'N  saoghal,  sannt,  's  an  fheoil, 
Triuir  d'  an  coir  gach  liogh. 
Seal  bho  'n  choisneam  t'  fhearg, 
Och  !  nach  marbh  do  bhiom. 
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Gigh  olk  reinis  reuhwe 
Mi  chorp  krea  da  rijne 
Bannall  agas  keole 
Lainan  oale  Is  fijne 

Ta  is  mj  hen  erher  leayh 
Nono'"  zhe  is  no  ainmb 
Deunim  kravig  trofimb 
Troigmid  foilind  nj  salm 

Trou  nach  shjinjn  kmit 
Mir  Davi  zuitt  I  Zhe 
Viig  mj  chravj  boiiyn 
Is  dain  lea  foymb  ni  teiid 

Vi  mi  chri  bruit 
Ma  gigh  cQis  I  reind 
Mi  hiiile  ra  shillj  yeoir 
Hijnind  di  gloir  vijne 

Vo  hùiggin  di  ghearmb 
Ghiiyn  tainmb  gigh  la 
Tangle  da  ir  dhjne 
Chaiile  ir  griwes  ir  graij 

Troti  di  horrig  i  chre 
A.raigh  nijr  ea  aimb 
Smùjnimb  ains  gigh  kais 
Toiiyn  fouir  bais  si  chran 

Mj  chomrj  oirt  Ise 

Oir  nj  troumb  leatt  bais 


Gach  olc  a  rinneas  riamh, 
Mo  chorp  criadh  do  rinn, 
Bannal  agus  ceòl, 
Leannain,  61,  is  fion. 

Tathas  mo  shean-athair  liath, 
'Nonor  Dhè  is  'na  ainm, 
Deanam  crabhadh  trom, 
Trogamaid  fonn  nan  salm. 

Truagh  nach  seinneam  cruit, 
Mar  Dhaibhidh  dhuit,  a  Dhè 
Bhiodh  mo  chràbhadh  buan, 
Is  dan  le  fuaim  nan  tend. 
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Er  kaind  fa  Ise 

Er  chaind  i  tloij  cheis 

Chesig  maighk  Muirr, 
Chon  i-eijt  yiiin  illlj 
Er  ska  gyle  iij  kriiinj 
Gah  roh  hywe  di  chuirrig 

Chuir  er  chain^^  vijck  Dhe 
Corroiin  nj  rijn  geir 
Tarnhi  ro  vois  mhi 
Mir  vairligh  chesig  ea 

Chuirrig  Ise  si  noiihj 
No  ly  shay  tra 
Di  vhi  niffrin  treish 
Gherighe  i  tres  la 

Mur  shin  zuilliu  bais 
Veids  bi  dhùn  zis 
Ga  dolligh  i  kais 
Ha  ea  torrigh  da  tools 

Shools  ahu  ullj 

Fails  fa  I  toille 

De  dortig  oill 

Gin  graih  er  vaighk  mùir 

Shea  maighk  Muir  hrein 
Nj  gigh  dùin  zhyn 
Is  daillig  er  ir  keil 
Gin  shoyllig  er  i  ghriwe 

Ghriwe  rein  Ise 
Ghùilljn  pijntj  bais 
Hug  nj  sloij  vo  ghirs 
Maighk  oij  nj  grais 

^  Shea  Ise  nj  fairtt 
Rj  fa  moir  oighk 
Nj  feire  agas  gairt 
Nj  green  agas  snajghk 


'S  e  losa  nam  feart 
Righ  fa  mòr  iochd, 
'Ni  feur  is  gart, 
'Ni  grian  is  sneachd. 
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Rj  Ì  fahj  foirjn 
Nj  traig  is  l^'nig 
Nj  gigh  duill  chrjnig 
Nj  gigh  iiillj  oinig 

Mi  chri  ta  troilnib 
Ochadoin  meid  miiilk 
Vo  is  dhuit  liiigis  nioiiind 
Kiiirrimb  comrj  oirt 

Mj  chomrj  oirt  o  rj 

Oil!  do  reinig  leis  ì  skripher 

(Jch  ochoin  zhe 
Trotlh  mj  skeil  noighk 
Flia  arhi  ghom  chou  meig 
Veids  i  reiia'i  mi  loighk 

Eg  veids  i  rein^  mj  loighk 
Cha  leir  do™  i  toiighk  pajrt 
Tahir  da  mj  zhijne 
A^o™  pheckj  dijwhir  bais 

Mi  pheckj  diwhir  bais 
Hormb  mir  chais  mir  heyn 
0  ahir  nj  grais 
Airrigh  gigh  nj  rein^ 


Aon  a  rinneadh  leis  an  sgriobhar. 

Och,  ochoin,  a  Dhe, 
Truagh  mo  sgeul  a  nochd  : 
Fath  aithri  dhomh  chun  m'  eug, 
Mheud-s'  a  rinn  mi  lochd. 

Aig  mheud-s'  a  rinn  mi  lochd, 
Cha  leir  domh  an  t-ochdamh  pairt ; 
'N  t-Athair  ga  mo  dhion 
Bho  'm  pheacadh  diomhair  bais  ! 

Mo  pheacadh  diomhair  bais 
Tha  orm  mar  chas  mar  aon, 
0  Athair  nan  gras, 
Aithreach  gach  ni  'rinn. 
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Airrigh  lehids  I  rein"^ 
Zheh  di  reirs  o  rj 
Moijn  mj  choUjn  chrea 
Gi  bea  reuh  mj  grijwe 

Gi  bea  reiih  mj  grywe 
Ra  lyu^^  do™  bi  oig 
Komiis  agas  strijh 
Strijpichis  is  povt 

Strijpichis  is  poijt 
Mynin  moir  gin  sta 
Bristn  nj  la  noiph 
Bea  mj  ghijls  I  giia 

Bea  mo  ghyls  I  gna 
Mj  hoil  fein  smj  ghoy 
Goimbighk  I  baihi 
Aiud  i  lahj  moig 

Ach  shjn  mir  chais  moig 
Och  ochoin  o  zhe 
Noùire  hainis  chon  ois 
Chad  chighle  mj  beis 

Aithreach  leithid  's  a  riun, 
Dhe  do  rèirs',  0  righ, 
Miann  mo  cholaiim  chriadh 
Gu  'm  b'e  riamh  mo  ghniomb. 

Gu'm  b'e  riamh  mo  ghniomh 
Ri  linn  domh  bhith  òg, 
Conas  agus  strith, 
Striopachas  is  pòit. 

Striopachas  is  pòit, 
Mionnan  mòr  gun  stath  ; 
Briseadh  an  la  naoimh 
B'e  mo  ghaol-s'  a  ghnath 

B'e  mo  ghaols'  a  ghnath 
Mo  thoil  fein  s  mo  dhoigh 
G'  imeachd  am  baothaibh 
Ann  an  laithibh  m'  oig. 

Och,  sin  mar  chaitheas  m'  oig, 
Och,  ochoin,  a  Dhe, 
'N  uair  thaineas  chun  aois 
Cha  do  chaochla'  mo  bheus. 
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Chad  chighill  qiiyd  ze  veis 
Ni  mo  hreig  mj  toilk 
Oire  aind  j  meahan  mois 
Cha  lonchrJB  mj  chorp 

Cha  lonchroos  mj  chorp 
Eg  ghjnnighs  eg  saynt 
Fairmid  ri  qùijd  chaighe 
Tairgid  gir  ea  baùis 

Tairgid  j  bains 
Leiimbs  no  gigh  shejd 
Gad  hairljn  ea  gin  choir 
Mj  ghoyh  cha  bj  leir 

Cha  bi  leir  ro'»  choir 
Ach  mj  ghoghis  fein 
Mj  heole  rein'^  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 

Och  ochoin  o  zhe 
Trouh  mj  skeil  o  rj 
Cha  di  hreig  mi  toilk 
Ach  ni  hreig  i  toilk  mj 

Chad  hreig  i  toilk  mi 
Ach  nj  hreig  mj  uairtt 
Err  oilk  I  chùr  i  grijwe 
Smoid  Ì  raijwe  a**  pheaghk 

Smoid  j  mijwe  a^  pheaghk 
Nach  di  chaighjn  mj  lonchroose 


1  Och,  ochoin,  a  Dhe, 
Tniagh  mo  sgeul,  0  Righ  ! 
Cha  do  threig  mi  'n  t-olc 
Ach  na  threig  an  t-olc  mi. 

Cha  d'  threig  an  t-olc  mi, 
Ach  na  threig  mo  neart 
Air  olc  a  chur  an  gniomh, 
'S  moid  am  miadh  am  peac', 

'S  moid  am  miadh  am  peac', 

Nach  do  chaitheann  mo  lon-chraois  ; 
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Tiiigks  vi  asgiin  zho 
Lo  veahan  moos 

Lo  veahan  moose 

Nj  mj  moossjd  kairtt 

Ruitts  o  rj  nj  gloir 

Vo  is  du  mi  iu-wire  smj  naijrtt 

Vo  is  dii  mj  hroir  smj  nayrtt 

Tesrig  mj  vo"  vais 

Gleisis  gigh  naigli 

Yi  is  peaghkigh  fois  keiiind  chaiighe 

Ha  imb  peckigh  fois  keuind  chayghe 
Cha  nacheh  mj  mj  ghijph 
Hovir  ahir  ni  grais 
Baij  ghom  a  lelie  Chrijst 

Baij  a  lehe  Chrijst 
Haimb  ghrjsid  oirtt 
Veids  gin  drein*!  ea  dijle 
A  lehe  ghywe  is  loighk 

A  lehe  ghywe  is  loighk 
Gigh  peghkigh  airrigh  hejn'* 
Shea  ziiiUjn  j  bais 
Hoole  ahvi  bj  veyn'^ 

Hoole  ahù.bj  veyn'^ 
Bais  zuilljn  ù 
Vijck  oij  ni  grais 
Kiiir  mairsighk  er  chuil 

Knir  mairsighk  er  chuil 
Dains  meule  gi  beaghk 
Er  sljhj  ni  grais 
Fag  mj  chravih  kairt 

Fag  mj  chravih  kairt 
Meid  0  zhe  mi  graihj 


Tuigs'  bhi  agam  dho 
Lo  mheadhon  mo  aois. 

Lo  mheadhon  mo  aois, 

Ni  mi  m'  fhaosaid  ceart, 

Kiut-s',  a  Righ  na  glòir', 

Bho  'n  is  tu  mo  threoir  's  mo  neart. 
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Gigh  essi  heiT  uij  chreid 
Lessighe  fein  gigh  la 

Lessighe  fein  gigh  la 
Mj,  aind  di  ghrasin  Ise 
Mali  ghom  nj  reiu  mj  oig 
Troirighe  mj  no  moos 

Troirighe  mj  no  moose 
Kiighills  mj  veis 
Ho  ir  arhj  ghom  na  sloir 
Shaill  ma  deijd  mj  eig 

Shaill  ma  deyd  mj  eig 
Dain  mj  rehit  o  rj 
Ski  foisrighein  fa  yohy 
Gin  doinighe  ii  ghom  shj 

Gi  doinighe  ù  ghom  shj 
Ski  moonighe  ù  gi  rea 
Ni  peacki  rein"^  mj  leoin 
Och  ochoin  o  zhe 
Och  ochoin  etcik 

Krossanighk  di  greah  ChoUodrj   eddir  ì  Cholljii   kÌ 
Tannimb  di  reinig  leish  i  Skripher.^ 

(Jhollix     Choiihlis  giih  er  vaidhjn 
Smj  mj  chaidle  i  monhir 
Tax  :     Cha  nj  choir  i  haggid 
Vi  lay  faid  die  donich 

Chol  :     Zheihrich  mj  gi  hagach 
Na  maign  ma  bijre  ghois 

^  (jrosdhanachd  de   ghne  chomhluadair  eadar  u' 

Cliolann  's  an  t-Anam,  a  rinneadh  leis 

an  Sgriobhair. 

A"  CiioLANN— Chualas  guth  air  madainn 

'S  mi  'm  chadal  a'  m'  ònar  : 
An   tAnam — Cha  'n  i  choir  a  th' agad 

Bhi  laighe  fada  Di-dònaich. 
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Ko  sho  nj  taggir,  ormb 
Leish  i  teiggisk  nohis 

Hiiird  guh  is  ea  freggir 
Tan  :     Mish  tauuimb  ouysle 
No  gaiph  fijwe  no  egle 
Ro  mj  heigisk  nofihis 

(Jhoi,  :     Shea  lain  cli  veahis  anmyn 
Oinvijn  leiiimb  di  chaiddrj 
Hoir  zhxlin  pairt  yehe'^  henchis 
Gj  lainvyn  er  di  chreddj 

Tan  :     Hijlins  gi  bhijr  shjn 

Ach  fijwigh  mi  ro  dj  chaiddrj 
Ghlessid  u  dii  di  chrijsti 
Kijghla  grijws  vj 


JnoL  :     Gi  dehe  grijwe  I  taggim 
Smj  mj  chaidle  gi  koirrid 
Gi  behell  mj  ski  lain  artejle 
Vo  heighon  gois  I  donighs 

Ta  :     V  fein  is  fa  da  tartdell 

Vo  heighoin  gois  I  lo  shin 
Cholljn  vreigigh  pheaghkigh 
Trouh  i  taijt  I  taski  gois  ù 

Achs  eiddir  ghom  vi  ùijld 
Da  ni  chùighk  is  aird 
Ga  ta  mj  lebbj  ciihig 
Ach  i  ghiiih  i  bais  ii 

Cha  neah  shjn  fa  maighkijn 
Ach  mir  chlaikir  leat  i  Donigh 
Gi  karighe  li  mj  miihirn 
For  i  bi  kiih  is  doihrja 

<  'no  :     Shin  di  reggir  mish 

Smj  kliskig  gi  hairloùh 
Sainds  koisvell  vs  nish 
Ri  feher  misk  is  kairrain 

Tan  :     Cholljn  I  cholljn 

Hijle  leat  gi  bii  fein  mj 

Cha  neill  misk  no  karan  orml) 

Gir  nair  ruit  vi  brecritrh 
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Ach  sminig  I  va  vs 
Ga  gluittig  gi  sairvah 
Mish  i  steih  i  tuighks 
Gijs  zuitt  bhi  grainoile 

Gad  vij*^  li  nerrighkis 
Zhe  bi  derroile  dois  ea 
( 'ha  bear  Icat  oiiire  eill  yj 
No  deiTJ  la  die  donighe 

Chol  :     Di  reggir  mj  fois  nysill  ea 

Cha  iiijgh  leoiinib  hijn  di  chora, 
Gir  trouh  i  derrig  còmijn  duitt 
Vi  shoyllerighk  mj  yoyveart 

Ach  mas  haind  ma  vristig  donighe 
Ha  koreaghks  I  tairris 
Cha  daintir  ghriwe  na  fonig 
Mij  yoiju  ainsin  veallis 

Tan  :     Ha  koreaghk  ormb  gin  naverrris 
Mir  chahir  leats  I  Donigh 
Ach  err  I  veid  da  laiiphir  li 
Cha  newhir  aijre  ghois  ea 

Sgin  liihig  dhe  shaij  la  zuitt 
Chahj  ri  di  hiliire 
Ghordighe  ea  gin  naverris 
La  duih  chùmvell  noiph 

Cho  :     Na  shoylj  dfl  ghois 

Mirr  Is  koir  doh  chlaikig 
Cha  vrjstn  ea  lea™  yoyveart 
Da  mj  zoyn  I  feist 

Tan  :    ^  Hoyljn  shin  duitts 

Na  tùiggj  diì  voymb  ea 
Ghuiskj  dii  si  vaiddjn* 
Vijg  taignig  soire  vo  ailhas 


Sheòlinn  sin  duit-s' 
Na  'n  uiigeadh  tu  bhiiam  e  ; 
Dhuisgeadli  tu  sa'  mhadainn, 
Bhiodh  t'  aigne  saor  bho  fhuathas. 
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Aind  i  naimb  zuitt  ehrj 
Bejmoile  duitt  di  chashrijg 
Aind  i  naimb  ni  tryuoild 
Ni  chrighnichig  di  vuistnig 

NoQre  churrj  dù  ort  teihdigh 

Mir  beihoile  *  di  yeiir  (1)  haittimb  *  l>eTlir)i:e  1 

Reaghtii  er  di  ghlCmj 

Zainu  tuirse  a  leh  dj  pheaghkj 

Gilih  dn  Dhe  i  Tahir 
A  leah  vyck  Ise 
Ka  yoinighj  mahonish 
Anid  I  tab  is  toile  ghrivir 

Heulj  dù  gin  saigharan 
Ma  shaighnig  ea  aimb  dhijtt 
(ibeistnighk  tuillj  teiggisk 
Aind  r  negglish  di  chyle  skijre 

Aind  sin  gaiphell  rabid  diiitt 
No  laùhir  ach  I  noorrjn 


Ann  an  am  dhuit  eirigb, 

B'  fheumail  dhuit  do  chaisrig  ; 

Ann  an  ainm  na  Trianaid, 

Na  chriocbnaicheadh  do  bhaisteadh. 

'Xuair  chuireadh  tu  ort  t'  eudach, 
Mar  b'  uoidheil  do  fhear  aitira, 
Hachadh  tu  air  do  ghlùinibh 
Dheanamh  tuirs'  a  leth  do  pheacaid! 

Ghuidheadh  tu  Dia  'n  t-Athair 

A  leth  mhic  losa, 

K  dheonachadh  maitheanais 

Ann  ad  shath  is  t'  uile  ghniomharr'. 

Shiubhladh  tu  gun  seacharan, 
Ma  sheachnadh  e  am  dit' ; 
i>h'  eisdeachd  tuille  teagaii^g 
Ann  an  eaglais  do  chill  sg'ire. 

Anns  a'  ghabhail  rathaid  duit 
Na  labhair  ach  an  fhirinn  ; 
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Bi  deirph  gi  feyh  ù  aind 
Di  reyhirg  lough  di  hoorh 

Ach  na  bisi  dichoynnigh 
Ma  chitijr  leat  nj  boighktj 
Er  nhj  hovird  noosid  daij 
Mir  ghordighe  Chrjst  is  Ostlo 

Nouire  heid  ù  steagh  i  neglish 
Er  feherj  heiggisk  bj  qiiijnigli 
Na  bijg  tijntjne  merranigh 
Hoir  *  airh  er  gigh  nhj  chliiyn  u. 

Darr  hig  ù  maigh  dhehj  sho 
Marr  i  reih  leat  bi  tofiir 
Teihs  chommiu  leihoile 
No  teihle  luighk  nj  poijt 

Bi  furranigh  kairdigh 
Rish  nj  brahrj  kaijrt 
Na  gaiph  fywe  no  naijr 
(ijul  zain  XI  kaigh  haighnil 


Bidh  dearbh  gu'm  faigh  thu  ann 
Do  rireadh  luach  do  shaoth'r. 

Ach  na  bi-sa  di-chuimhneach 
Ma  chitear  leat  na  bochda, 
Air  ni  thabhairt  'n  iasad  daibh 
Mar  dh'  orduich  Criosd  is  Aljstoil. 

'Nuair  theid  thu  steach  do  'n  eaglais. 
Air  'n  fhear-theagaisg  bi  cuimlnipach 
Na  biodh  t'  inntinn  mearanach, 
Thoir  aire  air  gach  ni  chluinn  tliii. 

Dar  thig  thu  mach  an  deighidh  so. 
;Mar  a  rogha  leat  bhi  t'  ònar  ; 
Tagh-sa  'n  cominin  laghail, 
Na  tadhail  luchd  na  pòite. 

15i  furanach,  cairdeach, 

J  lis  na  braithre  ceart ; 

Na  gabh  fiamh  no  nàir', 

(led  dhean  thu  each  sheachnadh. 

'  J)"  or  "  v"  deleted  aj^parently  in  "li<>iiir." 
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Shfiihill  rijst  gin  saighcharan 
Gaighj  zxiisj  ^  heihlighe 
Gigh  nhj  choiilis  leats 
Aijrliis  daij  is  meihrighe 

(Jho  :     Diiskig  aind  mj  leibbj  dom 
Si  kaidle  er  mj  voyrrig 
Shin  I  skeil  mir  haighir 
Gaihrrish  mj  mir  choùle 

Chouylis  ghùh  etc& 

Krossauigh  di  rejnig  lea,   Murchig  maighk  vjck 

cfirchj   si  naimb  nj   reackig  Ej   Tairligli 

amio  :   1648 

01k  I  teiphir  oiihphjr 
Ghlaighk  I  sivill  aiiphii' 
Ni  veil  sea  ach  nophir 
Mirr  ziiill  gheig  si  daphir 

Mill"  zfiill  ni  gheig 
No  koip  tfiijn  er  farkh 
Mirr  vhiin  bla,  breig 
Mirr  vheimb  striih  rj  kairk 

^  Mirr  zaijlt  ro  noihn 
No  snaighk  naimb  grein 
Smiiiig  shojh  fo  ghoih  fo  ghorjn 
Ts  Dhij  gin  voran  pein. 


Siubhail  r'ls  gun  seacharan 
Dhachaidh  dh'  ionnsuidh  d'  theaghlaich 
Gach  ni  chualas  leatsa, 
Aithris  daibh  is  meòraich. 

Dusgadh  ann  mo  leabaidh  dhomh, 
\S  an  cadal  air  mo  bhuaireadh, 
Sin  an  sgeiil  mar  thachair, 
Dh'  aithris  m\  mar  chuala. 


Mar  dhealt  roimh  nòin, 
No  sneachd  an  am  grein  ; 
"S  ininig  saoi  fo  dhorainn 
Is  daoi  gim  mhoran  jjein. 


G8  THE    FERNAIG    MANUSCRIPT] 

Mur  shjn  korr  i  tivill 
Kailgigh  ea  ga  loihor 
Hig  ea  er  naigh  siphoill 
Naigh  ga  hijr  ryh  aiìphii'. 

Qiiirrimb  Druimb  rj  chombjn 
Qiiirmb  oimbloiih  nach  faunig 
Evirr  beid  da  nannimb 
Grajjh  da  nj  vreigs  cholljn 

Graijh  j  noire  si  naillj 
Heg  nj  sloij  ga  Diiillj 
Vo  chardis  gin  channigh 
Go  ardans  go  gijnnigh 

Krjs  j  beah  maillj 
Heg  j  deophjn  wllj 
Chon  j  tloij  j  vaillig 
Don  I  noijh  gin  torrig 

Kead  aighk  I  tastle  breig 
Kois  chemii  ni  fairkh 
Lah  nj  foorrjn  forijn 
Vi  brah  I  rj  chyn^  argjd 

Is  dail  gigh  naigh  nach  koille 
Beaghk  I  skoil  mir  harlig 
Vo  ghlaigk  I  troigh  oim  oughkir 
Gi  foihjn  kroighe  da  zijllig 

Gj  bea  Tudas  fails 
T  Sudir  da  nj  ghrijws 
Voyl  ea  phloghk  si  noylsh 
Doij  gir  oik  zhjls 

Mur  shjn  is  trouh  i  chluip 
Ghais  gi  boTlih  na'torp 
Goale  j  Rj  lea  gluitt 
Miiill  chrj  ghaij  oik 

01k  I  teiphir  etcik 

Rijii  ell  di  rennj  leisli  si  iiaimb  i  dho^ria" 
Dairl  Rj  Tairligli. 

Deish  dCiiu  koùhir  vyk  dhe 
Lea  hrcish  tejhir  gigh  Rj 
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Leish  gin  strjh  I  qriiinnj  keh 
Oigh  dhùin  reah  lea  vull  nj 

Rj  ghoirinis  gigh  kiiis 

Ha  faicksliin  dhorin  is  kais 

Dhyn  Toiglijgh  vo  lughk  kriis 

ra  *  moos  ha  fornairt  i  gais  *ra  1 

Dijn  toir  eain  vo  nailt  I  voavb 
Ha  streip  lea  mjrùin  sle  kailg 
Nir  corroiin  rj  di  hearg 
Oiumb  earb  lea  torrih  teirg 

Kaisk  i  cuighktj  si  beaghk 

Vo  is  ghrive  ainkiihj  I  nijighk 

Leoùin  bi  rihij  reaghk 

Oin  chairt  I  chui-  reuh  lea  looghk 

Deash  lauh  I  tlanio'"  chywe 

Vi  leish  na  chorj  go  zhjn 

Hryl  gin  noin  eiyl  no  chrj 

Gin  chrijghe  kea  is  kyl  oirgheill  daij 

Foigir  lijn  feyl  no  chuis 

Pijn  cheyl  foist  daij  is  doilys 

Doiiran  ra  faickshin  I  gnùise 

Gir  trùh,  nach  faghain  *  T  chais  *  saghain  1 

Rj  chiiightjghe  ni  kleis 
Gigh  tj  bj  ujld  da^i  hoyls 
S  du  phijl  gigh  phjn  vo  skris 

O  *  mois  gin  vi  lyn  gj  deish  *  no  ? 

Deish  diijn  etc&. 

Oin  eill  di  reinj   leish  naimb  krahit  vj  no  chaind. 

Tursigh  mish  vjck  mj  zhe 
Ha  tuilsh  mj  chreh  da™  loatt 
Aidphimb  di  zahir  nj  grais 
Gin  chahis  mj  la  gj  hoik 

Skijtt  voiiymbs  maddijn  mj  heirmb 
Mir  chlippoig  gin  strain,  gin  noish 
Mir  chraind  kurh  gin  sta 
Gin  diiill,  gin  vlah,  gin  voos 
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('halii«  fois  mj  veahan  lo 
(iin  valiis  ach  oal  is  krjs 
Gigh  ghraij  ghaidiml:)s  da  iieoil 
Da  maygnig,  is  broin  ra  moos 

Daimiig  meskir  mj  nofire 
Da™  ghressid  gi  loiih  chon  nilih 
Beamiight  I  tj  hug  j  dail 
Gin  I  tannimb  gna.re  kijh 

Airrigh  gigh  uj  reiuis  reilh 
Zhey  dj  reyrs  chollin  vrais 
Gin  vi  aggjn  da  chijnd 
Ach  klaggjnd  tijn^  is  kijve  ghlais 

Dhyn  lea  di  spirrit  mj  vroin 
Hoir  oinnid  da™  gloir  I  nish 
Er  chorr  sgi  klyhmjd  I  neol 
Ski  bihi  mjjd  fa  zeoyh  rj  tura 
Tui'sigh  mish  etcife. 

;^  XXXL 

Oin  ell  di  renig  leish  to  the  toon  of,  over  the 
mounteins. 

Diphoin  ir  dhi  chiwe  er  tfiittim  chon  hiir 
Diphoin  ir  jjisiwe  ir  cuppinj  klair 
Diphoin  ir  nilghk  naimb  ir  nuskir  gin  sta 
Diphoin  gigh  oin  nl,  noilre  hiiighkis  i  bais 

Dijihoin  ir  kaystle  fo  vaidall  is  fo  via, 
Diphoin  ir  naittrj  da  kailkig  gigh  la 
Diphoin  ga  ghait  lywe  ir  markis  rj  mraj 
Diphoin  gigh  oin  ni  noure  hiiighkis  i  bais 

Diphoin  ir  seywris  ir  neiwnis*  rj  bair  *  nujwnis 

Diphoin  ir  noylshivve  ga  ghofiiligh  I  bla 
Diphoin  ir  bandtroghk  lain  ausighk  is  gi'ay 
Diphoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  ir  koidle  ir  soghkir  gin  sajst 
Diphoin  ir  kostnu  fa  ostnj  gigh  la 
Dijihoin  ir  grasyw  ir  taintjwe  er  blair 
Di]jhoin  gigh  oin  nj  etc& 

Diphoin  ir  lehvijn  ir  leirshjn  j  vain 
Diphoin  ir  geirchuse  snj  sperii  gi  haird 
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Diplioiii  ir  tuigksh  ha  tuil«iyh  I  gim, 
Diphoin  gigh  oin  nj  etcd* 

Dijihoin  nj  doon  naigh  snijnnighe  j  bais 
Diphoin  I  sivill  I  hivig  is  ba, 
Vo  ha  ea  da™  chlijhig  snij  didain  i  spairn 
Skfiirrimb  dehe  hoirryh  vo  is  divonis  ea 
Diphoin  ir  dlu  chywe  etcit 

Oin  foist  di  reinig  leish 

Tfii«e  ghlijckis  egle  dhe 
Dull  I  teigisk  i  tj  hrein 
Meiliir  chon  brostni  graij 
Lefiphir  osklig  gigh  oin  la, 

OughtaiTain  is  rah  gigh  foorh 
Lochran  flah  nj  foirrin 
Dlil-j  gigh  corroiin  ea  fein  i  vois 
Na  vrihj  corrian  kozeish 

Gigh  Earl  no  Trijgh  milr  shjn 
No  rechrain  sih  gigh  ferrijn 
Eg  mollig  I  ci  I  dug 
Fo  ono^  da  ti  vo  dainig 

Dlihj  ead  vi  furranigh  feylc 
Krijgh  duinoil  I  naij  reyr 
Gin  triih  leggell  no  karr 
Gin  neher  breig  na  koirl 

Gin  trùh  leggell  no  gaird 
Gfiih  mjd  Rj  ro  aird 
Chrighnichis  oiiibhir  gigh  foorh 
Lea  brijn  I  hobhir  ni  foirrijn 

Och  mj  nouir  shjn  och  mj  nouirh 
Taigh  gin  noùhir  is  snj  noiih 
Ailish  ni  kreh  ga  bj  vras 
Faighir  ma  veil  I  dorrish 

(ja  moir  i  naywnis  si  miiim 
Seywris  I  qiiirm  no  korrom 
Gaijr  I  vairris  ma  ghail  leish 
Shailvain  salligh  I  tivill 
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(ia  moir  aijwiiis  gigh  foorh 
Fo  nointos  is  doij  gi  faighiv 
Clarj  lofiimb  I  legfijr  leish 
Faighir  pha  I  toomb  I  bertijsh 

Blank  space  in  MS.  for  one  veise  and  a,  half. 

( )in  (li  reinig  lea  Allistjr  M"  curclij 

Ta  koiggig  oirii  di  gna, 
Torrig  mj  ghraij  ghuit  ì  zhe 
Ta  mj  spirrid  da  mj  ryn 
No  bihig  strjjn  si  cholljn  chreali 

Ni  hairmb  eignj  huggis  dtìin'' 
Creiddi,  vrnj,  agas  grayh 
Vi  ga  noimbird  mir  bi  dlyh 
Creid  I  spirrid  noiph  i  vain 

Ti  di  nairttj  nj  hairmb 
Si  loittjg  gj  garwe  si  cha, 
Shea  eiphir  ir  naignj  vijh 
Skin  rebhig  I  hyvve  lea  gah 

Chair  shead  corroun  ma  chaind 
Tairnj  gi  tain'^  rw  vois  myh 
Chon  ir  soirrj  vo  nj  vais 
Di  viroildiwe  pha  ir  kyh 

Treigmjjd  mirouin  agas  kailg 

Treigmyd  fearg  is  oiihir  kilirp 
Bihi  myd  ri  gilih  gigh  lo 
Beiihighis  do  ga  di  huitt 

Berhj  mi  chaptjns  boyuh 
Kainord  sloiiy  lea  pijlljr  toir 
Bihi  mj  chreid  da  mj  zhyn 
Mir  I  diihird  Peiddir  foils  is  I'dijl 

Berhj  mj  mj  chaptjns  bouyh 
Ga  bea  oiiire  ha  ghail  chon  taigh 
Sea  dhortig  foall  mi  ri 
Nj  manimb  zhyns  si  naijrt 

Di  vhj  shoole  Ahii  iillj  *  dail  *  nil j 

Taywnis  ha  hail  ghaj  cha  leir 
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({air  ir  kclj  I  shiijnd 

Vo  is  derph  lyn  dj  ghull  eig  ^ 

Krijgh  j  choiggj  vo  shea  teig 
Cba  nobbjins  ea  kea  yea  pha, 
irr  mill  ajwnis  di  vi  hail 
Sivill  I  vois  majlt  I  ta, 

Manimb  I  Christ  mir  skrijw  nj  hostle  gj  leir 
Manimb  i  rjjst  vri  vaistj  vo  nj  chleir 
Tarran  si  fyn  si  phrjs  I  kayrigir.ead 
Sleid  I  mijwe  go  manimb  I  zhijn  a  pein 

Gin  eill  dj   reinig  lea  Allister 

Ewijn  mj  hoyne  I  ryre 

Chunkis  feist  bj  voir  meihir 

Kahir  vrl  *  is  Ri  ghaill  f  *  orj  1     f  a  doiibtfiil. 

Vaifhk  agas  mile  angle 

Sloij  rj  tijgbk  er  veih  meijn 
Fa  choir  kahir  I  naird  Rj 
Oin  vaighk  rj  tijghk  gi  dess 
No  kaind  mir  ghreen  vert  hollish 

Klay  orhi  no  laiph 
Nj  sloij  roih  ga  nimbhain 
Befihind  heih  er  i  laiph  yeish 
Fa  moir  meihir  is  aiwnis 

Beiihind  eill  fo  louind  dilh 
Nj  koillin  shid  j  neig  chrfih 
E\v  j  ghull,  is  trouh  j  gairh 
Is  oin  neher  moir  da  njmbain 

Ta  imbs  kurr  i  keile 

Oiiimb  zhiiin  fa  vicheile 

Vo  is  koir  ghtiyn  qiiijn  er  ir  bheih  *  *  h\ei\\  ? 

Skir  leoir  doorid  I  nard  leheh 

La  leihe  vamir  aind 
Flah  j  teihig  nj  soore  chlaind 
Pha,  oin  leiskle  cha  deid  lijn 
Di  ghaig  i  soyskle  aggin 

^  Bho  is  dearbh  leinn  do  dhol  eug 
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Tri  ephir  fa  dug  iij  slitij 
Shool  Ahfi  ullj  nefuaboid 
Diiile  rj  mahis  i  iiiliir 
Zail  dhe  ghfiin  flahis  mir  ahir 

Riist  1  taiwiiis  si  koir 
Vihig  eg  Ise  laa  ir  kovirr 
Gi  braigh  cha  iiarj  oin  iiaigh 
Brayhid  is  tairph  iij  karrigh 

Treiss  ephir  fa  koir  toom 
Tess  agas  ewh  IfFrjn 
Aijt  gill  ryild  gin  gloir 
Bell  krijh  ijghkle  is  dobroin 

Aijt  krahit  gin  ujighk  *  *  imÌLilik 

Veil  kais  gin  shoylsh  gin  oiinbig 
Gill  chrijgh  pein  her  leher 
Gin  shj,  gin  skeiwe,  gin  ajhir 

Garwih  nait  shjn  gi  beaghk 

Gherwe  Lazarus  da  nj  vertigh 

Naigh  va  iioighkir  I  pein 

Zhewe  ea  furtigh  si  chile  vehir  *  vchir 

Arrhi  nj  hoig  bi  deish 
Mir  j  diihird  jjoill  no  heigisk 
Naigh  shin  di  vihig  mir  shin 
Da  hjTe  chlaikig  j  beiwijii 
Beiwijn  mj  hoyne 

Rijii   di  reinig  lea  donochig  m,''  ryrie 
er  lebbi  I  vaijs 

Hainig  ]jha  broiii  er  ir  Cri 
No  dainmijd  deoir  arrhi 
Gi  bell  shjn  salligh  fill 
Chjn  toil  da  noin  dhùin 

(Jrj  shin  lea  salchar  shyn 
Ta  no  vaijle  talvyn  si  chollin 
Breigis  ea  neoil  iiillj  leish 
Zainii  na  sloir  deh  ir  uaylis 

Saijntichir  leish  nj  chj  tiiile 
Lea  gaiilis  is  lea  nijriijn 
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Go  beah  nj  choUin  breigighe 
Skir  ea  tallii  I  ha-eidigh 

Cha  dleise  mj  breig  ra  niitt 
Chrijs  ta  kle  mj  chiiirp 
Fain  zhe  ga  bea  di  ghlihig 
Di  vynd  fein  is  oimbchiihi 

Mish  i  tanninib  boghk  hu  peiii 
Heid  mj  iiish  heih  vick  l)he 
Is  bjhj  mj  daillachjh  ruitt 
Vo  is  talki  Ù  mil'  hainig 

Hainig  pha  broiu 

4  rein  di  reinig  lesh,   la  ì  deig  shea 

Berr  mish  leat  I  vick  dhe 
Aggid  fein  I  baitt  leiimb  taiih 
Koùmb  er  di  Ihj  gi  dhih 
Mj  chrj,  smj  niin,  smj  ghraij 

Mumj,  agas  mar'-hj  boiiyn 
Vi  aggid  gigb  ofire  sgigh  trah 
Nil-  peackj  liillj  leg  lijn 
Tuill  cha  dain  shyn  gi  braigh 

Achoin  eill  zeirmijd  ort 
Feidj  di  hoils  hovird  dfiin 


C'eithir  rainn  do  rinneadh  leis  an  la  air  an  d'  eug  e. 

Beir  mise  leat,  a  Mhic  Dhe, 
Agad  fein  b'  ait  leam  tamh  ; 
Cnm  air  do  shlighe  gu  dluth, 
Mo  chridh',  's  mo  run,  's  mo  ghràdh. 

M'  iimaigh  agus  m'  aithrigh'  buan 
Bhith  agad  gach  nair  's  gach  trath  ; 
Ach  peacaidh  uile  leig  leinn, 
Tuilleadh  cha  dean  sinn  gu  brath. 

Athchuing'  eile  dh'  iarr'maid  ort, 
Feudaidh  do  thoil  thabhairt  dhuinn  ; 
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Tanuini  vj  aggid  fein 

Si  cholljn  chrea  ghuU  si  iiiihir 

Go  vih  er  kahir  nj  iiaili 

Qfliddirj  kaigh  for  i  bell  *  *  veil 

Vo  sdii  is  fijsrighe  mir  I  taimh 

Berr  mish  I  leat  trah  is  beher 

Beher  mish  leat  etc^__ 

5  rein  cli  reinig  lelsh  ì  Donochigs  er  bais 
vick-vighk  Kennich. 

Trein  I  maighk  hugir  leoin 
Cha  veheir  ir  toir  er  gi  braigh 
Shjn  ga  di  hroggj  feaghk 
Eashin  is  mo  nairt  no  kaigh 

Viick  keynnj  doinighe  di  vaighk 
Da  neher  is  moir  nairt  is  brhi 
Eg  rovaid  dheijghk  di  chuirp 
Ver  shea  ghùit  gho  no  trj 

Di  zhonj  Abram  I  vaighk 
Si  uoibhird  fo  smaighk  vick  Dhe 
Fuerh  ea  graisin  vo  mj  rj 
Agell  rijst  eg  I  fein  ■ 

1  Er  j  vroin  shin  kiiirs  smaighk 
Doinhi  Dhe  zuitt  maighk  j  ryst 
Ga  roih  shin  giiih  leat 
Cha  chiihi  zuitt  strep  rj  Christ 

Hu  ;•  Dhe  zuitt  vrrimb  is  smaighk 
Er  gigh  maighk  ha  fohid  fein 
Rish  j  nanvjjn  koiimbs  I  choir 
No  leg  leoin  lea  dhiiin  trein 

Trein  I  maighk  etc& 

'N  t  anam  a  bhith  agad  fein 
'S  a'  cholainn  chre  dhol  san  ur. 

(tu  bhith  air  cathair  nan  àgh 
('aide  ri  each  far  a  bh-feil  ; 
Bho  's  tu  a's  fiosrach  mar  a  taim, 
Beir  mise  leat  trath  is  beir. 
Beir  mise  leat  et»k 

^  Air  a'  bhron  sin  cuir-sa  smachd 
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^  Ryii  di  reinig  leish  no  hain  oise 

Faid  ta  mish  deihj  chaighe 
Si  sivill  gi  braigh  da  mj  reah 
Sivill  vaggin  gois  dhiih 
Nach  eil  fijs  dhuh  kea  yeah 

Sivill  I  vaggin  oiire 

Gin  zheiddig  ea  voynd  gin  nojsh 

Agas  I  sivill  I  ta, 

Gj  deh  phlaj  nj  shyn  riish 

Deh  Chellin  is  tnrsigh  leiimb 
Feher  vo  feihin  miiirn  gi  braigh 
Agas  i  verrig  ormb  moise 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Deihj  Royrj  is  Chennich  fa  hrj 

Housklig  mj  as  *  gigh  kais  *  ais  f 

*6-'haig  mi  fiiirrigh  rj  mj  skrijtt 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Gin  vijn,  gin  ajjr,  gin  choil 
Ach  layh  fo  vroin  gi  braigh 
Ach  gi  feihim  bais  gin  nois 
Faid  I  ta  mish  deihi  chaighe 

Ta  feher  ì  Manighin  nj  Loos 

Nach  leigin*  mish  as  mj  nhj  [*leiggj  ? 

J)i  vi  kannanich  nj  ghlag 

Triiir  1  ghaig  gi  laig  mj 

Mairg  i  ta  beo  no  deihi 
Si  ta  gin  'speise  fo  veil  kjnn 
Hng  I  nanoghkir  mj  leoin 
Vo  nach  mairrjn  beo  nj  foihr 

Vijck  Chennich,  Chellin  oig 
Vijck  i  toyhid  nach  roiih  gi  laig 
Xish  vo  is  ghoirhid  *  mj  heirmb  *  [gheirhid  T 

liihj  mish  aggid  fein  go  faid 
Faid  i  ta  mish  etccfe 


Hainn  do  rinneadh  leis  'na  shean  aois 
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Rij'ii  di  reinig  lea  Alllster  M"  ciirchj  no   hain   esse 
di  rij  ghreh  chijnd. 


^  Tursigh  dhùin  rj  poirt 
Cha  noiiiig  mj  gois  vi  leih*  *loiih  1 

Hug  mj  chrj  tryh  er  aish 
Mir  Ossheii  deilij  nj  Fyiin'' 

Smj  deihj  Chennich  j  iiaijh 

Nach  kcillig  er  chaigh  I  toire*  [*  coiro,  Pi-of 

Laiiph  I  vahllard  nj  shejd  ^[acl\iml(ln. 

Eiimbig  keijd  da  dug  shea  foij 

Ni  ir  vairrin*^  Celliu  ure 
Bailloile  I  chleii  is  ea  oig 
(xa  di  gaiph  shea  rjnn  ferg 
Zhirrich  ea  gi  deirph  mj  lo 

Ni  er  vairrinnfi  Royrie  moir 
Vroistnj  fa  troimb  ziijn  er  hiiis 
Oohoin  uaeh  mairrin**  nj  soiiijnd 
('hoisshin  lea  laijn  dhiiyn  gigh  kiiise 


1  Tuirseach  dhuinn  ri  port, 
Cha  'n  ioghnadh  mo  dhos  bhi  liath  ; 
Thug  mo  chridhe  troigh  air  ais, 
Mar  Oisean  an  deigh  nam  Fianu. 

'S  mi  an  deigh  Choinnich  an  àigh, 
Nach  ceileadh  air  each  an  t-òr, 
Lamh  a  mhalart  nan  scud, 
lomadh  ceud  da  'n  tug  se  fòir. 

Xi  air  mhaireann  Cailean  ùr, 
IV  allail  a  chliù  's  e  òg, 
(ied  a  ghabh  se  ruinn  fearg, 
(Ihiorraich  e  gu  dearbh  mo  16. 

Ni  air  mhaireann  Ruairi  Mor, 
lihrostnuigh  fiith  trom  dhuinn  air  thi 
<  )ch()in,  nach  maireann  ua  suinn 
( 'hoibinn  Ic  lainn  dhuinn  gach  cù's. 
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Ni  er  vairriu'i  Royri  Ghair 
Dj  chum  big  spairii^'  rish  gigh  naigh 
Loigh  nach  geilig  ach  sin  choir 
Beiwiju  leish  sloij  is  kraigh 

Smiiinmijd  er  kaiinord*  I  toiivh  ^kaiinninl 

Vo  dofirris  muirn  is  mj  oig 
Bciwijn  leish  shoihig  is  kù 
Bains  leish  chleuh  no  toire 

Ni  er  vairrin**  maighk  royrj  eil 
Naigh  nach  diiilljn  beamb  fo  heid 
No  feher  teih  chillichrist 
Ailloile  I  dijs  chai]  eig 

Snminim  fon*  oih  Eaghjn  eil  *  ? 

Naigh  nach  dejr  karrih  ma  uhj 
Loiih  leùmb  di  zhon  I  baise 
Nhurh  ghaig  shea  no  hoore 

Mi  choupau  smj  charrjd  ghijl 
Naigh  nach  qilirrig  fo  skyl  rfihin 
(iair  leiimb  di  gleh  i  vaighk 
(ikxighk  foyr  shea  ainsin  Doiihn 

Eumbig  dhuin  oviysle  I  rosse 
Nach  feid  mj  noish  chur  sijs 
Is  quijh  leiimbs  di  zull  eig 
Is  mish  no  deihj  gin  frijse 

Ni  er  vairrin''  foohr  oisghaile  *  *  hidisghaile  ? 

Moir  I  kail  dom  rj  moose 
Kainhoird  I  tloij  Donill  Gornib 
Is  Royri  nj  koirn  snj  poose 

Ni  er  vairrin*^  maighk  vick  Leoid 
In  Tallaisker  va  road  ni  kleyre 


Ni  air  mhaireann  Ruairi  Gearr, 
A  chumadh  spairn  ris  gach  neach, 
Laoch  nach  geilleadh  ach  sa'  choir, 
B'  cibhinn'  leis  sloigh  is  creach. 

Smuaineamaid  air  ceannard  an  tùir 
Bho  'n  d'  fhiiaras  miiirn  is  mi  òg  ; 
B'  eibhinn  leis  seobhag  is  cu 
B'  annsa  leis  chliù  na  'n  t-òir. 
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Si  trail  I  vj  feher  i)iiilt 
Ra-ersher  I  va  tlaijt  eijl 

Ni  ei'  vairrin'J  Eachiii  oig 
Maighk  Ellen  nj  shoil  snj  poose 
No  Rehild,  vehr  doiiyn  vuirph 
No  Donill  Gormb,  toir  dj  phijl 

^  Eùmbig  karrjd  chaij  voùymb 
Vo  feihnis  koiiyrt  in  loine 
Gad  hairlj  mj  noighk  gin  chùirtnb 
Mi  zhoigh  I  shea  bhiirn  rj  oale 

Ta  mj  gin  aijr,  gin  uoiihn'i 
Mi  louh  loumb  ra  dull  i  killiirt 
Veids  choisk  mish  rj  kaigh 
Zheiihim  no  ajt  noighk  bhiiirt 

-  Di  vi  oistnj  da  mj  zhojn 
Gin  chostnii  er  mhuir  no  toore 
Da  nj  chran  cha  duggis  foiiyhnd 
Baiins  loùhng  agas  fyne 

Sminnig  di  zhoal  raj  sause 
Di  nijne  is  meilsh  hig  vo  raijk 
Vo  skiiir  mj  skrjwig  nj  troisk 
Noighk  cha  nijgh  mj  zhoagh  plank 

liihj  mj  nish  ra  mj  veoh 

Eg  Shoirris  oig  i  kaind  bhiiird 

Lea  klarsich  gi  ghaiijnd  dhain 

Oalimb  gigh  trah  lain  i  chuirn  « 

Ni  ir  vah  mj  ghroigh  nj  chiiirt 

Nach  ffcihim  miiirn  vo  nj  mrahj 

Di  zhe  snach  heil  mj     *     kroy  *  Blank  in  MS. 

Shea  zheiihim  foiih  er  son  ghraij  *  *  .-i-'U 


1  lomadh  caraid  chaidh  bhuani 
Bho  'm  faighinn-sa  cùirt  is  Ion, 
Ged  tharladh  mi  nochd  gun  chuirm- 
Mo  deoch  i    e  burn  ri  òl. 

2  Do  bhi  osuaich  de  mo  dheoin, 
Gun  chosnadh  air  muir  no  'tir  ; 
Do  na  chrann  cha  tugas  fonn- — 
B'  annsa  long  agus  fion. 
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^  Feihlimhir  leophir  bain 
Ains  I  glehmir  gigh  la  tiiigks 
Gigh  oure  gi  bimir  I  ghoistnj 
Ochadain  is  mj  fo  hurs 

Tursigh  clhiiin  etc<k 

Mairph  rijn  di  reinig  lea  loin  M*^  Kenzie  err  vaise 

Chennich  oicc  *  ano   16  *  vice  ? 

Kraigh  is  tniini  no  gigh  kaigh  *  *  k(r)aigh  Ì 

Di  zoin  chles  gin  chlij  I  teig 
Er  Flab  deirph  maissigh  oiirh 
Tairk  j^ha  sùelk  zhùin  er  eish 

Och  ochom  is  mj  gin  oùhnd 
Fo  oistnj  gi  troiimb  I  kein 
Kea  feist  vo  feihins  miibirn 
Mi  chaind  eul  vj  ghaist  I  kreah 

Ni  oinjh  gad  laihim  oig 
Kea  Tearle  kea  troir  nj  keid 
Ochoin  kea  toirisle  aird 
No  kea  graij  ir  nCiillj  hrejd 

No  kea  kouspjn  gaiist  sheiwe 

Flah  bj  rihi  bahj  is  beis 

Lea  gleit  gigh  eiimhj  *  hoore  *  (hiinhi  1 

Niiill  hj,  gin  viihill  vheimb 

Kea  pheil  nj  mijltive  baihrk 
No  shreyl  da  ghaiph  gi  leii* 
Dehe  lainan  shj  gigh  naigh 
Brainan  rj  er  vaish  I  leig 

Di  reir  chijn'*  eijhn  fo  chloist 
Noi-vejhrigh  noighk  I  feist 
Dehe  liphird  faskj  i  gijle 
Fo  leaghkii  i  noil  I  do 

Xi  qujrrig  asshj  er  chaigh 
Kurrhi  naih  ga  bur  I  gleis 

^  Faoghlamar  leabhar  ban, 
Anns  an  gleidheamar  gach  hi  tuigfs', 
<;ach  nair  gu  'm  biomar  ag  osnaicli, 
(Jchadoin  is  mi  fo  thùirs'. 
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Kain<^  biiyhu  er  nach  miihig  naigli 
Chumbig  foùijnd  fo  smaighk  I  rejt 

Kroyh  I  skarrih  di  vi  aind 
Troilh  gigh  karrjd  fo  efimcheil 
Gin  faijkshjn  go  la  loyhn 
Broin  I  taisk,  gi  boiiyu  no  zheive 

Faid  nach  doigrig  err  j  choilhn 
Fo  heoil  I  dug  voiiyn  I  gheig 
Chiiise  shin  diiyn  ga  bj  craihj 
Viig  ir  duil  gigh  la  ra  skeil 

Ni  aulj  shin  is  i  noi^p. 
Chorde  gin  troiiise  ra  treiwe 
No  smijn  gi  feihir  err  aish 
Oin  nhj  ghlaighkis  i  no  beile 

Vo  ghlaighk  i  ti  hug  ir  saijr 
Gin  aijkin'l  gi  braigh  i  kreah 
Fa  dohijn  nj  bj  mj  strjh 
Nj  smo  mj  chrih  cha  deijd 

Mairg  i  dhyhig  no  graijh 
Mj  hroilrsin  ghaijph  no  zehe 
Fo  chaise,  ma  nailigan  oiirh 
Mj  graijse  bi  chluihtigh  beise 

Di  veise  vi  karraudigh  seijvve 
Mir  leinhii  ga  baird  j  keil 
Lauph  gin  toomb  si  toir 
Vijlljg  broin  lea  kjnnall  reah 

Di  phailtish  zhijlj  zhaiwe 
Gin  airkis  di  ghail  go  teijg 
Chrotin  nj  feile  ra  ijghk 
Gin  erig  er  ghijtt  no  sheid 

Kea  loiiyhis  markis  no  mtiim 
Chiij  aijttis  di  ghviigh  I  neis 
Kea  zu  nach  dj  hijle  i  ghlaighk 
Kijn  I  rijn  vi  chraigh  si  treijd 
Kraigh  is  smo  etc& 

heir  is  sett  donne  the  4  verse  of  the  former  lijnis 
(being  omitted) 

Kea  chrain'J  bi  vaissigh  shjh 

Hrein  chaiskig  I  trhj  gin  strejp 

Lea  kiihirt  ma  feighth  ghrijwe 

Euberbbig  *  lea  oiph  I  lehid  *  Duberbbig  f 
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Khairrhil  orain  nj  raind 

J\Ii  ghraijs  I  kain''  Phijn 

Raùli  *  ardhain  is  aiiinigh  is  kleuh  *  % 

Beiihmig  moiv  liaùighk 

Cur  foiimilk  I  navid  er  chuil 

Lea  toomb  no  taish 

Nach  pjlllg  is  maslig  na  chuise 

Ga  bi  irjsle  bu  hjgig  (?) 

Ra  hjrrig  di  chairdis  dj  ghruise 

Oiii  fohjst  di  reinig  lea  Murchig  m'' vijck  ciirclii<* 

Smairg  dj  hrejg  I  tajhir  boùhu 
Er  vcjhir  vreigiwe  I  doiphju 
'S  nach  fiiill  er  lallii  i  vois 
Ach  skail  fallj  di  zeywnis 

No  hreig  er  shaillig  nach  fan 
Di  zhehjr  na  zhailligli  talvyn 
Tahir  torrigh  gin  dhj 
Ta  kahjr  holljsh  ì  naird  Rj 

Smairg  di  hiwe  I  bla  gin  voose 
No  chlijg  lea  graijh  I  tivill 
No  hreig  aijhir  is  bouyn  bleih 
Er  choiiirt  nach  glehir  gin  viphil 

Mijm<i  *  nj  Collin  smairg  di  lain  *  Mijiu    i 

Fraywe  gin  torrig  ga  zhijnvyn 
Mi  noiirh  gigh  siihigh  gin  sta 
Gha  douyse  dCihighis  gigh  oin  la, 

Douyse  I  pheckj  tùirse  is  broin 
Mirr  lephir  j  naightrj  dohphin 
Tuishle  Rj  davj  si  lijghk 
Hiiit  ghaiwe  ga  bi  dail  j  Dijphild 

Ga''  voir  I  neywnis  si  beaghk 

A  seywris  is  a  slouyh  rijghkt 

Skoaile  nj  trhevj  vo  smaighkt 

Vo  reind  sead  bo*  zhe  I  niihlighkt  ^' 

Mur  shin  daimmyd  tuirshe  is  broin 
Shaill  fo  ir  nannajn**  I  chjghlo 
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Eirhmyd  shichaiwe  agas  oighk 

Niobhrid  I  noùhjn  *  orrick  *  [noi'iljjii  1 

Vo  ta  teig  i  uordu  zhùin 
Treigmyd  fairmjd  is  nijrùjn 
Swo  is  breigigh  meihir  er  leher 
Is  smairg  I  hreigis  i  taihir 

Quarliu  orain. 

Muill  ej  Wilis  is  mayhir 
Eg  Mahir  I  kahir  nj  bouyh 
Veil  shi  agas  soiinis 
Is  sollis  iiach  feyhir  I  loiigli 
Oor  I  zlulilljn  nj  dhainlii 
1  phannig  I  channigh  I  tloij 
Bun  mannini  gi  soighkir 
,  I  foighir  di  gliardichis  voiiylini 

Oin  foist  di  reÌDÌg  lea  allister. 

Troiri  maignig  I  zhe 
Aidvjni  nacli  rehe  nij  lioil 
Ta™  aiwglik  aind  I  strlij 
Aùphrick  I  rj  er  mj  chorr 

Mj  spirrid  er  vijnd  mj  rijn 
(  Nj  noinin'l  kyle  do  sdo  nieoil 

Gin  tiphir  I  nhj  iiach  fajck 
Smjnjr  gi  vel  eack  na  sloir 

Mj  spirrid  i  gaiihrig  gi  geir 

Er  ailiir  fein  ha  choii  taighkt 

Klaickmijd  ir  curliiira  I  shùind*  *  skuiiid  t 

Dher  I  chulljn  roCinib  gi  beaghk 

<Jj  vel  leidhird  ormb  is  skijse 
Eddir  i  doose  da  vel  mea 
Moiii  nj  colljii  di  vi  vois 
Manim  er  laiupli  zheish  vick  dlie 

Rj  1  vouyhicliis  gigli  kah 
Vo  doiirris  gigb  mail  da**  zhoin 
Dhijii  mj  si  noiinhirvay  ghaiipb 
(iin  toimbliird,  vo  is  meirpli  mj  hroir 
j  Troirj  maignig  etcA' 
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Mairph  rijn  di  reinjg  lea  loan  m*'  Keinnj  er  bais] 

loan  nj   Comrj    168       Lea  qiiarhu  orain 

er  gigli  rain* 

Mi  chriis  I  ta  fo  chraid 
Gigh  slijh  gi  braigh  ga  gloiiise 
Vo  ghaigshijii  dlihi  ma  chaiisk 
Ma  bihim  gua  fo  ghroùymb 

Groìiymbigh  I  draijst  ^ 
Vi  cvimijn  (?)  bj  haivir  I  mfiiru 
Gin  piaa  vi  meihrigh 
i  teihligh  I  iiaij  si  chuil 
Vo  is  kraij  ri  einighk 
Dei-heiT  si  chlair  fo  nCihre 
Bi  lain  glilick  dejnjghk 
Meihrig  toil  dhe  ni  dhiile 

Zhe  I  ta  gi  hùillj  kajrt 

Di  zheir  leat  i  tj  shin  voyn'^ 

Ryld  *  gigh  hilillj  no  di  smaighk  *  Ryla  ? 

Gigh  oin  naigh  da  vel  I  loyh 

Ta  loyh  eg  gigh  dhiiin 
Da  butiig  Ì  chardis  kijwe 
Voyhn'i  ga  doimbich 
Cha  diiirrich  er  chlair  i  zoiu 
Doilire  bair  iirrimb 
Lea  iirrids  hair  I  voin 
Bouhn  cheyle  chùmbvel 
is  vrraild  er  chaigh  I  skyle 

Skjltigh  I  nish  ma  kofiyhirt 

Skeil  *  I  trouh  is  eihvir  t  aind         *  Skoil  %     f  eihoir  ? 

No  zheh  snach  erighe  vo  noid 

Kaind  edhj  nj  troir  snj  faind 

Faind  ha  di  voghtj 

Gochoin  I  gna  di  zheh 

Kraind  *  I  fortoin  *  Kramd  ? 

Gi  koistn  I  Pharos  dhe 

^  The  word  "  applecross"  written  after  "  draijst,"  but  net  in  line  with  it, 
and  in  comparatively  modern  handwriting. 
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Taind  si  dogkir 

Chaj  cri)stofih  I  vais  di  hrciwe 

Naimb  cloist  dfdt 

Gin  noghkle  gi  braigh  di  vehil 

Behil  gin  naineiil  I  saijr  chilise 
Zheig  vidijnt  nj  kleùh  feyle 
Co-lijnt  lea  gijttjn  aijh 
Snach  arjr  lea  naigh  I  vijd 

Meid  1  vahish,  vi  cahj 

Gin  snouh  gin  aylt 

Lyn  eil  er  vahiwe 

Tjwtouh  rj  traighk  *  *  fraighk? 

Bea  moin'^  loan  vi  cahj 

rj  slouh  ni  baijrk 

Mirr  ghrijve  phlah 

Gi  feihj  shea  voih  gray 

Grai  gigh  phjn  deas  is  touh 
Aligan  si  loQy  eg  kaigh 
Baiihghor  astalligh  I  veis 
No  lahj  go  teirmb  I  vaise 

Cha  vais  sho  gha  tanimb 

Ga  daigjh  leat  bainall  fo  ghi-ofiymb 

Ha  tlamo""*  gin  vaillig  '  *  Tlaiuo*'  ? 

Rj  payig  di  charronis  bouhnc 

Mj  ghraijs  mir  zhailhg 

Naird  vrugh  nj  nangle  go  loyn 

Sead  krahit  er  tallii 

Garj  gin  skarrj  dfi  vouyh 

Voyhn  gin  skarrig  croiai  j  neille 

Oure  chrain  fetihindis  nj  kleihir 

Gin  noos  kea  yea  verhj  baihr*  *  baihn? 

Da*  disrich  mj  er  kUur  refih  *Ea? 

Reuh  bea  di  chlekig 

Vo  nj  cheid  la  vj  faickshin  dj  bliuire 

Feistighchj  kaitkind 

is  tediw(?)  ra  frassig  i  cheale  *tedin 

Feil  highk  bertish 

is  edhi  nj  nairkigh  i  bil 

.Gletigh  gin  vaslig 

Skeltigh  fa  saigh  er  j  chiile 
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Er  cluile  ga  dj  chahj  vovhnd 
Oui-h  1  vijs  dj  lùth(1)  eg  kaigh 
Sgoiirrj  I  nish  gi  troiih 
Di  zhiioys  fo  oiùmb  gna 

Gna  lea  tùil  dj  righe 

Ma  skribs  vj  neig  chmh  broin 

Ghaig  sead  kischrauh 

Bi  phrjsoil  na*  leiyhj  f  oire  *ha?     fleighj  ? 

Zheig  rihj  gin  dhjbird 

er  zhtiiu  i  koire 

Bea  veis  foorriii 

Gin  vi  ghraind  he  . .  no  zhoig*  *zhuig  ? 

Hig  j  duih  ga  ta  dj  hrijgh 
Smoir  i  zhjvell  sea  mijsk  ghail 
Kaigh  gin  naihir  er  i  chuile 
Ha  sayhid  zeha  eiile  er  chaile 

Ha  kailis  gha  kaitkind 

Naimb  hi-jghk  ghaghj  go  vfiirh 

Maulauh  gin  ghaissig 

I  kraind  i  bairh  frestle*  da  chleùh  *fresttle  ? 

Taind*  chaij  taittjmb  *daind? 

Vo  chainord  I  naghkjn  loan  iìirh 

Dainsyghk  teidd  altmm 

Bj  haynt  vj  leats  bea  ruine 

Di  laiins  no  feithi  chleah 
Smairg  bj  trejn  mah  er  chaigh 
Sma  rejnd  dhujn  ghais  I  krehe 
Vi  ilillj  no  reir  gi  bea, 

Shea  va  eoligh 

Moir-chuise  nighk  si  baihj 

Krain<l  fo-rjn 

Ma  bronigh  i  nish  kaigh 

Ta  lughk  fogir 

Gin  chnodigh  fo  hijghkt  dj  vaise 

Vo  ta  storose 

Sin  chophir  fo  lijck  I  taiih 

Taiih  no  ajhir  *  no  di  zhewe  *  oihir  ? 

Cha  neih  i  noise  tejd  gi  braigh 
Ski  bii  teih-idis  si  feimb 
Fo  laùhiì  vijck  dhe  nj  gi-aise 
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Di  ghraisin  i  hrjjnoild 

Varkig  gi  ruiroildigli  ti'ein 

Ma  via  1  chriwe  ion-oild 

Cha-rig  fois  nijsle  I  dheh 

Gais  daij  gi  loino''*  leinoi' 

No  gharden  gin  ghjwe  fo  nj  ghrein 

Ski  dairn-shaid  fyuish 

Gi  dalich  gigh  f  raj  we  vu  uj  zlieig 

Zheig  bj  tairhich  *  gha  gigh  naigh  *  fairhich  ? 
Bi  dailwich  draigh  no  leijg 

Foor  Albe  zhegjn  gj  foaigiik  *  *  soaighk  ? 

heiT-sheold  *  ma  shaigh  nagh  bj  vreig  *-sheild  1 

Cha  breigigh  mj  vein-mijnd 
I  feighin  di  vairph-rijn  di  chaigh 
Gi  skeiltigh  er  targid 
Nehrjn  cha  tainmbs  fos-naii"d 
Va  gohrj  riiit  shailvan 
is  teile  da  ghairvig  j  gna 
Kea  zhedish  dj  lain-vyn 
Er  ehdin  I  tal-vijn  j  ta 

Ta  shead  gin  najhir  fo  chaise 
Nj  ma-hi  sdfi  klair  er  loiiyse 
Chjns  nach  fejhir  naigh  vo  nj  vaise 
Maighk  rah  no  taijt  bofiyh 

Boiiigh  gin  ne-righe 

Di  ghoiilligh  nj  krews  j  baijhr 

GroCim-igh  nj  keidhj 

Snach  gloQyshir  le  evigh  j  graijh 

Ghoyshvoire  nj  feile 

Gin  loiigh  er  son  teimb  di  chaigh 

Trouh  mir  zherich 

Lotih  si  rjjh  skeile  dj  vaise 

Di  vaise  ghaig  mj  fo  chloist 
Och-adoin  i  skeile  i  doiire 
Gigh  slij  gha  gloiiysh  gi  braigh 
Mi  chrj  fo  chraid  gi  boiiin 

Mj  chri-is  I  ta  etc& 
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Rijn  di  reinig  lea  Gillicalliim  Gairph  ; 
m''  illichalliini 

Hivill  is  dijmbhoiu  di  viiini 
Smairg  I  zhfihir  lea  droigh  qiiirmb 
i  truire  bj  phailt  ra  mj  reah 
Nj  er  vaiiTJn  dhuh  ach  I  nah  skeile 

Ta  Ingis  I  kroighk  nj  naiugle 
Laùh  nach  di  chein  In  I  sivill 
Va  shjd  ei-  jij  lailhu  bj  phailt 
Da  faighkis  i  chlannii  gliajhall 

Lauph  eill  ver  Gillespig 
Maipbk  Chellen  Earle  gbninigh 
Shea  shin  dairle  lafih  bi  phailt 
Da  faigckis  di  chlannii  ghaihall 

Lauph  Eachin  oig  vijck  Eaehjn 

Mj  chraighs  bj  *  er  j  kljig  *  vj  ? 

Bea  shin  oin  lauh  bj  phailt 

Da  faighkis  I  chlannu  gaihall 

Nish  vo  chaij  trilir  shin  saighid 
Skin  vi  aind  uaigh  ga  tivig 
Ach  ead  mir  zhimbigh  I  faijhe 
is  ro-veg  mart  ort  I  hivill 

Hivill  is  doimhoin  etctk 

Rijn  di  reinig  lea  Oislien  m'=  Phyn 

Seisher  shjn  soir  ir  slijghk 
Seisher  shin  nach  smijn  oik 
Feher  deh  ir  seishir  fo  lijck 
Mi  chraigh  meid  ir  kliskgi  noghk 

Queig-err  shjn  dull  er  sheid 
Shinidir  I  teig  ra  ir  tijwe 
Dai-nig  taighkir  gin  trouise 
Vim  ea  voyn"*  queigi  kijwe 

Kair-err  shjn  shailg  shaill 
Chaihirn  airmoil  nach  ghirr 
Er  chroùise  da  qiiirrimir  kah 
Viinhi  voynd  fehir  zeh  ir  fihir 
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TreiiT  shin  dull  I  kein 

Shiiid  dir  *  hiigid  Rj  Greig  *  [dir  (?)  blotted. 

(Jha*>  dairmid  zhiiyn  vi  er  choiiyrt 

Vimj  voyn  i  trese  deh  ir  treir 

Shijh-mjid  no  ir  doose  i  steih 
Skilidir  I  rijst  ir  genn 
Tiiikshj  teig  mir  is  dluih 
Vfm  shea  voyn  I  dairle  feher 

Mish  no  monhir  no  deihj 

Goisjn  (?)  cha  viphill  ach  baise 

Cha  naise  er  I  tallu  souise 

Da  chonyse  *  nach  tairlir  si  chaise  *  chouyse? 

Smj  noin  chrain  si  chroighk 
Smj  stoighk  ra  biiyltyrr  toCijnd 
Cha  veah  ghom  ach  I  baise 
Smairg  da  faigrr  *  I  laiih  louim 

Smi  noin  chro  si  voigle 

Sgin  chrojn  eill  no  maskin 

Is  beg  I  boig  j  lea  tuittimb 

Gijh  dull  fohim  gi  farsinn  *  *  (farsim  in  MS. 

Kihild  is  Goule  is  Gohrj 
Agas  Oiskir  tan  kris-ghall 
Mish  is  Ryn  va  nj  (?)  vainmjnd  (?) 
Gir  ea  shuid  j  mainmb*  da  teisher  *inainnb? 

Sheisher  sjn  etc& 


[faigir  ? 


(On  a  b)Ose  slip  of  paper  Ì 

A  prophesie  madeT>efore  the  situatoune  of 
Invernes. 


Streid  wahell  sallich  I  shùin'l 
Wohgre  *  fijne  a  darrich  douyn** 
i  Daine  Chain^^  voddog  ghail 
Droule  er  i  weihwid  oiiyn*i 

Invemish  daill  chlaisk 
Dorire  kaha  tuirhglash 
i  dig  M'^  Pehaig  i  mach 
Lea  layn  agas  lea  luhrich 
Tuitti  ni  Ghayle  ma  saigh 
Ma  voirliinib  toim  nj  hurich 


Bleire  ? 
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'Rijn  di  i-eiiiig  lesh  ì  Skripher  naimb  i  dorig 
Rj   Shemis  7  a  Sassjn  anno  1688 

Gir  faijlt  caiToile  1  sivill 

Gi  maile  ea  barroile  nl  sijhijn 

Siljmbs  gir  fojr  I  skeil 

Wo  nj  zherich  dj  Ej  Brettjn 

2  Gap  voir  I  heywris  si  vùim 
Stejle  fois  si  zho  chrùin 
Lohrj  all  8l  hreish 

DoigrI  leo  ea  gj  mj-yeish 

3  Ga^  voir  I  hovird  si  ghoyse 
Da  choivirle  agas  da  louh 
Dj  ghijghk  ead  eil  lea  taish 

Eidighe  I  skeil  ra  ahrish 

4  Maghk  j  phehir  pha  I  neighk 
-  ( 'o-ehavill  rish  er  gha  gleis 

1  Chlewhiii  oile  agus  oidl 

Yimbich  da  yoia  go  hrilinei  ghiiinn 

5  Ga'l  haimbs  cilrr  I  keil 
Di  zhflmb  zhiin  voir  skeil 
Ni  veil  fois  er  bhj  kea  yea 

Ehvir  zhe,  no  pha  i  zhilmj 

6  Ach  ghlesih  Rj  er  veid  I  Inesh 
Vhjn  vrihi  corhvim  co-yeish 
Gin  rùihn  leggell  fa  skoole 

No  zhjn,  vaillih  lea  deo-gloir 

7  Loyhri  ull  chiimbell  kairt 
Deo-chreiddj  fo  lain  smaghk 

Rairs  mir  heiggisk  Christ  gi  beaghk 
Agas  ta  reis  hest  oistle 

^  The  second  volume  of  the  MS.  commences  here.  Di-  Cameron  trau- 
scribed  of  this  volume  only  the  first  five  verses  of  the  first  poem,  the  first 
eight  of  the  second,  and  the  first  nineteen  of  the  fourth  poem  ("  Sorhrie 
chaj  &c."). 

-  The  three  lines  here  given  are  on  the  margin.  The  original  lines  deleted 
run  thus  : — 

Prinse  Orrange  zeh  gherri  sead 
Marie  i  uijn  ga  doiiir 
Gharw  sea  gi  boQir  i  klainnis 
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8     Sliaii-keid  bleind  ta  reish  eig 
Va  vreihri  zhiin'^  ull  reah 
Loin-vi-mir  nj  kembnj  keiad 
Suo  eigni-chi-mir  i  foighkle 

As  shin  tiiigfir  mir  I  daile 
Gil-  oil!  slj  choistnis  haile 
Cha  dehlimb  cad  rcfdi  I  skoile 
Hoile  hohird  da  gigh  oiu  nehr 

Ach  gogh  ir  brihi  iiij  si  cluiiso 
Heddir  Ri  Breittiu  si  Prfnnsu 
Dci'ph,  ha  ir  peckj  cho  cilirst 
Skùirsir  shyn  a  leah  nj  keirh 

Nj  oinjh  shjn  hjighkt  oini 

Ofirh  lijn  gigh  shain,  gliall  gigli  noh 

Di  vreignich  shyn  ull  I  test 

Verb  shyn  gin  cheist  nj  ha-vijnjn 

Kighla  shyn,  mir  chighlas  stnlh 
Shemis  I  deh  Pruinse  I  dfiiii 
Derph  k'llhni,  \o  skeil  duiijrh 
F»airh-I  ti  bi  doùile,  no  hainig 

Acli  ghùihmijd  as  I  leah  gi  taijnd 
Ead  vhj  fa  roin  er  oin  raiud 
Gu  gloir  Zhe,  is  Ise  I  kain'' 

Chon  sgi  daijnt  I  toile  gin  deylh 

Dain-ni-mir  broin  agus  traisk 
Ma  loinfir  shyn  na  moir  reaghk 
Lea  illljh  di  zhe  sgigh  caise 
Err  ir  glunj,  gna  gi  soyller 

Treigmijd  fairnijd  is  oiihphir  cuirp 
Treigmijd  mj-riiin  is  moir  ghluit 
Treigmijd  fourh  chreddj  gin  via 
Treigmijd  gi  braigh  vj  feylloile 

Eairmijd  shichawe,  eairmijd  ijghk 
Eairmijd  fijuh  zhe,  tuis  vi  ghljck 
Eairmijd  creiddi,  treigmijd  saijnt 
Vo  is  faijlt  carroile  I  sivill 

Gir  faijlt  carroile  etctfc 
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Ghrea  orhan  di  rejnig  leish  i  Skripher  si  naimb 
chijnd  anno — 88 

Ta  sivils  cavroile 

Ha  ea  didain  da  ir  maillig  gi  gheir 

Leiihid  kighla  herr  tallù 

is  Dhoon  er  I  dallig  lea  vreig 

Chrek  Pairt  dilis  I  naiiim 

Sdi  chighle  ead  barroile  chijn  sheid 

Oir  chaj  aii^  si  chranoig 

Ghoii't  tfiill  da  ir  kanigh 
0  oiu  Rj  voire  beannj  nir  creid 

0  ahir  nj  graise 

No  failig  shjjn  nir  croiiise 

Ach  aùphrig  oini  tra 

Lea  tlaise  o^*  lahis  I  nouise 

MiiT  hug  Ù  lea*^  Winiild 

Clain''  Iseraell 

Gin  dhi  foirr  si  chouyn 
Dhjne  teglish  di  rirj 
Ga  ghoyh  lea  liiighk  I  miroune 

Vo  skribs  ta  tijghk  ma  kouyrt 

Skoir  rijs  vi  oilild 

Ga  ta  I  fo  ghuh  ains  i  naimb 

Gir  ead  I  peakjn  I  duhire 

HaiTJne  oirn  pflhire  is  kaile 

Ach  dainmir  traisk  agas  kiih 

Rish  i  nerr  * 

Gha  gin  deiihir  si  chrain 

(Jhons  gi  kaisich  *  ea  weùhjn'' 

Chleak  I  negoire  is  dilih 
Mir  ha  bregin  is  liihin  is  faile 

Zhe  chilrrind  laidhir 
Ghalich  miiir  agas  teere 
Ha  II  faikshine  ì  draist 
Mir  ghaljg  I  prabirrs  j  Ri 
Ach  rairs  mir  haghir  di  Gaij 
Xoiiire  gaiph  absolon 
Pha  er  go  zhi 

Berr  ghaghi  ma  ghaile  laitt 

Ghainoin  I  parti 
Xir  Rj  chou  ait,  lea  shih 

^  ou  ;     A  deleted  form  of  the  verse  clearly  gives  an. 


*  chale  (?)  deleted. 


kaisick  ? 
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5  Ferr  eill  sma  I  shoile  do™ 
Ha  gheist  oCiire  er  foighir 

No  phairt 
Loighk  ni  cilrrijn  i  shoilt 
Di  liogrig  snach  obigg 

I  spairn 
Ga  taniil  leeu  vyn*^  ù 
Nj  dorimir  foùh  zhuit 

Gi  bragli 
Sand  da  ir  shoirs  bi  dofdc  shin 
Eddir  Vhej  agas  oiiylsl 
Wi  er  di  zheislaiph  I  croudall 

Si  caise 

6  Troùh  nach  faickin  n  tijghk 
MiiT  baitt  lea  mj  clirj 

Si  naimb 
Far  ri  Shemis  lea  bevihind 
Nach  gheil  I  zeiihir 

Ni  ghaile 
Ha  draist  ro  wenich 
Voids  gin  liijighc 

ead  faile 
Lea  sholig  slea  ueiihimb 
Ains  nj  modii  is  dflih 
Chuirr  fa  zha*  shiwe  er  shOjle  *,?/ia? 

Di  llajnk 

7  Ach  ha  maijr  snj  diihj 
Gi  kighile  I  coviirse 

she  foist 
Gi  faijk  mj  lea™  hiilj 
Vi  skiiirsi  gigh  trCdi,  va 

sni  moijd 
Sgigh  Barron  beg  cnbigli 
Vaile  lea  carrii  is  lubin 

Prmce  oire 
Gheuh  M''  Kellen  er  luiise  diiih 
Ghainoin  i  chCiirt 
Gallire  bl  diiighisich 

*     gho 

<S     Bea  ghughis  vo  haino' 
Vi  didain  ra  raaillig 
gigh  tij 
*  [Teajk,  tcachd  {1)  is  deleted  in  MS. 


.u^) 
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Cha  baire  ea  hiwe  Aliir 
Ga**  Voire  j  wahis 

Vo  Ifj 
Ma  sea  sho  i  treis  gahell 
Hugg  eùk  *  voiih  vaihall  *  [rusk  ?     uisk  ? 

Go  proos 
^  Lea  meidin  scorriach  skahoile 
Chad  chaiusichig  eaise"' 
Ga^  hiìitt  lì*  cha  naihish  *m  deleted 

Dfiit*  I  *dàit? 

9     Oùimbig  Tijhoru  is  poist 
Nach  oyle  dois  I  noisli  chur 

I  dhain 
Ha  draist  gi  mojttoile 
Le  phrabir  gi  boistoile 

i^phaijrt 
Saind  duih  shjn  Cullodhir 
Graintich,  is  Rof^sich 

i  chaile 
Nouire  hajntas  i  roihj 
Chon  ainsighk  vo  hossigh 
Gir  taijnt  ghaij  chroighe 

Misk  chayghe 

10  Ach  earru  nj  liailb 
Ga  dailligh  Ij  draist 

nir  couirt 
Ga*l  lepht  siu'  vo  ir  lainbighk 
Svo  la  gheils  sijwe  Ghergus  j 

err  hiìise    L-ni 
Huitt  gigh  foinn  lea  tairmisk 
Di  lireig  snach  roiih  earbsighe 

Di"  chroiliu 
Ach  shoh  tailigh  I  ghairvis 
Gi  harj  I  sainchis 
Gi  neirrighe  mj  hailvoire 

Da  kleuh. 

1 1  Nj  kan  m j  nj  sleir  rom 
Rj  ir  mahi,  ri  ir  cleir 

ri''  poire 

Prof.  Mackiiiuon  transliterates  these  two  lines  thus  : — 
Le  maigl^eann  sgoraidheacli  sgathail 
'S  ged  thuit  e  cha'n  athais  dha  i 

-  Line  much  corrected  and  obscure. 
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Deish  ir  mjnin  I  Heirlis 
Gi  seisi  shiwe  pean  ea 

nehij  dohjn 
Si  teyhrj  dlygh  no  gheis 
Huitt  nish  go  Shemis 

ra  veo 
Ach  ghainoin  ir  leirs 
Ga  moir  ir  qiiyd  leiph 
HeiT  leoiinibs  gin  reib  siwe 

I  choire 

12  ^  Oin  loiih  er  ooir  zhirich 

La  maslig  no  zhibir  di  pliairt 

Va  oiiyr  i  staijt  oosle 

Si  ha  err  torrjg  lea  ooghk  ma  i  dvaist  ? 

Shain  achkle  ,sgir  foore  ea 

Va  reilh  eddir  Christinj  graj 

Uirr  niish  no  anspirrit 

Diiin  mi  hamboile  (-koile 

Gaiph  na  slir  rfiis  naimb  er  no  cliays 

13  Kais  eill  nach  fass 
Zheiri?h  mir  asson  si  royiig  ,  . 
Cialain  fein  vi  no  taiikt 

Da  gigh  naich  ha  cur  as  da  ma  cony... 
Di  hreig  eid  scha  naijtt  daj 
Qiieiigii  fain  va  ch...  ga  tloiiyh 

Noinado""  wairt  sho 

Di  naich  gaiph  baistjg 
And  I  namb  nj  trj  persin  ha  sofiis 

1-4     Ach  oirr  zuibbrich  gigh  rairoild 

Va  misk  *  chlain  Israeli  vo  huise  *  niisle  ? 

Nach  shoyller  j  gijwe  sho 

Zoin  naich  gaiph  Christighk  mir  grofint 

Vo  lijh  gheilt  agas  foiph  moir 

Err  gigh  Marquos  gigh  Earl  sgigli  Difu'lik 

Kaisk  fein  najryllds 

Mas  toil  leats  I  Zhe  ea, 
Ma  tuit  shjn  fo  eyrist  di  gruise 

15     Smoir  eyris  ruitt  I  Wreittin 

Snach  dedig  di  heiggisk  no  aim 
Cha  leir  riiitt  fa  tegle 

'  [Verses  ^^2,  13,  14,  and  15  are  on  a  loose  slip  of  paper  ;  the  ink  is   fade*!, 
and  tlie  writing  difficult  to  decipher]. 
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(Jill  lijirrjn  ancreiddi  ort  cail 
\'()  la  viiirt  Ijiwe  Shcirlis 
Ha  liilsin  ghewighk  gi  tain^ 

(xaiph  ahri  i  tegoir 

Hoir  ghachi  Ri  Shemis 
Xuih  higg  skuirse  vo  Zhe  ort  i  uail 

1  ()     Ghajallii  gaist 

No  layhi  fo  waisle 

Si  chuise 
Acl)  fevhir  siwe  tappie 
Si  Ki  Shemis  uo  haick 

er  ir  ctiil 
Ga  ta  Vlliam  I  Sassiu 
Xo  gheljwe  i  feast 

da  chroun 
LeiimL  is  kijnttigh  mir  haghris 
Hijwe  oiulighk  I  wearrtjne 
Gi  pijitir  ea  gaghj, 

gin  chlefi 

1 7      Xoh""  oil!  hywe  peiu  she 
Sgiu  ghlaighk  eash  i  negore 

err  chaiud 
Va  vauefesto  ro  ejdighe 
Nach  faijk*  sywe  gir  bregijih  (*faijl,  faijii  ? 

i  chaijnt 
Sgigh  gaillig  di  revn''  shea 
Di  Hassjii  di  hreig  shea 

gi  taijnd 
Ha  ead  uish  neyhi  cheile 
Xouire  huig  shead  I  reson 
Ach  uj  ha  Phresbiteriauich 

—  aiud 

18     Na™  lehid  iiir  mistnighk 
Gi  rou  ead  sho  bristuigh 

ua  couirse 
Fo  skaile  religion 
Bea  navjst  si  ghlighkis 

Yo  huise 
Co  zfih  ailigh  1  nish 
Nach  dacha  i  nijghk 

Lea  miroiiinc 
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Ach  ha  najt  lea  foise  dhfiiu'^ 
(Ga"^  ghailig  Ri  jn  trijck  end) 
Eg  gigh  Airmjii''  va  tyrggig 
I  chrouine 

19     Gim  afdj  sho  gberis 
Vaihj  Albe  siij  Heir 

si  uaimb 
Ha  caihi  lea  Sliemis 
Snach  daiphrig  ead  fein 

err  I  kailc 
Ach  beill  i  bayst  si  nedin 
Fo  gigh  naicli  va  ri  bregin 

Srj  faijle 
(Jaiph  i  test  va  eijdighe 
Kddir  Vahi  is  chleir 
Ho^"  I  nanmc  ga  iicgoragh 

—  Vaylt 

20     Ach  ha  mj  dajle  no  mj  varrole 
Mar  chaysich  Dhe  charrighks 

i  tra 
Sniar  Vayltir  leash  barrole 
Chlajnnish  oyure  alloile 

gin  via 
Smairg  I  hosich  mir  ajllj 
Ahir  keile  chur  ahlofdi 

vo  vaire 
Acli  sho  (irdu  iij  Ijalligh 
Farr  ri  docliis  ni  kellj 
Si  tivill  chroyh  charroils 

i  ta 
Ta  Sivils  carroile  etcvt 

Gre]i  ell  foist  di  reinig  er  fohgri   Rj  Sheinis  7 

Mi"^  leabbi  cr  inoiii  tijwe  giu  chadle  da  jtjn 
Ha  maignj  ri  snijntj  er  I  tivills  i  ta 
Na  choi  er  gigh  Juigh  giu  soyvairt  da  skilig 
Ti  smo  ha  toird  gijle  da  lia(1)  lijlthiis  ba 
Sea  conj  mir  oillicli  flfngh  roytj  oiliiughiicli 
Ochoiii  gi  bea  di-ihj  snj  gliidir  sho  ghra 
Noùire  chuirrig  Itj  Shenus  lea  oimbird  sle  egjn 
(Jin  vuill  gin  vcmlan<l,  vo  lireid  a  whithall 
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2  Leiihid  trein  urr  va  achk  gi  lifiillj 
Di  laiirig  i  niirrj  kea  burr  si  spairn 
Va  trakig  er  bfiinig  si  chardiss  daj  vllj 
Noj-nado''  I  sknirr  ead  hraj  tiiill  er  i  ghraij 
Vjck  Miiirr  faijk  fein  sho,  sbi  tfin-  aiisin  reijt 
Si  di  viiills  is  trein  no  kedhi  si  spaijrn 

Vo  nach  t  viln  ea  gha  negor  mir  churr  ead  leid  ^  er 
(xigh  turris  da  deid  ea  bi  fein  er  niirr  ghaird. 

3  Baightj  liwe  pein  sin,  hiwe  aiglitrj  no  Icphjn 

Gin  des  chrain  cho  trein  rish  gha  derrich  mig  *     *  nirg  ? 

Breittin  is  Erjn  no  cliairt  fo  oin  neiwe 

Ga  barshjn  i  In-edjwe,  ead  fein  lioird  T  ban- 

Noùre  chassi  no  eimb  ea  le  lassan  ankelj 

Yd  dlessnis  edich  noure  breig  ead  i  })bairt 

Vo-is  kairtis  bi  veis  da,  big  askell  er  Shemis 

Lea  nairt  vo  ni  sperfi  an-eawjn  sin  daj 

4  Zibbir  gin  cberr  lea  oinbghk  bigbk  feyll 
Sbain  mjrfin  na  an-ijgbk  gi  mairr  sbo  acb  gair 
Bi-j  tj  er  I  bainmi  nj  noirrjn  I  kaindU' 

Ga  strj  gigh  nj  maillj  beid  alHgb  fc  smaill 

Ha  mj  giis  mj  varroil  gin  gi?<;sigbe*  en  aill     *  gidsigbe  ? 

Ni  tibin  da  bilnig  lainell  go  bais 

Gi™  i  mj-gbraidor  salbcb  beid  i  sinj  ra  crannfi 

Acb  gi  skjssicb  ead  baillu  vo  barrig  gi  tiaird 

/i     Gigb  rebell  noi-bipboild,  breg  nfiill  i-ioilo 
Keims  vi  klj  gbaj  ma  diricb  ead  aird 
Besin  da  ditijg  si  beill  vi  ga  eijs 
Lughk  leipb  di  zilsiwe  da  skrivig  er  clar 
Zbc  taispein  j  negoir,  kairt  cblair  i  nedin 
Sgi  faickir  leo  fein  gir  j  vreig  bug  i  sair 
Ha  vaijrts  cbo  rei  gbuit  si  t-lait  beid  i  ncs  loi  *       *  ko?'  ? 
Lea  tairtjn  si  cbetoin  hoird  treinfiii  fo  tLi. 

'6     0  ouigbir  gigb  krovidell  foir  furticb  si  noures  orn 
lia  rnurrs  mo  koiirt  dfijn  er  boui-c  vi  aird 
Go  cuspin  boird  bouinfi  di  gbuittsicli-  nacb  trou  sin 
(;lin  cbns  aggin  fofiitt  rfij  doulcbis  no  (biiwe 
cba  nurtigb  bi-voiin  sbo  bigbk  gbit  no  oiipbir 
sleir  riitt  bi-igbk  ma  koiirt  (bij  si  toub  no  di  bxj 
Go  skiittsjg  mir  glouran  na  hissanj  sourrigli 
Na  nulticb  sua  kofibi  cr  beurnig  Inubk  liais 

'  lieid  ?  -  f;huitt8i  ? 
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Tu  sivil  no  vreliill,  nj  bivill  daj  eihi 
Ha  maglik  iiehi  nahir  gin  iia-hig  gin  vaj 
Feidi  mj  gra  nach  akiljr  i  kaihigh 
Gin  voonn*  zeh  di  vahis  ha  flahis  no  liai^ 
Kighill  nj  rahi  is  jnich  nj  graihj 
Gi  fijd-mjd  naijghk  aiin  no  lira, 
Clin  er  i  chlea  no  smijn  sjn  er  aihir 
Ma  nojnvah  bi  cahir  hijgldv  fajst  go  ajt 


voonu  I 


Shaird  nij  holas  no  traghkti  lea  geoir  daj  * 
Mir  harlig  di  Jonas  ea  dorjn  si  kais 
Havill  i  choir  ea  sea  slain  ausin  lochrain 
Si  najdi  cho  doinigh  ri  foirn  ea  vj  bait 
Tlanio''  hng  troir  gha  har  chaigh  ansin  vorvij/ 
Va  nardoghs  an-ordoil  ach/o  vairt  i  ghrais 
Kolaidhir  si  los  eii  si  harlig  vo  hois  ea, 
Cha  traj  err  i  hrokir  ach  dochis  hoird  da, 


eaj 


Mollig  I  zhe  ghuits  ir  corroun  i  negin 
Di  hollis  i  skelig  no  rejt  no  hra 
Chorrum  i  gerj  gin  dollj  gin  neislen 
Err  chor  is  gir  leir  raj  ead  fein  vi  ba, 
Ha  gimhird  si  gegin  gin  eimbidi  resoin 
Ach  einnis  go  fedoil  sgi  treigfir  leo  aid 
Di  vvills  veimb  riii  go  curr  &*  i  deislaj 
Mirr  yuill  nj  ge'g  ga  skelig  ma  lair 


currp 


1 0     Nj  HeCiinj  de'iphnj  .  chuir  culu  ri  kainord 
Skùirs  mir  ghaintaig  noi-ghraind  er  I  cnas 
Va  cuirtarighk  maijle  si  rfiyn  daj  ga  ghailtjn 
Dubligl  nailtoig  si  naimb  gha  vi  kais 
Chuil  her  i  nortoiln  da  kljjg  sda  crossid 
Le  snij  cho  doghkir  ri  loit  chreiwe  I  bais 
Na  lij  snj  dorssi  eg  sijve  fo  cossi 
De  ghij  da  roisg  mir  ochin  I  waijt 


11      No  bainh  gliom  ijs  ha  barrandis  skriph 
Ha  maiTÌskell  milnìor  ha  ditigh  lain 
Chanighk  is  oinlighk  ga  fairris  leo  dirigg 
Snoj  vainight  hjr  voyh  gha  dijbhir  ma  lair 
Ha  ahir  i  toyllish  le  brehill  da  boyrrigg 
Va  kuhi  ma  koiiirt  dhijt  go  toyndigh  I  gu; 
Si  klaj  da  ghloùs'd  naihir  Ri  oiihdain 
Hig  la  err  I  tlouhsin  go  douyse?'  vi  paijt 
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12  Liiij,hk  Iiessis  i  clidriuli  nach  suiglmj  da  doin  ea 

Mirr  ajjlt  dehi  t'ogir  or  fotill  *  sn'igh  aijt  */<>x/ll'? 

Va  dairkig  si  folim  er  chain-is  gin  uotis 

Gad  chraighig  na  sloir  yii  ha  storos  i  taiwe 

Eg  ahir  gigh  treid  ha  kahir  nj  reljt 

Verr  breh  er  gigh  ein  nj  vo  nehi  go  laijr 

Smaghkisich  egoir  gigh  naigh  er  i  hrein 

Bi  fest  mir  skeh  ghaj,  vo  sleir  ruitt  ke  yead. 

13  Ha  dulan  i  morall  nouire  yfiiskis  nj  shoids 
Nach  skùrsjr  na  sloir  yii  lea  nordù  go  bais 
Vdhir  i  choir  ghaj  go  kuis  vi  toislaij 

Nenl  chart  er  foighir  sead  poist  no  g(?)aj  *  *  ghajaj  t 

Sdabild  i  keoh  sho  verr  suljn  I  voirlouyh 
chfdrr  ciiil  da  kairt  doin  rish  gin  dorjn  gin  ehas 
Tniir  ha  ga  chonig,  mj  ghuils  na  troikir 
Gi  crovmir  leo  foist  ea  ga  foigirigh  ea, 

Sorhrie  chaj  chiirr,  meetterrighk  dajn,  zeiisie  nj 

noylshie  Gaijallioh  va  and  i  la 

Roone  Roy  rig.  ^ 

Ceid  Sorrhie  da"  Hoylshie 
Leish  nj  voylig  i  krfiinord 
And  I  la  Roone  Royrie 
Ro  foflhas  nioir  ghiiinjne 
Gir  fadd  la  chonlis 
Cha  vi  boyh  voir  gin  chunord 
Va  viiill  ansin  nouhrs  shin 
Choishin  croudall  dfiiwe  honoiire. 

2     Cluij  skejle  di  Zheire 
Mir  zherich  I  la  oid 
Choishin  cleu  agus  ke-tie 
Di  chedu  di  Gaijell 
Cha  bj  leh  chuidd  broinaine 
Si  Nolaind  ra  arh-rie 
Mirr  hairle  da"  voirloidi 
Smirr  ghoigre  M'ky  aind. 

^  [Soraidh  a  chaidh  a  chur  am  meadrachd  Dain  dh'  ionnsuigh  nan 
uaisle  Gaidhealach  a  bha  ann  an  la  Raoin  Rnairidh.l 


"Jm^  ^ 


102  THE    FEHNAIG    MANUSCRIPT. 

3  Va  mahij  C'lilaiu  Doiiill 
Lea  CoOulojiic  si  naimb  «ho 
Maghk  Illeau  is  oig-err 

Sir  Eovins  Clain  Chainbroiu 
Dull  i  queinnie  I  noiihash 
Clevir  sfijrk  mir  chainord 
Gin  ea  dooss  ma  trfiir  and 
Chad  yiijlt  ea  advaiise. 

4  Err  Vagliky  sea  gi  sliojlt 
And  i  nordii  vattallion 
Lea  Vijltive  di  hlohrie 
Si  hroiltio  ri  crauului 
Ga  boa  cliijgg  i  foiihas 
Bea  shid  ouhre  ra  go  ahin 
Frass  })hellerraie  leouli 
Lea  more  eymb  nj  cannon. 

5  Eùimig  oganigh  siiyrk 
HCiit  si  nouhre  oid  go  tallii 
Di  ghoylshie  Chlain  Donjll 
Chlain  Chaniroines,  hijle  Ellen 
Ach  nj  hairrjile  vo  lùyli 
Hugg  ead  rofiliar  lea  laùnhiì 
Ho-jrd  r  uvdgh  j  ratrejt 

Lea  kajrtt  eiggine  slea  ainhoine. 

6  Cha  di  noissie  leo  edjn 
Ho-ird  di  rebelldu  graheill 
Ach  to-jrd  fo  cheile 

Lea  beimb  skeih  agas  claijh 
Ach  gin  gaiphe  ead  ratrejt 
Lea  reish  chon  nj  hauhne 
Sgi  dagjh  leo  ceidin 
Si  trejpe  oid  no  ly. 

7  Bi  lijnor  si  nouhre  oid 
Corp  i  glousid  sea  loijnt 
Keijn,  aidd,  agus  groiiggin 
Ferr  gin  chloiisin,  gin  chora, 
Cha  chleiuit  and  i  zewe 
Ach,  alleise  (agas)  vo  is  me 
Quarters  for  Jesus 

Bi  veirle  ghaij  con-hie. 

8  Ma  hjmbchle  nj  haiihue 
Bi  <;haihoile  I  leirsh 
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Koli  iij  niijltivc  no  ly 

Ha  aiiid  fathist  gin  iierie 

Va  quijd  deii  gin  laiihne 

Beoilc  ri  flahis  gevighk 

Sno  niairrig  I  lah 

Ni  ghajg  niiT  claij  gi  bejg  gliaij. 

1)  Giml)  I  slain  da  nj  ciirrhjue 
Leisli  nj  chiiirrig  i  doirhine 
Nach  koiilis  i  qfiynibes 

Vo  la  skiirr*  Innerlocliie  *  cliurr  overwritten. 

Small  I  foiihris  feerr  VCiill 
►Sgigh  diihine  chlain  1  )onill 
Sgi  dairnj  «head  tiiillig 
No  fuirrig  I  roigre 

10     Cha  baind  lea  ir  diihrighk 
Hair  ea  oiihj  mirr  hajck 
Ach  lea  duroilighk  eijgho 
Agas  meyroillighk  eaghiwe 
Trouh  nach  roh  ea  si  I'slen 
Dewigg  i  gajskigh 
Ach  nach  bherigg  ea  Clilevir 
Gin  VUiani  Herie  no  haghk. 

1  [      Smirr  bihig  baise  Chlevir 
Bi  trehigh  mir  haghir 
Chviirr  shidd  maijll  agas  eisvoire 
Err  Ri  Shemis  hiighk  ghaighie 
Eidd  begg  eill  i  ta  ge-rie 
Si  gewighk  ir  maslie 
Chardie  cha  leir  riiiwe 
Saigh  i  treiwe  ha  ciirr  as  da, 

I'J     Gir  cumbj  laiihe  hreigh 
Eddir  Ere  agas  Breattin 
Chahig  lea  Shemis 
Si  gherigg  i  gest  oiihre 
Mirr  vi  egle  i  ti-edie 
Keljne,  si  kaiplie 
Gi  tairghkt  liwe  pein  ead 
No  trejgkt  leo  daghic. 

l.S     No  vaillhi  mish  buillg-shedhj 
Is  trein  vah  de™  naghkin 
Marr  chahius  i  fein  leish 
Cho  fadds  i  zedi  mj  pherse 
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Ach  vois  beart  she  nach  reah  go™ 
Hiwe  gigh  egoir  ha™  faijckshin 
Bi-hi  mj  ghujh  lea  Shemis 
Ach  gi  treig  si  we  i  fassons. 

14  Si  chainhii  nj  treiwin 
Da  beisin  I  maillies 

Ma  ghaile  Ijwe  cuise  reah  Ijwe 
Kaiskie  negoirs  gi  hahlouh 
Stroiim  oistne  nj  baintroigh 
8nj  clainannù  fallie 
Sgi  troigg  ead  sho  kain  dilih 
Marr  chainsich  si^^'ir  maillouh. 

15  Nach  eole  duiwe  i  shoirse 
(ihlaighk  ordii  vo  Vlliam 
ChuiiT  Rj  Shemis  er  foigre 
Vo  chorjne  i  hainoure 
Koiihlis  reawe  dojvairt 

Bi  hoy  It  err  i  hijmbjrt 
No  mirr  hairrjne  ead  oirn 
Folaindigh  Fijnoùhre. 

IG     Ni  mo  choulis  breiggin 
Bi  trejn  no  vaghk 
Mirr  chuirr  ead  i  keile  dùjne 
Na  keid  manefesto. 
Muirtt  i  Vrahir  Ri  Sherlis 
Si  Tearle  shin  Essoix 
Maghk  Gouh  nj  kairdich 
Vi  naijtt  eyre  Vreattin. 

17  Gir  eumb  nj  vair  sho 
Chuirr  ead  aird  voir  keile  da 
Ach  gin  vaillj  leo  armaild 
Sgin  hearb  ead  i  chleir  voyh 

Legg  ea  iliilli  *  go  dairvigg  "''"  fi  'louhtful. 

And  i  Parlament  reasound 
Ach  vo  nach  feiht  leo  croidigh 
Saind  i  ghogre  leo  Shemis. 

18  Va  leskell  shin  a-rjdd 
Si  pharlament  egrogh 
Sgi  dewe  ead  as  aijtt  ea 
As  gin  hairn  ea  vo  neigvell 
Ghlaghk  Vlliam  is  Marie 
Taijtt  lea  reasoiine 
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Ha  foose  eg  Dhc  grasin 
Nado*"  si  beisin. 

19  Gil- fadd  la  choullis 

Gi  bourroill  i  clainnish 

Ni  ghairwe  ead  si  nouhres 

Lea  fouh  voire  is  gaulis 

Maghk  i  Pheahir  da  oudigh 

Shea  foytt  rish  shaCirogh 

Misk  Hurkichu  troyllie 

Cha  doiihre  reinve  haiiile.*  *  MS.  hafiile 

20  Gadd  ha  creiddi  mir  skaile  aghk 
is  tùrr  zaihchea  ead  bible 
Foiihre  Achitophell  aytt 

And  I  Marie  chairt  ririe 
Darr  i  hreigj  leo  cairdis 
Agas  charitas  dirigh 
Si  vrijst  ead  gi  gi-anoile 
Err  i  nain  hug  Chrjst  daij. 

21  Dhe  choirrich  baij  ghujne 
Viile,  graij,  agas  foorrjne 
Ni  veil  ea  mir  chaise  eir 
Charaids  I  philtjne 

Ach  rairs  mir  haghir  I  Ghaij 
Si  Vaghk  a-ljne  da  hi-rih 
Higg  Ri  Shemis  go  aytt 
Ghaiiioin  cravih  Phresbitrie. 

22  Sgadd  zerigg  ir  phaijghks 
Ghasin  hj  we  oost 

Higg  Maghk  i  GhoCdine  i  ghaig  sjwe 

Go  chairdich  lea  koonnaig 

Verr  ea  garrih  teli  gavie 

Do  gigh  airmjnd  zibre  ea 

Ni  ea  tairgnj  chain  ar  dfin 

Err  vahrii  nj  stijple. 

23  Achs  moir  mijranj  smj  smfiytine 
Hjwe  gigh  ciiis  ta  ge-rie 

Gi  bi  Breattjn  dhea  qiijrt 
Fiiill  vruhitt  and  i  Nere 
Gi  bi  bristnig  i  chrawe 
Edder  Marie  is  Shemis 
Sgi  bi  smj  in-  eg  i  Rankigh 
Ma  kafiisich  sijwe  cheile. 


lOG  THE 
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24:     ZHE  ghurdich  iij  Kiliiu 

Chumvell  shi  risli  gigh  diiiu 
Vo  is  dussin  is  brihoire 
No  gigh  tijli  zeii  shid  hùlh 
Kaisk  fein  lua'^  vihnlild 
I  trihs  gi  hililli 
Kairttich  robbcrriu  Hcmis 
Bah  rebelldiii  Vlliam. 

25     Ach  otirr  j  heillis  er  choyrt  vojno 
Zeusic  eoylshi  uj  bono'' 
Y'àP^  la  roine  royrie 
Goch  ir  ooiihre  j  Ico  corlijni 
Gir  ajtt  leum  mir  voyle  cads 
j  Roilhar  oid  orb 
No  keill  vs  mir  cboide 
is  bcMT  voiilinis  (Jeid  Sorrie. 

^  Grain  di   rejiiio-  ag  :  21    169 

Voli  tjuis  sin  i  luuTJ  cbaj  injntin  i  triimid 
Skeile  kjntigh  sho  chiiirris  fos-nard 
G:i}>  i  bountigli  mj  hurris  didl  yefisic  plireuse  W™ 
( 'lia  mi  bugrig  go  mulloid  die  majrt 

La  skjbnir  i  uaigbk  .  gbaig  sybiii  fo  vasbg 

Lea  soobir  err  lepiainin  claire 

(;ba  beard  nij  honas,  nj  gaifo  pairt  lea  Sir  Toiuas 

Sbead  veidich  mi  ghoriii  smj  chraj 

Va  kailgir  oid  l)rjnigb  .  cho  sboilt  ri  shyunigb 

Na  fonj  Icat  minin  is  graj  *  *  vraj  T 

Nouhro  hair  ea  lesh  eembird  .  si  gbaljg  ir  kjuiiig 

Gi  daig  ead  i  kain  Foou  and  i  baird 

Sniairg  da''  choùpan  i  nur  va  no  choupir  nco-cluioile 

Si  roiihkir  oid  vrrond  no  chaird 

Si  chiime  vo"  chroch  ea,  lea  bonsglig  &i  drogh  oubre 

Sma  j  yoisich  ea  toghey  gba 

Hug  ea  eusie  er  Sasshin  .  for  i  dcilsich  ea  fassons 

He Mta  eads  vy  gagh  *  go  najt  *  gaghj  t 

Gad  va  eash  gi  feylloile  cha  nan''  earse  ha  mj  cbeyre 

Acb  er  nj  ghaljg  lig  i  Chlain  Chennioh  si  chaise 

'  This  poeiu  is  written  ou  a  broad  double  leaf,  which  is  folded  in.  The 
fold  causes  some  letters  tv>  ))e  oljscured  or  lost,  especially  after  the  fourth 
vfi-se.  We  have  thei-eforo  indicated  its  jjlace  by  a  space  in  each  line,  con- 
tinued straighr  down  the  page. 
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Dar  i  lireigi  leo  uoiio''  '^'m    nuigiii  gin  cliimonl 
Sniairg  da  derich  lui  chunn  ig  i  la 

( 'an  gigh  oon  near  lea  bros  kle  nagh  fajck  si  nii-ortuune 
Mir  chaisich  ead  Fort-sea    gj  naire 

Four  ell  va  croidall  .  hauig  e  r  Chouhttj 

Oi  nairrish  ead  eoymb  slio  gi  h  aird 
Losli  i bjnj sho  haghird . snagli di    smiiiich  i  verts 

Manj  gloyse    ead  go  magliir  vo  hraj 

Si  leuhid  loogh  gaist   va  ''  fajckshin  no  vrattich 

Nagh  foyhtt  ri  gajllttighk  gin  spairn 

Band  deii  m"^  Gellen,   ag  as  Allistir  ferroile 

Lea  eiimbig  kajn  baill  n  o  ghaird 

Oig  Gharligli  fo  honh  leash,  \e  a  armjnd  gin  grofiumn 
Nagh   tajrleam  i    vy    si    taise 

Ferr  ell  nagh  bouh  leofnn,  ga  ^  Hijme  bi  gle  chroy  ea 

Nouhre  chilnig  ea  eoylish  no  caise 

Agas    Kuin  cha    chellim  eyre  Ghouochie  vie  Chenich 

( 'ha  neihtt  ea  er  derrj  slo  iih  bajre 

Sho  ni  vejgg  yeah  i  chinn  ig  chahig  leashi  gin  ghirrig 

Gad  di  vjtt  gha  eemljird  c  hon  baise 

Acli  Fleskichive  eo^'lsh  gin  ner  rose  gin  nouhlligh 
Mar  eajckt   aghk  boyltti  er  b  laire 
Ni  chuirtt  leo  souhrigh,    ma    bilintt  gi  croy  rish 
Gad   va  quid   er  i  buyrie  lea    caigh 

Ni  bi  mir  da  sloynnig  i  d  raist  gi  fouhllish 

Snagh  ma  ha  mj  chommis    i  dajn 

Agh  chunnis  pairt  deii  da    i  ghaig  i  kain  eide  ead 

Frassigh  i  hilljg  i  sulj  go    laire 

Cha    bjnnjn    si    douhne    deii     va  si  naimb  oid  gi  cubigh 

Cha  beard    ead  i  Burdessigh    fajn^ 

Si  ghainnoine  i  cuirte  ./  bihi    charrighks  qCiyrt 

Da    ti    shin    i  luib  ead  gi  ni  eailt 

Gin  vi  ghroigh  ^  vo  dagh    ach  cur  roh  vi  gailttigh 

Si  chojrle  vasloils  hojrd    da, 

Si    hreig    i    kain   kjnnie     er  son  muhe  lughk  mjllie 

Gad  yerig  gha    oombird     vi  ba, 

Ryh    Quijle    er     i    fortoune  mi  chraigh  ha  mi-choslogh 

Nagh    di    noish    ead    di  hoiss  igh  i  pajrcke 

Ni    bi    mi    ri    broskle    ma  ca  n  mj  ni  is  oik  leo 

Agh  Dhe  hentta  i  rohs  no  aj  t 

^  g/i  jroigh  ( 
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Hoird    cohirle    hreiii    daj     cad  eliahi  loa  chele 
And   i   noombird  i  negin    si  spairn 
Sgir  faid   ]a  choiihlis  ch  a  vi  an-jiulik  gin  nouhas 
No  Foon  voire  souhse  g  in  vi  graj 

Ach  hig  mj  si  uouhrs  er  nj  la  iivrig  gi  scfiyrk  rish 
Cha   vi    mj    ri    bouhirrighk   o  ajnt 
Scha  chell  mj   mir  choiihle  hii  iiird  quyd  ycen  eoylsh 
Nach   reackig   i   doiiyhlchis   e  r  sajnt 

Ma  ghavild  vi  souyhse  fj  ne  dain'^  lii  iiaimb  eroubdoll 

Lea"!  chlaj  sdi  louh  er  di    lajve 

Sno  crah  yijtt  di  chardj     er  son  meghin  di  najdi 

Agh  gi  naiskir    leat    sne  umh  orh  i  bajnd 

Pijle  faliist  go'*  ghnchis  la  lie  ighe  Biichin  i  nfiind  vyne 

Sleg  skjllj  da^  veuttir  *  ach  p  ajrt  *  venttir  ? 

Ach    gi    fosklir    duitt    dorris    yainvi  ''hichaj  lea  onno'' 

Chin  snagh  fajckir  leatt  co  ?'(?)  hrim  is  fajre 

Slio  i   choirle  i  fonyre   e  a  vo  hrijre  nagh  leoiiyh  mj 

Sgi  couhle  mi  chloyssin  i  raj 

(ii    compt    leo  souise  ea    ghainoine  i  brydlen 

Er    majlljn   va  ghoylchis    shin  daj 

Sgi  cahig    ead  fein  leash  no    oombird  sno  eigin 
Gad ,  di  hreigt  leo  fedoile  is  s  praj 
Troiih  nach  hand  mur  sho  ye  rich  ga<^  vihins  neish  de 
Ma    deagh   ea    fo   mein  -  sin    lajwe 

Agh  i   Ghaiallii    gast  na    gelie  mi-happie 

(iad  deih  ead  ghnine*  mas  lig  no  gha  *  ghiyne  ? 

Mir    va   la    shin    vajltjn  di  cha  Liviston  fajle  oirn 

Ha  nish  and  i   hanle  ri    chra 

Hig  fahist  er  Choyntti  ma  yew  h  ead  deoh  onhrig 

Ni   chuiiTÌs  i  slouh  oid  vo  va  ire 

Sgad  ha  feghkinin  Ijno''  sdoj  g  o  fajck  sive  drogh  yile  orh 

And   i  ton'ig  i   grjve   vi  nair  e 

Sna  vaillj  mj  medigh  mur  i  bait  lefnn  vi  geistnighk 

Gigh  i  tj  yen  gevighk  nir    baj 

ZHE  earltich  nj   grein  fo  re  i  naighs  chaj  negjn 

Is  gresse  daghj   Rj  Shemi  s  go  ajt 

Na  feihin  mj  rfiine  daj  cha  vi  ig  ead  qiijrt 

Ni  mo  yainmir  ofile    di    chai  gh 

Sgi  teuttag  i  sqnirses  er  gigh  aon  naigh  gi  dnbild 

Va  cahi  nj  Inbin  gi  faulse 
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Acli  leg-gim«  i  cliuise  go  do  Ic  nj  tj  i  cluTiiue 
Naigh  is  urrjiie  da  liousl  ig  a  cai.so 
Svo  cha  mjnttiii  i  ti-iimid     ma  ui  shin  i  chunis 
Slceile  kjnttigh  sho  chuiv     nij  fos-naird 
Finis 


Gran  rejnnig-  er  ioigre  Ri  Shemis  i    7  aiio   1 692. 

Ta  mulloid  qfujutigh  trofinib  er  mjutii: 
Chuir  go  oolsli  mj  vahran 
Ly  snih  gi  dubild  .  er  mj  hillj 
Glaick  buhre  mj  chlaistnighk 

Cha  chodle  sugrich,  ghoui  gin  defistigg*     *deiilti' 

Eviv  tviirse  mj  ghaire 

Ach  gi  neistir  Ipum  skeile 

Ri  Shemis  hijghk  chon  ajjt 

Trouh  j  narsijghk  ha  mj  c/aj... 
Tijghk  er  p£à]rt  gleysR 
Gin  scap  ni  cardjn  vo  no^jhai.-rs 
Sgin  vahig  \eu  ceiddin 

Ha™  ghuile  gi  laidir  &  I  grasin 

Naid  Ri  mir  yeris 

Gi  tuitt  sqiiirse  is  rnaslig  dubild 

Tjve  vo  durig  skeile 

Skeile  ell  aghks,  nagh  ajtt  leum, 
Ghaig  fo  arttell  mjntjn 
Sgir  ea  haghkis,  troùme  er  maghkire 
Mir  haghir  di  Hifort 

Sgir  ea  basson  reave  gha  ajttim 

Vi  tappie  si  Ri-jghk 

Foilve  mir  Gaiskigh,  feaelig  breakain 

Foh  Vrattich  nj  Rihin 

Ta  mulloid  etc& 

Sgir  moire  mj  vroydlen  ands  i  noilhrs 
Ma°  Hoylslii  heir  foiggrig 
A  Brettin  ouhre,  ta  er  troylig 
Nuill  loyh  er  ghorich 

Ghresse  mj  ghroyms  bi  er  boyrig- 

Och  mj  noiihre,  mi  skoilse 

Ghoydich  voyh,  Ri  bi  doiihle  daj 

Is  hargigg  foiih  leo  oirn 
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Pha  mj  chij,  i  l)hj  vi  l)hijli 
'Pairks  i  tnH,  i  leoinig 
Fo  ajlks  foone,  j  clireddi  sniijn 
Ead,  1  Rj  chiii-  vo  chorjne 

CoQhlis  reive  Ijve,  ci,ii:h]a  ghijves 

And  Crjghii  I  Doiph-naiii 

No  shainchis  chleyre  .  bi  vjn  brealir  *         *  In-ea/c^? 

Ach  grijve  Absoloin  shin 

Va  Maghk  aljnsh,  I  vog  Dalii 
(Ji  hardanigb,  gohrigh 
Lea  vi  cah-achig  er  Abire 
Si  Ta-cr-sher  da  hoilig 

Hug  Dhe  ba-rigig  bar  cbagh  as 

Vo  gbaljg  ea  ordus 

Is  cbrogb  i  cbroy-cbeyle,  er  i  yroyg  ea 

Sva  royg  er  bighk  gha  cbonig 

lioyh  *  i  skoils,  lea  lain  dborjn  *  hoyh  1 

Da  toirsh  nagb  ell  cardojle 

Is  er  i  Voir-lo\ib,  ta  ga  clionigg 

Si"  cboire  ha  noj-nad(ir  *  *i"j-'^ 

Agh  Oorr  i  glionbcli  najrt  is  ti-okre 

Chiiim  J-o-nas  vo  vahig 

Ber  go  eivnis  .  di  gloire  ejuioile 

Ri  Sliemis  mir  j  baile  lefun 

Ta  midloid  cU-S: 

Dhe  di  rjghnich,  oirn  mir  ooglijn, 
Onhle  Hrigh,  ads  beo  shjne 
Hono'"  yjoild,  and  i  fjvjne 
Lea  ir  grjve,  ho-ird  dojse 

Ha  sho  skrjvt  Ncglish  (Jhrjst 

j  breahre  Esple  Pboil  vjne 

Schad  heiggisk  Ise  i  cur  soose  Ijnc 

Ma  gijvinj  fojst 

.Is  kca  yea  Tib,  i  ta  no  Vribj 
Krr  j  Rj  fads  beo  ea 
Acb  mas  is  sbj  ea,  di  I'hi'cs-bi-trie 
Xj  veil  brhi  sin  gloirse 

Sgad  lieggisk  eadsin  i  choire  feins 

Hoird  i  Hesar  lea  co-rba 

Is  fodd  i  skeils  .  ga  rca  j 

Nevhi  bcisc  i  tloves 
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Shoyller  ruiue  uj  faile  clilcnliiii 
Chuir  nj  trfih  fa  choirs 
Tairks  gliiiine  .  chfir  iiir  ( 'rfiiitie 
Lea  befihighk  i  skuiles 

Lea  lain  vreigiii,  mii-  is  bease  daj 

CuiT  i  kejle  gi<rli  lo  err 

Vraliir  fein  .  vi  ua  cliiir  eiji;  lesh 

Js  niiiirt  edicli  Essoix  sliiii 

Svon"  yoinig  jjrha  vo  Zho  mir  <iraso 
Maghk  i  naijt  nj  gholvc  xoyn 
(rhoin  shid  eadsin  di  clion  bais'.' 
As  gi  daise  ead  liorb  yeh 

Is  hroigg  ead  sklaiin-isk  er  i  Van-Rj 

Lea  navshighks  .  lea  shoilig 

Gir  ea  charich  j  no  aijt 

Maghk  f/'er-ehajdil  nj  nor-dii 

Ta  nmlloid  ctcit 

Nagh  moir  i  bliacha''"  (?)  is  a  liraLcldi//?,  *         "^  braighlin  1 

She  haghir  si  nambs 

Err  Valij  Albc  agas  Hasshin 

Vi  shaissTl  lea  ain-tlaghk 

Cha  le  nf/?'shiiesli  ha  ra  clianttin 

r]  Lnchd  restle  i  taim])le 

Nagh  di  chairttichig  j  vertts 

Lesh  i  Phreince  mir  yoile  ea 

Ach  Oorr  j  Giiisnj  er  i  chnise  oid 
Biln  i  tuirses  zeembs 
Hoir  baighk,  is  eille,  is  frehirg  sfij/ 
Da  gigh  Diiighk  is  Earle 

Er  chor  sgi  skilirse  ead  gigh  oin  truighlec...  ^ 

Rejn  vo  luiise  nir  dyvell 

Ma  tuit  ead  donbbild,  lea  drogh  lu-ìiin^ 

Snj  coursinnu  kijn'^ 

Nagh  shoyller  raijs  .  nfullj  foilse 

Si  caiile  de  go  masligg 

Smir  di  phrisighc*  leo  k(»oshin  *  phrisigh/l-  ? 

<  )irph  pjne  is  er  ir  daigh-en 

Gin  vi  gin  rhyricli  and  vo  rvalds 

Tihi  veasus  nj  ker?'in 

Cha  nase  i  Ijves,  i  nah-serjl)s 

Higg  i  reest  hjve  sesse  oirph 

^  truighker  ? 
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Smir  vi  gealt  nj  Narmin  si  droh  nado^' 
Slea  sairigk  (?)  nj  Cleire 
Cha  vi-mir  saijst,  fo  nj  chaisi 
Na  bailish  leo  ehri 

Agh  smairg  di  ghordich  i  chuid  stoii-oish 

Da  toirse  mir  rein  Shemis 

Hreig  i  choire  si  lientta  cloijgk 

Lesh  i  Nolain'i  egrogh 

Ta  mulloid  etcà 

Si  Rihin  nj  ci'istijhk  gi  de  tiju.s 
Here  ir  myne  no  ir  nairr 
Nach  tuig  sive  cheile  .  is  daini  rejt 
Ma  rigg  i  negoirs  haiTÌve 

Cùmj  Dhe  moir  j  chreid  fein  souse 

Cha  vreignich  ea  yaillig 

Cha  choggig  grajnoile  nehi*  nado'"  *  delii  'Ì 

di  gharich  vo  hain  ea 

Glacki  glejst  laflhin  i  cheile 

Cliuv  Hemish  no  oiiiid 

Gir  beart  reh  sho,  lea  derva  (?)  pen  ea 

Lesh"  3'eris  de  chiimond 

Ver  i  ventir  oid  a-heiita 

Is  eùsie  gi  dùinoile 

Cha  dohir  ead  eistnighk  no  deukhreit  (?) 

Phresbetrie  no  Ghnilliam 

Nach  faijck  si  pein,  gir  skeile  gin  vreig  slio 

Mas  leire  reCi  ir  cunord 

Nach  ell  rj  eittin  ans  i  treib  oid 

Nach  geile  di  vhj  chiimond 

Sgir  ea  is  Prespitrig  gha  Cleirs 

I  neistinighk  gigh  dviin 

Nagh  coire  Espick  nj  mo  Re-hin 

Vi  er  lejd  nj  crCiijn 

^  Di  rejn  ead  Bharjn  .  daj  mir  skajle 
Di  Marie  si  vulloids 
Is  Hi  yeh  Ceiles  .  and  i  stejle 
Vo  nagh  eyrich  Villie 

^  Rinn  iad  Bani'igh  dliaibh  mar  sgàile 
De  Mhairi  'sa'  mhulad-sa, 
Is  righ  d'  a  ceile  ann  an  t,ti/le 
Bho  nach  oighrich  Willie.  [Mdrkinnon] 
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And  i  nausighk  is  gi  quaiisich 
Ea,  Francigh  gin  miirrich 
Is  Brettin  harshin  leoh  go  pairts 
Chons  gi  bajrd  j  spjnnig 

Sma  vihis  i  ncgors  clio  rch  ghaj 
Si  levis  ead  .  si  chnniis 
'€ha  nell  Re  and  fo  nj  sijerfi 
Nagh  bi  deish  laifih  i  turrish 

Is  raire  smir  yenichig  leoh  Shemis 

Lea  breigin  a  Lxnidin 

Ma  heid  i  teighk,  lea  Pres-bi-terie 

Eris  ea  gheus  eullie 

€lio  fadds  is  corjd  soiihse  i  Nolaind 
Rihi  shoirs  oid  da  ir  maillis 
Aijt  dheyn  eiill  hreytor 
Sgigh  nij-loya  herr  tallu 

Nagh  faijck  mar  ba  shjve 

Mir  di  harlig  da  Spainighe  lea  carroiil 

Ga  ta  ea  drajst  no  err  pajrt 

Dull  lesh  i  ghrajsk  go  vrembes 

Ach  Oorr  hohird  t'orjne  as  gigh  dorjne 
■Si  ghordicli  j  veartts 
A  leh  ir  ghjvin  .  snir  fade  ghrivre 
js  djvirighk  uir  peackj 

Agh  rairs  mir  yerich  di  Rj  Sherlis 

Tijghk  a  egjn  daghj 

Bere  go  ir  nejvnis  leat  Rj  Shemis 

Si  i,eyrs  i  Yrettiu 

Sho  nj  viinnig  yeemb  mj  vulloid 
Verrig  qùiiTÌg  gha  mj  vahran 
Chaskig  tuirse  is  snj  mj  hilile 
Is  biijhre  mj  chlaisnighk 

Vi""  choddill  sugigh  ghom  gin  diiiltig 

Bevir  qiieiile  mj  ghajre 

No  bea  sgi  neistjnc  mir  j  beh-vjne 

Ri  Shemis  hijghk  chon  aijt 

Ta  mulloid  etcik 

Tlie  toon  follows  being  added  be  an  sinceare  Ro\idist 
Ochoin,  ochoin,  ochoin,  ochoin 
Ochoin  ochoin,  co  yoossise 
Ochoin  ochoin,  ochoin  ochoin 
Gigh  fajlsh  ta  Prcsbitric. 
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Ochoin  ochoin,  sea  rein  nir  leoin 
Mir  vaile  ead  i  da  Riighks 
Sgir  ea  ghaig  moghkills  gin  nouhn 
Mulloid  troiims  herr  mijntjn 

Oran  di  rejmlg  lea  Perse  Eglish,  ano  J  692. 

Kildùich  mj  hajwe  cha  ly  ghom  sajwe 

Huit  maighir  j  gna  go  tuirse 

Ghajg  artell  boghk  mj  gi  haghkanicli  skj 

Smj  chadle  j  strj  ra™  ghuskig 

Sgad  ha  doose  lag  oig  er  one  slj  er  tijghk  oirn 

Cha  neh  brihin  sho  lojne  mj  hùgi'ig 

Ach  mj  smjntinin  troume  ma  jlte  nir  nofilui 

Chuir  taghkaitt  mj  choiihm  j  chuirennj 

Choule  er  najhighk  j  de  chuir  seyhid  mj  chle 

Cha  neyhir  leum  le  da  touisklig 

Snach  majiTJn  nj  shoid  da  rouh  mj  gle  oig 

Gi  markasigh  keolvoire  sugigh 

Zhe  airttich  nj  Nojh  curr  di  nairt  lesh  i  chore 

Chon  sgi  faickmir  j  shoils  i  tenta, 

Go  ejjhir  *  gin  dhj  sdeoxi  neyhighk  j  Rj  *  cjsli  ir  ? 

Fo"  chlaighk  sbjne  vi  shihoile  sounttigh 

Trouh  i  chohirles  hoirn  nach  dovrig  i  leo 

Er  rahid  hoirde,  do  go  chroiintj 

Ly  geylt  orh  is  koj  .  vo  la  hraighk  eads  i  chor 

Sbi  va  aghk  Shoris  Miijjck, 

[.ea  hreyle  is  leo  hoile  .  hug  ea  Sherlis  go  doj 

Scha  dehrj  lesh  oire  no  cùimvell 

Sdar  va  Albe  fo  smaghk  sea  yarve  vi  kajrt 

(Ja''  chainord  er  feghk  ea  Chroumbell 

1  Bj  vah  Keunich  nj  bouh  ha'™  gendran  j  voym 
Shea  nach  kellig  j  chroQse  si  chuirt  oid 
Sajre  Earle  tive-touh,  ghaig  deroile  mj  groy 
Smore  ejrgjn  eg  eoylsie  ghuigh  er 

^  Bu  mhath  Coinneach  nam  buadh  tha  mi  'g  ionndrainn  nam, 
'S  e  nach  ceileadh  a  chruas  'sa'  chuirt  ud  ; 
Sar  larla  'n  Taobh — dh'  fhag  deurail  mo  ghruaidh, 
'S  mor  iarguin  aig  uaisTe  dhuthch'  air. 

[Mackin7ion.^ 
The  person  here  [)raised  is  the  Seaforth  of  the  day. 
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Agas  Innise  nj  glajn  va  oonvoile  si  Raick 
Bi  voire  ooryile  j  naimb  ir  deilvell 
Sheun  eùmbig  i  vaire  nach  gendermid  (?)  raijt 
Mi  chraigh  cha  nell  sta  no  coiiinttig 

("ha  nasi  mir  ha  .  nir  creiddie  no  grajne 

Lea  teiggisk  gir  uajre  •  i-a  chleimtin 

01k  j  yenii  gin  grab  .  er  Rerj  is  er  Flab 

Chevui  sgi  nerj  ghùine  •  mab  ga  hyve  she 

Sgii'  ea  airm  gba  ir  Cleire  an  oogbk  anva..  *  is^bleid     *  ] 

For  i  dlessig  ead  deir  is  vrnj 

Sga  cbuirrir  leo  j  keile  .  diijbne  ginnigb  go  sbeid 

Sajnttich  oon  nerr  yeii  fein  na  tniire  yijne 

Ach  j  Vreittin  ba  ba  .  leggi  teiggisks  ma  lar 

Lea  creiddie  is  graj  is  duile  vah 

Mir  heiggisk  Mack  De  .  da  Esple  r(i  eig 

Gile  TÌ  aghk  gba  cbele  is  oule 

Cum?/iir  lesb  j  cbrejd  fein  .  no  Eglisb  gin  vejd 

Mir  yericb  da  treve  oid  J-Ci-da 

Va  Babilon  i  saise  gavell  oran  fo  cbrajd 

Ach  nj  baire  j  leo  strajd  J-e-ni-sa-lem 

Smas  bajrie  gbeu  tra  .  as  gigb  fab  ba  rj  gi-a 

Cbi  si  bauile  sbo  la  da  ir  neusie 

Treigi  eagbigb  is  feyle  .  vo  ir  crj  gin  veaile 

Sbo  i  tlj  ta  feumoile  deiis 

Vo  cba  ir  creiddie  vo  cbleii  la  baire  v™  ir  crounj 

Lea  mjnnin  gi  cuirst  j  dubild 

Gin  najbir  gin  shi  .  acb  ly  fo  cbjse 

Snir  Mabj  go  strj  gi  diijltigb 

Ver  W""  lea  vegbk  nj  Fainckicb  i  staigb 

Scba  cburrjne  ea  er  seassù  i  sqursig 

Gboris  gigb  tj  .  va  foigre  j  Rj 

Lea  sboilig  j  nire  oor  cbuirst 

Fojre  Abir  nj  breig,  i  rabicb  j  glei.se 

Svon  gbavig  leo  fein  j  coumpaist 

Acb  ba  mj  Zbes  cbo  kajrt  gad  ba  reinin  daj  faid 

Snacb  dejd  ead  voy  as  gin  viinig 

Cbi  si  Flanrisk  mir  ba  .  eggi  Rainckigb  fo  chairu 
Mons  aljne,  lea  strajd  Namenhir 
(ielj  Cbarliroy  gba,  noubre  cbuirrir  i  caisc 
Snacb  burrjne  daj  caigb  da  toiisglig 
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Sgad  cheill  ead  lea  shoile  iiach'l  chaile  cud  ni  sine. 
Ha  W™  fo  vroinc  da  neiidraii 

Sgir  ea  mj  vavroile  ga  ba  .  lea  efimj  for  ha  iiu  |ihairt. 
Gir  fajr  ghùjne  mir  hare  j  sugrig 

Jli  i/ev}  sho  gho  chjt  teintie  na  sloirc 
Er  staidie  fo  choi  gi  hiifoile*  ^husoile? 

Agas  glainichin  oist  lea  cannichin  heorc 
Fainigh  dt)igh  slajnt  luiin'*  orh 
;  ;,;Ach  i  ghainoin  j  skloj  held  j  njmbirds  j  flo 

Is  vefihir  derrig  gigh  skeole  gin  sum 
Svo  chaj  ea  neish,  nj  lughk  pairts  i  rejt 
La  chi  ead,  ead  fein  j  couindoirt 

Hig  W™  ga  brass  Hasshin  or  aish 

Snagh  vrrjn  ea  hessii  Wfinsie 

Ratreut  err  gi  tean'*  Vrettiu  go  chaile 

Rj  Shemis  no  chainord  bofiyne 

Kea  reist  bi  poire  chuir  eish  er  n  chor 

Heirr  leoiimbs  gir  doj  ghaj  cfibigg 

Sbihi  Mahj  fo  eamb,  nouhre  liig  ead  sho  uaile 

Cha  ghavir  voh  meen  mir  oiile 

Bhihi  clniig  gi  leir,  agas  Levjn  j  peine 

Is  Craford  j  deish  j  squirsie 

M<=Cellen  si  Chlain  j  teanie  nj  laiih 

<-"ha  tairjn  j  chajn  vo  duchis 

Bihi  Forbessich  boghk  tt  (xrantich  gi  noght 

Fo  chossu  nj  nolk  da  spfiljg 

Bihi  Kinig  V'^Ky  •  si  Mraihi  ga  kijh 

Teihig  nj  gijh  go  geiilan 

Bihi  Daj)  beg  Dofiyn,  gin  nerrose  gin  novihn'' 
Si  chinig  gi  troùme  da  chursig 
1  Bihi  Tearle  shin  Chatt  si  veavill  gi  kairf 
Sea  tryle  tairshjne  as  di  new  land 
Ha  kjjn"*  eyhin  or  j  vajre,  ro  veyrrigh  i  drast 
Ra  eynhighk  cha  nand  go  curt  daj 
Zeùh  ead  style  lughk  fajle,  <k  eyrrighk  gin  wayg 
Vo  Vejdin  nach*  hajntich  shursich 

^  Bi'dh  larla  sin  Chat  's  e  miamhail  gu  ceart 
'S  e  triall  tarsainn  as  do  Neic  Land. 

[Markin^um.^ 
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CJigli  tj  hessie  j  chore,  bilii  ead  sessrigh  na  sloir 

Ga«'  doùhi'ie  leo  leoin  si  chuise  oid 

Leu  houno'"  is  couirt,*  liar  lughk  j  mj-nìine         *  couirfct 

Slear  riiiue  gir  feiì  i  clciì  shin 

Smairg  i  gliorig  gi  tain*'  si  dorjnc  j  vajnd 

Mav  eihir  leo  tajnck  na  deuvell 

Vihig  ferrin  kighk  fajle,  da  rejn  orh  i  bajnd 

Xo  feihins  rajne  niir  ghiirighk 

Bihi  C!àm??iond  er  hoilo  nach*  chiìnis  leo  foist 

Cha  phaj  ead  nj  smo  a  smùdie 

l>ihj  mish  mj  ghoj  curr  ziUjn  er  stoile 

Sda  grjnichig  i  choire  nj  pupajt 

Lea™  zooish  lag  oig  na  sjli  fo'"  clioir 

Sea  brjhine  mj  choile  sraj  hfigrig 

Killdùich  mj  haiwe  lyhir  leùme  i^aij 

Snj  bihimir  and  va  tuirslie 


-hiOf^ 


(yi 


Colli)   Joan    Vreittin    or    Jock   Breittans    complent 

Ii'islied  to  the  toon  q"  the  King  corns  home  in 

peace  againe— Juhe  1693. 

Tuirsh  mi  veannijne  tuirsh  is  ainin  ghoni 
Tursigh  armoile  i  ghaise  mj  grount 
Dairkig  an-mejne  nj  Halbin** 
Si  cleaghkig  barbre  ba  no  coùjrt 

Curr  eaghigh  orn  mir  yewe 

Go  ahish  er  ir  Cleire 
Tairks  Hemish  chur  er  chiiile 

Ach  j  ghainoine  highk  j  hrjh 

Bihi  nj  meennins  gin  vrih 
Nouhre  hig  mj  Ris  j  rjst  go  chroune 

'1     Smj  Jock  Brettin  sboghk  fa™  vrett  te  (?) 
Shighk  gha™  hessii  dull  go  baij 
Hreig  j  Negglish  va  ga™  heiggisk 
Rears  mir  heiggisk  Crjst  is  Ahij 

Achs  daile  leùm  j  spirritt 

Va  ga  ir  njmbir 
Gin  eheume  girrj  ro  vjunin  baish 
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(iir  ahrie  chuise  vjlt 
Sho  ghefis  agas  dhijtt 
Noiihre  hig  mj  Rj  lea  shj  chon  ajt 

3  Faid  i  leùms  j  skeile  gin  chleuntjn 
Tihighk  j  Vefitrijgh  orm  er  sajle 
Ohon  sgi  tentaig  rah  nj  qùyle 

Err  lughk  eupre  vjnnin  grajne 

Cha  zainnigh  leo  nir  nj 

Gin  ir  naiimin  chur  i  zih 
Chors  sgi  ditih  shjne  la  vrah 

Ni  sho  eixrressie  no  di 

Cheùrrir  er  mj  liire 
Ach  i  dig  mj  Rj  lea  shj  chon  ajt 

4  Ha  touhre  zull  as  orms  gi  kairt-vreigh 
Ma  ghonis  sesse  agas  argid  chajn 
Beart  nach  fas  gaise  mir  asson 
Mjnnin  tarshine  da  curr  j  bajne 

Ver  sho  orn  i  faisk 

Franckich  ghaist 
Go  ir  maslig  lea  neaghii  shajng 

Shea  ir  sljis  go  shaghnu 

Fa  roon  si  vi  berttigh 
Mi  Ris  hoird  daghj  si  chairt  ajm 

5  Ro  veg  i  hjle  mj  ra  mj  hivill 
Nolajnd  oone  vi  skjle  orm  koih 
Cha  leh  mj  smjntjne  as  mj  zoon 
Vi  cho  moole  sgin  leg  shead  leo 

Mj  chrouin  mur  sho  chùm7?iig 

Di  Mahrie  sdi  Ghiiilliam 
Snagh  bead  nj  hurrin  da  mj  coire 

Cho  faids  si  vi  Rj  Shemis 

beo*  si  Vaghk  femoile  *  lioo  ? 

Ti  hig  er  gleise  go  eyrighk  om 

6  Nagh  more  j  dairmid  di  vahi  Albe 
Nono'"  zairse  chur  er  chuile 

Coirs  kejd  Rirj  er  j  noon  tlj 

Er  tijghk  vah  dirigh  magh  go  clen 

Skeile  sho  ta  kjntigh 

Gir  and  deiis  j  doose  oid 
Rears  mir  skrjve  lughk-shainchis  diijne 

Gigh  tjh  vajle  j  djlsighk 

Orhs  agas  foorine 
Heid  go  djh  nouhre  is  shj  da™  chrouine 
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7J  Cha  leh  i  Vcaslig  di  Valij  Hassin 
Ead  vi  curr  as  daj  pein  da  dojne 
Chajle  ead  berttish  risli  gi  farssiig 
Is  hiingis  vai-sand  na  sloire 

Agh  sea  vajle  cad  gi  heullj 

Gajle  veg  fen-  Liindjn 
Er  bhj  chùmwiond  hijghk  no  lorg 

Ha  ead  majlt  fo  chundart 

Skrisse  vi  ghaj  ùllj 
Nouhre  hig  mj  Ris  er  milir  go  choire 

8  Nagh  fajlt  i  dois  rein  j  Xolajnd 
Lea  ir  gorighe  go  ir  cajle 

Dar  i  foise  eads  lea  moir-chuise 
Oirph  Preiise  Orienge  mir  ir  kain'^ 

Cha  nain^  er  ghile  hor  ros 

Reinj  leo  i  toistis 
Agh  eggill  foist  vi  orh  ro  ajle 

Smas  i  dhoon  i  beo  shj 

chi  shj  vi  ga  oigre 
Nouhre  hig  mj  Rj  go  choire  j  naule 

9  Smairg  i  hale*  j  vert  cho  gorigh  *  hoile? 
Si  rein  Preuse  Orienge  ansin  najm 

Dar  i  chaile  ea  coire  i  lieisne 

Mir  huitt  i  neole  vo"  chcon  si  damb 

Sgigh  oon  gift  is  feile 

Zeiit  vo  Ahir  keile 
Sgir  ea  maghk  i  pheahir  fein  j  vand 

Ha  dhe  mir  err  deve  er 

Dull  chaile  chuise  lea  egor 
Mar  hi  mj  Rj  lea  reit  i  naCde 

10     Agh  Erni  dilish  bihive  kjntigh 
Nagh  dejd  i  vj  stirighk  ma  lair 
Sgi  tuitt  i  scribs  orh  da  oolt 
( "lileiih  nj  deestjns  er  mj  chlair 

Sla  squirsie  sho  ta  cum7/iond 

Zeilh  gi  oon  deii  beull 
Ha  fooltigh  furranigh  j  draist 

^  Cha  lugha  mhasladh  do  mhaithibh  Shasuinn 
Tad  bhi  cur  as  daibh  fein  le  'n  deòin  ; 
Chain  iad  beairteas  ris  gu  frasach 
Is  luingeas  mharsanda  na 's  leòir. 

[Mackinnon]. 


1^0 
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Si  nouhrc  is  laig  i  Diiiu 

Ha  mj  Zhe  cho  oubllie 

Go  mj  Ris  i  churr  no  ooiiid  slain 

11  QuiiTJ  cuille  rj  mjmiin  gin  noon-ghirrig 
Treigi  njmljird  si  grjve  naire 

.  Leg  lughk  ooniijd  hive  spjnnj 
Go  vi  mjllig  orne  snir  g«aise 

Agh  dainimir  ir  mùnnjn 

Si  Tis  ta  vrrid 
Vo  is  sea  is  vrr  ghùine  no  ir  cais 
Sver  eash  orne  gin  chuiiord 
Er  aish  (cha  nea  Vlliam) 
Rj  cha  chiim?/àg  ghom  lea  graise 

12  ZHE  di  ghordich  ghom  vi  beofie 
Chi  Ci  deo-vert  orm  mir  chais 
Cleaghk  di  hoilig  go  mj  chonig 
Sno  leggs  ghoj  mj  chlij  gi  braigh 

Ach  tessrig  mi  gin  vejd 

Vo  naskine  is  vo  nejgh 
Sgi  feilimir  vo<l  chreid  i  gna 
Gin  ir  nailim  chur  go  dih 
Lea  naineule  er  son  nhj 
Agas  grese  mj  Rj  lea  shi  ebon  ajt 

An  other  Irished  by  the  same  outhor  called  the 
true  Protestants  complent  ano  1693 

Nach  fajck  sjve  j  zoone 
Gir  moir  i  cighlas  ba  Brettin 
Mir  huird  Fjllie  mah  orajne 
Ha  cboire  and  da  straghkig 
Gaid  yaint  and  i  negoire 
Cha  leir  fen*  i  caisk 
Vo  la  vurtig  Rj  Sherlis 
Cha  drogb  vesin  i  clajckig 

Ach  na  pajt  leo  erig 

Ni  tijs  is  trein  va  aghk 

Vùintt  i  kajn  de  gigh  rebell 

Di  zeba  ma  nj  vert  oid 

Sla  nach  drejn  i  vagbk  Sherlis 

Teigbks  er  hj-igbk  ghaghj 
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Ha  Vrahir  Rj  Sliemis 
lù'  eignig  lea  praskan 

Smaii'g  di  yerb  as  i  tuirse  *  *  tuir.sk  T 

(iha  nij  nuise  vi  bristuigli 
lleack  i  Tahir  clijii  storoise 
Er  bhj  gho  dull  no  njghks 

Ach  na  bilintt  reii  shojlt 

Mir  bi  eoire  yerr  glickish 

Cha  viliig  Sheiuis  er  oigkir 

Gi  hanordoile  lea  sljgbks 

(jdiaig  spirrit  uj  shicbaj 
Nir  c?'igliin  (?)  gin  noo^^h  dfiiiii' 
( 'ha  nell  foorin  no  Intjghki 
Ach  tairk  ri  I  toon  i  nish  and 

Cha  uajckir  j  nigisk 

Eg  nj  doon  old  gi  righk(jile 

Chuir  ferr  voyrig  i  tivill 

Gigh  oon  defi  fo  visk 

Ha  pleurisies  campre 
Si  najms  er  i  glaickig 
Gaise  sheillen  no  cains 
Chuir  gi  tain  ead  j  breaghlim 

Sgad  ha  inibird  nj  fraukigh 

Lea  laùsin  j  cask  she 

Cha  squirr  ead  ye  j  naintlaghk 

Agh  gi  kainsichir  as  ead 

Ya  mj  ouhre  uaclit  di  hoole  leimb 
Tijghk  a  jgisk  i  teiggisk 
Ach  gi  couhlj  mj  riri 
Murt  Rj  agas  Espick 

Sma  vihis  Wlliani  da  tivig 

Cha  njjd  ea  vi  tesrickt 

Bihj  clajj  gha  jvir 

Achk  djdeu  da  frcstle 

^  Chaj  keai'ttis  er  chuile  dhiiine 
Leish  ni  cwHrsinins  haffhks 


Chaidh  ceartas  air  chùl  duinn, 
Leis  na  cùrsanan  th'  ac-sa  : 
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Graj  creiddi  is  diiile  vah 
Clia  i  truii-  shin  er  shaighran 

Ni  vajre  ha  ga  ir  quyrrig 

Argid  smùide  agas  sesse 

Cha  leih  nir  ciiriim 

Ma  ghiiibHr  oirn  fajghk 

Bert  ell  mir  chaise  oirn 

Ghaise  i  vairle  gi  farssig 

Far  rj  spillj  nj  rodi 

Gejd  Vo  agas  chaipplj 

Sgad  deihtt  ferr  coire  reu 
Yaimi  skoile  do'"^  chin'^  taiskelt 
Nj  nj  Houghtaren  toire  err 
Cho  chairts  is  beo  ea  no  chraghkin 

Sgad  chuir  Vlliam  naiile  oirn 

COmandcr  i  chaisk  sho 

Leish  nj  hjichig  stoùhse 

Ands  si  nouhns  ha  curr  as  deii 
Cha  niirrjn  ea  chaissichig 
Aintlaghk  Lochairkegg 
Snj  mairt  i  gheiddir  leo  staivrig 
Sheads  loine  gaivrie  gha  cheaptjn 

Gradh,  crcideamh,  is  dùil  mhath, 
Chaidh  an  triuir  sin  air  seachran. 
Ni  'bhàrr  tha  'g  ar  ciùrradh, 
Airgiod  smùid  agus  sesse  ; 
Cha  Ingha  ar  curam 
Ma  dhùblar  oimn  feachda. 

Bcairt  eile  mar  chàs  oirnn 

Dh'  fhas  a'  mheirle  cho  fasant' ; 

Fear  ri  spuilleadh  nan  ròide, 

Goid  bhò  agus  chapull ; 

'S  ged  gheibht'  fear  còrr  dhiubh 
Dheanadh  sgeoil  dhomh  chioun  taisgeil, 
Ni  na  h-uachdarain  tòir  air 
Cho  cheart  's  is  beo  e  'na  chraiceami. 

'S  ged  chuir  Uilleam  a  nail  orr' 
Conianndair  a  chasg  so  ; 


Cha  'n  urraiiui  e  cheannsachadh, 
Antlachd  Loch-Arcaig ; 
'S  na  mairt  a  ghoidear  leo  's  t-samhradh 
'S  iad  's  Ion  geamhraidh  dha  chaiptin-s' 

[  Mackinnon']. 
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Chaj  shjne  eullj  vo  reyild 
Vo  cheug  bleine  nj  taghks 
Lea  mjnin  is  breahrin 
Chi  deh  mas  i  kairt  ea, 

Fo  chùnord  nj  fijgh  sive 

Ma  zeihrir  i  sheaghnu 

Ach  don  cro  agas  eeghlin 

Er  i  cheid  veile  i  ghlaghk  ead 

Ha  lughk  ir  teggisk  a  piipajt 
Er  i  miuiig  lea  faction 
Va  reave  rj  drogh  lubin 
Taivks  ir  croùin  chuir  as  ojrn 

Ach  ma  chjnnis  i  tfijrne  leo 

Rear  i  duhrighks  i  haighk 

Verrin  mjiiin  daj  oiillj 

Xach  and  di  W™  i  basse  ea, 

Sgir  ead  ir  peaccinin  cùirst 
Chùir  da  ir  neiisie  cho  caitkind 
Ea  sho  mir  err  scoiiirsie 
Go  nir  duskj  fein  ast 

Ach  no  baihrj  is  touirse  ea 

Lea  ir  sulj  gi  frassigh 

Chùirtt  i  tlajct  and  is  steinn 

Mir  ui  fen-  toome  ri  vaghkan 

Acli  Oorr  j  hoiisklis  gigh  croychùise 
Gloyse  j  slouh  go  kairttis 
Chor  sgi  fouhdich  ead  voyhn 
Gigh  oon  noùh  is  drogh  verttin 

Ach  ver  mi  dulain  ]  resoin 

Gi  fedir  sho  kairtt  leo 

Ach  gi  dorir  lea  rejt 

Eyre  Vretjue  er  aish  dhviine 

Gir  ea  mj  varroile  i  draist 
Vrj  gigh  airsighk  ha™  fajckshine 
Nach  kjnnich  sho  tra  leo 
Ach  gi  faise  ead  gi  hairckoile 

Sgi  dorir  lea  nain-tlaghk 

Franckigh  j  steagh  oini 

Chilirris  eullj  fo  chrajne  shjne 

Eddir  hajn-duihn  is  leskigh 

Beart  ha  ferris  sho  ghas 
La  gaise  ea  gi  tappie 
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8i  leiiliid  feiT  i  ta  Nailbe 

Agas  yarvine  i  Hassiiie 

di  Chahis  ead  fein  lesh 

&  i  Nerig  i  vaslj 

—  As  gi  doigre  lea  bregin 

— •  Eyre  i  Vrehtjne  i  macli  voyh 

Si  «2JJiinig  bi  coire  raj 

Vi  ma  ir  coirssmc  da  ir  sessvi 

Ach  gi  riggis  i  storose 

Bi  noise  vi  ghaj  frestle 

Ghaig  ead  shid  and  j  Flaurisk 
Gin  leiih  er  gaiilis  vi  eattirc 
Sma  ha  foose  egg  i  Rankigh 
Gir  cajrt  aimb  sho  go  laittivd 

(ina  aghkle  ra  eistuighk 

(!ha  vreignichir  feist  ea, 

Teih  i  neihj  i  cheile 

Gha  nedir  leish  sessu 

Ailli  shin  is  mir  yeris 
Mi  k-chraigh  di  Vrettjue 
Heid  i  Greiddi  i  skclig 
Sgigh  oon  treve  veils  i  scajipig 

Acli  mo  hairlis  sho  ghiiine 

Is  evir  tviirsc  gi  kairt  ea, 

Vi  cravig  si  gilihle 

Saigh  i  triiir  shin  i  chlaick  shjne 
Snagh  eill  ainm  fo  nj  grejns 
Vo  feid  shjne  vi  tessx-ickt 
Ach  i  tainm  shin  J"e-sus 
Naigh  ha  reittigh  ir  peaccio 

Scha  nell  nj  fo  uj  greins 
Err  i  inu  mj  zevs  go  leanvjnc 
Nu  teiggisk  Vick  dhe  ghuine 
Phaj  ehrig  nir  nanmin 

Ha  veartts  ro-rea  gha 
Ti  yehlis  da  hainchis 
Gad  ta  eadsin  da  rebigg 
Yainù  reir  i  maghk-meanmjnd 

J-Ia  maillighkin  eidich 
Da  tj  i  hemis  rish  an-var 
Vaghk  saùile  sho  gehri 
(iais  i  vehris  oon  veag  zhea 
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Ach  chi  si  da  hreib  oid 
Da  reirs  sho  da  damnig 
Mir  lia  beairt(?)  besig/i 
Si  Pres-bi-terianigh  lainbj 

Ha  FeiT  reii  gi  shoilt 
Toyrmj^iisk  posie  is  bea  ghuiiie 
Si  teiggisk  noiihjghk  ver  storose 
Yeiisie  cofii-  i  Chleir 

Ha  FeiT  eill  lea  ghorich 

CCxiT  orda  i  deislave 

Gad  duhir  Peddir  is  Poale  reCi 

Gi  beimoile  dhois  lea  cheile  ead 

Sgir  eiimbig  nj  lehvix- 
Chuir  i  Chlear  oid  as  oonidd 
Gir  and  deil  sho  nj  besine 
Ha  no  Nephrjne  fo  vjnnin 

Gi  kaillichir  feoile  leo 

For  mi  choir  rai  i  spirrit 

Cha  rouii  Chrj:st  eho  an-ordlc 

Is  beat  gin  dochis  i  hjrrig 

Nach  moir  i  blasveimb  ri  eistnighk 
Gha  ti  levis  gi  niin  ea 
Corp  herr  deslave  mj  yhes 
Chiir  go  deishine  no  ir  minnigh 

Sgad  di  vinich  Chrjst  rea 

Gha  yislie  pein  vi  no  spinit 

Ha  sho  is  teuUj  no  creids 

Fo  anna-thema  gin  zirrig 

Ha  cravig  da"  marvhii 
Lan  dervig  gir  tihre  sho 
Si  niirnj  gais  er  i  glùnie 
Si  liiibi  di  yjvay 

Sga  di  lavir  dhe  fein  reii 

(xi  Ijedvoir  nia'^  grjve  ea, 

Saind  i  ghoigre  leo  najns 

Egg  naire  as  i  krighin 

Naeh  mor  am  hlasbheum  ri  eisdeachd  ''''\  ■  0**0^ 

Dha  'n  ti  leughas  gu  mion  e, 
Corp  th'  air  deas  laimh  mo  Dhe-sa 
Chuir  gu  deisneach  'n  af  mionach. 

[Mifckinnoti], 
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Ach  moilli  mi  riri 

Gigh  oon  iij  mah  aglik 

Si  grivire  foorghlick 

Rears  mir  chrjghich  iij  iiaspile 

Smir  vi  oule  di  zailve  ghom 

Is  feoile  i  vearvig  naght  chlaighk  ead 

Verrjii  bono''  is  ajtt 

Da"  Phaipe  mir  aird  Espig 

Cha  lean  mi  gi  geir  sho 
Ga  lear  rom  i  cleackig 
Suj  can  mj  nagh  deid  ead 
Labis  Dbe  la  cha  baistjg 

And  i  meir  yeb  nj  cbreve  oid 

Is  leir  rom  ^  vi  caitlig 

Gad  berr  eads  ea  gi  deisnigh 

Rjnn  breig  ead  ma  nassons 

-  Snacb  ell  meir  yheb  nj  clireve  oid 
Gin  i  cron  fein  vi  no  bagblisb 
Mir  ba  sboyller  i  zeig  sbin 
Nagb  geil  di  Rerj  no  nespigg 

Ha  ir  quid  vnnjn  fein  deb 

Mi  cbraigb  lear  sin  ea  bagbird 

Acbs  troub  nagb  baibrie  gi  leir  ruin 

Si  vi  reab  er  i  cbairttis 

()  eughir  gigb  rejtt 

No  leggs  i  treid  sbin  er  baigbran 

'  The  Jx  is  deleted,  aud  either  leoir  or  levir  over-writteu  iiii mediately 
before  rom,  making  one  word  with  it  as  written.  Read  :  Is  leòir  dhomh  'hhi 
Cdtholic. 


'S  nacb  'eil  meur  dbe  na  cbraobb  ud 
(iun  a  cron  fein  bbi  'n  a  b-acblais, 
Mar  tba  soilleir  a'  gbeug  sin 
Nacb  geill  do  Rigbrean  no  db'  Easbuig. 

Tba  ar  cuid  annaiun  fein  detb, 

Ma  cbreacb  leir  sin  a  thacbairt ; 

Aeb  's  truagb  nacb  b'  airidb  gu  leir  dhuinu 

'S  a  bbi  reidb  air  a'  cbeartas 

( )  iigbdar  gach  reit, 

Na  leig-s'  an  trend  sin  air  sheacbrau, 
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Ha  gehrig  j  yeinchuid 
Duitt  fein  sda  di  Vaghk, 

Ach  cuime  shine  ra  cheile 

Si  noore  chreids  ta  aggids 

Vo  vraighlim  svo  vregin 

Phes-be-terian  is  haggird 

Ha  mj  ghiiile  and  di  hroicre 
.    (Ji  doinich  II  maghoine 

Snach  bi  Franckigh  cho  gorigh 
Sgi  tosich  ea  veartts 

Sma  rejn  ii  ghuine  lea  tordù 

Zeah  ferr  troire  agas  taghk 

Yeuh  Ci  coggig  ni  sloire  ra, 

Gin  vi  toire  er  ri  vaghks 

Ach  ma  ghaile  leatts  i  chighla, 
Di  hoile  hoors  gi  taghir 
Vo  nj  shojller  riiine  evir 
Snir  dull  djdain  j  magh  ovt 

Ach  ma  chellis  du  oirn 

Di  gloir  agas  taighkle 

Is  trouh  ir  corr  ansiu  tivills 

Och  i  yoone  nach  fajck  sive 

Nach  fajck  sive  i  yoone  etdk 

An  song  made  be  an  certain  Harper  on  the  acconi])t 

of  some  officers  q"  for  fear  quat  their  Com^Jiissions  in 

K  :  W :  service  &  pretended  to  be  compon'^  be  be 

on  Gillimichell  m''  Donald  tinkler  as  follows 

Shejd  nj  bCiilg  shin  oollj  ghom 
Ri  noonone  .  fajr  i  tord 
Beg  ojnj  ghiiine  vi  ajirrich 
Sdeuh  najighk  go  breh  oirn 

Tha  'g  aoradh  a  dh-aon-chuid 
Duit  fein  's  do  do  Mhac. 

Ach  cum  sinne  r'  a  cheile 

San  fhir  chreud-s'  a  ta  agal-s' 

Bho  bhraighliom  's  bho  bhreugan 

Phresbiterian  is  Shagairt. 
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No  vaillj  mj  mj  lejn 
Vo  shi  cidigh  ha  ra  meoile 
Mir  yajnt  I  lefmi  gaii*  evjne 
Ach  Rj  Shemis  hjighk  go  choire 

1  Gild  herr  ead  rish  nj  Kairdiniu 
Gil-  gna  leo  vi  ri  oile 
Cha  nell  misk  no  merrau  orm 
Gairrish  deu  mj  skoile 

Ach  shuid  mil-  ha  mj  van-oik 
(ia  ycammidigh  mi  gloir 
Ris  hainig  i  ghannose  orn 
Gil-  failles  ea  na  koih 

Sgir  Climb  uaigh  va  ajirrjgh 

Ra  eyliiii  as  i  hoise 

Cha  chreddig  ead  nach  baingle  ca 

Hug  flahis  daj  da  yoine 

Ach  iioiihre  hig  i  siiljnc  daj 
Si  ghiiiskis  ead  er  choir 
Cha  vegg  i  tevir  tuirsc  leo 
Noille  rejn  ead  do 

Zerich  ead  gi  bastjligh 

Ijca  brattichiii  fa  lioile 

Is  hreig  ead  i  Rj  dlessinigh 

Shea  Priiise  i  bajtt  i  leo 

Deuh  nach  moir  i  deiim-boy  goj 
Ra  chiinttig  er  i  hoise 
Noiihre  yisrich  ead  i  coiindordi)* 
Mir  hentta  qiiid  deu  cloick 


1  Ged  their  iad  ris  na  ceardainean 
Gur  gnath  leo  bhi  li  61, 
Cha  'n  'eil  misg  no  mearan  orm 
'G  aithris  diu  mo  sgeoil ; 

Ach  8ud  mar  tha  mo  bharail-sa, 
Ge  h-amaideach  mo  ghloir, 
An  Righ-sa  thainig  a  dh'  annas  oirini 
Giir  feallsa  e  na  ceo. 

[Afackmnoti]. 

Tlie  above  lines  were  also  locally  collected  liy  Cajit; 
Matheson,  Domic,  and  attributed  to  Duncan  Macrae  hiinseU" — i 
to  the  "tinkler." 
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Nouyr  gaihrich  ead  ea  failigig 
Cha  tavig  ead  da  doine 
Va  gejlt  is  groym  da  sarichig 
Vo  groyh  go  snjle  i  broig 

Ord  Gouh  uj  cairdigh 

Gad  harlig  ea  no  doirn 

Cha  sparrig  ead  j  trahid  Icish 

Natigin  go  cro 

Ach  fajrr  fajrr  lastolighk 
Va  shin  ga  bea  oiiyre 
Vo  Chaptinin  go  majorin 
Ha  draist  er  dull  a  foymb 

Hjlt  leo  gi  bjig  skeyhin 

Er  da  hrjn  snj  va  stiv  touh 

sGi  sheulig  ead  mir  ryllig  ead 

Nj  heyrmaildin  er  louse 

Ach  ha  quyle  nortune  avirdigh 
Dar  hig  i  straghk  ma  couhrt 
Vail  j  rears  mir  charrj  lea 
No  barroile  mjltive  slouyh 

Sno  diigt  geir  i  najrh  yi 

Ha  trejn  dea  carrigl\k  croy 

Cha  no  e,me  strj  no  ardani  daj 

Go  lave  hoii'd  er  i  boyh 

Sleir  j  via  ra  eackshin 
Er  nj  Captinins  va  noùh 
Zindrig  gi  trein  achkinnigh 
Glei  hattarigh  j  foyme 

Ga  bi  voir  j  tarrianigh 

Nouyhre  hair  ead  ajt  er  sloiih 

Chuir  clagh  ghon  nardorrish 

Buyn  si  salj  voyh 

Va  na  duile  i  niirri 
Dar  i  squirrig  ead  nj  gleise 
Gi  gelig  gigh  eullj  naigh 
Go  vrrim  hoird  daj  pein 

Dùhird  Vainn  gin  chilnnolis 

Cha  shain  aghkles  i  feimi) 

Na  boiigg  go  quir  fi  vunim  ea 

Gad  veynnin  li  di  leimb 
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Ach  nouhre  hig  Ri  Shemis 
Si  yevir  ea  na  choirc 
Cajt  i  bi  nj  hegorich 
Hreig  ea  da  cajrtt  dojne 

Si  va  gi  seyvir  fedoligh 

Geri  er  i  stoire 

Nouhre  hair  ead  sais  is  egin  er 

Ead  fein  hovird  i  loine 

Ha  tjh  vo  diiyre  eod  barrondis 

Ra  carrig  mjltive  slouyh 

Ni  di  viis  laine  vaillight 

Hair  lajunan  da  hire  louyh 

Ga  moir  i  chljcfc  si  chailgarighk 
Sea  shailgarigk  ma  coùyrtt 
Smairg  da  cullie  hairrnjde  ea 
Najmb  anmin  hovird  souhse 

Nach  more  i  coih  isi  breaghlims 

Haghir  si  chajrt  ouyhre 

Da"  chom?/iiii  chaillgigh  vaskiligh 

Voyle  has  er  vair  nj  hoylsh 
Rejni  i  teennis  adda 
Gi  noi-aghkire  go  fouhgk 
Ga  trick  i  squirse  cha  va  ead  ea 
Gin  sj^airn  mir  cha  ea  souhse 

Hugg  ead  straighk  cho  maillicht 

Sgir  ainni  ea  ri  louyh 

Graj  hoird  di  Ri  ainnossigh 

Si  kainnose  i  churr  voiih 

Sga  bi  hajst  i  daillis  shjn 
Go  earrose  nagh  mairr  bouyn 
Bihi  lain  deu  teih  nj  hairrichis 
Nouhre  haillis  ead  ma  couyrtt 

Darr  i  hig  i  Ri  lea  statolighk 
Go  ajt  mir  is  cojre 
Is  cundort  nagh  bi  Davj  doiiyn 
(iairri  raive  fo  hoine 

Aghki  bramman  feile  gha 

Sbi  vcsin  da  vouh  hoise 

Donis  boidd  yeris  err 

No  ye  shid  is  ea  beo 

Ach  bihis  ea  na  chuise  ghaire 
Da  ni  Gaj-allù  is  glan  beise 
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Zindrig  gi  trein  croyddalligh 
Lea  Noughtarain  si  neimb 

Sga  dugg  ejsi  conie  crh 

Tor-leimb  hoird  no  gleise 

Noulire  yeyuh  ead  mjne  i  njntine 

Snoi-chjnttigh  gaise  reit 

Ach  Vaiister  Cellin  sdù  fair 
Barroile  er  i  treids 
Shin  i  tjjh  uagh  maillig  ead 
Chaj  nahlls  gha  kcin 

Hesse  ea  miiih  gi  tavighkigh 

Dar  i  livir  caigh  i  geil 

Sgad  ghaig  gigh  naigh  no  jnir  ea, 

Va  ea  gieaghk  lea  oin  toi'll  fein 

Ha  mi  gheiih  uagli  airrigh  shin 
Smah  i  varrondis  Maghk  Dhe 
Naigh  shin  hug  gailHg  gha 
Gi  shaillig  ea  er  ejmb 

Tijh  vo"  glaghk  i  chilmpajst 

Gin  deiimbojh  as  i  yeive 

Si  hessis  feimb  nj  foorrindigh 

Nouhre  vinichir  i  trejpe 

Sgir  Dheoile  Diiinoile  eolligh  ea 
Gin  doivairt  diiine  is  leire 
Foyhtt  ri  moii'-Riohghk 
Xagh  djbhir  ea  go  eig 

Ga  more  i  duh  ha  nairrichis 

Di  ni  harrjne  ead  go  rejtt 

Cha  neyhtt  i  teih  nj  faimbichis  _ 

Saire  lainan  i  noose-heid 

Sgir  ro-vah  lave  nj  hiskin  ea 
Lea  kjnttichis  gin  vreig 
Squirri  ea  mir  yindrig  ea 
Cha  njmbirlich  ea  ceambs 

Is  boùhigh  doyse  nj  dorine 

Hig  solas  as  i  deve 

Sma  ha  bri  mi  harkirrigh 

Bihi  fairmid  rj  yea-cheile 

Srainkigh  rah  er  fcihidine 
No  glehig  naigh  i  chore 
Ha  marriskell  ni  cOises 
Na  vdir  er  na  sloire 
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Ga  bea  oiihre  hcnttas  ea 

Tive  da  ciiir  ea  toire 

Ni  ea  Ri  cairtt  cupaistigh  *  *  tiii)aiisti,L;li  ? 

Ma  tentta  dii  di  ghoirn 

Shejd  nibfiylg  Jt 

Gillimichells  ansi-  to  the  ford  lyns 

Shejd  ni  bùylg  shin  colli  ghoni 
Ri  neen-noin  fair  i  toird 
8gi  taivgjn  tedin  eggidigh 
Da  ners  ha  goombird  oiru 

Ga  duhird  ea  rish  nj  kainliuin 

Gimb  grab  leo  vi  ri  oile 

Cha  scandjle  er  lughk  caird  sh'^ 

Leidiid  tavern  lia''  i  foilve 

Gir  liaind  ha  Ri  ni  brahrin  oid 

Draist  er  tjiglik  fa  ir  coire 

Gin  daise  ea  fooljgh  *  furranigh  *  footi.i.di  1 

Sgir  f arris  da  vi  pojt 

Fouyre  ea  Eeiioin  ovdli 

Er  yeoh  chnm?«ig  lea  M''  Leoid 

Cha  voyllir  lesh  trj  buillin  oiA 

Nach  bùyiìin  ea  er  groat 

Sgad  va  Katrjne  vrrossigh 
Is  M''  Currich  va  na  loirg 
Mj  Vaghks  ga  yea  is  oidlj 
1Ù-  nj  chum?/àg  lea  chuid  ord 

Vo"  hurig  Gillimichell  rewH 

Qiieim  i  nooslich  mj  mj  gloir 

Donnis  groat  j  veCmin  ead 

Nach*  churrie  leo  si  stoip 

Ach  kjd  sho  da  ni  Veestre 
Vi  ga  churr  i  neere  gojse 
Va  rew  ri  oaile  a  pjsinin 
(iin  di-cheflin  vo  oose  oig 

Bi  vijne  i  Vain  chinnj  oid 

Villig  leash  lea  hojle 

Ach  nj  vrist  ea  noorrish 

Veg  i  njnnid  i  va  foihj 

Achs  ro-vah  chullj  hfigre 
Ferr  i  zùisligin  si  goih 
Gad  di  chuir  ea  culu 
Ri  vreyh  fùjst  gaig  ea  brooitt 
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Nach  ahri  nish  er  squirsijj;  ea 
Na  bihig  Giiistinin  fa  choir 
Js  ea  shire  claickig  suirsicli 
Vo^  jsh  is  oilre  kcoile 

Ach  v(i  nach  niali  is  leir  rais 
i?ainn  j  beise  si  doj 
Strick  j  vei'  ea  leiu  yi 
Is  ea  geidigh  ri  M'^  hoirse 

Dar  heid  i  go  cistuighk  er 

Lea  eiskollighk  j  beoile 

Noghkj  ea  chrain  gleist  yi 

Sgi  fajsk  ea  veire  na  foi 

Ach  uo  fajckins  Rj  VUiam 
Si  Chleirs  hugg  mjnnin  do 
ChCiirrine  j  steih  rumbeld 
Er  i  hniilli  heart  gi  shojlt 

Ach  vo  ha  Tis  i  Limdine 

Lain  TuUoid  i  vri  skoile 

Quirrim  yeusi  TjrrefFe  ea 

Go  vinnichig  er  moid 

A  leah  sgi  duhird  i  berihder 
Rish  i  neyre  shin  hjle-faig 
Ghaig  i  claj  gin  negindis 
Da  neine  va  ga  ghra 

No  fajckt  leish  Ri  Shemis 

Tijght  lea  yearlainnii  er  saile 

Donnis  moone  i  yerigg  er 

Zainvi  feime  gha  go  la  i  vaise 

Narich  ea  lea  ajndtlaghk 
Ni  Comanderins  ha  noh 
Nach  dejd  da  doine  di  Larisk 
Zeussi  Ranckighii  go  leojne 

Dar  i  chuir  ea  nj  nnish  daj 

Trahid  chile  gin  chro 

No  berrig  foove  na  cighla  orh 

Nach  fjte  curr  na  tojne 

Achs  ajnn  gojse  naitigin 
Brahre  caird  mas  i  beo 
Kddir  sho  s  rfl  Ghairligh 
Leash  nach  naire  vj  rj  oaile 

No  tairlig  ea  si  lahir  oid 

Mir  ajligig  i  ghoirn 
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Chilirrig  ea  toine  pajrt  deù  j 
Gi  dasinigh  lea  oird 

Sgad  ta  vert  oid  edich 
Chuir  eashin  i  keile,  do — 
TirrefFe  noCihs  yerich  oirn 
Ni  egoir  yeh  ni  choire 

Mar  fanjd  *  leiimbs  i  skeillighk  *  ^'^y^^  ^ 

Si  vreiggin  er  mj  hoirse 

Na  ga  di  vfiintt  as  perish 

Lesh  i  resiir  va  na  phojck 

Beart  eili  ghaig  i  deislajve  mj 
Si  chuir  go  eisli  mi  choile 
Ferr  i  ta  Donine  Edin 
Vi  fo  vejne  di  highk  chloighk 

Cha  neyhtt  foonish  vreig  ers 

Chjne  fedolligh  na  ojre 

Ach  Davj  beg  mi-chetigh 

Is  ni  yerich  leash  do  phoire 

( Jad  va  pention  vo  Ri  Shemis 
Da  nj  vreigider  ra  veo 
Noiiyre  hair  ea  saise  is  eigiu  er 
Saind  yerich  ea  go  leoine 

Vaghk  saiiile  shùid  di  hreigis  ea 

Ri  treins  hainig  oirn 

Sga  dugg  ea  mjnnin  edich  gha 

Gi  reib  ea  ead  da  yeoine 

Is  tronh  i  chejle  veg  Rj  Vlliam 
Reiiie  munnin  and  si  toirse 
Hreig  i  vi  ri  dùinoilis 
Is  leish  i  biirris  vi  ri  boist 

No  fajckig  eads  cundoirt  ea 

Snach  burrjne  ea  si  toire 

Seads  loiiyh  chuirrig  mvilloid  er 

No  Tih  nach*  vùn  da"  void 

Saind  deu  shin  Captein  Hiiistion 

Va  curimigh  na  sloire 

Na  Governer  gle  usoile 

Ands  si  tuire  shin  Cliiul-teh-leoid 

Si  Royhine  and  i  Baidinigh 

(ia*'  hair-aghkligh  i  gloire 

Cha  chuirt  novmd  ea  Laurisk 

Zeiisie  Ranckachu  da  yeoine 
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Ach  na  vaillj  mi  boilg  shedi 
Is  ni  helins  ha  fo  choi 
Mir  i  baitt  lefimbs  Ri  Sheniis 
Hijght  lea  reit  naule  go  choire 

No  mi  skeile  kjntigh  sho 

Vihig  liiighk  nj  mjiie  fo  vroiii 

Chighlag  ead  i  njntjne 

Da  ijlt  mir  bi  noise 

Sgir  eumbig  beart  vi-chiinuligh 
Chvimij  mj  vo  moig 
Lea  oombird  zhoone  fuilligh 
ZhaiV  i  mviinell  eg  Montrose 
Ga  yea  sho  is  cimdortdigh 
Si  Ri  Vlliam  j  ciirr  leo 
Tuitti  gigh  oin  dilin  jeù 
Mir  yùillag  de  roitt 

Andsin  taiiig  va  voire  cheunni 

Rein  i  Curri  ri  lughk  pairt 

Gir  ea  ceid  nj  loynnjg  leo 

Si  vjnnicli  ead  gi  haird 

Nach  bi  chlaj  i  duile  ghaj 
Snach  squirrig  ead  gi  braigh 
Gin  i  Fanckigh  churr  go  dohrin 
Slain  cboir  hohird  da  ni  Pliaipe 

Ach  kea  mir  ver  sho  frestle 

Err  profession  zjne  bha 

Sgin  zajle  ea  gais  i  sessù 

Neihi  deskinin  i  Phaipe 

Sgad  vibig  Shemis  feist  achk 
Cha  bi  cheddi  vert  oid  da 
Ski  ro-vah  tivir  leiskell  ea 
Go  gressies  ebon  baise 

Sgir  arih  mir  ha  gerj  geuh 

Vi  negin  is  i  caise 

Si  muirtt  edich  shin  Ri  Sherlis 

Gevighk  oirh  gi  nair 

Bi  protestanigh  dirigh  ea 
Nach*  yibir  go  la  vaise 
Cha  choiihlis  evir  diti 
Ach  i  yislighks  no  phairt 

Svo  la  ghori  Ijse  i  heyligh 
Sgigh  oin  neyr  hug  Dhe  gha 
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Ha  Breittiu  fo  vi-loyn  do — 

Agas  feymoile  *  hìvì  gua  *  feyuioile  ? 

Cha  shjne  eiilli  nerig  sho 

Deish-lave  voir  lea  ir  bahi 

Is  cairt  vrehigh  ga''  yeri  gheù 

Slijghk  Nero  hijghk  uo  iiajt 

Mas  i  heih  Ij  creiddi  Heniish 
Cha  nedir  livs  j  grab 
Nuch  dimben  sjve  go  egiii  ea 
Is  ea  feiii  no  leannu  ba 

Err  cbor  sgi  berr  gin  leirshiii  ea 

Mir  zelig  ea  no  cbaise 

Di  ghelimb  Hesiietigh 

Va  geir-chuisigh  no  gnaise 

Ach  na  bi  doone  keli  sive 
Mir  i  beimoile  di  lughk  stajt 
Cha  chiiirtt  i  Maghk  oid  Hemish 
Lea  ir  bregin  as  ir  pairke 

Acb  vcrri  sive  deo-levin  da 

A  egisk  Cleir  i  Phaipe 

Is  beaghti  leum  gi  neve  shid  orn 

Ga  zevjne  livs  ea  draist 

Sga  moir  chuir  ead  go  egle  sive 
Ma  ir  creiddi  gbull  vo  lioile 
Verr  va]  Zhes  freistle 
Rr  gigh  naigh  vi  is  dlessigh  gho 

Choiihlis  reve  foore  Espikin 

No  heilis  vih  vo  hoise 

Ha  mj  ghuile  gi  sessie  ead 

Ta-reish  da  teisse  i  foilve 

Sgigh  oin  naigh  va  ri  lubin 
Si  cha  i  coiiirsis  oirn 
Ciindordigh  nach  squirsir  ead 
Lea  dursinin  i  Phoipe 

Chrjst  feigh  fein  di  ghùhrighk  ghiiiii 

Ma  quirir  shjne  mar  leo 

Ach  vo  sea  di  boils  is  cùrimmich 

Gi  rob  mir  ouhild  gho 

Si  weunttir  ver  i  neiisi  oid 
Gir  dubild  ìm^  i  coih 
Ga  moir  i  beaghk  niirninin 
A  neùttose  is  a  stoire 
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Nouhre  i  sleh  duils 
Bisli  i  chuirsis  hyghk  go  leoiii 
Saind  cheurrir  ead  a  cumpajst 
Far  ri  courtterrin  iij  Roj 

Ach  djnni  Chrjst  no  ochir 

Gigh  oin  nagh  i  ghoih  gha  feiu 

Lean  ryald  ni  Nostle 

Agas  oghkles  gin  vreig 

Nach  drein  vrnih  achoine 
Di  naigh  gaise  fo  ni  greine 
Is  chi  ead  pairt  de  naittish 
Higg  i  najcher  er  i  hreids 

Errvi  mah  na  sminichie 
Gir  biskirrichk  mi  gloir 
Ha  skelis  cho  kjnttichs 
Si  yisig  j  vo  hoise 

Lea  oudhir  j  mah  dehj 

Va  ryildigh  ra  ^  veo 

Scha  dejd  mi  hive  mi  chjne  gheCi 

Gin  i  chuiT  gi  fjne  j  flo 

Vo  js  ahri  va  ea  geyrri  oru 

Sbi  cheylie  ghùine  j  tuirne 

Toin  DHe  more  i  reyrichig 

Is  ejrish  churr  er  chuil 

^  Ach  herr  leiim  gir  oik  j  ryild 
Di  Zearle  no  di  FrCiise 
Clesh  Vic  Cellen  eyr  hCilich 
Vi  geyrri  chon  j  Chriiine 

Mi  quirrims  keile  teulli  ghaj 

Ha  ead  cvmdordigh  na  sloir 

Gi  shoilj  DHe  Ri  Vlliam 

Si  heulli  naigh  si  choir 

Ha™  fein  j  gavell  muUoid  deii 
Is  ha  toung  dnll  vo  hoile 
Shejd  nj  boujlg  shin  oolli  ghoni 
Sgi  grjnnichin  j  toird 

Sheid  ni  bouilg  etcik 
1  na  sloir  blotted  before  veo. 
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^  Ach  ar  learn  gur  olc  an  riaghailt 
Do  dh'  liirla  no  do  Phruinnse, 
Cleas  Mhic  Cailein  ^hiar-shuilich, 
Bhi  'g  iarraidh  chun  a'  Chrun. 

End  of  Fernaig  MS. 


V 


THE  BOOK  or  CLANRANALD. 


The  Book  of  Clanranald  is  found  in  two  manuscripts,  at  present 
known  respectively  as  the  Red  and  the  Black  Books.  Dr  Cameron 
was  engaged  in  transcribing  from  the  Black  Book  of  Clanranald 
when  his  last  illness  came  upon  him  ;  and  he  had  copied  out  only 
about  a  third  of  what  is  here  extracted  from  that  Book  and  placed 
before  the  public.  He  had  got  the  MS.  from  Dr  Skene,  whose 
property  it  then  was ;  and,  on  Dr  Cameron's  death,  it  was  returned 
to  Dr  Skene,  who,  in  his  turn,  restored  it  to  the  family  of  Clan- 
ranald. 

The  Black  Book  is  a  thick  little  paper  MS.,  strongly  bound  in 
black  leather  boards  :  it  could  not  be  better  described  as  to 
appearance  and  chief  contents  than  in  the  w^ords  in  which  Ewan 
Macpherson,  the  coadjutor  of  "Ossian"  Macpherson,  describes  its 
sihter  volume,  the '"  Red  Book"  of  Clanranald,  viz.,  "A  book  of 
the  size  of  a  New  Testament  and  of  the  nature  of  a  common-place- 
bdok,  which  contained  some  accounts  of  the  families  of  the  Mac- 
donalds,  and  the  exploits  of  the  great  Montrose,  together  with 
some  of  the  poems  of  Ossian."  The  exact  dimensions  of  the  Black 
Book,  a  specimen  page  of  which  is  herewith  given  in  its  full  size, 
are  as  follows  : — Length,  5|  inches  ;  breadth,  3|  inches  ;  and 
thickness  slightly  over  an  inch  ;  all  exclusive  of  the  thick  leather 
boards.  It  contains  232  leaves,  or  464  pages,  of  which  36  are 
blank.  The  rest  of  its  pages  are  in  various  hands,  Irish  and 
English,  of  the  17th  and  18th  century.  Indeed,  the  Book  appears 
to  have  been  made  up  of  some  three  or  more  separate  MSS., 
written  at  different  times  by  different  persons,  and  ultimately 
bound  together  in  one  volume  some  time  last  century.  The  cut- 
ting of  the  edges  in  the  process  of  binding  proves  this  ;  for  in  the 
Macdonald  History,  the  first  few  leaves  have  letters  half  and  even 
almost  wholly  clipped  away,  but  the  reading  is  quite  clear,  and  the 
letters  can  be  supplied  from  manifest  indications  of  their  former 
presence.  Almost  all  the  last  half  of  the  MS.  is  in  English, 
written  last  century,  and  dealing  chiefly  with  the  praises  and 
exploits  of  the  Marquis  of  Antrim,  the  friend  of  Charles  I.  and 
Montrose.  The  Macdonald  History  forms  altogether  less  than  one- 
sixth   of  the  Book  (some  72  pages),  and  the  rest  of    the  Gaelic 
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material  extends  to  a  like  amount  (74  pages),  made  up  chiefly  of 
poetry,  with  14  pages  of  Irish  kingly  genealogies;  but  many  of 
these  Gaelic  pages  contain  only  disconnected  jottings.  A  full 
account  of  the  contents  of  the  Black  Book  will  be  given  further 
on. 

The  history  of  the  Book  itself  is  very  obscure.  Upwards  of 
thirty  years  ago,  Dr  Skene  disclosed  his  discovery  of  the  Black 
Book  to  the  present  Clanranald  (Admiral  Sir  Reginald  Macdonald), 
informing  him  that  he  had  picked  it  up  among  some  old  Irish  MSS. 
■at  a  book-stall  in  Dublin,  when  he  at  once  bonght  it.  Dr  Skene, 
as  already  said,  restored  the  errant  volume  to  the  representative  of 
its  ancient  possessors  after  Dr  Cameron's  death,  and  the  MS.  is 
now  safe  in  Clanranald's  possession.  By  the  kindness  of  Clan- 
ranald, who  lent  both  the  Red  and  the  Black  Book  to  the  Bank  of 
Scotland,  Inverness,  to  be  consulted  and  transcribed  by  Mr  Mac- 
bain,  we  are  enabled  to  complete  Dr  Cameron's  transcription  of 
the  Macdonald  History,  with  the  addition  of  one  or  two  heroic 
poems.  The  rest  of  the  Gaelic,  or  rather,  Irish  material,  as  will 
be  seen  from  our  detailed  account  of  the  contents  of  the  Book,  is 
ziot  of  interest  to  Scotch  readers,  and  abundance  of  similar  poetry 
and  prose  exists  in  manuscript  and  print  on  Irish  soil  already.  No 
portion  of  the  English  materials  is  reproduced  here. 

The  f\imous  Book  of  Clanranald  is,  of  course,  the  "  Red  Book," 
which  figures  prominently  in  the  Ossianic  controversy.  The  rela- 
tionship between  the  Red  Book  and  the  Black  Book  is  exceedingly 
close  ;  they  are  both  "  common-place-books,"  as  Ewan  Macpherson 
said,  and  the  Black  Book,  as  regards  the  Macdonald  and  Montrose 
histories,  is  but  a  curtailed  form  of  the  similar  histories  in  the  Red 
Book.  Indeed,  the  former  omits  some  of  the  best  episodes  recorded 
in  the  latter,  and  wherever  a  condensation  seemed  necessary  or 
possible,  it  take.s  place  in  the  Black  Book  narratives. 

The  writers  of  these  books  were  the  Mac  Vurichs,  the  hereditary 
bards  and  historians  of  the  family  of  Clam-anald.  They  traced 
their  descent  to  Muireach  Albanach,  circ.  1 200,  who  was  famous 
as  a  poet  both  in  Ireland  and  in  Scotland.  They  had  as  per- 
quisites of  their  office  till  about  the  middle  of  last  century  the 
farm  of  Stailgarry,  and  the  "  four  pennies"  of  Drimsdale  in  South 
Uist,  close  to  one  of  the  seats  of  their  patron,  Clanranald.  The 
Mac  Vurichs  were  learned  in  all  the  lore  of  the  Gael,  and  it  is  even 
said  that  they  studied  in  the  colleges  of  Ireland.  In  any  case, 
even  to  the  last  of  the  direct  line,  Donald  of  Stailgarry  (floruit 
1722),  they  were  scholars  of  no  mean  repute,  capable  in  Irish, 
English,  and  Latin.  The  early  history  of  the  Macdonalds  down 
to  about  the  year  1600  was  probably  composed  by  different  and 
successive  members  of  the  family,  but  the  history  of  the  Montrose 
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wars  and  of  the  events  thereafter  is  clearly  the  work  of  Niall  Mao 
Yurich,  who  lived  till  a  great  age,  his  youthful  recollections  being, 
as  he  himself  says,  of  the  reign  of  Charles  L,  while  his  latest 
efforts  were  elegies  on  the  death  of  the  brave  Allan  of  Clanranald, 
who  fell  at  Sheriffmuir  in  1715.  The  Montrose  histoiy  seems  to 
have  been  written  before  the  year  1700,  and  the  avowed  object  of 
its  autlior  is  to  vindicate  tlie  part  whicli  the  Gael  played  in  the 
brilliant  escapades  of  Montrose's  campaigns.  The  hero  in  Mac 
Vurich's  page  is  Alaster  Macdonald,  not  Montrose,  and, 
undoubtedly,  Alaster  did  contribute,  to  an  extent  much  under- 
estimated, to  Montrose's  success. 

The  Red  Book,  as  already  said,  figures  largely  in  the  Ossianic 
controversy.  James  Macphcrson,  accompanied  by  his  clansman 
Ewan  Macpherson,  visited  Clanranald  in  1760,  and,  at  Clan- 
ranald's  direction,  received  the  Red  Book  from  Neil  Mac  Vurich, 
nephew  of  the  last  great  bard,  and  himself  described  as  not  a 
"  man  of  any  note,"  though  capable  of  reading  and  writing  Gaelic 
in  the  Irish  character.  But  here  our  authorities  begin  to  dis- 
agree. Rev.  Mr  Gallic  in  1799  had  given  a  graphic  description  of 
Macpherson  on  his  return  from  the  Isles  to  Badenoch  wrestling 
with  the  difficult  Gaelic  of  beautifully  written  and  embellished 
MSS.  on  vellum,  received,  as  he  understood,  from  Clanranald,  and 
written  by  Paul  Mac  Vurich,  the  14th  century  Clanranald  bard. 
Now,  Ewan  Macpherso'.^  said,  in  a  declaration  made  a  year  after 
Mr  Gallie's  statement,  that  Macpherson  got  from  Clanranald  only 
the  "  common-place-book"  detailing  the  history  of  the  Macdonalds 
and  Montrose  (which  is  now  extant,  and  known  as  the  Red  Book), 
but  that  he  did  not  gut  the  Red  Book  or  Leabhar  Dearg  from  him  : 
Macpherson  only  got  an  order  for  it  on  a  Lieutenant  Donald 
Macdonald  at  Edinburgh,  who  then  possessed  it.  This  Leabhar 
Dearg  contained,  so  Clanranald  told  them,  some  of  the  poems  of 
Ossian  ;  but  Ewan  Macphei'gon  never  saw  it  nor  did  he  know 
whether  James  Macpherson  ever  got  it.  In  the  same  year  (1800) 
Lachlan  Mac  Vurich,  son  of  the  Neil  that  gave  Macpherson  the 
book,  declared  that  his  father  "  had  a  book  which  was  called  the 
Red  Book,  made  of  paper,  which  he  had  from  his  predecessors,  and 
which,  as  his  father  informed  him,  contained  a  good  deal  of  the 
history  of  the  Highland  clans,  together  with   part  of  the  works  of 

Ossian that  it  was  as  thick  as  a  Bible,  but  that  it 

was  longer  and  broader,  though  not  so  thick  in  the  cover."  His. 
father,  he  said,  gave  this  Red  Book  to  James  Macpherson,  and  he 
further  denied  having  an  ancestor  named  Paul.  Gallic,  Ewan 
Macpherson,  and  Mac  Vurich  are  in  considerable  disagreement,  as 
we  see,  as  to  what  book  or  books  Macpherson  received  from  Clan- 
ranald,   and,    what   is    very    singular,    the    only  MS.    which  was 
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recovered  after  Macpherson's  death  was  the  Clanranald  MS.  got 
from  Neil  Mac  Viirich,  be  it  the  Red  Book  or  not.  Malcohn  Laing 
in  his  famous  dissertation  on  the  Ossianic  question  says  (1800): — 
"  It  is  in  vain  to  deny  the  identity  of  the  Red  Book,  when  it  was 
restored  as  such  to  the  Clanranald  family  by  Macpherson  himself." 
The  present  Clanranald  believes  that  he  has  the  veritable  Red 
Book  in  his  possession,  and,  considering  the  amount  of  "  hard 
swearing"  that  took  place  over  the  Ossianic  Reports  and  Disserta- 
tions, and,  having  regard  to  the  further  fact  that  the  Book  has 
been  denuded  cf  its  covers,  whether  purposely  or  not,  we  think 
that  he  is  right  in  so  believing.  The  late  Dr  Skene,  who  in 
1840,  it  would  appear,!  ^^r^g  inclined  to  believe  that  the  Leahhar 
Dearcj  was  a  different  MS.  from  the  extant  Red  Book,  calls  the 
latter  work,  in  the  last  Volume  of  Celtic  Scotland,  the  Red  Book 
of  Clanranald. 

The  Red  Book,  as  we  will  call  it,  after  passing  from  the 
possession  of  James  Macpherson,  was  much  consulted,  not  only  by 
the  Ossianic  disputants,  but  also  by  the  historians  of  the  comitiy. 
The  Rev.  Donald  Mackintosh,  of  Gaelic  Proverb  fame,  made  a 
transcript  and  translation  of,  at  least,  its  historical  portions  ;  and 
this  was  the  translation  used  by  the  various  writers  who  quoted 
the  book  until  Dr  Skene's  latest  work  on  Scotland.  Sir  Walter 
Scott  quoted  largely  from  the  early  portion  of  the  history  of  the 
Macdonalds  in  the  notes  to  his  "  Lord  of  the  Isles,"  and  Mai-k 
Napier  made  use  of  it  in  his  J/ora^rose  to  throw  light  upon  the 
obscurer  points  of  Highland  conduct  in  the  Montrose  wars.  Mac- 
kintosh's translation  does  not  appear  to  have  been  very  accurate, 
and  he  certainly  misled  both  Laing  and  Napier  in  making  it 
appear  that  the  writer  of  the  MS.  (Niall  Mac  Vurich)  was  present 
at  the  battle  of  Auldearn.  The  translation,  which  with  some 
obvious  corrections  we  here  reproduce  with  the  Gaelic  text, 
was  made  for  Dr  Skene  by  an  Irish  scholar  (O'C.)  from  Mackin- 
tosh's transcript  of  the  Red  Book,  corrected  by  the  light  derived 
from  the  use  of  the  Black  Book.  Dr  Skene  himself  publishes 
several  pages  of  this  new  translation  in  his  Celtic  Scotland 
(Vol.  III.,  pp.  397-409). 

CHARACTER  AND  CONTENTS  OF  THE  RED  BOOK. 

The  Red  Book  of  Clanranald  is,  like  the  Black  Book,  a  paper 
MS.,  but  slightly  longer  and  broader  than  the  latter  ;  its  exact 
dimensions  are  5|  inches  long,  3|  broad,  and  |  thick,  as  it  stands 
at  present.  Its  covers  have  been  cut  off,  and  it  has  lost  the  first 
32  pages.  How  much  it  has  lost  at  the  end  it  is  now  impossible 
^  See  Preface  to  Mark  Napier's  Montrose,  page  ix. 


Xq>.  tU(yUc^  Sh^   fUj/^ir  [%o 


142 


THE    BOOK    OF    CLANRANALD. 


to  say.  That  it  once  contained  Ossianic  poetry  is  certain  ;  it  now 
contains  none.  The  Rev.  Donald  Mackintosh,  who  translated  it, 
speaks  of  it  in  the  1807  "  Ossian"  in  connection  with  the  Edin- 
burgh MS.  48,  which  has  been  printed  in  Vol.  I.  of  the  Reliquice 
Celticic.  After  remarking  that  the  poem  "  Se  la  gus  an  de  " 
appears  in  MS.  48,  Mackintosh  says  : — "  This  poem  is  also  in 
Clanranald's  book ;  it  gives  a  description  of  Fingal's  palace  and 
heroes.  I  have  compared  both  this  and  the  other  poem  ('  Cnoc 
an  Air')  with  those  in  Clanranald's  book  ;  but  the  leaves  on  which 
they  were  written  were  loose  and  detached,  five  in  number,  and 
given  to  Dr  Donald  Smith,  when  assisting  Mr  Mackenzie  iu 
making  out  the  report  on  Ossian,  and  who  died  before  the  report 
was  quite  finished  ;  and  unless  the  leaves  are  found  in  the 
possession  of  Dr  John  Smith  at  Campbelltown,  the  brother  of 
Donald,  they  must  be  lost.  These  leaves  contained  two  other 
short  poems  ascribed  to  Ossian.  I  have  copied  these  two  last 
some  years  ago ;  the  one  is  a  genealogy  of  Fingal,  th3  other  an 
account  of  the  ages  of  the  Fingalian  heroes." 

The  leaves  referred  to  by  Mackintosh  are,  of  course,  lost ;  but 
fortunately  the  interesting  poem  on  th3  Ages  of  the  Feinne  is 
preserved,  along  with  "  Cnoc  an  Air,"  in  the  Black  Book,  and  is 
printed  in  our  present  volume  further  on.  The  poem  on  the 
genealogy  of  Fionn  is,  we  fear,  lost. 

As  at  present  preserved,  the  Red  Book  begins  at  page  33,  and 
ends  with  j^age  310.  The  first  32  pages,  containing  the  history 
and  genealogy  of  the  Macdonalds  from  Mile  (1700  B.C.)  of  Spain 
down  to  the  year  1234  a.d.,  is  lost.  It  is  clear  that  the  Edinburgh 
MS.  50,  which  is  a  congeries  of  several  manuscript  debris,  has 
incorporated  in  it  6  of  the  lost  Red  Book  pages,  detailing  events 
from  the  death  of  Colla  Uas  in  335  to  the  middle  of  the  exploits 
of  Gillebride,  father  of  Somerled,  marked  as^  pages  11-16.  For 
tunately  the  Black  Book  furnishes  a  complete  thouglT  curtailed 
version  of  all  the  historical  portions  of  the  Red  Book,  and  in  the 
earlier  part  it  is  practically  as  full  as  the  latter  work.  The  con- 
tents of  the  Red  Book  as  far  as  page  274  deal  with  the  history 
of  the  Macdonalds,  especially  of  Clanranald,  and  with  the  wars  of 
Montrose  and  Alaster  Colkitto,  interspersed  with  elegies  of  various 
chiefs,  one  or  two  poems  of  praise,  and  a  prose  description  of  the 
last  Lord  of  the  Isles'  ai'ray  for  battle,  after  the  fashion  of  the 
older  romantic  school.  Pages  275  and  276  contain  a  satire  iu 
English  on  Bishop  Burnet  ;  this  is  the  only  English  in  the  l\ed 
Book.  After  some  blank  leaves,  on  page  282,  appears  an  Iri.sh 
satirical  medley  of  Rabelaisian  tinge  by  Fergal  og  Mac  an  Bard  ; 
it  is  very  indistinct  in  some  parts  owing  to  damage  done  to  several 
jiages  of  the  MS.  by  the  action  of  water.     The  piece  extends  to 
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1 1  pages  ;  we  reproduce  none  of  it.  There  follows  on  page  293  a 
song  in  praise  of  love,  and  on  page  295  another  by  Cathal 
(M'Vurich)  in  dispraise  of  the  same,  followed  by  a  vigorous  poem 
by  Niall  Mor  ^I'Vurich  wishing  the  prolongment  of  love's  long 
night  :— 

I/Ct  not  in  the  morn  ; 

Rise  and  put  out  the  day  ! 

These  poems  are  printed  further  on.  Then  on  page  298  there 
comes  the  first  part  of  a  poem  by  Diarmad  M'Laoisighe  M'  an 
Bhaird  on  the  armorial  bearing  of  the  Red  Hand  ;  this  poem  and 
the  reply  to  it  by  Eogan  O'Donnelly  are  given  in  full  in  the  Black 
Book.  Here  Niall  M'Vurich  answers  both  the  Irish  claims  for 
the  Red  Hand  in  two  poems  of  23  verses  each. 

There  are  three  handwritings  in  the  Red  Book.  Up  till  the 
beginning  of  the  story  of  the  Montrose  wars  is  in  one  handwriting, 
both  prose  and  poetry,  possibly  written,  as  the  historian  Laing 
said,  by  Cathal  M'Vurich  ;  while  the  Montrose  wars  and  the  rest 
of  the  history  is  the  work,  and  doubtless  the  handwriting,  of  Niall 
M'Vurich.  Cathals  handwriting  reappears  in  the  poem  of 
O'Henna  and  the  immediately  subsequent  description  of  the 
arming  of  the  Lord  of  the  Isles.  The  following  poems  are  written 
in  an  ugly  coarse  hand  : — Elegies  on  Allan  of  Clanranald  (1715), 
on  Norman  Macleod  (1705),  and  on  Sir  James  Macdonald,  and 
the  poem  about  the  exile  of  Ranald  of  Clanranald  (1715-1725). 
The  rest  of  the  poetry  is  in  Niall  M'Vurich's  handwriting.  The 
contractions  in  the  Red  Bock  are  comparatively  few,  in  this  con- 
trasting strongly  with  the  Black  Book ;  but,  when  they  exist, 
they  are  the  same  in  kind  in  both  MSS. 

CONTENTS  OF  THE  BLACK  BOOK. 

We  here  give  a  short  account  of  the  varied  contents  of  the 
Black  Book  of  Clanranald.  The  first  14  pages  contaui  a  mixed 
gathering  of  scraps  and  jottings,  English  and  Gaelic,  half  of  the 
number  of  pages,  however,  being  blank.  There  is  little  connection 
or  interest  in  them,  and  the  writing  is  mostly  of  the  17th  century. 
The  15th  page  abruptly  begins — the  first  portion  evidently  Ijeing 
lost — "  circles  are  two,  viz.,  greater  and  lesser.  The  greater  are 
&ix,  ikc,"  describing  the  zones  of  the  earth,  and  proceeding  to  give 
a  concise  account  of  the  globe  and  its  divisions  and,  with  the 
interruption  of  a  blank  page,  a  concise  geography  of  the  world 
ending  on  the  42nd  page.  All  this  is  in  English,  and  in  the  17th 
century  script.  Then  follows  a  chronology  extending  to  13  pages  j 
the  Age  of  the  World   when  Christ   was   born   is  given  as   5199, 


-( 
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which  is  the  same  as  the  date  implied  in  the  chronology  of  the 
Macdouald  History,  and  also  the  same  as  the  chronology  of  the 
Irish  Annals  of  the  Four  Masters.  The  handwriting  is  like  the 
one  on  the  previous  pages,  and  it  is  followed  by  4  pages  of  a 
cln-onology  in  an  18tli  century  hand.  1  ho  chronologies  are  all  in 
English.  On  the  69th  page  begin  the  Irish  genealogies  in  Irish, 
which  develop  the  offspring  of  the  mythic  Eber,  Ir,  and  Eremon, 
the  sons  of  Mile,  through  long  lines  of  kings  down  to  contempoi'ary 
Irish  chiefs  like  Se'an  0'  Neill  of  Tyrone  and  the  Macdonalds  of 
Antrim.  There  is  also  given  the  descent  of  Mile  from  Adam 
downwards.  The  whole  extends  to  14  pages.  After  scraps  of 
chronology  and  a  blank  page,  we  lieht  upon  12  pages  of  Irish 
poetry,  forming  6  pieces  in  all.  In  the  first,  Diarmad  mac 
Laoisighe  mhic  an  Bhaird  proves  in  17  verses  that  the  Red  Hand 
belongs  to  Claun  Rughruidhe,  the  descendants  of  Ir,  and  the 
Ulster  men,  citing  mostly  the  exploits  of  Conall  Cernach  (circa 
year  1  of  our  era),  who  placed  two  thousand  heads  on  one  withe 
in  revenge  for  Cuchuluin.  In  the  second  poem,  of  equal  length, 
Eogau  o'  Donelly  denies  and  ridicules  this,  claiming  the  Red 
Hand  for  Conn  and  his  descendants,  whereof  are  (Jlann  CoUa, 
wlience,  as  we  have  it,  the  Macdonalds  are  descended.  We  have 
already  noted  that  Niall  M'^  Vurich  replies  to  both  poets  in  the 
Red  Book.  The  third  poem  consists  of  4  (not  5)  vei-ses  of  advice 
a  la  Cormac's  Advice  to  His  Son  in  our  ballads.     These  verses 


til 


<\l^^/ 


No  5  rain  dhuit  a  Dhofichaic?/i 
deuna  mar  adera  si'ad 
diogha  rain  ni  bhfuighir  uaimsi 
craiil  go  ttorrthaibh  uaisle  iad 

Brath  haign?'JA  abhair  beagan 

bi  go  reidh  fo  TixchaJIt  ort 

na  beir  breith  re  gaol  do  ghaire 
.     go  breithe^don  taobh  eile  ort  */  / 

Na  hob  sith  na  seachan  cogadh 
na  creach  ceall  gio?;  bws  beo 
na  bi  do  gniomh  tenn  os  tengaidh 
na  dena  feall  no  gealladh  gleò 

lU  go  min  accriochaihh  carad 
a  ccrioch  biodhb/irtc/A  na  bi  tais  _/     / 


bi  go  caoin  re  deoraid/i  (Jliriost 
a  leomhain  do  sliiol  Chorm'^  chais. 

No. 


CL/^À( 


/ 
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The  fourth  poem  is  a  lainent  for  a  young  lady's  death,  in  eightoeu 
verses,  beginning— 

Buan  an  leunsa  air  Leith  Chuinn. 
The  fifth  poem  is  ascribed  to  Deirdro,  and  we  print  it  farther  on. 
Then  follows  a  poem  of  ten  lines,  an  address  to  a  flagstone,  "  sinnt 
ar  dhaoi,"  over  a  bad  person,  with  its  underlying  contingent  of 
maggots,  beetles,  and  mortal  remains. 

On  the  97th  page,  and  attached  to  these  Irish  poems  by  being 
on  the  same  sheet,  are  the  three  pages  of  Macdonald  History 
detailing,  with  genealogies,  the  Macdonald  Chiefs  contemporary 
with  the  writer's  time,  written  in  Allan  of  Clanranald's  chiefship 
(1686-1715).  This  will  be  found  printed  further  on,  practically 
where  the  Red  Book  places  it.  Five  blank  pages,  when  we  enter 
on  a  new  sheet  of  paper,  and  we  have  the  History  of  the  Mac- 
donalds,  as  hereafter  printed.  It  extends  to  63  consecutive  pages. 
But  abruptly,  en  the  63rd  page,  and  in  the  same  handwriting, 
there  begins,  with  the  last  two  lines  of  the  page,  a  treatise  on 
Gaelic  grammar  and  prosody,  thus  : — ■ 

Madh  aill  fios  dfhaghail  ciunnus  is  coir  Gaoidheilg  do  sgriobh- 
adh  7  do  leighedh  ni  fular  dhuit  fios  na  guidhuidhibh  7  na 
consonuibh  do  bhi  agad. 

The  latter  portion  discvisses  prosody  with  examples,  closing  with 
the  two  heroic  poems  of  the  Ages  of  the  Feinne  and  Cnoc  an  Air, 
which  we  print.  There  are  only  four  pages  of  this  grammatical 
material,  exclusive  of  the  poems.  Then  follows  the  genealogies  of 
the  clans  Maclean,  Mackenzie,  MagJaeth,  and  Campbell,  which  are,  ^^ 
with  equal  abruptness  and  in  a  different  hand,  followed,  on  the 
reverse  of  the  page,  by  the  genealogies  of  the  Antrim  Macdonalds, 
extending  to  six  pages.  All  these  genealogies  and  histories  will  be 
found  in  our  text. 

On  page  187  begins  a  poem  of  forty  verses  on  '•  Siol  Colla" — - 
the  Descendants  of  Colla,  which  details  their  glory  and  privileges 
— these    same    being    detailed    with    more    definiteness    and    less 
obscurity  in  an  Ii'ish  extract  in  Skene's  Celtic  Scotland,  Vol.  III., 
pp.  462-466.     On  pages  194  and  195  is  a  poem  of  seven  verses,  \ 
condoling  with  a  Bean,  or  Wife,  at  a  Grave,  and  conjuring  all  the  I     V 
Fenian  heroic  wives  to  her  assistance.     After  some  blank  pages  I    " 
come   seven  pages,  in  a  large  coarse  hand,    of    Gaelic  proverbial 
philosophy,  founded  on  Solomon's  Proverbs  and  the  Wisdom  of 
Ben  Sirach.     The  following  is  the  first  page  and  a  half : — 

Atctid  se  neithe  as  beiig  ar  dhia,  et  an  seachtmadh  ni  as  ro 
bheag  a,ir  è  .  eadhon  suile  toileamhla  7  teanga  cealgach,  et  lamha 
ionalta  le  fuil,  7  cosa  luath  chum  uilc  do  dheanamh,  7  croidhe 
smuaineas   droch  ghniomha   no    dhroch  bhearta,    agws    fiadhnaisi 
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bhreagach,  7  au  ti  cnireas  imreasuin  eidir  adhearbhraithrcachaibh. 
Ataid  tri  ueithe  nach  eidir  shasadh  et  au  ceathramh  ni  nach  abair 
ataini  sathach  eadhon  bean  dhruiseamhail,  7  talamh  tirim,  7  ni 
sastar  ifFrion  7  ni  faghan  an  tine  asaith  coiiaidh  choidhche. 

A  taid  tri  neithe  nach  uras  eolas  dfagail  orrtha  et  an  ceathramh 
ni  heidir  eolas  dfhaghail  air  .i.  lorg  iolar  isin  aer,  et  lorg  aithreach 
.^/       '        nimhe  ar  carraig  mar  ambi  na  chomhnaidhe,  7  casan  hiinge  isin 
;\v.v  -     ^        muir  et  beatha  dhuine  attuc/if/ oige. 

On  page  207  begin  31  verses  on  the  sufferings  and  passions  of 
Christ.     After    three    blank  pages   there  begins  a  poem  on  the 
history  and  present  (17tli  century)  state  of  Ireland,  beginning — 
Nuar  a  smuainm  ar  saoithibh  na  heirion 
sgrios  na  ttiortha  is  dith  na  cleire 
dioth  na  nduine  is  luighead  agreidhthe 
bi  mo  chroidh  im  chlidh  da  raoba. 
Thei-e  are  73  such  verses,  54  of  which  detail  the  history  from  tlio 
Flood,  and  the  other  29  the  muster  roll  of  Irish  chiefs  and  the 
nnhappy  state  of  the  coiintry  in  the   17th  century.     Then  follow 
five   pages  of  odds  and  ends  in   Irish,   mostly  verse.     From  the 
Proverbial  Philocophy  to  page  242  is  all  in  the  same  large,  coarse 
handwriting,  slightly  improving  as  it  progresses. 

At  page  243  we  may  say  that  a  new  book  begins.     This  is  the 
praise  of  the  Marquis  of  Antrim.     The  title  runs  : — 
Antrim's  Trophee 
or  five  panegjrick  speeches 
Dedicated  to  the 
Marquis  of  Antrimes 
Fxcellence.     Written  att  his  excellences 
arriving  in  Scotland  anno  1646. 
The  first  of  the  justice  of  his  arnies, 
the  second  of  the  fortitude  of  his  armes, 
the  third  of  his  excellence  true  nobility, 
the  forth  of  religif^n  and  superstition, 
the  fifth  of  his  lordships  constancy  and  perseverance. 
The  work  is  by  "  his  excellences  devoted  and  true  servant  G.  G." 
After  the  five  Panegyrics  come  accounts  of  the  two  escapes  of  the 
Marquis  from  Carrickfergus.     The  whole,  which  extends  to  153 
pages   of  florid  English,  is  written  in  an  18th  century  hand,  and 
doubtless  is  a  copy  of  the  original.     In  the  same  handwriting,  and 
in  English  also,  follows  a  chronology,  with  geography  appended, 
extending  to  33  pages.     This  is  followed  by  a  poem,  which  is  the 
prototype  of  the  song  of  the  "  Vicar  of  Bray,"  some  20  quatrains. 
After  eight  pages  of  blank  we  find  the  445th  page  upside  down. 
The  fact  is,  that  from  this  point  to  the  end  the  book  is  written 
from  the  last  page  backwards.     There  are  only  five  lines  of  Gaelic, 
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•which  are  rude  and  shaky.  Some  astrouomical  jottings  are  fol- 
lowed by  twelve  pages  of  a  letter  describing  the  deathbed  of  James 
VII.  at  St  Germains  (year  1701).  The  Book  concludes  by  a 
satiric  poem  of  twelves  lines,  comparing  King  William's  conduct 
to  Satan's  rebellion  against  God,  and  entitled  "  The  Legacy." 
Such  are  1  he  varied  contents  of  the  Black  Book  of  Clanranald. 

There  are  four  hand-writings  presented  in  the  Gaelic  portions 
of  the  Black  Book,  none  of  which  can  be  identified  with  any  of  the 
three  scripts  in  the  Rod  Book,  though  there  is  a  strong  family 
resemblance  between  Niall  M*^  Vurich's  writing  in  the  Red  Book 
and  the  chief  scribe's  of  the  Black  Book,  who  wrote  the  Macdonald 
and  Montrose  histories  ;  it  is  this  writer's  hand-writing  that  is 
reproduced  in  onr  facsimile.  The  genealogies — Irish  and  Scotch 
— present  a  hand-w^riting  of  their  own ;  so  do  the  Irish  poems, 
the  two  sets,  that  which  begins  with  Diarmad  M''  Laoisige  and  that 
which  begins  with  Siol  Cholla.  The  fourth  script  is  the  coarse, 
large  one  already  noticed  as  characterising  the  Proverbs  and  sub- 
sequent poetry.  It  may  be  mentioned  that  Neil,  father  of  the  illi- 
terate testimony-giver  of  the  Ossianic  reports,  could  write  the  Irish 
character,  while  his  uncle,  Donald,  who  may  be  looked  on  as  the 
last  of  the  M"  Vurich  bards,  was  the  son  of  the  Niall  M<=  Vurich 
to  whom  we  owe  the  most  of  the  Red  Book.  The  genealogy  runs 
thus  : — Donald  (floruit  1722  and  later),  son  of  Niall,  son  of 
Donald,  son  of  Lachlan,  son  of  Niall  Mor  M°  Vurich,  who  sings 
the  praises  of  the  famous  Sir  Rory  Mor  MacLeod  (chief  from  1590 
to  1626),  his  contemporary. 

THE    PRINTED    TEXT. 

The  text  of  the  Macdonald  and  Montrose  histories  here  printed 
is  primarily  that  of  the  Black  Book  ;  but  the  omissions  in  it, 
which  are  numerous  in  the  Montrose  portions,  are  supplied  from 
the  Red  Book.  The  text  is  therefore  continuous  and  full.  There 
is  only  one  historical  poem  in  the  Black  Book — that  of  O'Henna. 
The  Red  Book  text,  ou  the  other  hand,  is  interspersed  with  elegies 
and  eulogies,  which  have  been  here  reserved  to  the  end  of  the 
historical  parts  of  the  text. 

The  contractions  are  shown  by  the  use  of  italics,  and  the 
character  of  these  contractions  may  be  understood  by  a  reference 
to  the  facsimile  and  the  printed  page.  The  Red  Book,  as  already 
said,  has  the  same  class  of  contractions  as  the  other,  but  it  uses 
them  more  sparingly.  There  is  practically  no  punctuation  in  the 
Red  Book,  but  the  Black  Book  is  well  punctuated.  The  real 
•difficulty  in  this  matter  is  with  the  capital  letters  ;  it  is  almost 
impossible  to  say  when  t,  d,  c,  g,  p,  b,  and  1  are  capital,  while  the 
only  vowel  that  presents  a  capital  form  is  a.  Size  alone  must 
decide  in  such  cases. 
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AÒÌS  an   clo??iliLim  antan  tainic  mic  Mileadh 
aneirin  "3500. 

Ag  so  anamana  m'=  mileadh  Esbain  .i.  'Ir  7  Eremhou  7  Eimhir 
Fion,  aran  an  Colpan  art  chloidhimh  7  Eimhirghin  ghlningheal  an 
file,  ase  fa  file  7  fa  senchnidh  7  fa  brethemh  dhoibh,  7  cead 
iigdwr  Ghkoidhealach,  ni  fhnighmid  aliochd  achd  ar  trinw-  dhiobh 
.i.  'Ir  7  Eiremhon  7  Eimhir  Fion,  an  cethramh  sliocM 'Ithe  mic 
breghain  .i.  brathair  atha?-  do  chloin  Mileadh.  Do  bhadar  sliochd 
an  chethrair  sin  ag  gabhail  cenuis  na  heireii,  achd  nach  mo  no 
triut'r  no  cethrar  do  shliocM  Lughuidh  mic  'Ithe  do  ghabh  cenws 
na  heireii.  Sliochd  'Ir  mi<=  Mileadh  re  uabarthar  nlltuidh  7  clana 
rugraighe  sliochd  Eimhir  fhion  re  nabhartar  muirnhnidh  7  fir  aw 
taoibhades  mar  ata  clan  charrtha  7  siol  mhriàin,  sliochd  Eir(e)- 
moin  0'  fuil  ConachfAxidh  7  Laighnigh  7  an  rioghrigh  albanach. 
'Irial  faigh  mh''  Eiremhoin  na  ri,  Eithrial  mhac  'Ireil  nar"aontrebh 
an  sliocM  soin.  Eiremhoin  go  haimsir  righe  aine  mhoire  mh''' 
eochadha  bhuaghuidh  mhic  Duacha  'Laghraigh  mic  fiachacA 
tolganraigh  mic  Muiredhaigh  holgraigh  mhic  Simòin  bhric  ^mic 
Aodhain  glais  mhic  Nuaghad  finfail  mic  Giallchad  mic  ailealla 
olchaoin  mic  Siorna  Siorgalai(//i  mic  Dein  mic  Deamhain  mic 
l!oithec/i<aigh  mic  Maoin  mic  Aonghws  olmiicadh  mic  FiachacA 
Labhrrtrf/ia  mic  Smirghnill  mi«  Enbhotha  m^c  Tighearnais  j  m''-' 
Follaigh  m'*^  Eithreoil  m''=  'Iriail  fhaigh  m*''  Eireamhoi?i  7  do 
voineadh  da  threibh  do  threibh  Eiremhoi?i  ò  aimsir  lughuine 
mhoir  .i.  treabh  Chobhuigh  chaoilmbhregh  7  trebh  Laoghu^V 
luw'c  .  achd  ge  do  bhadar  cuig  mi<=  fhicead  ag  'Inguine  morj  ni 
roibhe  coroin  na  riogachda,  achd  ag  sliochd  deisi  dhiobh  .i.  siol 
rhobhuidh  caoil  mbregh  7  sliocAc?  Laoghaire  luirc ;  ar  shliocM 
Laogui're  ata  an  cead  ri  Ferghi<s  tainig  analbaira  .  i .  Verghus  mac 
Yivchuir  m'c  Feradhaigh  m'^  Laoghatr  luirc  m'<=  'luguine  mhoir 
ag  sin  an  chead  ri  tainic  ar  albain  dowa  Scotachuibh  no  do  Ghaoidh- 
ealnihh,  ni  roibh  achd  en  ri  ar  Gaoidhealuibh  go  [techt]  righ 
Fergh-MS  go  halbuin  antuairim  300.  bliagan  re  ginemuin  criost  7 
adeir  foiren  eile  gwr  ab  ceithre  chead  .  ar  sliochd  Chobhuighe 
caolmbhreagh   ata  urmhor  riogh   alban   7    eirion,    do  rineadh  da 
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TEANSLATION  OF  THE  BLACK  AND 
RED  BOOKS. 

The  Age  of  the  World  at  the  time  the  Sons  of  Mile 
came  into  Ireland  3500  [1700  B.C.] 

Here  are  the  names  of  the  sons  of  Mile  of  Spain,  viz.,  Ir  and 
Eremon  and  Eber  the  Fair,  Arannan,  Colpan  of  the  Sword,  and 
Emergin  White-knee,  the  poet ;  he  was  poet  and  historian  and 
judge  to  them,  and  the  first  Gaelic  author.  We  do  not  find 
descendants  but  of  three  of  them,  viz.,  Ir  and  Eremon  and  Eber 
the  Fair,  the  fourth  race  being  that  of  Ith  son  of  Breogan,  viz. 
uncle  of  the  children  of  Mile.  The  descendants  of  these  four 
obtained  the  sovereignty  of  Ireland,  but  only  three  or  four  of  the 
race  of  Lugaid,  son  of  Ith,  obtained  the  sovereignty  of  Ireland. 
The  race  of  Ir,  son  of  Mile,  are  called  Ultonians  and  Clan  Fiugraid ; 
the  race  of  Eber  the  Fair  are  called  Momonians  (Munster-men) 
and  the  men  of  the  south,  such  as  the  Clan  Carthy  and  the  race 
of  Brian  (O'Briens)  ;  from  the  race  of  Eremon  are  the  Connaught- 
juen,  the  Lagenians  (Leinster-men)  and  the  Scottish  kings. 

Irial  Prophet,  son  of  Eremon,  was  king  :  Ethrial,  son  of  Irial, 
it'was  through  Avhom  the  race  of  Eremon  continued  one  tribe  till 
the  j  time  of  the  reign  of  Ugaine,  the  Great,  who  was  son  of 
Eochaid  the  Victorious,  son  of  Duach  Lagrach,  son  of  Fiacha 
Tolgrach,  son  of  Muredach  Bolgrach,  son  of  Simeon  the  Freckled, 
son  of^Aedan  the  Grey,  son  of  Nuada  Finnfail,  son  of  Giallcad,  son 
of  Olill  All-fair,  son  of  Sirna  Long-lived,  son  of  Dian,  son  of  Deman, 
son  of  Rothectach,  son  of  Maen,  son  of  Angiis  Much-swined,  son 
of  ^Fiach  Labranne,  son  of  Smirgall,  son  of  Enboth,  son  of  Tigern- 
mas^,  (Death-lord),  son  of  Follach,  son  of  Ethrial,  son  of  Irial 
Prophet,  son  of  Eremon.  And  two  tribes  were  made  of  the  tribe 
of  Eremon  from  the  time  of  Ugaine  the  Great,  that  is,  the  tribe  of 
Cobach  Gael  m-breg  and  the  tribe  of  Loegaire  Lore.  And  although 
Ugaine  the  Great  had  25  sons,  none  of  them  had  crown  or  king- 
dom'save  the  race  of  two  of  them,  viz.,  the  descendants  of  Cobach 
Gael .  m-breg  and  the  race  of  Loegaire  Lore.  Of  the  race  of 
Loegaire  Lore  was  the  first  King  Fergus  that  came  to  Scotland, 
that  is,  Fergus,  son  of  Ferchar,  son  of  Feradach,  son  of  Loegaire 
Lore,  son  of  Ugaine  the  Great.  That  was  the  first  king  that  came 
over  Scotland  of  the  Scots  or  [  Gaels.  There  was'  but  one  king 
over  the  (iaels  until  Fei-gus  came  to  Scotland  about  .300  years 
before  the  Birth  of  Christ,  and  others  say  it  was  four  hundred. 

The  greater  number  of  the  kings  of  Scotland  and  Ireland  are 
oTthe  race  of  Cobach  Gael  m-breg;  two  tribes  were  made  of  the 
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tlireibh  do  Sliochd  cobuidh  clu'iol  mlibhreg  ag  Aonghws  tuwigh 
t.cmhrec/i  m^  Eathach  iiiltlet-aiu  lu'*'  oilill  chaisfiaclai^/i  m}'^  Coiila 
cliruaidh  chesdgaigh  m'^  larruin  Ghleo  Fàthaigh  nò''  Meilge 
molfuigh  m'c  cohhuighe  chaoilbhregh,  da  mac  ag  AonghMs 
tiimiiech  .i.  Ena  aignech  7  Fiachuidh  fearmhara,  ar  Bhliochd  Ena 
aignigh  ata  claii  Cuin  cead  cathack.  ar  sliochd  fiachac/i  fir  mara 
ata  an  rioglirigh  Albauach.  Con  ckid  cathach  mac  Feilidhmi 
vechtmuir  m^^  tuatha?Y  techtxahuire  mhic  fiachac7i  fionola  m'"  criamh- 
iiin  nianaw'  mhic  Lughac/i  ria?«h  nderg  m'*^  iiattri  finerahna  m""^ 
'Ejochadha  ieìghMgh  m'^  roighnniaidh  m'""^  Easamaire  eamhna  m''^ 
BlathacA^  mi<=  Labhradha  Ium'C  m^''  Ena  aignidh .  mac  ag  Con  .i.  art  ; 
mac  ag  Art  cor  mac,  mac  ag  cormac  Cairbre,  dias  mac  Ca^rbl•e 
Lifeach  fiachuir  .i.  Fiachuidh  straifdine  7  Eochaio?^  duibhlen. 
Slioc/ic?  Y'l'dchuidli  sdraibhdine  muireadach  tirech,  EochaiWA 
maomegon  mac  muiredhrn^/i  thirigh  .  ciiiger  mac  ag  EochaiVA 
maoimeghon  ar  •em  rabha  sliocAc?  .i.  Niall  naoighiallac/i  7  brian  7 
fiachra,  '0  niall  naoighialla  do  siolaw/Zt  clan  Neill  iia  heirin  uile, 
'()Bria?i  mac  Eochadha  maoimeghon  moraw  dfheruibh  conacA^, 
Ò  Fhiachuidh  atha^r  r/athi  mi'c  fiachracA  mora?!  ar  ^hWoclid 
acoiiac/i«  agus  anuiltviibh  .  clan  eochadha  duiblein  m'^  ca!rbre 
lithfech  m'c  cormuic  .i.  triu^■r  mac  re  anabarthar  na  tri  Cholla, 
Colla  Uais,  Colla  dha  chrioch,  Colla  mean,  anawan  Baisde,  Ca?'reall, 
7  Aodh  7  MuiredhacA,  as  bert  a«,  file  : 

Cairel  cead  ainm  cholla  uas 

Aodh  coll  mean  go  mor  chruas 

Muiredhach  colla  dha  chrioch 

Do  budh  urra*  re  heisioth  f  5-^1/1^ 

Gabhais  Colliias  mac  YMdhadha  duibhlen  righe  neiren  a«. 
bliagain  daois  clmosd  322  7  do  bhi  ceithre  bliaghna  na  righ 
eirenn  gur  eighridh  Mui'redhach  tiredhach  le  nert  sluaigh  gur  chur 
cath  ar  na  ttri  Cholluibh  gur  fogir  go  halbuin  iad,  go  fuai'r  siad 
feriiin  iomdka  afi  .  oir  do  bhi  Oileach  inghin  riogh  albaw 
amhathair  .  anai??isir  Chormuic  fhin  do  bheith  na  righ  ar 
albuin  362.  Do  chaithedar  sel  daimsir  analbuin  go  ndainic  do 
Muirechao^/i  tirech  .i.  ri  eireil  gar  fhas  cogagh  eider  è  7  ulltuigh  .i. 
clan    rugruidhe   g«r  chuir   fis   ar  chloin   dherbhrathar    athar   gO' 

*  uira  (?) 
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race  of  Cobach  Gael  m-breg  iu  the  case  of  Angus  Turuiech  of  Tara, 
son  of  Eochaid  Broad -joint,  son  of  Olill  Bent-teeth,  son  of  Coinila 
Hard-wiled,  son  of  Iron  Bright-wise,  son  of  Melge  Praise-worthy, 
son  of  Cobach  Gael  m-breg.  Angus  Turinech  had  two  sons,  viz., 
Enna  Aignech  and  Fiacha  Sea-man.  Of  the  race  of  Enna  Aigneach 
are  the  descendants  of  Conn  the  Hundred-battled  ;  of  the  race  of 
Fiacha  Sea-man  are  the  kings  of  Scotland.  Conn  the  Hundred- 
battled  was  the  son  of  Felim  Law-some,  son  of  Tuathal  the 
Legitimate,  son  of  Fiacha  Finnola,  son  of  (Feradach  Fionnfectnaigh 
or  F.  Fair-righteous,  son  of)  Grimthan  Nianair,  son  of  Lugaid  of 
the  Fv,ed  Stripes,  son  of  the  Three  Finns  (Fair-ones)  of  Emania, 
sons  of  Eochaid  Feidlech,  son  of  (Finn,  son  of  Finnlogha,  son  of) 
Roignen  the  Red,  son  of  Esamin  of  Emania,  son  of  Blathact,  son 
of  Labrad  Lore,  son  of  Enna  Aignech. 

Conn  had  a  son,  to  wit.  Art ;  Art  had  a  son  Cormac  ;  Gormac 
liad  a  son  Gairbre.  The  two  sons  of  Gairbre  LifFeachuir  (of  the 
Litfey)  were  Fiacha  Fire-shower  and  Eochaid  Dublen.  The  race 
of  Fiacha  Fire-shower  were  Muredach  Tirech  and  Eochaid  Muig- 
medon  (Slave-middled).  Eochaid  Muig-medon  had  five  sons, 
who  had  descendants,  viz.: — Niall  of  the  Nine  Hostages,  Brian, 
and  Fiachra.  Of  Niall  Nine-hostaged  are  descended  the  Clan 
Neill  (O'Neills)  of  Ireland  ;  from  Brian,  son  of  Eochaid  Muig- 
medon,  are  many  of  the  men  of  Gonnaught  ;  from  Fiacha,  father 
of  Dathi  mac  Fiachra,  are  sprung  many  tribes  in  Gonnaught  and 
Ulster. 

The  children  of  Eochaid  Dublen,  sou  of  Gairbre  LifFeachuir, 
son  of  Gormac,  were  three  sons,  who  were  called  the  three  Gollas 
■ — Golla  Uais,  CoUa  Da  crioch,  and  Colla  Meann  ;i  their  baptismal 
names  were  Caireall,  Aodh,  and  Muredach,  as  says  the  poet — 

Caireall,  the  first  name  of  Golla  Uais ; 
Aodh,  of  Golla  Meann  of  great  vigour  ; 
Muredach,  of  Golla  Da  chrioch  ; 
They  were  imposed  on  them  from  rebelling. 

Golla  Uais,  son  of  Eochaid  Dublein,  assumed  the  sovereignty  of 
h-eland  in  the  year  of  the  age  of  Christ  322  ;  and  he  was  four 
years  in  the  sovereignty  of  Ireland  when  Muredach  Tirech  opposed 
him  with  a  powerful  ai-my,  and  gave  battle  to  the  three  Gollas, 
and  expelled  them  to  Scotland,  where  they  obtained  extensive 
lauds,  for  Oilech,  daughter  of  the  king  of  Scotland,  was  their 
mother.  In  the  time  when  Gormac  Finn  was  in  the  sovereignty 
over  Scotland,  -362  (326),  they  spent  some  time  in  Scotland,  until 
a  war  broke  out  between  Muredach  Tirech,  king  of  Ireland,  and 
the  Ultonians,  viz.,  the  Clanna  Rughruidhe  ;  and  he  invited  the 
1  That  is  Colla  the  Noble,  C.  of  the  Two  Bounds,  and  C.  the  Famous. 
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lieiriu  do  coghna?Mh  leis  anaghuidh  cloine  vugruidhe  7  choicrioch 
i.  ar  na  tri  colluibh  .  Do  fregadar  righ  eireii  7  do  riuedar  cogadli 
neimhnich  re  clanniiibh  raghvuidhe,  gur  thuite  Ferghtts  afoga  .  i . 
Yi  viWad  7  atriuir  mac  leo  7  do  ghlachadar  fei/i  orlamhujjius  chuig 
\i\ad  7  oilltrian  choigidh  cowjcht  7  moran  do  shochruibh  oile  do 
lecm  re  na  ^Wochd  na  ndiaighe  0  rioghuibh  eirenn.  lomthos  Colla 
iiais  a?'  chriochnuaghadh  an  coguidh  si«  do  iompoigh  ar  ais 
dalbui?i  7  do  ihaguibh  na  sociiiV  si«  uile  aga  bhrathribh  .  7  ar 
caithemh  chiiig  bliaghna  deg  dho  ifite  do  chuaidh  ar  saorchuairt 
deirin  go  bfuatr  bas  a»  temhruigh  na  iiogh  ano  domini  335 
Ceithre  m**'  mbaithe  ag  colla  uais  .  i .  Eochuidh  7  Fiaohra  Tort  7 
Feradhach  7  Maine  .  ar  ^Wochd  eochadha  ata  claii  Donibnuill 
analbuin  7  a  ncirin  nile  .  ar  ^Xìochd  Fiachrac/i  Tort  atait 
Turtruighe  7  fir  luirg  .  ar  sliocAc?  Feraghuid  ataid  fir  \\  7  fir 
lacha  .  ni  heol  dhuin  sliocM  ar  Maine  .  Do  fhas  slio^^M  niaitli 
aneiriii  ar  ChoUa  dha  chri'ocb  .i.  maguigir  na  chen  ar  cuiudaoi 
Fhermanach  .  mag  mathgamhna  na  cen  ar  cuintaoi  miiinechan. 
'0  hanluain  7  o  cellec/i  7  moran  oile  .  ni  fhaca  me  abheag  scriobha 
do  shlioc/icZ  Colla  Mean  acAc?  a«  dechuidb  sa  negluis  diobh  do 
dhaoinibh  naomtha  .  Do  bhi  iomad  do  dhaonamh  naomtha  na 
halban  7  na  heiriu  ar  slioe/ic/  na  tri  colla  .  ag  so  an  liile  direc/t 
Anuas  0  cholla  iiais  do  gbinedh  Eochai<i/i  6  colla  lias,  do  ginedli 
Carra?i  6  eochaidh,  do  gined  Ea?'c  ò  charra?i  do  gined  Maine  6 
Earc,  do  ginead  FergliMS  o  Maine,  do  gbineadh  Gothfruigh  6 
Ferghws,  do  ginedh  Niallgh-MS  ò  Gotfruigh.  Geinealach  m'" 
Donihnuill  c\oinni  cheallaz^^/t,  Flanagan  mac  taoidhg  mi'c  trr 
mha?-a,  mi'c  taoidg  mic  hoc\\\amm,  inic  Airt  n«'c  FianacA^  m^c 
T>ovanuill  0  fuilid  clan  T>oiXi\\nuill  clomne  ceaWuigh  mic  colgan  rate 
cesillaigh  mic  tuathaiV  mic  Maoldiiine  mic  Tuadain  m^'c  Tuathail 
mic  Daimbnin  mic  Ca^rbre  mic  Doim-a^rgid  mic  NiallghM«i- 
Do  ginedh  Suibhne  0  Niallgh«sa  do  gin.^^ih  Mearghach  6 
shuibhne,  do  ginedh  Solo?/iA  6  Merghach  do  ghinedh 
Giolla  Oghamhnan  0  Solanih.  ase  an  Giolla  ogamhnansa 
ontainic  clan  Domnuill  ros  Laogh  6  dherbhratha?'r  do  Ghiolla 
Bhride  mac  Giolla  oghamhna.  7  is  e  Giolla  oghaìnhntìn 
do  thog  mainisdir  na  sgrine  an  Tire  iarach  acniitaoi  shligech 
accoigidh    chonocht    7    ata   ain??i   fein    iiite.       Giolla   bride   mac 
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sons  of  his  father's  brother,  that  is,  the  three  Collas,  to  Ireland  to 
assist  him  against  the  Clann  Rughruidhe  and  the  adjoining  dis- 
tricts. They  responded  to  the  king  of  Ireland,  and  waged  a  fierce 
war  against  the  Clanna  Rnghruidhe  ;  and  Fei-gus  Foga,  king  of 
Ulster,  and  his  three  sons,  fell  by  them ;  and  they  took  possession 
of  the  province  of  Ulster,  and  of  the  Oilltrian  (Full-third)  of  the 
province  of  Connaught,  and  many  other  possessions  which  were 
inherited  by  their  race  in  succession  from  tlie  kings  of  Ireland. 

As  to  Colla  Uais,  after  he  had  terminated  that  war  he  returned 
back  to  Scotland,  and  left  all  those  possessions  to  his  brothers  ; 
and  having  spent  fifteen  years  there,  he  went  on  a  free  visit  to 
Ireland,  and  died  at  Tara  of  the  kings,  anno  Domini  335. 

Colla  Uais  had  four  good  sons,  namely  Eochuid  and  Fiachra 
Tort,  and  Feradach  and  Maine.  All  the  Clann  Donald  in  Scot- 
land and  in  Ireland  are  of  the  race  of  Eochuid.  The  Turtruiglie 
and  Fir  Luirg  are  of  the  race  of  Fiachra  Tort.  The  Fir  Li  and 
Fir  Lacha  are  of  the;  race  of  Feradach.  The  race  of  Maine  is  not 
known  to  us. 

A  goodly  race,  descended  from  Colla  Da  chrioch,  flourished  in 
Ireland,  namely  Maguire,  chief  over  the  country  of  Fermanagh  ; 
Mac  Mahon,  chief  over  the  country  of  Monaghan  •  O'Hanlon,  and 
O'Kelly,  and  many  others. 

I  have  seen  nothing  wa-itten  of  the  race  of  Colla  Meann,  except 
such  holy  men  of  them  as  went  into  the  Church.  Many  of  the 
holy  people  of  Scotland  and  Ireland  were  descended  from  the 
three  Collas. 

Here  is  the  direct  line  of  descent  from  Colla  Uais.  Eochaid 
was  begotten  of  Colla  Uais  ;  Carrau  was  begotten  of  Eochaid  ; 
Ere  was  begotten  of  Carran  ;  Maine  was  begotten  of  Ere ;  Fergus 
was  begotten  of  Maine  ;  Godfrey  was  begotton  of  Fergus  ;  Niallgus 
was  begotten  of  Godfrey.  The  genealogy  of  Macdonald  of  Clann 
Cellach  ;  Flannagan,  son  of  Tadhg,  son  of  Fermara,  son  of  Tadhg, 
son  of  Lochlann,  son  of  Art,  son  of  Fianacht,  sou  of  Donald,  from 
whom  are  the  Clann  Donald  of  Clann  Cellach,  son  of  Colgan,  son 
of  Cellach,  son  of  Tuathal,  son  of  Maolduin,  son  of  Tuadan,  son  of 
Tuathal,  son  of  Daiminn,  son  of  Carbre,  son  of  Dom  Airgid,  son  of 
Niallgus.  Suibne  was  begotten  of  JSTiallgus ;  Mergach  was 
begotten  o'".  Suibne  ;  Solomon  was  begotten  of  Mergach  ;  Gill- 
Adamnan  was  begotten  of  Solomon.  It  is  from  this  Gill-Adamnan 
descended  the  Clann  Donald  of  Ros  Laogh,  from  a  brother  of 
Giolla  Bride,  son  of  Gill-Adamnan  ;  and  it  was  Gill-Adamnan  who 
■erected  Mainistir-na-Sgrine,  in  Tir  larach,  in  the  county  of  Sligo, 
in  the  province  of  Connaught,  and  his  name  is  there.  (And  be 
it  known  to  you  that  the  constant  title  borne  by  the  clann  of  tliis 
tribe,    from    Ragnall,    son    of  Somerled,    up   to   Colla  Uais,    was 
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Giolk  oghoWtnan  mhic  7  uaidhe  Toisigh  Ear?-  Gaoidhcal.  7 
Ò  Cholla  armbeith  dhò  ameasg  achiunigh  aneirin  .i.  uu  clan 
11«  ccolladh  mar  ataid  manchaidk  7  niathdamnac?A  .i.  cineadh 
meguigiv  7  megmathgha??ihna  tar?'la  do  iiaicme  soi?i  coine  7 
comhdhail  do  bheith  ecttartha  afermanac/i  an  duithigh  nieguighir, 
7  ba  do  uadhbliaruibh  ma  gaoidhighib  Giolla  blirighde  go  ciiide 
duichthe  do  thabhaw'  dho  do  tire  fein  o  do  bhi  se  air  dhiobra  o 
na  dhuchas  o  neart  Lochlanach  7  Fioiighallach.  o  do  chonuirc 
Gille  bride  sluaghe  mor  do  dhaoinibh  òga  xirrnnnta  sa  uoircchtas  7 
iad  fabliarach  dlio  fein,  asi  chomha  do  iar  se  a/-  achamlibh  an 
tuillfedh  san  lios  do  bhi  abhfogas  sa  naite  do  dhaoinibh  do  leigen 
leis  dalba»  mar  dhiiil  go  ttugadh  se  sealbh  adhucha  7  a  choda 
fein  di.  Do  gliluas  Giolla  bride  dionsuige  na  halban  7  an 
chuideac/i^a  ain  leis  7  ta?igadar  ar  tir,  tugsad  sgathuidh  7 
ioiisuighthe  mioiica  ar  aneasgcaw-dibh  ar  feadh  aimsir  an  triohloide, 
oir  do  bi  anai?;iMe  laidir  lionmhwr  sa  iiai??isir  sin.  Do  bi  an 
ruibh  o  mhanuiVi/i  go  ha?cuibh  doilenaibli  ag  Lochla«nachuibli  7 
an  rabh  o  Dhun  bretan  go  catuiV^h  atuath  do  hoirire  7  ar  mhair 
do  Ghaoidhea/uibh  na  bhferan  soin  accoilltibh  7  an  sleibhtibli  do 
iididen  fein  7  aji  deiredh  na  haiwsire  sm  do  bhi  mac  maith  ag 
Giolla  bride  ar  techt  go  hio??ila«,  7  go  hoirrdhercas,  tarrla  don 
chuidecht  bhig  sm  do  bhi  ag  leanmhum  Gille  bride  7  SomuzVle  go 
r.ibhada?-  ar  sleibhtibh  7  a  coiltibli  aird  gobhar  7  na  raorbh- 
airne.  7  tanghas  orrtha  ansoiw.  shiag  mor  do  Lochla?i?iac/iuibh 
7  dfioiighallaz6A,  crui?iriighid  an  tiomchall  SomuMe  a?2-  rabha 
liu  shoighdeoruibh  aige  7  inuintir  na  caoracht^  7  cuirid  tiis 
7  deireadh  orrtha.  Targes  Somuile  anordughadh  hlair  iad  7 
tug  taisbenaf/A  mor  do  naiwi/mid  ionta.  iomis  go  ttug  tri  huaire  na 
/-'fiaghnuis  a?ien  chuidecht  gur  shaoiladar  gwr  ab  tri  cmdecht  do 
bhi  aii.  Do  iofisuigh  iar  sin  iad  7  brisder  orrtha  le  Somhui'rle  7  le 
.y  na  muintir,  ioii-ws  nar  phill  on  ruaig  gur  chuir  atuath  tar  abhan 
OLC-ts'  •  •  tsheile  iad  7  a?4  chuid  f uatr  aiVdrigh  dhiobh  dona  hoilenuibh, 
Nior  sguir  do  nobu/r  sin  no  gur  glan  se  an  taobh  siar  dalban  o 
LockmwacAuibh,  acht  oilein  Fioii  hoclann,  re  nabarthar  liisi  Gall 
7  buaig  ar  naiwi/idibh  sgacA  àonlatha^>  aig.  Do  chaith  ai??isir  seal 
re  cogadh  7  seal  oile  re  siochtain  go  ndechuidh  se  re  sliiagh 
abfogh?(.s  do  Ghlaschii,  gur  mhurt  apheidsi  fein  e,  tug  cheii 
dioiisuigh  an  riogli  ano  dowitni  1180.  adeir  adhàoin  fein  nach  do 
gheineam/i  coguidh  anaghuidh  an  ri  do  chuaidh  se  ar  an  siohhcU 
sin  acht  dfhaghil  siochan,  oir  is  mo  do  cheannsuidh  desca?-dibh  an 
ri  na  an  derna  se  do  chogad  air.      Do  bhi  clcmn  mhaitli  ag  Somh- 

1  caoraigheacht. 
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O'Colla  and  Thane  of  Eargaoidheal).     Giolla  Bride,  son  of  Gill- 

Adanmau,  son  of ,  and  from  him,  the  Thanes  of  Argyle,  having 

been  among  his  kindred  in  Ireland,  that  is,  from  the  Ciann  Colla, 
which  are  the  Manchnidh  and  Mathdamnaidh,  viz.,  the  tribes  of 
Macguire  and  Macmahon,  it  happened  that  this  tribe  held  a  meet- 
ing and  conference  in  Fermanagh,  on  the  estate  of  Macguire,  and 
among  the  matters  to  be  transacted  was  that  Giolla  Bride  should 
get  some  estate  of  his  own  country,  since  he  had  been  in  banish- 
ment from  his  inheritance,  l)y  the  power  of  the  Danes  and  Nor- 
wegians. When  Giolla  Bride  saw  a  large  host  of  young  robust 
people  in  the  assembly,  and  that  they  were  favourable  to  himself, 
the  favour  he  asked  of  his  friends  was  that  so  many  persons  as 
the  adjacent  fort  in  the  place  could  hold  should  be  allowed  to  go 
to  Scotland  with  him,  in  the  hope  that  he  might  obtain  possession 
of  his  own  inheritance  and  portion  of  it. 

Giolla  Bride  proceeded  with  that  party  to  Scotland,  where  they 
landed.  They  made  frequent  onsets  and  attacks  on  their  enemies 
during  this  time  of  trouble,  for  their  enemies  were  powerful  and 
numerous  at  that  time.  All  the  islands  from  Man  to  Orkneys, 
and  all  the  border  land  from  Dumbarton  to  Caithness,  in  the 
north,  were  in  the  possession  of  the  Danes  ;  and  such  of  the  Gael 
of  those  lands  as  remained  were  protecting  themselves  in  the 
woods  and  mountains  ;  and  at  the  end  of  that  time  Giolla  Bride 
had  a  good  son,  who  had  come  to  maturity  and  renown. 

It  happened  that  the  small  party  who  were  followers  of  Giolla 
Bride  and  Somerled  were  in  the  mountains  and  woods  of  Ardgour 
and  of  Morven,  and  they  were  sur^^rised  there  by  a  large  force  of 
Danes  and  Norwegians.  All  the  soldiers  and  plundering  parties 
which  Somerled  had  gathered  round  him,  and  he  arranged  them 
front  and  rear.  Somerled  put  them  in  battle  order,  and  made  a 
great  display  of  them  to  bis  enemies.  He  marched  them  three 
times  before  them  in  one  company,  so  that  they  supposed  there 
were  three  companies  there.  After  that  he  attacked  them,  and 
they  were  defeated  by  Somerled  and  his  party,  and  he  did  not 
halt  in  the  pursuit  till  he  drove  them  northward  across  the  river 
Shell,  and  apart  escaped  with  their  kiiig  to  the  Isles  ;  and  he  did 
iK  t  cease  from  that  work  till  he  cleared  the  western  side  of  Scot- 
land of  the  Danes,  except  the  islands  of  the  Norwegians,  called 
Inusigall  ;  and  he  gained  victory  over  his  enemies  in  every  field 
of  battle.  He  spent  part  of  his  time  in  war  and  part  in  peace, 
until  he  marched  with  an  army  to  the  vicinity  of  Glasgow,  when 
he  was  slain  by  his  page,  who  took  his  head  to  the  king  in  the 
year  of  our  Lord  1180  (1164).  His  own  people  assert  that  it  w^as 
not  to  make  war  against  the  king  that  he  went  on  that  expedition, 
but  to  obtain  peace,  for  he  did  more  in  subduing  the  king's 
enemies  than  any  war  he  waged  against  him. 
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iuVle  .i.  Dubhghall  7  Raghmcll  7  a?i  Gall  mac  Sgillin  mar  ain???  ar 
iin  fer  sin  o  fail  clann  an  Ghoill  sna  glinib.  Beathog  inghen 
ShomhuiVle  do  bhi  na  mnaoi  riagalta  7  na  cailligh  dhuibh,  asi  do 
thoguibh  tea??ipall  Chaw-inis  anuibhist.  Do  gabh  Dughall  mac 
Somuirle  cenas  Eirgaoidhea^  7  LadhazVna,  gabhuis  Ragna//  7 
shliorAcZ  go  hiofisibh  Gall  7  cintire  7  shliocAc?  na  dhiaidh. 

Ragnall  ri  Iilsi  Gall  7  oirire  Gaoidheal  ceaii  sochair  7  badha 
einigh   7   enghnomh    Ghall  7    Gaoidhea/,    do    cum/«duighedh    tri. 
raainisdrech    leis  '.i.    mainisde?-    manach    dubh    a   ni    anoir  de  7 
Cholum  chile  7  mainisder  chaillech  ndubh  san  bhaile  cethna    7 
(^  l  mainisde?'  maisach  liath  a  Saghadal  7   ase  fos  do  chuTwAdwi^/i  ord 

riaghalt  mholaisi.  Biadh  fios  agad  gur  be  RagnaZZ  7  aneart  is  mo 
do  bhi  ag  ri  AlasdaiV  anaguidh  riogh  Lochla«»  fa  nam  an  tug 
na  hoilein  ona  Lochlannacuibh  7  na  dhiaigh  sm  ar  faghail 
croisi  6  Sherusalai?M  dho  7  ar  caithemh  chuirp  criosd  7  ar  cor 
ola  fair  do  eg  se  7  do  hagnuiceadh  an  reilic  oghra?i  a?i  'I  è  afio 
domim  I2OO7.  Wiagitna..  Corra  aimsir  na  dhiaidh  so  do  marbhadh 
RagraaZ/  mac  Goiraigh  ri  Fiofi  gall  ameam  le  bamhla7?i/i  mac 
Goiraigh  afio  do??imi  1224^  7  uaidh  so  amach  tainic  cert  ar  Insi 
Gall  ag  Rsignall  7  ag  siocM  na  dhiadh,  oir  is  si  inghen 
Amhlamh  Dheirg  mic  mic  Gothhaigh  mathai'r  Hagnaill  uuc 
Somhuirle.  Uo  bi  aningensi  Amiamh  oigre  dligach  athaiV,  7 
adeisi  derbhrathar  .i.  Ragnall  amhla??ih  dubh. 

Tangadar  teachd  0  Temhraigh  jyomhnall  mac  Ragna?7/  do 
ghahh  ccfias  Iilsi  Gall  7  urmhor  GaoidheaZ.  Do  bhi  claii  mhaith 
aige  .i.  Aonghws  mòr  an  tòighre  7  Alusdaer  on  shiolioduidh  clan 
Domhtiaiil  reiia,  m^'c  Uillia??i  achuigidh  chonocht  7  clafi  tsidhigh 
na  muman  .i.  o  Siothach  an  Domain  mac  Eachuin  m/c  alusdar  7 
mi  cheile. 

AonghMs  mor  mac  Domna^ll  mic  Raghnaill  do  ghabh  ionadh 
athar  7  is  re  liii  do  eiridh  cogadh  na  mailliolach  7  na  nbraoiseach 
Do  gabh  sliochd  Dubhgoill  mic  Somuile  don  taoibh  na  mbaille- 
olach  7  sliocAc?  Ragnaill  mic  Somhuile  ar  taoibh  Roibiort  Brauis, 
ionus  go  rabha  a  nuile  ga?'asdon  6  Inbher  Feothfaramh  an  ros  go 
maol  cinn  tire  ag  mac  Dubhghoill  i'edh  na  hai?nsir  sin,  7  an 
sliochd  sin  Raghnaill,  fa  cuing  anamhad  Do  bhi  sliocM  maith  nr 
AonghMs  mor  .i.  Aonghws  6g  an  toighre  7  Eoine  or  shioluighe 
claii  Eoine  aird  na  murchan  7  Alasdair  or  shioluidh  clann  alasdafr 
1  Reading  of  last  two  figures  doubtful. 
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Somerlpd  had  a  good  family,  viz.,  Dngal  and  Ranald,  and  the 
Gall  mac  Sgilliu,  this  man  being  so  named  from  whom  are 
descended  the  Clann  Gall  in  the  Glens.  Bethog,  daughter  of 
Somei'led,  was  a  religious  woman  and  a  Black  Nun.  It  is  she 
that  erected  Teampall  Chairiuis,  or  the  Church  of  Cairinis,  in  Uist. 
Dugal,  son  of  Sonierled,  took  the  chiefship  of  Argyll  and  Lorn. 
Ranald  and  his  race  went  to  the  Hebrides  and  Kintyre,  where  his 
posterity  succeeded  him. 

Ranald,  king  of  the  Isles  and  Argyll,  was  the  most  distin- 
guished of  the  Foreigners  or  Gael  for  prosperity,  sway  of 
generosity,  and  feats  of  arms.  Three  monasteries  were  erected  by 
him,  viz.,  a  monastery  of  Black  Monks  (Benedictines)  in  lona,  in 
honour  of  God  and  Columba  ;  a  monastery  of  Black  Xuns  in  the 
same  place,  and  a  monastery  of  Gray  Friars  at  Saddle  in  Kintyre, 
and  it  is  he  also  who  founded  the  monastic  order  of  Molaise. 

Be  it  known  to  you  that  Ranald  with  his  force  was  the  greatest 
power  which  King  Alexander  had  against  the  King  of  Norway  at 
the.  time  he  took  the  Islands  from  the  Norse,  and  after  having 
received  a  cross  from  Jerusalem,  partaken  of  the  Body  of  Christ, 
and  received  unction,  he  died,  and  was  buried  at  Reilic  Oran  in 
lona  in  the  year  of  our  Lord  1207.  And  it  was  some  time  after 
this  that  Ranald,  sou  of  Godfrey,  king  of  the  Norwegians,  was 
treacherously  killed  by  Olave,  son  of  Godfrey,  in  the  year  of  our 
Lord  1229.  From  this  forth  the  rightful  inheritance  of  the  Isles 
came  to  Ranald,  and  his  race  after  him,  for  the  daughter  of  Olave 
the  Red,  son  of  Godfrey,  was  the  mother  of  Ranald,  son  of 
Somerled.  This  daughter  of  Olave  was  the  lawful  heir  of  her 
father  and  of  her  two  brothers,  viz.,  Ranald  and  Olave  the  Black. 

Messages  came  from  Tara  in  Ireland  that  Donald,  son  of 
Ranald,  should  take  the  government  of  Innsigall  and  of  the 
greater  part  of  the  Gael.  He  had  good  children,  viz.,  Angus  Mor, 
tlie  heir,  and  Alexander,  from  whom  descended  the  Clann  Domh- 
nail  Renna,  Mac  William  of  the  province  of  Connanght,  and  the 
Clann  Sheehy  of  Munster,  who  are  sprung  from  Siothach  an 
Dornan,  son  of  Eachuin,  son  of  Alexander. 

Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  took  the  place  of  his 
father,  and  it  was  in  his  time  that  the  war  of  the  Baliols  and  the 
Bruces  broke  out.  The  tribe  of  Dugald,  son  of  Somerled,  took  the 
side  of  the  Baliols,  and  the  race  of  Ranald,  son  of  Somerled,  the 
side  of  Robert  Bruce,  and  all  the  garrisons  from  Dingwall  in  Ross 
to  the  Mull  of  Kintyre  were  in  the  possession  of  MacDugald 
during  that  time,  while  the  tribe  of  Ranald  were  under  the  yf>ke 
of  their  enemies. 

Angus  Mor  had  good  children,  viz.,  Angus  Og,  the  heir,  and 
John,  frum  whom  sprang  the   Clann  Eoin  of  Ardnamurchan,  and 
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7  AongMS  11«  coiiluighc  6  hhfiiU  claim  Douchaidh  7  robersdonuigh 
7  iomdha  re  na  sgr^obhadh  a*-  a/i  uaongliMs  mor  sin  iiach  fuii  an 
so.  Do  eg  se  nile  afio  domini  1234.*  AongliMs  og  mac  Aongh^ts 
mhoir  mi'c  Domnui/l  mic  Ragnuill  mic  Somhuw^le  arfhlath  uasal 
eghiiam/icfc/i  Iiisi  Gall  do  phòs  se  inglien  Cuifibhuighe  'I  Cathan  asi 
fa  mathaw'  deoin  mac  Aongh^^^s.  7  is  le  tainic  a?i  tshochra  nemh 
ghuathach  a  heirifi  .i.  cethrar  a?'  behead  do  chlafiuibh  \uchd 
oii'ecA^a  or  ^ioìuighe  ceithre  teghlai^rA  behead  analbain.  Do  bhi 
mac  oile  ag  Aonghws  .i.  Eoin  og  an  Fraoich,  or  shiolat^.^Ae  clann 
Eaain  Ghliile  co?«hare  re  a?i.  raitear  cXann  Domnaill  an  Fhraoich. 
•An  taonghws  og  &in  deg  anile,  achoirp  cur  an'T  ano  d<miini  1306. 
Gabhas  Eoin  mac  4onghms  oig  ionadh  atha^V  ard  chefias  Insi 
Gall.  Do  bhi  sYiochd  maith  a^V  .i.  triuir  mac  eader  è  7  Ana 
inghen  Ruaghraidhe  mic  Ailin  ardfhlath  Lagarna  7  aon  inglien  .i. 
Maire.  7  do  bi  an  MhaiVe  sin  ben  phosta  Echdhuiii  mic  Giolla 
Eoin  tigerna  Dubhaird  7  Lochla?i?i  abhrathar  tigerna  chola  7 
haghnaicedh  si  ani  an  thempall  na  ccaillech  dubli. 

Cead  mhic  Eoin  Ragnall  7  Gothfruiglie  7  Aonghws,  giodhedh 
nior  phos  se  o  altòir  mathaw-  na  bbfersa.  7  do  cmV  roimhe 
apòsadh  a  naimsir  abais  oir  do  bhi  adliiol  do  mhnaoi  inte  7 
tainic  a  comhairligh  na  agha«//i  ume  sin,  or  do  conghas  doibh 
nac/i  fuighedh  se  adhiol  clemhnuis  da  mbiadh  oighre  denta  ar  a 
shliocAr/  ar  tus  ge  do  bhi  se  og  iomla^,  ume  sin  do  rifle  betha 
da  mac  Jìngìtalt,  asi  sin  ahfuil  o  chill  cui??iin  anobu?'rthaM)h 
gohabhuin  seile  7  0  abhuifi  tseile  gus  an  bhelleith  fa  thuaith,  Eige, 
7  rum  7  da  uibhisd  7  na  diaghsin  do  gluais  se  go  bun  abhan 
Glaschu  7  tri  ficheafZ  long  fada  leis  7  do  phos  Marghred  ingen 
Roibe?'t  Sdiubhart  re  a  nabraniuid  ri  alban,  acht  se  do  bhi  an 
Roibert  larla  Fait"  .i.  derbratluuV  do  Roibf rt  ^  .i.  an  ri  7  ise  fa 
guibhirneoir  ar  Alban  7  do  vug  si  de(jin  triur  mac  maithe  .i. 
Dom?ia/^  a  hile  an  toighre,  7  E<3in  mor  an  tanaisde  7  alasda^V 
carrach  an  tres  mac.  Do  bhi  mac  oile  ag  Eoin  .i.  Marcos  or 
ghin  clafi  Dornhnaill  chnoic  an  chliiithi  an  Tir  Eoghain,  Do 
hiair  an  teoinesi  saoghall  fada  -  an'l  Cholaiwi  Chille  na  ai??isir  fein 
7  ise  nmorro  do  cumhduigh  caibel  an  oilen  Eorsaigh  7  caibel  an 
■oilen  Fionlagain  7  caibel   an    oile?i  tsuibhne  con  anviile  ionstru- 

*  Here  the  Red  Book  text  begins  on  its  page  33. 
^  After  Roihert,  R.  B.  lias :  seoin  fernghiora. 
^  Mter  fada,  K.  B.  has  :  ase  fa  aseghnamh. 
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Alexander,  from  whom  descended  the  Clann  Alasdair  ;  and  Angus 
na  Conluighe,  from  whom  are  sprung  the  Clann  Donchaidh  and 
Robertsons  ;  and  much  may  be  written  about  this  Angus  Mor 
which  is  not  here.  He  died  in  Isla  in  the  Tear  of  our  Lord  1234 
(1294). 

Angus  ()g,  son  of  Angus  Mor,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  son 
of  Somerled,  the  noble  and  renowned  high  chief  of  Innsigall.  He 
married  the  daughter  of  Cuinnbliuighe  O'Cathan.  She  was  the 
.mother  of  John,  son  of  Angus,  and  it  is  with  her  came  the  unusual 
retinue  from  Ireland,  viz.,  four-and -twenty  sons  of  clan  families, 
from  whom  sprang  four-and  twenty  families  in  Scotland.  Angus 
had  another  son,  viz.,  John  Og  an  Fhraoich,  from  whom  descended 
the  Clann  Eoin  of  Glencoe,  who  are  called  the  Clann  Domhnall 
an  Fhraoich  (of  the  heather).  This  Angus  Og  died  in  Ishx,  and 
his  body  was  interred  in  lona  in  the  year  of  our  Lord  1306  (1326). 

John,  son  of  Angus  Og,  succeeded  his  father  in  the  chief 
government  of  the  Isles,  tie  had  good  children,  viz.,  three  sons 
by  Anna,  daughter  of  Rorie,  son  of  Ailin,  high  chief  of  Lorn,  and 
one  daughter  Mary,  and  that  Mary  was  the  wedded  wife  of  Hector 
Maclean,  Lord  of  Duart ;  and  Lachlan  was  his  bi-other,  the  laird 
of  Coll,  and  she  was  inten-ed  in  lona,  in  the  church  of  the  Black 
Nuns. 

The  eldest  sons  of  John  were  Ranald,  Godfrey,  and  Angus ; 
however,  he  did  not  marry  the  mother  of  these  men  from  the 
altar,  but  came  to  the  resolution  of  marrying  her  at  the  time  of 
•her  death,  for  she  was  a  sufficient  wife  for  him  ;  but  his  advisers 
opposed  him  regarding  it,  for  it  appeared  to  them  that  he  could 
get  no  suitable  match  if  an  heir  was  made  from  his  first  progeny, 
although  he  was  young  and  vigorous.  Therefore  he  made  a  pro- 
vision for  his  son  Ranald,  and  that  was  all  the  land  which 
extended  from  Fort-Augustus  in  Abertarflf  to  the  river  Sheil,  and 
from  the  river  Sheil  to  the  Belleith  in  the  north,  Eig  and  Rum, 
and  the  two  Uists.  And  after  that  he  proceeded  to  the  mouth  of 
the  river  of  Glasgow,  and  had  threescore  long-ships  with  him,  and 
he  married  Margaret,  the  daughter  of  Robert  Stuart,  whom  we  call 
King  of  Scotland,  but  the  real  person  was  Robert,  Earl  of  Fife, 
that  is  the  brother-german  of  old  Robert  Fearingiora,  that  is  the 
king,  and  he  was  governor  of  Scotland.  And  she  bore  to  John 
three  good  sons,  viz.,  Donald  of  Isla,  the  heir,  and  John  Mor  the 
Tanist,  and  Alaster  Carrach,  the  third  son.  John  had  another 
son,  viz.,  Marcus,  from  whom  descended  the  Clann  Donald  of 
Cnoic-an-chluith  in  Tirone  in  Ireland.  This  John  enjoyed  a  long 
life.  It  is  he  that  made  donations  to  lona  in  his  own  time,  and 
it  is  he  also  that  covered  the  chapel  of  Isle  Eorsag  and  the  T'hapel 
of  Isle  Finlagan,  and  the  Chapel  of  Isle  Suibne  (island   in  Loch 
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mint  dlesdaiiflc/i  do  clnvn  uird  7  aifrefi  7  seirbhis   De     7  do  bfei* 

conmhala    chlerech  7  manach  7   sagaw-t  an  tigerna  remraigh    do 

ghnath  na  choimhidecA^    7  ase  do  chumhduigh  mainisdir  na  croch 

naomh  fada  re  na  bhas  do     7  do  eg  se  na  chaislen  fein  anaiVd 

tòirinis  ar  mbeith  do  manchuibh  7  do  shaga?'tuibh  os  cion  achiuVp 

ar  caithemh    cuirp    chrtost    7    ar   cor    ola    fa^>,    tugadh    go    h'l 

Coluim  Cille  7   tanic   ab   7  manuidh  7  biocoiredh  na  co?M/idhail 

arnhlaidh  mar  do  dhlesdaois  techt  acomAdhail  cu^rp  riogh  Fioiigall  . 

7  do  i-inadar  aseirbhis  7  a  toruimhe  go  honorach  oc/ii  la  7  oc/d 

naoichthe,  7  do  chuw'edh  an  aonloabuidh  re  na  atha^'r  an  teampall 

oghraine  alio  doviini  1380^     7  do  bhi  Ragnall  mac  Eoin  na  aird 

sdiubhor  ar  Iiisibli  Gall,  anaiwisir  athar  do  bheth  na  aois  arsuighe 

7  ag  riaghlac?A  os  a  cion  do  ar  neg  da  athair  do  chui'r  tionol  ar 

uaslibh  Insibh  Gall  7  ar  bhrathribh  go  haonio/iadh,  7  tug  se  slat 

an  tige?^fiais  da  bhratha?'r  accill  Donain  a   neige     7    do    goiredli 

mac  Domhnuill  de  7   Domhna^^  aliile  anaighuidh  haravikia  flier 

lilsi  Gall,    Do  bhfer  meduighe  clieall  7  mainisdreacli  a?^  Ragnallsa 

mac  Eoin  mz'c  Aongiis  oig  6  na  lenmhuid  clann  vaghnaill  do  ragh 

re   na   shWochd      Do  bhron    se    tir   nmha   dferafi   anuibhisd  do 

mainisdir  'le  siorruidh  go  brath  anonoir  De  7  Choluim  Chill.     Do 

bhi  se  na  uac7t(iaran  ar  anoirer  athuath  nile  7  ar  na  hoileanuibh 

no  g?<r  eg  se  ano  do»^^ni^  1376  na  mhainer  fein  sa?^  Chaislen  tirim,- 

ar  fagbhail  chuiger  afer  aii  ara  shliochd,   Tigtnid  auois  ar  Dhom- 

nall  ahile  mac  Eoin  vaic  Aongiiuis  oig  .i.  brathai'r  Raghnaill  ma?* 

do  gabh  tighernus  le  toil  abhraithrech   7  liaisle  Ifisigall     Do  bhi 

each  oile  umhal  dhò  7  do  phòs  se  Ma^'re  inghen  larla  Rois    7  is  da 

taoibh  sin  tainic  'larlacA^   liois  ar  chloin  Domiiaill,     Do  goiredh 

'larrla    Rois  7  mac  DomnaUl    7    ard  fhlath   Insigall    dhe,    ataid 

iomad   caithrem    7    gniomartha  ar   na  chur    sios    sgriobhtha    air 

anionviighibh  oile,    Do  bhrisd  se  cath  gaifech  ^  ar  Dhiuc  Murchac/A 

ag  sesamA  achiort  {cin  air  fa  larrlacA^  Rois,  7  ar  tec/U  don  chead 

ri  Semws  6  braighdenas  riogh  Sagsan  fua^r  Domna^^  a  hile  toil 

7  dainghen  an  riogh  ar  Ros  7    ar  an  chuid  oile  da  inbhe    7  do 

cuiredh  a?i  cefi  do  Diuibhge  MurcharfA  7  da  mac  do  bfer  conmhala 

cleiveach  7  sagaiVt  7  manacA  na  coimhidec/ii  7  tug  se  feruiii  amuile 

7  a  nile  do  mhainisdir  'I  7  gach  saoirsi  da  da  rabh  mahiister  'le  ona 

sinea?-uibh  roimhe    7  do  riiie    cumdach  oir  7  aiVgid  do    thaisibh 

laimhe  choluim    chille    7    do  ghabh    se    fein    bi'athres    anuzrd  ar 

1  After  1380,  R.  B.  has  :   mile  tri  ch(?<  ceithre  fichet. 

2  For  aniio  domini,  R.  B.  has  :  an  bhliaghua  daois  chriosd. 
^  After  f/aifech,  R.  B.  has  :  cairfech. 
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Sween),  with  all  their  appropriate  instruments  for  order  and  mass 
and  the  service  of  God,  for  the  better  upholding  of  the  monks  and 
priests  this  lord  kept  in  his  company  ;  and  it  is  he  that  erected 
the  monastery  of  the  Holy  Cross  a  long  time  before  his  death ; 
and  he  died  in  his  own  castle  of  Ardtornish,  while  monks  and 
priests  were  over  his  body,  he  having  received  the  body  of  Clirist, 
-and  having  been  anointed,  his  fair  body  was  brouglit  to  lona,  and 
the  abbot  and  the  monks  and  vicars  came  to  meet  him,  as  it  was 
the  custom  to  meet  the  body  of  the  king  of  the  Hebrides,  and  his 
service  and  waking  were  honourably  performed  during  eight  days 
and  eight  nights,  and  he  was  laid  in  the  same  grave  with  his 
father  in  tlie  church  of  Oran  in  the  year  of  our  Lord  1380. 

Ranald,  the  son  of  John,  was  High  Steward  over  the  Isles  &t 
the  time  of  his  father's  death,  being  in  advanced  age  and  ruling 
over  them.  On  the  death  of  liis  father  he  called  a  meeting  of  the 
nobles  of  the  Isles  and  of  his  brethren  at  one  place,  and  he  gave 
the  sceptre  to  his  brother  at  Cill  Donan  in  Eigg,  and  he  was 
nominated  Macdonald  and  Donald  of  Isla,  contrary  to  the  opinion 
■of  the  men  of  the  Isles.  A  man  of  augmenting  churches  and 
monasteries  was  this  Ranald,  son  of  Jolm,  son  of  Angus  Og,  from 
whom  the  name  of  Clann  Ranald  lias  been  applied  to  this  race. 
He  bestowed  an  Unciata  of  laud  in  Uist  on  the  monastery  of  lona 
for  ever,  in  honour  of  God  and  of  Columba.  He  was  governor  of 
the  whole  of  the  Northern  Coastland  and  of  the  Isles,  until  lie 
•died  in  the  year  of  the  age  of  Christ  1386,  in  his  own  manor  of 
-Castle  Tirim,  having  left  a  family  of  five  sons. 

We  shall  now  treat  of  Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og,  the  brother  of  Ranald,  how  he  took  the  lordship  with 
the  consent  of  his  brethren  and  the  nobles  of  the  Isles,  all  other 
persons  being  obedient  to  him,  and  he  married  Mary,  daughter  of 
the  Earl  of  Ross,  and  it  is  through  her  that  the  eai'ldom  of  Ross 
came  to  the  Macdonalds.  He  was  styled  Earl  of  Ross  and  Mac- 
donald, and  High  Chief  of  the  Isles.  There  are  many  exploits 
and  deeds  written  of  him  in  other  places.  He  fought  the  battle 
•of  Garrioch  or  Harlaw  against  Duke  Murdoch  in  defence  of  his 
own  right  and  of  the  earldom  of  Ross,  and  on  the  return  of  King 
James  the  First  from  the  captivity  of  the  King  of  England,  Donald 
of  Isla  obtained  the  king's  goodwill  and  confirmation  of  Ross  and 
the  rest  of  his  inheritance,  and  Duke  Murdoch  and  his  two  sous 
were  beheaded. 

He  (Donald)  was  an  entertainer  of  clerics  and  priests  and 
monks  in  his  companionship,  and  he  gave  lands  in  Mull  and  in 
Isla  to  the  monastery  of  lona,  and  every  immunity  which  the 
monastery  of  lona  had  from  his  ancestors  before  him  ;  and  he 
made  a  covering  of  gold  and  silver  for  the  relic  of  the  hand  of 

11 
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faybail  oighi-e  dlesda?;ach  dion<ibli;Ua  abbflaitlies  Ifisi  Gall  7  Rois 
.  i .  Alasdar  mac  Domnaill  Do  eg  se  ia?-  soin  a  nile  7  do  hagh- 
naicedh  ina  ^  tempoll  Oghra^i.  Do  gliabh  alasdar  a  mhac  ionadh 
athar  .i.  Iar?'lacA«  Rois  7  tigernrts  Iilsi  Gall  Do  phos  Marghred 
Livisdon  .i.  inghen  lar^-la  Litcu  mathair  Eoin  roic  alasduiV  re 
naba?'ta  Eoin  a  bile  mac  Ala.sdiiir  a  bile  mic,  jyomnaill  a  bile. 
AongliMs  og  mac  Eoin  re  nabbtartbar  oigbre  Eoin  do  phos  se  inghen 
mic  Cailin  7  fasuidh  aimhreighe  eider  e  7  athair  fa  co??ihroin 
acriocbtbe  7  feruiii  Tainic  cogadb  dbe  sm  eidir  aM-muifi  Iiisi 
Gall  7  cifieadh  mic  Domnaill,  an  cifiedb  ar  taobb  Aonghuis  7  na 
liii/'muiii  a?-  thaobb  Eoin,  ionws  gur  oibrigb  an  cbiiis  go  ndechaiWA 
eoin  acen  mliic  cailin  go  tug  dbo  a«  roibb  eidir  abuin  Fbada  7  alta 
na  Sionach  ambraigh  cbifitire  a?-  dul  leis  an  lathair  an  riogh  do 
cai.soid  ar  a  mac  ;  aiwsir  atbgboii'id  na  dhiaigh  do  bhi  coifie  mbor 
ag  Aong«.s  ogsa  re  feraihh  an  taoibb  tuaigb  aninbhernis  Do 
nnirtadh  le  mac  'I  CbaiVbre  acblairseoir  fen  e,  gur  gherr  ambuinel 
Ic  sgin  fbada,  Do  bbi  athair  beo  blta^/ma  da  eis  7  do  aoutadh  na 
cr/ucba  uile  dho,  gidhei  thug  tbams  do»  ri  mora»  diobb  ;  Do  bbi 
inghen  mic  Cailin  ben  Aonghuis  torrach  ta  liam  ar  marhhadh  se  7 
do  gabbadh  no  gicr  tuismedb  i  7  do  rug  si  mac  7  tugadh  Domnn/l 
{air  7  do  ciifibbad  ar  \aimh  è  gur  fhagbuibb  adbeicbhk'ayaia 
fichcad  daois  7  no  go  tug  fir  Ghline  combawi  le  nimertas  feine  amacb 
a-?'  techt  a  laimh  dho  tainic  dinsibb  Gball  7  do  cbruinidb  uaisle 
Ifisi  Gall  uiwie.  re  feadh  na  bai?«sire  an  rabha  Domnalf,  Duhli  ar 
laimh,  do  bbi  buaigbirt  mor  endar  Gaoidhea^uibb  ag  dreim  re  ccria.s, 
ionus  gur  sgrios  mac  Ceaain  a?'d  na  mi^-cban  sliochd  Eoin  mhoir 
mic  Eoin  a  bile  7  a  cin  tire  Do  gabba(7A  Eoin  Cathanacb  mac 
E(')iii  niic  Domnaill  BaWaigh  mic  Eoin  mhoir  mic  Eoin  mic 
AoiigbivA-  oig  ,i.  tighearna  shliocAc/a  Eoin  mhoir  7  Eoin  mor 
mar'  Eoin  Chathanat^A  7  Eoin  og  mac  Eoin  Chathanazf/ZA  7 
Dvmnnll  Baììach  og  mac  Eoin  Chathanai^/i  le  feill  le  Mac  Cean 
anoilen  Fbion-Lagain  a  nile  7  rug  leis  go  Dùraèiden  iad  7  do 
tliogbbac/A  croich  doibb  feia'an  da  ngoirtber  Bara?mur,  7  do 
crochadh  iad  7  do  cuiredh  an  tempall  Saint  Pbrionsies  acuirp  da 
MLoirtlifr    ail    tempail   nua  an  tansa,    nior  fbagbhadh    duine    do. 

'  For  ina  tmipoU,  R.  B.  lias  :  a  chorp  Ian  uasal  san  taobh  a  deas  do  theniiJalL. 
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Culumba,  and  he  himself  took  the  brotherhood  of  tlie  order, 
having  left  a  lawful  and  suitable  heir  in  the  government  of  the 
Isles  and  of  Ross,  viz.,  Alexander,  son  of  Donald.  He  afterwards 
died  in  Isla,  and  his  full  noble  body  was  interred  on  the  south 
side  of  the  church  of  Oran. 

Alexander,  his  son,  succeeded  his  father  in  the  earldom  of  Ross 
and  lordship  of  the  Isles.  He  married  Margaret  Livingston, 
daughter  of  the  Earl  of  Linlithgow  ;  she  was  mother  of  John,  who 
was  called  .lohn  of  Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  (if 
Isla. 

Angus  Og,  son  of  John,  who  was  called  the  heir  of  John, 
married  the  dau.ohter  of  the  Earl  of  Argyll,  and  a  disagreement 
arose  between  him  and  his  father  about  the  division  of  his  territory 
and  land,  in  consequence  of  which  a  war  broke  out  between  the 
chiefs  of  the  Isles  and  the  tribe  of  Macdonald,  the  tribe  having 
joined  Angus,  and  the  chiefs  having  joined  John.  And  the  afl^.dr 
having  been  thus  carried  on,  John  went  to  Argyll  and  gave  hnn 
all  that  lay  between  the  river  Add  and  Altna  Sionnach  at  Braigh 
Chinntire  (that  is,  the  lands  of  Knapdale),  for  going  with  him 
before  the  king  to  complain  of  his  sou.  Shortly  afterwards  tins 
Angus  Og  had  a  large  entertainment  with  the  men  of  the  North 
at  Inverness,  when  he  was  murdered  by  Mac  ICaibre,  his  own 
harper,  who  cut  his  throat  with  a  long  knife. 

His  father  lived  a  year  after  him,  and  all  the  territories  sub- 
mitted to  him,  but,  however,  he  restored  many  of  them  to  the  king. 

The  daughter  of  Argyll,  the  wife  of  Angus,  was  pregnant  at 
the  time  he  was  killed ;  and  she  was  kept  in  custody  until  she 
was  confined,  and  she  bore  a  son,  and  Donald  was  given  as  a  name 
to  him,  and  he  was  kept  in  custody  until  he  arrived  at  the  age  of 
thirty  years,  when  the  men  of  Glencoe  brought  him  out  by  a 
Fenian  exploit.  On  his  coming  out  of  custody  he  came  to  the 
Isles,  and  the  nobles  of  the  Isles  rallied  round  him. 

During  the  time  that  Donald  Dubh  had  been  in  custody  there 
was  a  great  struggle  among  the  Gael  for  power,  so  that  Mac 
Ceaain  of  Ardnaraurchau  almost  destroyed  the  race  of  John  Mor, 
son  of  John  of  Isla,  and  of  Kintyre.  John  Cathanach,  son  of  John, 
son  of  Donald  Balloch,  son  of  John  Mor,  son  of  Jwhn,  son  of  Angus 
Og,  Lord  of  the  race  of  John  Mor,  and  John  Mor,  son  of  John 
Cathanach,  and  John  Og,  son  of  John  Cathanach,  and  Donald 
Balloch,  son  of  John  Cathanach,  were  treacherously  taken  prisoners 
by  Mac  Ceaain  on  the  island  of  Fionnlagan  in  Isla  ;  and  he  con- 
veyed them  to  Edinburgh,  and  a  gallows  was  erected  for  them 
at  that  place  which  is  called  Boroughmuir,  and  they  were 
executed,  and  their  bodies  buried  in  the  church  of  Saint  Francis, 
which  is  called  New  Church  at  the  time.     There  were  none  left 
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cloinn  Eoin  Cathaiuf////*  nchd  Alasdair  nvic  Eoin  Catliaiufu/Zi  7 
Aongli«.s  'Ilech  7  iad  d'(  hhio\ach  sna  glinibh  auEiriii  7  iniste;-  ixr 
mac  Ceaain  gur  chaith  se  anoir7sa  na^-gid  ^  do  iofimhas  re  denamh 
thuagh  go  coilltibh  na  glineadh  do  ghea.rradh  a?'  dhoigh  go  sgrios- 
fac?A  se  Alasdair  mac  Eoin  Chathana?(/A  as  na  ghlinibh  7  as  an 
saogiui/  uile.  Tainic  faoi  dheireadh  go  ndema  mac  Ceaain  7 
Alasdaw-  clemhnas  7  reite  re  cheile,  Do  phòs  AlasdaiV  ingen  7  do 
rug  clan  maith  do. 

A?"  an  cor  ccetoa  do  bhi  aw  chovam  ar  cliloifi  Domnaill  san  taoilili 
tuath,  oir  an  diaigh  bais  eoin  ahile  larrla  Rois  7  ma?'bhaidh 
Aongh?(5  do  ghlac  Alasdair  mac  Giolla  easbuig  mac  alasdar  ahile 
sealbh  ania?-lac^<  Rois  7  ansa  noirire  tuath  go  hiomlan  7  do  bhi 
inghen  mhorba^r  moireogh  pòsda  àige,  Giodhedh  tainic  cuid 
dfcruibh  a»  taobh  tuaigh  gui  eiridh  clann  choinidh  7  siad  sin 
an-dghaidh  ahisduiV  gur  brisdedh  blar  air  re  anarbair  si'ad  blar  na 
PaiVce,  ni  rabha  do  dhaoinibh  ag  alasdair  ac/U  an  raibh  aige 
(Iffruibh  Rois.  Tainic  Ala.sdu?>  go  traigh  na  dhiaidh  sin.  diarraidh 
uiort  dinsi  gall  7  do  chuaidh  ar  luing  fhada  do  noirir  ades  dfechaÌM 
abfuighed  abheg  beo  do  shliocA^  eoin  mhoir  do  eirgedh  leis,  do 
mhothuidh  mac  ceoin  ard  murchan  do  ag  seoladh  secha,  do  lean  ar 
alor^  è  go  horansaigh  cholbhansaigh  7  do  chuaidh  fa  thigh  air  7  do 
marbadh  an  Alasdaw-  mac  Gille  esbuig  le  mac.  eanain  7  le  halasdar 
mac  coin  chathanuidh.  Do  bhi  sin  mwr  sin  seal  dai??isir  no  go  ttainic 
Do?rtlma/^  Gallda  mac  AlasdaiV  mic  Gille  easbuig  do  chu??i  aoisi  7 
tainic  se  o  na  GhaltarA^  le  seoladh  morhhar  moireogh,  go  ttai?iic 
se  dinsibh  gall  7  do  thoguibh  M"  Leòid  Leoghais  leis  7  cuid  do 
uaislibh  Innsi  gall  do  cuadar  amach  ar  rudha  ai?-d  na  murchan  7 
tarla  Alasdazr  mac  Eoin  cathanuigh  doibh  iar  sin  7  do  rine  se  fein 
7  Bomnall  m'^  Alasdazr  cengal  7  reite  re  cheile  7  do  ionsagdar 
daoin  laimh  mac  cenain  san  nionadh  re  nabartha'-creg  anairgid  7 
do  marhhadh  è  fein  7  a  ttiriuir  mac  an  7  mora;z.  mor  da  muintir.  Do 
guiredh  mac  Domna///  do  Dhomna/l  gallda  do?i  daobsa  do  rugha 
aiVda  na  murclian  7  do  u;«liluigh  fir  Innsi  gall  do  7  nior  mhaiV 
beo  na  dhiagh  sin  acht  asecht  no  hocA^;  do  shecAfmuinibh.  Fuair 
se  has  an  cerna  Borg  amuile  ga«  sliocA^  gan  oighre  acht  triiur 
dorblisetrach  do  bhi  aig  .i.  triuir  inghen  Alasdar  mic  Golla  esbuig 
7  do  rinedh  inbhe  anoirir  tuath  ar  na  hingenuibh  sin  7  do  scar 
llosriù.  Do  bhi  mac  diolmhuin  ag  Alasdar  mac  Giolleasbuig  aw- 
ai)hfuil  caileigin  sliocA^a  .i.  eoin  cà7n  mac  alasdatr  .  air  ashliocA^ 
^  R.  B.  has  not  nargid. 
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of  the  children  of  John  Cathanach  but  Alexander,  son  of  John 
Cathanach,  and  Angus  of  Isla,  who  were  hiding  in  the  Glens  in 
Ireland.  And  it  is  related  of  Mac  Ceaain  that  he  expended  much 
wealth  of  gold  and  silver  in  making  axes  for  the  purpose  of  cutting 
down  the  woods  of  the  Glens,  in  the  hope  that  he  minht  be  able 
to  banish  Alexander,  son  of  John  Cathanach,  out  of  the  Glens  and 
out  of  the  world.  It  happened  at  length  that  Mac  Ceaain  and 
Alexander  made  an  agreement  and  a  marriage  contract  with  each 
other.  Alexander  married  his  daughtei-,  and  she  bore  a  good 
fiimily  to  him. 

In  a  similar  manner  a  misfortune  came  over  the  Clann  Donald 
of  the  north  side,  for  after  the  death  of  John  of  Isla,  Earl  of  Ross, 
and  the  killing  of  Angus,  Alexander  sou  of  Gillespie,  son  of 
Alexander  of  Isla,  took  possession  of  the  Earldom  of  Ross  and  of 
the  northern  Oirir  entirely,  and  married  the  daughter  of  the  Earl 
of  Moray.  However,  some  of  the  men  of  the  northern  side  came, 
when  the  Mackenzies  and  others  rose  up  in  opposition  to 
Alexander,  and  fought  a  battle  against  him,  which  they  call  Blar 
na  Pairce. 

Alexander  had  no  men  left  but  such  as  he  had  of  the  men  of 
Ross.  Alexander  came  to  the  coast  after  that  to  seek  for  a  force 
in  the  Isles,  and  he  embarked  in  a  long-ship  to  the  southern 
coastland  to  see  if  he  could  find  a  few  remaining  of  the  race  of 
John  Mor.  Mac  Ceaain  observed  him,  and  followed  him  on  liis 
track  to  Oransay  of  Colonsay,  and  entered  the  house  iijjon  him, 
where  Alexander,  son  of  Gillespie,  was  killed  by  Mac  Ceaain  and 
by  Alexander,  son  of  John  Cathanach. 

This  matter  remained  so  for  a  space  of  time,  until  Donald 
(Jallda,  son  of  Alexander,  son  of  Gillespie,  came  of  age ;  and  he 
came  from  the  Lowlands  by  the  direction  of  the  Earl  of  Moray, 
until  he  came  to  the  Isles  ;  and  he  brought  Macleod  of  Lewis  with 
him,  and  a  good  number  of  the  nobles  of  the  Isles.  They  went 
out  on  the  Point  of  Ardnamnrchan,  and  there  they  met  Alexander, 
son  of  John  Cathanach,  and  he  and  Donald,  son  of  Alexander, 
made  a  compact  and  agreement  with  each  other;  and  they 
together  attacked  Mac  Ceaain  at  a  place  called  Creagan  Airgid, 
and  he  and  his  three  sons  and  many  of  his  people  were  slain  there. 

Donald  Gallda  was  nominated  Mac  Donald  of  this  side  of  the 
Point  of  Ardnamnrchan,  and  the  men  of  the  Isles  submitted  to 
him  ;  but  he  did  not  live  after  that  but  seven  or  eight  weeks. 
He  died  at  Cearnabog  in  Mull,  leaving  no  family  or  heir ;  but 
three  sisters  he  had,  viz.,  the  three  daughters  of  Alexander,  son  of 
Gillespie.  A  settlement  was  made  on  those  daughters  in  the 
northern  coastland,  but  they  gave  up  Ross.  Alexander,  son  of 
Gillespie,  had  a  natural  son,    of  whose   descendants  there  is  some 
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ata  fer  achuidb  ua  cothaichen  san  braiglie  7  Domnall  Gorm  mac 
RaghnaiYZ  niic  AlasdaiV  dhuibh  mic  eoin  chAim. 

lomthos  'Domhnaill  Diiibh  mic  Aongbz;..?  mic  eoin  ahile  mic 
Ala.sdair  ahile  mic  Domnaill  ahile  mic  eoin  ahile  mic  Aongwis  oige 
•  i.  uighre  direcrch  dleasawach  Ifisi  Gall  7  Rois  a?-  lecht  alai??ih  dho, 
tai«ic  dinsi6/i  Gall,  7  do  cruinigh  fir  Iiisi  Gall  ui?«e  7  do  riue  fein  7 
lar/la  LemhnacA^  coimhcenghal  fa  Arm  mùr  do  ch?(r  ar  achois  ar 
slighidh  adhul  a?i  seilbh  choda  fein  7  tainig  long  o  Sagsaji  chuctha 
le  cungna??2.h  ionmhuis  go  cogadh  go  caol  muile  7  tugadh  an, 
tiunmhtis  do  mac  GioUeoin  DubhaiVd  re  na  roiu  ar  nsichdaramiibh 
SLiiiiirm,  nifuarada?'  an  ria?niighrt(^A  ma?-  hihlh  mian  Ico,  iofiun  gur 
sgiioil  -Ml  tann  ;  mar  do  chviala  larrla  lemhnof//^  soin  do  leig 
sgaoiledh  d:i  -drm  fein  7  do  rifie  areite  ris  a,n  vi.  Gluaisis  mac 
Domhiiai/l  go  heirin  diarraidh  neirt  do  chogafZ/t,  7  a?-  ashlighidh 
go  Baile  atha  Cliath  fuat'r  bas  an  droichid  ath  le  fiabhr?<s  chug 
oiclithe  gun  mac  no  inghen  ar  ashliocAi?. 

Slio,7i<  Ji-agnaiU  mic  eoin  mic  aonghuis  oig  an  so. 

Alin  mac  Raghiiaill  an  toighre  7  inghen  hurla  athfall  do 
mtltha^■r  aige.  6  nailinsi  aderar  Siol  Alin,  7  Domnall  mac  nxgnaill 
an  tanaisde  o  nabrar  Siol  Dommiill  mic  Ragnaill,  Eoin  dall  o 
nabrar  f^liocht  eoin  m.ic  Hagnaill,  Aongh?<.?  riahhach  0  fail  sliot7<^ 
aonguis  riabhuidh;  7_pubhghall  o  bhfuil  Siol  Dubhuill^;  aois  an 
tig^rna  an  bhliaghuiw  teasda  an  tailinsi  mac  Ragnaill  san  chaislin 
tiri?/i  .1419.  7  do  cuiredh  achorp  an  aonleabuidh  re  na  athatV  an 
roilic  oghrain  ani  choluim  chille.  Aois  an  tigerna  an  bhliaguÌH 
teasda  Bomtiall  mac  Ragnaill  .i.  Sdiubhart  loch  hapar  eg  mnorro 
an  loch  liapar  7  achorp  do  thabaiV  go  hi  7  adhnacal  anenleabuidh 
re  na  atlia^r  7  re  na  bhrathaw-  an  reilic  odhrain  1420.  Gablias  Ruaig- 
xuidiw  mac  Ailin  mic  Ragnaill  tigernus  a  athar  7  a  sheuatha?-  7 
ingori  sdiubuiVt  na  hapail  do  mhathaiV  aige,  do  bin  m*^  eile  ag 
ailin  re  anabairthaoi  Eaain  o  fuil  slioc/i^  Eaain  xmc  cailin  Afio 
do??a'ni  an  \À.ingha\w  teasda  aonghrts  riabhach  mac  Ragnaill  1440 
.i.  tigherna  Ghairbhtreine  ahlainni  Ragnaill  ar  ngaibhail  braithrÌH 
ùiVd  mhinVe  do  a  negluis  'le,  do  hadhnaicedh  anenleabuidh  re  na 
athai'r  an  roilic  odhrain  è  aiìo  àoìniim  .1481.  ag  so  an  bliadhuin 
teasda  Ruagvuidhe  mac  ailin  tigherna  c\\\ainni  ragnaill  tugadh  a 
chorp  go  hi,  7  do  hadhnaicedh  an  roilic  odhrai/i  anein  lebuidh  re 
na  athai'r  è  ano  àomiwì  .1426.  an  hMaghwa  teasda  Dubghall  mac 
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account,  viz.,  John  Cam,  son  of  Alexander,  from  whom  are  sprung 
the  men  of  Achnacochine  in  Brae  Lochaber,  and  Donald  Gorm, 
son  of  Ranald,  son  of  Alexander  Dubh,  son  of  John  Cam. 

S\  ith  regard  to  Donald  Dubh,  sou  of  Angus,  sou  of  John  of 
Isla,  son  of  Alexander  of  Isla,  sou  of  Donald  of  tsla,  son  of  Jdhn 
•of  Isla,  son  of  Angus  Og,  viz.,  the  lineal  lawful  heir  of  the  Isles 
and  of  Ross,  on  his  release  from  confinement  he  came  to  the  Isles, 
and  the  men  of  the  Isles  gathered  about  him ;  and  he  and  the 
Earl  of  Lennox  made  an  agreement  to  raise  a  large  army  for  the 
purpose  of  his  getting  into  possession  of  his  own  property  ;  and  a 
ship  came  to  them  from  England  to  the  Sound  of  Mull,  with 
money  to  help  them  in  the  war.  The  money  was  given  to  Mac 
Lean  of  Duart  to  divide  among  the  leaders  of  the  army  ;  they  did 
not  get  as  much  as  they  desired,  and  therefore  the  army  broke  up. 
When  the  Earl  of  Lennox  heard  that,  he  dispersed  his  own  army, 
And  made  an  agreement  with  the  king.  Macdonald  then  ])ro- 
ceeded  to  Ireland  to  request  a  force  to  carry  on  the  war,  and  ^n 
his  way  to  Dublin  he  died  at  Drogheda  of  a  fever  of  five  nights, 
without  leaving  a  son  or  daughter  as  his  offspi'ing. 

Race  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Allan,  son  of  Ranald,  the  heir  ;  and  his  mother  was  the 
daughter  of  the  Earl  of  Athole.  From  this  Allan  the  race  of 
Allan  are  called  ;  and  from  Donald,  son  of  Ranald  the  Tanist,  the 
race  of  Donald,  sou  of  Rauidd,  are  named  ;  John,  from  whom  are 
called  the  race  of  John,  son  of  Ranald.  Angus  Riach  (Brindled), 
from  whom  are  descended  the  race  of  Angus  Riach  ;  and  from 
Dugall  are  sprurg  the  race  of  Dugall. 

The  age  of  the  Lord  the  year  that  this  Allan,  son  of  Ranald, 
died,  in  the  Castle  Tirim,  was  1419  ;  and  his  body  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father,  in  the  Cemetery  of  Oran  in  loua. 

The  age  of  the  Lord  1420  was  the  year  in  which  Donald,  son 
of  Ranald,  deceased.  He  was  steward  of  Lochaber,  and  died  in 
Lochaber,  and  his  body  was  brought  to  lona,  and  was  interred  in 
the  same  grave  with  his  father  and  his  brother  in  Relig  Oran. 

Roi'y,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  assumed  the  lordship  of  his 
father,  and  of  his  grandfather,  and  the  daughter  of  Stuart  of 
Appin  was  his  mother.  Allan  had  another  son  named  John,  from 
whom  are  descended  the  race  of  John,  son  of  Allan. 

Anno  domini  1440,  Angus  Riach,  sou  of  Ranald,  died.  He 
was  Lord  of  the  Garbhthrian  of  Clanranald,  having  taken  upon 
him  a  Friarship  of  the  Order  ol  Mary  in  the  church  of  lona.  He 
was  buried  in  the  same  grave  with  his  father  in  Relig  Oran,  anno 
■domini  1481.  This  is  the  year  in  which  Rory,  son  of  Allan,  laird  of 
Clanranald,  died.  His  body  was  brought  to  lona,  and  he  was  buried 
in  the  same  arave  with  his  father.    A.d.  1426,  Duaall,  son  of  Ranald, 
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Kagnaill  na  mhainer  fein  an  reispoll  7  tugadh  achorp  go  hi  7  do 
hadhnaicedh  maille  re  na  bhrathribh  a»  roilic  odhrain  ano  domini 
.  1460  .  san  bliagai?isi  teasda^  tigerna  tren  tefibhaghach  do  cloiQ 
'Raghnai/l  bàs.i.  Alasdairmac  DomhnaiYZmicRaghnuill  anoilen  abas' 
7  tugadh  a  chorp  go  hi  7  do  hadhnaicedh  anaoinleabacZA  re  na  atha?V 
an  roilic  odhrain  .  san  hUagkuhi  che^na,  fua«V  ri  alban  bas  le  geiii 
guna  mhòir,  do  bhris  achos  7  è  ga  sheoladh  ar  chaislen  rosbrog  .i. 
a»  dara  ri  Semws  san  hhliaghixm  cethna  tesda  AlasdazV  mac  ^  mic 
Gothfruigh  mjc  RagnaiV/  mic  eòìu  .i.  tige;'na  iin  chin  tuaith  duibhisd, 
san  bliaighi/i  che^na  do  chrechacZ/i  arcamh  le  Huisdiuin  mac  m'*^ 
Doninuill,  sa?i  bliaghain  che^na  do  vnaj-hhadh  eòin  mac  LoclaMJW 
mic  Gioll  euin  le  catanachuibh  anaiVd  Gobhar,  mac  maith  ag 
Ruaigri  .i.  alin  mac  Ruaighri  7  inghen  mic  I)omnaill  anoirir 
a  des  do  mathaw'  aige  .  i .  maiVghred  inghen  Domnaill  bhalluigh 
mic  eòin  mhòir  ;  do  bhi  mtc  oile  ag  ruaighri  .i.  DonchaJ/i 
Garbh  7  inghen  tigerna  chola  do  mathatV  aige,  7  clan  dioluin  eile 
.  i .  Ferchar  7  Eoin  ;  gabhais  Alin  tige^^nas  7  budh  maith  anairigh 
ar  inbhe  an  tailinsi?;.  oir  do  chuir  se  a  liamhan  7  eagla  ar  a  escatVdibh 
7  ar  mhora?i  don  chuidsi  dalbain  7  do  fuaiV  se  saoghal  faJa  7  dO' 
fhaguibh  ahocht  maith  n«  dhiaigh  .  RagiiaU  ban  a?t  toighre  7 
Alasda^V  da  mac  inghine  mic  Eoin  aird  na  mwrchafi  chmn  oile  .  i . 
Ailin  riabhach  mac  ailin,  eoin  beg  mac  ailin,  eoin  bronach  mac 
ailin,  eoin  molacA  ■*  Domhnall  m'^  ailin,  Semws  mac  ailin,  7 
Ragnall  GaWda  mac  ailin  mic  Ruaghri  an  mac  is  oige  do  bhi  ag 
ailin  7  inghen  mic  Simigh  do  mhathaw'  aige  an  tailinsi  mac  Ruagh- 
Yuidhe  ar  techt  acefi  an  ri  dho  7  ar  ngaibhail  corach  a?'  dhuchuigh 
on  cherajn  ri  Semws  aiio  do7iiini .  1509.  do  eg  se  amblar  anathfall 
7  do  chuiVedh  achorp  amainisdir  an  bhaile  sin. 

Mile  bliagna  sa  naoi  leis, 

cuig  cead  bk'agan  re  aithris 

on  te  do  chabhufr  gac/(  tir,  /      f 

go  heg  ailin  mic  RùaghrMÌ(f/<e.  '_  1- 

Gabhais  Ragna^/  ban  mac  ailin  tigerna.?  an  diaigh  a  athar  7 
hudh  maith  ail  soin  è  òir  \)udh  hard  a  haignedh  7  fa  mor  asmacA^ 
7  fa  maith  xccht  7  riaghuil  athire  an  seal  athghoirid  do  mhatV, 
acht  ar  ndul  accen  an  riogh,  do  c\\ur  criche  ar  na  gnoidhighibh  nar 
i\\ead  athair  do  chriochnughac/A,  fuair  se  bas  am  baile  Phert  ano 

^  R.  B.  corrects  teasda  to  :  fuaiV. 

"  R.  B.  has  not  abas,  but  on  margin  :  abliorr  laimh. 

^  After  mac,  R.  B.  has  :  alasdair. 

*  Black  Book  has  after  coin  violach  the  word  :  iii«c  ;  then,  DomnailL 
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died  at  his  manor  in  Rcispoll  ;  and  his  body  was  brought  to  lona, 
and  was  buried  along  with  liis  brothers  in  Relig  Oran  ;  a.d.  1460  ; 
in  this  year  died  a  powerful,  bold-warlike  lord  of  the  Clanranald, 
viz.,  Alexander,  son  of  Donald,  son  of  Ranald,  on  the  island  of 
Abas  ;  and  his  body  was  lirought  to  lona,  and  was  buried  in  the 
same  bed  with  his  father  in  Relig  Oran.  In  the  same  year  the 
King  of  Scotland  died  by  the  shot  of  a  big  gun  which  broke  his 
leg,  while  he  was  directing  it  on  the  Castle  of  Roxburgh — that  is, 
James  the  Second.  In  the  same  year  died  Alexander,  son  of 
Alexander,  son  of  Godfrey,  son  of  Ranald,  son  of  John,  laird 
of  the  northern  end  of  Uist.  In  the  same  year  Orkney  was 
plundered  by  Hugh,  grandson  of  Donald.  In  the  same  year 
John,  son  of  Lachlau  Maclean,  was  killed  by  the  Clan  Chattan  in 
Ardgour. 

Rory  had  a  good  son  named  Allan,  son  of  Rory,  and  the 
daughter  of  Macdonald  of  the  South  Oirir  was  his  mother,  namely, 
Margaret,  daughter  of  Donald  Ballach,  son  of  John  Mor.  Rory 
had  other  sons,  namely,  Duncan  Garbh,  and  the  daughter  of  the 
Laird  of  Coll  was  his  mother ;  he  had  other  illegitimate  children, 
viz.,  Farquhar  and  John. 

Allan  assiuned  lordship,  and  well  worthy  of  a  property  was 
that  Allan,  for  he  put  his  terror  and  fear  over  enemies  and  over 
nian}'  of  this  part  of  Scotland.  He  enjoyed  a  long  life,  and  left  a 
good  progeny  after  him,  Ranald  Ban,  the  heir,  and  Alexander,  who 
were  the  two  sons  of  the  daughter  of  M*^  Ian  of  Ardnamurchan. 
Another  family,  namely,  Allan  Riach,  son  of  Allan,  John  Beag, 
son  of  Allan,  John  Bronnach,  son  of  Allan,  John  Molach,  son  of 
Donald,  son  of  Allan  ;  James,  son  of  Allan  ;  and  Ranald  Gallda, 
son  of  Allan,  son  of  Rory,  the  j^oungest  son  that  Allan  had,  and 
the  daughter  of  Fraser  of  Lovat  was  his  mother.  This  Allan, 
after  having  been  before  the  King,  and  having  received  a  settle- 
ment of  his  estate  from  King  James  the  Fourth,  a.d.  1509,  died 
at  Blair-Athole,  and  his  body  was  interred  in  the  monasteiy  of 
that  town  : 

A  thousand  years  and  nine  added  to  it 

Five  hundred  years  to  be  I'elated 

From  the  time  of  Him  who  redeemed  eveiy  country 

To  the  death  of  Allan,  son  of  Rory. 

Ranald  Ban,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  his  father, 
and  he  was  good  in  it  ;  for  exalted  was  his  position  and  great  was 
his  sway,  and  good  were  the  laws  and  regulations  of  his  country 
during  the  short  time  he  lived.  But  having  gone  before  the  King 
to  settle  finally  the  affairs  which  his  father  was  not  able  to  effect, 
he  died  in  the  town  of  Perth,  a.d.  1514,  the  year  that  King  James 


^    *!  ÀJL<.^  ^  ij>"c3    [Cl^i»^c^  rf^tct^  ) 
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do????!!!  .  1514  .  i\n  hMaghwà  do  nia?'blirt(//i  ri  Semus  ara  cethrawh 
accath,  do  fhàguibh  ^  Rag«rt//  aiiihac  an  tìgernns  À.  Dubhghall 
mrtc  RaghnuiU.  kcht  leigfed  achui??dine  a?-  fereigiii  eile  ciu«jius  do 
chaith  7  do  criochnaiJh  abheatha.  [Follows  elegy  on  Allan  and 
Ranald.     See  Elegies]. 

Do  gabh  AlasdiuV  mac  ailin  tigernas  an  deoigh  bài>i 
Dublighoil  nuc  Rognaill,  do  chaitli  a  sheal  fein  fua;r  se  bas  sail 
€aislen  tirÌ7?i,  clan  mhaith  ag  alasdai'r  .i.  eoin  miiideordflcA 
7  Aong?/.s  7  Rnaigvuidhe  riiagh  7  Doumal/  a?i  lochain  ixn  chèa<ì 
chlann  do  bhi  ede;-  è  7  Derbhfàil  eoin  àirà  7  ailin  oghar  7  Ruaig- 
vuid/ic  Person  c\a7m  inghine  Thormoid  mic  Giolln  Phadrnig. 
Fercha?'  mac  alrtsdnfr  inghen  Ffrchnù-  tliòisigh  do  mhatbaiV  aige. 
Gabliais  Eoin  muideordrtcA  mac  Alasduir  tighe?'n«s,  duiiie  iortnuac/i 
re  cogadh  7  i-e  sith  iofiMs  gur  chnir  crith  a?'  na  crioclnKÒ/t  (/'/ 
eagal  go  minic  ar  Ghallnibh  7  ar  Gaoidheahiibh  7  do  bhrisd  so 
bla?'  ar  mac  Simigh  ag  cefi  Locha  hòchaidh  da  ngoirthear  Bla/' 
Leine  tuaiVim  na  hliaghua  daois  cbr?osd  1545.  Fuair  an  teoin 
miiideordachsa  saogha/  fada  7  do  bhi  aimsir  bhuaigherrtha  re  na 
lifi  oir  do  bhi  riogha(7<i  na  halban  rafita  abfacsonuibh  eatarrtha 
fei«  7  is  nrusda  leis  na  sgriTDhneoiribh  labhart  go  tr'oni  a?-  g"  dui?;e 
n*^  bi  a?'  eu  fhacsoin  leo  fein  7  do  chln?iim  go  fuilid  ag  labhaf/'t 
ar  Kohl  miiideordach  7  go  hairig  B6ca??7iai?«.  acJit  fiathfroigh  do  shior 
Seorus  ciun?<s  is  mian  leis  labha/r  air  anbhai?tphriuH?isa  dar  choir 
deoiii  mhiiideordach  abheith  diles  iicht  ge  be  chaines  an  ceii  ni 
gnath  leis  na  buill  do  mhtAai/h  Acht  do  thaobh  eoin  mhiiidoorda;'(//t 
do  chaith  deiredh  abhetha  go  diagha  trocatreach,  do  thogaibh 
tempall  a  ccillmaoilric//<e  anà?-asàig  7  tempall  a  ccill  Doiiain  aneige 
7  do  taguibh  niaoin  do  chum  caibeil  do  thogmhail  an  hogmor 
annibhisd  bhala  ar  cniz-edh  achorp  sa;i  bhliacZ/aiasa  daois  chriosd 
.ir)74.*  Gabhuis  ailin  mac  eoin  muideordai(//i  tigernas,  dnine  fial 
fa/rsiiing  tin??7itach  7  è  carraiìach  cialim«?-  fonnMtr  ar  clu  do  ch«r  7 
do  cosnamh,  ase  tug  abriartha?-  n*^  geallfaJA  se  ar  meisge  ni  nach 
coimhgella(//i  ar  cr-rtonguidh,  uÌHie  sin  fa  gnath  leis  an  diaigh  oil 
no  ])6ite  miofia  do  connihail  re  abhuachallnibh  7  re  \ocht  friotolmha, 
ar  chn;«Aain  leo  ni  ar  bioth  do  ghcall  se  uaidhe  nar  coiw^/dion  se . 
ag  so  an  claii  oile  do  bhi  ag  eoin  muideordach  .i.  Eoin  og  7  Dom- 
»all  gòrvi  7  Ruaigr»<V/A  og  chmn  inghine  tigwna  chnòirdeòird. 
Ruaighr«M/A  dnbh  7  lHagnaK  7  eoin  dubh  7  aongiis  clan  inghehie 
Neill  udi'c  terr-laich  aois  an  tigerna  an  tan-  teasda  Ailin  mac  Eoin 

^  Black  Book  lias  faghuibh  f  1  ir  fha'guibh. 

-  R.  B.  has  :  bhliaghain. 

*  Here  Dr  Cameron's  trau.script  euds. 
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th(!  Fourth  \v;is  killi-d  in  Ijattlo.  Ranald  left  his  sou  in  the  lord- 
ship, namely,  Dugall,  sc;u  of  Ranald.  But  I  shall  leave  it  to 
another  certain  man  to  relate  how  he  spent  and  ended  his  life. 

[Follows  in  Red  Book  an  elegy  on  Allan  and  Ranald]. 

Alexander,  son  of  Allan,  assumed  the  lordship  after  the  death 
of  Dugald,  son  of  Ranald.  He  spent  his  own  turn  ;  he  died  at 
Castle  Tirim.  Alexander  had  a  good  family,  viz.,  John  Moydart> 
aeh  (of  Moydart),  Angus,  Rory  lioy,  and  Donald  of  fiochan,  the 
first  children  he  had  ijy  Dorothy  :  John  Ard  and  Allan  Oyai'  and 
R  -ry  Parson  were  the  children  he  had  by  the  daughter  of  Norman 
Mac  Gillipatriek  :  Farquhar,  the  son  of  Alexander,  had  for  his 
mother  the  daughter  of  Farquhar  Mackintosh. 

John  Moydartach,  son  of  Alexander,  assumed  the  lordship. 
He  was  a  fortunate  man  in  war  and  in  peace,  in  so  nnicli  that  he 
often  spread  terror  over  the  territories  thnnigh  fear  of  him  upon 
Lowlanders  and  u|jon  Gaels.  He  gained  a  battle  over  Fraser  of 
Lovat  at  Loch  Lochy  Head,  which  is  called  Blar  Lenie  (Battle  of 
the  Shirts),  about  the  year  of  the  age  of  Christ  1545.  This  John 
Moydartach  enjoyed  a  long  life,  and  there  was  a  troubled  time  in 
his  period,  for  the  kingdom  of  Scotland  was  divided  into  factions 
amongst  themselves,  and  the  writers  find  it  easy  to  speak 
heavily  of  every  person  who  was  not  of  the  same  faction  with 
themselves  ;  and  I  hear  that  they  arc  so  treating  of  John  Moy- 
dartach, and  particularly  Buchanan  ;  but  ask  Sir  George  how  he 
likes  to  s])eak  of  the  Princess  to  wiioiu  J(jhn  Moydartach  should 
be  loyal ;  but  whoever  dispraises  the  head,  it  is  not  usual  for  him 
to  praise  the  members.,  fiut  concerning  John  Moydartach,  he 
spent  the  end  of  hh  life  godly  and  mercifully.  He  erected  a 
church  at  Kilmarie  in  Arasaig,  and  a  church  at  Kildonan  in  Eig  ; 
and  he  left  funds  to  erect  a  chapel  at  Howmore  in  Uist,  where  his 
body  was  buried  in  the  year  of  th?  age  of  Christ  1574.  Allan, 
son  of  John  Moydartach,  assumed  the  lordship.  He  was  a  generous, 
open-hearted,  hospitaljle  man,  and.  was  afifiible,  sensible,  and 
desirous  to  establish  and  maintain  a  good  name.  It  is  he  that 
pledged  his  word  that  he  would  not  promise  anything  in  his 
inebriety  which  he  would  not  also  promise  in  his  sobriety  ;  there- 
fore it  was  customary  with  him  after  a  drinking  or  potation,  in 
order  to  kee[)  his  word  of  promise  with  his  servant  men  and 
attendants,  to  ask  them  if  they  remembered  he  had  promised  to 
give  anything  that  he  did  not  fulfil. 

These  are  the  other  sons  that  John  Moydartach  had,  namely, 
John  Og,  Donald  Gorm,  and  Rory  Og,  the  children  of  the  daughter 
of  the  laird  of  Knoydart.  Rory  Dubh,  Ranald,  John  Dubh,  and 
Angus,  the  children  of  the  daugliter  of  Niall,  son  of  Charles. 
Age  of  the    Lord  the   year  that   Allan,  son   of  John  .Moydartach, 
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mxiiaeoraaigh  •  1590  do  chuireadh  a  chorp  are  noilen  fhionain  . 
Clai'i  mhaith  ag  ailin  .i.  ailin  òg  7  inghen  mic  Leòid  na  hearadh 
do  mathazV  aige,  ase  achei  nihac  è,  tug  se  na  diàigh  sire  iughen  m''= 
Giolla  eòin  dubhard  7  fuazV  clrtrere  mhaith  ria  .i.  Eoin  are  tsròim  do 
marbhadh  è  le  toirmesg  le  na  bhuachall  fein  le  cloich  7  iad  ag 
lainhach  macnuis  as  chrantabaill  sare  sròm  charanach,  oir  is  are  do 
bhi  do  oilemhuin  ag  tigf^'iia  are  tsroim  7  gliiìe  garadh.  Aonghws 
mac  ailin  do  ghabh  tighcnws  are  diaigh  bàis  atha?-,  nior  mhaiV 
&cht  athglioirid,  do  mortadh  le  haonghiis  mac  Shèmms  076  na 
phriosonach  aige  are  dunnaomhaige.  Do  ghabh  domreaZ/  mac 
ailin  tigernas  do  eis  7  do  bhi.  gach  maithes  re  na  lifi  7  do  eg  sau 
caislen  tiri?re  san  bhliac/Aain  daois  chriosd  -161 7*  7  do  eg  EagreaZ^ 
mac  ailin  accanaig  sare  bk'ac^Aan  1636  do  cuiredh  achorp  are 
hoghmòr  sare  bliac?Aain  chetoa  7  aiisana  naithe  cheina  tfasda  Ragrea// 
òg  mac  Domreaill  m'<'  ailin  7  tugadh  a  chorp  doilen  fhionain  sare 
blia(7/iuiresi  teasda  eoin  mac  ailin  agcainaigh  7  tugadh  achorp 
duibhisde  7  do  hadhluicedh  are  togmòr  sare  bhliac^Aan  cheitna  do  eg 
Domreall  gor/re  m"^  aongh-ws  m''^  ailin  anuibhisd  7  do  chutredh  a 
chorp  are  toghmor  .  as  mor  danbharr  ar  na  huaislibhsi  do  chlann 
Hagnai/l  do  eg  sare  bliac/Auinsire. 

Gabhas  Eoin  rauidcordach  ra^  Do?rehnuill  m><=  ailin  tighernas  an 
diaigh  bais  atha;-.  Maire  inghen  Aonghuis  m^  semuis  do  mhatha?- 
aige  .i.  ardfhlath  'He  7  Chifitire  Dhiuraigh  Ghiodhaigh  7  colbh- 
areresaigh.  Dias  m*^  oilo  Dho?rehnaill  .i.  raghnall  òg  a  dubhrama?- 
roiwihe  7  alasdar  6g  fviaw-  siad  bas  gan  sliocA^ 

[Follows  an  elegy  by  Cathal  M''  Vurich  on  Donald,  son  of 
Allan.  Thereafter  his  elegy  on  the  four  Macdonalds  who  died  in 
1636.     See  Elegies]. 

Ag  sin  agad  marbhna  an  chethrair  sire  do  dhaonibh  maithe  .i. 
Kaghnall  m'^  ailin  7  raghnall  mac  Do?«hnuill  m'^  ailin  7  Dowmall 
gorwi  m"^  aonghuis  m''^  ailin  7  eoin  m"  ailin  do  fhaguibh  g'^'  diiiree 
diobh  so  HÌìocht  &cht  raghnall  og  m''  Do}reh?iMi7/f  mi^  ailin. 

Ragnall  mac  ailin  duine  maith  do  reir  na  haimsire  ina 
ttarrla  se  go  fial  farrsuinge  7  è  c?'«<adalach  ^  carj-afiach.  Tug 
se  do  chet  m«aòi  inghen  Ragnaijl  m'^  Sema^s  .i.  tainisde  anoirire 
ades  7  rug  si  mac  maith  dho,  aongws  ]  mor  mac  Raghreaill, 
do  leig  se  i,^  do  bhi  post  ag  coll  mac  Giolla  asbuig..  na  dhicxigh 
sire,  asi  fa  matha^V  do  chloin  choll  .i.  Giollasbuig  7  Ragreall 
7  AÌasdair  7  chlaiì  mhaith  inghen  do  posadli  re  daòinibh  uaisle 
maithe""."  Tug  Ragreoll  mac  ailin  iar  cur  inghen  Ragrea^ll  m''= 
Sem-jris  uadha.  Fioiiscoth  aburc  ■'  a  coigeadh  coiwcht  o  chuntaoi 
maoigheò,   7   do  rug  triuir  mac   do  .i.  AlasdatV   7   rivAgruidh   7 

^  B.  B.  has  here  :  cradalach.  -  R.  B.  has  after  i  :  7  is  i. 

^  R.  B.  has  after  aburc  :  ben  ùasal  do  Bhurcachi'6A  choigedh  connacht. 
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died,  i.e.,  1590.     His  body  was  interred  in  the  island  of  Fionan. 

Allan  had  a  good  family,  viz.,  Allan  Og,  and  the  daughter 
•of  Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  he  was  his  first  son. 
After  her  he  took  unto  him  the  daughter  of  Maclean  of 
Duart,  and  had  a  good  family  by  her,  viz.,  John  of  Strome. 
He  was  accidentally  killed  by  his  own  servant  man  with  a  stone, 
while  they  were  at  play,  shooting  with  a  sling  at  Strome, 
Lochcarron,  for  it  is  there  he  was  being  fostered  with  the  laird  of 
Strome  and  of  Glengarry.  Angus,  sou  of  Allan,  who  assinned  the 
lordship  after  the  death  of  his  father,  did  not  live  but  a  short 
time,  he  having  been  put  to  death  by  Angus  Og,  son  of  James, 
while  he  was  a  prisoner  with  him  at  Dunyveg.  Donald,  son  of 
Allan,  assumed  the  lordship  after  him,  and  there  was  every  good- 
ness during  his  time  ;  and  he  died  at  Castle  Tirim,  in  the  year  of 
the  age  of  Chi'ist  1617,  and  Ranald,  son  of  Allan,  died  in  Canna 
in  the  year  1636  ;  his  body  was  interred  at  Howmore.  In  the 
same  year  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of  Allan,  died,  and  his 
body  was  brought  to  the  island  of  Fionan  iu  this  year.  John,  son 
of  Allan,  departed  this  life  at  Canna,  and  his  body  was  brought 
to  TJist,  and  was  buried  at  Howmore.  In  the  same  year  Donald 
Gorm,  son  of  Angus,  sou  of  Allan,  died  in  Uist,  and  his  body  was 
buried  at  Howmore  ;  excessive  the  number  of  nobles  of  Clan 
Ranald  who  died  in  that  year.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
son  of  Allan, 'assumed  the  lordship  after  the  death  of  his  father ; 
and  his  mother  was  Mary,  daughter  of  Angus,  son  of  James,  viz., 
the  head  chief  of  lona  and  Kintyre,  governor  of  Gigha  and 
Colonsay.  The  other  two  sons  of  Donald  were  Ranald  Og,  whom 
we  have  mentioned  before,  and  Alexander  Og  ;  they  died  without 
issue.     [Follow  Elegies,  which  seej. 

There  you  have  the  elegy  for  those  four  noblemen,  namely, 
Ranald,  son  of  Allan  ;  Ranald,  son  of  Donald,  sou  of  Allan  ;  Donald 
Gorm,  son  of  Angus,  son  of  Allan  ;  and  John,  son  of  Allan.  Each 
of  these  men  left  issue,  except  Ranald  Og,  son  of  Donald,  son  of 
Allan. 

Ranald,  son  of  Allan,  a  good  man  according  to  the  times  in 
Avhich  he  lived  ;  he  was  hospitable  and  generous,  thriftv  and 
friendly.  He  took  unto  him  as  his  first  wife  the  daughter  of 
Ranald,  son  of  James,  i.e.,  Tanist  of  South  Oirear,  and  she  bore 
him  a  good  son,  Angus  Mor,  son  of  Ranald.  He  put  her  away, 
And  she  was  afterwards  married  to  Coll  Mac  Gillespie.  She  was 
the  mother  of  the  Clann  Coll,  namely,  Gillespie,  Ranald  and 
Alaster,  and  a  good  family  of  daughters,  who  were  married  to 
good  gentlemen.  Ranald,  son  of  Allan,  after  having  put  away 
the  daughter  of  Ranald,  took  Fionnsgoth  Burke,  a  lady  of  the 
Burkes  of  the  Province  of  Connaught,  in  the  County  Mayo,  and  she 
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Fercha?',  do  leig  se  uadha  Fiofisgoth  7  do  phos  se  maiVgred  inghen 
Thormoid  mhic  Leoid  na  hearadh,  an  bhen  do  bhi  ag  Torcailì  og 
mac  Leoid  Leoghais,  rug  si  clan  do  mac  ailin  .i.  ailiu  og  mac 
ragnazll.  Fuair  an  bhen  maith  sire  bas  uadha,  tug  na  dhiaigh  sin 
Maire  inghen  Giolla  easbuig  mheidhe  conaill  7  do  rug  mac  dho  .i, 
DoniTiall  Govm  mac  H-Agnaill  7  do  leig  se  i,  7  do  phos  se  na  ndiaigh 
si?i  uile  maw-ghred  inghen  Aonghws  m'^  Semuis  7  do  roiiiedh  oigh- 
\  rt  recA^^  sMocht  ain  nr  bhine  bhaghla  7  aii-  airdnis,  do  rug  si  clan 

^».'  nihaith   dho  .i.    ragnall  og  an  toighre  7    eoiu  og    7   aonghws  og, 

Ragnall  7  Ruaighr««^/i.  clan  ag  Domhwcdl  mac  aonghwts  ra<= 
ailin  m^<=  aong■M^s  m*''  ailin,^  Dorawall  do  mba?^bhac7/i  [leg.  mharbh- 
adh]  ag  Filipfach  nivàrìn  nia?-cuis  montros  7  alasdaw'  7  alasdar  dar 
mhatha?'?^  Seonoid  inghen  Domna?'ll  m**^  ailin,  do  baithed  se  fein  7 
abhen  7  tlieglach  ag  tocht  a  cola  doilen  na  muc,  do  bhi  clan  diol- 
^  mhui«  oile  ag  Dowdinall  m'^  aonghuis.     Chvn  rahaith  ag  eoin  mac 

'^  ailin   eidf?'  è  7  Sile  inghen  Thorcaill  oig  ni''=   Leoid  Leoghais  .i. 

Dom/irtll  do  baithedh  ar  chiian  uibhisd  an  bliaghui??.  tsiv  eis  bais 
athar.  Alasdaw-  do  ghabh  hoigreachf  do  eis.  Eoin  dubh  7  ruaighri 
7  clann  diohnhui«.  oile.  Clan  ag  ruaighri  m''  ailin  .i.  Eoin  (5g  da 
ghabh  a  ionadh  da  t'is  7  clawH  oile. 

fffi  ^       TrsxchfAum  ar  neigin  da?'  eiridk  re  lin  mai;/isir  fein,  ase  fa  ri  re 

lin  mo  chet  cnunhne  A.  ivi  ced  Shèrl«s  mac  don  "G"  Sem^w  do??- 
treibh  Sdiubhardai^A  ag  so  cuid  dona  huacA^ranuibh  do  bhi  ar 
Ghaoidhea/uib  fa?i  ri  san  uaimsir  sin,  .  i .  Ragwall  og  nv(c  RaghnaiW 
aranuigh  marcos  antro??i  ar  an  Ruta  7  ar  na  glinibh  aiieirin,  7 
Giolla  asbuig  caoch  mac  Giolla  asbuig  Ghruaiwmidh  m^'^  Giolhi  esbuig 
dhuin  .i.  marcos  Earrgaoidhal ;  Sir  Lachhiin  mac  Giolla  coin 
tigherna  Dhubhaird  ;  Eoin  muideordach  mac  Domhna^ll  m'^  ailin 
caipdin  cloine  rsignaiW  7  tigerna  mhuideord  7  uibisd ;  Eoin  mac 
Rùaighr^<^c/^  mhor  m''^  Leoid  na  hearadh,  Sir  Donwiall  govm  mac 
Giolla  asbuig  mhic  Dom?iaill  triath  Sleibhte  7  Throntarnis, 
cuirteir  mor  ag  ri  Series  ;  7  Niall  an  chaslein  mac  neill  m'^  Neill  ^ 
bharraigh  :  Lachluin  mac  eoin  bhailbh  m'<^  Fionguine  an  tsratha  ; 
eoin  garbh  mac  Giolla  cholu?M  raarsaigh  ;  eoin  garbh  mac 
eoin   abruidh   tigf'rna  chola  ;  Muirchadh  mac    Giolla   eoin   Loch- 

fv  ^     buighe  ;   Dom«.aÌl  an  tsroiwj  mac  aongws  mic  Alasdar  tigfrna  Glifie 

garadh  7  cnoidebhart  na  shenlaoch  an  tosach  nio  chuimne  7  ua  na 
ògàna  ar  làÌ7?ih  an  Dùnèdan  7  na  dhiaigh  sin  na  mhorbhair 
i:\\\oinne   'Domwuill  .i.  aonghas    mac  alasda/r   mic    Do?/muill  .    7  ^ 

y  .     Ajlin  m*^  Dojn/inui/f  duibh  na  uacA^aran  a?'  chloiii  ohamshroin  7  a 

I'la  san   na  (jganach  .i.  E()ghan  m''   Fàai?i.  m''^  ailin  mairfes  fos  .  7 

^  mzf  aongui.s  mie  ailin,  not  in  K.  B 
-  R.  B.  has  not  luic  Neill. 


THE    BOOK    OF    CLANRAXALU.  175 

bore  three  sons  for  him,  namely,  Alexander,  Rory,  and  Farquhar. 
He  put  away  Fionnsgoth,  and  married  Margaret,  the  daughter  of 
Norman  Macleod  of  Harris,  the  wife  whom  Norman  Og  Macleod  of 
r.ewis  had.  Slie  bore  a  family  to  the  son  of  Allan,  namely,  Allan 
()g,  son  of  Ranald.  That  good  wife  died  from  him.  After  her  he 
took  Mary,  the  daughter  of  Gillespie  of  Medhe  Connaill,  and  she 
bore  a  son  to  him,  namely,  Donald  Gorm,  son  of  Ranald,  and  he 
put  her  away.  After  all  these  he  married  Margaret,  the  daughter 
of  Angus,  son  of  James,  and  her  issue  were  made  heirs  of 
]>enbecula  and  of  Ardnish.  She  bore  him  a  good  family,  namely, 
Ranald  Ug,  the  heir,  and  John  Og,  Angus,  Ranald,  and  Rory. 

Donald,  son  of  Angus,  sou  of  Allan,  had  a  family  ;  Donald, 
who  was  killed  at  Philiphaugh  in  the  arm}'  of  the  Marquis  of 
Montrose,  and  Alexander,  whose  mother  was  Janet,  the  daughter 
of  Donald,  son  of  Allan.  He  himself,  his  wife,  and  household  were 
drowned  while  coming  from  Coll  to  Muck.  Donald,  son  of  Angus, 
had  another  natural  family. 

John,  son  of  Allan,  had  a  good  family  by  Julia,  the  daughter 
of  Norman  Og  Macleod  of  Lewis,  namely,  Donald,  who  was 
drowned  on  the  coast  of  Uist  the  year  after  his  father's  death. 
Alexander  assumed  the  heirship  after  him  ;  John  Dubh  and  Rory 
and  other  natural  children.  Rory,  son  of  Allan,  had  a  family, 
namely,  John  Og,  who  succeeded  him,  and  other  children. 

I  treat  of  certain  affairs  which  have  happened  during  my  own 
time.  Charles  L,  sou  of  James  VI.  of  the  Stuart  family,  was  King 
at  my  earliest  recollection.  Here  are  some  of  the  Chiefs  who  were 
over  the  Gael,  under  the  King  at  that  time,  viz.,  Ranald  Og,  son 
of  Ranald  of  Arran,  Marquis  of  Antrim,  over  the  Route,  and  over 
th.j  Glinns,  in  Ireland  ;  and  Archibald  Caoch,  son  of  Archibald 
Gnuimach,  son  of  Archibald  Dun,  viz..  Marquis  of  Argyll.  Sir 
L;;elilan  Maclean,  laird  of  Duart.  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
sou  of  Allan,  Captain  of  the  Clanranald,  and  laird  of  Moydart  and 
Ui:^t.  John,  son  of  Rory  Mor  Mac  Leod  cjf  Harris.  Sir  Donald 
Gorm,  son  of  Gillespie  Macdonald,  lord  of  Sleat  and  Troteniess,  a 
great  courtier  with  King  Charles  ;  and  Niall  of  tiie  Castle,  Mac 
Neil  I  of  Barra.  Lachlan,  son  of  John  Balbh  Mackinnon  of  the 
Strath.  John  Garbh,  son  of  Gilliecalum  of  Raasay ;  John  Garbh, 
son  of  John  Abrach,  laird  of  Coll  ;  Murdoch  Maclean  of  Lochbuy. 
Donald  of  Strome,  son  of  Angus,  son  of  Alaster,  laird  of  Glengarry 
and  Knoydart,  who  was  an  old  hero  at  the  time  of  my  earliest 
recollection,  and  his  grandson  a  young  man  in  confinement  at 
Edinburgh,  and  after  that  was  Lord  Macdonald,  namelv,  Antuis, 
son  of  Alaster,  son  of  Donald.  And  Allan,  son  of  Donald  Dubh, 
was  Chief  over  Clan  Cameroia,  and  his  grandson  was  a  young  man, 
namely,  Ewan,  son  of  John,  aon  of  Allan,   who  lives  yet.     And 
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seorus  don  ni*^  clioiiiidli  oig  la/vla  sithphort  uacA^anin  cliloiue 
coiiiidh  .  7  Domhiiall  dùabhàil  mac  aodha  ua  maghnuis  .i.  niorbli- 
air  meghrath  na  chen  ar  mhorgaiiachuibh  7  moran  do  daonibh 
maithe  oile  do  bhi  na  nwichtarMiuibk  sa  naimsir  am  acht  n^ 
sgriobhthar  afi  so  ncht  na  daoine  do  cofiaic  me  fei«.  7  fes  coda  da 
ngnio?«htharuib  a,r  cuimne  agam. 

Giodhedh  is  furusda  dhuit  as  an  tenguidh  choitchin  ina  bfuiler 
ag  sgiobhrt(/A  san  rioghacA^  fios  ar  thriobloid  na  haimsire  dfaghail 
.  arht  so  amhain  gurab  cui?uhnech  liom  gur  ab  lad  na  halbanuidh 
is  taosga  do  thionsgain  cogadli  sa  na  tri  Rioghac/iiuibh  7  uar  bhiad 
sagsanuigb  no  eireailaigh  ;  oir  tair  eis  coibhinent  no  coììihchengal. 
do  ghena?)iA  anaghaicZA  an.  riogh  7  Shagsanach  nm  na  heasbag- 
iiibh  do  ch«7'  ar  ciil  7  Presbetri  do  chur  na  nionad  gur 
chui?'edcW-  fios  a?'  an  rabh  doifigechuibh  albanach  saji  rioghacAiuibh 
<jile  taobh  thall  daiVge  7  go  ndenadar  ard  chomj?iandaiV  dalrtsdui'r 
Leisli  .i.  sensoigdeir  do  bhi  fada  accogadh  ar  choigcrich,  do  ghluas 
an  tarnisi;i  ar  anaghatVZA  go  Sagsan  ase  si?i  an  chet  arm  do  cuiredh 
ar  chois  anaimsir  ri  Serlais  7  is  na  agh.aidh  do  bhi  se.  Do  chaigh 
na  Yiogachta  tre  na  cheile  oshin  amach  san  bUaghain  do  nafialarfA 
tarrla  sin  'IGSQ"  7  an.  tes  na  ngnoidhig  sin  do  chiiir  ma?-cos  aontrowi 
.i.  Ragnall  òg  m'=  Ragnatll  arafiuidh  pàiVtaigh  airm  a  heirin  le 
hordiJghac?A  an  riogh  go  halbain  7  daoine  uasle  do  chiiiedh  leò  .i. 
Alasdar  mac  colla  m'°  Giolla  asbuig  7  coileneil  Semus  mac 
Somuirle  m'^  Semm's  nabana  7  daoine  uaisle  oile,  do  cuadar  na 
loingos  a  mbaile  hac^  ami  juli  ^  •1644-  nor  gabhadar  cala  no  tir  go 
rangada;-  caol  miiile  7  do  cuiredar  leigeir  ma  caislen  cheaii  Loch 
alann  7  do  gabhadar  è  7  do  fagsad  bardagha  air,  do  ghluaisedar 
asa  sin  go  caislen  mhioghari,  do  gabhadar  è  le  mor  saothair,  do 
t'agbAa(//i  daoine  air  da  mhuintir,  do  ghlù;iis  Alasdafr  mac  colla  7 
a-t  phartaigh  do  ccois  go  caol  reithe,  do  seol  an-  luinges  go  loch 
Kiseòrd  san  srath  go  Sir  Domnall,  do  bhi  oranghadh  an  ri  7  an 
ma?-cois  antrom  \xm  chenus  na  ndaoine  do  gabhail  chuige  7  deirghe 
leò  7  gach  duine  do  eirghed  leo.  Leath  bhliacZAain  roiwAe  sin  fuair 
Sir  Domnall  bas,  tai'rges  alasdair  mac  cholla  cefnis  na  ndaoiue  do 
Sir  Sem-us  mac  Domnat'll  7  diultais  Sir  Semus  sin,  oir  hudjli  beg 
leis  an  cmàechta  7  an  rloghacA;  uile  na  naghaidh  7  gan  sa» 
(À\mà.eacht  acht  ciiig  cet  deg  fer,  gwr  be  comhatrle  do  chuir 
Aluisdat'r  roimAe  filledh  ar  ais  go  heirin  0  nar  ivcagxadh  ovà\xg\\adh 
an  ri  uatha  .  Fa  nam  pin  tangadar  tri  longa  mora  do  loinges 
choguidh  na  Pa?-lameinte  albanuidh  timchell  o  lite  gur  sheoladar 
go  rangadar  bun  locha  heisoòrd  7  luingeas  alasdaiV  astigh  san  loch, 
tugadar  troid  dòibh  gedheadh  do  gabhadh  luinges  alasdatr,  ioiius 

R.B.  has  aftsr  ju?i  ;  san  blutrfAain.     I'or  lia.;  beforj  aiii  juli,  F.B.  reads  :  liae. 
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liuorge  Donu  Mackenzie  Og,  Earl  of  Seaforth  and  Chief  of  the 
Mackeuzics.  And  Donald  Dubhail  Mackay,  grandson  of  Magnus, 
viz.,  Lord  Reay,  and  Chief  of  the  Mackays ;  and  many  other  good 
men  Avho  were  chieftains  at  that  time.  But  nothing  is  here 
written  except  of  the  people  whom  I  have  seen  myself,  and  from 
my  own  recollection  am  acquainted  with  a  part  of  their  deeds. 

It  is  easy  for  jou,  however,  to  obtain  information  about  the 
troubles  of  the  times  from  the  common  language  in  which  they 
are  writing  in  the  kingdom.  But  this,  however,  I  remenjber  that 
the  Scots  were  the  soonest  to  begin  this  war  of  the  three  king- 
doms, and  not  the  English  or  Irish.  For  after  having  made  a 
Covenant  or  Union  against  the  King  and  English  for  the  purpose 
of  setti)ig  aside  the  bishops  and  appointing  presbyters  in  their 
si^ead,  they  sent  for  all  the  Scottish  officers  in  the  other  kingdoms 
beyond  the  sea,  and  they  made  commander  in  chief  of  Alexander 
Leslie,  an  old  soldier,  who  had  been  for  a  long  time  fighting  in 
foreign  countries.  That  army  marched  into  England  ;  it  was  the 
first  army  set  on  foot  in  the  time  of  King  Charles,  and  it  is  against 
him  it  was.  The  kingdoms  were  put  into  commotion  from  that 
out,  which  happened,  according  to  date,  in  the  year  1639.  And 
in  the  heat  of  these  transactions  the  Marquis  of  Antrim,  Ranald 
Ug,  son  of  Ranald  of  Arran,  sent  a  party  of  armed  men  from  Ire- 
land to  Scotland  by  order  of  the  King,  and  gentlemen  of  his  own 
kin  along  with  them,  namely,  Alaster,  son  of  CoUa,  son  of  Gillespie, 
Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of  the  Banu,  and 
other  gentlemen.  They  took  shipping  at  the  town  of  Hac,  in  the 
month  of  July,  in  the  year  161-4.  Tney  did  not  take  harbour  or 
land  until  they  came  to  the  Sound  of  Mull,  and  they  laid  siege  to 
the  Castle  of  Kinloch  Alan,  took  it,  and  left  a  garrison  in  it.  They 
proceeded  from  thence  to  the  Castle  of  Mingarry,  which  they  took 
after  great  trouble,  and  a  party  of  his  people  were  left  in  it. 
Alaster,  son  of  Colla,  and  the  party  marched  on  foot  to  Kyle-rea. 
The  ships  sailed  to  Loch  Eiseord,  in  the  Strath,  to  Sir  Donald, 
for  the  King  and  the  Marquis  of  Antrim's  orders  were  for  him  to 
take  the  command  of  the  army,  and  to  take  every  man  who  would 
rise  with  i  hem,  but  Sir  Donald  died  half  a  year  before  that. 

Ahxster,  son  of  Colla,  offered  the  command  of  the  army  to  Sir 
James  Macdonald,  but  Sir  James  refused  it,  for  he  thought  the 
army  too  small,  since  the  whole  kingdom  was  against  him,  they 
having  only  fifteen  hundred  men,  so  that  Alaster  came  to  the 
resolution  of  returning  back  to  Ireland,  since  the  King's  orders 
were  not  obeyed  by  them.  At  that  time,  thiee  large  ships  of  war 
belonging  to  the  Scottish  Parliament  sailed  round  from  Leitli,  and 
came  to  the  mouth  of  Loch  Eiseord,  while  Alaster's  ships  lay  in 
■the  loch  ;  they  fought  them,  biit  Alaster's  ships  were  taken,  wiiich 
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gur  bheigou   dak/sdajV  anmhuiii    sa;t  rioghacA^   ina  ttarla  olc  ar 
mhaith  leis  e. 

Gluaisis  roi?/i/òe  tar  chad  reithe,  tiir  monadh  chuaich,  asa  nìu 
doibh  go  glen  garadh,  go  neruada?-  ca?«pa  a?i?j  7  fuaradar  mArtiicht 
go  saidhbhir  da  mhuintir  7  nior  eiridh  abheg  do  dhaoinibh.  asa  am 
doibh  go  Baidinech  7  do  riiiedar  cami^a  an  soin,  do  fhograda?'  do 
mhuintir  11a  tire  sin  tec/it  astech  anar?;t  an  riogh  no  go  loisgfedh  7 
go  creachfadh  iin  tir,  do  taisbenadh  a»  tordugharfA  dhoibh  7  do 
thogbhada?'  leis  anordugharf/i  clami  nihuirigh  Bhaideineach  7 
caipdin  7  cenfedhna  niaith  da  fail  fein  ro?«pa  .i.  eogain  og  m'^ 
a^idra  m'*^  e6ghai».  tug  tri  ch^^^  fer  da  fhuil  fein  leis  anar/H.  an  ri  7 
do  bhadar  ro  shesnirtch  mm  narm  an  fedh  do  mha-iV  an  cogadh  do 
eiridh  ciami  Fhionlaig  Bhraighe  mha?"?'  leo  7  can  fedhna  da  full 
fein  ronipa  .i.  Domhnall  og  m''  Dowdiuaill  ni'*"'  Fionlaigh  do 
gluaisadrt?^  asa  si?i  dafall  7  tai-rla  larrla  muntròas  doibh  ambhrr 
anafafalla  accruth  ceafiuidhe  claraige  7  raailin  fa  na  bhràghùid 
ar  ttecht  o  Sagsan  7  ordughf/c?/i  an  riogh  leis  iwi  ginleirec7i(  ua 
harmaraile  do  hheth  aige  7  Alasdaw-  mac  colla  na  mhaidseoir  Sinirel 
aige  7  do  ghlacada?-  go  toilemhail  chuca  e,  do  gabh  urmhòr  fer 
afall  leo  clan  Doncha  idh  7  Sdiubharduigh  afall  do  bhi  to&ach  ;in 
fhoghmhuir  aca  nunà?HSÌn,  7  do  ghliiais  do  chnm  an  mhachu^V 
ghallda,  Tug  arm  ail  mor  dow.a  coibhinèntaiVsi  coine  dhoibh  angar 
do  Phert  a?i  roibh  ocht  mile  fer  7  ni  rangadar  feine  da  mhile  coisige 
do  shliiagh  acht  gedhedh  rugadar  biiaigh  orrtha  ni  dhechrtic//i  as 
diobli  acht  an  rug  luas  each  uatha  .  Do  gabhada?'  Pert  7  do  badh 
edalach  ionmh-wssach  iad  tar  eis  an  catha  soin  Phert  .  ni  rabh 
acht  cuig  la  deg  eteran  cath  sin  do  thabhaw't  7  cath  oile  do  bhrisded 
ag  Obuirdhegh  a?'  na  covinenters  aite  abfuai'ada?-  cujnasg  cruaidh 
7  troid  then  torafibhorb,  do  mheiuidh  biiaigh  an  da  chatha  sin 
misnech  7  nienmna  Ghaoidheal  o  sin  amach,  iofms  n«ch  tugdis  ciil 
do  namhaid  a?-  cliorajn  na  a?-  anchoram.  Ta?T]a  do  mac  cailin 
.i.  larrla  Earr  Gaoidhea^  abheith  na  cliefi  don  Presptri  7  ua 
urruigh  mhoir  doua  chovinentea?-s  7  anagha«rf/i  an  riogli  7  tauic 
se  daw-d  na  niurchan  7  do  chuir  sidsi  ma  chaislèn  miodhatVidh  7 
nior  chin  leis  athabhaj'rt  amach.  Tainic  Eoin  miideordach  on 
chaislin  tiriin  dionsa«^.^/tan  chanipa  sin  mlu'c  chailin  air  iar?-adas  111"^ 
cailin  oir  fa  dòigh  le  mac  cailin  go  neirghedh  Eoin  muideordach  7 
(A'lnii  ragHall   leis  na  arm  fein  aiiaifhaidh  •AÌrm  an  riogh  .  ni  fada 


THE    BOOK    OF    CLANUANAI.U.  179 

obliged  Alastei"  to  remain  in  the  kingdom  into  wliic-li  lie  liad  cmu;', 
whether  he  liked  it  or  not. 

He  marched  off  from  thence  over  Kylerea  and  over  tl^e 
mountains  of  Cuaieh,  from  thence  they  proceeded  to  (;ienuiny 
and  encamped  in  it,  where  they  got  plenty  of  beef  for  their  army, 
but  few  of  the  peo^jle  joined  th-jm.  From  thence  they  went  to 
Badenoch,  encamped  in  it,  and  threatened  the  men  of  that 
coiuitr}^  that  if  they  did  not  join  the  King's  army  they  would  burn 
and  spoil  the  country.  The  order  was  shown  to  them,  and  by  the 
order  they  were  joined  by  Clan  Vurich  of  Badenoch,  wdio  were  led 
by  a  captain  and  good  chieftain  of  their  own  blood,  namely,  Ewan 
Og,  son  of  Andrew,  son  of  E\van,  who  brought  300  men  of  his 
own  kin  with  him  into  the  King's  army,  who  were  very  steadfast 
in  the  army  while  the  war  continued.  They  were  joined  by  Clan 
Finlay  of  Braemar  with  a  chief  of  their  own  kin,  namely,  Donald 
Og,  son  of  Donald,  son  of  Finlay.  From  thence  they  marched  to 
Athole,  and  the  Earl  of  Montrose  met  them  at  Blair- Athole,  in  the 
character  of  a  timber  merchant,  and  a  little  bag  hanging  from  his 
neck,  having  come  from  England  with  the  King's  commission  of 
general  of  the  army,  and  Alaster,  son  of  Colla,  to  be  his  major 
general,  and  they  received  him  joyfully.  The  most  of  the  men  of 
Athole  joined  them,  the  Clan  Duncan,  and  the  Stewarts  of  Athole  ; 
that  w^as  in  the  beginning  of  harvest.  From  thence  they  marched 
to  the  Lowlands,  where  a  great  army  of  Covenanters  met  them 
near  Perth,  consisting  of  eight  thousand  men,  while  their  own 
army  consisted  only  of  two  tljousand  foot;  but,  however,  they 
gained  a  victory  over  them  ;  none  of  them  escaped  but  such  as  the 
swiftness  of  horses  carried  away  from  them.  They  took  Perth, 
and  the}'  were  wealthy  and  rich  after  that  battle  of  Perth. 
Fifteen  days  only  intervened  between  the  fighting  of  that  battle 
and  anotlier  battle  which  was  fought  at  Aberdeen  against  the 
Covenanters,  where  they  received  a  severe  repulse  and  a  forcible 
and  fiercely  clamorous  fight.  The  success  of  those  two  battles 
raised  the  courage  and  spirit  of  the  Gael  from  that  forth,  in  so 
much  that  they  did  not  turn  their  backs  to  the  enemy,  either  on 
even  terms  or  under  a  disadvantage. 

Mac  Cailin,  Earl  of  Argyle,  happened  to  have  been  a  leader  of 
the  Presbyterian  faction  and  a  great  supporter  of  the  Covenanters 
against  the  king  ;  he  came  to  Ardnamurchan,  and  laid  siege  to  the 
Castle  of  Mingarry,  but  did  not  succeed  in  taking  it. 

John  Moydartach  came  from  Castle  Tirim  to  that  camp  of 
Mac  Cailin,  at  the  request  of  Mac  Cailin,  for  Mac  Cailin  hoped  that 
John  Moydartach  and  the  Clanranald  woidd  join  him  in  his  own 
army  against  the  king's  army.  He  did  not  remain  long  in  the 
camp    when  he  returned,   and  raised   all  the  men  of   Uist,   Eig, 
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do  san  cha?>ipa  do  fliill  tar  ais  7  do  thionoil  ieckt  Uilihisd,  7  Eii^c, 
nihuideord  7  àràsàig-  7  is  i  cet  sheirbhis  do  roifiedh  leij  .i.  Slu'iineord 
do  chreachadh  gan  bho  gan  chaora  dfhagbhail  inte  7  tabhajrt  l;o 
faichae  aw.  chaislen  tiriwi  7  do  chuiV  se  Domnall  amhac  le  cuid  doii 
chreich  8Ì?i  do  chuwi  na  mbard  do  bhi  ar  chaislin  mhiodha/riuli, 
7  sanam  che^na  tainic  AlasdaiV  maa  coUa  anuas  o  iiihuutroais  do 
thabbaw-t  relif  do  chaislen  mhiodhairigh  7  tarila  Alasdar  7 
Domnall  mac  Eoin  muideordai(/A  da  cheile  aii  7  fa  luathghaircch 
iad  fa  na  cheile  dfacsiw-  oir  do  be  am  tus  aneòlais  a?-  acheile, 
tangadar  asa  sirt  àon  chaislen  tiri??i  ar  fagbhail  athrnghadh  bard 
ar  chaislen  mhiodharidh,  do  ghluais  Eoin  muideordrtch  7  iad  fein 
durasaig  7  do  mhorshron  7  do  ciiireadcrr  tec/^fa  dionsaigh  ni«c 
Leòid  diarraicfA  air  techt  astech  awduxm  ari  do  reir  a  dhlighidh  7  do 
dhiult  se  dhoibh  7  tangadar  do  chnòideòrd  7  tarrla  Aongh^^s  mac 
m^"  Alasdair  riu  ansi?i,  7  do  bhadar  ag  VAnxiidh  air  cirghe  7  ni 
dearrna  sanua/rsin,  Uiodhedh  do  eiridh  Domnall  gor?;i  derbhratliatr 
athar  leo  7  an.  chuid  h^idJi  mo  dferuibh  chnoideord  7  ghlifie  ga^-adh, 
/ivtf-M^&Ui.v  l''*'*- J  ,]q  thrialladar  o  chen  loch  nci?)iheis  amach  mam  chlach  ard  go 
A^^^^f^-""^^ '  Joch  habar   7    do/i  bhraighe  7  do  èìredh   Domnall   ^las   mac   inic 

Ragnaill  7  fir  an  bhraghad  leo  7  tainic  SdiubìiordoT^  na  hapa^ 
chuca  an  soin  7  clan  Ea  ain  ghline  comimn  7  fer  ghlin  nei??iheis  7  an 
raibh  taobh  hoir  do  Lòchiiidh  do  chloiii  chawisroin,  do  ghluaisadar 
as  soin  go  Baidincch  7  ta?-  mhonadh  dhruiwt  uachtar  7  go  blar  an 
afixll  7  tarrla  marcos  muntros  rin  amsin  7  fa  buigheach  è  don 
Vv  ^  toigheasdal  sluaigh.sin  do  chniridh  le  lieoin  mnideordach  chuigc 

do  gheanajnh  soirbhisi  ariogh  shaoghalta.  Do  chuiredh  chouih- 
nirle  chognidh  na  siiighe  san  bhall  sin  7  dfheigsin  caite  a  ceth 
ccaithfedh  siad  an  gei?nhredh  ase  shaoilarZA  an  sinireil  gwrab  ar 
Ghalld-dcht  do  bionchaithmhe  an  gemhradh  7  do  mhios  each  gM?'ab 
ar  Ghaoidhealtac//^  fa  dainge  dho  an  tiirm  do  bheith  do  aontaigh 
muntros  an  ni  sin  ar  choingheall  go  fuighedh  an  tarm  biadh  7 
loisdmed  afi  7  do  chuiredar  fios  ar  aonghws  m"  ailin  diiibh  go 
iathair  na  comhuirle  .i.  duine  uasal  dferuib/i  Ghliue  co?nhan  do 
chuir  muntros  ceisd  ar  aonghws  nar  bheolach  ana  ttiorraibh  m''' 
cailin  no  an  fuigheafZA  an  shiagh  biadh  no  fas  longart  iofita  sa« 
gheirnh?'af/A  do  fhreagair  aough«s  an  morbhaw*  7  isedh  a  dubhaiVt 
n^  raibh  baile  no  leith  bhailc  fa  thighernas  m^'^  cailin  nar  l)heol  d('i 
7  da  ioghnadh  tighe  dionach  7  bath  remhra  mar  bhiadh  re 
ohaithendi  ioiita  go  fuighedh  doibh  e  do  thaitin  an  fhri^agra  ris  an 
marcos  7  do  aom  triall  dearr  Ghaoidheal.  Do  ghluais  an  siuac/h  a 
braighe  afall  7  do  chuadar  go  hapuinn  an  meiiìèinigh  7  do  loisgedar 
i  7  asa  sin  dhoibh  go  cen  locli  tat  ha  7  do  loisg  siad  ar  g*^  taobh  dhc 
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.Moydart,  and  Arasaig,  and  the  first  tiling  thcv  did  was  the  spoiHiig 
of  Suinart,  leaving  neither  cow  nor  sheep  in  it  that  they  did  not 
carry  away  to  the  plains  of  Castle  Tirim  ;  and  he  sent  his  son 
1  )onald  with  a  part  of  that  prey  to  the  garrison  who  were  in 
( 'astle  Mingarry.  Meantime  Alaster  ^fac  Colla  came  down  from 
"\[ontrose  to  give  relief  to  Castle  Mingarry;  and  Alaster  and 
I  )onald,  son  of  John  Moydartach,  met  each  other  there,  and  they 
were  glad  to  see  each  other,  for  that  was  their  first  acquaintance 
with  one  another.  From  thence  they  came  to  Castle  Tirim,  and 
after  having  left  an  exchange  of  garrison  in  Castle  Mingarry,  John 
Moydartach  and  themselves  proceeded  to  Arasaig  and  to  Monir, 
and  they  sent  a  message  to  Macleod  requesting  him  to  come  and 
join  the  king's  army  according  to  his  law,  but  he  refused  them  ; 
and  they  came  to  Knoydart,  where  they  met  Angus,  the  grandson 
of  Alaster,  and  they  requested  him  to  join  them,  but  he  did  not 
join  them  at  that  time.  However,  Donald  Gorm,  his  father's 
brother,  joined  them,  and  the  greater  part  of  the  men  of  Knoy- 
dart and  of  Glengarry.  They  went  forth  from  the  head  of  Loch 
Nevis  by  Clachard  to  Lochaber  and  to  the  Brae,  and  Donald  Glas, 
the  grandson  of  Ranald,  and  the  men  of  the  Brae  joined  them, 
and  the  Stewarts  of  Appin  came  to  them  there,  and  the  Clan  Ian 
of  Glencoe,  and  the  men  of  Glen  Nevis,  and  all  those  to  the  east 
of  Lochy  of  the  Clan  Cameron.  From  thence  they  went  to 
Badenoch,  and  over  the  range  of  Drumachter,  and  to  Blair  in 
Athole,  where  they  met  the  Marquis  of  Montrose,  who  was  very 
thankful  for  that  collected  army  sent  to  him  by  John  Moydartach 
to  do  service  for  their  earthly  king.  A  council  was  held  in  that 
place  in  order  to  consider  where  they  should  spend  the  winter. 
The  general  supposed  that  they  should  spend  the  winter  in  the 
Lowlands,  but  all  of  them  thought  the  country  of  the  Gael  the 
best  place  for  the  safety  of  the  army.  ■  Montrose  consented  to 
that,  on  the  assurance  that  the  army  would  get  victuals  and 
accommodation  in  it,  for  which  purjwse  Angus,  son  of  Allan  Dubh, 
was  invited  before  the  coimcil ;  he  was  a  gentleman  of  the  men  of 
Glencoe.  Montrose  put  the  question  to  Angus,  Was  he  not 
acquainted  with  the  countries  of  Mac  Cailin,  or  could  the  army 
get  victuals  or  encampment  in  them  in  winter  ?  Angus  answered 
his  lordship,  and  said  that  there  was  not  a  town  under  the  lo'd- 
ship  of  Mac  Cailin  but  was  known  to  him,  and  that  if  stanch 
hoVses,  and  fat  cattle  as  victuals  to  feed  upon,  in  them.wor.ld 
answer  their  purpose,  that  they  would  procure  them  for  them. 
That  answer  pleased  the  Marquis,  and  they  unanimously  prepan^^d 
to  go  to  Argyle.  The  army  marched  from  the  Brae  of  Athole, 
and  they  went  to  the  Menzies  in  A])pin,  which  they  burnt,  and 
from  thence  they  went  to  the  head  of  Locli  Tay,  and  burnt  both 
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7  taiiiic  clrt?i/i  Griogoir  7  chimi  anaba  a  chucha  do  cluiiiguai/ili  le 
\mrm  an  ri  do  chuiredh  Koin  mnideordach  7  amui«»tii'  feiu  7  fir 
an  l)lu';'ighad  ar  slighidh  a?-  leith  on  cliuid  eile  do  na?'ni  do  ghenamh 
creachadh  a?'  fedh  g*  tire  ion?«s  nar  tha/'7'la  re  muntroas  e  go 
rangadar  Cill  martain  anglasr«(//i  7  tug  an  crechta  ^  sin  mile  bo  ar 
aontiubhff(//i  do  chreitli  astecli  go  campa  nikuntroas  ni  fail  re  ragh 
•dii  acht  gur  chreAchadk  7  do  loagadh  tiorrtha  inic  cailin  nile  do?i 
toihgsi«,  7  gur  marbhadh  800  7  ceithre  fiche^  7  cuig  fir  deg  sna 
tiorruibh  gcwi  bhla?-  gan  machuire  do  thabhairt  ionta.  Do  ghluais 
an  tàr?;i  ahear  (Jhaoidheal  tar  an  chonguil  Ladhà?'nuigh  ag  siubhal 
g'=  tire  go  rangadar  inber  Lochuidh  an  Loch  habar  ni  roibhe  mac 
cailin  diomhaoin  oir  do  chuir  se  ì-à.rraidh  ar  thigerna  achadh  na 
mbreac  as  Eirin  chuige,  oir  do  bhi  se  aneirwt?*.  0  thosach  a«  choguidh 
7  duithrttZ/i  'la^Tla  aontj'om  aige  7  abailte  mò?'a  ar  alaira/i  7  •Arm  na 
sheasaj/i/i  aige  ioiita.  Do  chiiaidh  a/i  marcos  fein  go  Dun  eidin 
da  chasaoid  re  comhuirle  na  halba?i  n«ch  roibh  inuntros  no  Alwsd- 
air  mac  colla  ag  fuirech  ris  do  chu«i  catha  do  thabhaw't  doibh  7 
do  chuireda?'  reisiment  chuig  cH  leis  do  shoighdeiribh  vaar  chung- 
ivdink  7  mar  fiadhain,  Tainic  tigvrna  achuidh  na  mbreac  as  Kirimi, 
ehuca  7  do  ghabh  mir  7  dàsac7i^  è  mar  iaair  se  a?'  na  losgadh  7  av 
na  creachadh  a  dhiithaidh  ar  a  chion,  Do  chruinigh  se  clami  mheg 
Dhùiwine  go  lionmhur  ler  thionoilte  7  do  trialladar  ar  lorg  anam;i 
sin  muifttros  7  Alasdar  m''=  colla,  iicht  ar  techt  do  mhu^troas  go 
hinber  Lochaidh,  tainic  Sir  Lochlin  mac  Giolla  eoiu  chuca  an  7 
aongh«s  mac  m^''  Alasdar  tigerna  Glifie  garadh,  -dc/it  do  bhi  daoino 
m'*^  m'"  Alasdar  sa?«.  narm  roimh  s,in  do  ghnath  7  ar  nglùasac/i^  as 
inbher  hòchaidh  don  taobh  tuath  ni  fada  do  chuadar  anuai'r  tainic 
sgela  chuca  go  ttainic  mac  Cailin  7  an  mhor  shluagh  sin  go  hinbhf  r 
hochaidh  7  gur  loisgeadar  braigh  loch  habar,  do  fhilladar  a  cill 
chuimin  anobairthairbh  an  tarm  sin  riogh  serins  sa  nuarsin  7 
marcos  muntros  na  geniler  aca  7  Alasdair  mac  colla  m*^  Giolla 
esbuig  na  maigheor  ginirel  7  na  huasle  sin  chloine  raghnuill  7 
chloin  Domhnaill  .  i .  Eoin  muideordach  m"  'Domhmdll  m'^  ailin  7  a 
mhac  Dom/irtll  7  aongh«s  mac  m'c  Alasdar  tigerna  Gline  garadh 
7  a  cciiiedh  7  an  daoine  mui;itire  fein  leo  7  na  tri  Reisimentu 
eirenacha  do  dherbh  dhaoine  muiiitire  'larrla  aontroma,  Do  bhi  an 
accinfedhna  fein  rowiptha  .i.  corneil  Semtis  mac  Somhnirle  nu'c 
Semms  na  baila  mtc  Shomuirle  bhuighe  7  rag?iall  og  mac  alasdar 
mÌG  allasdar  mic  aongms  Uaiwibhrigh,  7  Maghnws  m*^  an  Giolla  dhuibh 
i  chathan  derbh  chomalt  lar^-la  aontro?;2.  Do  thaobh  mi'=  Giolla 
eoin  Sir  Lochlawm  ni  roibhe  do  dhaoinibh  na  fhochaiV  acht  tua^rim 
da  flier  dheg  da  muifitir  da  choimhidec/ti ;  Do  bhi  duine  maith 
an  duaslibli  alban  .i.  morbha/r  Oglabi  7  amh'-  duine  gasda  .i.  sir 
Tòm()S.     Do  ghh'iaisda?'  o  rihill  chui;/iin  tar  lairc  thin-raid  7  astecli 
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sides  of  it.  The  Clans  (Iregor  and  Mac  Nab  came  to  them  to  assist 
the  king's  army.  John  Moydartach  and  his  own  party  and  the 
men  of  the  Brae  were  sent  in  a  separate  direction  fi'om  the  other 
part  of  the  army  to  make  a  preying  throiighcnit  the  country,  so 
that  Montrose  did  not  meet  him  until  they  came  to  Killmartin  in 
■Glassary.  From  that  single  preying  expedition  they  brought 
in  a  thousand  cows  to  the  camp  of  Montrose.  In  short,  all  the 
territories  of  Mac  Cailin  were  spoiled  and  burnt  on  that  occasion, 
and  eight  hundred  four  score  and  fifteen  men  were  killed  in  these 
countries  without  battle  or  skirmish  having  taken  place  in  them. 
The  army  marched  from  Ai'gyle  over  Connel  of  Lorn,  traversing 
every  country  until  they  came  to  Inverlochy  in  Lochaber. 

Mac  Cailin  was  not  idle,  for  he  sent  to  the  laird  of  Auchinbreck 
to  come  to  him  from  Ireland,  for  that  man  had  been  in  Ireland 
since  the  beginning  of  the  war,  on  the  Earl  of  Antrim's  estate,  and 
having  its  large  towns  in  his  possession,  with  a  standing  army  in 
them.  The  Marquis  [Mac  Cailin]  himself  went  to  Edinburgh  to 
complain  to  the  Council  of  Scotland  that  Montrose  or  Alaster  did 
not  wait  for  him  to  give  them  battle,  upon  which  they  sent  with 
him  a  regiment  of  five  hundred  soldiers  as  an  assistance  and  force. 
The  laird  of  Auchinbreck  came  from  Ireland  to  them,  and  he  was 
seized  with  fury  and  rage  on  finding  his  estate  bvirnt  and  plundered 
before  him.  He  gathered  the  Clan  Campbell  numerously  and 
extensively  mustered,  and  they  went  in  the  track  of  that  army  of 
Montrose  and  of  Alister,  son  of  Colla.  When  Montrose  arrived  at 
Inverlochy,  Sir  Lachlan  Maclean  came  to  them  there,  and  Angus, 
son  of  the  son  of  Alister,  laird  of  Glengarry;  but  the  men  of  Mac 
Alister's  son  were  always  in  that  army.  Having  marched  from 
Inverlochy,  they  had  not  gone  far  when  news  came  to  them  that 
Mac  Cailin  and  his  large  army  had  come  to  Inverlochy,  and  that 
they  had  burnt  the  Braes  of  Lochaber.  The  army  of  King  Charles 
returned  from  Fort-Augustus  in  AbertarfF,  at  that  time  commanded 
by  the  Marquis  of  Montrose,  their  general,  and  Alister,  son  of 
Colla,  son  of  Gillespie,  major-general,  and  these  nobles  of  Clan- 
ranald  and  Macdonalds,  namely,  John  Moydartach,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  and  his  son  Donald,  and  Angus,  son  of  Alaster,  son 
of  Donald,  son  of  Angus,  laird  of  Glengarry,  along  with  their  own 
kindred  and  friends,  and  the  three  Irish  regiments  of  the  true 
men  of  the  people  of  the  Earl  of  Antrim,  led  on  by  their  own  com- 
manders, namely.  Colonel  James,  son  of  Somerled,  son  of  James  of 
the  Bann,  son  of  Somerled  Buighe,  and  Ranald  Og,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Alexander,  son  of  Angus  the  Proud,  and  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Dubh  Mac  Cathan,  foster  brother  to  the  Earl  of 
Antrim.  Maclean,  Sir  Lachlan,  had  only  about  twelve  men  of  his 
people  to  attend  him.     There  was  a  good  man  there  of  the  nobles 
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j:-o  Olefi  ruiiigh  7  tawis  a«  sbetliain  7  ta?'7'la  partuidli  don  nawi/aiid 
dhoibh  an  soin  7  do  leansad  iad  7  do  marbhrtof/i  annrmhor  7  an 
droing  do  chuaidh  as  diobh  tugadar  sgeala  don  champa  7  do  bhi 
anmach  dia  sothrain  ar  tecJit  orrtha  an  tra  rangadar  ar  comhuir 
ana??ihad  .  do  chiiaidh  an  sKiaigh  mi<=  Cailm  ar  accoi??ieid  7  do  bhi 
foratre  gac  sluaigk  dhiobh  ag  la7?ihach  a?'  acheile  ar  fedh  na  haoicbc, 
Do  chuaidh  mac  caih'n  fein  na  \uiug  7  do  fhagaibh  tigerna  -Achuidh  11a 
mbrec  re  haghdidh  na  hiorghaile,  -Acht  a  bfhior  thos*^  na  maidne  do 
còirghedh  na.  catha  aneagar  7  an6rdugh«f7/i  Dia  dò??i/inaigh  la 
feile  bride  an  cef  la  dearach  ano  do?;»'ni  1645.  Do  cuiredh  amach 
a  harm  nn  vi  cuidec/(^a  7  Magnws  mac  an  Ghiolla  dhuibh  i  chathain 
rompa,  7  do  cuiredh  cuideacA^a  eile  na  ivdghaidh  as  Ai'vi  mi<=Cailin, 
7  Giolla  asbuig  mac,  Giolla  esbuig  oig  tigcrna  na  mbingingedh  lug 
an  da  Phartuidh  troid  da  cheile  nior  fada  gur  brisdedh  ar  an 
partuigh  si;i  aw-ni  ni'^  cailin  gur  cnired  na  corp  fein  go  hai?;i- 
dheonffch  iad  do  chuaidh  corp  anairwi  trid  a  cheile  dhe  si«.  tugadh 
anaduansa  orrtha  7  do  brisedh  uile,  Do  marhhadk  urmhor  an 
tiMaigh  7  do  hkthadh  i]io??iad  diobh  ar  bhu«  neimheis,  do  marbh- 
adh  tigf")-na  achrtzW/i  na  mbrec  7  tighfrna  charaduil  7  Provisd  Chilli 
nmna  do  ghabhad  tigerna  an  Bhajrbhric,  tigwna  og  Charadr<iZ, 
mrrc  '\oinhair  na  Pinginge  moire,  do  gabhac/A  an  chuid  nar  marbh- 
adk  do  chincdh  m'''  Cailin  uile  an  la  sin.  Easba^^A  airm  an  ri  .i. 
Tomos  m*^  morbhar  oglabi  Capdin  Brain  7  seisw'  do  soghdeiribh. 
Gluaisis  mu?i,tròs  tar  eis  an  catha  sin  7  arm  an  ri  don  taobh  atiiath 
7  tainic  mrtc  coinidh  .i.  larrla  Sithphort  chuca  7  tug  abhriathar 
go  tiocfa  fein  7  adhaoine  leis  a  nairm  an  ri  da  chuidiughrtf//i  do 
(•h?a'r  se  tionol  7  tiumsach«c/A  a?-  a  mhuintir  aleògh?<s  7  as  gach  tire 
(lile  do  rabh  a?ge  ;  iomthos  muntros  do  chaith  sc  an  terrach  ansa 
taobh  atuath  ag  nertugharZ/i  ahaz'rm  fein  7  tainic  na  Gordonuigh 
da  ccowimoradh  7  morbha?'  Gòrdo?i  mac  ma?'cos  huntli  7  do  bferde 
iad.  Fa  namsin  tainig  arm  na  comhawle  Albafi  as  an  taobh  adeas; 
7  tainic  mac  Coinidh  7  a  arm  fein  0  thraigh  fir  Leoghuis  7  anoirire 
a  tuath  a  se  ni  do  rifie  m^  coinidh  fein  7  a  mhui???^tir  dol  dionsaigh 
a/rm  na  Parylameinte  7  fhocal  do  bhrisdedh  ar  muntros  7  ar  ar«i 
an  ri.  Tarla  ag  alta  eirin  nnmtros  7  arm  an  ri  ma  na7)isi?^  7 
morblia)'  CJordon  7  amhathsh\u( igh  7  ashiuagh  eoisi.  'Panic  Xatanial 
Gordon  on  fora/ro  chuca  7  tug  sgcla  dhoibh  go  rabha  a«  namhuid 
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of  Scotland,  namely,  fjord  Ogilvie,  and  his  son,  a  good  man,  i.e., 
Sir  Thomas.  They  marched  from  Fort-Augustus  over  Lairc- 
thnirard,  and  into  Glenroy  and  ovei-  the  Spean,  where  they  were 
met  by  a  party  of  the  enemy,  and  they  killed  the  most  of  them, 
and  such  of  them  as  escaped  brought  intelligence  to  the  camp. 
Saturday  evening  was  coming  on  them  when  they  arrived  before 
their  enemy.  Mac  Cailin's  army  went  on  their  guard,  and  the 
sentries  of  both  armies  were  firing  at  each  other  during  the  night. 
Mac  Cailin  himself  took  to  his  ship,  and  he  left  the  laird  of 
Auchinbreck  to  face  the  fight.  At  the  very  beginning  of  morning 
the  battalions  were  put  into  arrangement  and  order,  being  Sunday, 
the  Festival  day  of  Bridget,  and  the  first  day  of  Spring,  a.d.  1645. 
A  party  was  sent  out  from  the  King's  army,  headed  by  Magnus, 
son  of  the  Giolla  Dubh  O'Cathan,  and  another  party  was  sent  from 
Mac  Cailin's  army  to  oppose  them,  headed  by  Gillespie,  son  of 
Gillespie  Og,  laird  of  the  Bingingeadhs.  The  two  parties  having 
given  fight  to  each  other,  it  was  not  long  until  that  part  of  the 
army  of  Mac  Cailin  gave  way  ;  having  been  forcibly  driven  back 
on  its  own  main  body,  the  main  army  became  confused,  they  were 
roughly  handled  and  defeated.  The  greater  part  of  the  army 
were  killed,  and  a  very  great  number  of  them  were  drowned  at 
Bun  Nevis.  The  laird  of  Auchinbreck,  the  laird  of  Caradale,  and 
the  Provost  of  Kilmun  were  killed.  The  laird  of  Barrbreck,  the 
young  laird  of  Caradale,  [and]  Mac  lomhair  of  the  Pingin  Mor 
were  taken  prisoners.  All  those  of  the  kindred  of  Mac  Cailin  that 
were  not  killed  on  that  da}'  were  taken  prisoners.  The  loss  of  the 
King's  army  was  Thomas  Lord  Ogilvie,  Captain  Brain,  and  six 
soldiers. 

Montrose  marched  to  the  north  with  the  King's  army,  and 
Mackenzie,  Earl  of  Seaforth,  came  to  them  and  pledged  his  word 
that  he  himself  and  his  people  along  with  him  would  join  the 
King's  army  to  aid  it ;  he  collected  and  gathered  his  people  from 
Lewis  and  from  every  other  country-  which  he  possessed.  As  to 
Monti'ose,  he  spent  the  spring  in  the  north  strengthening  his  own 
army;  and  the  Gordons,  with  Lord  Gordon,  the  son  of  the 
Marquis  of  Huntly,  came  to  congratulate  them,  and  they  were 
jileased  with  it.  About  that  time  the  army  of  the  Scottish  Parlia- 
ment came  from  the  south,  and  Mackenzie,  with  his  own  arm}'  came 
from  the  Coast  of  the  men  of  Lewis  and  the  northern  borders. 
What  ^lackenzie  himself  and  his  peoi)le  did  was  to  join  the  army 
of  the  Parliament  and  break  his  word  with  Montrose  and  the 
King's  army. 

While  Montrose  and  the  King's  army  lay  at  Auldearn,  Lord 
Gordon  with  his  good  force  of  horse  and  foot  being  with  him, 
Nathaniel   Gordon  came  to   them  from  the  advanced  guards  and 
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angav  doibh,  uiarcacli  niaith  an  foarsiu  lainh  flmiltoch  athasac  an 
Gordonach  caoch  ain»i  oile  do.  Do  coirighedh  catha  glesda  glan- 
iiirmnvich  Gaoidhel  a?'  chomhay'r  a  nescharad  7  trigadh  mi  inmh  dhcs 
don  mhiircfiluagh  ghloifimhir  Qòrdonnic/h  7  da  morbhaw'  7  sdiuradh 
ciiirp  an  chatha  don  niha?-c«s  mhea?'  mhordhalach  muHtvos,  7 
gabh-i^s  sir  alasdair  Arm  dhevg  èchtmhhng  A.  mac  calma  churafita 
colla  chiotaig  mic  Giolla  easbuig  mi°  Colla  m^c  allasda/-  mic  eoin 
cathanaig  liimh  chle  anamn  chuige  fa  chomhair  laiwihe  deisi  na 
nam/iad,  7  ar  mbeith  dallasdar  ag  còrugha(//i  amhuintire,  tainic 
duine  uasal  on  mhorbhair  le  techiairecht  chnige  7  do  labhaw-  san 
bfoirmsi,  Do  chualama?'  amhic  DomnaiW  go  rabha  coimhceng«Z  7 
caradiYtc//t  ag  ar  sinseruibh  re  cheile  7  nar  bhuailad((r  buillo 
Ansighaidk  a  cheile  gc  be  ar  bioth  ceiiarc  do  bhiadh  eter  -An  chuid 
eile  dalbanach^7;^  7  iad  7  nar  mho  ch'i  chriiadail  ar  threabhi'Wt  oile 
na  ortha,  ar  a  nadhbha^-  sin  dathiiuaghadh  a?i  coi??i/icenghnil 
hud/i  mian  leawi  a  chonadh  dfaghblia/11  uaiblisi  7  asi  sifi  malarrt 
choìsìghadh  an  chef  la  doTO  sheirbhis  dom  ri  saogalta,  ase  sm  mo 
shhcagh  coisi  fein  do  ghabhail  chugad  7  do  choisjghesi  do  ch7/r  — 
chngAm.  Do  rifiedh  go  hathlamh  le  hallasda^V  mac  colla  an  ni  sin, 
do  chnire  deichneraliar  7  ceithre  fichet  dionsaigh  mhorbhar  Gòi'dòn 
donA  sen  soighdeoribh,  ar  na  nderbhadh  go  minic  amor  dhochr^7)/ò 
aniomad  daitibh  7  tainic  chuige  na  nait  sin  tri  chet  coisidhe  do  -- 
mhuintir  bhug  na  gaoithe  7  srathabhalga^c/^  7  bhraighe  An  mhach- 
uire  na?'  chlecAi  cuwiaisg  nao'uaidhe  comhlan  na  tovAnn  treathan- 
gharbh  troda.  Acht  gwbh  olc  dallrtsasdaw'  An  mhalairt  si?i,  fa 
maith  do  muifitir  i  oir  ni  rabhada?'  am  bla?-  no  an  sgeirmis  vÌAình  fa 
saòire  dhaoibh  na  e,  tar  leo  nrtch  roibh  do  curui??i  a?-  mharcslHrt(/A 
na  nGòrdònach  acht  abheith  ag  tesairgin  na  ccoisi^edh  o  nuile  - 
chuntabhart.  Io??ithus  all«sdaiV  tamiges  amuiiitir  amach  agarrdha 
ina  ttarrlada/'  7  nior  chouaibh  aige  da  gnath  mhuintir  fein  Acht 
teachna?«/iar  7  da  fhichf^  da  daoinibh  ùaisle  7  cuiris  cuiger  ar 
fhichc^  diobh  sire  SAn  chet  ranga  7  cuiger  ar  fichet  saw.  ranga 
dheighcnach  dhiobh  7  do  tarruing  athri  cH  coisighidhe  Gordonach 
na  mcaghoin  7  do  ghluais  fein  ro?;iptha  7  is  iad  daòine  tarrla  ar 
accoma?'/'  reisiment  thigerna  LabhaiV  daoine  trenailt  denta  7  daòine 
iiaislc  Leoghuis  na  accwidecht  a  cheile  do  thionsgan  torafi  na  troda  ^/ 
Amhidl  is  gnath  sanuile  mhachuire  7  nior  mhaith  fullawre  sire  ag  na  . 
ooisighibh  do  bhi  are  diaigh  allasdai/-  mtc  colla,  oir  ni  cluinfedh 
ciiid  diobh  sionsa  soighde  no  fed  peileir  n*^  denadh  cromadh  ciu 
no  iomrall  aisdir  ;  ase  fa  cosnam/t  dallasdaw'  nuairsire  ag  imdhecht 
are  diaigh  achuil  ag  sraeidcdh  alaiwiA  ar  amhuintir  misnech  mhaith 
7  meirseil  athla?»A  do  dhenamh  7  gare  dfheidh?re  ag  a  dhaoireibh 
uaisle  da  ghenidh  acht   a  cofinihail  acuider7.!^a  na  nordugha^/A  no 
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informed  theui  tluit  the  enemy  wore  near  them  ;  that  man  was  a 
good  knight  and  a  fortunate  warrior;  (iordonach  Caoch  was  another 
name  for  him.  The  trained  and  well-armed  battalions  of  the 
■Gael  were  arranged  in  order  opposite  the  enemy,  and  the  right 
hand  side  was  given  to  the  dread  knight  Gordon  and  to  his  lord, 
and  the  command  of  the  body  of  the  battalion  to  the  active, 
arrogant  Marquis  Montrose.  Sir  Alaster,  the  red-armed  horse- 
knight,  i.e.,  the  brave  and  courageous  son  of  Colla  Ciotach,  son  of 
Gillespie,  son  of  Colla,  son  of  Alaster,  son  of  John  Cathanach,  took 
the  left  wing  of  the  army  to  him  against  the  right  of  the  enemy, 
and  while  Alaster  was  arranging  his  party,  a  gentleman  from  Lord 
Gordon  came  with  a  message  to  him,  and  spoke  in  this  manner  : — 
"  Mac  Donald,  we  have  heard  that  there  was  an  agreement  and 
friendship  between  our  ancestors,  and  tliat  they  did  not  strike  a 
blow  against  one  another,  whatever  strife  might  have  been  between 
the  other  Scots  and  them  ;  neither  was  the  tame  of  any  other 
tribe  for  valour  greater  than  theirs;  therefore,  by  way  of  renewing 
the  agreement,  I  would  wish  to  receive  a  favour  from  you,  and 
that  is  an  exchange  of  foot  on  the  first  day  of  my  service  to  my 
earthly  King,  viz.,  you  taking  my  foot  forces  and  you  sending  me 
your  foot." 

That  affaii'  was  quickh'  performed  by  Alaster,  son  of  ('olla. 
He  sent  ten  and  four  score  of  the  veteran  soldiers,  wlio  were  often 
tested  in  great  dangers  in  many  places  ;  and  there  came  in  their 
stead  three  hundred  foot  of  the  men  of  Bog  of  (Jight,  Strathbogy, 
and  the  Braes,  who  were  not  accustomed  to  skirmishing,  hard 
conflict,  or  the  loud,  harsh  noise  of  battle.  Although  that  was  a 
bad  exchange  for  Alaster,  it  was  good  for  his  men,  for  they  were 
never  in  any  battle  or  skirmish  which  was  cheaper  [safer]  for  theuj 
than  it.  It  seemed  to  them  that  the  cavalry  of  the  Gordons  had 
no  duty  to  perform  but  to  defend  the  foot  from  every  danger. 
Alaster  drew  iip  his  men  at  the  jjlace  where  they  had  come  to, 
and  found  that  there  remained  with  him  of  his  own  men  but  ten 
and  two  score  of  his  gentlemen  ;  he  put  five  and  twent}'  of  these 
in  the  first  rank,  and  five  and  twentj^  of  them  in  the  last  rank, 
and  drew  up  his  three  hundred  foot  of  the  Gordons  in  their  midst, 
and  marched  before  them.  The  men  who  opposed  them  were  the 
regiment  of  the  laird  of  Lawers,  well  trained  men,  and  the  gentle- 
men of  Lewis  along  with  them.  The  clamour  of  the  fight  began 
as  IS  usual  in  every  field  of  battle,  which  the  foot  who  were  behind 
Alaster,  son  of  Colla,  could  laot  well  endure,  for  some  of  them 
would  not  hear  the  sough  of  an  arrow  or  the  whistling  of  a  ball 
without  bowing  their  heads  or  flying  about.  Alaster's  defence 
then  was  to  go  backward,,  beckoning  to  his  party  with  his  hand  to 
be  of  good  courage  and  march  quickly,  while  his  gentlemen  were 
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'fj;i(r  sluiniidh  orrtha  do  baithnigh  dauili  daoine  no  rific  marbliac//* 
a?-  ua  coisighibh  Gordonach  da  cconmhail  o  brisdedh  dc  ghabhail 
uKir  do  cbonaic  an  naTOhuid  an  ni  si  eibhgbed«r  anioiisuigb  7  nn 

itasalt  do  thabha?'rt.  Tug  alrtsda?'r  ordugh  ini.  gar?-dha  as  ar 
th)'?a]lad  voimho  shi  do  thabhart  orrtba  7  tangws  orrtba  faoi  sbi  le 
picibh  7  le  soighdibh  do  baghas  ag  denawA  nia/'bba  oi'tha  a;-  gacb 
tao])b  doii  garrd(h)ft  ma  fua^r  a?i  chuidec/i^a  astecb  an,  do  bhris 
cloidhewiA  al^/sdar  7  iuair  se  cloidhinih  oile  na  lahnh  7  ni  roibh 
cnimhrn  aige  fein  cia  tiig  do  è  acht  daoine  ag  tabhaiVt  barawj/da 
gr<r  be  achliabhaire  mac  caidh  aiVd  na  croisi  tug  dhò  a  chloidbinih 
feiny7  do  thuit  mac  caidh  sa  nuaiVsi/i  7  far  dirch^  mag  aodha  7 
daoine  uasle  maithe  oile  ma  dhoras  a«  gharrdha  do  bhi  ag  fanmnin 
re  balasdai"  do  chnr  astecli  ro?»p  7  a?'  ndnl  dalasdar  astech  sun 
garrdha  do  chui/'  gles  troda  a?'  an  roibh  astigh  an  do  thabhair 
relife  do  mhuinti?-  do  bhi  amuigh,  7  fa  diobh  ragwdl  m«c  Domnuill  y 

m'c  Aonguis,  nihrnVdc/h  me  ceanain  ^  ni  leigim  thoram  an  bhegansa  */ 

'do  cur  sios .  da  gliriowiharthaibh  do  rala  dho  a  bheith  ar  siubhrr^ 
ameasg  na  ngordouach  7  ni  hionaii  taobh  don  gharrdhrt  gas  ar 
ghabh  e  7  an  chuid  eile  do  dhaonibh  uaisle  alasdair  do  bhi  ameasg 
na  ngordonach  ar  siubho^  no  gui-  mhothuidh  se  an  teaaar.  do  clmr 
ma  :.!a  sliiìènaibh  aige  do  iompaigh  a  -Aghaidh  re  na  namhaid  da 
bhi  a  chloidhemh  ma  bhraghuid  7  sgiath  nir  alaimh  chle  7  guiia 
glaice  na  laimh  dheis  do  chuir  se  an  gunn-A  riii  7  do  sdadar  cnidecht 
do  lucht  picedh  do  bhi  na  dhiaigh  mrfr  tarrla  slighe  cu7(ihang 
row^pa  les  siji  ni  rablia  duÌHO  da  chuidecA^  fei?z.  do  bhi  na  dhiaigh 
gii7i  dul  roimhe  do  bhi  imirhhadh  tiugh  ag  \ucht  boghadh  ga 
dhèna»?h  ar  lui  coisidhibh  Gordonac  ma  nam  sin  tairla  dtiorbogha 
a  bheith  ag  rioth  seachad  ar  rdgimall  7  è  ag  chur  soighed  ar 
Ghoi  donachiM  tug  siiil  ta7'  a  ghualuiwn  7  do  conaich  an  fuirech 
do  chuir  raghnall  air  \ucht  na  bpiced  7  do  iompaigh  ala?;ih  on  bfer 
do  bhi  roimhe  do  sheol  a  shoighed  ar  raghnall  ^o  bhuail  saw  y/' 
pheirceall  do  chuir  dorn  di  amach  ar  an  bpeirceall  oile  ainsira  do 
sgaoil  ragima/l  an  turch  7  ni  ar  fer  an  bhogha  teilgis  an  gunna 
uagha  7  cnìrin  lamh  accen  a  chloidhmih  do  bhi  a  sgeithe  abfad 
uagh  amach  da  ini  dhiden  ar  phicibh  tug  iarraidh  da  chloidhimh 
7  ni  thainic  leis  oir  do  rioth  an  crios  ^  timcheall  leis  7  ni  thainic  an 
cloidhimh  amach  tug  an  dara  iecht  leagadh  a?'  laiwh  na  sgeithe  fa 
nasgail  ar  truaill  an  chloidhimh  7  tugadh  amach  6  Giodhcdh 
do  cuiredh  cuig  pice  eder  an  chioch  7  an  smeig  an  leis  ani)folbh- 
^  ughadhiiUi  adit  ni  rabha  orrlcch  ar  doi?»hne  ancn  aXadli  da 
ndei-nad'//'  air  ansoin  .  seal   ar  an  seol  soin  ag  gcrradh  phicedh  7 

'  n.  B.  has  :  (iMÌivh.      lì.  11.  roacliuK  is  .l.iul.tful. 
-  The  next  :!;'.  lines  ai-e  ii.it  in  the  IS.B. 
"  erois  ?     cros  ? 
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entirely  engaged  in  keeping  their  companies  in  their  order,  but  they 
failed  to  do  so  ;  1  knew  men  who  killed  some  of  the  Gordons'  foot 
to  prevent  their  flight,  which  when  the  enemy  perceived  they 
prepared  to  attack  them  and  to  make  the  charge.  Alaster  ordered 
theiii  to  gain"  flic  "enclosui'e  which  they  had  forsaken  before,  but 
they  were  attacked  with  pikes  and  arrows,  and  many  were  slain 
on  every  side  of  the  enclosure  before  the  party  got  into  it. 
Alaster's  sword  broke,  and  he  got  another  sword  into  his  hand, 
and  he  did  not  himself  remember  who  gave  it  to  him,  but  some 
persons  supposed  that  it  was  his  brother-in-law,  Davidson  of  Ard- 
nacross,  that  gave  him  his  own  sword.  Davidson7lFear"Doirche 
Mackay,  and  other  good  gentlemen,  fell  at  that  time  at  the 
entrance  of  the  enclosure,  who  were  waiting  to  have  Alastei  in 
before  them.  As  soon  as  Alaster  got  into  the  garden,  he  set  all 
those  in  it  in  fighting  order  to  give  relief  to  those  of  his  party 
Avho  were  outside  ;  one  of  them  was  Ranald,  son  of  Donald,  son  of 
Angus  Mac  Ceanain  of  Mull.  I  do  not  omit  to  set  down  this 
small  part  of  his  deeds.  He  happened  to  have  been  walking 
atnong  the  Gordons,  and  it  was  not  the  same  side  of  the  garden 
that  he  took  and  the  other  party  of  Alaster's  gentlemen  who  were 
walking  among  the  Gordons,  when  he  felt  the  Teajiar  having  been 
put  on  his  shoulders.  He  turned  his  face  to  the  enemy,  his  sword 
was  at  his  breast,  his  shield  on  his  left  hand,  and  a  hand-gun  in 
his  right  hand.  He  pointed  the  gun  at  them,  and  a  party  cf  pike 
men  who  were  after  him  halted.  There  happened  to  be  a  narrow 
2»assage  before  them,  and  on  that  account  there  was  not  one  of  his 
uwn  party  that  had  been  after  him  but  went  befoi'e  him  ;  there 
was  a  great  slaughter  made  among  the  Gordons'  foot  by  the  bow- 
men. It  happened  at  that  time  that  a  bowman  was  running  past 
Ranald  and  he  shooting  at  the  Gordons ;  he  looked  over  his 
shoulder  and  saw  the  halt  which  Ranald  brought  the  pikemen  to, 
and  he  turned  his  hand  from  the  man  who  was  before  him,  and 
aimed  his  arrow  at  Ranald,  which  struck  him  on  the  cheek,  and 
he  drove  a  fist's  length  of  it  out  through  the  other  cheek.  Then 
Ranald  fired  the  shot  but  not  at  the  bowman ;  he  threw  the  gini 
away  and  put  the  hand  to  his  sword,  while  his  shield  arm  wa^ 
s*tretched  out  to  defend  himself  against  the  pikes  ;  he  made  an  O 

effort  to  get  the  sword,  but  it  would  not  draw,  for  the  cross  hilt 
whirled  about  and  the  sword  did  not  ^ome  out ;  he  tried  it  the 
second  time,  but  it  did  not  come ;  he  tried  it  the  third  time  by 
holding  the  scabbard  of  the  sword  with  the  hand  of  the  shieLl 
which  he  put  under  his  arm,  and  it  was  drawn  out,  but  five  pikes 
]>ierced  him  between  the  breast  and  the  chin  on  account  of  that 
j)rocess ;  however,  not  one  of  the  wounds  they  then  inflicted  on 
liim  was  an  inch  deep.      Having  been  engaged  for  some  time  cut- 
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;m  meid  do  churthàoi  an  sas  ua  sgeithe  diobli.  Do  tharr  se 
adhrui?rt  ris  augha/vdha  do  chum  a  clioimlipfa  7  do  bhi  ag  denaw/.h 
iniechtii  ar  eigen  diofisaigh  an  doruis.  Do  bi  \ucht  na  mpicedh  ag 
do]  anèdànacht  air  on  mhe^  do  bhi  ag  gearrarf/i  dliiobli  (icht 
aoinfer  do  bhi  da  thuargaiu  go  harraiita  iomarcach  tar  lois  an 
bfersiw.  go  ccoime^adh  a  pice  gan  gherrarf/i  7  go  tuitfedh  afher 
comliloin  leis.  Do  bhi  raghnall  ag  esdecht  re  halasdair  ag  gabhail 
do  bhatha  ar  Ghordonach/AA  fa  olcfls  an  làmhadh  do  bhadar  da 
ghenam??ih  do  thabhaiV  relif  dho  fein  as  a  nionadh  ina  roibh  acht 
do  bhi  se  ag  trtiiil  go  dorws  an  gha?'?'dh(t  ceim  ar  cheim  7  annair 
do  shaoil  bheith  anga?-  don  doras  tug  leim  ard  athlam/i  ò  fher  na 
pice  7  tug  a  chul  do  7  a,ghaidh  ar  an  dorun  7  do  chroni  a  chen,. 
lenais  kr  na  pice  è  gur  ch?-òm  a  cheau  fein  faoi  a«  dovus,  do  bhi 
alrtsda^  saw  iiairsin  do  bfeithimh  7  tug  buille  dfior  na  pice,  7 
ger  bathlamh  do  chum  iompoigh  aris  is  edh  tarrla  cen  anòglàigh 
da  bhvialrt(?/i  fa  na  heasgadagh  ar  Ragwrti'll  on  bhuille  tug  Akxsdair 
dh<i,  tuites  achorp  sa^z.  dorws  7  achen  san  ghav-dha,  a?'  ndirghedh 
adhroma  do  rag?i(dl  7  a?-  na?7iAa?'C  na  dhiaigh  ar  aw  dorws  ag  sin 
mar  coTvciirc  acho??ipàn«ch  ;  Do  gheradh  a?;,  t-soighe^  do  bhi  an 
Ragw/ll  7  tngadh  as  i  7  fua/r  as  i  7  fuair  a  thenga  go  maitli  7 
comiis  labhra  ni  na?-  shaoil. 

Do  burusd  a  ragh  n''  go  tim-dioTwhaoin  do  bhadar  an  chuid  oile 
dàrm  an  ri  sanuaiVsin  .i.  Marcos  mer  menmnach  misnech  mhòr 
muntròs  7  morbhai'r  cròdha  curawwta  gasda  galanta  gasgemail 
Gordon  gona  anaislibh  na  fharrad.  7  an  cuid  oile  don  droing 
dhana  dhacA^uidh  ^  Doinhnallaic/h  7  don-  reimh  runbhuirbh  ro 
chalma  reacAtaigehtaigh  raghnallaigh  .  acht  tiigsrtd  a  naghaidh 
anà?whad  go  harrsicht  urronta  gaw  uamhan  gaw  imeagaw  buille  na 
urchaireyEt  ta?-rla  do  muntros  a  gionaral  go  rabha  re  na  sMuaig/i 
7  è  ar  ard  chnoic,  7  do  conairc  an  gnasacht  7  an  gàbhac//i  an 
rabha  Alasdair,  7  ase  ni  do  riue  do  leig  glaodh  mor  as  ag  bros- 
nughadh  na  niiasle  7  an  tsluaig  do  bhi  an  ait  eisdec/t^a  do  7  isedh 
duibhe/'t,  is  mor  anaw^e  duin  an  daon  dui?ie  ag  tabhair  ar  clii  dhin 
do  ghnath  mar  bhrisder  ar  nuile  naìnhnìd  romhuiiì  ag  sin  alasdair 
ar  breith  buagha  ar  an  mhuiiitir  do  bhi  as  achomhuir  fein  don 
chatha  7  tuguibhsi  anadbhansa  go  glesda  gradathla?7iA  ;  Do 
fregradh  go  furachar  an  fhogra  nhi  6  nard  geinirel,  iofms  n«ch 
rabha  marcach  nar  ten  a  shail  re  haisgail  eich  .  no  coisidhe  nar 
chruaidhigh  a  cheim  'go  talcmhor  troighesguidh  7  go  sawwtach 
solamhrt^f/i  ioilus  go  ndechador  ameasg  anawdiad  don  ruatharsin,  7 
do  brisedh  ar  mathshluag  na  namhad  gur  chuiredh  amesg  na 
ccoisi^lied  lad  ;  ioH^tluis  alasda//',  do  nihothuidh  do  mhcirgc  ndioir 

1  thtiiiiuiilh  '? 
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ting  oft'  the  pikes,  some  of  wliich  stuck  in  the  boss  of  the  shield, 
he  set  liis  back  to  the  garden  to  defend  himself,  and  he  was 
forcibly  endeavouring  to  go  to  the  doox\  The  jiikemen  became 
deterred  on  account  of  the  great  number  of  them  that  were  being- 
cut  oft',  except  one  man,  who  was  striking  at  him  desperately  and 
severely,  for  it  seemed  to  that  man  that  if  lie  coiUd  preserve  his 
jiike  from  being  cut  oft",  his  combatant  man  should  fall  by  him. 
Uanald  was  then  listening  to  Alaster  complaining  of  the  Gordons 
for  the  bad  exertion  they  were  making  to  rescue  himself  out  of 
the  i^lace  in  which  he  was  ;  but  he  (Ranald)  was  advancing 
towards  the  garden  door,  step  by  step,  and  when  he  considered  to 
be  near  the  door  he  gave  a  high  quick  spring  away  from  the  pike- 
mau,  he  turned  his  back  to  him,  with  his  face  to  the  door,  and 
stooped  his  head  ;  the  pikeman  followed  him,  and  stooped  his 
own  head  under  the  door.  Alaster  was  at  that  time  watching 
them  ;  he  gave  the  pikeman  a  stroke,  and  although  he  might  have 
been  inclined  to  return  back  again  quickly,  what  happened  was 
that  the  young  ntian's  head  was  knocked  against  Ranald's  shins 
from  the  stroke  which  Alaster  gave  him ;  his  body  fell  in  the 
door  and  his  head  in  the  garden.  When  Ranald  straightened  his 
back  and  looked  behind  him  at  the  door,  it  was  then  he  saw  his 
companion.  The  arrow  which  was  stuck  in  Ranald  was  cut  and 
pulled  out  of  him,  and  he  got  the  use  of  his  tongue  and  power  of 
speech,  which  he  did  not  expect. 

It  may  be  easily  conjectured  that  tiie  rest  of  the  king's  army 
was  not  idle  all  this  time,  viz.,  tlui  active,  intellectual,  and 
courageous  Marquis  of  Montrose  ;  the  brave,  heroic,  active,  gallant, 
warlike  Lord  Gordon,  along  with  his  gentlemen  ;  and  others  of  the 
bold  and  warlike  Clan  of  tlie  Mac  Donalds,  and  of  the  truly 
fierce,  very  brave,  powerfully  spirited  band  of  the  Clauranald,  and 
they  faced  the  enemy  manfully  and  bravely  without  the  fear  or 
terror  of  strokes  or  shots.  ^lontrose  their  general,  being  with  his 
army,  stood  on  a  high  hill,  and  saw  the  great  danger  and  jeopardy 
in  which  Alaster  was,  and  what  he  did  was  to  call  out  loudly  to 
encourage  the  gentlemen  and  the  army  who  were  within  hearing 
of  him,  and  said,  "  It  is  a  great  shame  for  us  that  one  man  should 
always  carry  off  our  fame  from  us  by  conquering  every  enemy 
before  us  :  there  is  Alaster  gaining  the  victor}-  over  the  party  tliat 
were  opposed  to  liim  in  the  battle ;  therefoi'e  lead  on  this  army  in 
good  order,  zealously  and  quickh'."  This  order  of  the  chief 
general  was  carefully  responded  to,  so  that  ever}'  horseman  pressed 
his  heels  to  the  flanks  of  his  horse,  and  every  footman's  step 
moved  on  vigorously,  light-footedly,  anxiously,  and  nimbly ;  and 
in  that  charge  they  went  among  the  enemy,  when  the  enemy's 
forces  were  routed  and  were  driven  among  the  foot. 
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a/i  riogb  ag  techt  ar  ci'il  an  reidsiuient  do  bhi  ag  tabhair  trod  dho, 
aire  sift  do  cbuir  gles  a/'  amhuintir  do  tar?'aing  auiacb  as  are 
gbardba  do  cbu?;i  trodrt  7  taiiiic  marcach  o  Muntros  chuige  faoi 
sift,  tug  alasdair  adhaoin  as  aft  ghardha,  in  mheid  do  bhi 
infhed;ftdha  diobb,  giodhedh  do  fhaguibh  aecht  bfhir  dheg  do  bhi 
biiailte  astigh  do  dhaoinibh  uaisl  nar  fhei  techt  a  mach  tairis  ar 
marbhrttZ/i  dhiobh  do  chuw'  gles  troda  ar  aft  ccuidecA^a  7  do  ioilsaigh 
anamhuid  an  fecht  tauaisde  7  do  ioilsaigh  muntros  ar  aft  laimh 
oile  iad,  ìoùms  g«r  thuit  aft  roidsiment  sift  tigerna  Labair  7 
urmhor  fher  Leoghais  mar  aon  riii  narangacZA,  do  lenadh  are  ruaig 
orrtha  Qur  theisirg  Inbe-r  nis  aw  chuid  do  tharr  as  diobh  7  is  ar 
■eigen  do  chuaidh  mac  Coiiiidh  as  ar  each  ar  call  adhaoine  7  achlu. 
'  Do  biomdha  lamh  athasach  do  DhomallachiWi  7  Ghordonchi6/ò  do 
bhi  sare  lathair  sire  gare  iomragh  ar  a  heaghnanih  11a  ar  ha?'d 
chosgar  .  amhuil  adeir  muntros  ag  techt  nr  are  la  auait  oile,  g«r 
abh  aige  fein  do  conaic  are  seiser  as  mo  do  ghabh  mire  7  dasacht 
oath  go  marbhacZA  daoine  da  faca  se  aige  fein  na  ag  duiree  oile 
roimhe  no  na  dhiaigh  7  fa  dhitibh  Nataniel  tJordon  7  ragrecdl  og 
mac  alasdair  ^  m*'^  aongh?«'*-  wixùÀwaigk  7  morbhair  Gordon  fein  7 
triuir  oile  ge  be  iad  .  an  tùs  Sciuihraidh  tugadh  are  chathsa  uilt  eirm/t 
sau  bliac/Afta  1G45.  Tar  eis  cur  are  bhlà^r  do  lèig^  siad  are  sgios 
ta?ftall  are  duthadh  morbhar  marsail  do  bhi  na  chovenantair  7  na 
eascarad  dhoibh.  Tainic  alasdair  mac  colla  go  tràigh  do  thòg- 
bhaile  daoine  ar  GhaoidheltacA^  7  dì-àrraidh  mic  Giolla  coin  7  eoin 
muideòrduigh,  is  an  do  chuir  are  comhuirle  albanach  ar?re  ar 
achois  7  Siuireil  Beillw^A  rompa  7  mac  cailin  na  ccuidecA^,  do  bhi 
sgela  acca  sire  go  raibh  alasdai/'  ag  traigh,  do  chuiredar  roreiptha 
coifie  do  thabhairi  do  muntros  ni  is  taosga  na  thiocfa  Alasdaw' 
7  are  chuid  oile  do  Ghaoidhea/uibh  da  chungna?fth  7  tarrla  an  ni 
sin  ;  tugadar  coifie  do  cheile  analphort  .  i .  Sinireil  Beilli  7  mac 
cailin  7  arwi  na  comhuirle  albanuigli  go  lionmhor  leir  thionoilte,  7 
is  iad  so  do  bhi  abfarradh  muretros  dar»z  aft  ri  .i.  morbhar  Gordon 
7  a  mharcshluagh  ghleasd  groidhègha(7/i  Gordonach  na  fhochair,  7 
aonglms  mac  mh'^  alasdair  tige/'na  Ghlifie  garadh  sa  nuair  sin  7  are 
rabha  do  chloin  RagnaiU  na  fhochair  7  fir  Bhaidineach  7  pairtuigh 
dfheraibh  afall  7  ar  bfaicsin  aclieile  dona  sluaghacZ/i,  do  chuiz-edar 
gles  fiachdha  fuathmhitr  fiorathhxmh  orrtha  lelth  ar  leth,  do 
cuiredh  0  ar?ft  aft  ri  buighin  (UVruibh  B.iaidinech  dfogra  na 
deabhtha  7  do  thiousgiia//;h  na  troda  7  do  chuiredh  buighen 
<^)ile    na  nagha;'(//i   sm  ('>   unn  na  Parlamaintc   an  sift  do  labhai?' 

^  11.  B.  has  after  alasdair  :  mio  aktsduir. 
^ForlM-,  v..  V>.  f^-n:  rally  has  leig. 
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As  to  Alaster,  he  perceived  the  great  standard  of  the  king 
advancing  to  the  rear  of  the  regiment  who  were  fighting  against 
hitn  there.  He  put  his  party  in  order  to  bring  them  out  of  the 
garden  to  fight,  and  a  horseman  came  from  Montrose  to  him  con- 
cerning that.  Alaster  brought  his  men  out  of  the  garden  as  many 
as  were  serviceable,  for  seventeen  of  his  gentlemen  were  disabled, 
who  could  not  come  out,  besides  those  of  them  that  were  killed. 
He  set  his  men  in  fighting  order,  and  attacked  the  enemy  the 
second  time,  and  Montrose  attacked  them  on  the  other  hand,  and 
that  regiment  of  the  laird  of  Lavvers  fell,  and  the  greater  part  of 
the  men  of  Lewis  along  with  them  in  their  ranks.  They  were 
pursued  in  the  rout,  and  such  of  them  as  escaped  were  saved  at 
Inverness,  and  it  was  with  difliculty  that  Mackenzie  escaped  on 
horseback  after  losing  his  men  and  his  honour. 

Many  were  the  warlike  feats  performed  on  that  battlefield  by 
the  Macdonalds  and  the  Gordons,  without  mentioning  its  casualties 
and  great  slaughter,  as  Montrose  had  stated  in  treating  of  that 
day  in  another  place,  that  he  himself  saw  the  greatest  feats  \\ev- 
formed  and  the  greatest  slaughter  by  six  men  that  he  had  ever 
seen  performed  by  himself  or  by  any  other  person  since ;  ana  of 
these  six  were  Nathaniel  Gordon,  Ranald  Og,  son  of  Alaster,  son 
of  Alaster,  son  of  Angus  Uaibhreach,  and  Lord  Gordon  himself, 
and  three  others  whoever  they  are.  It  was  in  the  beginning  of 
summer  this  battle  of  Auldearn  was  fought,  in  the  year  1645. 
After  fighting  the  battle  they  rested  for  some  time  in  the  estate 
of  the  Lord  Marischal,  who  was  a  Covenanter  and  an  enemy  of 
theirs. 

Alaster,  son  of  Colla,  came  to  the  Goast  to  raise  men  among 
the  Gael,  and  to  seek  for  Maclean  and  John  Moydartach  there. 
The  Scottish  Parliament  raised  an  army,  commanded  by  General 
Baillie,  and  accompanied  by  Mac  Cailin.  They  had  intelligence 
tluit  Alaster  was  at  the  Coast,  and  they  resolved  to  give  Montrose 
battle  before  Alaster  and  the  rest  of  the  Gael  should  come  to  aid 
him,  and  so  it  happened.  They  met  at  Alford,  namely.  General 
Badlie  and  Mac  Cailin,  and  the  army  of  tlie  Scottish  Parliament 
numerously  and  completely  mustered.  And  those  of  the  king's 
army  along  with  Montrose  were  Lord  Gordon,  with  his  excellent 
and  well-equipped  cavahy  of  the  (jordons  ;  and  Angus,  the  gr.uid- 
soii^pf  Alaster,  laird  of  Glengarry  at  that  time  ;  and  such  of  the 
"UTanranald  as  were  with  him,  and  the  men  of  Badenoch,  and  a 
pai'ty  of  the  men  of  At  hole.  When  the  armies  came  in  s'ght 
of  each  other,  both  sides  put  themselves  into  a  defiant  and 
very  active  position  of  fighting.  A  party  of  the  men  of  Badenoch 
were  sent  from  the  king's  army  to  give  a  warning  of  the  skirmish, 
and  to  begin  the   fight ;  and  another  party  was  sent  against  them 
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ao«  donx  covincntcrse  re  na  uriu  fein  7  is  edh  adubhtiM't,  Is 
gaathach  leis  na  daouibli  ata  inbwr  iiagha?V//i  tiis  gach  ionsuiglie 
do  bheith  aca  oruibh  7  na  tuguibhsi  an  tosach  si/z  doibh 
aniugb,  ncht  ionsuigibh  iad  go  hathla?H/i  aigentach  ;  7  do  labliaiV 
fer  oile  an  urm  anarwi  an  ri  .i.  morbhar  Gordon  na  biadh 
faitches  ar  aon  aguibh  n*^  tiubhra  misi  Beilli  chuguibh  ar  inhuiwel 
a  meghoin  a  chuidecA^a  ;  as  an  soin  tug  -an  da  cuidechta  si?«.  da 
ruathrt/-  rechtmar  roithiiiisnech  a  gcei't  cbowiMhail  acheil,  baoi 
do  luas  na  marsala  do  ronsad  go  wdechaidh  cnirp  a»  da  a?'rm 
na  ceile  sul  loisg  an  da  lAmirtuigh  do  chuaidh  uatha  do 
dhusga(7A  na  ti'oda  aon  urcbar  -Air  acbeile  gw  ab  è  ni  do  ronsad  beil 
an  gufiadh  diiimpiig  a/-  chorp  ana/rm  7  an  Jad  do  bhi  iofita  do 
thabairt  doibh  7  is  uatha  tainic  an  turchar  tupaisdech  ler  tlniit 
morbha?"  Gordon  7  è  ag  cur  ahiimho  &an  cln-ios  cloidhimh  do  bhi 
fa  bhraghaid  Shinireil  Beilh',  do  bhadar  na  aluaigh  a,n  dosanuibh, 
acheile  sanuairsiw.  an  mathslwa^A  7  angruaga  andornuibh  clei 
acbeile  7  iad  ag  gabhail  da  mpiostahdhh  a  ccloignibh  a?'oilc  7 
'dusluagh  coisi  gan  fios  aca  cret  do  gheindis  o  bhuaighrac?/i  anech 
do  bfhiaghain  ar  sin  alasda^r  m*^  raghnaill  m^c  ailin  oir  is  e  fein  7 
aibn  òg  m'=  m'''  alasdair  do  bfoifigidh  don  chloiii  raghna^7/  do  bhi 
nan  lathaiV  si  oir  do  bhi  m"^  m}''  alasdar  fein  sa«  turjja  fa?-re 
mùntròs  .  adeir  alasdar  mac  Ragraat'll  go  rabha  fein  tamall  7 
biorrdhias  achloidhimh  re  lar  gan  fios  aige  cia  ar  a??ibuilfedh  buille 
gan  aithni  aige  a?"  caruid  sech  na??i7tuid,  do  bhadar  ma?-  si/i  no  g^tr 
Hgsiirt  -An  toificech  t-A\midh  maiger  Lidas  san  tenguidh  bherla  na 
heich  uile  do  shearrughadh.nior  chuala  an  focalsi?i  aonmarcach  nar 
glan  aech  fein  amach  o  na  coisighibh  .  o  si/t  amach  fuair  anuile 
dhuine  comws  feadhma  do  dheana??iA  le  na  \A\mh  7  lena  loin  .  7 
nior  leigedh  ath  iompsogh  do  rahiwc^liuigh  na  covenenters  acht 
a  leanmuin  a?'  an  druim  do  sior  mharbhac/A.  Do  chuir  tuitim 
mhorbhar  Gordon  do  chradh  orrtha,  gur  fhogradar  gan  cethramh  do 
thabhairt  do  dhui»e  ar  bioth  an  la  &\n,  nior  fliill  duine  ar  bioth  on 
ruaig  do  xnhviÙi^hluagh  muntròs  no  gui-  sgith  anechraf//?,  7  do  blii 
tigc?'na  Ghlifie  garadh  san  i"uaig  aige  ar  xna?-cos  Earrghaoidhfa/  no 
gur  agithigli  eeh  faoi  7  è  anaite  fraghatrc  dho  ghnath  g?;r  mhalair(t) 
■An  marcos  tri  heich  an  la  si/i  ag  teichedh  roimhc  go  ndechaidh  as 
le  liias  a  eachraidh. 

lowtthòs  Alasdazr  m'^  Cholla  do  gliluais  se  0  thraigh  7  o  na 
Garbh  chrj'ochaièA  7  cvàdechta  mhÒ7-  mhaith  leis  ;  an  rabha  ag  baile 
ag  Eoin  muideordach  do  dhaoinibh  oga  a  dhucha  7  a  chifiidh  7 
Doni?iiihnall  amhac  ronipa  7  clan  Giolla  coin  omhnile  7   Stiuba?TÌ- 
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from  the  army  of  the  Parlianieiit.  Then  one  of  the  Covenanters 
spoke  to  his  own  army  and  said—''  It  is  custcjmary  with  the  men 
who  are  opposed  to  you  to  begin  the  attack  before  yon  ;  let 
them  not  luive  that  lead  to-day,  but  attack  them  briskly  and 
courageously."  Another  man  in  the  king's  army,  namely,  Lord 
■Gordon,  said — "  Let  none  of  you  be  afraid  that  I  shall  not  bring 
jon  Baillie  by  the  neck  from  the  midst  of  his  party."  It  was  then 
that  these  two  armies  made  a  strong  and  very  violent  rush 
directly  against  each  otlier,  and  their  march  was  so  quick  that  the 
forces  of  the  two  armies  encountered  each  other,  before  the  jjarties 
who  had  been  sent  out  from  them  to  skirmish  fired  a  shot  at  each 
■other.  And  what  they  did  was  to  turn  the  muzzles  of  their  guns 
against  the  main  forces  of  their  armies,  and  give  them  the  contents 
that  were  in  them  ;  and  from  them  came  the  unlucky  shut  by 
which  Lord  Goi-don  fell,  while  he  was  putting  his  hand  in  the 
sword  belt  which  was  round  General  Baillie.  By  this  time  the 
armies  were  in  close  conflict  with  each  other,  the  cavalry  seizing 
each  others'  heads  with  their  left  hands  and  striking  one 
another  on  the  heads  with  their  pistols,  and  the  foot  forces  did 
not  know  what  to  do  for  the  raging  of  the  horse.  Alaster,  son 
of  Ranald,  son  of  Allan,  is  a  witness  to  that,  for  he  and  Allan  Og, 
the  grandson  of  Alaster,  were  the  officers  of  the  Clauranald  in 
that  battle,  and  the  grandson  of  Alaster  himself  was  in  the  troop 
guarding  Montrose.  Alaster,  son  of  Ranald,  says  that  he  himself 
was  for  a  time  and  the  point  of  his  sword  to  earth,  not  knowing  on 
whom  he  would  strike  a  blow,  not  knowing  a  friend  from  a  foe. 
They  continued  in  that  manner  until  the  active  ofHcer  Major 
Lidas  called  out  in  the  English  language  to  wryidraw  all  the 
horse,  and  every  horseman  who  heard  that  comvnand  brought  out 
his  own  horse  from  among  the  foot.  From  that  forth  every  man 
Avas  at  liberty  to  use  his  hand  and  his  blade  as  best  suited  him, 
and  the  cavalry  of  the  Covenanters  were  not  allowed  to  return  to 
Tthe  charge,  but  were  closely  pursued  and  contiuuedly  killed  ;  tliey 
were  so  mortified  at  the  fall  of  Lord  Gordon  that  they  ordered 
that  no  quarter  should  be  given  to  any  man  that  day.  Not  a  man 
of  Montrose's  cavalry  returned  from  the  chase  until  their  horses 
became  fatigued  ;  and  the  laird  of  (Jlengarry  was  in  pursuit  of 
the  Marquis  of  Argyle  until  his  horse  became  fatigued  under  him, 
and  always  within  seeing  distance  of  him,  and  the  Marquis 
changed  three  horses  that  day  fleeing  from  him,  and  escaped  Ijy 
the  swiftness  of  his  steeds. 

As  to  Alaster,  son  of  Colla,  he  came  from  the  Coast  and  from 
the  Rough  Bounds  with  a  great  number  of  men,  namely,  all  the 
young  men  that  John  Moydartach  had  at  home  of  his  countr\  and 
kin,  and  commanded  bv  Donald  his  son  :  and  the  Clan  Mackan 
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uigh  na  hapa«  7  clan  Ghriogoir  7  fuireii  oile.  Ar  ^  rioc/i^aiii  doibh 
campa  muutros  do  bhi  failte  mor  7  luatliair  ag  muntròs  7  ag  each 
oile  rompa  do  thaisbeuarf/t  g*^  cnidecht  nr  leath  diobli  do7i  Ghinireil 
7  tug  an  chuidec/i«  sin  m'<=  eoin  mhuideordaigh  .i.  Domhnall  far 
mainda  clirothaeh  narach  taishadh  -  nemhshodalach  abfiaghnaisi 
acharad  an  fer  soin  7  e  nertmhar  nemhsgathmhar  ar  aghaidh  a 
eascarad  7  accen  afhichei  hliadhu-A  da  aois  fa  nam  soin.  Tarrla 
comragh  anoiehthe.si?i  an  teint  an  Ghinireil  7  an  Ginireil  et  an 
maigeir  gionaral  .i.  Alasdair  m''  Cholla  go  ndubhair  muntros  nar 
mlior  an  chuidecA^  do  chaipdin  chloimie  ragnaill  gdn  lion  creichthe 
do  tabha^Vt  astech  go  harm  an  ri  do  chur  le  na  mhac  chuige  do- 
fhregar  alasduir  gu?'  cuir  se  sin  leis  do  eiridh  alasdaw-  as  an  teint 
amach  7  rainic  an  loisdin  ina  rabha  Domhnall  7  do  raigh  ris  a 
Dhomhnaill  am'"  ar  se  dein  ullmhughh  '^  do  mhuimitri  do  chum 
creach  do  tabhairt  don  champa  7  bidisd  reigh  agad  go  gluasac/i«  ar 
uiadain  amarach  7  ni  racha  leat  acht  do  mhuintir  iein  7  Inckt  eoluis 
don  tir  ambi  ar  nordugharfA.  Do  fuaradar  nordughadh  ar  maidin  na 
diaigh  tugadar  creacha  mora  don  chaw^pa  anaiwsir  athghoirid  do 
do  thaitinsiji  le  muntros  7  leis  anarm  nile  ionus  gur  be  Domnall  7 
mhuiwit*>  is  mo  do  roiii  chrechuibh  do  raibh  saw  narm  uile.  Cuid: 
daghbharuibh  na  creach  sin  do  thuit  air  tardaoinibh  oile  do  bhiodh 
iiiovan  do  Ghaoidhe'/Zuibh  oile  do  churrthaoi  do  thogmhail  chreach 
ag  ììndìieckt  leis  na  crechuibh  do  nidis  diofisigh  an  ttiredh  fei»  gan 
died  da  nginiral  ni  ghenadh  m*^  Eoin  mhuideordrti^r/i  an  ni  sin  oir 
ni  leigfedh  nech  da  mhuhintir  le  creich  na  la  cobhartrtch  iiadha  7 
adhb/irtr  oile  nar  bhurusda  da  mhuintir  dfer?àbh  na  noilen  tecA^  le 
creachaihh  dioiisuigh  an  tiorrtha  fein  on  mhacha^Ve  ghalda  ò  na, 
hadhbhr(?-aibh-si  do  thuit  trom  na  c?-each  do  chur  don  champa 
i'àighthe  an  tsha??ihroif//isin  air  .  tug  se  creach  mhor  a  diithaidh 
mhorbhar  mharsal  7  chreich  omachar  aonghwis  7  is  e  do  chrech  na 
mhaoirne  a  tar^-la  senduine  onorach  dhoibh  7  iad  ar  an  chreichsin 
do  bhi  iig  ifiisin  sgeala  7  is  senchais  doibh  acceii  g^'  sgeil  eile  dar  inis 
doibh  a  dubhrrt  nar  chreachadh  an  ndiaoirne  o  naimsir  do  creach- 
adli  le  ])o;/dniall  a  hile  i  an  bhliaghaiu  tug  se  cath  garbhthec  do 
(luiil)hc-he  murchagh  7  saoilim  ògànaigh  gur  ar  sWoc/it  na  ndoine 
ata  sibhsi  masa  sibh  chaipdin  Ch/ohin  raghnaill. 

Ma  uamsa  do  chruinidh  co7H//iiir]i'  uii  lialba«  accen  aclieile, 
do  uiios  siad  g«r  uar  7  sganahn.'li  dh()ibli  partuigh  Ithcg  airm 
do    (;haoi(lh(»"/nil)h    do    chiosaclu/'//^    na    I'iogliar//^,    ui?«e    si/(.  do 

^  The  rest  of  tliis  panigrapb  is  wanting  in  B.  B. 

-  This   word  is   on   the   margin,  and   may  come   iu   after  niluiidrordii.iyh. 

The  reading  of  both  mainda  and  clivntli(icli  is  doubtful. 
='  Tlie  w.ird  "/■  is  deleted.      The  text  should  be  :   ullmlui<;b''r('/(  ar. 


THE    BOOK    OF    CLANRANALD.  197 

from  Mull,  ami  the  Stewarts  (jf  Appia,  and  the  Clan  (j!ro,L,for  and 
others.  When  the}'  reached  Montrose's  camp  they  were  joyfully 
and  gladly  welcomed  by  Montrose  and  all  the  rest.  Each  party 
■of  them  were  separately  presented  to  the  general,  and  the  party 
of  the  son  of  John  Moydartaoh,  I.e.,  Donald,  was  brought  forward. 
That  man  was  a  harmless,  bashful,  affable,  unpresuming  man  in 
the  presence  of  his  friends,  but  powerful  and  undaunted  before  his 
enemies,  and  was  in  the  twentieth  year  of  his  age  at  that  time. 
A  conversation  happened  that  night  in  the  general's  tent  between 
the  general  and  the  major-general,  namely,  Alaster,  son  of  Colla  ; 
and  Montrose  said  that  it  was  not  much  help  for  the  Captain  of 
Clanranald  without  having  brought  in  a  large  prey  to  the  King's 
•army,  which  should  liave  been  sent  with  his  son  to  him  ;  Alaster 
answered  that  he  had  sent  that  with  him.  Alaster  went  out  of 
the  tent,  and  came  to  the  lodging  in  which  Donald  was,  and  said 
unto  him — "Donald,  my  son,"  said  he,  "make  ready  your  men  to 
bring  a  spoil  to  the  camp,  and  have  them  pjrepared  to  proceed  to- 
morrow morning,  and  none  shall  go  with  you  but  your  own  men 
and  those  to  guide  you  to  the  country  to  which  you  will  be 
ordered."  They  received  their  orders  the  following  morning,  and 
they  brought  great  spoils  to  the  camp  in  a  short  time,  which 
pleased  Montrose  and  all  the  army,  and  Donald  and  his  men  made 
more  preys  than  any  others  in  the  entire  army.  Some  of  the  reasons 
why  those  spoils  fell  to  his  lot  more  than  other  people  were  that 
many  of  the  other  Gael  who  were  sent  to  collect  spoils  cai'ried  away 
the  spoils  they  raised  to  their  own  country  without  the  permission 
■of  the  general.  The  son  of  John  Moydartach  would  not  do  any  such 
thing,  nor  would  he  allow  indeed  any  of  his  mei:i  to  go  away  from 
liim  with  a  prey  or  spoil ;  another  reason  is  that  it  was  not  easy 
for  the  men  of  Isles  that  belonged  to  his  party  to  come  with  spoils 
to  their  own  country  from  the  Low  Country.  On  these  accounts 
it  fell  to  his  lot  to  send  the  great  bulk  of  the  spoils  to  the  camp 
■during  the  quarter  of  that  summer,  for  he  carried  away  a  great 
spoil  from  the  estate  of  Lord  Marischal,  from  Angus,  and  it  is  he 
that  preyed  the  Mearns. 

When  they  were  engaged  on  that  spoil  they  met  an  honour- 
able old  man  who  was  telling  them  stories  and  historical  aftairs, 
and  along  with  the  other  stories  he  told  them,  he  said  that  the 
Mearns  had  not  been  spoiled  since  the  time  it  was  spoiled  by 
Donald  of  I&la,  the  year  he  fought  the  battle  of  Garioch  or  Har- 
law  against  Duke  Alurdoch  ;  "  and  I  suppose,  young  man,  that 
you  are  descended  of  him,  if  you  be  the  captain  of  Clanranald." 

About  this  time  the  Parliament  of  Scotland  met  together,  and 
they  observed  that  it  was  a  shame  and  a  scandal  to  them  that  a 
^mall  armed  party  of   Gaels   should   harass  the  kingdom.     They 
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cliui/'eda?-  cruiriiugli</(M  ar  sluaghaibli  na  rioghrttV^^a  iiile  ati  inheid 
do  bhi  iona«-in  dliiol)h,  do  gl;lùaisad«?'  a^  diaigh  iuu?itros  7 
iiìr.xoìd heal  an  mhorshlnagh  am  na  halban  .  anuaisle  7  anoificidh  a 
mari'scenuidhe  7  ani*:nr/ieala?V//^^  ionmis  go  raiblie  ciiig  mile 
maruighe  na  c-uiderA^a  nar  tln-oid  ar  tir  ria?;ih  gus  a  nuairsi  anua^V 
do  inothuigh  an  beg  aluagh  sin  riogh  breta»  7  Ghaoidhert^  an  ni 
sin  do  chniredar  gles  coimhetn.  orrtha  fein  da  ndiden  o  thir  go  tir  7 
I'atreta  orrtha  g'=  aon  la  7  iaiffhec/d  ar  eigen  acasa?i  ga  ghenamh  go 
hurrunt  eolghasach.  La  dcy^dhoibh  o  choill  mheadhoin  7  ratreth 
go  ten  7  imgheckt  ar  eigen  aca,  do  be  la  fa  mo  an  tàrni  namhad  do' 
chongadar  ria??ih  na  ndiaidh.  Ta?Tla  do  m^  Eoin  mhuideorduigh 
7  da  m\iìnntìr  abheith  sa?i  rira?-  anla  7  an  maigheir  sinireil  ag 
seasa?;ili  aposda  fein  a?-  aon  rin  7  troid  do  ghnath  aga  namhuid  do 
/^  chufimliail  orrtha.  J  Do  bhi  aon  mharcach  a?'ra»ta  roiwiA  chach 
^  ag  tec/it  astecli  do  shior  iofita  ioiìHS  n«ch  tegmhadh  bel  atha  no- 
abhuin  rin  n'=  cui?'fedh  an  marcach  sin  buaighrr/rfA  mor  ioiita  7  tar  le 
mhni?iwtir  7  leis  fein  gtir  bhe  aon  lamh  fhed?wa  na  halhaii  è  (sedh  h, 
hudk  ahvm  dho  Coir;dlar)  ^  tug  se  a  3  na  4  do«a  hechaiblii  bagaisde 
diobh  a«  la  sin.  Do  bhi  aongh?;s  m''  ailin  duibh  ar  deiredh  a 
chuidQc/ita,  fein  ar  muin  eich  gan  phillin  gan  diallad  7  gnna  fada 
trasda  na  iicht  ar  a  bhelaimA,  ni  do  mhuin  eich  fa  gnath  leis 
congnam  do'ghewamh  sicht  da  chois  tar  leis  gwr  mothhai^^A  an 
^  marcach  ^g  denamk  uair  no    dho  _^air   iiair    dnairibh    dcf    ndainic 

an  diaigh  aongnis  tug  aonghus  an  chos  re  lar  7  do  leig  a  each  fein 
naidh  do  chuir  a  ghwma  ar  cloich  go  hathlawih,  7  do  loisg  an 
turchiiir,  7  <lo  thuit  fer  an  trusgain  dheirg  fo  chosaibh  a  eich 
le  asga^'buib ' sroil  7  le  lasduibh  aw-gid,  tug  mhuifitir  gair  mho?" 
do  chaoinedh  do  faqbhuighedh  è  7  fàgbhadh  an  si?;,  7  ni  haiidg  an 
y  na??i/iaid  ni  \)udii  dana  na  si?i  orrtha  an  la  si?i  na  a??  la  na  dhiaigh  // 

"^  do  bhada?-  a?-  nordughac/A  si/i  a  tri  deg  na  ceithir  deg  do  laoithibh  ^ 

ga?t  suamhnes  ar  bioth  acht  ruaig  do  ghnath  orrtha  •  Mu?itros  ag 
dena?HA  dicliill  gliocais  dfechuin  an  fe^adh  a;i  ta?'??i  mor  do  bhi  na 
dhiaigh  do  sgithiughac^/i  a?-  bha?'a?rt/iail  go  ag^aodeadh  cuid  diobh 
uatha  an  doigh  go  iedad  blar  do  thabha?rt  doibli  gidhedh  do  bhi  na 
soigdeire  da  sgithÌMghrtrf^  le  dith  bidh  7  codalt,  ar  tecA^  an  gar  do 
chill  saoif  doibh  ar  siobhal  oidhche  do  ghabhad«r  ca??ipa  7  long- 
phort  sa  nionadh  si?i ;  mocli  na  maidni  ar  nrf  mharach  crei  do  chidis 
aclit  antar?M  mor  ater  mharcsli<ar//i  7  coisighe  .  ase  ni  do  bhi  an  gur 
beigen  da?'?«  an  ri  an  ca?«pa  dfhagbhail  ga?i  fheoil  ga?t  axan  do 
chaithemh  ma  bhi  se  aca  7  gles  trota  no  teichidh  do  chur  ortha  .  a?* 
tar/'uing  na  cuiderA^  do  chuadar  anuaisle  7  anofighm(/Af  accowjA- 
ai'rle  cia  aca  do  gheinidis  blar  do  thabhairt  no  a?4  ràt?-èt,  do  iarr  +- 
Mu?itros  a?i  chuis  do  leigen  faoi  breithemhn-MS  na  soighdeòire  7 

J  I  ^  R.  ]J.  has  here  :  Coirnilar  do  bainj/i  7  do  Ijoific  dho. 

^-  I  -  For  the  last  seven  words,  B.  B.  has  :  caocis,  "  fortnight." 


J^    CL    ^jOnW^ 
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therefore  collected  the  whole  forces  of  the  kingdom,  as  many  as 
were  fit  to  bear  arms,  and  that  large  army  of  Scotland  marched 
after  Monti'ose  and  the  Gael ;  their  nobles  and  their  officers,  their 
marching  kerns  and  their  marines,  so  that  there  were  five  thousand 
mariners  along  with  them  who  never  fought  on  land  before  that 
time.  When  the  small  army  of  the  King  of  Britain  and  of  tlie 
(Jael  knew  that,  they  formed  a  means  of  watching  for  themselves 
to  protect  them  from  country  to  country,  and  a  retreat  on  them 
every  day  ;  and  escaping  with  difficulty  perseveringly  and 
stealthily. 

One  day  as  they  were  urgently  retreating  and  escaping  with 
difficulty  from  Methven  Wood  was  the  day  on  which  the  greatest 
army  they  ever  saw  was  pursuing  them  ;  John  Moydartach's  son 
and  his  men  happened  to  be  in  the  rear,  the  major  general  being 
at  his  post  along  with  them,  constantly  skirmishing  with  the 
enemy.  There  was  one  bold  horseman  before  the  rest  who  con- 
stantly attacked  them,  so  that  there  was  not  a  ford  or  river  they 
came  to  but  that  horseman  gave  them  great  trouble,  and  it  seemed 
to  his  men  and  l,o  himself  that  he  was  the  chief  champion  of 
Scotland  ;  Colonel  was  his  name  and  his  office  ;  he  took 
three  or  foui'  baggage  horses  from  them  that  day.  Angus,  the 
son  of  Allan  Dubh,  was  in  the  rear  of  his  own  party,  on  horseback 
without  a  pillion  or  saddle,  having  a  long  gun  across  his  lap  before 
1dm  ;  it  was  not  on  horseback  he  was  accustomed  to  fight  but  on 
foot.  He  thought  he  heard  the  horseman  coming  once  or  twice, 
and  at  one  time  that  he  came  after  him.  Angus  dismounted,  and 
let  his  own  horse  go  away  from  him.  He  quickly  set  his  gun  on 
a  stone  and  fired  a  shot,  and  the  man  of  the  red  coat  fell  under 
his  horse's  feet,  with  satin  trappings  and  silver  lace  ;  his  men 
gave  a  great  cry  lamenting  him  ;  he  was  stripped  and  left  there, 
and  the  enemy  did  not  press  them  more  boldly  than  that  on  that 
(lay  or  the  day  following.  They  continued  in  that  state  for 
thirteen  or  fourteen  days  without  any  rest,  but  always  retreating, 
Montrose  using  his  best  ingenuity  to  see  if  he  could  weary  out  the 
great  army  which  pursued  him,  hoping  that  by  some  of  them 
separating  from  them  he  would  be  enabled  to  give  them  battle, 
but  the  soldiers  were  fatigued  from  want  of  food  and  sleej). 
Coming  nigh  to  Kilsyth,  after  a  night's  march,  they  pitched  a 
camp  and  stronghold  in  that  place.  At  early  morning  of  the 
following  day  what  should  they  see  but  the  great  army,  both 
horse  and  foot.  The  king's  army  had  no  choice  but  to  leave  the 
camp  without  eating  flesh  or  bread,  if  they  had  them,  and  prepare 
themselves  for  fighting  or  retreat.  Having  marshalled  the  arm}-, 
their  nobles  and  officers  held  a  council  to  determine  whether  they 
should  give  battle   or  retreat.     Montrose  requested  to  hi^ve  the 
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•MVdirm  uile,  ;ise  ni  ;idubha/>t  a/i  ainnr///  iiile  daithcasg  aoinfliir  gur 
htevr  blar  do  thabhatV  ar  mhed  achuiitabbatVt  no  ruaig  do  blii  orrtha 
do  16  7  doichthe  do  ghnath  .  Cuires  Mu?itròs  trompadaM-  dionsuigh 
auai'rwi  mhoir  le  sgela  go  hfaighdis  machat?"e  do  choumail  I'iu,  mur 
do  chiiala  a?i  inhò?\shlùagh  aiii  ain,  hudh  mor  ameanwaia,  \o\\vm  \^ur 
leigedar  ga^rtha  mo^-a  aoibnis  7  luaithaw'e  os  aird  asda,  do  cboirgedh 
a/iegar  7  anordngharfA  iad,  do  ouiredh  tri  mile  do  \\\cht  picedb  7 
mhosgadh  ar  nibelawiA  ar  tri  sgofisuibb  7  do  tarnedh  aon  mile  deu 
ier  na  mpatailleiiuibh  air  chiil  axn,  7  tar  leat  hudh  cruaidb  anobuir 
do  bhegan  buigiie  aghrftc/A  do  thabha/rt  orrtha  maijà;»siii.  Do 
coirighedh  cath  cosantach  cruaidh  chroidhecb  gla?iarHiach  VnionWu^al 
7  ise  anuibhir  ceithre  mile  coisighe  7  cuig  cet  marcach  ase  iiieal  do 
chuiredrrr  ortba  co'^iomwocht  7  an  leiiite  angobhal  g*^  aon  aca,  7 
leintc  geala  ar  uac/t^ar  e&Yradh  amnreHhiaigh.  ^ 

Do  ghluaisadar  na  foirne  fera?ii/ila  fergaiblisech  siii  anaghffi'/// 
mhosgadh  7  mhor  ghnfiadh  badar  re  na  wwcht  saw.  uaiV  si/i,  do 
thiongsgaiu  an  troid  le  togha  reisimente  do  GaoidhelM?'6/i  eireiiaeb 
7  albanr;ch,  do  bhi  ^iunta  ar  lamhacli  7  teghniha  ar  t?'oid  7  V 
niaidseoir  Lachanain  rompa  7  Alasdar  nu(c  colla  ga  seol«(//i  7 
ga  ngresacAf!  do  bhi  da  reidsiment  oile  re  relif  do  thabhaw-t 
dalasduir  7  dc?i  bhuigi?i  da  chuadh  sios  ar  ttiis  .i.  reidsiment  m''' 
Giolla  coin  7  reidsiment  Dhomm^'ll  m*^  Eoin  muideortuigli,  A.clit  do 
bfhoisge  d()  throid  da  thabhair  clan  Giolla  eoin  do  thaobh  anorduighe 
na  clan  Rag«-rt/ll  7  do  bhi  do  thes  na  troda  a?'  maidseoir  Lachanan 
%ur  sg-A.Ì7-t  alasda?'  m"  colla  go  deifirech  relif;  tarrla  call  fheicliemji- 
nms  san  nuaiVsi/i  eter  Donmrdl  m*-'  Eoin  muideordi«//A  7  'DoinnaW 
m*^  Eachuin  oig  m''^  gillieain  \\m  thosach  dul  sios,  giodhedh  ger?'uis 
clan  Ragnaill  a?itslighe  tar  bhraghuid  cìanìi  illeòin  7  do  ioiisuighe 
na  sgonsuig  ar  arabha  n,7i  nawihaid,  Domnall  m'^  Eoin  muid- 
eoi-dui(//t  re  na  a  muintir  7  Padraig  caoch  m^'  Griogoir  7 
a  mhuifitir  anaon  reidsimeint  7  clcmn  raghnuil  tugadh  an  tasalt 
daoin  reim  le  harm  rathmhor  ri  breata  sa  nimrsiw  7  is  è  amacsi« 
Eoin  mhuideurduigh  chet  duiwe  do  leim  sgofisa  na  nao??diad 
diobh  7  a  mhuiwwtir  na  dhiaigh  do  cuiredh  na  riiaig  mhadnia 
ameasg  an  iaiuidgh  mhoir  do  bhi  re  na  ccul  iad  7  do  leanadrtr  each 
go  dion  dasac/ifach  iad,  7  do  bhrisd  ar  -An  taluagh  mhor  nile,  go 
rabhadr/r  fedh  a?i  laoi  an  ruaig  orrt  da  leada?rt  7  da  Ian  chosga//' 
7  ar  cc7iochnughac//i  ar  cur  aw^bhlài'r  do  ghabhadar  ca??ip  in 
hamaltdun  7  tainic  eochracha  an  chaislin  mhoi/'  6  Dhuneiden 
chuca  7  do  sdrioc  alba  uile  dhoibh. 

Do  gheibhin  moi-an  re  na  sgjVobhadh  do  sgeluibh  a?-  gnoidhiMi 
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opiniun  of  tlio  soldiers  iiud  of  the  whole  iirmy  ou  the  case.  The 
Avliole  army  unauimoiisly  rephed  that  it  would  be  better  to  give 
battle,  even  with  the  greatness  of  its  danger,  than  to  be  constantly 
pursncd  by  day  and  night.  Montrose  sent  a  trumpeter  to  the 
great  array  to  inform  them  that  tliey  should  have  a  field  of  Ijattle 
to  fight  with  them.  When  the  great  army  heard  that  their  glad- 
ness was  so  great  that  they  gave  loud  shouts  of  delight  and  joy, 
and  they  were  dressed  into  rank  and  order.  Three  thousand  pike 
and  musket  men  were  placed  on  three  bidwarks  in  the  front,  and 
eleven  thousand  men  were  drawn  up  in  battalions  in  the  rear  of 
these,  and  you  may  suppose  what  a  hardship  it  was  for  a  small 
force  to  encounter  them  at  that  time.  The  defending,  hard- 
hearted, clean  armed  army  of  the  Gael  were  arranged,  and  their 
numbers  were  four  thousand  foot  and  five  hundred  horsemen, 
appearing  barefooted,  every  one  of  them  having  his  tunic  between 
his  legs,  and  the  cavalry  having  white  shirts  over  their  garments. 

These  heroic,  very  fierce  bands  marched  to  the  attack  in  the 
face  of  the  musketry  and  great  guns.  The  fight  began  by  an 
excellent  regiment  of  Irish  and  Scottish  Gaels  who  were  expert  at 
shooting,  and  inured  to  fighting,  and  Major  Lachanain  before 
them,  and  Alaster,  son  of  Colla,  directing  and  encouraging  them. 
Tliere  were  two  other  regiments  to  give  relief  to  Alaster  and  to 
the  party  that  went  down  first,  viz.,  the  regiment  of  Maclean  and 
the  regiment  of  Donald,  son  of  John  Moydartach,  bu.t  Maclean's 
men  were  nearer  the  fight  as  regarded  their  order  than  the  Clan- 
ranald,  but  the  heat  of  the  fight  was  so  great  upon  Major  Lach- 
anain that  Alaster,  son  of  Colla,  ordered  him  immediate  relief  ; 
some  difierence  happened  then  to  arise  between  Donald,  son  of 
Jchn  Moydartach,  and  Donald,  son  of  Hector  Og  Maclean,  about 
the  precedency  of  engaging,  but,  however,  the  Clanranald  made 
their  way  in  front  of  the  Clan  Maclean,  and  rushed  at  the  walls  on 
which  their  enemy  were.  Donald,  son  of  John  Moydartach,  with 
his  men,  and  Patrick  Caoch  Mac  Gregor  and  his  men  in  one 
regiment  with  the  Clanranald.  The  assault  was  then  made  simul- 
taneously by  the  fortunate  army  of  the  King  of  Britain,  and  the 
first  man  of  them  that  leaped  the  enemy's  wall  was  that  son  of 
John  Moydartach,  followed  by  his  men  ;  they  were  driven  back  in 
a  routing  defeat  among  the  great  army  which  was  behind  them, 
and  all  pursued  them  impetuously  and  fiercely,  and  the  entire  of 
the  great  army  were  routed,  and  were  pursued  during  the  day, 
cutting  them  down  and  slaughtering  them.  After  the  battle  was 
ended  they  encamped  at  Hamilton,  and  the  keys  of  the  great 
■Castle  came  to  them  from  Edinburgh,  and  all  Scotland  submitted 
to  them. 

I  had  manv  stories    to   write  on  the  events  of  the  times  if  I 
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ua  hai?/isir  da  ccuw'fin  romham  e  acht  as  e  tug  Qvam  anuradsa  feiit 
do  sgn'obhrtcZ^  ratir  do  conairc  me  ga^t  iomragh  air  bioth  a?' 
GhaoidhealMi6/i  ag  na  sgriobhnoiribli  ata  ag  teoht  ar  gnoidhibh  ua 
baimsire  an  mhmnntir  do  riiie  an  tseirbhis  uile.^ 

Tomthos  mha?'cuis  mhu/itros  do  ghluais  7  cuid  do  'krm  leis  ar 
sligidh  dul  go  Sagsau  do  tabhair  relif  don  ri  7  e  a  neigen  ag  sagsan- 
achuibh  sanuairsi^-,  7  do  bbrisedh  ag  Fhilipfach  a«-  7  nior  ihed 
ixirtacht  do  thabha/rt  ào)i  ri.  Tainic  Alasdair  mac  colla  o  champa 
bamalton  go  ciiitire  7  do  ghlan  do  ìèm  i  7  do  fhogaw-  aisde  clan 
mhègdhuimhne,d()  thòguibhDùn  àbhairtuigh  va.cir  dhaingen  Tainic 
Uom;Kdl  m*^  Eoiu  iixmaeorduigh  on  chawipa  si«,  hamaltun  do  tbir 
fein  7  do  blii  muntros  ar  techt  on  bliriseadh  Filipfacb  sa?i  taob 
atuath  7  a?"  mhaiV  aige  do  dhaoinibh  a?-  an  seol  sin  dhuilfli  seal 
daimsir  •  Muntros  san  taobli  tuait  dalbau  7  Alasdair  mac  colla 
acintire  ag  cor  dithe  ar  Earr  gliaoidhm/  7  ar  chomhghall  7 
air  na  cbriochaibli  7  coin  muideordrtc/i  sna  Garbh  chriochuibh  an 
teanta  re  traigh.  Do  chuaigli  coin  miiideordach  7  amhac 
Dom««ll  go  hile  7  afecA^  fein  leu  7  do  fh6grad«7'  eisde  an 
rablia  do  chloifi  meig  dui??ine  inte.  Fa  namsi/i  ■*  tainig  larrla 
aontrom  a  heirin  do  chifitire  dfhios  anaw'm  si);  do  bhi  aige 
fein  innte  7  do  cliuir  fios  ar  an  raibh  mar  aon  re  Muntros 
7  ta?igadrtr  sin  chuige  do?i  cheid  iarruigh  .  Tainig  dhe  si?i 
muntros  do  dhul  as  a?i  rioghacA^  dia?7-uigh  cofigautrt  a?'  righibb  7 
a/'  ijbriowsuibh  oile  do  chonglma«i/i  le  ri  Series  7  ar  fillcdh  do  on 
turws  sin  do  mUleadh  go  heasonoracli  le  co?Muirle  na  balba;i  leis  na 
covenenters  è  fein  7  marcos  buntli  7  mora?i  duaisU'^A  oile  do  bhi 
ar  taobh  an  riogh  ;  do  chruifiidh  cuid  mhaith  duaislibh  lusigall 
go  hiarrla  aontro?;i  mar  ta  clan  Giolla  coin  7  clail  HagnuiW,. 
do  bhadar  ar  ti  a/rm  do  chur  ar  achois  aris  a  leith  an  ri,  sa 
naiwisir  che^na  tainic  ordugh  an  riogh  go  hiarrla  aontro??i  sgaòiìeadk 
do  leigen  don  narm,  oir  do  bhi  an  ri  san  nam  si/i  ar  lai»iA  aga 
naimdibh  .i.  Parlameint  Shagsa^  7  alban  daonliii;»/i  na  aghaidh. 
Do  leig  larrla  aontrom  sgaoileac^A  do  imi'iJi,  7  do  chuaidh  fein 
deirifi  do  an  Alasdair  mac  colla  an  cifitire  7  do  roighnidh  -  daigh- 
\ieach  inte,  7  anile.  Do  jhuidh  na  Gaoidhert/  oile  do  bhi  aw. 
leith  an  riogh  antiowichel  a  bferan  fein  ga  seasawiA  ar  na7;ihuid. 

Tangas  ma  ccuawt  orrtha  fa  dheoigh  le  harwi  mor  Sir  Dabhad 
Leisli  7  mac  cailin  go  cifitire  dhoibh  gan  bhrath  dfhaghail  ar 
amhheifh  '■'  ag  tecA^  no  go  rangad^/r  an  learg  aite  ina  raibh  Alasdair 
7  mhuintir  sgaoilte  o  na  cheile,  do  cuiredh  as  acheile  an  chuidecAt 
sire  Alasda?',    do  gabhadh  Rag?tfdl    ()g    m"^  alrtsdair  m*'=  aonghuis. 

^  Tliis  piiragi-aph  is  not  in  B.B. 
-  R.  B.  has  for  roighnidh  :  leas. 
^  K.  B.  has  :  ambhe'i  ;  or  ambhi. 
■*  11.  B.  has  :  Fa  na  haimsirsin. 


THE    Bf)OIv    OF    CLANRANALD. 


203 


undertook  to  do  it,  but  wlint  induced  me  to  write  even  this  much 
was,  wlien  I  saw  that  those  who  treated  of  the  affairs  of  the  time 
have  made  no  mention  at  all  of  the  Gael,  the  men  who  did  all  the 
service. 

As  to  the  Marquis  of  Montrose,  he  marched  with  a  part  of  his 
army  intending  to  go  to  England  to  relieve  the  King,  who  was 
sorely  pressed  by  the  English  at  that  time,  but  he  was  defeated  at 
Philiphaugh,  and  was  not  able  to  give  assistance  to  the  King. 

Alaster,  son  of  Colla,  came  from  the  camp  at  Hamilton  to 
Kintyre,  and  cleared  it  for  himself,  and  he  drove  out  of  it  the 
Clan  Campbell,  and  he  erected  Duuaverty  as  a  place  of  strength. 
Donald,  son  of  John  Moydartach,  came  from  the  camp  of  Hamilton 
to  his  own  country.  Montrose  proceeded  to  the  North  from  the 
defeat  of  Philiphaugh  with  all  those  that  survived  of  his  men,  and 
they  continued  so  for  some  time.  Montrose  was  in  the  north 
part  of  Scotland,  and  Alaster,  sou  of  Colla,  in  Kintyre,  spoiling 
Argyle  and  Cowal  and  the  territories  ;  and  .John  Moydartach  in 
the  Rough  Bounds  near  the  shore.  John  Moydartach  and  his  son 
Donald  went  to  Islay,  and  their  own  forces  with  them,  and  they 
drove  out  of  it  all  the  Clan  Campbell  that  were  in  it. 

About  this  time  the  Earl  of  Antrim  came  from  Ireland  to 
Kintyre  to  enquire  after  the  army  that  he  himself  had  in  it,  and 
he  sent  for  those  that  were  with  Montrose,  and  they  came  to  him 
at  once.  In  consequence  of  this  Montrose  left  the  kingdom  to 
solicit  assistance  from  other  kings  and  princes  to  aid  King  Charles. 
On  his  return  from  that  journey,  he  was  dishonestly  destroyed  by 
the  Parliament  of  Scotland  by  the  Covenanters,  together  with  the 
Mai'quis  of  Huntly,  and  many  other  nobles  who  were  on  the  side 
of  the  King. 

A  good  many  of  the  gentrj'  of  the  Hebrides  flocked  to  the  Earl 
of  Antrim,  such  as  the  Clan  Maclean  and  the  Clanranald,  intend- 
ing to  set  an  army  on  foot  again  on  behalf  or  the  King  ;  mean- 
time the  King's  order  came  to  the  Earl  of  Antrim  to  disband  the 
army,  for  the  King  was  at  that  time  in  the  hands  of  his  enemies, 
viz.,  the  Parliament  of  England  and  Scotland  united  against  him. 
The  Earl  of  Antrim  disbanded  the  army,  and  he  himself  went  to 
Ireland. 

Alaster,  son  of  Colla,  remained  in  Kintyre,  and  made  a  strong- 
hold in  it  and  in  Islay.  The  other  Gaels  who  were  on  the  side  of 
the  King  went  about  to  their  own  lands  to  protect  them  against 
the  enemy.  They  were  at  length  surrounded  by  a  large  army. 
Sir  David  Leslie  and  Mac  Cailin  came  to  Kintyre,  without  any 
notice  being  obtained  of  the  time  they  would  come  till  they  came 
to  Largie,  where  Alaster  and  his  men  were  separated  asunder. 
Alaster's  party  were  dispersed  ;  Ranald  Og,  son  of  Alaster,  son  of 
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iiaibhvigh,  7   do  chuii-edh   go   bas  aiiinbher  lighrath  è  taiiiall   na 
dhiaigh  sin. 

Do  cliiiaidh  al^^S(biir  in-  colla  go  lieiriii  7  uo  nvAvlAvidh  accnoc 
na  ndos  è  7  rabràn  duaslibh  oile  do  chloifi  Dom«aill  san  cath  tug 
MurciuKUi  o  Briain  dhoibh  saw.  hlvidhiia.  •1647- 

Tainic  au  tàrm  morsa  Dhabhad  Leisli  7  m*^  caibu  leo  go 
hile  7  go  mnile  7  do  sdrioc  anuile  dhui?te  dhoibh  acht  Eòiii  muid- 
eord^/ch  na  aonar  7  ar  ghabh  leis 

[Follows  eulogj  on  Donald  of  Moydart,  1)V  Cathal  M''  Viu-ich]. 

lomthos  Eoin  nihuidcortuigh  m'^  Don)«'f7'll  m^''  ailin  tigerna 
chloifie  Rag7;cr/1]  a/'  na  threigsi«  do  nuile  dhuine  tar  eis 
murttros  7  nihareois  Innitli  do  vhi'r  chnui  l)àis  7  ai'  ndiair 
beo  dona  Iniaislibh  do  bhi  a  leitli  a//  ri  ar  ilhiobra 
accriochuibli  ciana  condiuighech.  Do  bhi  seisin  na  aonar  ag 
fanmuire  a  muigh  (hi  rioghacht  7  an  tiavsina  do  nihair  don 
mhmnjith-  do  bhi  a  leith  aringh  ar  tional  mathiomchall. 
Do  bhi  ter/ifnivecht  le  riunhada  do  ghnath  ag  techt  ohuige  on 
YÌogh&rht  da  atach  um  reite  riu  7  nior  ghabh  .  acht  do  chuir  amhac 
Domhnall  go  heirin  ^  7  ar  mhair  aige  deirenchuibh  7  cuid  da 
daoinibh  uaisle  albanach  leo  7  do  fhan  fein  7  an  chuid  eile  do?t 
muin/itir  ag  sesamh  a  dhiithcha.  lomtos  Dhomhnaill  do  ghluais 
se  a  huibisd  ar  fligert  glesda  do  luiug  ghalda  do  bhi  aige  7  ar 
luing  fhada  Ghaoidheal'fc/i  an  timchell  tri  chet  do  soigdeiribh 
denta  dulchanacha_.  san  hliadhnin  164:8  .  as  asi«,  doibh  go 
chaol  nniile  go  colbhafisaig  7  go  caol  ile  ta^'rla  long  mhor 
doibh  an  7  do  ghabhadar  i  fa  na  lucht  do  shiol  eorna  do 
ghlacadar  long  oile  nan  chuan  ni  fuarsad  edail  ar  bioth  ifite  do 
leigadfc*-  uata  i  do  sheoLsad  go  heirif]|rug  sdoir^H  orrtha  ixr  anoirir 
iomts  gur  sgai'adh  0  cheile  anardruidhe  rainic  cuid  aca  cua/i 
na  cceallbeg  do  chuaidh  Domhnall  7  ar  lean  ris  ar  tir  ar  chorran  ^ 

aird  mhegiollagain  do  leig  I'laigh  na  imvdradh  go  halbain.  Do  SaVc. 
ghluais  go  hachagh  dacharad  ait  ina  tarrla  geiresdo/i  cai/-demha?7 
doibh  as  si?i  doibh  go  cuntaoi  an  chabhain  ait  ina  tar?-la  Filip 
òraibhill  riu  .i.  tigi?rna  na  tire  sin  7  cara  dhoibhsiora  do  ghluais  as 
asiii  go  muilen  cerr  na  midhi  7  do  fhaguibh  amhui;intir  ar  cheth- 
ramh  sa^i  bhaile  sin  7  do  ghluais  se  fein  go  cill  choinigh  baile  ina 
raibhe  comhuirle  na  heiri??  na  suighe,  fuaiV  se  oràugh  è  fèin  7 
muintir  do  dhul  astech  •aXianii  na  coj^Auirle  fa  chumanda  Sinirel 
Priosdòn,  ase  si«  aria  ina  raibh  Akfsdui/'  m"  la/rla  aontro??i  7  ar 
•mhazV  dalbanrtchiVj/i  7   deirenrtchi«6A  do  chuaidh  le  hrtlasda?>  m'' 

^  The  voyage  to  Ireland  is  omitted  in  P>,  B. 


THE    JiOOK    OF    CLAXRAXALD.  205 

Angus  Uaibhreach,  was  taken  prisoner,  and  was  put  to  death  at 
Inveraray  some  time  after  that. 

Alaster,  son  of  (Jolla,  went  to  Ireland,  and  he  vvas  killed  at 
("noc-na-n-Dos,  with  many  other  irentlemen  of  the  Clan  Mac- 
donnell,  in  the  battle'  wliieli  Murchadh  O'Brien  gave  them  in  the 
year  1647. 

This  gi'eat  arm}'  of  David  Leslie,  and  Mac  Cailin  along  with 
them,  came  to  Islay  and  to  Mull,  and  all  submitted  tcj  tlieni 
except  John  Moydartach  alone  and  those  who  joined  him. 

[P'oUows  Eulogy  on  Donald  of  Moydart.     See  Elegies,  &c.] 

Witli  regard  to  John  Moydartach,  son  of  Dcmald,  son  of  Allan,, 
laird  of  Clanranald,  being  forsaken  by  all  after  Montrose  and  the 
Marquis  of  Huntly  had  been  put  to  death,  and  such  as  lived  of 
the  gentry  who  were  on  tlie  King's  side  had  been  banished  to 
strange  foreign  countries,  lie  alone  stood  out  from  the  (Rulers  of 
the)  Kingdom  ;  and  the  few  that  lived  of  the  party  on  the  King's 
side  were  gathering  round  him.  Messages  were  constantly  sent  to 
him  from  the  Rulers  of  tiie  Kingdom  requesting  him  to  make 
peace  with  them,  but  he  did  not  accept,  them.  However,  he  sent 
his  son  Donald  to  Ireland,  and  all  those  who  remained  with  him  of 
the  men  of  Ireland,  and  some  of  his  Scottish  gentlemen  along  with 
them,  and  he  himself  and  the  rest  of  his  men  remained  to  defend 
his  inheritance. 

As  to  Donald,  he  set  off  from  Uist  in  a  rigged  low-country 
frigate  which  he  had,  and  in  a  long  Gaelic  ship,  with  about  300 
soldiers,  composed  of  veterans,  in  the  year  1648.  From  thence 
they  went  to  the  Sound  of  Mull,  to  Colonsay,  and  to  the  Sound  of 
Islay,  where  they  fell  in  with  a  large  ship,  which  they  captured 
with  her  full  cargo  of  barley  corn  ;  they  took  another  ship  on  the 
sea,  found  nothing  in  her,  and  they  let  her  away.  They 
sailed  for  Ireland,  the)'  were  overtaken  by  a  storm  on  the  coast, 
so  that  their  ships  were  separated.  Some  of  them  reached  the 
harbour  of  Killybegs  in  Donegal.  Donald  and  those  who  were 
along  with  him  landed  on  the  point  of  Magilligan  in  County 
Derry,  and  they  sent  back  the  shi[)s  to  Scotland.  He  went,  to 
Achagh  Dacharad.  where  there  was  a  garrison  favourable  to 
tliem.  From  thence  they  weut  to  t lie  County  of  Cavan,  where 
they  met  Philip  O'Reilly,  chief  of  that  cmntry,  and  a  friend  of 
theirs.  They  went  from  thence  to  Mulliogar,  and  he  left  his  men 
quartered  in  that  town,  and  he  himself  went  to  Kilkennv,  where 
the  Council  of  Ireland  were  sitting.  He  received  orders  for  him- 
self and  his  men  to  join  the  Council's  army  under  the  couimand 
of  Ceueral  Preston.  That  is  the  army  in  which  was  Alexander,  the 
Earl  of  Antrim's  son,  and  those  who  lived  of  the  Scots  and  Irish  of 
the  Mac  Donnells  and  their  friends,  who  went  over  with  Alaster, 
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colla  go  heirifi,  do  chloiii  Domhnnii/  7  da  udaoinibh  mui?i?ztM'dha. 
Ni  roibhu  an  reidsimeintsi  gan  cluiig  ce^deg  do  thoglia  daoine 
iiaisle  iiite.  Dom/wll  mac  eoin  mhuiderdM?V//i  na  lifteiiant  coilineil 
inte,  7  aòiig/<s  m*^^  Alrtsdat?'  tigherna  ua  Lergan  ceifitiridh  na  chH 
chaipdin  inte  ;  seal  sa  nai«i  sin  fa  chlù  7  fa  onoir  ag  tabhairt 
bhailte  moi-a  amach  ona  nai?;ihdibh  no  gw?'  bhris  si'ad  amach  ^  a 
h-àryn  an  Priiistiinidh  go  nigadh  oirtha  san  chimdaJh  riabhuigli. 
Do  bhi  bnigen  mhor  dèirenachw/è/i  do  chàomhanach?nVy/i  maille  rii'i, 
7  iad  fa  ]ucJit  eoluia  doibh  7  anua/r  rangadrrr  si;?-  eolws  accrioch 
fein  7  fragharc  coilledh  do  bhi  a  foisge  dhoibh  do  themhedai-  7  do 
fhagsad  ris  each,  ionua  go  tainic  a».  namhuid  na  raiosg  astech 
orrtha  g«r  chu?>edh  as  a  cheile  iad  gm-  gabhadh  DomHfdl  tigerna 
chloifie  RagnaiW,  7  aonghiis  tigerna  Ghline  garadh,  do  cuiredh  ar 
lahnh  do  chill  coinidh  iad,  do  hhadar  sin  seal  an  priosnn,  no 
go  fuair  Mmtcos  aontrom  slighe  air  a  bfuasglr/fM.  Is  luaithe  tainic 
m'^'  m'^  al(/8duir  amach  na  m"^  Eoin  mhuidèorduijih  7  do  thriall  m" 
ni'c  Alrtsdar  nun  ar  fatrge  nn  diaigh  a»  ri  ;  7  -  do  fhag  Do??ihnall 
san  prisiin  7  do  bhi  seal  an  no  go  ndechuidh  tuillffM  airgid  da 
fhuaighac7/i  ^  o  Duitses  Bucingeawi  .i.  ben  phosta  mharcois  aontro??i 
do  chuaidh  se  as  sin  go  loch  garman  do  cuiredh  long  le  Marcus 
Aont?'om  leis  no  gur  chuir  fa  thir  acaolas  sdiilaigh  anuibhisd  e  7 
aongh?<s  m<^  m*c  alasdair  tigherna  na  leargadh  mar  aonfris  fa  liiath 
gliairech  a  chaii'de  fana  teckt  da  nionshuigh.  Tangador  adhaoine 
uaisle  go  grod  na  dhiaigh  ar  luing  do  ghabhadar  ar  anoirir  eirefi- 
ach  do  biad  na  daoine  si?i  do  chuaidh  leis  deirin   .i.   murcha(//i  m''  p    jt 

m'<=  neill  bharraigh  duine  mor  maisech  7  e  trdghech  deghthabhartha   -.  ^:  '^  ' 
suas,  alasduir  m*'  Eoin  m'<=  ailin  na  bhuaillog  Do?;ihnall  gov7ii  m'^    ^f''   • 
ailin  Powihnall  ruagh  m*^  Domnuill  njeic  lochluiwTi  ni^'^  mui?-edhM((/7?  INUJ^C^ 
Eoin  mac  Do?nnuill  Faghlach  meig  betharZ/i  aonghws  m'^  alasduir  fe^/2^c^ 
nii'^  m^*=  Gothhuigli  tainic  Eoin  mac  briair  mheig  mhuiiid_h  7  cuid 
oile  dona  aaoinibh  ar  slighidh  eile  doil^h  fein  ar  techt  do  Dhom«rtll 
on  tnyiia  sin  do   chaith  athaw-   7   è  fein  anaimsir  ag  seasa?»/t  a/i 
duthcha  no  go  bfliua«'r  siad  siothain  on  rioghac7i<  Gidhedh  do  bhi 
aiubhfhiacha  ag  nesca?'rdibh  ag  fas  oiTtha  fedh  na  haimsire  sin,  g«r 
fhaguibh  fa  letrom  do  ghnath  iad  fein  7  an  sMocht  na  ndiaigh. 

Alio  doviini  1670  an  bhliadhna  do  theasàn  Eoin  muideorJacA 
anèirisgàigh  anuibhisd  7  do  cUiredh  achorp  an  Thogh  mor  ar 
fagbail  aon  m*'^  .i.  Dom?i«ll  7  triur  inghen,  Mor  bain  tigerna  chola, 
Catriona  baintigerna  Bharraigh,  7  Aiia  baintige?'na  Beni-mhaola. 
Dom?irtll  m*^  Eoin  rohxiiaeordriir/h  se  bliaghna  degh  eter  bas  athar  7 
a  bhas  do  chaith  -se  na  se  bliaghna  deg  sin  re  gnoidhibh  sioth- 
chana  seal  ag  feithemh  curta  Ian  do  chen  7  donoir  tre  fhcabhas 

^  K.  B.  has  here  :  aniach.  -  Donald's  experiences  are  oniitted  in  B.  Y,.      So 

are  tlie  names  of  his  comi)anions  further  down. 

^  The  word  meant  is  :  fhuaisgladh.     The  MS.  has  a  stroke  above  the  </. 
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son  of  Colla,  to  Ireland.  'Phis  regiment  had  not  less  than  fifteen 
hundred  chosen  gentlemen  in  it,  Donald,  son  of  John  Moydartach, 
being  lieutenant-colonel  of  it,  and  Angus,  son  of  Alexander,  laiixl 
of  Largie  in  Kintyre,  being  first  captain. 

For  some  time  this  army  were  esteemed  and  honoured  for  their 
taking  of  great  towns  from  the  enemy,  until  they  broke  away  from 
the  army  of  Preston,  but  were  overtaken  in  the  county  Kiabhach. 
They  had  a  large  number  of  Irishmen  with  them  of  the  Cavenaghs, 
who  acted  as  their  guides,  and  when  these  came  to  the  places  they 
■were  acquainted  with  in  their  own  country,  and  on  a  border  of  a 
wood  which  was  near  them,  they  fled  and  left  all  there,  so  that 
the  enemy  rushed  in  among  them  and  dispersed  them.  Donald, 
laird  of  Clanranald,  and  Angus,  laird  of  Glengarry,  were  taken  and 
sent  prisoners  to  Kilkenny  ;  they  remained  there  for  some  time  in 
prison  until  the  Marquis  of  Antrim  found  njeans  to  I'elease  them. 
The  grandson  of  Alaster  came  out  sooner  than  the  son  of  John 
Mojx'iartach,  and  he  went  over  sea  to  the  king,  and  left  Donald  in 
prison,  where  he  remained  for  some  time  until  more  mone}'  was 
given  for  his  ransom  by  the  Duchess  of  Buckingham,  namely,  the 
married  wife  of  the  Marquis  of  Antriai.  He  then  went  to  Wex- 
ford ;  a  ship  was  sent  for  him  by  the  Mar:^uis  of  Antrim  to  convey 
him- to  land  at  Caolas  Sdalaigh  in  Uist,  and  Angus,  the  grandson 
of  Alaster,  laird  of  Largie,  came  :long  with  him,  and  his  friends 
were  joyful  at  his  return  to  them.  His  gentlemen  soon  came  after 
him  in  a  ship  which  they  took  on  the  Irish  coast,  namely,  Murcha, 
son  of  Mac  Neill  of  Barra,  a  great,  handsome  man,  accomplished 
and  well  educated ;  Alexander,  son  John,  son  of  Allan  of  Buaill 
pgj  Donald  Gorm,  son  of  Allan ;  Donald  Eoy,  son  of  Donald, 
son  of  Lachlan  Mac  Vurich  ;  John,  son  of  Donald  of  Benbecula  ; 
Angus,  son  of  Alexander,  son  of^Godfrey.  John,  son  of  Brian  Mac 
Vurich,  and  another  part  of  the  men,  came  another  way  for 
themselves. 

After  Donald  returned  from  that  expedition  he  and  his  father 
spent  their  time  in  defending  their  country  until  they  obtained 
peace  from  the  rulers  of  the  kingdom  ;  their  enemies,  however, 
held  them  in  debt  which  increased  upon  them  during  that  time  ; 
this  left  themselves  always  in  distress,  and  also  their  posterity. 

Anno  Domini  1670,  the  year  in  which  John  Moydartach  died 
at  Eriskay,  in  Uist,  and  his  body  was  interred  in  Howmore, 
leaving  one  son,  viz.,  Donald,  and  three  daughters,  Moi',  Lady  of 
Coll,  Katherine,  Lady  of  Barra,  and  Anna,  Lady  of  Benbecula. 
•Donald,  son  of  John  Moydartach, — sixteen  years  intervened 
between  the  death  of  his  father  and  his  death.  He  spent  these 
sixteen  years  in  affairs  of  peace,  sometimes  attending  at  Court, 
full  of  respect  and  honour  through  the  excellence  of  his  disposition 
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abes  7  adegh  iomcluiir  7  seal  oile  ag  baile  re  diol  aiubhfiach  do  eg 
se  accanaigh  afio  dojniin^  1686,  an  hliadhmn  chetna  teasda  an 
dara  ri  Serh<s  do  chuiredli  corp  an  Dowhnuillsi  an  Togli  mòr 
anaonleabuigh  re  a  atha/r,  ar  fagbhail  dias  m''  7  triur  inghen  na 
dhiaigh  .i.  ailin  a«.  tiglierna  7  Ragnrdl  mor  7  seonoid  7  maire 
na  hinghena,  Mor  inghen  Eoin  m'*=  Leoid  amathar,-  7  Mor  ingen 
Ruaigrigh  mhoiV  m'''  Leoid  raatliatV  anathaè-  .i.  Dowihnall.  Fa 
mor  an  truime  7  an  turrdhubhadh  do  chiiir  bas  andeigfhirsi  ar 
ifisi  gall  amhuil  thaisbentor  na  marbhnuidh. 

[Follows  elegy  on  Donald,  son  of  John  of  Movdart  ;  thereafter 
one  on  his  son  Allan,  who  fell  in  1715]. 


0  hena  do-rine  so  deoin  a  hile  "  g.P,. 

Ceiius  Ghaoidhm/  do  ch.\a?in  cholla,  coir  a  fhogra 

siad  aris  na  gcatliiVVi  cetmi,  flafAa  fodla 
Cemis  eirefi  7  albuin  a/i  fhuin  ghrian«^>/A 

atà  ag  an  dreini  fhuilidh  iivAohhvaiffh  cuiridh  cliaruidh 
Fuair  ceni<s  na  haicme  uile,^eoin  a  hile 

fuair  Akfsdai/' flath  na  feile,'  rath  na  righe 
Dom«,oll  eohi  7  da  aongws  ma  nfhial  fhaoilidh  n    ^^i'  ' 


cethrar  do  bhon  riar  do  righibh,  sdar  ghiall  LinokWieal        ,  ^  ,j^ 

Sonmirle  nar  mheall  aimola(//i/cen  na  ccuradh  /  .  <^„   ^  >  .  ' 


Donmall  is  Rag^all  don  rioghrac///ria«i/i  nar  tughadh' 


C-  Cethrar  6  Shoaia?rle  shù\^horwt,suas  go  Suibhne  '         ^-r-"^' «^/u«< 
,•-      .     ^-!/»j:''-'  ceathrar  si/t  nach  foill  ninbhe,/coir  agcuWhne  '  1        ,].,   ■„ 

'-'^  /  Seisior  o  Snmme  rio?/i/i  rathmar,  go  rigli  coUa  l  ''    i,u 

iJl/U^Ct-cLeiJlft  fion  aca  fa  bhruach  baiia,  a  c.uachuibh  corra  ""      "'"^  f ' 

j^'\.ojjv^U^^*^      9  Da  natVfin  an  ttainig  vii/yie,'dùàslibh  Ghaoidhm/ 

■  j[^  bei?/t  a?'  cnghluin  uadh  go  hadhaimZ;  ni  fuair  aoinfhrr  '  "  '"' 

^  R.  B.  has  for  rtiiiio  ilouiini  :  san  hh\[<((l/tivA. 

"  Here  resumes  on  a  new  sheet  of  MS.,  after  some  blank  pages,  Cathal's 
(sui>pose(l)  handwriting.  This  is  the  only  poem  given  in  the  B.  B.  iu  regard 
to  Macdonald  History. 


THE    BOOK    OF    CLANRANAIJ).  209 

and  good  behaviour,  and  sometimes  at  home  to  pay  deots.  lie 
died  in  Canna  in  tlie  year  1686,  the  same  year  tliat  King 
('harles  II.  died ;  the  body  of  Donald  was  interred  at  Howniore, 
in  the  same  grave  with  his  father.  He  left  two  sons  and  three 
daughters,  namely,  Allan,  the  laird,  and  Ranald;  Mor,  Janet,  and 
Mary  were  the  daughters.  Mor,  the  daughter  of  Jolni  Maclcod, 
was  their  mother  ;  and  Mor,  the  daughter  of  Rory  Mor  Macleod, 
w;is  the  mother  of  their  father,  i.e.,  Donald.  Great  was  the  sad- 
ness and  excessive  gloom  which  the  death  of  this  good  man 
brought  over  the  Isles,  as  is  shown  in  his  elegy. 

[Follow  elegies  on  Donald  and  on  Allan,  which  see]. 

O'Heiuia  made  this  on  John  of  Isla. 

The  sovereignty  of  the  Gael  to  the  Clann  Colla, 

It  is  right  to  proclaim  it  ; 
They  were  again  in  the  same  battalions, 

The  heroes  of  Fodla. 
The  sovereignty  of  Ireland  and  of  Scotland 

Of  the  sunny  lands 
Was  possessed  by  the  sanguinary  sharp-bladed  tribes, 

The  fighting  champions. 
The  government  of  the  entire  tribes  was  obtained 

By  .lohn  of  Isla. 
Alexander,  tlie  lord  of  hospitality,  obtained 

The  profit  of  kings. 
Donald,  John,  and  two  Angus', 

Who  were  hospitable  and  joyful, 
Four  that  gained  tribute  from  kings, 

And  to  whom  the  Gael  submitted.      ry^L^ 
Donald  and  Ranald  to  kings  n^^ 

Never  did  give' ;" 
Somerled,  \\'ho  was  not  deceived  by  flattery, 

The  chief  of  heroes. 
Fovir  from  Somarltd  of  the  blue  eyes 

Up  to  Suibhne  ; 
Foiu-  wliose  dignity  was  not  obscure, 

It  is  right  to  remember  them. 
Six  from  Siiibnc  before  mentioned 

To  kin-  Colla  ; 
Wine  they  iiad  on  the  banks  of  the  Bann 

In  angular  cups. 
Were  I  to  enumerate  all  those  connected  with  him 

Of  the  nobles  of  the  Gael, 
I  mig;ht  giveever^_genei'atiou,  up  to  Adam, 

14 
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"^  A 

Ag  SO  trcs  do  ginealach  Ghàoidheal  mar  do  gheWus 
ail  dremsa  ris  iiar  choir  coÌ7?ies,  sdar  choir  cen«s. 

[Follows  in  R.  B.  the  prose  poem  describing  the  Arming  and 
Army  of  John,  4th  Earl  of  Ross.     See  Elegies  and  Eulogies]. 

Aois  ar  tigerna  "HTS-  an  hliad/m&  iu.a.ir  Giollasbuig  m"=  alasdat?- 
uhile  has  7  do  hadhnaigadh  achorp  an  ros  mhaircni  ,i.  bra  that/' 
deoin  ahile  m'^  alasduw-  a  hile  7  athair  alasdair  m'<=  Ghiollaasbuig 
do  mharbh«o?A  le  m'^  cenain  anorbhafisaigh  colbhafisa^'gh  7  inghen 
m''=  duibhsithe  a  lochabar  mathair  an  Ghiolla  asbuigsi  m"'  alusda/;- 
a  hile. 

Aois  an  tigherna  -H'ol'  an  bliaghuire  do  marbhadh  Ri  alban  .i. 
an  cet  ri  Sèm«s  ambaile  Phert  go  fealltach  le  derbhrathair  a  athar 
.i.  morbhair  athfall  sa  naimsir  ce^na  tesda  Aonghws  esbnig  Insi  gall 
.i.  m*^  Do?Mhnuill  a  hile  m^^  Eoin  m'<=  aongh^ts  oig  ro  hadhnaicrfrf/i  a 
chorp  Ian  uasal  le  bhachaill  7  le  chuladh  esbag  san  chruisde  as 
ttaobh  des  don  chor  uidh  mhoir  amhuil  do  thogh  fein  dho  re  na 
bheo.  Do  bhi  m*^  oile  ag  Do?Mhnall  ahile  na  manach  7  is  re  na  lifi 
do  brofiadh  baile  an  mhanuidh  anuibhisd  do  neagluis  Alio  Domini 
•1440"  san  bliaguisi  teasta  maire  Leisli  Banmhorbhair  Rois  7  Baiu- 
tliigherna  Insi  gall  .i.  ben  phosta  Domhnaill  ahile. 

Tugas  ^  cuntrts  duit  sgcfch  ni  is  riasdanf/s  duit  fhios  do  bheith 
agad  do  chraobhsgaolac/A  Chloifi  na  ccoliadh  7  chloirie  Domhnaill  • 
go  bas  Dhomhnuil/  duibh  an  droichei  ata  .i.  an  line  direcli  do 
shealbh«?>//i  Insi  gall  7  ros  7  gairbh  chriocha  na  halban 

Ase  an  Domwallsa  ni^  aonghuis  do  mha?-blutc//i  aninbhcrnis  le 

na  chla/rseoir  fein  (m*^  i  chaw-bre)  mac  eoin  a  hile  m''  alasdair  m'^' 

Domhnaill  a   hile  m''  coin  a  hile  m<=  aongws  oig,  7  ni  hhii/  Hos 

aga?7isa  cia  da  chinodh  no  da  chairdibh  is  oighre  dlesdanach  nir, 

Sickt  a«  cuigf?'  m'^'.sa  Eoin  m'*-"  aongh?//s  oig  do  cur  sios    duit    .i. 

Ragh?i«ll  7  Gothfroigh,  dis  mac  inghine  m'^  Dubhghuill  Lagha;'na  7 

I    Dom?iall    7   Eoin  mor    7    alasdaw'  carracli  triuir  nif_Mai?:gl_ireide 

i    Sdiurord  larrla  Fif   7  goibhir(n)eir  no  ri  nlban.     Slioc/t<  Rag«M('ll 

'  tigerna  chloine  Rag^will  .i.  tigli  auoilen    tiri»i    7    tig^-na    Ghlifie 

I    I  garadh,  ni  fhuil  aliocht  nr  Ghothfri  acht  bega/t  do  dhaonibh  horht 

■•'/•' \  iita,  sdti  chen  tuath  duibhisd.     Slioc/i^  Doinli^itill  a  hile  cet  mh'" 

Mairglu'èide  Sdiubliord  alasdar  a  hile  larrla  rois  7   morbhar   na 

noile;i,    do  phos   an   talasdutVsa  mairgre;/  Livisdon    ingea    la/vla 

^  Her  J  Ijegiiis  NiiU  Mc  Vurich's  haudwritinj'  again. 
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Such  as  no  other  man  has  attained. 
This  is  a  sketch  of  the  genealogies  of  the  Gael, 

As  I  have  promised  ; 
This  tribe  with  whom  no  comparison  should  be  made, 

And  to  whom  sovereignty  was  due. 

Age  of  our  Lord  1173,  the  year  that  Gillespie,  son  of  Alexander 
■of  Isla,  died,  and  his  body  was  interred  at  Rosmarkie,  viz.,  the 
brother  of  John  of  Isla,  son  of  Alexander,  and  the  father  of 
Alexander,  son  of  Gillespie,  who  was  killed  1)}^  Mac  Ceaain  in  Oran- 
say  of  ( ">)lonsay  ;  and  tlie  daughter  of  Mac  Phee  of  Locliaber 
was  the  mother  of  this  Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla. 

Age  of  the  Lord  1437.  In  this  year  the  King  of  Scotland, 
viz.,  King  James  the  Fn-st,  was  treacherously  killed  in  the  town  of 
Perth  by  his  father's  brother,  viz.,  the  Earl  of  Athole. 

At  the  same  time  died  Angus,  bishop  of  tlie  Hebrides,  son  of 
Donald  of  Isla,  son  of  John,  son  of  Angus  Og.  His  full  noble 
body  was  buried,  with  his  crozier  and  his  episcopal  habit,  in  the 
ti'ansept  on  the  south  side  of  the  great  choir,  which  he  selected 
for  himself  while  alive. 

Donald  of  Isla  had  another  son,  a  monk,  and  it  was  in  his  time 
that  Baile-an-Mhanuidh  in  Uist  was  given  to  the  church,  anno 
Domini  1440. 

In  this  year  died  Mary  Leslie,  Countess  of  Ross  and  Lady  of 
the  Hebrides,  viz.,  the  wife  of  Donald  of  Isla. 

I  have  given  you  an  account  of  everything  you  require  to 
know  of  the  descendants  of  the  Clanns  of  the  Collas  and  Clann 
Donald  to  the  death  of  Donald  Dubh  at  Drogheda,  viz.,  the  direct 
line  who  possessed  tlie  Hebrides,  Ross,  and  the  Rough  Bounds  of 
Scotland.  This  Donald  was  the  son  of  Angus  (that  was  killed  by 
his  own  harper  Mac  IChairbre),  son  of  John  of  Isla,  son  of  Alex- 
ander, son  of  Donald  of  Isla,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og, 
and  I  know  not  which  of  his  kindred  or  friends  is  his  lawful  heir. 
Except  these  tìve  sons  of  John,  son  of  Angus  Og,  wdiom  I  set 
down  to  you,  viz.,  Ranald  and  Godfrey,  the  two  sons  of  the 
daughter  of  Mac  Dugall  of  Lorn,  and  Donald,  and  John  Mor,  and 
Alexander  Carrach,  the  three  sons  of  Margaret  Stuart,  daughter 
of  the  Earl  of  Fife,  and  governor  or  King  of  Scotland. 

The  race  of  Ranald,  Lord  of  Clanranald,  viz.,  the  House  of 
Oilen  Tirim,  and  the  laird  of  Glengarry. 

Godfrey  left  no  oflspring,  except  a  few  ])oor  people  who  are  in  i 
north  end  of  Uist.  I 

The  offspring  of  Donald  of  Isla,  the  eldest  son  of  Margaret 
Stuart,  was  Alexander  of  Isla,  Earl  of  Ross  and  Lord  of  the 
Islands.     This  Alexander  married  Margaret  Livingston,  daughter 
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liteii  7  do  rug  dho  Eoiu  an  tiarrla.  Clan  oilc  ag  al'^sdaiV  .i. 
Huisdiu?i,  ingheii  Ghillepadraig  ruaigh  m''=  ruaighri  ni'c  anaba  uaine 
m'*^  larrla  rois  dona  rosachaibh  a  shloineadh  7  trian  Leoghm's 
aljlietha  7  fearui«?i  oile  ar  tir  mòr  7  is  è  do  marbhadh  sua 
r;uinuibb  gallolach  an  gcuidecht  m'"  DojTinuill  .i.  Dowihnall  ahile 
oil-  cetbrar  do  cbuada?-  amacb  as  anurm  roimb  chuidee/i<a  no 
pbài'tuigh  do  tsluagb  do  cbuaidh  leo  .i.  Tormod  m''  Leoid  7 
Torcuill  a  bbratba?'r  •  Locbhii;wi  mac  Giolla  mbaoil  GioUa  Padruig 
mac  ruaigbri  -  do  marbbrt(/A  Giolla  Padruig  mac  ruaigbri  7 
Locbluifi  n\^  Giolla  maoil  7  taiuic  Tor?«(')d  7  Torcuill  as  an  ruaig 
shin  •  Ano  •  D  • 

Ase  an  tuisdiunsa  m^'  ak/sduw-  do  creach  arcu»i  7  uillia?/i  mac 
Leoid  na  hearadb  7  ogmbuigb  Iiisi  gall  na  focbuir  a?'  an  siubbal 
si?i  do  riile  huisdiui??.  Dombnall  gallacb  m*^  buisdiui??,  re  hingiw. 
cbruiweir  gball  7  do  gbuiw?iecb{6/i  a  sloineadb  clan  mhaitb  oile  ag 
bnisdiuiM  .i.  Do?;ibnall  bearacb  m*^  huisdiui/i  7  ingben  mi'=  Leo.id 
na  beaj'adb  do  mhatbaiV-  aige  7  Eoi/i  mac  huistiui?«.  7  ingen  m''^ 
cea  ain  aird  na  murcban  do  mbatbair  aige  7  ni  roib  sliocAi  ar  a 
neoin  si?i  7  dobi  seal  na  tigberna  Giolla  asbuig  m'^'  huisdiuin  7  ni''^ 
oile  nacb  aiVfigbte?-  an  so  Dombnall  gruawiacb  mac  Dombnuill 
gballuidh  7  Dombnall  gor7«  m*^  Domnuill  gruamicb  7  catriaua 
ingben  alasdatr  m>'=  ailin  tigerna  Chlom7ii  ragbnaill  do  mbatba/'r 
aige  7  is  ar  aslioc/i<  ata  an  tigernrts  fòs. 

Giolla  easbuig  m"  alwsda^/-  a  bile  ingben  m'*^  Duibbsbitbe  a 
locbabar  a  mbatbatV  7  alasdair  mac  Giollaeasbuig  do  cbuaidh  an 
sealbbacZ/i  ia?TlacA#  rois  7  Dombnall  amhac  sin  hxair  se  bas  ga» 
sliocht. 

Eoin  mor  m^  coin  m'^^  aongbwis  oig  .  i .  tanaisde  m'^  Domnuill 
do  pbos  se  Maire  Bised  7  is  le  tainic  na  seacA^  tuaithe  gliiieach 
go  cloiii  Domb;i«i'll. 

Alrtsduir  carracb  an  treas  mac  •  Do  pbòs  se  ingben  mhorbbair 
r.eambna  7  ni  rug  si  clan  dho  aongb^«s  m*-'  alusda?'r  is  i  fa  matbazV 
dho  ingben  mb'*^  Duibb  shleibbe  7  ni  roibhe  si  posda  aige  alasdatr 
m"  aongbuis  o  fuil  slioc/i5  alrtsduw'  mic  aonguis  san  bhraighe  an 
Ijocb  baba7"  ag  sin  agad  sliocA^  an  cbetlu'a  mac  si?i  Eoin  mhic 
Aongbuis  oig. 

[Follows  elegy  en  Sir  Norman  Macleod,  by  Niall  M*^  Vurich, 
elegy  on  James  Matdonald,  and  poem  on  Exile  of  Ranald.  See 
Elegies,  àc] 
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■of  the  Earl  of  Linlithgow,  to  whom  she  bore  John,  the  earl. 
Alexander  had  other  children,  viz.,  Hugh,  by  a  daughter  of  (iil- 
patrick  Roy,  son  of  Rorj',  son  of  the  Green  Abbot,  son  of  the 
Earl  of  Ross,  whose  surname  was  of  the  Rosses.  He  had  for 
patrimony  the  third  part  of  Lewis,  and  other  lands  upon  the 
mainland.  It  is  he  that  was  killed  in  the  parts  of  ({ariocli  when 
along  with  Mac  Donald,  viz.,  Donald  of  Isla.  For  there  were  four 
that  went  out  of  the  army  before  any  part  of  the  main  force  went 
with  them,  viz.,  Norman  Macleod  and  Torquill  his  bi'other,  Loch- 
luinn  mac  Gillemhaoil  and  Gilpatrick  mac  Rory.  Gilpatrick  mac 
Rory  and  Lochluinn  mac  Gillemhaoil  were  killed,  but  Norman 
and  Torquill  escaped  safe  from  the  pursuit. 

It  was  this  Hugh,  son  of  Alexander,  that  plundered  Orkney, 
and  William  Macleod  of  Harris  and  the  youth  of  the  Hebrides 
were  along  with  him  in  that  expedition.  Hugh  had  Donald 
Gallach,  son  of  Hugh,  by  the  daughter  of  the  Coroner  of 
Caithness,  and  she  was  of  the  Gunns.  Hugh  had  other  good 
children,  viz.,  Donald  of  Harris,  son  of  Hugh,  and  the  daughter  of 
Macleod  of  Harris  was  his  mother ;  and  John,  son  of  Hugh,  and 
the  daughter  of  Mac  Ceaain  of  Ardnamurchan  was  his  mother;  but 
that  John  left  no  issue,  and  Gillespie,  son  of  Hugh  possessed  the 
lordship  ;  and  other  sons  who  are  not  mentioned  here.  Donald 
Oruamach  was  son  of  Donald  Gallach,  and  Donald  Gorm,  son  <rf 
Donald  Gruamach,  and  Catherine,  daughter  of  Alexander,  son  of 
Allan,  laird  of  Clanranald,  was  his  mother,  whose  descendants  still 
possess  the  lordship. 

Gillespie,  son  of  Alexander  of  Isla,  whose  mother  was  daughter 
of  Mac  Phee  of  Lochaber,  and  Alexander,  son  of  Gillespie,  who 
obtained  possession  of  the  earldom  of  Ross,  and  Donald,  his  son, 
died  without  issue. 

John  Mor,  son  of  John,  son  of  Angus  Og,  the  Tanist  to  Mac 
Donald,  married  Mary  Bisset,  and  it  was  with  her  the  seven 
Tuaths  of  the  Glens  came  into  the  possession  of  the  Clan  Donald. 
Alexander  Carrach,  the  third  son,  married  the  daughter  of  the 
Earl  of  Lennox,  but  she  bore  no  children  to  him.  Angus,  son  of 
Alexander,  whose  mother  was  a  daughter  of  Mac  Phee,  but  she 
■was  not  married  to  him.  Alexander,  son  of  Angus,  froni  whom 
are  descended  the  race  of  Alexander,  son  of  Angus  in  the  Braes  of 
Lochaber. 

There  you  have  the  descendants  of  these  four  sons  of  John, 
son  of  Angus  Og. 

[Here  in  R.  B.  come  three  poems,  as  detailed  on  the  opposite 
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Cuirfef^  ^  afi  so  sios  duit  a  leightheoir  gach  aon  ata  an  tighernas-' 
san  naÌTHSÌrsi  ar  aliocht  Eoin  mh'^  aonghms  oig,  re  iiabartluioi  m*^ 
DomhnaiW  7  morbhair  na  noilen  7  ri  Fioughall. 

SilocA^    Raghnaill    cef   m*"  Eoin  ma?-  a  dhubhramar 
roimhe  tigherna  chloinne  ragh>imll. 

Ail  in  m''  Domhnaill  mi^  Eoin  mhùideorduigh  mh'c  Domh?i(a'll 
mi'=  ailin  m'c  Eoin  mluiideorduigh  mic  Alusdaw-  mic  Ailin  mie 
Ruaighri  mic  alin  o  nobartar  siol  Ailin,  mic  Ragnuill  on  raither  clan 
raglmfflj'll  mhic  Eoin  mhic  Aongms  oig 


Tige'nia  Ghline  garadh 

AlusdaiV  m*^  Ragiirtill  m''  Domh«MÌll  ghiiÌ7-?/i  m*^  Domhnaill  m" 
Aongh7(is  mhic  Alnsdui?*  mhic  Eoin  mhic  Alusduir  mh*^  Domhnaill 
on  dubhradh  siol  Domh«?<tll  mhic  Ragh?m('ll  mic  Eoin  mhic 
aongh?ris  oig. 

Tigh^'riia  Mhòiròin 

Ailin  mac  ailin  mh"  ailin  mhòir  mic  Alusdair  mic  ailin  mhòir 
mhic  Dubhghuill  mhic  Ragh?iaill  bhain  mhz'c  ailin  mic  Ruaighri 
nihic  Ailin  mic  Ragrea?'ll  mic  Eoin  mic  Aonghuis  oig. 


Tigcrna  Bhine  Bhaghla 

Domwall  gòrm  mac  HagntciW  6ig  mhic  mgiiiiiW  mhic  ailin  mhic- 
Eoin  muiàeordìiigh  mhic  Alusdair  mic  ailin  mic  Ruaighri. 

Ni  fhuil  doshliocht  fer?'dha  agawi  re  na  chor  sios  a?"  aWocht 
Dhom;la^'ll  a  hile  aga  full  tighernas  acht 

Sior  Domh/iall  mac  Domh;iaill  mic  Si'  Semuia  mic  Dom?ia.ill 
guirwi  oig  mic  GioUa  easbuig  mic  Domh?i?<ill  ghui?'»i  Shagsanuigh 
mic  Domlwioill  guirm  do  ma^'bhadh  ma  oilen  Doilain  mliic  Dom- 
?MÌ\l  ghruamuidh  mic  Domnaill  Ghalluidh  mic  Huistiuin  6  raiter 
siol  HuistiuÌTi  mi'c  AlasdaiV  a  hile  mic  Domhnaill  a  hile  .i.  cet 
'lixrrla.  Rois  do  chloin  Donm^n^ll  mic  Eoin  m'*^  aonghwis  oig 

^  Tliis  appears  on  page  97  of  B.  B.  and  on  266  of  the  R.  B.,  near  the  end 
of  the  purely  Macdonald  portion. 
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[Macdonald  and  Macleod  Chiefs  contemporary  with 
the  writer,   Niall  M'^  Viirich]. 

Reader,  I  bhall  here  set  down  for  you  every  one  who  is  a 
landed  proprietor,  at  this  time,  of  the  posterity  of  John,  the  son 
of  Angus  Og,  who  was  called  Macdonald  and  Lord  of  the  Isles  and 
King  of  Fingall. 

The  Posterity  of  Ranald,  the  first  son  of  John 
as  we  have  stated. 

The  Laird  of  Clanranald. 

Allan,  son  of  Donald,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Donald, 
son  of  Allan,  son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of 
Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  of  whom  are  named  Siol  Ailin  or 
the  Race  of  Allan,  son  of  Ranald,  of  whom  are  named  Clanranald, 
son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Glengarry. 

Alexander,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  son  of  Donald, 
son  of  Angus,  son  of  Alexander,  son  of  John,  son  of  Alexander, 
son  of  Donald,  from  whom  the  Siol  of  Domhnaill,  or  Race  of 
Donald,  were  called,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of  Angus  Og. 

Laird  of  Morar. 

Allan,  son  of  Allan,  son  of  Allan  Mor,  son  of  Alexander,  son 
of  Allan  Mor,  son  of  Dugald,  son  of  Ranald  Ban,  son  of  Allan, 
son  of  Roderick,  son  of  Allan,  son  of  Ranald,  son  of  John,  son  of 
Angus  Og. 

Laird  of  Benbecula. 

Donald  Gorm,  son  of  Ranald  Og,  son  of  Ranald,  son  of  Allan, 
son  of  John  of  Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of 
Roderick. 

I  have  no  male  descendants  to  set  down  of  the  race  of  Donald 
of  Isla,  or  Donald,  Lord  of  the  Isles,  who  has  a  Laird  ship,  except 

Sir  Donald,  son  of  Donald,  son  of  Sir  James,  son  of  Donald 
(iorm  Og,  son  of  Gillespie,  son  of  Donald  Gorm  Sagsanach,  son  of 
Donald  Gorm,  who  was  killed  at  Oilen  Donnain,  who  was  son  of 
Donald  Gruamach,  son  of  Donald  Gallach,  son  of  Hugh,  from 
whom  Siol  Huistiuin,  or  the  Race  of  Hugh,  are  called,  son  of 
Alexander  of  Isla,  son  of  Donald  of  the  Isles,  viz.,  the  first  Earl  of 
Ross  of  the  Clann  Donald  or  Macdonalds,  son  of  John,  son  of 
Angus  O2;. 
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Marcos  Aontro?H 

•]•  Raghiiall  6g  mac 

Rag«aill  avaiiuigh  mhic  Soinuirle  bhuiglic  niic  alasduir  ni/c 
Kùiu  chathaiiTiidh  mliic  Eòin  m^'  Douirt/rtU  bhalluidh  nit'c  Eoin 
mlioir  raic  Eoin  naic  aongh-MS  <)ig  ;  7  m"^  a  dherbhratlirtr  na  oighic 
auois  ar  -aìi  mharcos  .1.  Ragjirtll  og  mac  Al^sdui?-  mhic  Rag/iaill. 
Ni  faicim  do  shliocht  aga  iuii  inbhi  dar  gliin  o  Eoin  mor  ac/if 
larrla  aontrom  7  tig^'rna  na  Lergan  ccifitirid  ar  slioc7i<  RagnaiU 
l)liàin  mhic  Eoin  mhow-  tigerna  na  bpinginged  a  ciiitire  ar 
sliocA^  aonghwis  'High  m"^  P]6in  chathanuidh  do  chaill  cefi  na 
ttreabhsa  aninbhe  an  slioc/i<  .i.  Sèmws  m«c  Alasdrtir  m"^  Euiii 
ciiathanuigh  7  Aonghus  a  mhac  uac/i^arain  anoiriv  ades  go  huilidh 
•dfht  amain  fior  bhega  do  fhaguibh  dias  m*^  Giolleasbuig  duibli 
nu'c  Aongh^<^s  m?'c  Semuis  A.  Alasduir  mr/c  Eom  7  Giolleasbuig  i' 
mac  Eoin  7  aonghws  7  se??ms  dias  m*^  Huisdiuin  7  na  firsin  ar  n:i 
maithriughfflc?A  go  huasal 

Fuai'r  Semt/s  og  mac  Aonghi/ts  m/c  Semen's  oighre  dlightech 
shlecAfa  Eoin  mhow-  bas  a?i  Lmiduin  sa»  bliagain  dadis  a?-  tigerna 
1G26.1  San  bliacZAai?!  chedna  fuair  ruaighri  mor  m''  leoid  bas  s;ui 
cliananuigh  an  ros  fa  mor  an  sgel  eter  Gaoidhea/uibh  sa  nuairsi;^ 
iad  sin  .i.  bas  Semuis  oig  7  bas  m'"^  leoid  na  hearadh. 

Tovmòd  og  m"^  Eoin  m^''  Eoin  mi*-'  .i.  Ruaighri  mor  m''  Tor?;ioi(l 
mic  alasduir  m'°  uillia??^  m^^  Eoin  mic  uillia?^  mhic  Giolla  cholui;» 
m^°  Tormoid  on  raiter  siol  Tormoid  m*"^  Leoid  o  raiter  siol  Leoid 
mar  ta  m''  Leoid  Leogais  7  m'^  Leoid  na  hearadh 

Do  beolach  dhuiii  cuig^r  m'^  an  ruaighri  mhoir  sin  .i.  Eoin  an 
tigherna  7  I'uaighri  7  tormod  uilliawi  7  Dowaiall  •  Isibel  inghcn 
Domhnaill  m^^  Aonghuis  do  mathair  aca  .i.  tigerna  an  troim  7 
ghline  garadh 

[Follow  jjoems  on  Rory  Mor  Macleod  and  Allan  of  Clanranald. 
See  Elegies  and  Eulogies,  the  last  two  poems]. 


Cn^  ^  t^  i's    'i^kM  /J 


,Ucct  . 


ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  RED  BOOK. 

Marbhna   Ailiii  7  ra^hn«?7/  .^M']  muiredhuigh  'Cshi/ 

I       Alba  gaw  dion  an  diaigh  ailin 

oighrecA^  ragnaill  na  rosg  ngor//i 
mo  chor  a?-  neg  an  da  fhersoift 
orodh  da  met  nach  esbhuidh  orm 

^  Here  B.  B.  text  ends. 


.l(s 


(Ì\{uAm 


(u^  fiL^ ;  A^ifc^  iZtl-.  W- «^ /^^  ■ 


■f9f^'ifivi,  ht{^'^  5.  sk^^  tyK*^ 
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Marquis  of  Antrim. 

Randell  Og,  sou  of  Randell  of  Arrau,  son  of  Sorlej  Buy,  sou  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanach,  son  of  John,  son  of  Donald 
Ballach  [the  Freckled],  son  of  John  Mor,  son  of  John,  son  of 
An^us  Og.  And  his  brother's  son  being  now  heir  to  the  Marquis, 
namely,  Randell  Og,  son  of  Alexander,  son  of  Randell. 

I  know  none  of  the  descendants  of  John  Mor,  who  have  a  title, 
except  the  Earl  of  Antrim  and  the  Laird  of  Largie  in  Kintyre  ; 
nor  of  the  descendants  of  Ranald  Ban  [i.e.,  the  Fair],  son  of  John 
Mor,  Laird  of  Pingina  in  Kintyre  ;  nor  of  the  descendants  of 
Angus  of  Islay,  son  of  John  Cathanach.  The  heads  of  these 
families  lost  their  possessions  in  the  posterity  of  James,  the  son  of 
Alexander,  son  of  John  Cathanach  ;  and  Angus  his  son  [lost]  the 
sui)eriority  of  South  Oirear  entirely,  except  a  very  small  portion 
left  by  the  two  sons  of  Gillespie  Dubh,  son  of  Angus,  son  of  James, 
namely,  Alexander,  son  of  John,  and  Gillespie,  the  two  sons  of  John, 
and  Angus  and  James,  the  two  sons  of  Hugh,  and  these  men  had 
noble  mothers.  James  Og,  son  of  Angus,  son  of  James,  the  lawful 
heir  of  the  race  of  John  Mor,  died  in  London,  in  the  year  of  the 
age  of  our  Lord  1626.  In  the  same  year  Rory  Mor  Macleod  died 
in  the  Chanonry  of  Ross.  The  death  of  James  Og  and  the  death 
of  Macleod  of  Harris  was  greatly  deplored  among  the  Gael  at  that 
time. 

Norman  Og,  son  of  John,  son  of  John,  son  of,  namely,  Rory 
Mor,  son  of  Norman,  son  of  Alexander,  son  of  William,  son  of 
John,  son  of  William,  son  of  Gilliecalum,  son  of  Tormod,  from 
whom  are  called  Siol  Tormod  [the  Race  of  Tormod],  son  of  Leod, 
from  whom  are  called  Siol  Leoid,  such  as  Macleod  of  Lewis  and 
Macleod  of  Harris. 

We  were  acquainted  with  the  five  sons  of  that  Rory  Mor, 
namely,  .bjhn  the  Laird,  Rory,  Norman,  William,  and  Donald, 
Isabel,  the  daughter  of  Donald,  son  of  Angus,  being  their  mother, 
daughter  of  the  Laird  of  Strome  and  of  Glengarry. 

ELEGIES  AND  EULOGIES  OF  THE  RED  BOOK. 

The    Elegy    of  Allan    and    llanald,    M*"  Vurich 
composed  it.  ^ 

Alba  is  without  protection  after  Allan, 
The  heir  of  Ranald  of  the  blue  eyes  ; 
My  disposition  since  the  death  of  these  two  men  is  such 
That  the  greatest  wealth  is  not  coveted  by  me. 
'  See  pp.  170,  171,  above. 

Stt^fcu^  ^i'  ^ewL^  a/6;  DiJL.s  àJt^  /4o-^  ^ 


Ti,  ^^fc 
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Laoch  ler  cothuidhar//<.  clà?-  monuidh 
mac  maw-greide  cà  mò  bed 
ni  hagliur  lè  dioth  htidh  doilglie 
giodh  è  c7"iocli  gach  oighre  èg 

Ailin  ler  cohmtclh  clàr  Fio?j?j-ghall  C/ 

fine  cholla  fa  clines  miii  ^ 

go  tainig  bàs  oighre  6  nechadh 
nior  chàs  oinie  d,n  dechaidh  dhiiì 

'Eg  raghnaill  as  an  reiiulx  ch^^iia 
cefms  Ghaoidhm^  do  ghabh  sùd 
hmiì'  tre  èg  iutuì?;ì  g"^  aoinfhir 
geig  do/i  choilligh  fhaoilw//i  ùd  dj 

Caoinedh  raghnraV/  na  reiì  ccorcra 
cor  mo  chroidhe  ni  cèbn  soirbh 
ge  be  la  i^s  lugha  da  egnach 
ata  achu??iha  a  iiegcrMtli  oiru 

Ni  ferr  fhuilim  ta^'  èis  ailin 

oìghadh  raghuiiill  ni  roìnn  iiiliin 
cifi  ar  slòigh  a?'  cconchlrt/tji  ccuradh 
comhthrowi  bròin  do  bhunarf/i  bhim 
—  5 

Cumha  ua  deisi  dàil  chowhtbrom 
ceiìach  dui»«  ar  dàil  ì^sèd 
ni  da??ihna  dfhaigsin  à  ha?'dm«dh 
gabhla  gaisgidh  alba?^  deg 

Tàsg  raghuaill  do  rocA^ain  iubhe  --v^ . 

deis  ail  ill  dcTaoirdherc  nòs" 
do  chaith  ai-è  rin  atesdha  T 
"^    truagh  iirtcli  siii  do  theasda  ar  tòs 

Raghnall  ar  iidul  an  diaigli  ailin 
dèg  einfhiv  iii  fhuil  mo  sbeis 
ràinig  atbeiisd  tar  gliiiTo?;ih  (T|iaoidh(»ry/ 
m  ceisd  dfobh  aoinfher  dà  èis 


y^/ 


■\e^X\/^y^  .    ' 


cy^.d^ 


[^iiì 


^y- 


GsùnÌa/v''.        j\ 


(jt;|tU^tAA, 


(0  Ainbreath  *  an  bhàis  ui  bert  cli()tbro»; 
ar  chloifi  colla  na?-  ghabh  geis     ^ 
a  eg  is  aoighre  aneinec/t^     ^ 
gèg  moiriie  gan  leirecA^  lei.s. 

Caio^tar  uaini  vfjm.cht  mar  eala 
a  ua  ruaighri  na  refi  ngorm 
mo  mhuÌ7'M  red  chois  a  dhed  dhaith 
tèg  anois  àa  aithfer  orm 


*  Ambreath  % 
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A  hero  by  whom  the  tliejxm-d  of  monks  (?)  was  maintained, 
The  son  of  Margaret  of  the  greatest  renown  ; 
No  loss  more  lamentable  could  be  told, 
Although  it  is  the  final  lot  of  every  heir  to  die. 

Allan  by  whom  the  plain  of  the  Fingalls  was  defended, 
Of  tlie  race  of  Colla  of  smooth  skin  ; 
iTntil  the  death  of  the  heir  of  Ò'Èachadh  occurred 
All  that  departed  from  us  did  not  concern  us. 

Ranald  departed  fixmi  th,e_saine  power, 

He  assumed  the  leadership  of  the  Gael, 

He  received,  through  death,  the  respect  of  every  man, 

He  was  a  branch  of  that  bountiful  wood. 

The  lamentation  for  Ranald  of  the  purple  blades 
Is  not  an  agreeable  course  for  my  heart's  dis})osition  ; 
Whatever  day  he  is  regretted  least, 
Uur  grief  for  him  is  a  sickness  to  us. 

I  am  not  better  off  after  Allan, 

The  he^r  oj  Ranald,  not  a  pleasing  comparison  ; 

The  leaders  of  our  forces,  bur  chieftain  clan  of  warriors, 

My  sorrow  for  the  family  is  equal. 

The  lament  for  the  two  is  an  equal  proportion, 

It  is  a  trouble  for  us  to  treat  of  their  jewels  ; 

It  is  not  the  departure  of  relatives  from  her  high  plains, 

But  the  united  branches  of  the  valour  of  Alba  that  have  died. 

The  fame  of  Ranald  has  gone  to  decay 

After  the  death  of  Allan  whose  manner  was  nolile  ; 

He  spent  his  time  with  us  in  fervor. 

Pity  it  were  not  we  that  died  first. 

Had  Ranald  departed  after  Allan, 
TBut  in  the  death  of  any  man  I  have  no  liking  ; 
His  fame  excelled  the  deeds  of  the  Gaels, 
No  man  after  him  is  of  any  concern  to  them. 

In  the  judgment  of  death  there  is  no  even  decision 

Over  the  Clann  Colla  who  took  no  refusal  ; 

His  death  and  that  of  his  heir  also, 

The  branch  of  Moirnc  is  without  perfect  sight. 

Let  me  sing  of  you  in  silence  like  the  swan. 

Thou  descendant  of  Rory  of  the  blue  blades, 

My  affection  be  with  tliee  of  the  white  coloured  teeth, 

Though  thy  death  now  reproves  me  for  it. 


/r..  > 
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Do  thoisd  go  bràch  biaidh  ar  cvàiià 
conaXAanìi  tcinigh  ard  an  clù 
tèg  iia  chàraid  re  lìèg  ailin 
gèg  iirtch  ràinig  taibhèi?«,  tù 


I5< 


b 


aa-wa.-^. 


/3 


oJÌ^ 


./. 


^OJir^ 


^t 
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/6 


A  chjeiiibhile  chloine  cohhqdh      ^ 
c?'20ch  bjMr  liaisdir  anba  an  bt'< 
an  der?'na  .sibh  urra  dargain 
tr«ma  na  sin  dalbuÌH,  tèg 

'Uir  ga/i  ioth  ahaithle  cujga 

oighi'ec/i^  raglmaill  ni  roiu  mliidu 
nia?-  tàid  ar  ccroin  chno  ga/i  toradli 
coill  dà  16  fo]a?;ih  gach  fiodh 

TaiTla  ar  an  ghrèin  do  gblais  ciiHibadb 
nar  cbuir  blàtb  tre  barruibh  gèg 
ànjadh  na  sion  an  ga  niomlàoid 
grtobh  barr  go  nionmaoid  a  eg 

■)  ;     _ 

Xa  àimser  fa  gbor?«fbon  Ghaoidbfrt/ 
nior  ghijth  gort  angeall  re  sin 
go  fiiil  dà  èg  as  a  aithle 
gur  bhi'èg  mui?'  a  tairthe  ò  tbir 

OiToch  Fhionghall  anaimsir  ailin 
oirdhcrc  do  cliàcb  aiicèim  rug 
invdr  rè  re  t)'eall  da  g«ch  ta?'adb 
tar  ]ea??i  ni  lie  an  tala??^h  tug 

P'oisgel  agam  ar  choin  ccubiin 

sa?'  chathfoff/i  draoi  diochra  anlèn 
a  cheinèl  ni  fhuair  gacb  aoinfher 
deigheòl  ivcàm  sgaoileadh  asgèl 

(jìi  cukmre  do  cbaiVdes  ulltacb  -'     * 

olla?ttb  temhra,a>\ar  thuit  bròn 
an  tèg  ìxr-  aon  ag^à  sgar^bain 
nior  iWet  gàol  chatlifuigh  do  chlòdh 
I  ^  jc    _" 

Urchra  anèigsi  ta  choinchului/wi 

criocb  almbròin  ni  beg  an  cbeisd    x/ , 
ni  cu?;than  gedh  cian  o  tbàm^'MÌgh  * 
iiwradh  riamh  tar?'uigh  a  theisd 


Bròu  chathfrt6rf/i  nior  chuirthe  &mo\v^\\adh 
doignedh  na  coft.cnes  mar  thuiii 
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raar  tà  mè^  tveisji^  nio  thoirrsj^ 
deg  deisi  don  chlonsi  chuin 


nj^txJ^. 


/f  tk«J^r^\.d.? 


cJJoeCww-^ 


.a/.v^.tf 


221 


Your  fame  shall  ever  be  in  remembrance, 
The  comparison  of  thy  hospitality  shall  attend  that  fame  ; 
Death  will  be  ajriend  to^us  since^^jTedeatTTof  Allan, 
Thou  art  a  branch  never  blamed. 

'I'hou  head  tree  of  the  Clann  Cobhadh, 

Thy  cai-eer  has  terminated,  great  was  the  destruction 

Vou  inflicted  upon  them  by  preying, 

L5ut  more  severe  than  that  to  Scotland  is  thy  death. 

The  land  is  without  corn  in  consequence  of  his  death, 
The  inheritance  of  Ranald  is  not  a  small  portion  ; 
Nuts,  if  on  their  trees,  are  without  kernels. 
Tlie  woods  are  decaying,  every  tree  is  bare. 

The  sun  has  indicated  thy  deep  mourning, 

It  has  not  put  blossom  on  the  tops  of  branches  ; 

The  seasons  are  stormy  v,'ithout  a  change, 

Superior  signs  that  his  death  was  supremely  lamented. 

In  his  time  impressive  was  the  sur.g  of  the  Gaels, 
It  was  not  a  harsh  tone  on  that  account  ; 
That  thy  death  is  a  consequence 
Is  false,  as  tliou  art  away  from  tlie  country-. 

In  the  territory  of  the  Fingall  in  the  time  of  Allan 

Noble  to  all  was  the  dignity  he  bore, 

He  obtained  during  his  time  of  all  its  products. 

It  seems  to  me  that  it  is  not  the  earth  that  gave  him. 

A  little  story  I  have  about  Cuchullain 

And  of  Cathfadh  the  Druid,  iutense  the  woe. 

The  like  of  it  everyone  has  not  received, 

I  give  good  information  by  relating  their  story. 

Cuchullain  the  beloved  of  the  Ulstermen  ; 
The  Ollamh  of  Tara  on  whom  sorrow  fell  ; 
Death  separated  them  both  asunder. 
It  could  not  subdue  the  love  of  Cathfadh. 

The  excessive  grief  of  the  learned  Uian  f(jr  Cuchullain, 
The  end  of  their  sorrow  is  no  tritlinu-  question  ; 
It  is  not  remembered,  though  long  it  is  since  he  flourished, 
That  any  cham})iou  ever  excelled  him  in  fame. 

The  grief  of  Cathfadh  was  not  to  be  wondei'ed  at 
For  the  death  of  the  Cu  whose  skin  was  like  a  wave  ; 
But  the  greatness  of  my  sorrow  exceeds  it 
For  the  death  of  the  two  of  this  race  of  Conn. 
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Toirsi  chathiaidh  fa  clioiuchuluin 
ga  mhes  rer  coor  ni  ceini  tuùith 
urchra  da  gheig  fheiiieadh  aula 
eiifher  deg  in  da?;dina  dhuin 

Samhuil  anbhroiu  l)Iii  a?^chathf(Ut7A      ^, 
criocli  na  chumhculh  ler  thuit  simi 
teid  a^chumha  ta?'  cheill  cnwitha       ^  ' 
's'lii  Inglia  abpein  urchra  ifi 

Ta?"  chu??iha  chaigh  do  chuir  cathfac//i 
ceim  tar  grtch  broiii  borb  an  gradh  * 
ran_^ag  mar  soin  uain  aVhulaii  '*!■■' 

t'uatV  fa  c/<'>;i  a]<inii*  achradh 

Nior  bferr  cuchul'^«».  do  chathf«t?A 

caidtj'eabh  raghnaill  na  rosg  ngorw; 

na>'  muÌ7'«  on  chloiusi  dfiiil  fhiacli((c/A 

do  chuir  tiiirrsi  dfiachrt6/i  orm 
/\      — 

Cuchukm«  liar  eitigh  iomghui/i 

ciges  fodhi  ffith  gan  bhreig 

cathfrtcZ/i  do'^chuaidh  deg  da  orchra 

geg  mar  sduaigh  tholcha  nìòr  threig 

Da  mesda  dhuinw,  tre  dhioth  einfhir 
eg  na  deisi  doirbh  an  len 
iiTfaghtha?'  harr  broin  ar  chathfr/c7/i 
am  choir  re  sgrtvvthain  asgèl         ^' 

Ni  fhuil  na  ndiaigli  dermad  unmiiadk 
likr  chuÌHihnigh  dhiVmn  dail  sisti     ot 
trom  lin  acclaisdin  ga  ccaoinedh 
da  rin  ghaisgedh  Gaoidheal  greg  <5 

•Cuphukm/i  fcithfeoir  na  fodla 

feidh??i  oiixdheirc  anjuaiV  do  mha^'/• 
dioii  a  threabh  tar  chach  a  ccliathai6/i 
do  ghabh  g''  trath  cffhiachrnVj/i  air 

An  cusin  ag  coimhe£  alban 
aih'n  echtàch  anba  aiJbed 
ag_dioii  a  hoinigh  sa  hnvdmhafflì^ 
gnio?uh  doììi(yh  d alban  a  eg 

Raghnall  a?-  neg  tar  cis  atlia?' 
aithris  na  con_gii  chnes  seng 
ag  coimhet  c^'toch  clilair  na  gcolla 
in  frith  dhTdbh  orra  hudk  flierr 
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The  grief  of  Cathfadli  for  Cuchullain, 

111  comparing  it  with  onr  case  it  is  no  degree  of  envy  ; 

His  deep  sorrow  for  his  mighty  Fenian  hero, 

Tliat  any  man  should  die  is  no  object  to  us. 

'^rhe  like  of  the  grief  which  was  on  Cathfadh 
Is  the  extreme  of  the  grief  which  has  fallen  on  us  ; 
(Jrief  goes  beyond  settled  sense, 
And  onr  grief  is  not  less  painful. 

Beyond  the  grief  of  all  persons,  that  of  Cathfadh  exceeded 
A  degree  above  every  sorrow,  intense  was  his  love, 
1 1  became  onr  lot  to  bear  with  such  a  grief ; 
His  anguish  for  Cuchullain  was  excessive. 

Cuchullain  was  not  better  towards  Cathfadh 
Than  the  friendship  of  Ranald  of  the  blue  eyes  was  ; 
Our  pleasance  from  this  clan  of  the  blood  of  Fiachadh, 
It  has  comjDelled  me  to  be  sad. 

■Cuchnllain  who  did  not  refuse  a  combat — 

The  learned  man  of  Fodla — 'tis  sooth — 

Cathfadh  died  of  sad  grief  for  him, 

He  died  as  one  of  the  flock  of  the  hill,  he  did  not  forsake  h 

Were  we  to  judge  by  the  loss  of  one  man, 
The  death  of  t\vo  is  a  painfnl  woe  ; 
The  grief  of  Cathfadh  would  be  exceeded, 
It  is  a  fit  time  to  leave  off  his  story. 

There  has  been  no  forgetfulness  of  mourning  after  them  ; 

The  relations  of  the  story  are  remembered  by  ns. 

It  is  oppressive  to  us  to  hear  them  lamented. 

The  two  brilliant  stars  of  the  valour  of  the  Grecial  Gaels. 

Cuchullain,  the  guardian  of  Fodla, 
A  noble  champion  when  he  lived, 
The  defence  of  his  tribe  against  all  in  fighting- 
He  took  upon  him  every  time  as  his  bounden  duty. 

This  Cu  defending  Scotland, 
The  mighty-deeded  Allan,  prodigious  the  loss, 
Protecting  her  hospitality  and  high  plains 
His  death  is  a  melancholy  case  for  Scotland. 

Ranald  died  after  his  father  ; 

Dressedjn  a  fine  coat  of  mailj___ 

He  protected  the  territory  of  the  Plain  of  the  (.'-.lias. 

They  could  not  find  a  better  chieftain. 
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EaghnaTwh  ailin  iriai-  choin  ccniaiin 
crodhsicht  raghnuill  na  iMjaig_ndi(ni 
hurr  a?'  bas  gach  f'liir  a  oiglirc 
Ci^'  ag  sin  cas  is  doilge  (lliiol)li 

3ji    Mairigh  go  l)i-acli  l)ùan  a  cliiiimlme 
ou?;iha  a  cha/ad  g^-dh  ceim  doirbh 
i,  deg  an  da  fersaiu  dt'uil  ei?«hir 

iiT  chuir  eaahhadh  einfher  oiru 

3*^   Tarras^a  ragiinuillriii  cnmlmdh 

dod  chomafi  a  chnes  m((r  bhlatlL 
crioch  ar  aclodli  nir  cbiii?'  murchra 
ni  fhuil  a,cht  bron  curapta  ar  cliach 

Beo  blagh  an  aithlc  g'^  aoiiifhir 
a  ailin  nar  iongai?«h  ngliaidh 

—   ge  fior  teg  is  tu  n'^  tesda    •  i^ 

fech  do  chill  bt<(///-deasda  ad  dhiaigh 

34  Lion  catha  na  ehaidtreabii  tegìiìair/h 
timcheall  ailin  na  nai7/i  sen 
iongnadh  è  anuaigh.ina  aonar 
timar  fua/r  se  an  saou'lur/  re  sel 
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('atlial  m°  muirigh  do  virin  so  àojòomhwall  m'  ailin 
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Foraois  eiges  ifisi  gall 

ni  threigter  aninblie  is  fherr 

do  bhreith  aoidhed  deis  nr  bhron 

leisi  tar  fhoii  Ghaoidherti  geall 
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)  ailin  on  tioraQlion  tuai 
i  raireidh  a  iodhlan  aigh 
tug  tuairini  ar  tegh  an  triv  ^ 
sleagh  shidh  ar  luaighill  na  lain 

Tithe  dearga  o  thragh  go  traigh 
an  laibh  sealga  agcighibh  cuain 
nirtr  hndh  ifitsocd  v  o  con 
SL'  Ic  ccnl  ng  inidhr/i/  uaidh 
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Allan  was  dexterous  like  Cuchullain  ;  ^., 

The  valour  of  Ranald  of  the  vehement  pursuits  ; 
The  severest  death  for  every  man  is  that  of  his  heir, 
This  is  the  saddest  case  of  all, 

A  remembrance  of  him  endureth  for  everlasting, 

He  is  the  grief  of  his  friend,  it  is  a  sad  affair  ; 

Those  two  men  of  the  blood  of  Eimhear  died, 

On  which  account  we  feel  not  the  loss  of  any  other  man. 

For  now,  0  Ranald,  I  have  lamented 

For  thy  society,  thou  fair  skinned  like  the  blossom  ; 

My  grief  does  not  put  an  end  to  their  loss  ; 

The  grief  for  all  others  is  only  feigned. 

There  exists  a  fame  after  every  man, 
O  Allan  who  wast  not  harmless  in  the  conflict  ; 
Although  thy  death  is  true,  thou  art  not  dead, 
Behold  thy  fame  shall  endure  henceforth  after  thee. 

Many  battalions,  always  attending  him,  marched 

Around  Allan  of  the  old  arms  ; 

A  wonder  he  should  be  alone  in  a  grave 

Since  he  spent  his  life  as  he  did.  q.         /  -.    L^  ^  <.h-     ' 

'  u  %       ' 

Cathal  M"  Vuricli  com^Dosed  this  for   Donald, 

son  of  Allan.  ^  ,  . 

Ye  antiquaries  of  the  learned  men  of  the  Hebrides,       *  LtAj\A,jBLd 
The  best  nobleman  shall  not  be  forgotten  ;  l) 

We  niu&L-C^corcLiiisjlgath  after  all  that  was  bestowed 
By  him  over  the  land  of  the  fair  Gaels. 

The  son  of  Allan  of  the  north  Tiormfhonn, 
His  prosperous  career  is  no  easy  subject  ; 
He  made  his  way  to  the  house  of  the  Tlu-ee 
AVith  a  fairy  spear  wielded  in  his  hand. 

Keen  pursuings  from  strand  to  strand. 

On  the  days  of  the  chase  in  the  woods  of  the  coast. 

As  he  had  come  from  shooting  birds. 

And  accompanied  with  music  on  his  dei)arture. 

^  See  above  pp.  172,  173. 

15 


226 


THE    BOOK    OP    CLAN RANALD. 


^AWp^<i/^f 


Aaa~-«- 


i 


MS.MAj 


LaJ. 


A  lion  fedhnui  ;ir  ticiit-A  a  tti)' 
gach  Al'i'WA  ag  donadh  ab'/7/aigli 
do  adai?;di  8nio;/di  ua  nedli  ]ic3ir 
an  fedli  do  elioidh  ò  chigli  cuain 

Aitlife:^'  ag  milm//A  ar  niluaaoi 

niunfcaicec/i<  do  dhirMli  dhi  ^ 

fath  nach  guaillec/A  dinghin  e 
imridh  se  a.r  uaM'iljh  is  i 

Siol  gcolla  le  agconfadh  iii^luidh 
an  dornchaw-  ag  donadh  lamli 
cuma  sela  an  mcht  riogh 
go  techt  do  shiol  èiìa  ò  nàgli 

Laoich  cbi'òdha  nf  meallfa  moid 
treabhtlv/t/A  na  bochna  ar  ambid 
iul  doircho  na  tnmne  a  tteid 
breid  luinge  ni  thoirwfe  tbrid 

Clan  raghnaill  ag  triall  sgvycli  tir 
da  bfaglilaiwi  an  g?-ian  gach  glec'iidh 
siad  6  iajTuidh  chen  agcein 
na  mathuibh  fein  ga?i.  fher  neoil 

Laoich  dar  conclafi  tain  na  traoi 
Win  Dhomhnall  .sa»  bhairco  aml)i 
an  ttiobhrarf/i  sÌ7i  dtogldfT^  e 
do  iholuigh  se  treibh  dha  j^lii 

Nar  beithe  ag  tegar  threabh  naoil 
mas  ferbhoith  do  thegh  a  ttraigh 
gaoi  ga  bfighe  ar  faithcjie  KvAÌr 
bur  tige  saain  daithle  anaigh 

Damrrtr/A  re  doidheinmhe  sioth 
ag  coiwiheirge  o  chlàni^sgàotii 
le  gaoith  bfeirge  òs  tfèin  ar  àth 
snath  ga  bheia^ameirge  maoth 

Treigther  libh  na  Icaptha  cliiimh 

do  thoil  deac/t^ra  a?*  neimghedh  sidli 
sibh  mnr  fher  foghla  go  foill 
do  choir  cholbha  na  sreab  sidh 


'-_    Siubhal  mall  ag  eigni  uadh 

feige  na  gcall  mar  do  chlaon 
py^SO    —    snadhmthar  leat  an  riaghal  riogh 
lion  re  mbreac  do  chiabln'^Z!  craobh 
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The  number  of  liis  forces  on  coming  to  laml, 

AH  hands  beiugjiard  at  work, 

Jn  making  of  golden  garment  for  his  i)eople, 

Tlie  time  he  went  out  of  sight  of  sliore.  ^ , 

Thousands  find  fault  with  a  wife 
For  the  connections  that  arise  about  her  ; 
The  cause  of  his  not  championing  the  girl  was 
That  he  and  she  occasionally  played  together. 

The  race  of  the  Collas  by  whom  the  battle  raged, 
The  hilt  of  the  sword  was  gras[iud  by  thejr  hands  ; 
They  were  the  seal  of  the  regal  law  ' ' 

Until  the  coming  of  the  race  of  Enna  from  the  liattle. 

Valiant  heroes  that  an  asseveration  would  not  deceive, 
Ploughers  of  the  sea  on  which  they  are, 
On  the  dark  front  of  the  wave  they  rise 
Through  which  an  inferior  ship  could  not  pass. 

The  Clanranald  are  ready  to  march  into  every  country. 
For  whom  the  sun  produces  every  splendour, 
They  seek  aiFectijjn  from  afar  off 
In  their  own  j^lains  without  a  guide. 

Heroes  to  be  compared  to  the  hosts  of  Troy 
Accompanied  Donald  to  the  battles  in  wliich  he  engaged  ; 
All  that  had  been  plundered  from  him 
He  afterwards  recovered  the  flocks. 

Be  not  erecting  lime  houses, 
Let  grass  huts  be  your  dwelling  at  the  shore, 
Let  your  spears  be  stacked  on  the  cold  field. 
These  are  your  abodes  of  rest  after  the  Ijattle. 

Be  like  men  in  a  proper  order  of  quietness,  Jjifi^    ^ otc i   ^         '^      ^ 

Rising  up  together  like  a  swarm  on  the  field,  /  /          ^^   -  5^'  5  Sg^tt  . 

^Vith  a  furious  wind  on  a  ford,  (  ^^o^l^  ~            '  — 
And  the  tln-eads  torn  from  the  smooth  standard. 

Let  feather  beds  be  given  up  by  you, 
Prejjared  for  your  march,  and  not  wishing  for  ]jeaGe 
Be  like  the  huntsman,  watching  his  opportunity 
At  the  proper  banks  of  the  calm  streams. 

The  salmon  swims  sometimes  witli  a  slow  motion, 
He  leaves  the  pools  when  he  bends  ; 
Let  the  regal  rule  be  followed  by  you, 
A  net  for  trout  of  the  fibres  of  branelic^. 
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!-■>      Smual  ro  bhras  dod  g\\ovm\omn  gheir 
a  DhojJihnaill  fa  dhoras  duiii 
ceilter  re  os  cholbha  cuain 
do  chiiaidh  de  na  foghla  fuibh 

gg     .J  /'=>     Gruaidhe  aghnadh  iouta  fein 

t\^.  ^A^WlA,  re  nguasac/ii!  nach  gabhuidh  dhiaigh 

ni  he  sÌTi  do  ghoir  do  ghrwaidh 
abfuair  sibh  do  ghoil  angliaidh 


m.  ^ 


! is     Brò  mhiledh  do  bhenuibh  bharc  _        ^    /     ». 

-l       ■         ^^m  thiribh  ag  tabbair  cuart  Uh-  i^i^^^^ 

S     R^ .  \-{ opi^VP,  \  gris_s/Mai^A  na  aghuidh  mu??-ècA< 

^  ^  ^  ar  ghabh  crecAi  od  tfoghuil  iuvicht  *  *  iruacJit  I  'v    gJ/LV'* 

^r   j/- A  iH\s.i-A  .-;     Rioghan  ni  reighidh  a  huaim 

on  dior7«a  teighe  re  ataoibh 
crii  ameruibh  a?-  maighre  sroil 
do  choir  ainre  ar  ndeimvih  dhaoibh 


R.^l. 


^<i.<Lo 


Ni  brath  sithe  adheiredh  dhaibh 

na  criochtha  o  theine  do  theigh 
-    berthaoi  aris  um  cholbha  cuain 


/<;    (jj\_^  a  ghris  smuail  hur  foghla  fein 

^^   Siol  ailin  is  esguigh  naigh  (L/  L^^J. 

eigin  an  raireir  do  righ 
teid  ar-  faghluibh  na  iath  fein 
giall  le  bfeiii  go  hadhbhuigh  nir 

^■d   Claon  0  chnuas  a  bfeigibh  fiodh 
giodh  suas  do  eiridh  aiitar 
ceol  0  theduibh  nior  bferr  dfhior 
sriubh  seang  trc  ge^fivihh  do  ghabh 

9/    Ferthain  meala  an  tire  thuaigh  /    /*        7  7/], 

de  rifie  fcacadh  afeoir  jJU/i'JL'  •    • 

o  shin  ar  eitil  ni  eir 
idli  do  cheir  fa  eitibh  eoin 

2-^  Ar  dhèna??ih  na  mbogha  bhias  -J^-ua^ 

g*  geigfiodh  ag  dola  nn  dlùs 
seòid  abui?Mie  na  bha?-?'  siias 
chnuas  a?-  chall  na  thr«ime  o  thus 

^^JjLJ/ldL.  %l    Slat  roireigh  go  nineal  naigh 

^^^-            /  m'- aihn  thilleas  gach  toir 

C^aJP   4?  7  -^— dearbhw^Z/ffeidhrn  i  earca  anuai???h            ^                  v'^J"'     'Ì 

f  ^.OA..  buain  na  healta  as  an  fheilm  mr               tyC-t,    L^S.y              • 
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A  spark  flew  from  tliy  sharp  blue  sword, 

0  Donald,  at  the  fort's  gate  ; 

The  moon  is  hidden  above  the  banks  of  the  coasts, 

The  smoke  of  the  plunder  rose  to  it. 

The  cheeks  are  usually  red  in  their  natural  colour 
Not  by  danger  for  which  they  seek. 
That  is  not  the  cause  which  reddened  thy  cheeks, 
But  all  thy  prowess  in  battle. 

A  spoiling  host  from  the  poops  of  ships 

Into  the  country  which  they  visit, 

Tlie  burning  force  which  came  to  oppose  thee 

Received  their  wounds  from  thy  preying  ]);a-ties. 

A  queen  whose  weaA'ing  harness  cannot  l)e  arranged 
By  tlie  great  numbers  who  attend  her ; 
The  blood  of  her  fingers  on  the  web  of  silk, 
Which  is  set  in  proper  order  by  the  girls. 

The  end  of  it  is  not  a  prospect  of  peace  for  those 
Of  the  territories  heated  by  fire  ; 
Again  shall  be  carried  along  the  shore 
Your  own  preys  with  smouldering  fires. 

The  prosperity  of  the  race  of  Allan  has  quickly  increased, 
Tt  is  necessary  to  state  that  they  have  been  ennobled  ; 
All  those  he  left  of  them  in  his  own  country  have  l)een  free. 
Not  having  been  made  hostages  by  any  other  forces. 

The  branches  of  trees  are  bent  by  the  fruit, 

Although  it  is  upwards  the  source  of  it  goeth  ; 

Man  could  not  wish  for  better  music  from  chords 

Thau  that  of  a  narrow  stream  flowing  through  a  si i rubbery. 

The  rain  of  honey  of  the  northern  country 
Has  caused  its  grass  to  bend ; 
yr   Out  of  it,  by  flying,  could  not  rise 
O     p   The  birds  by  expanding  their  wings. 

In  the  form  of  boughs  visually  are 

All  the  bi-anches  of  the  wood  which  increases  in  density  ; 

Its  united  branches  at  the  top  are  as  jewels 

There  are  nuts  on  the  natural  hazel  tree  from  the  beginning. 

A  very  straight  wand  of_som;dj2ody 
Was  the  son  of  Allan  who  repdlecTevery  onset ; 
It  is  a  proof  of  the  usefulness  of  0'  Ere  of  the  cave, 
Tearing  the  plumes  from  the  golden  hehn. 
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/--''     Fios  aigniilh  inyhinc  rioyli 
»    /  braiter  a?'  siubhlajV/A  asul  , 

.Anviry    /     ^  ben  bhias  tar  leait  gaa  aluagli 

"-^   ■  gris  a  gruadh  do  reic  aruu  7\£.(K<1   '^ 

■  ^JÌif-*''"^'*^^'^  -j^    Le  loin  tana  teighidh  lai?;ih 

mrt?'  fheinidh  nach  ana  ag  coir 
do  ni  iiin  righe  da  reiwih 
bein  an  line  as  aiiidh  oir 

■/•i^     Mna  ler  dhoigh  athecA^a  ttir 

a?'  ec/iiuibh  do  choir  an  clmain 
'   ,  -  ,     9  ben  ag  deilbh  atigh  attraigh  n        ù^'JQlfW 

Ì  W>^  ^  do  chaidh  an  deilbh  c%he  naidh  ^   ,   ^^.  ^5«-^i^^*C.  CV; 

"^J  7    Sgaoth  doillaoch  dar  aomh  g«ch  iul 
le  Domhnall  sa?i  caob  (?)  attriall 
cref  fa  mberadh  gris  a  gricàìdlì 
i^f    ^-j^  sgis  an  chuan  is  dcna?«h  dhiagh 

y^    Gur  lionadh  geimhil  da  ngliaid  ^ 
nior  dheilem^  re  dior?Ha  s\6igh 
giall  biodhbhadh  nar  benuidh  dhaibb 
iongnadh  le  mnaibh  ea?'?'nidh  oir 


fu^: 


Ifrv. 


F^.ss. 


''.'-'    Trial]  oidhche  ni  locthair  leo 

ge.  madh  dorcha  o  (Jortadh  cla  .... 

sojllsi  an  ren  do  chur  agcn'i  ^  'Koii?  AM*^ 

ni  ferr  le  cru  logha  an  la  '' 

^0   Cret  n'-  fovAntm  dfaiiiibh  oir_j, 

Domhnall  ngnaith  mbeilt  angliaidlt 
sleadh  da  cur  asttegh  an  toir 
anedh  oir  ag  dul  na  diaigh 

'.I  I   Go  tabhach  na  mbreth  fa  mbiodh 
ga  nech  le  nochtav  abhaigh 
teid  amber  asdegh  na  taobh 
slegh  chaol  i  ena  sa  uagh 

3^  Aoidhe  broglia  anna  si?i  eòi?i 
fuaidter  abfochar  an  tsail 
cupla  fogha  re  fedh  sMai[/k 
tegh  suain  i  logha  na  laimh 

3>3  Sgeith  dona  Icn  dluthaid  gliaidh 
ar  dhiithchas  6  colla  is  coir 
a  ga/rm  os  na  tiri])h  thuaidh 
fua?'r  an  h'nilih  ana/vm  oir 


tì^ 


4t      cJ ,   ^CiJÌ\/wJ\XaZL' 


7? 
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'J'lie  knowledge  of  the  disposition  of  a  king's  daughter 
Is  contemplated  by  the  sparkling  of  her  eyes  ;         [about  her, 
Thou  mayest  select  a  woman  accordingly  without  en(iuiring 
The  blush  of  her  cheeks  discloses  her  love. 

When  a  herd  of  cattle  is  secured,  they  are  kept  in  confinement, 

Just  as  soldiers  arc  who  do  not  observe  justice  ; 

That  enables  a  king  to  rule  ; 

Take  the  chord  out  of  the  cliaiu  of  gold. 

Women  who  were  accustomed  to  liveliliood 
B^-om  exploits  on  tlie  sea, 
A  woman  who  daily  set.s  her  liuuse  in  order, 
The  maiden  appearance  has  left  her. 

A  host  of  brown  heroes,  to  whom  every  science  yielded. 

Accompanied  Donald  wlierever  he  marched  ; 

Why  should  the  flush  of  his  coiintenance  cause 

A  rest  from  the  shore,  which  he  might  do  in  the  end  1 

Until  deeds-doing  soldiers  were  satisfied  witli  conflicts 
Ho  did  not  withdraw  from  his  large  forces  : 
The  hostages  of  enemies  did  not  salute  them  ; 
Golden  waves  are  a  wonder  to  a  woman. 

They  were  not  balked  in  a  nocturnal  incursion, 

Although  it  were  dark  and  jjouring  sleet  or  snow, 

The  light  equal  that  of  the  star  is  emitted  by  the  horse-shoe ; 

The  horse-shoe  recpiires  not  a  better  light. 

Is  not  Donald  full  equal  to  rings  of  gold 
Wliose  lips  are  generally  ruby  Ì 
The  sword-blade  is  driven  in  at  the  pursuit. 
And  the  golden  hilt  following  it. 

The  enforcmg  of  judgments  under  which  they  were  ; 

The  dart  of  a  person  by  which  terror  is  disclosed  ; 

His  finger  goes  into  her  side  ; 

It  is  a  slender  spear  eff"ective  *  in  the  battle.        *  of  O'Enna  ? 

That  is  a  web  of  straw  by  Anna  for  John, 
Winch  is  stitched  near  the  sea-shore  ; 
A  couple  of  charges  while  with  an  army. 
It  is  a  house  of  repose^  a  pay  in  his  hand. 

Brown  shields  by  which  the  conflict  is  made  close, 
Tlirough  the  descent  from  Colla  is  proper  ; 
Having  been  called  from  the  northern  countries 
Tliese  descendants  received  theiv  Lioldcn  arms. 


fk.^^. 
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3  H'    (xuidhthe  mathaw'  de  dar  ndion 
go  lathair  chiiiridh  sè  slògh 

lor  mèd  amiorbhuile  dufi  , 

g('g  ùr  is  p?•^■omllo•hloine  pur  ■  for  fatj*"^ 

"S^    longlieu  aoiighuis  rosg  mar  reogh 
le  caolbhois  do  cliosg  g''  cuan 
do  chuir  si  tes  in  gach  tragh 
o  iiibi  daÌ7?ih  sg'^  leas  ga  li'iagh 

Oi"    Lor  dhisi  do  thiiillemh  tol 
"^  na  cWche  n'^  curra  an  tugli 

ciabh  naoidhe  go  niimhe^  negn 
tirwidhed  geal  is  caoine  cur 

37    Fuil  chumn  do  ghabhlacZA  na  gi'2<aidh 
na  tuiil  ga?i  anfagh  mar  fhion 
lor  do' )  chlejr  do  sgaoilf cZ/t  sgel 
aoinfhiodh  afrewih  saw  reim  riogh 


H^t*       3? 


f=ie.9^' 


Maire  on  chleir  ga?i  hernadh  niblagh 
ag  leanmhuin  don  chre  or  chin 
si  fa  mhelà  uaidh  ni  fhuil 
sela  do?i  tsuibh  na  gr^aidh  ghil 


^Catlial  cc'^na  ,•  ccn;*  r^-  W^^ 

■  ■■ ,  I   ''"It'  f  J 
Cumha  cethrair  do  mheasg  me 
do??i  dhercuibh  ni  ceilt  ar  chaoi 
ga  trwime  chiimha  dom  chli  ^ 

si  ag  dula  aluifi  g-^  laoi  Xuvvwvt 


^  Cam  da  dheisi  ar  mbrath  buan  n      0    Jf)c. 

\"/  ""is  meisi\trath  ga  ttur  /\    J^*"^  ^    ' 

^  ^-'^  '  tiiar  tesda  an  chu?«ha  do?«  chradh 

q  mo  shlan  feasda  acur  ar  gcul  Caa/V^  '^ 

C'A'f  D       ^'^-  -     Easbhac/A  na  ndeagha^■rf/i  a?' dhai??ih 

'  cethra?'  n''  gabhtha  re  ngliaidh 

daithle  accorp  do  chor  aniiir 
olc  dhuin  gan  ar  ndol  na  ndiaigh 

(5|ij    ùloWmU^K  ' '     Meic  riogh  do  ghabhadh  angrelm 

^  0  earrach  ga?i  diol  don.  droing 

nior  chuir  an  samhracZ/i  là»ih  liiì  ^    i   P 

^y,  «  10  amghar  sin  dar  ccradh  fan  cclom?i  <^f.  ^WA^nA/t 
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Invoke  the  mother  of  God  to  protect  us 
That  he  may  send  a  host  to  the  battle-field  ; 
Sufficient  is  the  greatness  of  his  miracles  to  us, 
A  new  branch  of  the  original  parest  seed. 

The  daughter  of  Angus,  whose  eye  is  like  an  icicle, 

With  slender  hands  that  excelled  all  others  in  every  roast  ; 

She  ])ut  warmth  along  every  strand, 

By  which  kindred  and  every  house  talked  of  her. 

Sufficient  for  her  to  have  drunk  enough 

From  thejbeast,  rath_er  than  milk  from  the  udder  ; 

"youthful  hair  ck_\erj^^reiii/be§mis+^ 

A  white  firm  set  oTteeth  most  evenly  set. 

The  blood  of  Conn  flows  in  her  cheeks. 
The  waves  are  without  storm  like  wine  ; 
It  appertains  to  the  clergy  to  relate  stories, 
One  tree  is  her  origin  in  tlie  regal  line. 

She  lives  through  the  clergy  without  a  particle  of  imperfection, 
Having  a  tendency  to  the  earth  from  which  she  sprang  ; 
She  acquired  no  blemish  from  it, 
A  seal  of  the  raspberry  is  on  her  fair  cheek. 

The    same    Cathal    sang  :  ^ 

The  grief  for  four  hath  confused  me. 

My  eyes  do  not  conceal  my  weeping, 

Still  the  grief  is  more  oppressive  in  my  breast. 

Which  becomes  more  intense  every  day. 

It  is  on  account  of  four  who  have  been  taken  away  for  ever, 

And  I  every  day  lamenting  them  ; 

The  continued  testirnoily  ofgrief  is  torturing  me, 

My  health  in  future  will  decline. 

The  loss  of  those  good  men  is  felt  by  their  kindred. 
Four  who  could  not  be  taken  prisoners  in  the  battle  ; 
■Since  their  bodies  have  been  interred  in  the  earth 
It  will  be  bad  for  us  not  to  follow  them. 

They  were  the  sons  of  princes  who  took  the  hold  ; 
From  spring  no  payment  is  made  to  the  people  ; 
Summer  gave  us  no  hand  (i  e.,  relief)  ; 
We  are  sorrowful,  we  are  pained  for  the  clan. 

^  See  pp.  172,  173,  above. 
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On  cliethrar  do  luigli  fan  lia 
iia  ndeglu//(/A  as  olc  a  tù 
ni  lifi  broshagh  gill  na  gleò 
acht  sin  beo  ga??-  chosnajKh  clilù 

^      Dèis  dha  raghnall  do  dol  difi 

ga?i  chur  rc  faghUii?M  ag  faidh 

èg  Dho??ihnuill  ina  liiì  Ìeoin 

sin  tre  eoin  fa  chomhroin  chraidli 

('eithre  seabhaic  chrichthe  cmnn 
sinte  fa  chlochcw'òA  sa»  chill 
cnùas  ivm.H  ni  choÌ7;ihreic  coill 
ar  nèg  doft  chloiu  oirdli^rc  fhiii 

('eithre  slata  dfiodh.l)//rY(/A  ùir 

o  themra/i'/A  bhrat  ghloi/?  o  bhoin 

y>   an  dul  deitnibh  ilè  aniiaigh 

slnaigh  ar  ttire  anibfrtiiibh  broÌH 

7     Ccithi'c  leoghain  crt'che  breagh 
hudh  dion  do  deoradiu'AA  sgol 
croifi  cao'/uhfaltach  nar  cluiill  mhio?^ 
ciiill  dfhiodli  nar  chàonih;;«tacli  erodh 
A 
Lin  tivr  ghi-ein  a/'  sàmhradh  «ioc 
deg  raghnaill  is  rin  dar  nolo 
roileir  gach  aoines  ag  at 
fa  mac  ailin  chaoines  crot 

Ar  gcurnidh  gan  tosd  atàd 
anchnmha  ag  moigladh  -amei 
cloch  bhnaidhc  ar  nar??ila»;i  fa  fhòd 
tre  raghnall  òg  naiiìc  dèg 

.     No  cha  nfhoghtrtr  cnuas  ar  choill 
ga/i  bhnain  re  torchar  ag  tmnn 
tre  m''  aonghnis  dolorg  lifi 
bolg  tin  ar  gach  caolbhois  chu/r 

/3    Koin  mac  ailin  ar  nèg  uaiiì 

glac  rairgigh  fa  t?'en  a?'  thòir 
sgffch  aoinchèim  na  à\\e^\aidh  dnin 
dealbhrt(7/i  dhluith  fa  bhaoitli  rèim  hvòm 


as. 


^*?T<^' 


\or 


Nior  fuilgadh  thrà  hè  grt7i  fhios  ' 
a  nèg  do  chach  mar  do  chlos 
tng  -Ar  ^lùaigh/Wi  \\\adh  is  tes 
treas  fanuaijih  a?'  buala(/A  bos 


^fo^tC^     JUiLUÀ   .      -^^       AWtiftt^    ^^j^ 
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Thou  art  badly  off  after 

'fhcToiir  that  lie  under  tlie  tombstone  ; 

Wc  have  not  incitement  to  battle,  pledges  or  conflicts  ; 

But  we  are  only  alive  without  gaining  fame. 

After  the  two  Ranalds  liad  departed  from  us, 
Without  being  sent  to  leanojof  jjOEQ^Jbiet, 
The  death  of  Donald  was  melancholy  aFtKeJtimc^ 
We  are  equally  grieved  for  John.  "" '"— 

The  foiu-  falcons  of  the  land  of  Conn 

Are  stretched  under  stones  in  the  church  ; 

The  wood  has  not  yielded  so  much  fruit 

Since  the  death  of  the  noble  descendants  of  Fionn. 

Four  scions  of  the  greenwood 
From  Teamhair  of  the  pure  robes  at  the  Boyne  ; 
The  pure  ones  of  lie  having  gone  to  their  graves 
The  hosts  of  our  country  are  in  excessive  sorrow. 

Tlie  four  lions  of  the  territory  of  Brigia 

Who  were  supporters  of  the  strangers  at  our  schools  ; 

Beautiful  trees  overshading  in  our  close  woods, 

A  wood  of  trees  in  which  the  cattle  were  protected. 

The  water  is  frozen  despite  of  our  summer's  sun, 
Through  Ranald's  death,  which  is  a  part  of  our  misfortune  ; 
Too  manifest  is  every  pleasure  declining, 
The  harp  bewails  the  son  of  Allan. 

Our  heroes  are  never  silent. 

Their  grief  is  reducing  their  size  ; 

The  gem  of  our  military  weapons  is  under  the  sod, 

On  account  of  Ranald  Og  having  died  from  amongst  us. 

No  fruit  is  found  in  the  wood, 

No  produce  is  driven  in  by  the  wave  ; 

On  account  of  the  son  of  Angus  having  departed  from  us, 

It  has  put  dry  blisters  on  every  slender  hand. 

.Tohn,  son  of  Allan,  departed  this  life  from  us, 

A  very  ready  hand  who  was  powerful  in  the  pursuit. 

And  we  followed  him  in  every  step. 

In  close  conflict,  we  are  now  in  a  demented  state  of  sorrow. 

No  time  was  allowed  to  pass  without  making  known 
The  death  to  all  persons  as  soon  as  they  heard  it. 
Our  hosts  conveyed  it  as  a  message, 
Around  the  grave  they  clapped  their  hands. 


^ 


•2:5(5 
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J  3      Teasda  na  toinech  iiaifi  hudh  dhein 
ga/i  di'ias  na  wàc^haidh  ag  daiuih 
tugsad  leo  anfheile  sanuaigh 
buaigh  gleo  is  buaigh  cheille  chaigh 

I U     Dera  o  iiadhbhra  ag  tocht  omthiii;i/i 
denawilijiiarbhna  is  leusg  lifi 
beg  u?/iliJa  na  ndiaigh  don  droing 
av  ccoill  chiimhra  a  ccviaidh  san  chill 

/7     Daithle  tuirsi  an  bbuaidhr/r/A  lihuirb 
ni  luaighter  suighe  go  seilg 
mo  chios  bhroin  rem  chois  do?/i  chailg 
nvAÌr  anois  dobhoidh  rem  cheird 

,  .     Crobhuing  charrmogal  chloch  mbuadh 
ni  dherrnador  olc  fa  oil- 
ar  gach  taobh  dalbain  fa  rior 
ni  laghduio;h  fion  braon  àom  bhròw. 


n  ^ 


^Ut^ 


A>. 


wM^^^^^ 


Ij/M^Y' 


S^x^-  I 


i^.fo. 


(  I    Bron  mar  sin  da?-  ghabhadh  gTci?;i 
coir  anois  alabhaw-t  lifi 
ton  tuisligh  fan  mbhanbha  ag  luiw^ 
fa  chloin  nisnigh  amhra  fhifi 

^0     Marbhais  conchobhaM'  seimh  saor 
tre  ed  anbfosuidh  fa  61 
mic  nisnecli  hudh  damhna  der 
sgel  dar  tuismidli  banbha  abrdn 

#?/    Naoisi  is  ainle  is  ardan  iir 

do  marbhac?A  an  o;abhl«i^/i  gliadh 
tug  am  do  chreidhim  sdo  chradh 
a  Ian  deirin  soir  is  siar 

^2-  Aniodh  a?-  fhedh  ifisi  gall 
— —    medli  don  chaoisi  chlan*  na  bfiofi 
cui?-th^?-  gacli  laoi  go  leir  16m 
a?-  ccaoi  throm  ceim  osa  achiofi 


^  %       Gan  fath  tH  acc?'t<itibh  ceoil 
teid  ctn  tuirsi  ata  nar  ttir 
roilein  is  cumhwrn  dow  chleir 
ceim  tar  chumhac/A*  oilein  ir 

%lt  'Eg  chloine  raghnuill  farior 

or  bhanbhann  ar  ccoifie  accuaw 
is  gèrrùn  tuile  go  tragh 
cradh  anèlùgh  uile  uain 


bui 


WVvt^ 


3-"^^ 


chnmhal  ? 


tcOov^l'^ 
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The  generous  men  have  departed  from  ourselves, 

The  learned  men  receive  no  rewards  after  them, 

They  brought  the  hospitality  with  them  into  the  grave, 

The  victory  of  battle,  and  the  sway  of  the  good  sense  oF  til 

Tears  on  their  account  come  in  floods, 

We  are  unwilling  to  compose  their  elegy, 

Very  little  obedience  is  yielded  by  the  people  after  them  ; 

Our  beautiful  wood  in  the  earth  in  the  church-yard. 

After  the  sadness  of  the  excited  sorrow 
No  one  is  called  tu  the  chase  ; 
My  tribute  of  grief  attends  me  to  beguile  me. 
As  if  it  were  now  I  went  to  my  trade. 

A  cluster  of  carbuncles  of  precious  stones — 
Illiberality  about  gold  they  did  not  practise ; 
In  every  part  of  Scotland,  alas  ! 
A  pen-drop  of  my  lamentation  is  not  decreased. 

Such  sorrow  as  this  which  has  taken  root 

Should  now  be  stated  by  us, 

A  ship  having  met  with  a  stumbling  wave  at  Banba,         ^  ^.""^^ .% 

That  concerning  the  sons  of  Uisneach,  wondrous,  fair. 


They  were  killed  by  Conchobar,  the  mild,  the  free. 
Through  rude  jealousy  in  drinking  ; 
The  sons  of  Uisneach,  the  powerful  heirs  presumptive, __ 
A  story  by  which  Banba  acquired  her  sorrow. 

Xaoisi,  Ainli,  and  Ardan  the  generous, 
Were  slain  in  the  thick  of  the  battle  ; 
That  brought  a  great  deal  of  pain  and  .anguish 
Unto  Ireland  both  east  and  west. 

To-day  throughout  the  Hebrides 

There  is  much  of  this  lamentation  of  the  plain  of  the  Fians  ; 

Every  day  in  its  full  entirety  increases 

Our  deep  melancholy  by  a  degree. 

Without  the  aid  of  chords  in  musical  harps 

The  grief  which  is  in  our  country  is  expressed  ; 

With  deep  soitow  the  clergy  remember 

In  a  degree  exceeding  that  of  the  bond  maid  of  Ireland 

The  death  of  the  sons  of  Ranald  is  melancholy. 

On  which  account  our  opposition  at  the  shore  is  feeble  ; 

Like  the  moaning  of  a  flood  towards  the  strand 

Is  our  lamentation  because  they  have  all  fled  from  us. 
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2  ^      An  balsuiwi  tug  cod  ar  chuan 
iich  n''  fail  -agmnn  fa  rior 
^{[  _?  coill  oinidh  do  aowh  an  teol 


dhiobli  fls 


J2^ 


, .      ,  t(ò   k\\  dagha  ar  eitill  sgach  aird 

iJ^5_  fka^/vòA^i^  ^         do  thairsia  leighis  le  aluirg 

/^.  <^i  .  -■' ni  dl.ui«?i  nar  chosmhuil  gun  cheilg 

tnutli  re  ceird  anbliosghoi?!  bhuirb 

/\ 

Teasda  cnradlL  cloine  chuiu 

roineimh  da  ccuwihuidb  fa?-  ccoim 

na  ndeghuidh  ni  saoghlach  sin 

baodhlach  lin  deaghc//  on  droing  ,'     • 

A  nedach  nior  cheilte  ar  chleir 

asdeda  no  neasgra  oil- .  '    aJùuiL   ' 

ar  ttreagdagh  acchleit  fa  chviaidh  < 

bheith  na  ndiaigh  is  biodhgaJ/ò  broin 

S^  O  do  iholaigh  anuir  iad  -gun  V  r  l^^^   ^^  ' 
ga?i  diiil  re  toradh  ag  tred 

coillte  folbha  suas  mar  siid  jl^     ^IcJUrS^f^  /5'' 

ni  lub  an  cnuas  gabia  geg  <'     ()r£f|    70 

;  3'^  Da  neg  ni  torchartrtch  traigh 

sèis  le  searl)h  ghothf//6A  ag  sin 
beg  a  tarblia  a/'  fhedli  a  liuil 
an  fhleadh  bhroin  ta?-la  nar  ttir 

'^  ,'    Foghar  cauie  ansrothuibh  sliabh 
faoidhe  gola  angotlit'o/i  en 

hj(.^2  - ^^^*  socar  o  lin  ag  lion 

do  mhill  sion  fochafi  is  fer 

'^l  No_cha  fes  turadh  nar  ttir 

an  cliumha  dom  chur  o  cheill 
caoi  na  sgol  o  cheilt  do  choidh 
o  mbeirt  bhroiii  do  chur  fa  chleir 

^>  Ar  naibhne  gan  iasgach  ttrom 
(5??.  ^aM--cLoo&^  ga?i  fhiadhach  urn  ghabhhaV^A  g\eann 

beg  toxadh  a^a  arg*^  fon  ( ,}ix^\ 

do  cna  an  ton  go  bonuibh  ben  >^-— 

J/]    Umptha  ni  sguir  confadh  cuain 

gach  inuir  ga?i  torchar  na  thràigh 

fa  fhindigh  anà?/i  anòil  ^ 

barr  broin  ag  nilac//i  *  ar  mhnaibh  *  'mXudlii 

\  ^-e  (^  inlr  "^?) 


SI'.,    tcjl 
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The  balsam  wliich  l)rouL;lit  healing-  over  the  land 

Oh  !  that  we  liad  it,  alas  ! 

From  the  bountiful  wood  in  which  the  learned  got  it, 

That  a  drop  might  be  in  the  mouth  of  every  good  man  of  them. 

The  Daghda  having  fled  to  every  quarter, 
Brought  cures  into  all  places  along  in  his  track  : 
Unto  us  it  was  not  so,  without  deception. 
To  covet  the  art  of  fierce  wounding  hand. 

The  heroes  of  the  Clann  of  Conn  have  departed. 
With  severe  grief  we  lameut  them  in  our  breasts. 
After  them  we  cannot  be  longlived, 
It  is  dangerous  for  us  to  be  separated  from  tlie  party. 

Their  garments  were  not  refused  to  the  clergy 
Their  steeds  or  chains  of  gold  ; 

Having  abandoned  their  feathers  they  are  under  eartli, 
To  be  after  them  is  lasting  sorrow. 

They  were  lightly  covered  in  the  eartli, 

Without  an  expectation  of  produce  by  tlie  peopl  -  .  ,  -       Jr 

In  like  manner  the  woods  are  unproductive  at  tc^;-,         />^'^'-^    "f^   f^'"^' 
The  fruit  does  not  bend  the  unitecTHranches. 


By  their  death  the  strand  is  not  productive. 

The  storm  moans  with  grating  tones  ; 

There  is  little  pleasure  while  drinking  at 

The  feast  of  sorrow  which  has  happened  in  our  onntry. 

There  is  a  sound  of  wailing  in  the  mountain  rive:-.s. 
A  voice  of  crying  in  the  notes  of  birds. 
The  net  derives  no  profit  from  the  pool, 
The  storm  has  destroyed  the  corn  and  grass. 

Dry  weather  is  not  known  in  our  country, 

The  grief  is  dej^riving  me  of  my  senses  ; 

The  lamentation  of  the  schools  has  gone  beyond  concealmcuT 

Since  the  clergy  have  assumed  their  mourning  gannents. 

Our  rivers  are  without  profitable  fishing, 

We  are  without  hunting  in  the  winding  glens. 

There  is  little  produce  in  all  the  land, 

The  wave  has  stripped  it  l)are  to  the  bases  of  the  b'jus. 

The  waves  never  cease  roaring  on  the  shore. 

Every  sea  is  without  driving  its  jn-oduce  on  its  stran  1  ; 

When  taking  wine  at  the  time  of  drinking. 

The  warriors  grieve  more  than  tlie  wo:nen. 
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35     Fusicht  na  niiibher  lor  da?-  lot 
ij  gan  uain  iiighealt/  ag  eoii  mbrit)C 

is  ath  g"^  abhaii  laii  leac 
iii  lainh  1171)1  breac  snamh  ag  sioc 

'il'{Jj  '•'  •  ^'^                    '^^    Doimenma  abfuighlibh  le  fioch  '^-  /^  . 

'  ^        ^                                          ni  chhwintev  ceileabhr«f//i  ci'iach  f      U    1 

nert  gaji  cheill  do  glmbh  an  ghaoth  aMj>MU  , 

sreabh  os  fhraoch  ag  bein  *  a  bruach  *  l^eni  ? 

37     'i^'^'G  chloin  raghnuill  dlumthecAi  uain 
dfhoghliii?;i  ni  hifdeaiita  dhiii/«t 
trath  do  nolla??i  dul  nan  diaig 
biaidh  bvonadh  ga  chur  accuil 

3^    Crioch  ar  ccomhraidh  uain  fa  fliod 

ar  norghain  is  ar  nuaill  liag  / 

drong  ga?i  chas  do  chaochludli  sed  ^ 

tred  do  fhas  a  haonphor  iad 

3'7   Uain  ge  dhesichaidh  go  dia 

ar  nuaithne  gaisgidh  angleo  ■  0  1   ' 

na  deghfir  gach  trath  fa  ttu  ^5.  djUJ^pJX 

.tiX-L*!  '^  TJ  '^  '■'^  ■  mairidh  acclu  go  brach  beo  ^ 

f^O  (iras  anathar  on  tigh  thall 

doTO  thabhaiVt  ar  nimh  anufi 
nech  is  doilghe  cor  na  cheaii 
ferr  toil  an  coimhdhe  xom  cum  ,   1^  ■'' 

cuma  cetlirair  do  measu" 


\^- 


^.  ^F/. 


V 


Catlml  W  Mulredh7/.?V/A. 


^Urv^ 


/      Coir  failte  re  fer  do  sgeil  u       0 

a  fhii;^ttangus  on  tràigh  f\^       '•*'  ^^  ■ 

/      r  sgela  Horn  os  iseal  uaibli 

t/*j^  da  ttiosadh  muaill  os  cion  chaigli 

^    Biiie  na  ceol  crot  do  sgel 
aghilli  ga?i  lot  ga»  Icon 

a  taoi  Vi\ar  orghain  os  fhion  ù( 

mas  comhragh  fior  do  bhi  ad  bheol  <{/)    /"HvA-A-t         O 


liviV"^**^**  3    Rom  feirde  aneisdecA^  rem  bheo  *^ 

(^.  Tw  -  r"^  an  sgelsi?i  le  attanag  tu  f 

do  mheaduigh  cert  lem  gach  la 
tori  o  fa  mo  nert  a  nti 


/ 


Ìr^.^l^,  k^^^    8l^<>-,t^H 
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The  cold  of  the  Invers  is  enough  to  wound  us, 

The  gray  birds  have  no  opportunity  of  feeding ; 

Every  river  is  fordable  being  full  of  ice-flags, 

The  trout  does  not  attempt  to  swim  on  account  of  the  frost. 

The  wolves  are  truly  ill-disi50sed, 

The  notes  of  the  cuckoo  are  not  heard, 

The  wind  has  assumed  a  maddened  force, 

The  rivers  run  over  the  heath  carrying  away  the  banks. 

■On  account  of  the  Clann  Ranald  having  departed  from  us 
We  cannot  pureue  our  studies  ; 
It  is  time  for  the  Ollamh  (doctor)  to  go  after  them, 
Making  presents  will  be  discontinued. 

The  end  of  our  converse  is  away  from  us  under  the  sml. 

Our  organs  and  our. echoing  sounds  ; 

A  party  who  freely  bestowed  jewels. 

They  were  a  flock  that  sprang  from  one  seed. 

From  us  departed  nnto  (rod 
Our  pillars  of  valour  in  the  fight. 
They  were  always  good  men  as  you  know. 
Their  fame  liveth  for  ever. 

May  the  grace  of  the  father  from  the  abode  beyond 

Convey  me  over  to  heaven. 

He  is  a  personage  diflicult  of  access, 

The  will  of  the  Lord  is  best  to  guidejme. . 

The  grief  for  four,  &c.'" 

Cathal    IVP    Yurich    cecinit    (saiig'):^ 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  thy  news, 
■(3  man  with  whom  it  has  come  from  the  shore  ; 
I  have  news  privately  from  him 
Over  which  my  pride  should  excell  all. 

Sweeter  than  music  of  harps  thy  tale, 
Young  man  without  wound,  without  blemish  ; 
Thou  art  like  organs  when  we  are  over  wine. 
If  true  be  the  statement  of  thy  lips. 

It  is  most  agreeable  to  me  during  my  life  to  hear 
That  news  with  which  you  have  come  ; 
-Justice  has  more  abounded  eveiy  day  with  lue. 
Powerful  is  my  strength  to-day. 

•^  For  t':ie  place  of  the  Eulogy  in  li.B.,  .sse  a'jove,  ji) .  "201.  20"i. 

1'5 


TlIK    BOOK    01'    CLANRANALU. 


fd-fU- 


IkaII^   1 


l^    Mo  ghcua?-  do  riacA^  amriocAi^ 

dcisder/i<  red  bhriarhruibh  go  iwr/// 
od  sgel  sidh  ni  thagruim  thort 
tribh  a  not7i^  caidlim  go  cert    , 

^     Frith  leat  do  uuaigbidliec/ii;  uaoi 
a  biiachuill  is  gasda  gne 
st'la  ler  cengladh  mo  chli 
«<>-ela  on  ti  ler  meadhrrtcZ/i  me 


D(jmhnall  m''  coin  ciil  na  ccladb 
run  do  sgeoil  a  gasda  ghloin 
tccht  ta?-  chiian  iomlan  do  nthior 
cion  da  ionn'agli  is  dual  damb 

A  tlietVt^  slan  go  haiiiadk  og 
fath  sin  dom  mheiyain  a?'  med 
slat  accoimhlios  *  cr&nn  nach  iub 
ag  Slid  maoibbnes  an  ghowi  eg 

Da  fhechaiu  tiaghaim  ar  tiis 
do  riagbail  ma  ghebbaim  gnas 
nic  am  lehn^  chadremb 


QjRjckiUÀyv^ 


n^.  l^ 


i}) 


Fff./s^. 


scèim  sùas  re  maijinemh  a<; 


\>i  chrth 
fbas 


/,</ 

ia 


iÌUi 


// 


vG- 


ttCc 


/-"^/^f    "  ■ 


Do  chim  è  ga  fhosgladb  sùl 

an  tè  lcr  bhronnadb  mo  bhriogb 

do  nim  ta?'  muir  daithne  ùaim 

a  ghruaidh  ga/7'tba  dfuil  mar  fhio» 

Cred  n''  naitbnin  acbùl  cas 
•^     do  dhul  re  ndiaicne  do  mheas 
gràdb  troi?«  inghen  riogbna  6  ros 
l)os  mhiolla  dhoiningnedh  ndes 

Aithneocad  fèin  briathra  a  bheoil 
sau  ded  mcw  neimiii  ar  neiwib 
nacb  nochtàr  go  duilbliir  dhtu;m 
sa?i  tshuil  sbuilbbir  sbolta  sKèimb 

Aitbnigbimsi^fhedb  nurchair  uai??i 
an  nvdlagli  gcert  ccuwjpa  gcaoil 
giolla  saor  re  andeca^r  dreÌ7rt 
san  taobh  reigh  mar  eatail  aoil 

Do  aitbneochnin^i  cèim  achos 
go  bathlàm  ag  leini  na  lios 

-    do  bhrèg^croidbe  na  mbnadh  mbras 
glas  ino  thoile  uawi  gun  fhios 


^'acaoimbli(  >s  ?  •'^ 


is    .      /- —         / 


^0i>  >  Jqc     ^JU^flsATL    ^j    ^J  MUULÀ  .      ^ 


/^^. 


THE    COOK    OF    CLANRANALD. 

I  delight  ill  thy  coming,  in  my  condition, 
To  listen  to  thy  words  attentively  ; 
From  thy  story  of  peace  I  do  not  dissent. 
Through  it  I  sleep  rightly  to-night. 

Thou  has  brought  with  thee  thy  recent  news, 

Voung  man  of  the  most  skilful  countenance  ; 

\  seal  by  which  my  breast  is  confirmed. 

News  from  the  personage  by  which  I  have  been  gladdened 

Donald,  son  of  John,  the  defender  of  the  trenches,     _ 
Is  the  secret  of  the  excellent  news  which  you  have, 
The  safe  arrival  of  the  hero  over  the  sea. 
Love  to  tell  it  is  due  from  me. 

His  safe  arrival  armed  and  young 

Is  a  cause  of  increase  to  ray  pleasure  ; 

A  scion  of  the  united  house,  a  tree  that  does  not  bend, 

[  will  take  delight  in  him  unto  my  death. 

To  visit  him  I  go  at  once 

I'.v  the  rule  if  1  follow  custom  ; 

1  am  in  haste  to  his  society  without  restraint, 

His  beauty  will  bloom  in  accordance  with  my  expectation 

I  behold  him  opening  his  eyes. 

The  personage  by  whom  my  substance  was  bestowed  ; 

I  recognise  him  at  a  distance  beyond  the  sea. 

His  countenance  flushed  with  blood  like  wine. 

Why  shoidd  I  not  know  his  ringleted  hair 

( "(jrresponding  with  my  expectation  as  I  judged  Ì 

The  deeply  beloved  of  the  daughters  of  the  queens  oi  Ko 

With  round  hands  and  beautiful  brown  nails. 

[  will  know  the  words  of  his  mouth. 
And  his  teeth  like  pearls  in  brightness. 
Which  are  not  disclosed  uncivilly  to  us, 
Anil  the  cheerful  eye  of  mild  lustre. 

1  know,  though  a  gun-shot  from  me. 

His  evebrow  neat,  shapely,  narrow  ; 

A  free  young  man  with  whom  it  is  difficult  to  contend, 

And  his  smooth  side  like  the  floating  of  lime. 

I  would  know  the  steps  of  his  feet 

While  leaping  nimbly  over  the  fence  ; 

'I'hc  heart  of  him  of  the  victorious  bands  has  taken  av.;i 

Tlie  lock  of  my  mind  from  me  secretly 


•J  4:'.. 
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'  y  Ua  Domhimill  mo  meisnecli  mlior 
mo  sheisi  comhlaira?i  rem  clnil 
mo  shed  e  da  iigabham  gradh 
mo  re  Ian  is  mabhall  iir 

"^  .  o    ]\1()  bile  bugha  fa  mlieas 

mo  chridhisi  an  cuafia  cas 
Of\,  m^'  flatha  aù^  nar  foilghedh  fes 

mo  chrios  catha  an  boiii  gheal  bras 


.qaÈJSu^? 


'KC 


ì^ 


(h 


x^ 


^\ 


tcu^q 


Ar  niiisge  tobnir  nach  traigh 
ar  niuTa  coguidh  do  chlod 
tath  ar  mire  ar  muir?i  shaor 
ar  cuirm  daor  ga  hibhe  a  hor 
^  '^  ^ 

Mo  chloidhemli  mo  chaoil^shleagh  chor 
mo  thoglia  Ghaoidhen/  is  Ghall 
a  ta  ag  taisgadh  *  arim  riiim 
smo  miofi  sul  re  fhaicsifi  an 


,ùUi 


*figiiOÌ\aJhtMt'tcJ.       n^^^f^ 


Sin  rmmh  re  duth^ws  ag  dreiwi 
do  iiim  as  do  duracAi  doigh 
mo  nert  ni  cheilim  od  chim 
tribh  do  gheibhim  ceart  is  coir 

Coir  failte  re  fer  do  sgeil 


t/ 


f&(.l9f?^  I  On    Donald,  son    of  John    MoydarUich,   who   (Ued 


Vt-^ 


fy.tU- 


4V^. 


in   1686.      Bv  Niall  M"^  Vurichl. 

Deiredh  daoibhnis  Insi  gall 
eg  aoinfhir  an  losgadh  16m 
tosach  cumhnf//i  gjVZ/^edh  an  yii 

dubhadli  n"^^  fedh  na  bfofi 

A   - 

'0  bhas  flièiiìidh  fhola  chniii 
ni  fhoil  croidhe  ga«  chneidh  tin 
ga?i  onoir  o  chach  do?i  chloiii 
soirbh  go  brach  gabhail  angill 

Mac  Eoin  mhùidèordiii^h  mhòir  mini 
giorra  are  is  ger  romgnin 
truagh  mo  thoisg  an  deoigh  anfli// 
do  loisg  sin  mfeoil  7  mfhuil 

No^cha  nacas  aon  mar  è 
ar  gasdac7i<  ar  gloine  a  gne 


ihhi 


sh 


^ 


Oo 


^.tU< 


U^'- 


1t^).l^!^(i,  ^-''^  ^^^  ^^  ^^'"^'i 
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^  0  Donald,  thou  art  my  great  courage, 
My  supporter  in  combat  when  at  my  Ijack  ; 
My  jewel  in  whom  1  take  delight. 
Thou  art  my  full  star  and  my  new  iipj)li^ 

My  victorious  tree  who  art  esteemed, 

My  own  heart  is  tliat  elegant  man  with  curled  hair  ; 

The  son  of  a  prince  from  whom  knowledge  was  not  concealcil, 

My  battle  belt  is  that  intrepid  fair  drop. 

Our  water  fountain  that  never  runs  dry, 

Our  arms  of  war  to  subdue. 

The  cause  of  our  mirth,  our  freedom  of  joy, 

The  precious  ale  which  is  drunk  out  of  gold  [goblets j. 

He  is  my  sword  and  my  rare  slender  spear. 
My  choice  of  the  Gael  and  the  Gall ; 
He  has  in  keeping  a  good  disposition  towards  me. 
And  the  desire  of  my  eyes  is  to  see  him  there. 

By  hereditary  descent  we  have  been  with  his  people, 
We  have  done  our  best  endeavours  through  hope  ; 
I  deu}-  not  that  my  strength  is  from  thine  ancestry. 
Through  thee  I  obtain  right  and  justice. 

It  is  right  to  welcome  a  man  of  thy  news. 


Elegy    on    Donald    of  Moydart,  who   died    1686.^ 

There  is  ail  end  to  the  pleasures  of  the  Isles, 
The  death  of  one  man  causes  a  burning  bare ; 
It  is,  however,  but  the  beginning  of  sorrow, 
( 'ausing  melancholy  throughout  the  bounds. 

.Since  the  death  of  the  champion  of  the  blood  of  Conn 
There  is  no  heart  without  a  sore  wound. 
Without  honour  from  others  for  the^clan, 
Elasy  ever  to  accept  their  pledge. 

The  son  of  John  of  Moydart,  the  great,  the  active  ; 

The  shortness  of  his  life  is  my  bitter  pain  : 

Sad  is  my  condition  after  the  man, 

'Tis  that  has  consumed  my  flesh  and  Itlood. 

I  have  not  seen  one  like  him 

In  affability,  in  purity  of  nature, 

1  See  alx)ve,  pp.  208,  209. 


^a'eT^^  C    ^U^^  o^        w^JZCv 


fj-V' 
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a?'  fhèile  ar  fheabhas  uni  iii  // 

smghe  ar  ri  mo  cnrech  sa/i  cliiv  -    'VCv.A.uf 

oil^c.''.'^.  7  ^^Analtra  e  is  oide  ar  sgol  ^^-   ^p-fc^ 

àv  nantroTO  a  dhè  adhul 
(lo  ghèd  ffshaogha]  mo  she^li 
5  C^a*J^-^kX  eiodh  acA<  bed  baoghn,il  naniilniH 


t>    Lcowihan  è  ar  ghàirge  a  ghrionih 

s,cht  n*^  taghlrtrf/i  ni  b«f//i  nàr  ^  p 

fer  cen  ag  nedìadh  na  siodh  LE^^'ivn^ 

mansa  dion  dheòradh  is  dliàmli 

7    Leon  ar  mo  chroidhe  ga  chaoi 
deòiruidh  is  dui?ie  gaw  ni 
misi  ar  buile  ge  be  mè 
a  dhe  mam  ruire  snian  ri  j.,---^ 


/     Mer  anihenma  ar  ghort  ghh'adli 
cefi  fedhna  gare  eitech  nàigh 
la??ih  nar  thais  sa?i  co?rtlilan  chvuaidh 
Do??ihnall  go  mbuaigh  na  bliais  bhaÌH 

^    Ar  ionchuibh  rodhàiwihe  ariogh 
arm  diowtchur  o  nuair  do  aò??ih 
hudh  freslach  ar  fraoch  na  mblar 
laoch  m«r  mo  ghràdh  sesinh«fh  sàor 
/ 

^  .'    Coiule  budh  braisi  sgach  blàr 

budh  soirbhe  thaisi  re  ti-uagh 
ag  so  an  c?-oidhe  budh  cert  g?-«dli 
na  loighe  ar  làr  sere  na  si'iagh 

■7^         l^llo.  Eo  spile  sa  bradan  bras  ^  %■  U  y 

is  deiredh  na  riogh  o  ros 

'^/-,. .  so  an  tirsi  tiar  na  ngea?iM  nglas  .  '• 

mo  gheall  as  is  cian  do  clos 

/  2-  On  chorpsa  cuiredh  a  niiagh  .  „ 

^                  -N,                            is  hocht  mfni?'ech  ar  bioth  ban  Jm*-0^' 

nach  feighim  g?<r  lem  a  luagh  XSJk/v^          /^_ 
ceii  na  sluagh  da  ndeinim  dan 


f(lA/>^'^^/^ 


/3 


lomdha  fer  annibhisd  fhin 
7  ben  ambuile  bhroin 
ma  Iriath  do  chleith  is  in  chriaidli 


«giath  na  bfaian  nar  teich  o  thoir         t, 
V  A 
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In  hospitality,  in  practical  goodness — 

The  favoui'ite  of  our  king  is,  alas  !  in  the  eavth. 

He  was  a  fosterer  and  patron  of  our  scliools. 
Our  gTÌevous  loss,  0  God,  is  his  departure. 
His  life  commanded  my  esteem. 
There  is  but  the  usual  casualty  in  our  death. 

A  lion  in  the  fierceness  of  his  exploits. 

But  he  Avould  approach  to  nothing  base  ; 

He  was  a  leading  man  in  making  for  peace — 

My  beloved  was  the  protection  of  strangers  and  friends.  ^ 

There  is  a  wound  in  my  breast  lamenting  him, 

A  pilgrim  am  I  and  a  man  without  substance  ;  >      t    n      />  i/CAA. 

I  am  mad  whatever  I  am,  At      C     "^  J^^ 

0  God,  it  is  abovit  my  chief  and  king.  C('l£^x£' L 

Active  was  his  mind  on  the  field  of  battle, 

A  leader  of  an  ax-my  who  refused  not  an  encounter  ; 

A  hand  not  feeble  in  the  hard  conflict. 

Was  Donald,  the  victorious,  the  fair-handed. 

At  the  friendly  reqixest  of  his  king. 
He  carried  arms  from  the  time  he  could  wield  them  ; 
He  was  an  encounterer  of  the  fury  of  the  battle, 
A  hero  was  my  staunch  and  free-bom  darling. 

A  most  active  scion  was  he  in  every  battle,         ^  frtihs  iv.l^tjtCv 

A  most  liberal  bestower  on  the  poor  ;       '^-^^T^  fcvTtt-v.'^Al  ^  T/      T/it,A 
He  was  the  heart  of  true  affection—  «^^=^  n*-^/ 

He  is  now  laid  low,  the  beloved  of  the  leai'ned. 

King-fish  of  his  race,  the  rapid  salmon. 

And  the  last  of  the  princes  of  Ross, 

He  was  the  prosperity  of  this  western  land  of  grey  swords, 

1  pledge  myself  about  him,  long  since  I  heard  it. 

Since  hig  body  has  been  put  in  the  grave. 

My  stay  in  this  wan  world  is  miserable  ; 

For  I  cannot,  though  his  praise  is  my  duty, 

Find  the  chief  of  the  people  to  whom  to  make  my  song. 

Many  a  man  in  fair  Uist 
And  woman,  too,  are  in  madness  of  grief ; 
On  account  of  the  chief  that  is  hid  in  earth, 
The  shield  of  warriors  who  fled  not  pursuit. 

^  Doctors  ? 
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,    /    Nior  bhac  Dowihnall  diom  re  dhul  ^  ^^^ 

I  -r,    \  ni  riamh  do  mhaoidhfin  mav  mhogh     d.  , 

^{r^yicuJUL  i^^^)  ■  t  [Si'i-        '"^  mbeirn  baoghrf/  ni  bbiaidh  lemli"  r 

^  hVi-")-)     mo  ghriaii  gheal  nar  cao??iuin  crodh 

f^   Z'?^.       [Oil  Allan  of  Clariranald,  who  fell  at  Sheriffmiiir, 

1715].'     '  .h.^L<l^i_ 

Do  ttuirlin  scasui?Mb  sioll  ccuin  . 
sdi  ratba  ar  dcgh  fhuil  Do??ihnuill 
Ic  ccradh  ag  bfasgurtcZ/i*  abfhear,  ''^  bfasgfi,  MS. 

1  a  brisd  baire  a?'  gcaisgadh  (4aoidheal 

Disligh  solas  cloin  a  colla, 
dfairigh  foir??^  a  bfeagh  mofia 
ata  na  chas  doiligh  don  droing 

2  bas  hoighir  riog  clafi  i-aghnaill 

Sioll  cliuifi  fa  chuam  croidhe, 
a  neasbhuigh  haoibh  ei\diiiric, 
/  ii  ^    ^  slaoic  fa  bron  ambailtibb  bregli  r  /•     r  ÀL 

\v^o     fW^-^^  *  3     mag  gloir  gaisgedb  na  (laoidheall,  |^U^-W^ 


cJaaaAì 


^ÌAVV 


Scasbhuidh  ar  uaislibh  a  bhean  breagli 
as  baire  ar  gaisgadh  na  Gaoidheall 


bualadh  i  chuin  don  cosgar 
'^A\-'^  >  ^v      4      uabban  liii  is  lomlosgadh. 

f^.  -2^0  Bas  ailin  san  bhlar  do  bhrisd, 

na  har  ar  fhearuibh  uighisd, 
go  heacht  o  cradh  a  chneadiiibli, 
5     L;an  neart  mna  nar  miladhuibh. 


Ar  mortliir  gan  liiaigh  a  leas, 

nia  CQafi  sluaigh  seile  fearguis,*  *  scargui^,  MS. 

gac  haon  da  cradh  da  cuTwa, 

6  sSjflaodh  gach  mna  ar  mearuighacZ/i 

0  nihaoil  go  harcuibh  ni  fhail 
fear  gan  hacuin  da  hiarguin 
sliath  gach  bhan  da  niarinuisda?'  ,  , ,  ,C 

7  ma  thriath  uighisd  na  haonar' 

Uaoidheal  o  ghaisgadh  do  chuir 
ttuiti??i  ar  triath  san  lathuir 

fag  *  breith  sealbh  do  narm  oile  *  rag  ?     ag  Ì 

t<     0  bheith  marbh  san  machoire 
Here  begin  tlie  coar.-je  handwriting  and  poor  spelling. 
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DoiirtW  <liil  not  prevent  me  to  visit  hiui^ 

I  never  l)oasted  like  a  slave — 

In  the  i^ap  of  danger  he  was  not  feeble, 

Such  was  my  bright  sun,  who  spared  not  wealtli. 

Elegy  oil  Allan  of  Clanranald,  slain  at  Sheriffmuir 
1715/ 

There  has  fallen  a  pillar  of  tlie  race  of  Conn  ; 

'Tis  a  misfortune  to  the  good  blood  of  (Clan)  Donald, 

Their  men  arc  confused  with  anguisli, 

Which  has  completely  broken  the  warriors  <.f  the  Gael. 

The  light  of  Clan  Colla  has  been  lowered, 
Which  watched  the  course  of  their  exploits  ; 
'Tis  a  cause  of  melancholy  to  the  people, 
The  death  of  the  heir  of  the  lords  of  Clanranald. 

The  race  of  Coini  are  in  heart  consumption 
For  the  loss  of  the  courteous  presence  of  one  nian^; 
There  are  heroes  in  soitow  in  the  towns  of  Brigia  - 
For  the  glory  of  the  valour  of  the  Gael. 

'Tis  a  loss  to  the  nobles  of  Ben-Brigia 

And  death  to  the  valour  of  the  Gael — 

This  death-blow  to  the  descendant  of  Conn  in  the  figlit  ; 

Terrible  it  is  to  us  and  a  burning  bare. 

The  death  of  xVllan  in  the  battle  he  gained 

Was  a  slaughter  on  the  men  of  Uist  ; 

Through  thinking  on  the  pains  of  his  wounds 

There  is  not  the  strength  of  a  woman  in  our  warriors. 

Ovir  Mainland  does  not  treat  of  its  interest 

On  account  of  the  leader  of  the  army  of  the  race  of  Fergus ;; 

Every  one  is  in  pain  lamenting  him, 

And  the  call  of  every  woman  is  confused. 

From  the  Mull  of  Kintyre  to  Orkney  there  is  not 
A  man  that  is  not  deprived  of  power  from  his  ])ain  ; 
Every  fair  one  enquired  after  has  become  gray 
Solely  on  account  of  the  Lord  of  Uist. 

The  fall  of  our  chief  in  the  battle 

Has  deprived  the  Gael  of  bravery  ; 

Victory  was  gained  for  a  time  by  the  other  army 

On  account  of  his  being  dead  in  the  field. 

1  See  above,  pp.  208,  209.  -  Fine  Towns. 
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^/^tK»Ailiyu^' 


tAv^ÈAull^' 


fie.^^ 


nq 


ft^.Xol. 


0  steis  ar  uaislibh  alba, 

bas  mheic  Domhnuill  deag  chàb/;a 
go  sneidh  sitli  no  ccuis  ccoguidh, 
9     o  si  an  fhaill  do  fhuaraduir. 

Da  fhuil  fein  is  ttxiair  ttimc,  ^ 

a  bheith  ag  luagh  ghrio?u  ghaisgan  *  < 
a  loic  nar  choigil  baigh  re  hocht 

10  niur  hobuii-  haigh  is  innhlacZi-^. 

A  neagna  do  chuaidh  tha;-  ccul, 
orrtha  do  bhsioll  a  fortiui 
laoicli  ghlan' harwihach  a  cloifi  cholla 

11  as  do'^menwaiach  ccaoith  acco?/icu?Ha 

Xa  sleithra  ag  silladh  fa  sech 
snec^^a  ixyAclit  agus  flicreacA^ 
sgan  blase  a  fearthuin  fesda 

12  o  bas  hailin  shior  chreasda 

An  gaoth  go  garbh  gclorach  gcas 
smuir  da  freagra  go  fhiorbhras 
ttro??igain'  na  ttuiiie  ag  ttuitu???, 

13  slo?Hlan  ttuill  ag  tiorarbhailtibh 

()  bas  oigre  an  fuifi  ghrianuigh 
ccni?«ne  ar  ccor  na  dogh  bliaghna 
sn<^  bfuigh  do  chuas  ar  choilliffh 

14  ac//i  fiog  suas  ar  sior  ghabaiK 

_    ^    /v- 
Kigne  a  lintibh  na  luige, 
a  lar  na  leac/i^  noighrighe, 
ccur  seir  gach  fearuin  gan  fas 
1 0     sn*^  clanuigh  ein  o  nuabas. 

Da  fheart  o  ranuig  ar  riogh 
nert  rod  saruigh  g*"  soghnio?Jili 
sar  ttoradh  na  ttalbhan  hairc 

16  steirc  ar  harbhar  o  imeirc 

O  bas  cor??mic  chaoi?ii  mheic  hairt 
do  bhi  oirifi  gan  furtac/if 
gii  shior  cum  a  feagh  na  foil 

17  h.lan  hoirchvadha  a  iath  eirrofi 

Do  ('huir  Flathri  mc  Fithill, 
a  miane  *  fa  nihaith  griowie, 
an  diaigh  uath  ccuin  ar  ccuiwne 

18  o  fuair  roin  da  riogli  inbhe, 


CW^^fj^ttJ^i 


niianew  ? 
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"Tis  an  iiupcdimcnt  to  the  nobles  of  Scotland 
'llie  (loath  of  Macdonald,  the  goodly  and  bravo  ; 
To  the  ratification  of  peace  or  a  cause  of  war 
Was  the  only  leisure  time  they  obtained. 

To  his  own  blood  it  is  a  matter  of  pride 

To  have  his  heroic  deeds  spoken  of  ; 

Their  heroes  refused  not  kindness  to  the  poor, 

They  were  like  w  ells  of  comfort  and  humbleness. 

Their  wisdom  went  behind  [i.e.,  is  lost], 
On  them  fortune  has  turned  her  back  ; 
Pure  armed  heroes  of  the  Clann  Colla, 
UnH-vely  is  the  wail  of  their  lament. 

The  mountains  are  issuing  one  by  one 

Snow,  wind,  and  frozen  sleet ; 

And  warmth  shall  not  be  in  our  land  henceforth 

On  account  of  the  death  of  Allan,  the  ever  honest. 

The  wind  blows  fiercely,  noisily,  steeply. 
And  the  sea  responds  to  it  very  briskly, 
The  loud  roaring  of  the  waves  falling, 
And  pools  are  flooded  at  dry  towns. 

Since  the  death  of  the  heir  of  the  sunny  land. 
Memorable  has  been  our  condition  in  the  bad  year  ; 
For  in  it  there  was  no  fruit  in  woods, 
But  the  tz'ees  bai'e  up  to  the  very  tops. 

The  salmon  wei'e  in  the  pools  lying, 

In  the  centre  of  the  frozen  flags  of  ice  ; 

The  well-sown  seed  [grass  ?]  of  every  land  without  growing, 

And  birds  did  not  bring  forth  young  through  dismay. 

Since  our  chief  has  gone  to  his  grave,  there  exists 
Highway  violence,  the  opposition  to  every  good  act ; 
And  from  the  fruits  of  the  bountiful  land 
Little  has  been  obtained  on  account  of  his  departure. 

By  the  death  of  the  mild  Cormae,  son  of  Art, 
Ireland  was  without  consolation, 

Constantly  lamenting  him  throughout  the  territories. 
And  there  was  deep  anguish  throughout  Ireland. 

Flathri,  son  of  Fitheall,  put  on  record 
The  dispositions  and  good  acts 
Of  the  grandson  of  Conn  after  his  death. 
As  he  obtained  a  share  of  his  Royal  Bounty. 


(kA  n^'C^ 


THE    15O0K    OF    CLANRANALD. 

Orruin  na  fhiachibh  dlighach, 
o  bhas  na  riogh  raghuallach 
ccull  re  cceoll  gan  ccpdlagh  cceart 

1 9  sleon  nar  nagnidh  gan  fhurtarA^ 

Sdoilghe  na  dol  na  naithrecb 
eg  na  noighre  deigbonach 
a  cbuir  ccruasacb  mo  cr^idhe  a?-  cball 

20  agchiasac/i^  sbgbe  na  senran 

j\Iian  cbormuic  o  thigh  temhraicb 
a  cbuir  uatb  eoin  go  deagh'  meanmne 
na  niheabnir  go  mhed  mean?»na 
lil      ag  niallairt  aèd  suatbcbena 

Cuid  do  mbiunuibb  mheic  moire, 
uaisleau  an  ttratli  tteanola, 
a  bbeith  deigirbbriatbrac  seim  socuir 

22  coiwiriarccb  reigh  riaghalta 

Mian  oile  nar  chora  cbeilt,  j 

a  baig  cceafi  sbiaigh  na  aec/i^*  noirder  *nechti 

riarv  gach  maithe  re  meanwia 

23  sbon  catba  \ncht  leanwtana 

Seirm  ciuill  is  deac/ifadh  dana, 
cleacA^adb  iiird  gach  eallana, 
shisghreagb  a7;_^eHirJeabbraibb  laocb, 

24  scoin  go  feidwi^^dearbbtlia  i\r  fiagh  .    *  feidli?  fei?»d? 

._       .  "^  "    '"'^ 

A  dhuine  ni  subhach  ar  seal, 

sdubhach  ar  suil  re  siorghal 

bas  i  chuin  na  nea)Tadh  noir 

25  do  dheabgh  ruin  ar  riaghloir 

In  uile  a  neithribb  ege  . 
0  dhul  ccin  ar  ccoÌHib  ede  . 
ar  nion??iuin  an  fath  ma  bbfuil  . 

26  sar  nar  a^ionmuir  peafruigh 

lomda,  ccruadal  is  ccbocus  . 
feile  uasle  agus  hoirdbearcws 
ata  sifite  na  leic  loighe, 

27  ar  nairc  cifithe  an  co?;ihbxitgbc 

0  dbruit  brat  nr  cluieas  i  chuin 
a  thuit  a?-  neart  gan  doigh  dich 
ccht  (ihaoidheal  na  ngleas  ghaiscigh 

28  )ideis  haonfhir  ni  hairisdir. 
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By  us  are  due  the  lawful  debts, 

Consequent  on  the  death  of  the  Clanvauald  cliicf : 

We  abandon  nuisic,  we  sleep  not  aright, 

And  tlie  wound  in  our  heart  cannot  be  comforted. 

More  lamentable  than  the  de|)arturo  of  their  fathers 

Is  the  death  of  the  last  heirs  ; 

Hearing  the  purjaort  of  the  ancient  verses 

Hath  set  the  recollections  of  my  heart  astray. 

The  desire  of  Cormac  of  the  house  of  Tara 
Possessed  the  descendant  of  .Fohn  of  good  mind  ; 
He  is  remembered  with  great  pleasure 
Exchanging  jewels  of  singular  price. 

Some  of  the  wishes  of  the  son  of  Moire  were, 
AVhen  nobles  assembled, 
That  they  be  well  worded,  modest,  peaceful, 
Agreeable,  quiet,  and  well-ordered. 

Another  desire  that  should  neither  be  concealed, 

Was  to  be  at  the  head  of  a  glorious  host. 

To  satisfy  every  chief's  mind, 

And  his  followers  to  have  plenty  battles. 

Playnig  music  and  inditing  poems, 

Practising  the  order  of  every  art. 

The  attentive  study  of  the  military  books  of  heroes, 

And  dogs  fully  effective  for  deer. 

To  us  our  time  is  niot  cheerful. 

Mournful  is  our  eyes  continually  weeping  ; 

The  death  of  Conn's  descendant  of  the  golden  armour 

Hath  separated  from  us  our  ruler. 

Every  one  is  in  the  pangs  of  death 
Since  the  chief  of  our  protection  departed  ; 
Cur  beloved,  tlie  condition  he  is  in, 
And  our  slain  in  Inverpephry. 

Many  an  act  of  danger  and  ingenuity, 
Cf  hospitality,  nobility,  and  excellency, 
Are  entombed  in  his  resting-place, 
Our  sure  ark  of  the  united  party. 

Since  the  garment  closed  round  the  body  of  0'  Conn, 
Cur  power  has  fallen  without  hope  of  recovery  ; 
The  deep  sorrow  cf  the  Gael  of  the  deeds  of  valour, 
The  like  is  not  related  for  any  one  man. 
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^'        '  Ar  mac  Feighlimigh  nilioir  mheir  . 

a  cualas  sgela  a;-  na  sgriobhadh, 
mas  fior  as  ccoisbuil  go  cccart  . 
29     re  griowih  ccosguir  ar  ccefmiuith 

A  cceii  deich  bliagna  deirthar 
/  gluais  mac  hoirdeirc  Fheiglileimigh 

C,,©W\aA>-/  ga  ccoifiibh  re  ccaithir  mor 

■V      '««-'       ^  30     gan  bharath  feille  na  fainoid 

Bhrisdear  ar  ccaitluiir  le  ccon 

a  magh  haga  lia  ccrecht  *  ccointrotu 
ler  thuit  Laighnigh  na  buigho 

31  o  haibhreigh  huilc  iorrghuile 

Fuair  mac  Feighlimigh  rechtmhmv 
buaigh  sgac  blar  le  cruadh  cosghay 
fa  ched  ambliagoa  a  beathe  . 

32  0  med  riaghla  as  rioghratha 

C^  2o1.  R^  lin  chuin  niur  do  cuala, 

tug  eire  anfhuin  fhionuaine 
lantoradh  ccedach  da  ccnias  . 

33  amholadh  ebhac/i^  is  athtruas  . 

Meic  mhiladha  ccen  na  cceaii 
a  siol  chuiil  re  gcosgar  gherlan 
clan  colla  sa  griom  re  goil  . 

34  sar  rogha  diobh  ar  deiradh  . 

Q  Oighre  seile  na  sroth  glan  . 

do  fuair  fhine  re  hai?;isir  . 
cothro??i  da  retech  le  reac/i^  . 

35  scoradh  ccedach  d^  ceaiisac/i^  . 

Ar  ccoii  gan  io?/irall  agha, 
sar  ocean  socuir  siochana 
sar  nuaisleac/ii  chineil  ar  call 

36  as  cruasach  sirigh  na  saorclan. 

Meic  miladh  fein  sgan  iad  an, 

sioll  chuin  is  cholla  ar  cho?«hchall 
clan  Donihnuill  na  ndiaigh  ag  dul, 

37  sar  ndoghruin  riogh^fhnil  ragnuill 

Aicmhe  Ghaoigeal  na  WQcht  naigh  . 
do  chuir  ar  cciall  ar  ccaochlagh 
iad  uafi  aniathiiibl)  hainuil, 

38  gan  luaiuh  iarruigh  hairrea?«uil 


fe(.  io$. 
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The  deeds  of  Felim's  son  (Coim),  the  great,  the  active, 

We  have  heard  the  account  as  it  is  written  ; 

If  true,  they  correctly  resemble 

The  victorious  deeds  of  our  good  chieftain. 

xVt  the  end  of  ten  years,  it  ir:  said. 

The  noble  son  of  Felim  marched 

To  fight  against  Caithar  Mor, 

Without  using  treachery  or  dissimulation. 

Caithar  was  defeated  by  Conn 
At  Magh  h-Aga  of  the  heavy  wounds, 
In  which  the  Leinster  men  -of  Buighe  fell 
Through  the  evil  obstinacy  of  fighting. 

The  son  of  Felim  Rectmor  gained 

Victory  in  every  battle  by  hard  fighting, 

From  the  first  year  of  his  life 

Through  the  greatness  of  his  ruling  and  regal  prosperity. 

In  the  reign  of  Conn,  as  I  have  heard, 
Ireland  of  tlie  fair-green  land  yielded 
Full  hundred  fold  produce  of  its  fruits, 
Which  got  him  praise  for  good  effects  and  mercy. 

The  sons  of  Mile  united 

In  the  race  of  Conn  fighting  with  sharp  blades  ; 
The  Clann  Colla  were  in  the  action  with  valour. 
And  our  choice  of  them  was  the  last. 

The  heir  of  the  race  of  pure  streams, 
Who  commanded  his  clan  for  a  time  ; 
Justice  was  administered  by  law. 
And  sensible  champions  controlling  it. 

Our  Conn  without  any  mistake  of  fortune  was  he,. 

Our  calm  chief  of  peace. 

And  our  nobility  of  race  in  bravery. 

And  the  ancient  organiser  of  the  free  clans. 

The  sons  of  Mile  themselves  and  they  not  living, 
The  race  of  Conn  and  Colla  are  equally  lost. 
The  Clann  Donald  following  after  them,  . 
Our  sorrow  being  for  the  royal  blood  of  Ranald. 

Tlie  race  of  the  Gael  of  valourous  deeds 
Have  set  our  senses  into  confusion  ; 
They  are  away  from  us  in  strange  countries 
Without  a  prospect  of  seeking  their  native  L-uuL 
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A  clmid  nar  hag  uaiu  dar  lioguibh 
scion  do  chiiaidh  ar  choigriocuibh 
gan  suil  re  sealbh  a  nalba, 

39  no  ndiiil  re  nainwi  hatliardha 

Teirce  saoithadh  cloifie  cliuin, 

do  duisgh  easbhuig  dar  nfoghbiwjh, 
ar  feagh  coj^hclair  na  ccruifie 

40  ttreabh  an  ghorwi^fhuiu  Gaoighehig 

20i-  Gan  suai?;ineas  ccuil  no  ccluice, 

gan  uaingnes  iuil  oideacA^ 
o  niorguile  ar  aic?J^he  bhregh, 

41  gan  iomragh  mhaicne  mhileadh 

Di  haoinfhir  os  chacli  oile, 
do  chaill  fios  a  fiathroighc 
go  brat  gan  labhra  leabhuir 

42  don  fhoghlu??i  ghnath  Ghaoidhealuio 

0  mbheith  ag  raeas  a  marbhna, 
en  leafian  \wclit  ealaghna, 
'' Q^X^r^jt^''  sugh  marbhra  ag  dalladh  nio  derc 

43  samhla  doiligh  ar  docracA^ 

Gach  fear  sa  chi'adh  na  chroidlie, 
sgan  ttreabh  don  raimh  riogh  roige 
re  cheile  o  chuiradh  a  corp  . 

44  deiradh  feine  gan  furtacA^ 

«,-  La  an  tleibhe  ag  tQclit  ron  ttiiill 

ni  fiiair  haon  na  targuire 
go  mi  clioifiibli  maicne  a  breagh 

45  a  dhi  gearradh  aicwie  halban 

An  bas  do  mhuch  ar  meanwuin 
on  16  a  theasd  ar  ttigherna 
od  ghlach  san  choifiibh  chrosda, 
4r)     ar  lot  doiligh  di  choisge. 

Haladh  wcht-A.  an  Ghaoidhil  gloin, 
da  lucA^  measguis  is  meanwihuin 
ambrosnagh  biiaigh  dar  inbiodhbha 
47     a  thosiiigh  ar  tnar  tti/^mean?«na 

Fior  Gaoidill  o  thuin  go  tuin 
o  bhas  chaibtin  ehlan  ragnuill 
sa  naoghuire  gan  dion  daibh 
4S     o  thtrill  heii  nurra  neadran 
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Such  of  our  i^riuces  as  have  not  departed  from  u« 
HaA'e  long  since  become  exiles, 
Without  an  expectation  of  possessions  in  Scotland, 
Or  to  assume  their  paternal  name. 

The  scarcity  of  professors  among  the  race  of  Conn 
Has  awakened  the  want  of  our  instruction 
Throughout  the  expanse  of  the  world 
And  over  the  blue  land  of  the  Gael. 

We  have  been  without  the  pleasures  of  music  or  games, 
Without  any  opportunity  of  learning  instruction, 
On  account  of  the  strife  in  our  beautiful  country, 
And  without  treating  of  the  tribes  of  warriors. 

The  want  of  one  man  above  all  others 
Has  lost  to  us  the  knowledge  of  enquiry  ; 
For  ever  without  the  language  of  books 
In  the  usual  Gaelic  litei'ature. 

From  contemplating  on  the  elegy 
Of  the  sole  protector  of  the  men  of  arts. 
The  flow  of  my  eyes  bedims  my  sight ; 
So  our  grief  is  insufferable. 

Every  man  with  anguish  in  his  heart. 

And  there  is  no  tribe  of  the  choice  princely  line 

Living  together  since  his  body  was  interred 

And  the  last  of  the  Fiann  are  without  consolation. 

The  day  of  judgment  is  coming  as  it  has  been  deserved, 

No  one  has  received  a  foreknowledge  when  it  will. 

That  j^eople  may  receive  their  judgment  variouslj', 

May  want  of  severity  characterise  it  for  the  clans  of  Scotland, 

Death  has  extinguished  our  gladness, 
Since  the  day  our  lord  departed. 
When  he  engaged  in  the  adverse  encounter. 
Which  is  our  grievous,  vmhealing  wound. 

He  is  the  death  wound  of  the  pure  Gael, 

To  his  vindictive  foes  it  is  gladness  ; 

The  time  of  incitement  to  victory  for  our  enemies 

Has  commenced  the  presage  of  our  want  of  joy. 

The  men  of  the  Gaels  from  wave  to  wave  [from  shore  to  shore]. 
Since  the  death  of  the  Captain  of  Clanranald, 
Have  no  shepherd  as  a  protection  to  them 
Since  their  only  defending  chief  departed. 

17 
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'^l' ■  Gcasgadh  uaile  chloiu  cholla, 

acciste  au'  bpmi  bpefrogha 
nv  naisgidh  sa;-  uaisdir  haigh 

49  an  Itai.sgidli  -ig  dtorsibli  dti'i«»a>< 

8eac/if  cced  dug  Ijliagna  go  beac/?^ 
is  gcuig  mbliagna  deiig  go  dirrech 
o  bhreith  Dt-  go  heg  liailin, 

50  giodh  bt''  è  do  fliiathraighadh 

Ar  ttabliafi  don  thtviath  tar  nemh 
ar  achuing  a  nihnire  aw^hig  den 
a  bill  a/'  neawi  iia  nord  naiglidh 

51  ma  si  t(jil  ar  ttighearna 

(tO  haros  iia  naigcal  nglan 
6  se  as  haister  da  lianain 
ni  ccoir  duilghe  na  dheagliuigli 

52  lor  accui?«ne  ar  Air  cce/^chcanuibli 

^IX  •  Ar  lian  aglmin  da  rioglifuil 

ri  na  dul  da  ndeaghriaguil 
sda  niarrigh  le  ccert  go  ccuid 

53  sda  ndionflo?/i  ar  iiert  na  bud. 

Raghnall  6g  ar  ttriath  ttiorrtha 
a  thtecA^  le  run  ro  riogha, 
go  ducus  slielblia  na  sean 

54  a  dusgadh  meinua  na  niiladh 

An  ri  dfhuasgil  na  liuilc, 

do  cur  gcniias  nar  gratli  guiilh 
sda  ghmsacht  da/-  iigore  a/-  thtuiu 

55  suaisloar/if  a?-  ttoile  ag  ttuirlifi 

Do  ttuirlifi  seasui//di  siol  chuiu. 


[The  Arming  and  Army  of  John,  Earl  of  Hoss, 
Lord  of  the  Isles]. 

As  aifisin  tangadar  na  harniaiu  glilioca  gliloirfhitho  dhliith- 
fhoclach  dheghcomhai/deach  iiaisle  adhblial  oirdherch  èc/;<blieoglia 
ardai|j:entacli  oraravrch  Fliionghnll  .i.  clafia  suaitlientn  sriianih'// 
sròilmheircech     uasda    Liaii'u'blifoLiliu     (Jiolln    coin     ;i.>:«s    niaimie 
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Tiie  Viilorou.s  rride  u)"  the  Claim  Culla 

Is  in  a  coffin  at  Invor|)etfer\', 

Tlic  cause  of  our  free  gifts  and  our  lucky  jounievs 

Is  laid  to  rest  at  the  doors  of  Drummond. 

SL'vciiteeu  luiiidred  years  exactly, 

Aud  tifteeu  years  directly  close, 

From  the  birth  of  God  to  the  death  of  Allan, 

Whoever  should  enquire. 

■Our  importunmg  of  the  Chief  over  heaven, 
(Trant,  0  Mary,  0  Son,  our  request. 
That  he  be  in  heaven  of  the  angelic  orders, 
If  it  be  the  will  of  our  Lord. 

To  the  abode  of  the  pure  angels 

•Is  the  jouniey  for  his  soul ; 

It  is  not  right  to  be  sorrowful  after  him, 

It  is  sufificient  to  remember  our  first  redemi^tion. 

Such  as  have  remained  with  us  of  his  princely  blood, 
May  the  king  of  the  elements  well  direct  them. 
And  bring  theui  to  obtain  their  property  by  right. 
And  defend  them  against  the  power  of  the  enemy. 

Young  Ranald,  our  country's  chief, 
]\Iay  he  come  with  a  right  royal  intention. 
To  the  patrimonial  possessions  of  the  ancients 
To  awaken  the  spirit  of  the  warriors. 

The  King  who  redeemed  all  people — 
We  implore  Him  to  send  prosperity  in  our  time, 
And  to  send  [Ranald]  to  our  presence  over  the  wave. 
Since  the  nobility  of  our  wishes  has  fallen. 

There  has  fallen  a  pillar  of  the  race  of  Conn 


The  Army  and  Arming  of  the  Last   Lord  of 
the  Isles.^ 

It  was  at  that  time  came  the  warriors,  the  wise,  glorious 
hgliting,  chose  W(jrded,  well  counselled,  noble,  highly  noble, 
ac-tive  of  deeds,  high  spirited,  gold  armoured  Fingalians  (men  of 
the  Hebrides),  namely,  the  badged,  luckful,  silk-standarded, 
active,  fiercely  livelv  Macleans  :  and  the  .soldierly,  sjnrited,  brave 
^  For  the  jilai-e  of  thi.s  pro.se  iioein  in  1Ì.  ]'.,  see  ]>.  210. 
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mhileafita  mhear  chalma  mhic  Ea  ain  gona  naicmedhuibh  disle 
degh  oinidh  an  timceall  an  an  tigher  do  thegasg  an  trenfhatha  7 
do  choniairliughadh  an  cbaith  mhileadh  .i.  cnraidh  chlisde  chraH;i- 
riiadha  7  buighni  beogba  briogbm/tora  bratcborcra  7  oirechta  aibble 
fhosga?xIbrt  fbiochmAo?'a  airdmbenmnacba  7  dronga  datbaille 
dasaf/i^acha  dionionsuigbec  dùrchroidbech  danardba  deghs\uair/h 
7  iad  na  ccaihibh  coiritbe  .i.  clana  diomsacba  drecbsholws  dath 
alui?ira  dasac/i^a  degbbbrethecb  duasmbora  Dombnuill  7  claiia 
reigbe  ratbmbora  ruaigmbera  ro-dhana  ribhretbacha  raghnuill  7 
cl«?wia  ionsoigbecb  oirsgiathacb  alasdaw'  7  claila  diona  dura 
dafiardhrt  degbfbuhiing  duibbsbithe  7  na  fir  lona  laidire  locblrt?;;^- 
acb  7  clmiim  beogba  briogbm/iora  bogbronta  dedla  diogbaini 
doinsgiathacb  Dubbgbuill  7  clana  megbracba  clia^'acha  catbar- 
macba  Camsroin  7  clfljma  naimbdembla  neimbneca  neitawdila 
neill  .  7  claniia  ferdba  fuilecba  fioruaisle  Fiongbui?2e  7  clrtH»a 
garga  gusmora  gnio/^hec/i  ^m/òora  Guaw-e  7  clana  cròghdba 
cosnambacha  creachmhora  calma  curanta  cuir»ilionmhora  coinidli 
agtts  eìaìiìiSi  mera-menmn*^  masgalacba  morbhrontach  naorguiww  7 
catuigh  na  coi?/ibidecA^  do  rocbtain  an  riogbfhlatha  agws  clana 
trena  tairbeogha  toirtembla  toigheasdalacb  an  toisaigh  ina  mbròin 
aghmhuir  urrunta  an  tiomcball  an  tigherna  catanuigb  na  ccoiridb- 
ibb  mir  cruadhach  da  ccuraJ/aiibb.  Tangada?'  agcowibluadar  na 
ccnrr^rf/isoin  •  l&ri-iadh  7  ardfhlatha  rioghvadh  7  ridireadba 
taoisigb  7  tighernadh  baroin  7  bo  bbiatuidb  go  baoinionadli 
airigbe  go  m*^  oirdheirc  alrtsduir  ar  tionol  7  a?-  tin?»sugbadb  don 
laocbr«c?/i  lionmhuir  luathgbairidbsi;^  7  doH,  tocbruid  tbrein 
tbinisnigli  tboranjibbuirb. 

Ag  so  mar  do  gliabbusdasdar  aird  righ  gusmor  gairgbbeogba 
gniowibec/i^ach  gealarmacb  Getoidheal  A.  an  tiar7'la  aghmbor  onconta 
aigmlieil  fbuilecli  urcbaudis"  ^  air?«gbeir  fiacbmliuir  ionsaigb- 
ecb  urrlawib  atblamb  urrunta  .  fbailghech  oirnecb  orcbloitbmhecb 
fbraochdba  roireidb  ribhreitbecH"  amhail  mar  do  gbabh  ea.rradh 
aigb  7  iorgbuile  uime  re  gac  imresna  .i.  aleine  caol  chaowihghresach 
don  tsrol  tana  threabb  luigbe  ar  na  buai?M  go  biiitlecA^ach  do 
mbnaibb  uaisle  is  dingbcnrrtrf/t  7  do  cuiredb  ar  an  degbleinidhsiji 

Cotun  si'oda  soinembuil  soca?'r  saidbbhir  saoirgbresach  .  alaifi 
illbbreac  iollanacb  eangacb  iallacb  usgarach  go  ndealbbuibb  nen 
nallm7iO?'dba  go  craobbnibb  òir  orloisce  go  nio??^ad  grtch  nnile 
gbres  ar  tbaobbuibb  an  tliaorcbotuin.  Do  chuiredh  ar  an  cboti'm- 
sin  da  choimbei  ar  cbuntortuibh.  Luitbrecb  fharrsuing  urmbaill- 
ecb  edtrom  fhallan  iarraiin  chruaidb  sduhm  fbithe  oir  cbiu?»sacli 
liogtba  lonrach  lochlanacb  do  gbabh  laoch  aleitbeidh  sei«  lutbrecli 

'  The  last  letter  is  very  dnuLtful,  ])erhai).s  only  a  blot. 
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Clan  Mac  Ian,  together  with  the  faithful,  highly  hospitable  tribes 
around  their  lord  to  instruct  the  powerful  prince,  and  counsel  the 
hero,  namely,  the  active  champion  of  the  Red  Branch  ;  and  lively, 
vigorous  troops  with  purple  garments  ;  and  vast,  loud  shouting, 
fierce,  high  spirited  parties ;  and  beautifully  coloured,  bold, 
keenly  encountering,  stout  hearted,  austere  troops  of  a  good  army. 
And  they  were  in  well-arranged  battalions,  namely,  the  proud, 
luminous  countenanced,  finely  hued,  bold,  right  judging,  goodly 
gifting  Clan  Donald  ;  the  ready,  prosperous,  routing,  very  boM, 
right  judging  Clanranald  ;  the  attacking,  gold  shielded  Clan 
Alister  ;  the  protecting,  firm,  hardy,  well  enduring  Macphees  ;  the 
fierce,  strong  men,  the  Maclachlans  ;  the  lively,  vigorous,  liberally 
bestowing,  courageous,  austere,  brown  sliielded  Macdougalls  ;  the 
cheerful,  chief  renowned,  battle  harnessed  Camerons  ;  the  inimical, 
passionate,  hardy  Macneils  ;  the  manly,  sanguinary,  truly  noble 
Mackinnons  ;  the  fierce,  undaunted,  great  feated  Macquarries  ;  the 
brave,  defending,  foraging,  valiant,  heroic,  ale  abounding  Mac- 
kenzies ;  the  active,  spirited,  courteous,  great  bestowing  Clan 
Morgan  (or  Mackay)  and  the  men  of  Sutherland  came  as  a 
guard  to  the  Royal  Prince  ;  and  the  powerful,  lively  active,  great 
numbered,  arrogant  Mackintoshes,  in  a  very  large,  powerful  force 
around  the  chief  of  Clan  Chattan,  in  active,  hardy  battalions 
■with  their  champions.  There  came  along  with  these  warriors 
earls,  princely  high  chiefs,  knights,  chiefs,  lords,  barons,  and 
yeomen,  at  one  particular  place,  to  the  noble  son  of  Alexander  ; 
and  these  numerous  rejoicing  heroes,  and  powerful,  active,  fierce 
sounding  hosts  gathered  together.  This  is  the  manner  in  which 
they  appointed  the  powerful,  fierce,  active,  mighty  deeded,  white 
armoured,  supreme  King  of  the  Gael,  viz.,  the  terror  striking, 
leopard  like,  awful,  sanguinary,  opposing,  sharp  armed,  fierce, 
attacking,  ready,  dexterous,  powerful,  steady,  illustrious,  full 
subduing,  furious,  well  prepared,  right  judging  earl,  as  he  received 
on  him  the  armour  of  conflict  and  strife  against  every  tumult, 
that  is,  his  fine  tunic,  beautifully  embroidered,  of  fine  textured 
satin,  ingeniously  woven  by  ladies  and  their  daughters ;  and  that 
good  tunic  was  put  on  him. 

A  silk  jerkin  which  was  handsome,  well  fitting,  rich,  highly 
embroidered,  beautiful,  many  coloured,  artfully  done,  gusseted, 
corded,  ornamented  with  the  figures  of  foreign  birds,  with 
branches  of  burnished  gold,  with  a  multiplicity  of  all  kinds  of 
■embroidery  on  the  sides  of  the  costly  jerkin.  That  jerkin  was  put 
on  him  to  guard  him  against  dangers. 

A  coat  of  mail,  which  was  wide,  well  meshed,  light,  of 
substantial  steel,  beautifully  wrought,  gold  ornamented,  with 
brilliant  Danish  gems.     Such  a  mail-coat  as  that  was  possessed  by 
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mar  an  I'.iiridh  am  ag  Lugh  luthmhor  lamhfhada  an  ]inech  an- 
lu/7-ech  am.  Do  ghabh  Eoin  ahiofiamhail  nime  a  nain?;i  a  naou- 
athar  da  dhiden  aniorghixhiiljh  roi?wh  armuibh  a  easgarad  Et  da 
cuiredh  ar  an  gcathluiriglisi«  cries  cumhduighe  cathbhuaghrtcli 
coiiileach  clach  ghorwi  cumhacAiach  ciianda  craobhach  ceardamhrt/ 
druÌ7?inech  dioghui«  degh  chenguil  ar  na  gheua?wh  do/i  oirealtuiji 
na  imlibh  ar  eiteaU'òA  ^  Do  chaith  cerd  achomhacAi'a  re  dèna?».h 
an  deigbchriosa  7  do  chuiredh  ar  a  uachta?-  sìh  sgaball 
uinleach  oir  chiu?Msach  chomhnart  chlochghorw  choileraoh  benach 
bhuaghacb  bhuclrt?mach  dluithmhin  thairnech  thaitnemhacli 
oirtach  iallach  usgarach  le-dghadh  suil  ag  sirfhechain  le  taitaa 
treansgabuill  Et  do  toirbheoradh  an  trath  tochair  do/i  treiii- 
inhWeadk  cefibheirt  shocuir  shenamha/  bhenach  bhuaghacb 
bhecghawihuil  ghealghorwi  ghasda  ghraineamh«/  cuafia  chiorchorr 
cln'aobhleagach  rella  aigh  aniorghakiibh  an  mio?i?i  cu?;ihtuigh 
clochghorwi  am  nar  claoidhegh  a  ccoinhh/jinuibh  tig  fraoch  na 
fedhnrtchuibh  re  faicsire  na  feihue  si?i  7  taruigh  ar  taobh  tait- 
nemhacli  an  t/cinfhii'si?!  cloidhemh  faobhrach  forranach  fada 
fiorchruaidh  fulanach  direch  dreichnihin  diasfada  7  e  chomhnart 
cert  coimhshiiite  m''  an  luin  a  leitheidsein  do  bhi  ag  Fion  an  flaitli- 
flieifiidh  no  colg  oiguir  athasuigh  accath  oirdherc  Fhioiitragha  no 
Lifi  oile  ahiontsa?/ihuil  do  bhi  ag  coin  na  craobhruaighe  ag  da' 
iseimhigh  snbhaltuidh  no  chloidhemh  caomh  cosgartach  chonaill 
clierncYÌ^/i  cathbhuaghuidh  ler  cuiredh  an  dergruathar  7  go 
hoirdheirc  an  anmaila  ta?-rla  ag  Eoin  anaonrogha  7  do  ghabh  fa 
na  ghealghlacuibh  alawhafla  ia'mmhileadh  go  magh  dion  da 
dhernailuibh  ar  ndornchur  nded  noilfint  re  hanbhuain  aniom- 
buailte  ag  tuarguiw  na  ttreinmhiledh  7  do  ghabhasdatr  tuagh 
taobhghor??i  tanaighe  edtrom  bhelgher  bhunanta  diaran  fhior- 
chruaidh  aithleaghtha  do  bhi  ag  fomhoir  feramhatY  ag  bariin  na 
jjiaide  ler  brisedh  le  borbbuillibh  an  taoith  ar  na  treinferuibh  tarla 
anà??i  na  heas  acuta  an  tuaghsa  aga  thigerna  ^  ag  m'^  Do??ihnuill 
deirlaicech 

Air  criochnughrtc/A  agcowtaw-le  7  ar  nollmhugha(//i  animreasna 
7  ar  neirghe  da  narma^inuibh  7  ar  tògmhàil  da  ttegmliah'AA 
tugadar  go  haontaghach  le  m*^  oirrdAere  alasduir  le  li  Fion  ghall 
foirmata  anaghaiV/A  ar  ecAirafichuibh  na  naicmibh  na  niolbhuigh- 

^  These  last  foui-  wonl.-s  arc  repeated.         -  tigenia  ? 
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the  litlic  Lu,!j,'a  of  Long  Arms.  Jolui  received  a  siuiilar  one  in  the 
name  of  the  One  Father  to  protect  him  in  battles  against  the 
armies  of  his  enemies.  And  there  was  put  over  that  battle  mail- 
coat  an  encircling  belt,  which  was  battle  victorious,  brilliant  with 
blue  stones,  powerful,  showy,  branchy,  artificial,  ridgy,  liard,  with 
good  clasps  made  of  bronze,  with  figures  of  flying  birds  on  its 
liorders.  An  artist  exercised  his  best  skill  in  making  that 
excellent  girdle.  And  there  was  put  over  that  an  angular  cape, 
gold  bordered,  even,  with  blue  stones,  of  fine  material,  pointed, 
precious,  liuckled,  close-fine,  attrsictive,  delectable,  gold  bordered, 
corded,  ornamental,  that  the  eye  in  continually  looking  at  it 
would  be  naelted  by  the  brilliancy  of  the  powerful  cape. 

And  there  was  given  to  the  powerful  warrior,  at  the  time  of 
tiie  meeting,  a  helmet  of  security,  which  was  prosperous,  crested, 
victorious,  life  preserving,  whitish  blue,  excellent,  awe  striking, 
elegantly  bordered,  branch  stoned  ;  a  star  of  prosperity  in  con- 
flicts was  that  diadem  ornamented  with  blue  stones,  never  sub- 
dued in  battles ;  fury  seizes  the  armies  on  beholding  that  precious 
liclmet. 

And  there  was  on  tl)e  noble  side  of  that  powerful  man  a  sword 
which  was  sharp,  serviceable,  long,  very  iiard,  sound,  straight,  of 
smooth  surface,  long  bladed  and  of  equal  ])ower  throughout  its 
full  length.  Macan-Luin  was  the  like  of  it,  which  Fionn  the 
I'^enian  Chief  had  ;  or  the  sword  of  the  victorious  Osgur,  in  the 
celebrated  battle  of  Ventry  ;  or  such  another  blade  as  Cuchulinn 
of  the  Red  Branch  had,  the  son  of  the  peaceful  Sualtam  ;  or  the 
fine  slaughtering  sword  of  the  battle  victorious  Connal  Cernacli, 
by  which  was  effected  the  Red  Raid.  And  although  celebrated 
were  their  names,  John  happened  to  have  better  than  any  of 
them. 

And  he  put  on  his  fair  hands  his  full  military  gloves  that  they 
should  be  a  protection  to  the  palms  of  his  hands  against  the 
impression  of  the  white  ivory  hilt  made  by  the  force  of  many 
blows  in  striking  the  powerful  warriors. 

And  he  received  an  axe  which  was  blue-sided,  thin,  light, 
sharp-edged,  substantial,  of  true  steel  re  melted  (tempered), 
which  had  been  possessed  by  a  manly  giant,  namely,  the  Baron 
of  the  Piaid,  with  the  terrible  blows  of  which  by  the  hero  the 
powerful  men  were  defeated.  In  the  time  of  the  rebellion  this 
l)attle  axe  was  in  the  possession  of  his  lord,  i.e.,  Macdonald,  to 
whom  it  had  been  presented. 

On  concluding  their  Council,  settling  their  controversies,  rising 
of  their  champions,  removing  their  difficulties,  they  unanimously 
united  with  the  noble  son  of  Alexander,  the  heroic  King  of  Fingall, 
in  turning  their  faces  against  foreigners,  in  parties,  in  numeroiis 
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nibl)  na  ndronguibh  na  ndiaiVmadlu6/t  na  ttaintibh  na  ttrom- 
iihcac/huibh.  na  ccnthuibh  na  coirighibh  na  cciptibh  na  ceiteirnibh 
na  ruagthuibh  na  ruagh  chath«i6A  ni  thainic  re  naghuidli  shein  a 
duintibh  na  a  daingnj^i^/abh  a  àisimhribk  no  a  droibheh'6/i  a 
cuirtibh  na  a  caithrechibh  amargadh  na  morbhailtibh  go  bfua?;'?-  an 
ri  roibhretacl;  g«ch  riar  uma  rabhasdar  gwrab  da  dearbhadh  shi 
do  chan  an  fiiedh  na  focuilsi 

fH*^0  Fior  mo  mholadh  a?'  mb'^  DombnaiM 

cur  le  gcengkiini 


^    L  28^  '^  lamb  nar  tugiiadb  j  Guaire  Gaoidbm/,        i/.  M^ 

(3    1  aoiiif her  uladh     'Tath  na  pobal  1  .     [XiJtLoJf 

rosg  le  nigadb  .  cosg  na  ecogadh  |  ' 

Grian  na  nGaoidbca/  .  gniiis  i  cbolla  / 
f   ^  <j  fa  bhruacb  baila  .  luatb  a  longa  | 

CUM-'^^-  cuilen  confuigh  .  cboisger  foghla    ' 

C/vc^'li^P,  croidbe  cunla.bile  banbba 

tir  na  tenal.deirg  na  dbegba?>//i 
a  bbert  bunuidh.tec/^i  go  temhair 
,  measgadb  midbe.onchn  lie 

'h  ic^L  f  Jei"?  "^  .f^jj^  •  tr^n  g-'  tire  /  J   W,j 

0  nior  er  aouifherfno  daunh  dpik«7/i  '  ^^  t     -^ . 

craobh  fhial  oinigb,ò_fbiadh  noììac/h  j  i^ 

nior  fbàs  ui??ie,ac/i^  rioghna  is  rfogha  ; 
fuighle  flora  '  fior  mo  moiadh  JL 

io  ^    flllisru*^''^'  Marbhruin  Shior  Toirmoid  vie  Leoid  ;  do  reine 
^^tt^  )      C,y  Niall      c  Muirricdi  ' 

0^* ^'^^^,'^^'X^ ^^  Do  tbuirn  aoibbneas  ifisi  gall 

•^     Ifjil  0        1  damhna  do  bròin  da  taghall, 

^**^*^^  othar  is  amhghar  gan  ceilt. 

/kÀkU-c  ^-  ^     ^^  dochar  athbhal  oirdheirch 

Aicmhe  Leoid  ba  mo  menjia,  ^^^ 

/  f        (dJ  /■   "^  ^'^'  tromfa  thuirsi  an  ric  albb/a,*  *alba? 

K^^Ua^UH^  .     \l  ^^^  ^^,,^  ^^^  ^.^.^  oirthuib,  ,  .  \ir.',jik 

2     tar  slogh  oile  dalbanchuibh, 

^  Here  the  coarse  handwriting  already  noted  resumes,  and  continues  in 
the  next  two  poems.  The  speUing  is  bad,  sometimes  phonetic ;  and  the 
writer  often  appears  to  misunderstand  his  text. 

'^i.    V-  /.^,  /k^ju^  \^^  (Ms.  l;.^-i. 
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companies,  in  troops,  in  cvdwds,  in  nmltitndes,  in  great  armies, 
in  battalions,  in  lines,  in  ranks,  in  kerns,  in  chasing  parties,  in 
defeating  battalions  ;  and  there  did  not  appear  any  forces  equal 
to  them  from  fortresses,  strongholds,  retreats,  sequestered  places, 
courts,  cities,  markets,  or  great  towns,  until  the  potent  king 
obtained  all  the  obedience  granted  to  him  ;  and  it  was  to  certify 
this  that  the  poet  sang  these  words  : — 

True  is  my  praise  of  Macdonald, 

A  champion  with  whom  I  unite  ; 

The  hero  of  every  conflict,  the  lion's  heart, 

A  hand  that  fails  not,  pride  of  the  Gael  ; 

The  champion  of  Ulster,  the  controller  of  Assemblies, 

The  eye  for  causing  the  stopping  of  war. 

The  sun  of  the  Gael,  the  countenance  of  O'Colla  ; 

By  the  banks  of  Bann,  quick  sailing  are  his  ships ; 

A  furious  hound  tliat  checks  plunders  [Fodhla,  Ireland  i], 

A  modest  soul,  the  tree  of  Banba, 

The  country  with  fire  brands  is  red  after  hiui  ; 

His  family  ancestor  came  to  Tara, 

Putting  Meath  in  commotion,  the  leopard  of  Isla  ; 

Root  of  hospitality,  powerful  in  every  land  ; 

He  refused  no  man,  nor  importunate  bard  ; 

The  bountiful  branch  of  hospitality,  of  the  land  of  Oileach, 

There  did  not  spring  from  him  but  queens  and  kings. 

True  are  the  statements. 

True  is  my  praise. 


The  Elegy  for  Sir  Norman    Macleod,    which    Niall 

Mac    Miir^igh    made.  y 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased, 

A  deep  felt  sorrow^has  taken  their  place, 

There  is  anguish  and  afflictiònT  without  concealment, 

For  the  awful  loss  of  the  noble. 

The  tribe  of  Leod  of  the  highest  spirit, 

The  royal  race  of  Scotland  are  in  deep  sadness  ; 

The  greatest  sorrow  afflicts  them 

Exceeding  that  of  any  other  host  of  the  Scotch. 

^  For  the  place  of  this  and  the  next  two  poems  in  R.  B.,  see  p.  212. 


£^  ^^pl«.v,e^  ^  ^^4^*-^^^'«^    t^"^i>'^£) 
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An  teiiiccli  fii  insi  ,uall. 
nimoar  urra  da  altram. 
ser/A  gan  digli  oilemhua  a  miodh 
fl^^  ",  ■)     doimenma  ar  gloir  na  ng-AOid/ieal. 

Mur  fheai-  otha?-  a  treabhliiidji       ^ 

Ian  dimuadh  is  deigh^  eubruidh  ^^^ 

an  toinec  hi  fliogbhau  ciou  C^A*<^ 

4     fa  ghorj^fhofi  groidech  ngaoideal 


UL^.'i 


S 


Mur  dhalta  dels  a  oide. 

f  chiaid  thuii'si  is  treabliluide. 
rogha  deigirfhir  dion  av  ndul 

5  sniom  a  neinigli  ni  hiougwid/i 

Sir  Tormòà  fa  thoil  an  daoil, 
tug  an  teiech  fa  aii__àoibh 
se  nil  *  a/iuaigh  o  g"  oirecht  *  nu?i  1 

6  an  chili  uaidh  gan  aodhuircvA/ 

Fine  Leoid  lughnide  ajii_biiaidli, 
gan  urra  an  ainco  a?-  anbln'iain 
an  fificalbha  ar  mbiiiiin  fa  bnni  ,-— 

7  biiaidh  a  fcinemna  a/' cclaoclilod  W  £v.  \ 

Diombuan  lui'/ifarain  oirthuibh  t^ithl 

tav  dvoiijiij;  eile  dalbafichuib 
doibh  affcaogh\cii  gid  be  anu/'ra  *         ■■  aiiaira  ? 

8  n'=  saoghlac  e  eta?'ra. 

Maid??i  ag  an  eg  druini  ar  dhruini, 
gan  cogadh  gan  cur  comluin 
sioruidh  gach  maicne  da  mair,  x 

9  a?'  r?oohuibh  *  aicme  olbuir.  (  *  nWhuibh  ? ) 


Fuiglech  air  mcnxlyLolbhiiir, 
/  fa  an  diogbhail  ta?-  docamluib 

C\;J/v  gan  cur  air  Gaoideal  no  Gall 

10     aoinfher  a  mhainsnach  mar  an 


^ 


Adinwihe  ni  habar  tnuidh 
tamiigh  fiaites  abfortuin 
a  nana/?'  do  chuaidh  ar  ceall 

11  uair  a  ccònaigh  do  caitedh. 

La.ocvadh  *  gan  \omdh  treasa       *  'iancn^'M,  MS. 
tughsad  aiwiser  aoibnesa 
rioghrarf/i  togtha  an  talmnin  thaigli,  H-xuc^^dM 

12  ar  ati'hnuid  orclu'a  aneinua?V. 
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Tlie  hospitality  tliroiiiiliuiit  Iini>.ÌL:all 

1«  not  so  bountifully  nuvsed, 

Yes,  without  the  nourishing  drink  of  metheglin  ; 

Dispirit  rules  the  glory  of  the  Gael. 

As  a  man  with  wounds  in  his  troubles,  ^  .^  '^ 

Full  of  anxiety  and  extreme  oppression,  ^U-C^"   *-     - 
The  hospitality  finds  no  place  of  rest  -C/^^t^-^ 

In  the  delightful  blue  land  of  the  Gael.  ^ 

As  a  foster  son  is  after  his  foster  father 

Full  of  sadness  and  tribulation  ; 

Tlie  best  of  the  good  protecting  men  having  de[)arted, 

No  wonder  this  anguish  should  arise. 

Sir  Norman,  who  is  now  at  the  will  of  the  worm, 
Calmed  the  lamenting  to  pleasing  looks  ; 
And  after  all  that,  he  is  away  from  all  parties, 
His  repute  from  him  without  shepherd. 

The  sway  of  the  tribe  of  Leod  is  lessened, 
"Without  a  chief  forthcoming  of  equal  power  : 
The  tribe  of  herdsjire  in  lasting  sorrow, 
Their  hereditary  sway  is  altered. 

Their  rulers  are  of  short  duration  over  them 
Compared  with  other  tribes  of  the  Scots  ; 
To  them  it  is  dangerous,  be  they  ever  so  guarded, 
That  he  is  not  long  lived  among  them. 

Death  gains  a  defeat  hy  prostrating  all  on  their  backs, 
Without  war,  without  fighting  a  battle. 
Everlastingly  against  all  tribes  that  have  lived. 
Of  the  best  and  most  powerful  races. 

There  is  but  a  remnant  of  a  noble  clan 

By  a  loss  sustained  by  the  parties  ; 

Without  disparagement  to  the  Gael  or  Gall, 

He  was  their  chief  champion,  but  he  does  not  live. 

In  heaven  there  is  no  cause  of  jealousy, 
Heayen  draws  their  fortunes  ; 
The  praise  is  conferred  on  the  church, 
The  hour  of  their  desjtiny  has  passed. 

Heroes  that  failed  not  to  gain  the  victory, 
They  passed  their  time  in  pleasures  ; 
Select  princes  of  extensive  lands 
Are  in  a  fervour  of  grief  in  one  hour. 
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Romhoi-  do  chuaidh  da  ccothram, 
/  t^   f  roighne  freinie  fionlochlaii 

'^^H^  «  fada  as  diodh  a  ccuimhne  chaig, 

13  criocli  a?-  gac  duilge  an  dioghbail 

A  mhuirn  aiitifitin  oirbirth 
•A,r  iieg  dvirra  asochairiieirt 
tug  an  tred  fhirerlam  i\\er 

14  ar  mhed  mhimhenniTia  mhileadli 

(iac  aoibhneas  tair  *  na  thir  *  turrtcJ/i  ? 

go  heg  do  rimac  ruaidhri. 
nirre  tarla  na  tuirsi, 

15  uille  damlnia  a  docuirsi. 

Aidhbhle  abroin  ni  diongna  dhaibh, 
duaislibh  fiofighall  is  dio??ibaidh 
foil  glana?-mdha  ar  nar  then  toir 

16  tre  ceii  togha?-ma  a  tionoil 

Tuirs"  teid  di  na  dheghaidh. 
a  mhuirn  riogdha  a  rosmedhaiV 
iath  foncladhech  ba  fe?T  breis, 

17  orchradech  err  a  haoibnis 

(jrach  iomad  torcair  no  treoid, 
fua?>  do  chorim  ehla,n  ri  leoid 
crioch  chèd  fhaoiltaore  gac  cloiii 

18  egcaointec  crioch  a  cothruim 

Maoith  na  baibhioloine  ambroid, 
dar  let  asttirsi  tainigh 
le  a  mhed  torcha^V  da  treise 

19  deg  comthrti:/A  na  crichsi  *  *  MS.,  csichsi. 

Do  bhi  an  traoi  fa  ces  chnmhadh, 
dai^hle  a  haoibhnis  dathrughao?A. 
gan  iomi'all  do  frioth  foghuil. 

20  crioch  fiongall  a  hionamuil. 

Samhuil  dar  mbron  bert  ghoimhe  <<A?S^C3tcm^''''^ 

daithle  cuiii  is  chonuire 
do  ÌÒ  durcra  a?-  aneigsi, 

21  clo  cumtha  da  ccreidimsi 

Tuirsi  ni  thraigh  na  dheoigh 
m''  mec  Leoid  fatha  fir  leoin 
eir  gach  aon  dochi'a  da  bhrigh 
^  1  22     tre  cefi  caomlianta  a  ceinil*  *  cemhil  ? 
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Too  much  has  gone  of  their  rightful  share, 

The  choice  of  the  stock  of  Fionulochlami  ; 

Long  shall  he  be  piously  in  the  remembrance  of  all, 

The  extreme  of  all  affliction  is  the  loss. 

Dearly  beloved  of  the  noble  mind, 

On  the  death  of  the  chief  from  the  advantage  of  power, 

The  truly  grand  clan  of  men  selected  him 

On  account  of  his  great  military  spirit 

Every  happiness  came  into  the  country 
Until  the  death  of  the  Royal  son  of  Rory  ; 
On  it  has  come  the  grievances, 
Every  misfortune  since  you  interred  him. 

Their  excessive  grief  is  no  wonder  for  them. 
To  the  nobles  of  Fionngall  it  is  death  ; 
The  pure-armed  land  on  which  no  rout  pressed 
On  account  of  the  chief  mustering  its  forces. 

Mournful  they  go  from  it  after  him 

His  royal  troops,  his  trusty  forces  ; 

The  land  of  division  walls  of  the  best  profit. 

Deep  sorrow  replaces  her  pleasures. 

Every  great  engagement  in  slaughtering  or  fighting 
The  clan  of  King  Leod  had  their  full  share  in  them  ; 
The  end  of  the  first  hospitaller  of  each  clan, 
Lamentable  is  the  end  of  liis  justness. 

The  weeping  at  Babilon  in  bondage, 
It  would  ajjpear  to  you  it  came  into  this  country, 
By  the  greatness  of  the  downfall  of  power 
Through  the  death  of  the  defender  of  this  territory. 

Joy  was  in  the  affliction  of  sorrow, 

On  account  of  its  delightfulness  being  changed. 

Without  an  expedition  it  was  plundered, 

The  territory  of  the  Isles  is  in  a  similar  condition. 

Our  sorrowful  case  of  anguish  is  similar 
To  that  which  occurred  after  Coim  and  Conaire  ; 
There  was  daily  excessive  grief  among  the  learned, 
I  believe  that  ours  is  an  exact  type  of  it. 

A  sadness  which  has  not  ebbed  after  him 

Is  that  for  the  son  of  Macleod,  a  cause  of  true  sorrow  ; 

On  everyone  therefore  there  is  a  gloom. 

On  account  of  the  decease  of  the  chief  of  our  protection 


?>Q^     M^^    ft   f^^' 
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^^o.dL\ 


^^ 


M: 


/ 


Fada  as  cuimlin''  le  cluiu  Lciiid 
bas  feiuigli  fola  ri  Leoid 
ulhnlmgh  do  ccradh  croidhe. 
2:3     lau  durdhul)lK/rM  is  deolca//'.  ^  [^'( 

Eagsi  *  ga  truiuic  dogra,                 *  Eagai,  in  MS. 
acairde  a  Xudit  loaiiHtana 

ar  a  uaigb  nechl^wdr  do  iiid.  . 

24  liain  ar  a  flicrr  iun:'li  lifuiglmiidji^  ^ 

0  gheibhin  uaidli  11a  fa/Tud, 
ro  aoibhiieas  do  edamar. 
maw-g  c|o  fiiair  a  med  muirne 

25  sa  aeg  almiair  iiiatbcluiinge. 

Mua  g*^  tire  fa  thiiirsi 
a  laoich  a  IxvM  eagbiise 
a  saoirfhir  chomtha  accuiuba 

26  faoiligh  orchra  eatorra, 

Antciuecb  an  tengnawi  glan, 
anuaile  an  failte  olbindi 
re  aois  na  dhiaigh  as  dursau 

27  lais  accriaidh  do  cna(barsan 

liudh  L'ian  fa  o/Tcra  gacli  am 
cru  UoHauiill  Ifisi  Fion  j^all 
fatli  caoine  is  cnesguin  don  frèini 

28  eanhhacUt  na  craoibhe  cèinèil 

Clafi  Giolleoin  aneiduigh  l)ròin 
cèim  na7'  ardaigb  a  nonoir 
snionib  tar  gacb  orcra  oile, 

29  <bx  bbriogh  o/rtha  deolcbuire  tX 

Marbua*  conuire  agus  clinifi  *  J^ii'bua'? 

ua  niagbnus  uniluir  nuuniiu 
fada  aeig  accuinilnie  caigh  n  9i 

30  bed  OS  giic  diiilde  a  (bogbhail.  (  W  'k 
.U                               .             ^          ■""'       A  '  "- 

Aicmc  Leoid  na  dheoigli  dubech 
sloigb  na  noilen  nalbanecb 
gan  blieo  chroidbe  an  tain  do  toil, 

31  baidb  re  aeolcuire  ò/rtlniilj. 

Hicuis  tniitba  mur  taid  sin. 

YÌoghvadh  macne  Leciid  loingsigh 
do  ghnath  fa  buaineire  broin, 

32  nia  anuailb'ge  atti-atb  tio?ioil*  *  tÌDHcil  ? 
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Long  will  be  reniembered  by  the  Clan  Leod 

The  death  of  the  warrior  of  the  blood  of  King  Leod  ; 

They  are  preparing  for  heartfelt  grief, 

Being  full  of  excessive  sadness  and  sorrow. 

A  death  of  the  deepest  anguish  it  is 

To  his  friends  aiid  his  followers  ; 

Over  his  grave  as  they  perform  a  neachd 

They  have  their  turn  at  the  tomb  which  wc  cannot  get. 

As  I  used  to  receive  from  him,  while  along  with  him. 

As  much  pleasure  as  I  desired  ; 

Alas  that  I  obtained  so  much  friendship, 

Since  he  died  in  the  hour  of  my  praying. 

The  women  of  evoy  country  are  in  sadness, 

Also  their  heroes  and  ecclesiastics  ; 

Their  faithful  freemen  are  in  grief. 

The  extremity  of  severe  affliction  is  among  them. 

The  hospitality,  the  pure  generosity, 

The  joj'ous  exclamation,  the  ready  welcome. 

They  have  all  goue  with  him  into  the  earth, 

For  an  age  after  him  there  will  l)e  but  lamentation. 

The  anguish  of  tiie  l)]ood  of  Donald  of  the  Isles 

AVas  unceasingly  for  a  long  time  ; 

The  loss  of  the  branch  of  the  tribe 

Was  lamentation  and  skin-wound  to  the  stock. 

The  Clan  Maclean  in  mourning  clothes, 
A  degree  which  did  not  exalt  tlieir  honour, 
Their  sorrow  is  greater  tlian  any  other  aifiiction, 
Therefore  they  have  on  them  their  mourning 

The  elegies  of  (Jonuor  and  of  Conn, 

Of  the  grandson  of  Magnus  of  the  house  of  Man 

Long  are  they  in  the  memory  of  all, 

The  loss  will  be  recorded  in  every  leaf. 

The  Clan  Leod  are  mournful  after  him, 

The  hosts  of  the  Scottish  Isles  are 

Without  liveliness  of  heart  for  the  loss  that  has  l^een  willed  ; 

Sorrow  has  gained  a  sway  over  them. 

They  are  in  a  state  of  expectation. 

The  princes  of  the  Macleods  of  the  ships, 

Always  iinder  a  load  of  sori-ow. 

Good  are  their  warriors  at  the  time  of  mustering. 


/Lt>^v^ 
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^Maighi-e  ar  dshroth  *  na  beirbe.  *  dhsroth  ? 

is  oilen  orca  acco??ieirghe 
mor  mhaoth^^chi'oidhe  a?-  a  ttug  troììi. 
33     ar  fud  laochruighe  hochìuùm. 

Friotli  a  neigsi  ar  ftijll  Mo\agh 
ni  mha>-  iirra  a  hanaguil 
a  ceidh??ie  tar  chacli  do  chuaidh 
^  34-     an  trath  h^idh  doilg  as  dio?;ibùaid 

En  leiiafi  eigseg  alba, 
forus  uird  na  heaiadhna 
abhas  do  dhearbh  docracht  *  di  *  docras  ? 

35  feadhbh  gan  fhortacht  aneigsi 

Locrafi  anfhoruis  fesa. 

no  nech  na  chlo  choi?;inesa 
ciodh  a  de  na  htidh  locht  liii 

36  ere  tar  a  corp  as  creidini 

Anegmhus  oir  no  ealluigli 

o  teasda  triath  rujsigerruig  -^ 

an  eigsi  on  uair  a  ega 

37  ti'eigsi  cuain  a  ccoimheda 


Ruaininigh  tre  refia  mme. 

feruidh  frasa  teiiitighe  _ 

na  tolcha  gan  la^da  lo. 
{\J^^,^  1  '7/  /  38     do  smacAi  orrtha  da  iarghno 

/\/             '  t^Q     Ha  srotha  ag  eirghe  os  fhedhuibh  •  [^^i.wJ^  ''■ 

"  tacha  eisg  a?-  inbhe-ar  '  ''  "^ 

ni  faghtrtr  na  taithi  *  a  ttir  *t?mthi  ?     ta?"rthi  ?    ^ 
39     coniadh  na  haithfe  as  ainwàfi 


f& 


•>  \Z^    -^g  o*'^'''*'  dioghnuibh  a  bhais 

rLov/w.^^*^  •  \  duine  h^ldk  dan?;ia  dolaa^s  *  *  dolaaicA^  ? 

Tneoill  brathshoillsi  ambsigb  cnmhadh  *     *cniulir^/? 
40     dath'orrsi  stir  thuaighemhuin 

'  Before  this  verse,  at  the  top  of  the  page,  is  a  verse  in  Niall  M^  Vuricli's 
writing,  much  older,  and  (Ui  a  diilerent  subject.     It  runs  thus  : — 

A  mbaile  na  riogh  r07;dinin 
inis  so  da  seauchuidbib 
'      I     in  short  re  labra  bfie 
"X^    1     n''  damhna  a  froiit  firine 


-^-  f^i;.  S'.«i. 


^u-j^^^^^.^L.  ^Hl'ìr^ 
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'  Till'  salmon  of  the  high  stream  of  the^arrow. 
Ami  tlie  Orkney  Islands  rising  up  simultaneously  ; 
(Jreat  softness  of  the  heart  which  yielded  sadness 
Amongst  the  heroes  of  Norseland. 

The  learned  were  found  in  ohstMu-ity, 
Their  protector  lives  not  ; 
They  overstepped  the  rest, 
When  they  were  grieved  and  sad. 

He  wa'i  the  chief  protector  of  the  learned  men  of  Scot! 
He  was  the  knowledge  of  the  order  of  sciences, 
His  death  has  confirmed  their  difficukies, 
-iJU^  The  literati  are  like  trees  without  relief. 

He  was  the  lamp  of  true  historj-, 

(_)r  a  person  in  its  nearest  type  ; 

Why,  0  God,  should  it  not  be  a  grievance  to  us 

That  the  earth  is  over  his  body,  and  I  believe. 

We  are  in  want  of  gold  and  cattle, 

Since  the  chief  of  Rushgarry  died  : 

The  learned  men  since  the  hour  of  his  deatli 

Have  forsaken  their  havens  of  watching. 

Flaming  troubles  pervaded  the  stars  of  heaven. 
They  iioured  forth  showers  of  lightning  ; 
The  hills  are  not  illumined  by  day, 
Their  grief  for  him  mastered  them. 

The  rivers  aie  rising  over  the  woods, 
There  is  a  scarcity  of  fish  in  the  bays ; 
The  fruitage  is  not  found  in  the  land. 
The  roaring  of  the  sea  is  very  coarse. 

At  the  last  hours  of  his  death 
Dreadful  tokens  appeared  to  lis  ; 
Foreboding  clouds  which  denoted  grief 
Were  of  gold  colour  in  the  northern  region. 


1  Here  at  the  top  of  page  249 — written  ia  a  different  hand  and  much  older 
than  this  elegy — are  inserted  these  four  lines,  which  have  no  connection  with 
the  rest : — 

In  the  town  of  the  kings  before  us, 

Tell  this  to  its  historians  — 

In  short — to  speak  to  us  : 

Not  condemnable  its  front  of  truth. 

18 
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Tri'ach  buaidhaoc  iiar  bhris  a  moid 

«iO  ham  ega  sior  Tormyd  y 

Incht  an  chonihra  am'iir  fa  bfuil  UXL. 

41      colmha  ro  a  dlii'ni  ui  deeuidh. 

Bas  flatha  da^cme  olbhuir. 
dioth  onora  doUamlmuibh 
mairg  file  fiiaiv  anàiV. 

42  L'vidiie  naidli  gan  iongaljliail 

Barr  cuinba  caitrech  ioiia. 
OS  broiii  dainrib  airdhriogha 
o  teasda  a  ceile  cubluiidh. 

43  measda  deine  a  documbuil 


CLU^d  /^^^'^ 


iieacht  ccùd  deg  sa  do  re  rioni. 
,  stri  bliadhna  aois  a  nairdriogh 

f^X^Uud  òrslath  hudh  cneasda  do  chi, 

44     go  teasda  romhac  ruaidhri 

Da  measda  met  a  goimhe 

lor  a  aidhble  deolchuire 
\     a/'  each  giogh  *  lugha  da  16  *  -aogh  '.' 

[H'i]    '^  clm?/dia  an  trath  fa  ttcasjlo 

J)o  thnrn  aoibhneas  nisi  gall       • 
[Added  as  omitted  :— ] 

Gan  chuimne  ar  saoigcA^  *  a?-  soon  *  s.ioiuw/s 

hudh  cnesta  re  laoidhibh  logh 
dawtna  broin  dho  chi  san  char 
an  ghloir  ghlan  an  di  ag  dol 


rEìefì^v,  on  James  Macdonaldl. 

Ccu?;ia  sheimis  ag  lot  laoch, 

na  eghbhuis  o  mbeith  go  brach. 
ar  todit  na  ttuile  go  ttriiagh 

1  da  lung  a  cco?nlungh  re  ccradh. 

Leana^di  na  laoch  dealb  ghlau  deas 
sdoirbh  an  grio?«h  a  gerradh  as 
mac  on  ri  chratuidh  a  crios 

2  u'lr  mliithiiih  Icis  an  chli  chlos 


^U^wt 
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A  victorious  prince  who  did  not  ]nci\k  his  word 
Was  Sir  Norman  to  the  time  oi'  death  ; 
Except  the  coffin  in  the  eartli  in  wuich  he  lies 
There  was  no  column  raised  for  his  monument. 

The  death  of  a  prince  of  a  mighty  tribe 
Ls  a  want  of  honour  to  the  learned  professors  ; 
Woe  to  the  poet  who  received  attention, 
His  heart  is  gone  without  recovery. 

Ours  is  greater  than  the  lainentation  foi;^citj.eSj 
Above  the  grief  for~the~cIaugirters  of  supreme  kings, 
^        Or  the  death  of  a  beloved  spouse, 

Tou  may  judge  the  severity  of  our  affliction. 

Seventeen  hundred  and  two  to  be  reckoned, 
And  three  years  the  age  of  the  supreme  king, 
A  gold  wand  the  purest  to  be  seen, 
To  the  death  of  the  excellent  son  of  liory. 

Were  you  to  estimate  the  greatness  of  the  anguish. 
The  vastness  of  the  sorrow  would  suffice. 
Among  all  persons,  although  lesser  day  by  day, 
The  grief  for  him  the  time  he  died. 

The  pleasures  of  Innsigall  have  ceased. 
[Omitted]. 
Without  a  remembrance  of  the  time  of  our  prosperity, 
Bountiful  was  he  in  paying  for  poems  ; 
The  cause  of  our  sorrow  I  behold  in  the  love — 
The  pure  glory  going  to  death. 

Elegy    on    James    Macdonald.^ 

The  grief  for  .James  is  wounding  heroes, 

As  they  shall  ever  be  without  him  ; 

The  floods  of  tears  ai*e  flowing  pitifully 

They  are  always  speaking  of  liim  witli  anguisli. 

He  was  the  child  of  the  heroes,  a  pure  handsome  Hgurc, 
Sad  is  the  deed  that  he  has  been  cut  oft", 
The  son  of  the  King  of  Cratuidh  is  in  a  girdle  [/.''.,  coffinj, 
Early  for  him  to  hear  the  cli  [1  call]. 

^  Mackiutosh  says  this  is  Sir  .lames  Macdonald  of  Sleat.y>He,  however, 
■died  in  1723  ;  while  our  James  Macdonald  here  died  in  1738.?f^Possibly  it  is 
James  Macdonald,  the  tanixt  of  Benbecula  aud  Clanranald,  the  half  brother  of 
Donald  of  Benbecula,  who  succeeded  to  the  Clanranald  chiefship  in  172,5,  on 
the  death  of  Ranald,  brother  of  Allan  of  171.''. 


^ 
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Mac  leighiu  gau.neisbhiiidh  niull, 
Ò  geibhmuin  hroanadh  da  bhaigh, 
go  deaghbriathrac  gan  cceart  gcrvi, 

3  sa  dearc  mball  roriarac  r'lom. 

Scion  do  aisdir  *  mnlila  a  fhir  *  aishoii  ■ 

na  dhalta  ag  sgrudagh  na  sgol  9 

ttrialuig  0  alba  ar  sal  soir 

4  sa  lantoil  da  iaruig  air 

Fuair  an  sgac  ccolaisde  cclu 
mar  bhudh  orrasda  luagh  le 
eagna  as  ttuigse  ttaobh  re  ttaob 

5  beagh  nar  baon  ise  aghus  è 

Atta  fiaghuin  a  Fraing  na  fleagh 
an  sg'^  caint  do  dioiadh  dhuibh 
andecA^adh  agiomh&cht  na  sgol 

6  le  duig'dcht  ghloir  liomhadh  libh. 

Fear  riaghalta  hudh  mor  mios, 
na  riogh  dalta  snior  lor  leis 
do  bhagh  dar  ttanaisde  ttair  *  *  ttais 

7  maighisdir  as  aragh  ris 

Uion  gur  mhisde  sine  sud. 
OS  brisdadh  da  fliine  eg. 
ccall  ttuigsine  a  tti  man  ttaiwj 

8  sdi  dhaibh  n*^  miosdar  mèd.  i^-     ' ' 

Teackt  mar  saorchuairt  tar  sal  soir 
le  tlacht  0  nohlvAcht  an  fhir 
do  combed  a  chairde  on  sgoil, 

9  sgradh  on  ttoil  sna  hoù-edh  air        ! 

Pilladh  noch  fhed  ar  nais. 

sn''  loir  CO  *  ionadh  da  fhios.  *  clio  Ì 

snighadli  cceo  ar  an  ccul  ccas. 

10  sleonbhas  da  chinadh  a  chlos 

An  ccao??zh^slat  n*^  milladh  moid 

san  saor' m*^  n*^  Ì7Tan  sed.*  *  fed  Ì 

as  fada  teist  o  naigh  ger  bhòg 

11  sluaigh  sg*=  rod  do  eifc  *  ma  eg  *  ei«t  ? 

Geabhar  don  choill  na?-  chu??ò  ccuas. 

do  \om  ar  naball  ma  fhas  -   . 

sgan  OS  *  ar  cciofi  dos  da  dhlus  /*  or  ?. 

12  no  1ÙS  nar  mbos  ona  mbas  "^- 


.LlaI 
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He  was  a  scholar  without  want  of  letters, 

From  whom  we  received  au  impulse  by  emulating  him  ; 

He  was  well  spoken  and  free  from  error, 

And  his  look  mollient  which  was  boimtiful  to  me. 

Far  away  he  travelled  to  find  his  knowledge. 
He  was  a  pupil  of  the  scrutinizers  of  schools  ; 
He  proceeded  from  Scotland  eastward  by  sea, 
His  own  free  will  urging  him  on  to  it. 

He  gained  renown  in  every  College, 
As  it  was  easy  witli  him  to  acquire  knowledge. 
Wisdom  and  intellect  were  side  by  side. 
Although  not  one  tliey  were  imited  in  him. 

France  of  feasts  bears  testimony 

To  ever}'  language  paid  for  you. 

Every  thing  beautiful  found  in  the  schools 

Was  polished  by  you  with  true  godliness. 

A  religious  man  who  was  much  respected, 

A  royal  foster  child,  which  was  not  too  great  for  him  ; 

They  conferred  the  title  of  Tanaisde  on  him, 

And  a  mastership  was  applied  to  him. 

Although  it  has  been  a  great  loss  to  us 

Since  his  death  will  be  the  breaking  up  of  a  clan, 

It  is  a  want  of  understanding  that  leaves  me  as  I  am, 

A  l(ws  to  them  the  gi-eatness  of  which  cannot  be  estimated. 

Coming  as  on  a  free  visit  from  the  east  by  sea, 
WitJi  pleasure  produced  by  the  elegance  of  the  man. 
Maintaining  his  repaitation  from  school. 
And  the  love  of  the  will  being  his  reward. 

To  return  back  is  impossible  for  us, 
And  it  is  not  clear  where  information  may  be  got ; 
A  damp  mist  fell  on  him  of  the  ringleted  hair, 
It  is  a  woeful  death  to  his  kindred  to  hear  it. 

Tlie  gentle  scion  that  would  not  bi'eak  his  word, 
And  the  free  son  that  was  not  sparing  of  rich  presents  ; 
Far  distant  from  the  grave  was  his  fame  although  but  young, 
Hosts  are  on  every  road  to  hear  if  he  died. 

You  may  gather  from  the  wood  that  has  produced  no  mits. 
You  may  pluck  with  your  hand  an  apple  if  it  has  gi'own  ; 
And  there  is  not  a  dense  tree  over  our  heads 
Or  an  herb  that  has  not  become  bare  through  their  decay. 
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A  beith  da  uairemli  giodh  leusg  lea//?, 
sgan  leitli  ve  nairemh  aiì. 

g'^aiTuigh  *  chrodha  cholla  as  cuin.        *  gliarruigh  'ì 
]  3     an  togha  dhiiì  as  easbhiiidh  aù. 

Uatli  raghnuill  o  dhul  na  ndiaig. 

da  chur  ccowaiuigh  a  nuir  Q 

do  dhi-iiigh  am  chridhe  nun-  clivadli. 
14     smo  suil  lan  snighe  gaii  .suain 

(Jeoìnlì  c-AÌnuicht  meanmna  7  mios. 

biiior  dearb  Acht  iii/TÌsleac/<^  as  O 

do  fhuaigh  ona  grioTOh  gaa  gheis. 
IT)     ona  dual  deas  a  riogh  ris. 

A  stric  ar  deacbhuidh  da  diol 
go  leajjuibh  fa  lie  san  viaigli 
tug  soin  ar  snoigliadh  go  ccrai//th 
1  (i ,   or  ttoil  dhaibli  sa  naguig  uaifi 

Mac  Domiiuill  nar  char  chlu. 
o  dhul  cco//iiiuigh  fa  chre. 
do  tio7/tsuig  ttinae  in  g*  tti. 
17     o  dionsuigh  ri  niwie  e. 

Ccragh  da  cuma  bfeag  na  bfofi 
nac  luga  no  ragh  mo  ran 
a  leas  Gaoidheal  mungeal  ndon. 
If^     hudh  glan  o  bon  ccneas  go  ecean 

Fear  do  diol  meine  le  mogli. 
ma?'  mhion  na  rai?«e  da  raibh.  - 

dfuaigh  do  dhaonibh  gradh  le  gaoil.  7 

lit     o  bfuair  ttoil  g''  haoinfhir  air. 

Fear  do  mogh  ccineol  sg'^  ccuis. 
an  sgac  deagheol  do  bfior  fhas 
ri  an  ratha  do  dhion  dhuais 
'20     sdiol  bfliuair  beatha  ttre  bhas 

A  gcladh  muire  cjiuradh  a  chrios. 
na  luighe  don  bhofiglieal  bras 
ase  hagart  I'lir  fa  lie 

21  sgo  ndruig  sioc  ag  ttagall  ttort 

Os  triallrtc/Zi  do  nuile  fhear 
le  riaghuil  a  riogh  ror  ghin 
ccuirmisd  suas  mar  ghnas  don  ghul  *  *  glial 

22  OS  ccar  cuin  on  bhas  do  bhe/r 


Ou^i^JU^  VuAfw    (a^  V-M  lu.ii^) 


,Le 
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To  be  vecoiuiting,  though  loth  [  iiui, 

And  there  is  not  half  to  recount ; 

Shnrl  was  the  life  of  the  valiant  descendant  of  Colla  and  ( 'onn, 

The  ])ure  protector  is  now  a  want  to  us. 

The  descendant  of  Ranald  has  follnwL'd  theui, 
He  has  been  put  to  dwell  in  the  eartli  ; 
It  has  penetrated  ray  heart  with  anguish 
And  my  eyes  are  fall  of  tears  and  without  sleep. 

One  comparing  with  him  in  magnanimity  and  esteeni 
(iained  nothing  by  it  but  debasement : 
He  retired  from  the  contest  without  pi'otest — 
For  by  descent  he  could  be  reputed  elegant. 

Often  he  paid  our  tithes 

Until  he  lay  under  a  flag  in  the  grave  ; 

This  has  sent  our  blood  I  or  grievances]  to  the  bone 

Because  of  our  goodwill  to  them  and  their  faces  from  us. 

Macdonald  loved  not  his  praises  ; 
On  his  going  to  be  under  earth, 
Every  one  was  seized  with  dread 
When  the  King  of  Heaven  visited  him. 

The  anguish  of  lamenting  iiim  was  all  over  the  lauds, 
Which  was  not  less  than  that  expressed  in  my  verses  ; 
He  had  the  advantage  of  being  a  Gael  with  clear  brown  hair, 
Pure  was  his  skin  from  tlie  sole  to  the  head. 

A  man  of  sufficient  clemency  with  honoi', 
According  to  the  disposition  of  the  tribe  of  which  he  was  ; 
He  attached  himself  affectionately  to  his  kindred  ])eople 
13y  which  h(^  gained  tlio  good  will  of  every  man. 

A  man  who  displayed  superior  knowlec.ge  in  every  cause, 
In  every  good  science  his  acquirement  was  perfect  ; 
The  King  of  Grace  granted  him  his  reward, 
And  he  obtained  a  deserving  life  through  death. 

In  St  Mary's  Churchyard  they  buried  his  coffin. 
The  fair  bold  ))iece  is  lying  there  ; 
His  pillow  is  earth  under  a  flag, 
And  the  frost  encloses  him  all  round. 

As  every  man  must  prepare  to  go, 

According  to  the  rule  of  the  King  from  whom  we  are  sprniiu- ; 

Let  us  submit  to  the  fate  as  is  customary. 

Since  near  unto  us  is  death  that  carries  us  awav. 
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Biadh  ar  ttoil  fa  dlighadh  iide.  /\~   ; 

an  tti  ler  nigliadh  g*  ni.  Y.    • 

an  tte  duirigh  giodh  dearadli  do. 

23  scan  dhoiligh  don  niladh  (■. 

0  dchi  neiseirigh  an  luain.  ) 

eisean  agus  in  ar Jiaon.  ^ 

a  dul  fa  meas  an  blireithib  buain 

24  sar  inhed*  na  luagh  dheas  na  dhiagli 

Seac/it  cced  deig  bliaghuin  go  bea<7t< 
se  coig  re  niaruigh  sa  hocht. 
leibhmnir  o  bfnair  rnuire  mac. 

25  go  heigh  sheÌHniis  uaiii  ar  inr/tf 

Mosgluigh  gach  haon  haghuidli  afi  . 
ismaor  *  dar  mbrosnadh  ccen  na  ccen 
le  ccoinbhe  n"^  cleith  an  ccall  . 
2G     fa  bhreith  an  coi?»ghe  ror  cu?/i  . 
(Jcnma  . 


1 


Sentbr : 


Sth   y 


[Ranald's  Exile,  Chief  1715-1725]. 


p^t^v^Wi-    ft.-wJZtu: 


(Jlx)-iU^ 


H 


I  r.kt^r^ 


.JijL 
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Da  chilis  iiig  niilladh  ar  meawnia, 

smuanadli  orrtha  giodh  ttaom  ttruag 

do  chair  a  ghiis  cccim  dav  ccaiblnieas 

1      sleiia  thar  nais  dar  naoiblnieas  \minn. 


radh  an  cioi't  as  caij 
g*^  trath  nar  nicab 


;-al  gac  aiwaiiort 
luir  da  iiiios 
gan  fhios  ccia  diobh  do  ben-  barre  ^ 
2     cell  *  dia  chur  lai?«e  leis 


/^■vvX^/v^wT 


As  naisle  fhearruifi  fhuifi  alban, 
a  miiigli  o  niwbhe  gan  iocA^  . 
n*^  iongnadh  sa  ttoil  go  ttilLulh, 
?>     n^  bhfiiigh  sirradh  le  seirc 

(^^ceart  an  chruin  ag  urriiing  eile 
as  ri  Breatafi  ar  chall  ^a,  ciort, 
do  dhuisg  sin  easbhuigh  g'- Jiaoinfhir. 
4      sni  seasguir  (iaoidhil  on  gleic 


ìlì 


%' 


^h 
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Let  our  will  be  controlled  by  the  law  of  (icfl, 

For  by  Hiin  all  have  Ijeeu  cleansed  ; 

The  person  who  had  been  with  us  had,  l.owevei-,  a  teruunati.m. 

And  he  has  been  lamented  l>y  all. 

When  we  shall  see  the  Resurrection  of  the  Lamb, 

He  and  we  shall  be  together  ; 

Then  to  l)e  judged  by  the  Eternal  Judge, 

And  we  shall  be  called  on  the  right  side  after  hnn. 

Seventeen  hundred  years  exactly, 
And  six  tìves  to  be  reckoned  along  with  eight 
By  you  since  the  time  that  Mary  obtained  a  son, 
When  .lames  died  froui  us  t<j  l)e  deplored. 

Every  one  shall  uncover  his  face  there, 

Consider  how  we  shall  all  be  gathered  together, 

At  an  assembly  where  no  secret  can  be  concealed  ; 

Under  the  judgment  of  the   Lord   through   wh-.m  we  have 


been  kept. 


The  grief. 


Septr.  the  Sth,  172; 


Exile    of   Tianaia. 


There  are  two  affairs  that  are  wasting  our  minds. 
To  be  thinking  of  them  makes  us  miserable  ; 
Their  '--rip  has  reduced  our  affability  by  a  degree. 
And  .jur  ])leasures  have  retired  back  from  us  by  a  lea] 

Love  of  justice  and  fear  of  injustice, 
At  every  time  in  our  remembrance  estimating  them  ; 
Without  being  known  which  of  them  gains  the  sway 
Except  when  God  gives  a  helping  hand. 

The  nobles  of  the  lands  of  the  country  of  Scotland 
Are  deprived  of  their  place  without  justice  ; 
Is  it  not  a  wonder  while  their  will  is  to  return, 
That  they  receive  not  their  desire  with  rssi)ect  1 

The  right  of  the  crown  is  with  another. 
And  tiie  King  of  Britain  has  lost  his  rights  ; 
That  has  awakened  every  man  to  his  loss. 
And  the  Gael  are  pot  at  ease  from  the  contest. 
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i>^; 


.^ 


Si^'l 


A  ccobhuir  su*^  blifuigli  niiltiiil)li         ^/,       .      t^  f 
bean  sa  muiutir  a  magli  bhfiiil        rouJI  f 
ò  se  do  gabliadh  an  gasruitili 
5     bfagail  ri  sagsan  tar  sàl. 

sgele  a  thacht  le  brosnan  buiugiie  J^>a>u-^«WX.  • 

g'^'  laoi  ajg'  mosglagh  na?'  meisg 
or  mbeith  iia  neasbhuig  acid  iasacAf, 
G     ni  seasguir  an  riogacA^  ris. 

Dhuin  blu<.s-  duilj^e  no  iad  uile  . 
aicme  colla  na  wecht  naigli 
amiiigh  o  noighreacAf  s,on  ninlilie         «t..    twA.Ai? 


\\\rht  thoirbeart  dhiairla  don  dii 


QlXHyy,^^  Sceofi  coÌTrtede  rioghfhuil  raghnidl, 

a  neasbuig  seilbh^chni  cuifi 
chuir  gan  do  l•eae/^^  niuaill  an  islcar/ 
8     do  the-Acht  hwlìi  tiiair  disleacht  dhni 

^  Tl-  Gan  ua^hj  eoin  _naitribli  aithrec/i^  . 

do  nihith  ar  nieanwaia  da  mhios  . 
ccru  don  choill  n''  ttairr  re  ttoghadh 
'.'     do  tlioill  dar  mbasgrh  reabhad  ris 


A 


^■p^^ 

^ 


Ttug  miiisd  nglaogh  le  teasgradh  toile 
go  hoivghe  niuire  m'^  ndeT^ 
ma  bi  rè  a  gceall  ra  guasacA', 

10  0  se  cceiì  ar  nuasleacAi  e. 

'^ 

A  theacA^  saor  go  cgeart  a  chinigli, 
do  slieasuibh  seuilbh  na  seaiì  * 
ar  ttriath  co;un  sar  bhflatha,  btial-lbui 

1 1  ssdiuir  ar  matha  diocuib  eiss.  * 

(>  se  ragnall  t^riath  ar  ttogha 

guidi?J^  ccj-iosd  dhruid  dar  udion, 

e  da  ndleac/i^  dioll.adh  ar  ttoile, 

1  'l     a  ccert  riogragh  voimhQ  riamh. 

( M)  nti  chugni^i  1^'iath  a?-  tteaguisg 

a  dfhiiil  cuijì  is  cholla  ghùas  . 

a  ccenas  rioghmhaicne  i'agnnill 

1  :>     a  dhion  aic?«e  o  geibhiu  gcr».  ghùas. 

I  >a  mag  ttoil  le  ri  g"  ruire, 
a  bhreith  go  lioireac/i^  cru  chiiifi, 
ni  ceiladh  sin  daill  dar  docracAi 
14     a  bheiradh  slàn  go  socrac/i^  sifi 


^seafi-lbur?    / 

*eirr?     ^ca?P 


/vwA  W^»^ 


Cit^A^ 


-)-> 


o 


dJ  ^M^'-'' 


I^rè 


:^> 
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Their  relief  is  not  to  1)8  obtained  in  Ulster, 
Although  their  people  were  beloved  in  Magh  Fail  : 
Since  the  parties  have  been  taken, 
Leaving  the  King  of  England  over  sea. 

There  is  news  coming  with  a  mustered  force, 

Every  day  arousing  amongst  us  ; 

On  account  of  us  being  without  tlicm,  except  as  a  loan, 

The  kingdom  is  not  at  ease  hy  it. 

To  us  it  is  more  rueful  than  to  all  others,  , 

To  the  race  of  CoUa  of  the  warlike  deeds  (st^s  ?) 
The}-  are  out  of  their  inheritance  and  rank, 
The  people  that  gave  payment  to  tlie  poets. 

The  royal  blood  of  Ranald  is  the  chief  guardian. 
They  are  without  the  possessions  of  the  blood  of  Conn  ; 
The  want  of  thy  government  lowered  my  pride, 
Thy  arrival  was  the  signal  for  our  loyalty. 

The  grandson  of  John  not  being  in  his  ancestral  inheritance^ 

Our  minds  have  decayed  contemplating  it  ; 

Nuts  from  a  wood  that  bears  no  fruit, 

From  a  wood  by  which  our  hopes  have  been  blasted. 

Let  us  give  a  call  with  a  fervence  of  will. 
To  the  Heir  of  Mary,  the  Son  of  God, 
Should  they  be  in  danger  of  sustaining  a  loss, 
Since  He  is  the  Head  of  our  nobility. 

May  he  come  free  to  the  rights  of  his  kindred. 

To  maintain  the  possessions  of  the  aiicient  (house)  ; 

Our  chieftain  calm  and  our  prince  hospitable. 

The  guide  of  our  nobles  who  would  pay  the  troops. 

As  Ranald  is  the  king  of  our  choice, 

I  implore  Christ  to  send  him  to  protect  us. 

That  he  may  come  to  pay  us  our  will, 

In  the  right  of  the  princes  ever  before  him. 

May  the  chief  of  our  instruction  come  unto  us, 

Who  is  descended  from  the  blood  of  Conn  and  Colla  Uais, 

In  the  government  of  the  royal  tribe  of  Ranald, 

His  protecting  clan  by  wliom  I  have  lived  without  danger 

If  it  should  be  pleasing  to  the  King  of  all  Kings, 
To  bring  him  to  the  inheritance  of  the  blood  of  Conn  ; 
He  would  not  refuse  tlie  most  hazardous  meeting, 
He  would  briny;  us  safe  into  securitv. 


^ 


c. 


4  ^jd2^^^ 


/TCwxaC**^ 
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/;tt  ^^ 


(^w^jAaa^I^? 


tL'Jtn^ 


IpkATue^ 


•^^ 


CoAAXfcAa 


S(5irbh  don  tti  do  cii?;i  an  chruino,  truuM^,^ 

slat  ar  riaghla  do  diol  dho 
mur  do  sgaoil  an  muir  ag  inaoise 
15     le  gclaodh  ttuil  g''  daoiri-e  dho 

A  m;c  Do?iinui]l  a  cni  ehroidhe  ^  '^ 

aigill  go  niinic  mac  nde 
nm  gac  ni  bhus  easbhuig  oirruilih 
Ifi     sjleasuigh  se  go  hulla;Kh  è 
1      '^ 
Amhairc  siai'  ar  aisdir  iosa, 
o  thuirlin  go  miiire  mac  . 
gus  ar  ffhabh  cpproiii  dar  eccanach 

17  sglafebnoir  rtiar  eallach  ort. 

A  dhuin  do  thuirlin  oigre  ar  iiathar 
do  dioll  no  ccana  thuit  ttro?», 
mar  do  bhi^mhathair  da_mhollad 

18  ttri  raichair  ttulLi//?h  ttoll.  ^    fUU 


0  ghabhagh  feoil  ma  niac  muire 
no  go  bhfuiair^g^esadh  sa?i  g^rafi 
biowiguidh  cidhin  dan  crois  guaillibh 

19  los  iolluigh  g''  nabuir  an 

J  )ensa  hairis  ar  lorg  an  leinib 

mhic  Dho??inuil  an  crotha  chaoi?/i 
giodh  n'^  bfaig  go  soirbh  an  saogall 

20  gabh  an  goirwi  le  saorthar  sibh. 

()  n"^  far  ach  ttuirse  as  ttriobloid 
a  gceilidh  ri  ni?He  naoi  . 
cg^eid  gur  sgaile  agcrein  a;i  caithc 

21  aille  sgeiwi  an  bheatha  bhaoi. 

1  'mhluigh  do  ghathair  na  nuile 

an  ri  o  bfuig,  math  is  mo 

()  si  ccios  n**  ccoiglear  dfiarruigh 

22  gcios  ttaignagh  da  diollad  dho 

^  Da  chuis 


a.vit4i 


^: 


a 


\^U 


AuJ^ 


SOu^fxi^ 


Qjlo^t^a  I 


dIjsS  [4 


Niall  inor  ni''  mui/'idh   •   Do  ruaighri   mor  m"  leid  ^i 

.  .9  /    Se  hoidhce  dhamhsa  sa;i  dun 

0..vvtvi.JvtwiXA.-.  ?«^«-  niorbhe  an  coinmhe  fallsa  %ùar 

ciiirm  lionmhttr  ga  hibhe  ahor 
tionbhrugh  mor  is  lionmh«r^slùagh 
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Pi-idse  be  unto  Him  who  created  the  wovld  ' 

That  the  scion  of  our  governmeiit  should  be  freed  by  Hm.  ; 
As  He  divided  the  sea  before  Moses, 
And  subdued  the  flood  of  every  oppression. 

O,  son  of  Donald,  thou  blood  of  my  heart. 
Implore  often  the  Son  of  God 
For  everything  that  is  wanting  to  thee, 
And  he  will  readily  grant  it. 

Look  continually  on  the  path  of  Jesus, 

Since  a  Sou  came  down  to  the  Virgin  Mary, 

Who  took  upon  Him  a  crown  to  redeem  lis, 

lleceive  honor  as  a  burden  to  thee. 

From  a  man  descended  the  heir  of  our  fathers 

To  pay  the  tributes  which  fell  heavy  [upon  us]; 

How  his  motl:er  was  praising  him  ,    ,    i      n 

While  proceeding  on  the  hollow  earth  [i.e.,  earth  beJ.nvJ. 

Since  Mary's  Son  became  incarnate. 

Until  he  was  crucified  on  the  tree  ; 

Let  us  implore  the  chief  of  the  shoulder  cross. 

The  joyous  plant  of  all  pride. 

Go  thou  onward  in  the  track  of  the  child, 

Son  of  Donald  of  the  pleasing  figure  ; 

Although  you  mav  not  find  this  world  agreeable, 

Accept"the  invitation  by  which  you  shall  be  saved. 

As  you  may  not  find  but  sorrow  and  trouble, 
In  submitting  to  the  will  of  glorious  heaven  ; 
Believe  that  the  sunshine  of  this  world  is  short, 
More  delightful  is  the  beauty  of  the  everlasting  life. 

Submit  to  the  Father  of  all, 

The  King  from  whom  we  shall  receive  the  gTeatest  goodness  ;. 

The  tribute  which  is  not  neglected  in  demanding  it, 

Is  the  tribute  of  your  mind  to  be  paid  to  Him. 

Two  causes. 

Niall  Mor  M'^  Vaiich  for  Rory  Mor  Macleod.^  ^  / 

Six  nights  1  had  been  in  the  Dun, 

It  was  not  a  fallacious  entertainment  I  received  ; 

Plenty  of  ale  was  drunk  at  the  board. 

There  was  n  large  wine-hall  and  a  numerous  host. 

1  For  the  place  of  tlii.s  poem  in  the  MS.,  see  above  p.  -Jit:. 
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Teglach  an  tighe  ;iii-  g-  taoljli 
fa  ]\i  an  fhine  mlieghracli  mhor 
suai?/ihnes  ratha  an  riogh 
tlia  anuignes  fa  (U 


•rde 


Gaiv  na  gclairseach  sn  ccuacli  tt/ om 
ag  nach  gnathach  faatli  na  feall 
gaiv  na  nibleige*,fleasgach  tiofi 
lion  misgach  is  tcine  tlien 

Ri  o  nolbhuir  aignedh  lir 

conmluiigh  achaidrem  gach  clia?- 

na  rioghbr?<gli  ni  liaisling  ()1 

da  shlogh  lionm/iwr  fa/vsaing  fial 

Fiche  misge  lin  g*^  laoi 
noclm?-  leisge  lin  iio  le 
fiiTafievt  ar  mbetuidh  do  bin 

CL'tlmi/'  ■Xivi  iisechf  le  se 

8e. 


*  miledh,  deLeted. 


an.iJtUjL^ 


/ 


[Welcome  to  Allan,  Chief,   168G-1715]. 

Faille  dar  nailin  righ  na  raghnallacli 

ad  cliim  gtcr  faghlamach  a  ghlaÌM  fhei;?.  ghorudailach 
0  nacli  ohndh  sa  fhein  fhionghalla  ceim  nach  io??irallach  ^-ah 
chogrtdh  choHihlafiach  •  cuirfed  anegar  vann  go  robbl'/'/Aaeh 
sgo  morrdhalac  ga?i  cham  dow,  drega?i  Doninall«ch  ' 

Nior  bferr  iwur  clieu  fedhna  an  flatli  osgar 

no  ar  nibemna  a?-  sgathgasgan  re  ten*  nach  tugasdii   *ceri? 

iomchruidh  sgiath  re  chach  .saM  chathchosga/- 

ar  ttriath  da  nathbrosd'?c//i'a;'  ath  ga  nuchmosglrtJA/ 

sdo  niodh  a?'  leirg  chuain  sa/i  chith  fcasgar  ' 

frithfhreasdal  ar  a  feirg  do  sduaigh  gan  sruth 

f  hosgadli  •  ge  magli  Ian  a  long  gan  lathbhasgad  / 

re  athasgna?>ili  na  tto/i  go  tragli  ga«.  tothosnac/A  / 

Niall  m"  Dombn?<///  m**"  MMÌreàhaigh  -0117^ 

'  Immediately    after   the    abcjve  jjoeiii   tliere  appears,   on   page  27.'i,  llic 
iMiglish   poem  on   Bishop   Burnet,  who  died  in   1715.     Tlie  Whig  bishop  wns 
detested    by   the  Jacoliite.s.     We  give   the   satire  as  it   stands.     The   Robei-t 
referred  to  is  doubtless  Sir  Robert  Walpule.     The  jioem  is  as  follows  : — 
The  Divills  was  brawling  when 
Burnet  Dessended 
Transported  with  joy  they  left 
of  contendiui' 
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The  attendants  of  the  house  were  on  every  side, 

It  was  a  cheerful  great  chin  ; 

As  (juietness  -was  better  for  the  prince's  comfort 

Tlie  party  of  the  tribe  took  their  drink  in  retirement. 

The  merriment  of  the  harp  and  of  the  full  bowls, 

With  which  hatred  and  treachery  are  not  usually  accompauie  I ; 

Tlie  laughter  of  the  fair-haired  youngstepv- 

We  had  inebriating  ale^~aiid^iT>razmg~"frre. 

A  prince  from  whom  a  good  disposition  is  required, 

He  keeps  the  fellowshij)  of  all  ecclesiastics  ; 

In  his  regal  court  drinking  is  not  a  dream, 

To  his  numerous  company  he  is  plentiful  and  hospitable. 

We  were  twenty  times  drunk  eveiy  day 
To  which  we  had  no  more  objection  than  he  had  ; 
Onr  food  *  was  in  abundance  which  jicusisted  of       *  [mead  ?) 
Four,  three,  seven  ;dong  with  six  <^ varieties^ 

six  nlglits. 

Welcome  to  Allan  of  Clanranald. 

Hail  to  our  Allan  !  king  of  the  Clanranald  ! 

I  see  how  learned,  beauteous,  blue-bladed  he  is  ; 

Neither  he  nor  his  higli-stepping,  wide-wandering  Fingalians 

would  shirk 
The  close-fought  figlit.     I  will  ])ut  in  order  verse  right  famous 
And  glorious,  without  flaw,  in  honour  of  the  Dragon  of  Clan 

Donald. 

Not  better  as  leader  of  men  was  the  Chief  Osgar, 

Whether  for  spix'it  or  bravery  for  each  pressure  that  arises, 
Or  for  close  shield-conflict  in  the  heat  of  battle  ; 
On  sea  he  is  good  at  inciting ;  at  a  ford,  for  rousing. 
On  the  breast  of  the  sea  on  a  stormy  evening  he  can 
Well  watch  the  rage  of  the  rolling  waters,  taking  them 
Side-ways.     Though  shipping  heavy  seas,  he  gets, 
r^es))ite  the  mounting  waves,  to  land  scatheless. 

Niall,  the  son  of  Donald  M'^  Vurich,  sang. 

Old  Belzebub  ran  the  archbishop 

to  meet, 
and  thus  the  ai-ch  Rebell  the 
apostate  did  greet,     wt.  a  fa  la  la 
Och  my  Dr  Doctor  Burnet 
I'm  pleased  beyond  measure 
this  visite  unlookt  for 
gives  me  infinite  pleasure 
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i&M'  ^  '^^  [Praise  of  Love]  ^ 

Aoibliiu  an  galar  e  an  gradh 
c<»nbhuidh  duine  go  brach  bco 
nio  hionaii  is  galar  chaich 
do  bhera  sin  alan  leo. 

Leo  nr  tos  do  choidh  an  deachuir  si  nut  ri'in 
cldisdin  ceoil  o  bheol  nan  glan  fochai  cciùi» 
d'Mrge  an  rois  do  choir  alecan  ma-r  cni 
siad  fadheoigh  do  fhoir  ar  nanshocuir  dhuin 

I)ui«7(e  do  chuaidh  sin  asni?;i  •  attarrla  f;i»ithuifi  astigh 
crioch  mo  ghalair  do  nihios  me 
ni  bhi  se  eicht  dhuine  glic 

'  'J'his  jKifin  follows,  at  p.  292  of  the  MS.,  immediately  on  Fergal  M^ 
Kai-d'.s  medley,  and  is  probably  by  that  poec. 

But  o  my  Dr  Saram 

how  goes  things  above 

Doth  George  hate  the  Toryes 

and  Whiggks  only  love  wt.  a  fa  la  a 

Were  your  highness  imprtipriated 

in  person  to  reign 
You  coud  not  more  bra\clj'  our  party 

maintain 
But  huw  doth  gd.  Robert  ? 

0  perfectly  well 
A whigg 

you  had  nere  in  hell    wt.  a  fa  la  & 
Hugh  Peter  is  making 

a  Sneaker  within 
for  Luther,  Buchannan,  Jo.  Knox,  and  Calvin 
bur  ore  ye  have  tipled  a  brass  of  punch  bowls 
yile  swear  you  never 
Drank  wt.  Dishonester  souls,  wt.  a  fa 
This  night  wile  caruse 
putt  ane  end  to  all  pain 
goe  Cromwell  you  dog 
King  William  unchaine 
and  tell  him  at  length 
yt.  Sarams  come  down 
who  just  left  his  Mitre 
as  he  left  his  Crown,  wt.  a  fa  la  la 
They  lived  as  they  dyed 
in  our  Service  all  spent 
they  only  come  hear 
who  never  repents. 
Lett  the  heralds  aloud, 
our  victory  tell 
lett  Ceorge  live  for  ever 
amen  cryed  all  hell. 
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Xi  glic  nar  chan<s  dom  cholui«?i  a?-  ttiis 
gradh  do  thabhaù-t  do  thaitnem  a  gorwi- 
rosg  nur  •  bheith  re  treabhrfc/A  ni  cneasd 
mar  obair  aniu  •  mo  dhiol  feasda  do- 
bhethuidh  an  domhuinsi  sud 

Slid  mo  bheatha  ar  fedh  mo  re 
thar  liom  fein  ni  millsi  mil 
alan  am  ghaile  do  ghradh 
ni  beg  lemsa  go  brach  si«. 

Ag  sin  na  hadhbhar  do  dbaiuu-nidli  os- 
na  mo  cleibh  •  fuilt  chlanbliuighe 
go  talmhuin  ag  rocht  an  fheir 
ruisg  mhall  ghlas  rer  samhladh  angloine 
do  neimh  •  scruibh  bhar?-laga  le  a  Ttan-ear  gac! 
sompla  do?i  ghres 

Gres  oirrdheirc  do  bhegan  ran 
do  dhealbh  misi  cha  ferr  sduaiju 
muna  bfagha?;i  thall  an  diol 
och  fa  rior  ni  fhuighim  duais 

Duais  mo  ran  is  ferr  do  bfacabhatr 

riavih  •  ragharc  mall  anall  tre  hha.rrihh  aciauih 
labhaw-t  ghaii  go  ten  do  chloisdin  ag  triall 
ni  beg  lea?)i  sgach  am  do  chabliuir  mo  pian 

Pian  man?/«a  mar  aon  smo  chuirp 

a  dhui/ie  do  chlui?;,  g''  maoin 

na  sealbhuidh  da  rachadh  sibh 

an  ria;Hli  sin  is  denatV  dhaoibb 
—  Aoibhin  an  o-alar  an  gradh 


-    Cathal. 


L  if- 

Deacuir  tecA^  on  galar  ghraidh 


^^J 


an  galur  dom  chur  fa  chiaidh 
ni  he  an  galur  g&n  ghuin  mbroin 
galar  nach  fòir  luibh  no  liaigh 

7y    Galiw  graidh  is  galar  dhamh 
an  galur  go  brach  nar  mbun 

'  This   is  not  the  title  of  the  poem,  which  is  iu  Dispraise  < 
neans  evideutlv  that  Cathal  M*^  Vurich  is  the  author. 
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/ 

am  chroidhe  do  choidh  asteg 
cnedh  thoile  ler  dhoigh  mo  dhul 

3>     Mile  fàobhar  gràidh  dom  ghuin 

baogha^  mar  atàim  on  toil  ,  ^^7 

ni  f hèidir  techt  saor  niar  sin 
sneimh  on  toil  san  taobh  astoig. 

Ton  tseirce  na  tuile  triiì 

tuile  le  mVièirter  ar  mbuaigh 

tug  soin  ar  snoidhe  go  cnàimh  ^--      — > 

doigh  ghraidh  am  cbroidh  do  chùaidh  1  A.  "^ 

^    Misi  do  thnitim  do  taoib 

cioth  fa  fuil  da  chur  a  cceill 

ni  fuil  cabhair  an  dan  duin  i     "  f 

mo  ghradh  rùin  gar  foguil  fèin  Ac^iIma^ 

-    An  rioghain  n^  miodh  do  mhnaoi  ' 

mo  shearc  ar  na  lionadh  lè 

an  coimhdhe  ga  cor  a  gcli  lù      p 

ca  ni  is  doilghe  dhamh  a  dhè  M^^"-^ 

Decaz'r  techt  on  galar  gbràidh 


-Niall  mòr  m''  mhmYeà\\aigh    ccii; 

Soruidh  slàn  do  noidhche  anrèir    " 
fada  geù'  a  dol  ar  cùl 
da  ngealltaoi  mo  cor  accroich 
is  truagb  nach  i  anoch^  a  tùs 

%   Ata  dias  is  tigbsi  anoch^ 

nach  ceilen  an  rosg  an  run 
ge  nach  fuilid  bel  ar  bhel 
is  gen'  geÌY  silleadh  an  sùl 

S  truagh  an  cuibhreach  do  ni  an  chiall 
ar  ^WXeadh  siubhlach  na  sùl 
ni  feirde  an  tosd  do  ni  an  bèl 
sgèl  do  ni  an  rosg  ar  an  run 

(\     Nocha  leigid  luch^  na  mbreg 
smid  as  mo  bhel  a  rosg  mall 
tuig  an  ni  adeir  mo  shuil 
7  tii  san  chuil  ud  thall 


)(  n)  .  ^-cLU.  ^Ux^   b.  r 
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3    Cum  aguin  a  noidhche  auoche 

truagh  gan  i  mar  so  go  brach 
na  leig  an  mhaiden  a  stech 
eiridh  scuir  amach  an  la 

Ìp    Uch  amhuire  abhuime  an  tseing 
OS  tu  cen  ar  ar  cceill 
tarruigh  7  gabh  mo  lamh 
soruidh  slan  do  noidhche  areir 

Diarmuid  m"  Laoisigh  m'°  an  bhaird  -cc- ^     ^'^"' ìf)' 

/■      A  choi'muic  cui?«hnigh  an  choir 
na  ben  dfuil  ir  anonoir 
ni  hi  an  choir  ègàra  is  fherr 
ni  dòigh  èdala  an  fhoiren 

""'     Na  rioth  do  reir  do  thoile 

na  car  *  sechraii  siorraidhe  *  can,  B.  B. 

na  heirghe  an  gaais  n*^  dlecA^  duit 
na  gluais  tar  chert  a  chormuic 

*''    Ni  cas  do  nech  ni  do  ragh 

gan.  derhhadh  suadh  na  sen  dan 
bheith  go  brach  ga?i  luagh  leabha*- 
mas  dual  chach  chreidemhuin 

t/    Leigsi  dhi  mar  gach  duine 
armas  fhreimh  rughruighe 
na  saoil  gur  libh  an  lamh  dherg 
na  sir  acht  ragh  na  ri  *  lerg  *  righ,  B.  B. 

^  Muc  da  hògh  *  oighrecht  oile  *  tho,  B.  B. 

cian  go  naicme  dairighe 

no  cha  dilsi  dhaibh  no*  an  lam         *  B.  B.  omit><. 
san  chrichsi  fail  ar  fadagh  .,, 

//^    Na  hiarr  a  chormaic  dibh  chuin 
an  lamh  le  fuadach  feruifi 
ashealbh  na  sirsi  mor  sin 
mas  dearbh  libhsi  na  leabha^r 

~7    Fechidh  an  leabhar  ulltach 

sgriohhadh*  na  sgel  niongantach     *  sgribhifi,  B.  B. 

Here  the  B.  B.  adds  :  an  so  da  dherhhadh  gur  do  chlaiiaiVjli  rughri'/f/Ar 
•  All  lawh  dherg. 


^      -J. 


UbJioM  ol  $^^  ihci.  u,  ^-jyvW^r  /i^Ar  >.  7f 
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A}-  tb.iy^lL 


^.  i<irj^' 


a  chorjjiuic  ni  dleaghar  dui 
tar  leabhar  oirdheirc  uladh 

^   Sean  dan  fire  a?'  a  bfuil  dath 

lamh  dherg  eireu  i  bheathach 
do  rifi  an  toide  glan  grifi 
na  ben  re  hoige*  i  huigin 

7    A  nesblniigh  airgid  na  oir 

do  bhi  sufi  ar  siol  sen  ròigh 
diol  na  laime  tai'  cheii  cruidh 
v/  aneng  do  bailie  anulltuibh 

/r  Caidhe  an  ti  thrath  da  cefiacli 
rug  uaiu  i  a?-  aitherrach 
A  cia  dhiiie  do  dhiol  aneng 

as  gniomh  fire  go  foircen 

' '    Cia  do  chacli  nacli  cviala  sin 

derg  ruathar  chonuill  chernuidh 
cin  chaigh  do  chur  a?-  an  ghad 
ni  doigh  a  dhiil  ar  dermad  ^ 

/  T  Go  hoighadh  eirc  mhic  cairbre 
air  ccvir  air  gach  aon  airde 
nior  hion\adh  alamh  leis 
gur  hhiougnadh  dala  an  dualghais 

/  3  Da?'  thmn  abhos  sa?i  bhratach    "^ 
do  chach  nior  bham  anacail 
aig  Glleadh  na  laimh  leis 
nir  iniWeadh  aille  an  armais 

/tf  Fmghadh  Conall  tuar  tveise 
lorg  amhear  sa?i  meirgse 
gur  *  oighi-eac/ii  ga  thsiol  o  shoin 
le  fornert  gnio??i  as  gaisgadh 

/  i?    Ta  on  16  sin  a  leith 

aig  siol  IR  deis  aclieile 

sealbli  na  laimhe  os  doibh  dhleagliai; 

ta?-  fheraibh  aille  'Erin 

/y  Ge  be  duine  devadh  riom 

go  nibhiadh  coii  (?)  dainbhios  orovt 
nach  fior  uaim  araidhim  ruibh 
Saithim  mo  thuath  attalmhuin 


k(^ 


hoig-hre,  P).  P) 


Here  the  R.  B.  text  of  this  poem  ends, 
of  the  next  are  taken  from  the  B.B. 


The  rest   of  tlie  poem  and  th( 


LiC^k  %iifiAO^  kiW^--  S^  fc>/tw:>U 
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Bhau  tsheilbh  dhibhsi  nach  dleghthar 
do  ttairgtAarf/i  dfheilioghagh 
gion  go  hiuil  eire  a?i  da/i  dhuit 
ar  slaii  fa  cheile  a  chormat'c 


i-eagra  a^V  in  dansa  an  so  ò  Eògan  o  Dhonnaoile    ^ 

Nà?'r  an  sgealsa  tìàcht  do  tigh 
chluiumid  uaid  amhi'=  Laoisig 
tagra  na  laimhe  nach  doibh  o  chert 
do  chlanaibh  Ròigh  na  robhert 


":     Tailing  do  thuath  stop  do  bhel 

munab  thu  Couall  na  narwi  rogher 

ler  mia«.  fir  eirin  uile 

do  chuir  a^V  en  ghad  guallafia 

"^     Tri  tead  is  laige  tain 

do  claim  ala?-  do  thiompaiu 

beag  ambrigh  searbb  aw  gloir 

ni  dearbhac/A  ar  in  laimh  laimboir 

,■-     Muc  dha  tho  ce  mor  a  meas 

nior  churtha  ris  in  lai??ih  accoi??ihmes 
armws  corma  a.n  tore  fa  mear 
armMS  troda  a,n  bhas  bharrgeal 

Dea7bhadh  eile  bheir  tu  asteach 
la?/ih  dherg  eivinn  i  Beathach 
ionidha  focal  aderid  each 
wach  bhfagthar  sgriptuir  do  chomdach 

File  fallsa  do  ghradh  sead 
do  roin  a??-  ran  Ian  bhreag 
nil  aoinfer  ar  in  sgelsa  leis 
ni  shaorfin  e  &ir  ainbhfeas 

An  treas  puirt  ta  ar  do  phibh 
dergruathar  Chonaill  chearnaoi 
nior  sin  are  lamhsa  liri 
sga/i  an  &cht  finsgel  fabhuill 

'    Creidim  go  ttug  are  ruarthar  ten 
dar  chuir  len  ar  bhfpraibh  eiriii 
sni  chreidim  go  brath  g«r  rad 
2  mhile  ceil  a^'r  aonghad 
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^    Dirim  fos  sas  derbtha  liii 

Xiach  bfhagthar  a  sgeal  no  sgribhin 
dha  mile  mac  riogh  go  mbhuadh 
do  beitli  a  neirin  anenuair 

fO    Ni  dhern  sibh  dee/itaibh  a  riamh 

Sicht  derg  ruatbar  cbonall  ni  àernmd  chiall 

as  na?'  aonghniomh  go  mhet  suilt  *  *  iuilt  ? 

beith  do  thsior  mhaoidheamh  a  dhermai'd 

//     Mas  iasgadh  fòla  as  glacaibh  awcadh 

dherbhas  &n  lamhsa  dho  ndlegha?'  uirim 

fech  cia  dhifi  is  lia  do  thiim  ^  D     \'L- 

silamh  abhfolaib  e&chtrnin        SK^tLtJ^^^^^^  (sic  i^._y   '^'^^ 

"^    Feach  Con  accnuca  na  ccladh 

in  ar  lia  fuil  da  fasgadh  ^ , 

iomdha  meirge  in  ar  thum  alàmh  »  f'/-  ^^'cd^  '^"*l2r 

ni  hiuil  a»  sgelsa  ai>  seachran  ^     - 

/3  Ar  thuit  do  mh'^aibh  riogh  leis 

ar  magh  lena  fa  gaibhtec  greis 

da  ccuirthaoi  anenghad  ar  Chòii 

sair  do  bhiadh  aw  tualach  taobhthrom 

/^■f  Cath  chasglifie  as  cath  chuimaiV 

ina  catha  do  cuirgac?A  a?'  loch  feabhail 

aig  easruadh  ar  lochlafi  lir 

ca  roibh  hhur  lamhsa  &n  la  sin 

'  ^  Sna  cathaibh  do  cmreadh  liii 
aig  cosnamh  crich  heiri?ire 
iomdha  gealghlac  fa  corcra  gne 
do  mherclanaibh  nertmhar  naomhneil 

/^  Ag  tagra  riom  ni  beit  dhuit 
ni  me  piobuire  anenphuirt 
iomdhrt  Qdicht  2ar  bviidheach  baibh 
dherbhas  gur  liii  an  righ  laimh 

/  J  Stad  a  Dhearmaid  na  tagair  nios  mo 
ni  fheider  aw.  sgealsa  daithcheo 
ni  leat  are  lam  as  aille  dreach 
le  hardroc^A  eirmw  an  bhratach 
Tairing.^ 

'  End  of  quotatation  from  B.  B.     The  two  replies  by  Niall  Mc  Vurich 
which  follow,  are  in  the  R.  B.  only. 


THE   BOOK    OF    CLANRANALD. 

Fegra  a?"  diarmuid  m''  an  bhaird  *  o  niall 
j_  Biuiredhuigh. 

^     Labhradh  trian  chonguil  go  cinin 
na  biodh  Sineshhadk  fhiriuil 
da  neirigh  fraoch  ghoi??ih  na  bfer 
do  laochruigh  ghle  mhir  Ghaoidhea/ 

':"'      A  fhir  thagras  on  treibhsi 
mun  ab  ar  mi'an  maileisi 
na  hiarr  senchaiV^  chru  choll 
nar  nemhpailt  clu  comhlona 

Agair  gach  onoir  oile 

as  dlecht  do  reimh  rughruidhe 
giodhedh  leig  dlii  a  dhuiwe 
a  mbi  nar  mbreid  mbratuighe 

Inis  go  reigh  gach  robhaigh 
na  hiomraigh  ar  iomarbhaigh 
leig  feasda  thovadh  ga  tiir 
ni  cniosda  anfhaluidli  dfhadugh 

Fior  go  raibh  le  brigh  mbuaighe 
ag  curadhuibh  craobhrnaighe 
a  nagh  budh  docra  a  diiimghuidh 
lamh  chorcra  sa?i  caithiorghuil 

Da  eis  do  thraothsad  an  trein 

sliocht  uaibhrech  eochach  duibhlein 
fuil  ir  da  ttreine  an  treasac/A 
bhan  tir  eire  anuiresb^acZA 

"]   Tug  triath  dfuil  ir  sna  colla 
mar  ta  roin  san  ri  rolla 
le  recht  ratha  dfior  oile 
aecht  ccatha  seal  secA^muine 

Nach  cial  adhuis  do  ghui?i  gha 
gur  .huit  FeargliMS  afodha 
ger  gharbh  achlafi  san  chogadh 
bhudh  marbh  an  do  fhanadar 

Do  gabhadh  buaidh  is  bratach 
fola  hir  go  himertach 
sdo  bhi  ri  orrthuibh  re  headh 
dona  ttri  colluibh  cneasgheal 
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/^     h-àvìh  ann-Mht  datha  dheirg 

"  cuirid  ansoin  san  sroilmhèir<>- 
do  shior  go  chaithghreis  do  chur 
mas  fior  aithris  na  uughdar 

An  lawh  ga  lenmiii??.  line 
niagh  aill  fios  na  firine 
mile  bliaghai?i  le  broin  ched 
riaghail  is  coir  ar  choimhed 

/%  Lenuighsi  an  leòmhan  buighe 
a  neinig  uaine  oirthuighe 
saw  leirg  le  buagha  a  pugliaitj- 
meirg  do  chuala  ag  Cowchubha?- 

;       A  maighin  moighe  ratha 

an  la  churrtha  an  chruadhchatha 
ga  seoladh  don  chuire  chas 
budh  leomhan  uile  anàr?«hus 

/  <f-  Suaithefitas  hur  cowgail  chlaoin 
gona  aleomhan  na  leath  taoibh 
nach  derbhadh  Flafi  ga  ragli  ribh 
nar  dealbhctc/A  là??ih  an  idir 

Dar  lem  is  leo?«han  sni  l-hnh. 
■drmus  shil  ir  sg''  aon  agh 
raaith  an  fhiadham  F\a.nn  file 
go  riaghuil  ran  rithfimne 


^  f /)  r  XyTi/  '  ^  Tuigim  an  tagrafi  taodhg  dall  ^    t^l&^o^w-    ( c^c^^ 

■  ^'    '  — -^  y  ibh  eathach  duibhlen  dearbhàm 

^^  ge  be  leighfedh  a  lorg  lifi  Xzi^^LUJi^       ,,  ^     , 

ni  shenfagh  ord  i  uigifi  ^    ^  A-Llt^  - 


Mar  sin  leigther-  line  an  lawh 
anuacA^ar  in  gach  aon  agh 
sga«  a  buain  din  le  deahhadh 
dfuil  ir  7  eiremhòin 

Le  do  chosain  colla  ilais 

nrmhor  u\adh  dal  degh  chruais 
do  roinert  a  chleth  sa  chor 
7  leth  oirecA^  alban 

Bratach  baraiita  ar  mbruigline 
Idjnh  hudh  sela  ag  soJ/lha^Vle 
ler  gabh  daghfhon  na  ndrocbghall 
go  gla/i  sfera«?i  fionlochkmra 


^f'^ 


H- 
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'A  An  lamh  chet/iia  ag  cloiii  Domhnaill 

rill  ga?i  en  dream  ion  chomhlui?i?i 
anuaiV  anfuigh  a?'  fhoghluibh 
fuair  mauchidh  is  mathghajuhnuigh  / 

?*/      Learn  is  chii??ihain  sni  cian  uagh 

an  làmhsa  ag  brisdedh  horbshluagh 

do  gasruidh  ba  mhagh  monuigh  < 

gal  cosmhuil  rer  ccuradhaibh 

"2  Z'     Oram  ni  bherar  baii'e 

sesbhuiin  sealbh  iia  làochlai??ihe 

o  bhed  tuaighe  da  triiime 

le  med  buaighe  a?^  mbratuidhe 

5.7    A  fir  thriallas  don  tir  shiar 

uaimsi  giodh  urchuir  imcliian  | 

beir  na  gaoisin  ar  nglac  ra?m 
go  m''  Laoisidh  mar  labhrà??i 
Labh 


Fregra  ar  Eoghan  6  Donoile 

/    Nar  lem  choisnes  tii  clu  chuiil 
led  dhaii  ami<=  i  Dhoiiuill 
ag  airemh  chaithrem  is  chrech 
na?^  ghabh  tii  an  taithger  direc 

'J.'  Mar  taoi  ga.n  eagal  roimh  thuaigh 
acht  0  chonall  on  craobhruajgh 
is  truagh  gan  tu  aneawthuiremhach 
mar  aon  re  conall  cernach 

As  maith  an  tiupanac  tii 
bi  bin  no  gheibhir  niichlii 
mas  suain  is  coir  do  chlecA^adh 
do  sluagh  ar  chiofi  chais  mbertadh 

if-  Muna  coisnir  an  lamh  dherg 

na  chiiir  an  mhiic  saw.  sroilmheirg 
acht  tomhuil  a  tarr  astech 
mar  srumuil  conall  cernach 

'^hlM\U  b    Ni  derbhacZA  let  ar  laimh  dhsirg  ' 

'-^"^  '         dan  direch  taodg  i  huigin 

sgo  cuirfet  anaon  chethram  cam 
n'=  cuirfedh  taodhg  sa  leathrann 


^ 


6^  /%t^  6i^-w?c^fU^  ^i^^-^w^  ^^.>^vx^^  WC  /9ig  !>.  isiO^ 
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Puirt  nar  sineadh  ar  pib  riamh 
ruathai'  conuill  anim  chian 
ge  do  dherbh  a  lamh  sa  Ian 
nior  leanbh  a?'  sal  na  saorchla/i?* 

''      Gan  athas  an  rioghfhuil  ròigh 
mas  tu  a  deradh  do  begcoir 
an  deigh  tana  bo  cuailgne 
iomdha  anagha  aniomruaga 

Nar  leigh  tu  cath  ros  na  riogh 

cu  na  certcha  *  a  chosgarghrio??ih  *  chertclia  ? 

Concuhhar  Ferghws  na  bfecA^ 

na  morchlami  ir  a  neinfheac/i^  *  *  nem  ? 

/    Cath  eduir  libh  na  linibh 

caithreiwi  chongail  chlairinigh 
no  foghuil  Fergms  amach 
na  toghail  temrach  luachrach 

IC  Clesa  luigha  choin  chuluin 

troid  nar  bhobuir  ionfhuluiwg 
e  ar  ath  onach  fliacais 
tniagh  o  chach  n'=  cualadhas 

//    Baile  afuair  Fer  dia  a  ghuin 

m*=  nosa  is  Fraoch  m''  Fìoàhaigh 
da  mbetha  ar  mu'mntir  meidhbe 
do  chluÌ7inti  anuirsgèla 

ly    A  mhic  semuis  go  noige  òig 

duit  0  nach  leis  na  lorn  roid 
biadh  àbhràin  roinih  mar  roghain 
ni  glòr  abhloir  ealadhain 

/  :    Dod  mhaoidhemh  ar  m*^  an  bhai'rd 
a  hncht  eòlais  gare  aon  aiVd 
na  bviail  bos  re  bel  filir/A 
do  dhuain  chros  go  ccoiridhir 

Cret  fa  slointer  do  s\ioc/>t  ir 

cath  chninn  a  ccnocha  chlaidhmhin 
nert  sluaigh  an  chròdha  chreachac?/i 
còra  a  luaigh  re  laighnech^'6^ 

f  i    Ar  thuit  ar  magh  lena  leis 
guidhim  dia  riut  is  iiiis 
bha  sech  do  sliocht  eimhir  fhin 
ar  an  leith  a  deas  deirin 
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( Q    Na  dein  dear?raad  do  chloin  ir 

a  ccath  midhe  ar  a  rahoirghniomh 
%ur  thuit  mac  mail  go  mhaithibh 
do  laimh  ar  ccuifi  chècZ  chathuigh 

/  7     Mur  ata  uait  ar  iarruidh 

gabhail  sliocht  neill  llaoighia^M^y//!, 

ar  emum  anfhuifi  sgathuidh 

an  deghaiV//i  chuiii  cX\ed  chathMi///* 

/5    An  lamh  dherg  ni  choir  diarruigh 
do  riogfhuil  neill  naoighialka^r/i 
hudh  còra  na  naoi  nglasa 
do  chorugh  na  armwsa 

/7     Giall  Breatnach  borb  is  Phicech 
geill  sagsa/i  umhla  albanach 
do  ghabh  niall  an  toigfher  ten 
is  giall  choig  ccoigedh  Eireii 

J2  ^    An  lamhsa  chloine  colla 

fiiai'r  doibh  iomad  iirrama 
do  chuir  an  choròin  ma  ccen 
maille  re  honoir  Eiren 

A  sbliocA^  neill  mhoir  m^c  eochacA 

sa  shiol  chonaill  chruaidh  cbreachfagrA 
ni  hedail  ar  laimhne  dhuibh 
dàna  an  ègcòir  a  hiaruigh 

2 1-  Ni  mairefi  m*'  conmhidhe 

dua  neill  mhacha  a  meirtine 
rug  leònadh  ar  sgela  ar  sgol 
mela  is  eogaw  na  ughdar 

7,  \  \j\xcht  ealac/Ana  aicme  neill 
nar  diunarbadh  a  heirin 

m°  i  Doiluil  diol  gaire  *■  *  ghàir& 

na  ollamh  riogh  ro  naire 

Nar  leam 

Niall  m°  muireclhttv'^A.  ^ 

'  This  is  the  end  of  the  Red  Book  as  now  preserved.     The  last  page  '3 
nuialiered  311. 
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HIGHLAND  CLAN  GENEALOGIES  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[MS.  p.  176.] 

Genelach  chloiriiie  Ghiolleoin 

"S-  Eòin,  mh"^  eòin 
mh*^  aillin,  m''  loilin 
s(^       m*^  eachuin  dig 

mil'"  Lochlin  mhoir 
m*^  eochuin  oig 
m*^  eachuin  mhoir 
m^  Lochlin  catanaigh 
m'^  EachuÌTt  uibhir 
ni''  Lochhn  oig 
mh^  Lochhn  bhroinigh 

'!•  ca,mhsronach  'L  mhoir  7  is  bhuagh  athauig  tigerua  cholla  .1. 
iad  soin  ar  shocA^  Eoin  gharbh  mh'=  Lochhn  bhronncw^rA  'h  ca?«/t- 
sronaigh  .i.  tigerna  atrde  gabhir  ar  shoc/i^  DomhnuiU.  m'^  Lochhn 
nech  aroin  dilum.  re  ìngìmi  m.'^  each  thighern  chin  gherloch  (acAf 
nod  leat  gur  hadh  e  niall  on  dangadar  sliocht  neil).  Ba  tosgadh  a 
rugadh  acht  ise  m*^  inghin  Ia?-la  mara  da??,  derna  tigharna. 

m''  Eachdhuin  ruaig  na  cath 

m'^  Lochluin  lubanfa^A 

m"^  Eoin  duibh 

m"  Giolla  cholluim 

m"^  Mhaoihsa 

m''  Giollaeaoin  mhoir 
7  dir  cuid  oec  gur  on  Ghioll  eoin  mhoir  so  a  tanig  clann  choifidigh 
ar   a  nadhbar  go  roibh  birt  ni'=  aigi  .i.  Maohsa  o  bhfuilhd  clann 
Giolleaoin,  7  Coindech  o  bhfuilhd  clann  Choindigh 

Genelach  cloinne  Choindidh 

Mttrchad  mac  coiildidh,  m*^  eoin,  m*^'  coiiididh,  m"^  aongliws 
CYuiiu,  ^i'^  coindidhjj  m"^  Giolleoin  oig,  (jn'=  Giolleoin  mhòir,|_^m^ 
mwrcho^  m';J)gncha^■c/^5  m'=  Murchadh,  m.'^  Bpnchaidh,  ni'=  Murch- 
«rfA,jn^coindigh,  m'^  crin,  vm<=  Giolleoin  na  haird^  ciogh  be  è  soui 
do  tigearn  cloÌ7ine  Ghiollaeaoin,  m<=  Rrath,  m^  Maolsuthin,  m*^ 
Neill,  m'=  con  Condullai^A,  m*^  cellaigh,  m'^  Rrainc,  m*^  Ff'rchir 
abhrarùaigh,  m'^  Baigh,  m'^  Fionlaoich,  m^  Fe?'chir  fada  righ  alban 
o  bfmVid  clann  coindigh,  clan7i  chatan,  clann  Grigoir,  clann 
Fionguin,  clann  Ghuarr,  clann  Neill  Bharra  7  Ghigha,  clatiu 
NeacAtuin,  clann  Duibhshith,  7  morginuigh  mar  adir  cuid  mhor 
aoca 
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Geneiach  cloinne  mheig  Betha  a?z-  so  sios 

Conbhetha  mac  Dathchil,  m*^  Congainin,  m'^  Donsichaidh,  m" 
B«sanain,  m'^  CoiiiW,  m.'^  ForhnWaif/h,  ra''  CoTibueafi,  m*^  crerahthiiin,. 
m*'  Kochadk  bhinigh,  m*^  Eoghain,  m''  Ncill  •9"  g"  m*"  'Eoghadk  il'c. 

Genlach  m"  Caillin  an  so  sios 

GiollesbW</  fion 
m''  Giollesbw(/  bhig 
m'=  GioWeshuig  chaim 
m"  GioWeshuif/  ghruawie 
m""  Chaillwi  bhuighe  &c. 
m*^  Neill  ohhiil  m^ 
Neil  meilthart 
m^'  Cailliii  na 
maoille  mhaithe 
on  raithir  clan 
mhecaillin  reo  .  &c. 
m.^  Duibhne  dhed- 
ghill  on  raithir  ciann 
m''  Dhuibhne  reo  &c. 
m"  A^-tuir  oig 
o  hiuilid  clcuMi  Artuii' 

THE  ANTRIM    MACDONALDS,  FROM  THE  BLACK  BOOK.. 
[MS.  p.  178]. 

Colla  mli<=  Alusduir  m}^  Eoin  cathanaigh  7  Giollesbuig  na  mh*= 
aigesa  7  inghin  mh'<=  Uibhlin  fa  mathar  dho.  Do  m*^  ag  Gioll- 
easbag  .i.  Coll,  trui?"  m'^  ag  coll  eder  è  7  ingen  Raghnazll  mh''' 
Sèm«?'s  .i.  Giollotsbug  7  Raghnall  7  Alasdnir ;  do  thasban  an 
tallasdor  soin  è  fein  go  eafachtach  la  bure  doraig  aris  le  comision  ri 
Serluis  go  halbin. 

Raghnrtll  aranach  mh*^  Somhuirl  mli''  Aluisduir  mh'c  Eoin 
cathani  do  fuair  ceafiMS  shliocht  Eoin  nilioiV  .i.  iarlla  antrom.  Do 
ghabh  C(')ii-  ar  dhuithidh  o  ri  Sem^s  an  seismeamh  o  lijnui  ban  go 
corran  laran  obiit  1636.  et  sepultus  Mergia 

K\\\\h([(ir  m'^  Somhuirle  bu  duine  crogh  leagannta  an  gaisgech 
tioin,  go  liaithrigh  naghi  Sasganf^cli  7  chlan  uibhlin.  Do  chuaidh 
do  chugna?/ih  le  hinghin  dherbhra?'  athar  -i'  inghin  duibh  Shemm's. 
an  bhen  do  bhi  ag  0  Domneil  .i.  Aogh  mh*^  Maghnm's  anaghuidh 
Shagsanrtch  7  do  thuit  se  le  caipdin  Marmel  le  ha?;irts  oidhche  7  do 
beanadh  cheafi  de  ar  chrailoig  eabiiir  locha  Lapain.  7  do  chuiredh 
go  baile  atha  cliath  an  cen  7  do  chuireadh  achorj)  amainsdir  Bheirt^ 
Amuil  adeir  Brian  6  Ghuimli. 


^thu   Vi  ,  h'S 


^02 
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T 


if\OAA^i  ^  ' 


/      Mioii  sùl  Eirin  anath  cliath 

mo  ghràdh  àon  bhel  derg  nar  bhàoth 
cen  go  siodhshnùadh  cèim  òs  chàch 
a  ghnatli  fein  ga  mhiongruadh  maoith 

2  Da  bhi  dàirde  aniia  na  con 

ri  dibh  Cairbre  na  ccuach  seang 
ga  roibhe  cert  chlàr  na  bhfion 
òs  ciofi  chàigh  gwr  cìecht  acheiì 

3  A  bheith  gan  fhios  nior  bhaill  leis 

a  ghnàth  g?/sa  aniugh  a  nois 

ga  chèibh  mionmhaoth  clafmi/-  chais 

ga  nihall  suil  ghlais  rioghlaoc  rois 

i/     An  mian  bùdh  gnàth  àon  ghel  don 
aniugh  anàth  cliath  ga  chefi 
do  be  mian  amhalach  sèang 
ga«  chefi  dfhalach  don  fhial  fiofì 

5  Cen  are  fàbhra  dhosuidh  dhlùith 

re  frasaibh  garbha  re  gàoith 

ciall  mo  mhi  mheanma  os  cion  chàich 

mion  bhlaith  an  mloTiearla  maoith 

6  Fulang  snecA^a  ga  fholt  fiar 

do  chlechtadh  do  chruth  mar  smùal 
aon  chen  do  boirrdherca  ghnio?/ih 
sion  fhraoich  teiì  oighrenta  fùar 

'    Cen  anairde  ar  fhioghruibh  croifi 
a  airde  ni  hionghadh  liù 
diol  athògtha  accaithir  chuifi 
nior  thuill  taithir  cromtha  ciil 


ciiLk 


t/i 


K.C..M. 


7(    \Jm  ceiì  ngel  i  fhiachac^A  ùir 
gà  mhianghadh  teas  7  tùagh 
minic  braneoin  ar  fhud  nàigb 
go  ttug  dhàibh  glainfheoil  a  ghruaidh 

^    Ceiì  i  cholla  ga  ngath  geall 

do  bfhath  dò  chora  as  acciofi 
gwr  bhainidh  dhoibh  duaisli  an 
U  aisle  ghàll  gtir  chòir  fare  cioiì 

ID  Mionmhuine  le  adhhadh  shàoir 

mioiìbas  le  galluibh  na  ghrùaidh 
fhiodh  budh  coill  dag  fhosgadh  duin 
le  sùil  moill  alasdaiV  ùain 


ì 


(kiL'  > 


I 


4 


\  ^-  ÌSl^a^  iiU»j;<Uuv  \wsc  C*ec^,  ^^i'l- 
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//  Gnus  nar  go  nded  slio??igla«  seng  <v  -^   - 

sgel  ioughiy id k  Ic  each  on  chion 


/ 


Oilt^L      lWlJ.tl  lll-i'-^'-t /t-      i^      Vytl-\jlX      \JLL      V^lJlVyiX  ,  t  ' 

coin  coimeda  chriche  gall  C^^-vv^^M-A.^^ 

foigbega  achlafi  bfithe  bfiofl 


/Z    Geall  on  ròs  ag  gris  aghruadh 


/ 


•An  cen  fos  mar  do  bhi  slan  ^^"^  -  -^  ^^  -xleiiA<v  T 

gare  chleith  do  bisen  sdo  bliiadh 


abheith  ria?;ih  iseall  iiiur  bhaill 


if 


/3      A  ta  uai?«.  anaol  mur  *  ghall  *  anàolmhùr  ? 

mo  chen  da  chaomhchul  chuachbhfioii 


■  fe^  .  braighe  rem  breithsi  na  ccion  .-?    .      »        <) 

cen  an  mb'^^si  Maw-e  ar  mion  ^VtU-^QjXSlj 

Mioii  sul  eimm  anath  cliath 

Uo  chuir  a«-  lòigshe  diachabh  ar  Ghallabh  ceii  Alasdraw.  do 
thabhart  nuas 

Clan  Aonghifs  mhi<=  Semwi's  mi>=  alusdran  m''^  Eoifi  chathanai^A. 

Aos  a/i  tigerna  1607  .  a?i  tan  do  milledh  Giollasbuig  dubh 
nihic  Aonghws  m*^  Senilis  Sa?i  bhliaghain  cethn-à  do  gabh  m*^  cailin 
tig«'nas  chin  tire,  sa?i  bliac?/iain  cheiAna  do  èlòigh  na  hiarrluid  a 
heirin.  Aos  ati  tigerna  1615.  Fa  fheil  brid  do  brisdedh  dun 
naomhoige  7  do  gabhadh  Aonghws  og  mh*^  AonghMS  m''^  Semm's  le 
tigerna  chaladtra??,  7  do  crochadh  è  Dun  Edun.  De  eloig  Semus 
<jg  m*^  Aonglms  mhi*^  Semwis  a  Dun  Eidean  le  Alasdair  mh*^ 
ragnrtill  mh^c  Domhnuil  ghlais,  Theasda  Semus  og  mh'=  Aonghus 
mi"  Hèmuis  a,n  Lunduirt  Do  bhi  ar  fògra  dho  4  bliagan  roimh  soin, 
do  chuir  ati  Ri  iarri  a.ir. 

Triuir  m*^  ag  Giolla  esbag  dubh  m'=  Aonghtis  m'c  Sèmuis,  edhòn, 
Eoin  7  Huisduin  7  Giollesbag  .  clafi  inghen  Aongh;<s  mi°  Sèm«^s, 
Maw-e  do  bhi  pòsta  ag  Domhnall  mh'=  Ailin  tigerna  clain  ragnall 
mathair  eoin  mhiiideortuidh  7  Margre^  og  do  bhi  ag  Ragnall  mh'' 
ailin  mathair  ragnazll  òig  7  clawme  eile  7  Anabla  do  bhi  posta  ar 
tigwna  na  learg  cheiiltir 

Ah/sduir  mh<=  Ghiolla  Easbuig  m'^^  eoin  m'c  Alasduir  m'"' 
Dom»rtill  m'c  Alasdair  m''^  Ragnaz'll  Bhain  a  cf.  sììocht  Ragnaill 
Ragnrtj'll  Bhain  m*"  Eoin  mhoir  m'<=  Eoin  m^c  Aonghws  6ig 

SliocAi  Eoin  mhoir  mi<=  Eoin  m'"^  Aongh-ws  òig.  Do  be  a/i 
taongh?<sa  mh'^  Hexnuis  tigerna  'He  7  Cheiiitire  7  Diuraigh, 
(ihiodhaigh,  Colbansainsaig  7  na  seacht  ttuath  Glineach  aneirm/t. 
Eoin  cathanaoh  m'=  Eoin  m*<=  Domnaill  Ballai^A  mi<=  Eoin  mhoir 
7  dhias  m'=  .1.  eoin  og  7  Domhnaìì  Ballach  og  Do  ghabhall  le  feill 
le  m*^  ceaain  a  noilen  Fion  laga?«.  a  hile  7  do  croch  an  Dun  'Edan  iad. 
Alc(sdair  mh*^  Eoin  chathanuidh  an  m*^  DomnaiW  fa  dheir«^/i  do 
bhi  don  tsliocA^  soin. 
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Cuigea?'  m*^^  do  bhi  ag  Alasduir  nih'^  Eoin  cliathanuigh  a  iiegiiuis 
Dhonmaill  Bhallaigh  do  bhi  dall.  Triiir  dhiobhso  do  dhul  sluagh 
mhòr  gheirm?^  .i.  Senwts  7  Aonghws  uabhrech  7  Somharle,  go 
ndea?'nadh  longhphort  leo  an  gleii  seisg  sna  glinibh.  '0  iieill  .i. 
Seaan  mh'^  chain  bhacuidh  mi"  cuifi  111''=  Eiuri  mi"  Eòghan  do 
thabhaw't  amais  longphort  orra  7  aonghws  iiabhrech  do  mharbhadh 
an.  Senilis  do  gabhail  biiailte  an  7  do  eg  Dun  dheanaiii  7  do 
cuiradh  a  nai'rdmach.  Somhaùle  ar  mbeith  fada  nr  laimh  dho  do 
leigedh  as  è  7  do  phòs  Maire  inghen  chuiil  bhacuidh. 

Colla  mh'^'  alasduir  m'<=  eoin  chathainuigh  an  treas  m*^  fa  sein 
dhiobh  do  rug  an  rut  as  lamhuibh  chloin  uibhlin  do  eg  an  Di'iu 
ipsi  .  7  do  eisin  do  gab  Sonuiirle  tighn-nas  an  rut 

OSSIANIC   POETRY  OF  THE  BLACK  BOOK. 

[Here  we  give  the  three  Heroic  or  Ossianic  poems  which 
appear  in  the  Black  Book.  The  "Ages  of  the  Feinu"  appears  on 
page  172,  and  is  followed  on  page  173  by  "  Cnoc  an  Air." 
Deirdre's  Song  appears  on  page  95. 

Ages  of  the  Feinne] 

Accen  -O-  mhliadhna  inair  Fionn,  cehns  ar  Fhionuibh  eiren 

o  mogha  nuaghad  na  nech,  ri  gan  ua7/ta?i  gan  eitech 
•6.  fichei  bliaghaiw  fa  dho,  7  "x-  hliadhna  ni  is  mo 

saoghal  Fhiil  fa  shen  fa  rath,  fa  bhiiaigh  7  fa  thro»i  cliacli 
Do  be  saoghrtll  Oisire  mi*=  Fin,  3  cH  bk'«gui«,  go  haobhin 

5  blirtfZAna  deg  fa  dho,  mi  is  sechtmhuin  is  en  16 
20  hViadhan  sa  18',  saog«ll  Osgair  is  ni  breg 

g(tn  troigh  ar  ais  agCMr  catha,  acht  breith  giall  gach  ao;ifhlatli 
Tri  bliac7/ina  deg  7  2  che^,  saogall  Chaoilte  na  mor  echf 

on  la  rugadh  fial  fion,  gur  baithed  è  accroi??tlin 
Naoi  fichet  hliadhna  go  hecht,  saoghal  Chubhill  fa  mor  smacht 

cios  a?^  doman  do  do  dhail,  si  go  Laighen  do  thogbhail 
Ceithre  che^  loììad/iaìn  acht  mi,  saogal  Ghuill  m^''  Mor??a  a?nbri 

uar  leig  nech  sia?-  no  soir,  liadha  gan  co??iArag  aonfhir 
Secht  fichet  hViadhna  fa  sheòl,  saog«/  Chonai?i  na  ccojinsgleo 

ag  iomarbhaigh  eter  an  Fhein,  re  bualrtc?/i  dorn  le  dqiwiAcin 
6  fichet  hliadhna  fa  do  deg,  saogrtll  mi<=  Lughf^'ch  re  aeg 

ar  ghoil  ar  ghaisgedh  ar  ghren,  aon  bharr  maisi  laoch  eiren 
H  Hchet  hliadhna  re  suirghc,  saogrd  Dhiarmuid  i  Dhuunhno 

naoi  blirtc?/aia  don  mhrtcao;«/i  og,  le  cluidhche  ar  luib  sar  liath- 
raid 
5  •  20  •  hliadhna  is  derbh  liowi,  saogal  Cha^'rill  mho//'  m'<^  Fin 

nir  tarrla  comhrag  la>in,  nar  bhen  Ca/rell  as  achcfi 
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Ciioc  an  Air. 

( 'noc  anaiV  a/i  cnocsa  siar,  go  la  na  braith  bid  da  ghamre 

a  Phadruig  na  iiibachall  mbàn,  ni  gan  fath  tugadh  a/i  tainwi 

hmis  masa  cumhai/i  leat,  aua  Chubhaill  nach  beg  bròn 
abai?-  biadh  mo  hhennncht  let,  seel  fire  sna  can  go. 

As  triiagh  an  ni  rer  an  me,  a  m(h)ic  Albruwm  na?-  er  nech 

an  sgel  ro  fhiathfroig(h)is  diom,  innsim  ar  sgath  riogh  na  mbreth 

La  da  ndechaiVZ/i  Fiou  na  bhflegh,  is  Fian(n)  Eirefi  na  ngredh  seng 
ar  Ml  chnncsa  lion  a,n  slòigli,  nior  begal  doibh  techt  re  accenji 

En  bhen  do  bailie  no  grian,  do  chi  anFhiare(n)  ag  techt  sa«-  leirg 
do  mhac  Cumhnil(l)  (insivi  dhuit),  bencuis  rioghai?i  an  bhruit 
dheirg 

Cia  til  arioghai/i-  ar  Yionn  fein,  is  ferr  meiii  sis  aille  dealbh 

fiiaim  do  ghotha  is  bine  lifi,  na  ahhdl  re  seivvi  gio^i  gur  searbh 

Niam/tan  nuachrothach  se  maìnìn,  inghen  Doilbh  m^c  Dòlair  fhifi 
aw-driogh  Greg,  mo  m(h)allacA«  air,  do  r^  me  do  thailc  mh''  trein 

( ^'Yed  do  bheir  ga  sechna  tii,  na  ceil  do  ruin  oirn  anocht 

dill  do  c(h)o??irag  ar  do  sgath,  gabham  do  laimh  ar  do  thocht 

An  ri  Hoin  ga  ttiigas  fuath,  do  ròifi  adubbghùal  do?;i  ghnè 
cluas  is  urball  is  con  cait,  do  bhi  air,  nior  bhait  an  sgeimh 

Dimches  an  domhan  fa  tbri,  nior  fhagbhas  ri  ami  no  fiaith 
nar  iarras  acht  sibhsi  aVhian,  snior  ghell  tr/ath  manacal  air. 

Ainigfed  tu  ainghen  òg,  ragh  mac  CumhuiW  nar  chlodh  vianih 
no  go  ttuitfid  ar  da  sgath,  na  secht  cathsa  ata  aw  Fhian 

Ar  an  laimhsbi  ortsa  a  Fhin/i,  is  guais  lin  go  dernuis  breg 
a?i  ti  re  teichij^  ab(h)fad,  tuitfidh  leis  cath  7  ced 

Na  dein  iomarbhaigh  as,  afholt  cas  ar  dhath  anoir 

snach  tainic  aon  laoch  accein,  nach  full  sa?i  bhfein  fer  da  chlodh 

Is  gerr  go  bfacamar  uainn,  ri  fer  ccaitcen  fa  cfwaidh  lamh 

nior  bheaniiidh  snior  umhlaig/i  dFhionn,  sdo  iar?'  cath  tar  cWioun 
amhna 

Teid  dheifi  ced  laoch  na  dhail,  do  bferr  la?/ih  an  latha/r  gleò 
nochar  thill  nech  dibh  ar  ais,  ga?i  tuitim  le  Tailg  mhac  Treoin 

laruis  OsgMr  ced  ar  Fhion,  ger  bholc  lin  e  do  liiagh 

dul  do  cowihrag  an  laoich  loin  mar  do  c(h)onairc  dith  na  sli'iagh 

Do  b(h)eiriwi  ced  dhuit  ar  Fion,  giodh  olc  liowi  do  thuiti»2  trid 
eiridh  beir  mo  b(h)enac/«^  let,  cuÌ7/iAnidh  do  ghal  is  do  g(h)niomh 

20 
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Fedh  choig  oidhche  fed  5  la,  do  bhi  a?i  dias  sm  nar  thlath  iileic 
gan  bhiagh  gan  choladh  ar  dhi  suain,  gur  thuit  Tailc  Ic  buaidh 
me  mhic 

Do  leig  sin  tri  garrtha  os  aird,  sa»  chomhrag  s'm  nar  thlath  gloi-j; 
gair  chaoiiite  far  thuit  dar  bfeinw,  eda  ghà(i)r  mhaidhfe  fa  vg 
Thailc 

Nia7?iAan  imachroch  mor  an  an  hed  mar  do  choinaic  med  anair 
ghabha.s  natre  an  ghruadh  derg  ghlaw,tuitis  marbh  le  med  imiie 

Bas  an  rioghna  dels  gack  mlc,  ase  is  mo  do  chui'r  ar  chach 
ar  an  cnocsa  des  accliath,  do  bhaisd  an  Fhian  cnoc  anai'r. 


tiecU^A  Pi^  ,^^l'  Deirdrè 


Glean  do  gach  meas  iasgach  linach 
antulcha  corrach  as  aill  crnnicht 
bheith  dho  iomradh  dhowsa  as  derach 
glean  beagach  na  mbuabhall  mbeanach 

Glean  cuachach  smaolach  lonach 

biiadhach  anfhoraois  do  gach  siouach 
glean  creamliach  biolrach  mongach 
seamrach  scothach  barchas  duillach 

Bin  goth  fiadhuid  druiwidherg  bhallacA 
faoi  fhiodh  àaraigh  as  maoilin  mhullach 
aga  greagh  is  iad  go  faiitach  *  *  faist'^ch  ? 

na  làoigh  abhfalach  sa  ghlen  bhilach 

Glean  na  caorthan  go  ccnuas  ccorcra 
go  meas  molta  do  gach  ealta 
Parthas  suain  dona  brocaibli 
anuamhchaibh  socra  sa  ccuan  aca 

Crlean  na  seabac  sulghoj-m  eghtach 
glean  iomlan  do  gach  cnuasach 
glean  na  mben  lesach  peucach 
glean  smeurach  azVnach  ubhlach 

'Glean  na  ndobhran  8lio?;i  dhon  smotach 
o8  cen  la^gaigh  is  bin  guth  bocach 
is  iomdha  gèis  thaobhgheal  shocrach 
is  eigne  urach  re  taobh  leacach. 

Glen 
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GENEALOGY   OF   CLANRANALD. 

We  here  give  the  genealogy  of  Clanranald  from  the  present 
time  as  far  back  as  Adam  !  The  portion  of  it  from  1715  till  now, 
we  are  responsible  for ;  the  rest  is  in  the  Black  Book,  though  not 
given  in  one  place. 

Ginealach  Chloinne  Kaghnaill  an  so  sios  ; 

An  t-Admireal  Sir  Raghnall  ^ 

mac  Raghnaill  mhic  Eòin 

m  •  Raghnaill  ui  ■  Raghnaill 

m  •  Dhomhnaill    Ghuirm,     fir   Bhinne    Bhaghla    agus    tighearna 

Chloinne  Raghnaill, 
mhic  Raghnaill  òig  m  •  Raghnaill 
m  •  Ailin  m  •  Eòin  Mhuideordaigh  (obiit  1584) 
m  •  Alasdair  m  •  Ailin 

m  •  Ruaghri  m  •  Ailin,  o  nabartar  Siol  Ailin, 
mhic  Raghnaill,  on  raitear  Clann  Raghnaill, 
mhic  Eòin  a  h-Ile  (John  of   Isla,  first  Lord  of  the  Isles,    obiit 

circum  1386), 
mhic  Aonghusa  'Oig  m  •  Aonghusa  Mhoir 
m  ■  Domhnaill,  a  quo  Clann  Domhnaill, 
ni-  Raghnaill  m.  Somhairle   (obiit  1164,  the  great  "  Somerled  of 

the  Isles,") 
m  •  Giolla  Bhrighde  m  •  Giolla  Adhamhnain 
m  •  Solaimh  m  ■  Meargaigh  2 
m  •  Suibhne  m  •  Niallghusa 
m  •  Maine  ^  m  ■  Gofraigh 
m  ■  Ferghus  *  m  •  Maine 
ni  •  Earc  m  •  Carran 
m  •  Eochach  m  •  Colla  Uais,  Aird  Righ  (High  King  of  Ireland  from 

■322  to  326), 
m  •  Eochach  Duibhlein  m  •  Cairbre  Liflfeachair,  A.R.  ^  (obiit  284), 

^  Translated : — Admiral  Sir  Reginald  Macdonald,  son  of  Reginald,  son  of 
John,  son  of  Ranald,  son  of  Ranald,  son  of  Donald  Gorm,  of  Beabecula  and 
Clanranald,  son  of  Ranald  Og  sou  of  Ranald,  sou  of  Allan,  sou  of  John  of 
Moydart,  son  of  Alexander,  son  of  Allan,  son  of  Rory,  son  of  Allan,  son  of 
Ranald,  son  of  John  of  Isla,  son  of  Angus  Og,  son  of  Angus  Mor,  sou  of  Donald, 
sou  of  Ranald,  son  of  Somerled  of  the  Isles. 

^  B.B.  Irish  genealogy  gives  Medrnir/e  ;  Keating  gives  Medraide. 

■'  This  Maine  is  not  given  in  the  History  of  the  Clanranald  Book,  but  it  is 
in  the  Irish  genealogy  of  the  B.B.,  in  Keating,  and  in  Skene's  genealogies 
taken  from  the  Books  of  Ballimote  and  Lecau  (Celt.  Scot.,  III.,  4'^G). 

*  Fergus  is  called  in  B.B.  Irish  genealogy  "  Ferghus  Mhoire  mhic  Carthoin 
m"  Y.ochaigh  (ar  shliocAf  a»i  Eocha^V/A  so  ataid  clan  Duibhghuill)  mhic  Cliolla 
uais,  &c.     Skene's  genealogy  makes  Fergus  son  of  Ere,  son  of  Eochaigh. 

^  Contraction  for  Ard  Righ,  Eaug  of  Ireland. 
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m  •  Cormaic,  A.R.  (246-266),  m  •  Airt  A.R., 

m  •  Cuinn  Cheud-chathaigh,  A.R.  (Conn  of  the  Hundred  Fights, 
obiit  157), 

mhic  Feidhlimidh  Rechtmhuir,  A.R.,  m  •  Tuathail  Techtmhuir. 
A.R., 

m  •  Fiachach  Fionnala.  A.R.,  m  •  Feradhaigh  Fiomifechtnaigh,  ^ 
A.R., 

m  •  Criomthainn  Niadhnair,  A.R.  (Birth  of  Christ  in  Crimthan's 
eighth  year), 

m  •  Lngdheach  Riabh  ndearg,  A.R.  (Lugaidh  of  the  Red  Stripes), 

mhic  nattri  Fumemhna  (the  Three  Fair  Ones  of  Emania), 

mac  n-  Eochdhach  Feidhligh,  A.R.,  m  •  Finn 

m  •  Finnlogha  m  •  Roighnen  Ruaidh 

u\  •  Esamain  Emhna  (of  Emania)  m  •  Bk\thachta 

m  •  Labradha  Luirc  m  •  Enna  Aignigh,  A.R., 

m  •  Aonghusa  Tuirmigh  Temhraigh  (of  Tara),  A.R.  (obiit  32a  n  c). 

m  •  Eochadh  Ailtlethain,  A.R.,  m  .  Oilella  Chais-fhiaclaigh  (Bent- 
tooth  Oilell),  A.R., 

m  •  Connla  Chruaidh-chealgaigh  (or  Caomh),  A.R., 

m  •  larruinn  Ghleò-fathaigh,  A.R.,  m-  Melghe  Molbhthuigh  (Praise- 
worthy), A.R., 

m  •  Cobhthaigh  Chaoil-bhregh,  A.R., 

m  •  lughaine  Mhoir,  A.R.  (regnavit  633-673  B.C.), 

m  •  Eocliach  Buaidhaigh  m  •  Duacha  Ladhraigh,  A.R., 

m-  Fiachach  Tolgraigh,  A.R.,  m  •  Muiredhaigh  Bolgraigli,  A.il.,. 

m  •  Simoin  Bhric,  A.R.,  m  ■  Aodhain  Ghlais 

m  •  Niiadhad  Finnfail,  A.R.,  m  •  Giallchadh,  A.R., 

m  •  Oiholla  Olchaoin  m  •  Siorna  Saoghahiigh,  A.R., 

m  •  Dein  (Dian)  m  .  Demhain 

ni  •  Roithechtach,  A.R.,  m  •  Maoin 

m  •  Aonghusa  Olmucadha  (Much-swined),  A.R.,  m  •  Fachach  Labh- 
rainne,  A.R., 

m  •  Smiorghuill  m  ■  Enbotha 

m  •  Tighernmais,  A.R.,  m  •  Folkiigh 

m  •  Ethreoil,  A.R.,  m  •  Ireoil  Faidh,  A.R., 

ni  •  Erenihoin,  A.R.  (regnavit  1698  to  1684  B.C.) 

m  •  Mileadh  Esbaine  ^  (of  Spain), 

m  •  Bile  m  •  BreogazVi 

in  •  Bratha  m  •  Deghfhatha 

^  Thi.s  name  is  lost  in  the  geiiealogy  of  the  Book  of  Clanranald. 

"  Mile  of  Spain  was  married  to  Scota,  claugliter  of  Pharaoh  Nectonilius, 
who  bore  him  six  sons,  inter  alios,  the  famous  three,  Ir,  Eber  Finn,  and 
Eremon.  The  sons  of  Mile  "took"  Ireland  in  1700  B.C.  from  the  Tuatha- 
De-Danaun,  or  the  God-race  of  Dana. 

Tlip  ))edigree  from  Mile  to  Adatn  is  from  the  Irish  (Jenealogies  ia  tlir> 
Black  I'.iidk.     Keating  gives  a  like  list. 


THE    BOOK    OF   OLANRANALD.  309 

m  •  'Earchadha  m  •  Ealloid 

ni  •  Nuad  att  m  •  Moniiail  ^ 

m  •  Feibhric  Ghlais  m  •  Adnoin  -  Fhinn 

m  •  Eibhe?-  Ghluinn  Fhiun  m  •  Laimh  Finn 

m  •  Adhnamoin  m  •  Tait  [or  Tath] 

m  •  Oghamhain  m  •  Beoamhain  [Beogamhan,  Keating] 

m  •  Ebher  Scuit  m  •  Sruth 

m  •  Easru  m  •  Gaoidhe^/  Ghlais 

m  •  Nuil  '^  m  •  Feiniusa  Farsa 

ni  •  Bat  [Baath,  K.]  m  •  Magog 

m  •  lafeth  m  •  Noe 

m  •  Laimhiach  m  •  Metasalem 

m  •  Enoch  m  •  lareth 

m  •  Malaleil  m  ■  Canaiu 

m  •  Enos  m  •  Seth 

m  •  Adhaimh. 

^  Menual  (Keating).     His  father  is  projjerly  Nuadha,  genitive  Nuadhat. 

*  This  name  is  not  in  Keating's  historical  account,  but  it  is  in  his  Irish 
pedigrees,  which  are  founded  on  exactly  the  same  authorities  as  the  B.  B. 
Irish  lists,  agi'eeiug  generally  verbatim,  even  in  the  digressions. 

^  Niul  (Keating)  was  the  contemporary  and  friend  of  Moses,  and  was 
married  to  Scota,  Pharaoh's  daughter — the  bad  Pharaoh. 
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The  first  notice  of  the  existence  of  this  MS.  appears  in  the  preface 
to  J.  F.  Campbell's  Leahhar  na  Feinne  (page  viii.,  heading  T). 
It  was  recovered  or  discovered,  like  so  many  others,  in  the 
Advocates'  Library  presses,  by  the  late  D.  C.  Macpherson,  pro- 
bably in  1872,  when  Mr  Campbell  was  putting  his  work  through 
the  press,  for  he  either  could  not  or  would  not  print  any  part  of 
it  in  his  book.  The  probability  is  that  it  was  thus  discovered  too 
late  for  Leahhar  na  Feinne.  Dr  Cameron  had  a  very  high  opinion 
of  this  collection,  and  carefully  transcribed  the  whole  of  it.  We 
print  it  here  in  its  entirety, 
h  V  (  The  MS.  is  of  coarse  not  included  in  Dr  Skene's  Catalogue  of 

\ '  ^  .  the  Gaelic  MSS.  in  the  Advocates'  Library,  the  number  of  which 

^Vrv«^  '  is  65.  It  belongs  to  the  extra  MSS.  discovered  or  presented  since 
Dr  Skene  formed  his  list.  The  number  XIV.  is  possibly  Turner's 
own  catalogue  place  for  it.  That  it  was  in  Turner's  possession 
is  evident,  for  his  name  appears  on  it  (p,  45),  with  the  date  1808. 
Besides,  Turner  was  an  inveterate,  if  not  notorious,  collector  of 
MSS.,  some  of  which,  fortunately,  have  found  their  way  into  the 
Advocates'  Library,  notably  numbers  54  to  57  of  Dr  Skene's 
Catalogue. 

The  Manuscript  consists  of  two  parts — the  main  body  of  the 
MS.,  which  extends  from  page  25  to  page  196,  and  the  first  part, 
which  makes  only  five  leaves  of  nearly  quarto  size,  the  leaves  of 
the  main  work  being  somewhat  smaller.  Two  detached  leaves 
appear  between  these  two  ill-assorted  parts  The  first  portion 
is  possibly  an  attempt  to  renew  the  dilapidated  leaves  of  the 
original  manuscript,  for  it  is  newer  than  the  main  body.  The 
main  MS.  belongs  to  the  middle  of  the  last  century,  and  is  written 
in  good  ordinary  English  script  of  the  time.  The  date  1748  and 
the  name  Cameron  appear  on  page  54,  and  the  work  is  clearly  of 
Argyllshire,  or  rather  of  Kintyre,  origin.  Its  contents,  in  regard 
to  this  and  other  points,  speak  for  themselves. 


THE    TURNER    MS. 


311 


[tl 


(TURNER)  No.  14. 

Marbhrainn 
Eoin  Diuc  Earreghaoidhiol 

[    Tuirseach  an  diiigh  criocha  Gaoidhiol 

Galach  deurach  Clauna  Gall 

0  chairgheadh  na  leaba  Roilge 

N  t  saoi  nach  diomair  cealg  no  feall 
"..   Glac  a  Bhreatain  cuUaidh  bhròin 

'S  bidh  silleadh  do  dheor  gun  tàmh 

Chain  thu  ceann  do  chath  s  do  chliar 

Do  chpidheamh  do  sgiath  s  do  sgeimh 
!j;  Prionnsa  cumhachdach  nan  Gaoidhiol 

B  iomlan  a  cheutfaidh  sa  bhrigh 

S  bhuiligh  shubhailce  's  athreis 

Riamh  air  leas  a  Riogh;ichd  sa  Riogh 
if  An  Leoghan  Mordhalach  feai'gha 

Bh'  aig  Alba  mar  ghriann  s  mar  cheaun 

Sa  dhorduigh  Dia  o  aois  a  leanbuis 

Mar  dhion  's  mar  thearmann  da  chlaim 
■"  Ar  Cuchuluinn  's  gach  Cearnghabhaidh  *         *  [beam-  ?] 

An  curidh  romh  maidhmadh  na  sluaidh 

Chriothnuigheadh  sigheilleadh  dha  gach  namhaid 

'S  as  gach  bàir  se  blieireadh  buaidh 
(j  B'  òg  re  haghaidh  balla  's  blair  e 

Air  cheann  chàich  re  cosnadh  cliù 

Sa  ghloir  aig  comhfhàs  le  bhliadhnuibh 

Dealradh  mar  a  ghrian  ga  uir 
''  A  shluadh  Bhretan  banmhas*  duibh  *Canmhas 

Feitheadh*  le  sguaimf  as  gach  blàr  -^' Teitheadh  1 

Nis  a  dhinnsios  ar  mibhuaidh  dhuinn  fsgaoim  % 

^  Ceann  an  t  sluaidh  bhith  'n  leaba  lair 
0  S  aguinn  a  bha  n  ceannphort  buadhacli 

Dhumhluidh  uabhar  Spainn  's  Frainc 

Sparr  gu  teann  a  shrian  san  dig  riii 

S  bhuin  araon  diu  sioth  gun  tainc 

Se  dhoirteadh  an  cuirp  a  namhad 

Tairrneanach  na  frasa  garg 

Gun  sgath  romh  chloidheamh  no  luaighe 

Bheireadh  buaidh  romh  theine  dhearg 
tir  namhad 
fheach  iad  cruas  a  Lann 
gach  Cuirt  san  Eorpe 


<? 


Bheu-eadh  buaidr 
*»i  L  ^  n  fC  '^r  Measail  alloil  e  n 
1/.  b.:?'  I    '      ^    'S  trie  a  d' fheacl 

\  B'  uamhunn  do  q 


IfufL'i&lfvaAM 
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Chriothnuigheadh  an  sloigh  romh  ainni 
//    Riogh  na  bhfear  a  biiaisle  cail 

Thionoil  gu  h  iomlan  na  chroidh  ^   ^^  Sm.^i^jMM^ 

Dhoirneadh  uaisle  Flaith  no  Riogh  '  /  V^  3^' 

I ''  Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreitli 
'M  Riamh  nar  chlaon  a  leith  on  choir 

A  chroidh'  bu  treimhdhireach  iomhm 

Nach  tiondoigheadh  impidh  no  or 
■'    Athair  dileaa  caomh  a  Dhiithcha 
■fee  Cuirteoir  bu  Mho  Muirn  is  meas 

'Sa  Chomhairle  be  cisde  'n  eolais 

Air  cheann  sloigh  bu  chonsbal  deas 

Bu  dileas  a  ghradh  do'n  eaglais 
7s'  Sheas  e  'n  eagal  Righ  nan  Gràs 

Bu  dual  do  thug  aitheach  Rioghoil 

Am  fuil  mar  lodhbairt  na  cas 
/■  Mheas  iad  mar  an  gloir  thar  chach 
"^'  Seasamh  air  a  sgath  sa  bheum 

'S  nior  thug  foirneart  bas  no  priosun 

Orr'  on  fhirinn  sjach§tdh  ceum  y 

,  .'  Bu  chiuine  na  ciuineas  an  sith 
'xlo  B  fuileachdach  discir  a  bhfearg 

Calma  's  gach  linn  re  h  uchd  sluaidh 

Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 

Ach  Eoin  uaill  is  gloir  Uicthuimhne  ^ 
[./   Tionol  iomlan  gach  sarbhuadh 

Grian  na  Heorp'  ar  sgiath  's  ar  sgeimhne 

Seircin*  neamh  is  gradh  nan  sluadh  *  seirean  ? 

fi>   S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 

Re  bàta  le  gaoith  sa  chuan 

Clio  n  urr'  ar  sgiobair  san  sdiùir 

Ghrad  sgobadh  ar  cumpais  uainn 
ì^   Air  sgibadh  gu  frithir  fann  -^ 

Gun  suil  an  ceann  air  fir  iùil 

Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 

Dhfuaduigheadh  ar  croinn  is  ar  siùil 
1%   Chain  sinn  gu  beachd  ar  fear  stiubhridh 

Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 

Se  shaoradh  sinn  as  gach  stoirm 

Sa  dhibneadh  gach  onfa  dhinn 
IL/    S  cuimhne  leinn  bliadhna  chuig  deug 

Le  beagan  ceud  s  tri  mile  sluaidh 

Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 

S  thug  da  n  trenaibh  deanall  cruaidh 
2l j!^T)hiogha,in  gu  dileas  da  Righ 

1  JRead  Uidhuimhne.     See  p.  318,  Jine  13. 


^/ 
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Ach  sheas  a  dh  a  Righach  sa  bhearn 
S  nior  lig  bainne  fol  a  Gaoidhiol 
Ach  mead  diu  reubadh  sa  blar 

?.?Nois  ta  na  Cinnidh  ga  chaoi 
Taid  uile  da  dhi  fa  sprochd 
Da  m  biadh  e  mar  bu  ghra  re  n  cùl 
Cha  n  failhiiodh  an  dull  re  h  ioch 

2^-Ta*  ard-righ  Bbretann  gu  treith 
Cleite  churr  a  sgeith  da  dhi 
A  charaid  riamh  nar  chlaon  e  leas 
Chum  na  laimhe  deis  no  cli 

'j^^T-a.  Bretanu  uile  fa  bhron 

Ta  sdiùir  fa  Lochrann  sa  fa  sgiath 
Air  Oirdhearcas  a  bhriogh  sa  bhuadh 
Mac  a  b  uaisle  dhoil  i  riamh 

^A  Dunèidion  fa  thuilteach  deur 
Fa  curaidh  treun  is  fa  treoir 
Fear  a  cabhair  s  gach  cruaidh  chàs 
Se  sheasamh  ga  bhas  a  coir 
Se  dhinnis  do'n  Riogh  le  colg 
Ntra  bhagair  na  fheirg  a  sgrios 
Nach  suigheadh  a  clann  gu  callna 
Re  faicsinn  a  Tara  leis 

rV   N  tra  mhioghair  e  Alb'  a  phairceadh 
Sa  lionadh  Ian  fiadh  is  earb 
Thigeadh  mo  Righ  ghleusadh  chon 
Chum  bhith  reidh  airson  an  sealg 

P  ■''    Nuair  a  dhiusgte  meirg  an  Tuirc 
'Sa  ruisgeadh  e  thuisg  re  feirg 
A  chomhairle  a  Chuirt  is  an  Campa 
Chomh-chriothnuid  romh  ghreann  a  chuilg 

■;      'S  dilleachdain  uile  Fir  Albann 
Colunn  mharbh  air  call  a  cinn 
Na'r  clachan  aig  each  sna  lointe 
Dhealuidh  ar  craobh  chomhraic  ruinn 
■     A  ehinneadh  cliuiteach  fa'n  dun  Aoraighach 
Ouilfid  is  caoinfid  gu  geur 
Na  thug  gul  air  suil  an  t  saoghail 
'S  trom  bhuille  da  theaghlach  e 
1^  Sud  an  Fhine  reachdmhor  Riogoil 
An  am  sith  gu  saoidhoil  seimh 
Gach  flaith  toirt  barr  air  a  cheile 
'N  ionach  an  ceill  is  an  daimh 
2'S  Ntra  thogradh  an  Triath  an  togbhail 
Theid  gu  dian  an  cogadh  Riogh 


Fa 
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'S  an  corp  is  cruaidhch'  on  cheann  a  beolaig 
Tarruing  buadh  is  treoir  is  brigh 
B'  iomadh  Morair  agus  larla 
B  iomadh  Baron  Triath  is  Flath 
B'  iomadh  Toiseach  Curaidh  's  Ceannphort 
'G  iomairt  a  bhfearrchleas  na  chatli 
B  iomadh  pib  re  deanamh  ceoil 
B  iomadh  srol  ga  chur  re  crann 
Bu  tearc  Fine  shineadh  snas  leo 
'Sgapadh  luaigh'  no  dhiomairt  lann 
'N  fine  bu  mhuirngh  ma'n  triadh 
Sa  m  flaith  chiatfaidh  da  Threibh 
Rogha  chinnfheadhna  na  cruinn 
Bh'  aig  togha  gach  Fine  fuigli  neamh 
'     ■  Ard  Mhac  Chailain  Riogh  nan  Oilean 
Sgiath  ar  bhfulaing  sgath  ar  ndion 
Ar  reull  iuil  is  grian  ar  naoibhnis 
Truadh  an  teug  da  ghearradh  dhinn. 


Altughadh  an  Uisgebheatha 

Anuair  a  dheirighmid  gu  moch 
Mun  rachamid  air  feur  amach 
B'  ionmhuin  an  spisiornach  bruich 
'G  an  sinnsiornachd  beirm  is  braich 

Ainniseach  tha  snnadhmhor  glas 
Ann  dochuir  caoin  ghriosach  teas 
Mac  na  cleithe  ris  a  phrais 
Bragairneach  is  Cruighneach  treis 

Ogha  chaochain  an  dara  huair 

Troimh  na  chleith  luath  sa  cursa  cam 

Spiorad  cas  an  'ic  gun  smùr 

Dhimiras*  tùchadh  air  a  chean  *  [Dhimcras 

Is  caoranach  an  t  uisge  cas 
Canranach  gun  smuid  fa  theas 
Craobh  ad'  chridhe  ga  do  mholadh 
S  do  chhas  a  comhdach  do  threis 

S  grismhor  garg  an  claigneach  cruaidh 

Sgailc*  nam  buadh  snior  choir  a  chleith  *  Sgaile,  Dr  C. 

Bithidh  e  teith  re  la  fuar 

Agus  fuar  re  la  teith 
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Moladli  Chinntire 

/      Soruidh  soir  uam  gu  Cinnti're 
le  caoine,  disle  agus  failte 
Gun  ard  no  iosal  a  dhearmud 

eadar  an  Tairbeart  is  Abliart 

2  Banaltra  Galltachd  is  Gaeltachd 

ge  do  threig  i  nios  ^  a  habhaist 
Bha  drughadh  gach  tir  d'  a  h  ionnsuidh 

's  cho  djibhruic  aon  neach  a  fagbhail  yi^ 

3  'S  cubhraidh,  's  is  fallan  a  faileadh 

ag  eirigb  thar  blathaibh  's  thar  gheugaibh 
Measarradh  a  Samhradh  's  a  Geamhradh 
gun  an-iochd  stoirme  na  greine 
^'  'S  aoibhinn  a  cnocaibh  's  a  cruachaibh 

's  airidheach  's  is  buaighlteach  a  glinne 
Bothath,  laoghach,  meannach,  uanach, 

gruthach,  bainneach,  uachdrach,  iomach. 
^    Dh'  eabhte  prostan  ahiinn  uasal  X 

a  ruagadh  a  bhruic  uallaich  ceannaird 
Le  coin  ghrad-charach  ro  luthmhor 

'g  a  chiir  gu  dubhshlan  air  a  cbaribh 
J    Bidh  'n  coileach  san  toni  gu  samhach 

is  gadhair  'nan  amhailt  'ga  chealgadh  >< 

Is  gus  n  glacar  san  lion  e 

Cho  smuain  e  inntleachd  an  t-sealgoir 
/     A  glinn  is  binne  durdan  srutha 

seinn  tromh  shrathaibh  fascach  fearach 
Luibheach,  craobhach,  meadhach,  duilleach 
_  caorach,  cnudhach,  subhach  smearach 

5     'S  ealacarach,  binne-ghobach  ordoil  \ 

a  sheinneas  an  smeòrach  san  fheasgar 
An  uiseag  as  a  cionn  gu  h-uallach 

an  Ion  's  a'  chuach  a'  cur  beas  iea  X     '  ^  i 

^f     Cho  'n  'eil  fear-ciuil  's  a'  ciioille  chubhraidh 
nach  seinn  le  diibhrachd  a  corns 
Gu  fileant',  ealant',  dionach,  siublach 
a'  roinn  na  h-uine  gu  h-eòlach 
(0    An  caomh  comh-sheinn  poncail  ordoil 
freagairt  a  mòramh  's  a  minim. 
Gu  h-eignigh,  geibnigh,  teibnigh  ceòlmhor  ■>< 

orgain  a's  glormhoire  's  a'  chruinne 
/  /     Gu  feart-tarnach,  ceart-tarnach,  ceatfach  V 

gun  bulge  na  geire,  na  dith-cuim  ^ 

^  The  MS.  has  the  accent  above  "  nios." 


/r 
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A'  stad  's  ag  aideachadh  gu  h-eolach 

a'  niealtuinn  solais  is  siothchainnt 
1%    A'  freagairt  a  cheile  inu  'n  inbhir 

m  bi  'm  bi-eac  's  am  Ijradan  gu  suilbhir 
Gu  h-iteach,  lanuach,  ballach,  bniinuegheal. 

a'  mire  's  a'  leinmidli  re  'n  lu'ball 
/3    'S  fochlasach  biularach  a  fuaraiu 

'an  achlais  gach  cluain  is  gach  tulaich 
A'  bruchdadh  mar  chriostul  'an  uachdar 

na  h-iocshlaint  fliionnmhor  bhuadhacli  uihilis 
A  maghuibh  seisnoil,  deisnoil,  rioghoil 

an  lionmhor  fear  siolchuir  san  earrach 
San  fhoghmhar  greadhnach,  ineadhrach,  uallach, 

dualach,  sguabach,  cruachach,  torrach. 
A  creaguibh  truideach,  crottach,  calmnach, 

mar  bhuachleach  scarbhnach  a  caluibh 
Geadhach,  lachach,  do  gach  seorsa 

doranach,  ronanach,  ealacb. 
/ c      Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

teachd  leis  am  monmbur  is  binne 
Mar  roluibh  croicuinn  air  a  cheile 

stuaigb  ghlegbil  gar  *  na  tuinne.  "*  ['s  gar  ? 

[[From  a  detached  leaf  in  the  MS. ;  part  of  Moladh  Chinntire]. 

'^      A'  freagairt  a  cheile  ma  ninbhir 

'M  bi  mbreac  sa  mbradan  gu  suilbhir 

Gu  Hiteach  lannach  ballach  bruinngheal 

Mire  sa  leimnidh  re  Nurball 

A  Creaga  Truideach  Crot'chach  Calmnach 

Murbhuach'leach  Sgarbhnach  a  Calaidh 

Geadhach  lachach  do  gach  Seorse 

Doranach  Ronanach  Ealach 
}ùj  Nuallan  a  tonna  mar  orgain 

Teachd  leis  an  mhonmhur  is  binne 

Druim  air  dhruim  a  ruich  a  cheile 

'S  gair  Aoibhinn  a  mbeul  gach  einfhir 

A  Cuainlong  gu  Longach  lanmhor 

Luchdmhur  laidir  dealbhach  dionach 

'S  lionmhur  Còrda  Crois  is  Crannag 

Re  na  ncranna  fallan  fiorard 

Gu  Barcannach  ardchrannach  Croiseach 

Gu  Batanach  Coiteach  Ràmhach 

■Cuplach  Tairrneach  staghmhur  bearteach 

Ulagach  Acunach  Acaireach  Cabhlach  *    *[Càblach,  MS. 
/i    'S  lionmhur  Diumhlach  ludhmhur  treorach 


n 
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An  am  a  iiseolaklh  ga  mbearteadh 

Ga  ntulgadli  sua  Crannaga  Guauach 

Le*  ncoimhdheis  ^  f uaradh  no  fasgadh  *  Se- 

Se  'gloir  sa  sgeimh  thargach  einni — 

A  Huaislibh  flaithoil  Rioghoil  Statoil 

Sa  nctiirtibh  maiseach  meadhrach  muirneach 

Bha  'nsinnseara  CliCiiteach  ga  naiteach 
2  /    Clanndonaill  na  feil  is  an  tsuarcais 

Ga  mbuaine  Ceannos  na  ninyeadh 

Scian  bunadb  na  Treibh  is  uaisle 

San  Tir  mhaisigh  bhuadhaidh  liloghoil 
,'  '     An  Fhine  bu  teinne  re  doruinn 

Snach  Imreadh  foirneart  air  faiune 

Thoirbheiradh  air  ^  luchd  an  Ceiligh 

Onoir  is  feile  gun  Ghainne 

Gloir  Dhiarmuid  is  Grian  na  Heorpa 

Craobh  Abuidh  Chomhruic  fear  Bhretann 

Sa  Chomhairle  Choisiun  Crun  an  eolais 

Sa  Bhlar  be  Leodhann  gach  Greise 
2-^  Sgiath  dhion  a  Rioghachd  sa  Cunipais 

A  Orann  nach  lubadh  re  fuaradh 

A  Hacair  nach  drinniodh  re  tarruing 

Snach  Glacte  'Neangach  na  truailligheachd 
^^  Diiic  urramach  oirdhearc  na  noilean 

Mac  Chailain  larla  Chinntire 

Gheibhte  'Chuirt  sa  Bhaile  Cnamia 

Chois  an  Lociui     .      .      .      Bhuadliaidh 


[From  another  detached  leaf  in  MS.     See  p.  311,  near  end]  .      V  7 1 1 

/  Z     Measoil  Alloil  e  ntir  Namhad  *   J         ' 

'S  trie  a  dfheach  iad  cruas  a  Lann  ' 

B'  uathmhann  do  gach  Cixirt  sa  neorpe 
Chriothnuighadh  a  nsloigh  romh  ainni 
Riogh  na  bhfear  a  buaisle  cail 
Thionoil  gu  hiomlan  na  chroidh 
)   Gach  sarshubhaic  brigh  Is  buaidh    I 
Dhoirneadh  uaisle  Fiaith  no  Riogh 
/■2.   Prionnsa  bu  dirigh  na  bhreitli 

Riamh  nar  chlaon  a  leith  on  choir 
A  Chroidh'  bu  treimhdhireach  lomlan 
Nach  tiondoigheadh  Impigh  no  or 
/  2^  Athair  dileas  caomh  a  Dhuthcha 
Ciiirteoir  bu  mho  muirn  is  meas 
Sa  Chomhairle  be  Cisde  'Neolais 
neoiuihdhei.s,  Dr  C.     -  "  Do"  deleteil  ia  MS.  and  "  air"  written  aliove  line- 
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Air  cheann  slòigh  bu  Chonsbal  deas 
'        Bu  dileas  a  ghradh  do  neaglais 

Sheas  e  'Neagal  Righ  na  iigràs 

bu  dual  do,  Thug  Aitheach  Rioghoil  ^  " 

a  mfuil  mar  lodhbairt  na  cas 
/5    Mheas  lad  mar  an  gloir  thar  chach 

Seasamh  air  a  Sgath  sa  bheum 

'S  nior  thug  foirneart  bas  no  p 

Orr'  on  fhirinn  siachadh*  ce *  seachadh,  Dr  0. 

i(c.  Bu  chiuine  na  ciuineas  an  sith 

Bfuileachdach  discir  a  bhfhearg 

Calma  's  gach  hnn  re  huchd  sluaidh 

Gnathabhairt  buaidh  fa  linnte  dearg 

Ach  Eoin  Uaill  is  Gloir  Uidhuimhne 

Tional  lomlan  gach  sarbhuadh 

Grian  na  Heorp'  ar  Sgiath  's  ar  Sgeimhne 

Seircin  Neamh'  is  gradh  na  nsluadh 
/  S'   S  cosmail  cor  Bhretann  da  dhi 

Re  bata  le  gaoith  sa  chuan 

Cho  nurr'  ar  Sgiobair  san  sdiuir 

Ghrad  sgobadh  ar  Cumpais  uainn 
}^    Ar  sgibadh  gu  frithir  fonn 

Gun  suil  an  ceann  air  firiùil 

Gar  roladh  o  thuinn  gu  tuinn 

Dhfuaduigheadh  ar  Croinn  is  ar  sluil 
r  '    Chain  sinn  gu  beachd  ar  fear  stiiibhridh 

Sa  dheanadh  ar  niuil  gu  grinn 

Se  shaoradh  sinn  as  gach  Stoirm 

Sa  dhibreadh*  gach  onfa  Dhinn  *  [dhibncadli  : 

j.  '     S  cuimhne  leinn  bliadhna  chiiig  devig 

La  began  Ceud  stri  mile  sluaidh 

Sgaoil  e  sluaidhte  guineach  Gaoidhiol 

'S  thutf  da  ntrenaibh  deanall  cruaidh 


[Page  25  of  MS.,  which  is  now  consecutive  and  undetachcd.j 

Thainig  gu  Ceanalta  Cairdeoil 

Chum  a  dhaoine 
Sgaoil  e  Ineach  air  gach  laimh  dheth 

Gu  ro  Dhaonna 
I       Leag  thu  Steidh  na  Cuirt  is  ailln' 

Ad  aite  Diichais 
Gu  bhfuighe  tu  Saoghal  is  Slàinte' 

Dheanamh  muirn  ann 
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3       Sa  Ncioii  l)hias  Cloch  air  miiin  a  cheile 
Mbail'  Uidhuimluie 
Mairfidh  Tainra  is  Talladh  Siorruidh 
Buan  air  Chuimhne 


Do  Mharcus  Earragliaoiclhiol  a  riiineadh  an  Rose 


/     Trialluidh  me  lem'  Dhuanaig  Ullamh 
Gu  Riogh  Gaidhiol 
Fear  aig  a  mbi  Mbaile  Dumhail 
Sona  Saibhir 
2-    Triath  Earrghaidhiol  is  fearr  faicin 
'S  is  mo  maithios 
Gilleasbuig  larla  fon  Chliiiidh 
'S  is  fial  Flaithios 
■^    Seabhac  is  uaisle  'theid  sna  neulta 
Craim  air  Chraunaibh 
Mac  Rath  do  chum  Dia  gu  hullamh 
Don  Chleir  eathlamh 
^'  Abhall  iiasal  farsuing  freimhach 
Don'  chHu  mholuidh 
Crann  is  liir'  a  Dhfas  romh  thalamh 
Lan  do  thoradh 
S  Dias  Abidh  Chruithneachd  's  i  lomlan 
A  measg  Seagail 
'S  beg  nach  deachaidh  Alb'  air  udail 
An  aird  air  theagal 
fcj    'N  tra  Ghhiaisfas  Gilleasbuig  larla 
Le  'shluadh  bunaidh 
Cuirfar  leis  air  fairrge  Calaidh 
Ardraibh  Ullamh 
""    Luingios  leathann  hiidir  luchdmhur 
Dealbhach  dionach 
Sleamhuinn  Sliosreidh  roluath  ramhach 
Dairchruaidh  Dhlrcach 
^    Togbhar  leo  na  Geal-chroinn  chorrach 
Suas  le  'nlònaibh 
B'  iomdha  ball  teann  bhiadh  ga  ndeanamh 

'Nam  dhuit  Seòladh 
Deantar  an  Stadh  dionach  dualach 

Don  Mhaoil  thoisigh 
Togbhar  an  Seol  inòr  leathaun  maiseacli 

Sa  nsgodliu  Croiseach  X 


'I 
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Deantar  a  Chinas  don  Chich  thoisigli 

Dol  san  fhnaradh 
An  Sdend  rolnath  Srnth  ga  Sailtibh 
S  muir  ga  bnaladh 
'       Siomadh  Laoch  fuileachdach  Meannnniach 
Dòrngheal  trèidhacli 
A  dhiomreadh  lub  air  a  hal 
Gu  8ùndacli  Seitreach 
/  '      Do  Shluadh  lionmhur  leathann  ai-niacli 
Air  bharcaibh  reamhra 
S  mairg  air  'ndeanadh  Feachd  Uidhninihne 
Creach  na  Samhna 
/3    Cho  naithne  dhamh  fad  amach  ort 
'S  ni  maith  m'  eolas 
Ach  sro  mliaith  mo  dhoigh  as  abliaist 
Mac  Leoid  Leoghnis 
/y     Clann  Ghilleoin  gu  laidir  lionmhur 
Don  Fhiann  mhuileach 
Dream  a  thug  buaidh  ann  sgach  bealach 
Sa  bfearr  fuireachd 
/j^     Tiocfidh  Seumus  na  nrnag  gu  d'  Bhaile 
Gach  uair  Shirinn 
l^aislibh  Innsibh  gall  a  ncorahlion 
Mar  a  deiram 
o     Tiocfidh  gu  lionmhur  gud'  bhai'e 
Le  'nsluaidh  daoine 
Leat  a  bhi  Alb'  air  a  Halacli 
'Sa  nfrainc  bhraonach 
/  7     Cios  is  uaisl'  aig  Fearal)h  Albann 
Feachd  is  Loingios 
'S  leatsa  sin  gu  humhal  tairis 
An  tus  gach  Conais 
i"^'     Thig  chugad  Clos  ThTre  Conuill 
A  Bhith  beochalma 
Conn  a  ris  bu  chruaidh  a  chnil)lu'eacli 

Le  'Shluadh  meanmnach 
A  Ntathair  Cvmihachdach  dad'  choimhad 

'San  Mac  Firinn 
San  Spiorad  naomhtlia  'dhluu  do  uair* 
A  Righ  Lochflona 
?  0      Cho  dfuaras  do  chomh  maitli  dhurrruiuu 
'S  ni  mo  Dhiarras 
A  Righ  na  bhfear  is  pailte  curam 

'S  leatsa  'thriallas  Trialluidh 

'  r  written  after  wi'iv  but  blotted. 


'1 


i/b^' 


VV^A^ 


-f 


.ttr 
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Marbhrainn  larla  Eairaghaoidhiol.  ' ''    ^o 

/      'S  traadli  mimtlieachd  o  Cliiiirt  Mhic  Cailain 

C'abhair  chùmhdLiidh  na  n  Cuach  Nòir 

B'  adlibhuidh  ma  dhlon  Duin  na  inbeannachd  "^^ 

Mughmhur  Rlogh  gu  meabhair  mhòir  /^luoxLtiUA^j . 

ì.    Thog  Mac  Cailain  an  Tùr  glegheal 

Deadh  mhac  Cailain  na  n  Colg  geal 

Ni  bhfàsadh  feur  iii-  air  thfaiche  «  i        «9 

O  lem  lùth,  's  o  ghreamhthruigh  Greadli  t^^'.     ■'  ^^C   ,  , 

2,    Air  dol  dòibh  don  Gliealmhùr  ghreadhnach  "^ 

Do  ghoid  uainne  lo  dar  linn 

Aig  Laochruidh  lùdh  Meadhruidh  Macaibh 

B'  aoibhinn  a  Ndùn  seach  Bruth  Finn 

'S  amhluidh  dfuaras  san  Lùchairt  lonnrach 

Lomlan  Laochraidh  san  leith  tlull 

liioglianna  seimh  bu  mliln  snaidheadh 

Aig  seinn  Kìogh  an  Aighidh  ann 
5"  Greis  aig  seanaohas  seal  aig  salmuibh 

Seinn-theud  ann  sa  uteaghuis  mhoir 
7  9  Fir  san  16  aig  bruacha  braonaidh  ^t^ÌL' 


H 


Mnai  re  faaibh  a  Nuinnibh  oir  '    «-^  ^■^tM"^^^  '/■(, 


ArT7y./7 


^  > 


B'  lomadh  air  folt^ daonadh  orrtlmidh     ^^  nL^ ^  '^^  ^  ***^' 

B'  lomadh  Paiidiol  chaoin  air  Chiàr 

'8  mòr  do  Sheanachas  air  gach  Talla 

'Mhealfas  ann  do  Bhallaibh  ban 
7  '''a  Mac  Cailain  Ceart  an  Cabhair 

Criosd  da  choimhed  Dia  da  dhion 

Fiiil  Francach  is  Bret'nach  binnc 
^  Ancrach  Reachtmhur  Rathmhur  Rlogli 
3  Fail  ghreadhnach  Dhuimhneacli  is  Dhublighlais  n 

Na  ghruaidh  gar  air  dhreach  an  ròis  .  '  I    o    ^*^  ^^ 

Gnuis  nar  ghabhadh  fearg  re  haoibhe  rut  ti  -■  A^U  ?    « 

Geal  Idrg  aghaidh  is  a  thos 
- '   Chuir  mac  Chailain  diiil  a  Ndiadhachd 

An  Daoiniachd  a  Ghna  a  ghnlomh 

Gn  leoir  Siigach  Gradhach  Ceolmhur 

Buadhach  Seimhidh  eolach  flor 
/5  Fear  is  daingionn  a  n  Ceird  chrabhuidh 
/  Cofra  buan  beannachd  na  mbochd 

Dean  air  Rlogh  Geag  air  llgh  an  lilidli 

Guidhemuid  Rlogh  Nimhe  'nochd 
/  /  Mo  Chraobh  chomhrnic  mo  chloch  bhuadhach 

Mo  chnii  lomlan  m'  eitionn  Oir 

Roleisg  nio  lorg  naitse  'giomtheachd 

Mo  cholg  cruaidh  smo  cheannphort  Coir 
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Marbhi-ainn 
"Dhubhghiir  Oig  Tighearna  Achaidli  na  inl^ieac. 

0  !  's  uaigneach  anoclid  Clar  Ghiorra 
X  Inniol  bròin  air  aillbha  chais  , 

-  Sluadh  lionmhur  le  nearradh  eidigh 

Cuimhne  chian  nar  bhfeud  dol  as  .       ^        R/Xrvs- 

,  ^^     Och  !  a  Ruidre  'iieididh  airmdheirg  IW/aJL  . 

Aonchu  treun  nach  D  fuiling  tair 

Feinnidh  fiorghlan  don  Treibh  uasail 

Saoi  le  mbeiirthaidh  buaidh  gach  blair  o 

Colgartha  mar  osgar  Amhna  GiA^JATiA.  . . 

Mllidh  deudgheal  o  ngarg  greis 

Fo  lùdhlàmh  a  bhcum  mar  churaidh 

Togfar  Geill  Chuig  Uladh  leis 

Mac  Lughach  air  agh  's  Ailneachd 
../  Slios  reidh  mar  bhlatli  's  deud  mar  chuip 

^  Gniiis  Rioghoil  don  aillbhan  abuidli  ''' 

Togfar  Clos  le  bagradli  dhuit 
5   B  fuileachdach  tliu  an  Tir  namhad 

Conbhaltach  air  dhaimh  's  air  Chliar 

Tuicsionnach  Tend  on  ghaoir  chollbhinn 

Croidhe  Ceolmhur  fonnmhur  fial 
;-    Bronnfadair  bladh  mar  mhiann  (iuaire 
;  Air  Ineach  air  Cheill,  's  ar  chliii  Pgu,JLt  '" 

(\Lt^,^XjurJi  Craobh  Chonuir  an  Aigh  'sa  Neamlina  'S&a^   (^ 

Mar  Chonall  an  Teamhra  thu 

Dheirgheadh  fad  bheum  an  Tus  Totail 

Earrghalaidh  na  n  Ceannbheart  glas 
,  Sluadh  laidir  lionmhur  ardghruaidheach 

-    Riiiteach  Mheainimnach  bhuadhach  bhras 
^  Ni  nseol  na  Saoidhan  thar  muir 

Ni  thig  an  Aois-dan  fuidh  Sgoil 

0  bhas  Ghaisgidh  na  ngniomh  Glan 

Cliar  air  Lear  ni  thriall  anoir 

0  Nleodhann  ur  aluinn  òg 

Smairthionnach  bron  mar  Nighean  Loinn 

Is  mar  bhi  'Ntreibh  tareis  Chlann  Uisneach 
.  Ceann  ar  bhfeachd  bu  tnirseach  leinn 

Moladh    Mhic    Caiibre 

.  'S  ciau  0  chnalas  allndh  Bosdain 

Bha  n  Dunardri'di  re  'Osdachd 


fiiv^ 
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Rinn  a  Dhia  da  .Shluigean  geòcaich 

'Sa  Thigh  stoir  da  mhaoJail 

Mac  Cairbre  >Stabhach  na  Cròice 

Bh'  aim  sa  iiiois  ru  reic  na  Xoirrleach 

Sgaball  crocht'  o  chroit  ga  thoin 

Air  'Gheilt  gun  or  gun  Aodach 

Mar  clruhbaibhid  air  feadh  na  tire  y 

Tabh'rt  greis  air  gach  poit'  a  Sgrlobadh 

S  gun  ach  Snaght  no  leaba  fhrìne 

Air  son  diol  a  mhaoile 

Ach  ghabh  e  meisneach  s  chuaidh  e  Ghhischu 

S  thug  Ian  mala  'bhreuga  blasda 

Air  Siabunn  Madur  's  Tombaca 

'S  thainig  Dhachuidh  's  Slaod  air 

Las  bosd  fan  mhailean  a  ghiubhlan 

Eibhall  nach  bathte  na  ghiiiran 

Chuir  e  mpaca  sios  da  miichadh 

Na  Shruth  grùid'  is  Caochain 

Air  Slugadh  a  neithe  'sa  naire 

Chuaidh  alladh  Sruthair'  os  aird  air 

Beiginn  teichadh  Chum  na  nard 

"S  a  ntoir  gach  la  le  maoir  air 

Ordu  gach  la  teachd  a  Glaschii 

'N  Sruthaire  breugach  a  ghlacainn 

'S  gu  togbhadli  fad  suas  air  aithnihigh 

Mar  Mhastigh  re  Craoibh  e 

Ach  ma  ntogte  reachd  na  Dhiithaidh 

Bheith  cur  as  do  luchd  a  ntsrubhlaidh 

Bha  gach  neach  a  deanamh  ruin  air 

Sheasamh  Cliil  na  Craois  doibh 

Thug  Ceigain  da  Cro  hun  osdachd 

Goigean  deirc  a  cheannach  Stopain 

Ceitiuin  bo  chrubach  's  boll  Eoru' 

Ohionn  toiseachadh  re  Aoireadh 

Ntra  rinn  na  dheoch  chuir  clalj  na  Glime 

Beulmor  a  Bhutta  re  Shluigain 

Gus  a  nraibh  Ceannshiar  a  phigean 

A  liginn  ma  laoghraibh 

Xtra  Mhiosgadh  lonachuinn  na  bruide 

Le  Sruthladh  deasguinn  is  Gruide 

Ar  leis  bfileachd  hurluidh  a  Shrubhlaig 

A  Cur  Sput  gach  taobh  dlieth 

Air  leis  ntra  mhuch  a  mheisg  a  Cheutfaidli 

Gnr  be  mac  Oighre  Chuinn  Cheudchaith'ch 

'N  sin  0  Dheor.se  Cnhi  na  Heirionn 


K^ 


l^x^ 
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Dhaiiidcoin  'S  èiginn  fhaotuimi 

Gun  chuimhneachadh  mar  gliin  a  Shinnsior 

O  Pliigean  Garrluich  re  strlpich 

A  Sgird  aisde  e  san  torn  chrlonaich 

'S  thigeadh  crioch  a  shaoghail 

Mar  dtiucfadh  gu  trathoil  a  mucuidh 

S  thog  Riogh  na  iigarrlach  na  sgirt  leis^ 

Ga  fhardoich  s  mar  Charnan  thug  se 

Ballan  muic  na  Chraos  do 

Dalta  Muicc  cruim  0  Meallain 

Dhiuil  a  nador  trid  a  ballain 

Bu  dana  dlio  dhol  re  healain 

Le  Chlab  Salacli  Siaupach 

Dol  re  Dauachd  dan'  a  m.bòsdan 

Gun  Chanmhain  gun  Tuigse  gun  Eolas 

Le  'theanga  Shlapach  Shlaopach  Spleocach  VL 

'S  geire  's  treoir  Lionn  cliaoil  Innt' 

S  cian  a  chuaidh  alladli  an  ^jglamhuidli  -v 

Dhfas  gun  stuaim  gun  mhogh  gun  naire 

Re  Glamarsuigh  gun  bliuu  gun  bharr 

Mar  Mhastuich  air  Carn  aoligh 

Mar  Sean  Aphog  phrabach  bjiaibhid  thu  ^ 

Siorchasadh  re  each  do  gliarmuinn 

S  gun  tosga  no  taic  ad'  theanchuir 

(Chumail  Cearb  da  naodach 
Mar  urchair  an  Daill  ma  ndabhaibh  ^ 

Sior  thilginn  's  gun  aon  diu  gamas 
Do  Ranna  buga  maola  Cama 
Gun  anum  gun  fhaobhar 
S  Gosmhail  lad  re  lasag  fhudair 

A  ni  pupil*  is  toit  mad  shuilibh  *  pugh,  Dr  C. 

'S  brein'  lad  na  boladh  na  nt-t^ 
'S  oho  bin  loit  ur  no  faoibh  uadh 
Ach  na  nibann  shiol  Flaith  no  Riogh  thu 
Rachadh  cail  do  d'  ghne  red  Shinnsior 
Bhiodh  do  rannaibh  Seasmhach  dfreach 

Bias  is  Brigh  a  taoire  ^  _ 

S  an  dhiuil  thu  Spiorad  na  barachd  Y     ^  1  % 

Amach  a  Mionach  na  Craine  "^  t--      -^• 

Mar  phigain  Crochte  re  tarr 
'S  a  Soc  a  nsas  'san  aoileach 

'  Sù  in  MS.    ••■.S  na  ntrustar"  deleted,  aucl  "  n;v  .sgiit  leis'"  written 
above  line. 
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A  ucuala  sibh  'ndan  ad  Clialuni 

A  lobh  ar  faileadh  's  fearaiin 

Mar  cliu  baibhid  air  feadli  iia  Dvithcha  V 

Oun  tosca  gun  ludh  gun  labhairt 

Mar  chrocail  losgaun  do  slieaii'chas 

Mar  Ghlamarsuigh  Coin  *  ag  (>1  eanbhrui  t  h     *  (^"orii,  Dr  C. 
Mar  (^earran  a  mfassach  a  braimnich 
T  fileachd  Mheanmnacb  is  breun  boladh 
Fubub  fnbub  air  Dan  Chalum 
a  lobh  ar  ttc 

^  Mar  riibail  fhalamh  do  mhaoidle*  *  rnliaoille,  MS. 

Mar  thorann  na  naraar  ga  ntaomadh 
Mar  Ghlocarsigh  niuic'  a  gith  aoiligh 
Taoire  gun  fhaobhar  gun  anam 

Fubub  fubub  air  dan  Chahxm  &c 

!Mar  plihibail  Cnatachain  a  mblathaigh 
Nacli  dtoir  ach  boganach  a  lathair 
Cho.b'  eagal  learn  taoire  'bhith  laidir 
Am  beurla  ngaidhlig  no  nlaidionn 

Boganach  Blathcha  Dan  Chalum a  lobh  «fec. 

Do  bheul  beathluigh*  is  olc  sgrlobadh  ^leathluigh 

Chnamhadh  le  Bolguidh  'sle  scrlobuich 
'S  iomadh  Biast  a  sheid  thu  nlochdar 
<  !ho  seinn  ach  do  phib  le  tealain 

Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  etc 

Mar  nathair  gun  ghath  gun  treoir 

Do  theanga  shlaopach  ad  bheul  spleocach 

Chain  a  puinsiun  ann  sa  nstopa 

€ho  nfearr  i  no  liagh  bo  air  Gamhuinn 

An  Cuala  siobh  an  dan  ad  Chalum  tfec 

Bhaird  bhusaigh  Ronuaich  na  pjeide 
Loisg  a  ghruid  airfolbh  do  Cheutfin 
'S  ga  do  Dholadh  tu  Locheirne 
Cha  bhathadh  e  teibhall  phaghaidh 

Sa  nCuala  sibli  ndan  ad  Chalum  Ac. 

Leighios  Shant  Grado  leaf,  cho  B'  ionmhuinn 
Loisg  a  ntuisge  Sgallach  thiormuigh 
Mar  a  ntarcan  taruibh  tionachuinn 
Nach  cum  do  bhiorrcheann  a  thathmhich 
Sa  nCuala  siobh  ndan  ad  Chalum  &c. 
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Ach  gaisgeach  thu  's  Eachdiiidh  sua  Riogh'chdibh 
'S  iomadh  ceud  a  ghres  thu  Shiorr'ghachd 
'S  nuair  Gheibh  Pluto  thu  ua  Ingne 
Biaidh  faob  is  Mile  'nad'  Chlaigionu 

Sa  ncuala  sibh  ndan  ad  Chaluui  &c. 

Ge  gur  tu  a  Shaighdiuir  dileas 
'Ciosachadh  sa  seasamh  Riogh'chd  dho 
Cumidh  e  do  thoiu  air  Griosaich 
Gus  a  nloc  thu  airson  tealain 

Ancuala  sibh  ndan  ad  Chalum  &c. 

Nois  molaidh  dhviit  sgur  do  d'  bhardachd 

Ghluais  dachaidh  sgun  pilleadh  slan  duit 

'S  Mana  slim  thu  thu  'ris  do  dhan  leat 

Sgiolam  is  sgallam  do  Chlaigionu 

Cha  nfilidh  's  cho  bhard  thu  chaluim 

Fhear  mhilleadh  nandan  maolcalum 

Sgreib  air  tòin  gach  leigh  sgach  baird  thu 

Fuar*  sgeathrigh  do  dhan  is  tealain.    *Tuar?  Tiar? 


Diin  Mhic  Dhiarmuid. 

A  liàmh  oinidh  oir  is  oighre 

Uaisle  Gaoidhiol  agus  Gall 

Riogh  na  bhfear  is  Bile  bonngheal 

Croidhe  glan  is  Connbhail  ann 

'S  leat  air  oineach  's  leat  air  aithneach 

'S  leat  longnadh  a  Nfiadhain  Fhiaidh 

S  leat  a  toradh  is  a  tairbhe 

S  leat  a  Ghabhadh  Banpha  Brian 

Dhuinnc  ab  aithne  mfeinnidh  fuilteach 

Macainih  do  ghabhadh  mar  air  gaol 

Ciabh  fhada  chas  air  an  Ghiolla 

Leannan  na  mban  seanga  saor 

B'  aithne  dhuinne  larla  nasal 

Shoir  is  shiar  do  chuaidh  a  chiar 

Bradan  siothdha  na  nsroth  solta 


Giolla  geal  re  sgolta  sgiath 
5    lathar  uime  'nteideadh  Cumhduidh 
Choimhed  an  Riogh  o  (ihath  Ce 
A  tor  dearg  air  crois  a  Chloidheamh 
Fearg  air  boisghil  Dhainginn  reidh 
4   lathar  uime  a  nteideadh  maothshroil 
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Fiiigli  Luiridh  fuigh  sgèitli  na  mbuadh 

Clogad  OS  cionu  sgabuill  sgeimhuidh 
,^  Man'  Mhiaun  abiiidh  Neamhdha  nuadh 

'  '         '    lachdar  ris  dou  Chotun  Daiiigionn 

Ma  Mhac  Dhiarmuid  is  niaith  Cliii 

Sgiath  uaine  air  uchd  an  Churaidh 

Searrach  suairc  air  tulaigli  fuigh 
/'        &  Mialchoin  ailn'  air  lallach  orrthuidh 

Aig  Connbhaltach  's  Ceann  air  Chacli 

Theid  gu  Dioch  sa  Naonach  iiallach 

Fa  nloch  bhraonach  bhuadhach  bhla 
/        °1  Mac  Dhiarmuid  on  luirge  lionmhur 

Lanchara  Ceall  agus  Cross 

Corp  is  gile  gniiis  is  aihie 

Fear  is  buaine  bair  a  bhoss 
^      ^'^  Mac  Dhiarmuid  is  a  Threibh  roimhe 

Riogh  na  Cairrg'  air  Cruas  a  Chuilg 

B  iomadh  uinie  da  Fhuil  bhrioghmhur 

Tighearn'  air  Magh  lionmhur  Luirg 
I  Cheibhte  'ncrich  mhic  Dhiarmuid  Dhonndcirg 

Dubh  is  donn  air  bharra  Crann 

Mar  Chonn  na  nCleas  antiis  Cogaidh 

Gach  meas  gu  hiir  Abuidh  ann 
'  -  Cruithneachd  maodhearg  air  Magh  min 

Bran  Eir'  fa  aoibhinn  a  fonn 

An  Tir  na  n  traigh  is  mIn  Monadh 

'S  i  aluinn  le  toradh  trom 
'3  Teaghlach  is  aihie  ma  nDomhan 

Cuirt  mhic  Dhiarmuid  is  geal  gne 

A  nCaisteal  fionn  na  nCloch  buadhach 

Os  cionn  Locha  cuanna  Ce 
'"+  'S  lomdha  Corn  is  Cupan  Cumhduigh 

A  Mbruighinu  lionmhur  Locha  Ce 

Oltar  fion  a  Borrcheis  *  Cnuasaigh  *  (sic) 

Longphairt  mic  Righ  uasail  e 
'  ^   Inghean  [         sic  MS.         ]  a  Dunbreagha 

Bean  'Ur  ta  neamhghanu  fa  ni 

A  Folt  dualach  s  niamh  na  nteud  air 

Si  rogh  ur  ban  Eirionn  i 
--   Do  bhi  Dearna  gheal  'na  Geallaimh 

Aig  Catrnie  na  mbos  mban 

Ingne  Dearg  air  meara  mine 

Eire  leat  air  ligh  na  nlamh 
'7  S  maith  thigeadh  dhuit  sgarfa  sròil 

Dùnadh  Clochach  don  or  Cheard 
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Lamhannan  a  biith  iia  niallacli 

Fa  Chmbh  soluis  iia  nsgiath  Dearg 
(^        /^0  Chonnbhaltuidh  Chaomh  iia  Cairge  *  *  laii 

Do  thugas  maitlme  fad'  thi 

Thugas  mo  Laoi  ndeis  a  noghuiilh 

(tu  Riogh  fuigh  Cheis  Chorruinii  (Jhaoimh 
1  C        ''^   Thainig  mise  maith  antadhbhar 

A  Halbuinn  Chugaibhs'  air  Chiiairt 

Air  Chuantaibh  Glaganach  gailbhach 

'S  ard-bhradanaich  Mheaimmnidh  Stuaidh 
7  r   Clarseach  mo  Thriath  mo  lamh  Dhamhsa 

Dean  mar  sud  e  Fhlaith  na  a  Riogli 

A  Ghnuis  bhla  mar  abhall  abuidh 

0  's  ni  do  tharl'  agaibh  i 


0  ro  thugabhi  sin  o  hugabh  thaing  Lachlann 

0  ro  hugabhi 
►Saiin  aig  Lachlann  ata  n  ( 'ota 
Shamhailt  sa  Neorpa  cho  nfaicthar 

0  i"0  hugabhi,  &c. 

Tha'  comh  mothlach  giobach  romach 
'S  ga  bu  chot'  e  'Chraicionn  (Japuill 
Marfhaisg  air  Taileoir  na  bèurh\ 
Rinn  Eibain  diot  le  chuid  fason 
'Phearsa  bu  deise  's  ab'  aihie 
Rinn  a  ghraig  mar  mhala  bracha 
Meadhon  ramhar  's  da  cheann  Chaohi 
Rinn  e  nlaoch  air  chuma  fearsuid 
Muc-ghoill  Atmhur  is  teann  h'onadh 
^hxr  Mhala  Piba  'n  ionstracaidh 
Da  (jhruaidh  shaille  'g  at  re  shiiilibh 
Sa  dha  mhala  lubadh  tharta 
Sproguill  re  bhraghaid  a  tuitiom 
Mar  du  mbiodh  Clupait  air  martann 
Teanga  Ghlugach  Shlaopach  Ghloncaoh 
Nach  laibhir  poncoil  no  blasta 
Mar  Ghlamarsuich  coin  a  gol  blathaich 
Milleadh  na  Gailic  'sga  sracadh 


A  Lachluiun  sguir  do  d'  bhardachd 
'8  nach  urr  thu  'mholadh  no  'chainadh 
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'S  e('>laeh  sinu  nil  air  do  Ghaidlilig 
Mar  Ghlag  Blacli  ad  chraos  i 

S  eolach  sinn  etc. 

'S  ma  se  calum  is  fear  ci'iil  duit 

'Cho  Gheall  re  Fileachd  a  Dhurduil 

Le  theanga  shlini  mar  Im  feadh  Uilleadh 

'S  l)las  iia  ntut  air  aoire 

Le  theanga  shlim  &c. 

Nsaoil  thu  gu  dion  e  Rog-shuil 

Dc  sproguill  sliaille  's  Tlieo-ghoill*  *Tliu.)-gh()il]  ' 

\S  Dall  a  nceann  Daill  hun  an  loin  *  sibli  •      *  e<jin  ' 

.S  cniridh  nCòta  'shaoil  ris 

Dall  an  ceann  Daill  &c. 

Ach  marbhaisg  air  Riogh  na  nsglamhach 
Tlieann  re  bhladarsuich  air  Glaim  uait 
Ni'iilleadh  na  Holna  'nam  tlamidh 
•<  "hi'uadhidh  'mblandoir  fhaobhar 

Nuilleadh  na  holna  &c. 

Ma  Dhfosguil  e  sluig  na  gruide 
Mar  Adhbh'  air  linnigh  a  shrubhlag 
Sluigain  gun  Ghrinniol  nach  Diiiltadh 
Da  dtrian  muin  feadh  Caochain 

Sluigean  gun  ghrifi  &c. 

Ac!)  labhairt  air  Uaislibh  mo  Dhuthca 
€a  buinadh  da  chlab  gun  mhunadh 
Fa  mbii  trie  na  coin  gu  Sugach 
'S  b'  amar  muin  a  Chraos  Doibh 
Fa  mbu  trie  etc. 

'Ntra  bhiodh  lad  air  cheann  chaich  gu  hiulmhur 
Seasamh  an  Riogh  is  an  Diithcha 
Sua  mlltion  a  dol  ga  niiir 
Do  (Jhuirp  gun  ruchd  o  rnfaobhair 
Sna  mlltion  ifec. 

Bhiodh  tus  a  Calum  aim  sna  cuiltion 
■Gmiligh  sheancart  agus  Bhiibo 
Do  bheul  re  d'  phib  's  i  ntoll  tiita 
'S  e  cur  sput  ma  taodann 

Do  bheul  red  jjhib  <fec. 

Ntra  dheobhladh  tu  ort  an  R^iais  ud 
A  llonadh  a  ntigh  ga  bhruachalili 


X 
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'riiusa  plul)ail  air  a  hiiaclidar 
'S  fuich  bu  duathnigh  ta-^gasg 

Thus'  a  plubal  &c. 

Bard  thu  thegaisgeadh  le  pluto 
Tarruing  sgacli  ceum  uaidh  do  Dhùthchais 
Liaigh  a  Dhoileadh  ami  ua  chiiirt  thu 
Mhort  'sa  spiiiiincadh  Dhaoine 

Liaigh  a  Dhoileadh  ifec. 

Cho  b'  eol  do  Dhapolo  mbastard 
Nach  do  sheas'  riamh  air  Parnassus 
Helicon  cho  dfeach  thu  'bhlas 
Sann  chinn  on  Bhraich  dhuit  aoire 
A  Helicon  itc. 

jjacchus  do  roghuin  do  nord  ud 
'S  trie  a  chunnuigh  me  's  Tigh  osd  thu 
Bara  'neibar  ort  stu  Gorrlis 
Stoich  mad'  thoin  do  taoileacli 
Bara  neibar  &c. 

Do  Chreud  do  phaidir  sna  faintion 
Ilia  0  toig  air  meirgadh  lanili  riot 
Bheireadh  tu  led'  Bheaii  's  led'  Phaistiou 
Air  son  Ian  an  Taomain 
(Peter  Turner's  name  deleted  at  foot  of  page  45.      Has  date  180S). 

Moladh  maguidh  air  Droch  Phibaire  agus  air  a  Pliii>' 

Ta  minntinn  fuigh  smuairain 

'S  cho  chaidil  me  suaimhneach 

O  chuaidh  Mpibair'  air  chuairc  uaiuii  gu  Heiriuu 

'Se  Eòin  macGhillepheadair 
Sheinneadh  ceol  duinn  gu  leadarth' 
Is  gu  Heolach  air  Feadanaibh  Sedair 

Ta  do  chairdion  fa  smuairean 
'S  tuirseach  dhfag  thu  ar  Nuaisliou 
0  na  chuaidh  thu  air  chuan  na 
Ntonii  beiceach 

'I'a  Cinntire  gu  tostach 

'S  bidh  me  fhein  re  Sior-osnaich 

(Jus  a  mpillfar  le  fortun 

Deadh  sgeul  ort 
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Ta  lionndubh  air  an  smeoraich 
'S  chain  an  Uiseag  a  cronan 
C'ho  dteid  lad  Sheiiin  ceoil  duinn 
Air  Gheugaibh 

Chriou  an  Canach  na'r  Cruaclui 
'S  lion  an  Aileag  ar  Cuacha 
Dhfag  thu  smal  agus  gruaim  air 
Na  Reulltaibh 

Ach  rinn  aslacli  na  mflrean 
Do  thabhairt  Dhnchidh  'nar  criociiaibli 
Agus  Dhaisaig  thn  ris  duinn 
Ar  Ceutfin 

Sheinn  na  Heoin  mar  bu  dual  doibh 
Phill  na  Brie  gus  na  Bruachaibh 
Tha  ar  Nislibh  's  ar  Nuaislibh 
Gu  heibhinn 

An  tra  chairghiodh  tu  suas  i 
Ann  a  Nlathair  na  Nuaslion 
.  Be  mo  shaimh  mo  dha  chluais 

Bhith  ga  heisdeachd 

Seannsair  binn  mar  an  smeorach 
Bu  ghrinn  ceanal  do  mheoir  air 
A  cur  tinntinn  an  òrdu  'nam  eirigh 

Port  is  cinntich  na  uine 
S  is  fearr  sineadh  na  iirlar 
'8  braise  dhionaich  cur  Crunludh 
An  Gaelibli 

Kinn  me  dichuimhn'  da  Tormais 

Sea  las*  firinneach  foirmoil  *Sealas  f 

Ann  a  millseachd  na  norgan 
Le  eheil  iad 

Pears'  is  FJoghoil  air  Faieh'  thu 
'S  fada  chite  do  Bhratach 
A  dol  slos  ann  sa  Chath 

Gu  bu  treigliach 

Clogad  Shuas  ort  don  Stailinn 
Sgiath  dhualbhuigh  mad'  ( Jhairdeaii 
Lann  thana  Gheur  Spainneach 

'Nad'  threun  laimh 
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Poighre  Piostal  neamlichearbach 
Ort  air  Chrios  na  iiiball  Airgid 
'S  Cho  bu  cheisd  learn  uach  marbhadh 
Tu  ceiul  diobh 

Ach  tha  me  sgi  bheith  gad  mboladh 
'S  do  Bhiast  phib  is  breun  boladh 
Air  a  llonadb  le  Ronnan 

S  mor  Deistin 

iAnr  e  Uilleadh  na  nGlasan 
Bhias  ga  fhiicadh  na  (yraicionn 
'S  Bidh  na  tutan  a  Tachdadb 
Na  beiste 

Balga.n  Cabrach  fuigh  teachlais 
Seirbhe  na  jigaphann  a  sciamhuil 
Stric  an  Driuchdan  air  do  mhabiidh 
Toirt  laimh  is  anail  don  Riabhuigh 

An  Riabhach  ainni  na  pibe 


Caoi    Mhic    Ui    Mhaoilchiarain 

Mac  ui  Mhaolchiarain  mo  Ghradh 
Mo  Ghrianan  è  'smo  Choill-chno 
Leabe'  'nuir  ge  aig'  ata 
S  faide  'nla  Dhuinne  no  Dho 

<4us  an  Dubhadh  leith  mo  thaoibh 
Oho  dteid  Cumha  Maonmhic  Dhiom 
Biaidh  na  theine  feadh  mo  CJhleibh 
Mar  lasair  gheur  chomuiidh  chrion 

Turns  mo  mhic  air  muir  siar 
Dhfag  fhuil  na  lie  air  an  lar 
(iheibhthaidh  Bath  gun  dol  a  reic  Duan 
Truadh  a  mhic  do  dhol  le  Dan 

Bas  Fhearchair  a  shearg  mo  shuil 
Mar  Cheard  gun  Tean'chair  ataim 
Rug  tu'  m'aithe  's  meagar  nam 
'S  truadh  a  Mhic  do  Dhol  le  Dan 

Mac  mo  mhicsi  Gabhra  riom 
Ach  'Eifite  mo  chroidhsi  air  Chall 
Nior  fhag  an  Riogh  is  bla  bonn 
Ach  an  lamh  lom  's  gun  eimrihac  ann 


^ 
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O  !  S  muladach  me  gun  luliac 
Mar  thional  slat  air  Sliabh  lorn 
Mar  thaphonn  Gadhair  gun  Fhiadli 
Sior-cliur  Grain  ann  a  n  Cliabh  toll 

Mo  Mhacsa  sud  a  dol  fa  Llgh 
Cliath  Shlat  o'  leabigh  ga  liir 
'S  fasaid'  mo  ghabhail  sa  mhòd 
Gun  mhac  og  no  scan  ach  sud 

Leachd  mo  Mhicse  nleachd  ud  tludl 
Neil!  leaba  le  daola  donu 
Chuaidh  na  Daoil  romh  Chneis  ga  cheann 
Ach  Smeasa  learn  an  taobh  do  tlioll 

Och  !  's  aoibhinn  duitse  's  tu  slan 
A  Mhathair  Mheic  ui  Mhaoilchiarain 
A  Bhean  ud  gur  buighe  dhuit 
Nacli  cluinn  thu  Aigheadh  taonamhic 

Thig  an  samhradh  s  ttiig  an  samh 
Thig  a  Ghrian  Ghobhlanach  Gheal 
Thig  a  mbradau  as  a  bhruaich 
Ach  as  a  Nuaidh  cho  dtig  mo  mhac 
Mac 


Cumha    na    Mbrathar 

Seisior  Sinne  saor  ar  sliochd 
Seisior  nach  do  smaoin  a  ntolc 
Ta  fear  don  tsei&ior  gun  teachd 
0  leachd  an  Fhir  chaoimh  a  nochd 

Cuigear  sinn  a  teachd  on  Uaidh 
Sa  Nteug  a  comhfhas  re  ar  taobh 
An  Pviogh  le  mbeirfar  na  sluaidh 
Bhreugnuidh  uain  a  nCuigeamh  caoiuh 

Ceathrar  Brathar  sinn  an  sin 
Sa  Nteug  a  Naoradh  gach  fir 
Tiocfidh  'mbas  on  Ghabhra  Chruaiilii 
'S  reub  e  uainn'  a  nCeathramh  fear 

0  Triar  brathar  sinn  gun  Gho 
Mar  bu  deon  le  Riogh  na  Ndùl 
Mar  Sgaoilfadh  an  ceo  don  (Jhuan 
Blu-eufrnuidliadli  uainn  an  treas  do  ntrii 


^34  THE    TURNER    MS. 

0  Dias  Bhrathar  sinn  an  sin 

Is  Dias  an  Easfidh  gach  Fir 

Tiucfidh  a  nteug  arls  nar  gar 

Rois*  e  dhioms'  an  Dara  fear  *doubtt'ul 

Mis'  am  aonar  lonna  ndeigh 
O  's  damh  nach  baolach  a  Mbas 
Nior  sheasanih  air  thal^amh  suas 
Da  chruas  nach  tachair  a  nsas 

Sruthan  as  mo  Dlieirc  anuas 
Ochan  'struadh  mo  dhol  on  bhiis 
Oir  's  me  'nColl  ar  Ci.r  a  chnuais 
Mo  bhar  suas  is  gun  me  fas 

'S  me  'ntubhall  o  Thuinn  gu  tuinn 
'S  me  Nloiig  ar  reubadh  a  seol 
Ntabhall  Cubhr'  air  Call  a  Bhlathme 
'S  an  Deigh  chaich  cho  bhi  me  beo 

'S  me  'mhuc  a  nleigfar  na  Coin 
S  me  'Chloch  fa  nsgoiltfann  an  tonn 
Ni  Mbeatha  dhamh  is  ni  mbas 
8  mairg  a  tharl'  a  naite  lorn 

Is  me  'ntaon  chrann  ann  sa  chnoc 

Air  mo  Ghoin  le  Riogh  na  Neul 

S  mor  gur  fasaide  mo  Chlaoidh 

Nach  Cluinnfid  mo  chaoimh  mo  sci'each  ^ 

Is  me  an  einchnu  sa  Mhogiill  ■/ 

S  gun  Chnu  eil'  idir  am  fhochair 
Da  ntiucf  a  ghaoth  fum  gu  fochaid 
S  ro-bheg  a  ncrothadh  le  ntuitfinn 

0  !  Smairg  nach  deanadh  a  maith 
Griodh  nach  i)iodh  aig  fios  cia  dho 
S  gun  an  Saoghals'  ach  ma  nseach 
A  caochladh  fa  Sheachd  gach  lo 

Tiucfaidh  an  teug  a  chem  a  cheim 
Bu  deurach  ar  Ceiligh  Dhuinn 
Ach  ar  faotainn  Duinn'  a  (ireis 
Dfuair  an  iiaidh  nar  seisior  sinn 

^  Here  at  foot  of  page  is  written   in  the  Irish  chai'acter  tlic 
following  proverb  : — 

S  beg  orm  fuig/iioll  do  dhighe  duine  sa  chroidhe  na  deigh 
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Chunncas  ua  niicli  hun  na  Haird' 

Air  Snaighthe  Glime 
Dibull  Fine  milleadh  Daiu' 

Is  Dili  gach  diiin 
Sheinii  gu  dan  is  b'  abhar  mhaguidh 

Rabhail  mholuidh 
Gun  Eolus  gnn  bhrigh  gun  Chanoin 

breun  a  bholadh 
( 'ha  do  thnig  me  Smid  da  Dhan 

Ach  cviid  na  Duaise 
Mac  Laomuinn,  'sa  Bhainntighearn', 

Sa  Ntseiche  hun  na  Neuaran 
Ach  Duais  a  Ranntachd  glocan  teann 

A  chur  ma  pheuran 
Cota  do  sheiche  na  creadhnuidh 

Chur  ma  bhreunchorp 
An  Adharc  is  faide  's  is  dirigh 

Chur  na  Th-n  dith 
S  mir  an  Tairbh  a  chur  na  speuclair 

Ma  Shroin  dith 
>C  Maide  Sgoilte  chur  ma  Earball 

Sreang  g'a  theannadh 
S  na  coin  a  ligionn  gu  dian  ris 

As  a  bhaile 
[At  foot  of  page,  "  Cameron"  and  other  words  deleted.     The 
<late  1748  written! 


Oran  a  Mhifhortuin 

Ceud  Contrachd  ort  a  Mhifhortuin 
S  tu  chraidh  mo  chroidhe  'm  chom 
'S  do  Cheile  truadh  a  Ntaimbeartas 
Dhfag  buarthuidh  maigne  trom 
Mar  Naimhde  dian  a  ntoir  orm 
0  m'  oige  lean  siobh  riom 
Ach  a  mbliadhna  ghlac  sibh  greim  orm 
Sa  Chreim  sibh  nfeol  dom  Dhruim 

'Righ  !  's  iomadh  lonnsuidh  uathbhasach 

Thug  siobh  fam'  thuairim  riamh 

Ach  Fortun  a  bha  suairce  Dhamh 

Ga  'r  ruagadh  fada  siar 

Gam  dhlon  air  nimh  ar  spiolairachd 

'S  0  cheilg  ar  Dul  re  cian 
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Gus  'nois  a  threig  a  chairdios  me 
S  a  thuit  me  nsas  'nar  lion 

Sin  labhair  an  fear  gniamach  rioni 

'S  ar  leat  bu  sbuairc'  a  Gbloir 

Cha  dealuigb  sinn  's  cho  nfag  sinn  thu 

Do  chairdion  sirni  red'  bbeo 

0  's  fear  thu  cluiaidli  re  (ireannmhuirachd 

Bha  geall  agiiinn  bbith  'd  choir 

'S  cha  mhill  sinn  Dan  na  Teudan  ort 

Aig  meud  ar  Speis  do  cheol 

Dubhlosgadli  air  a  chairdeas  sin 
A  Bfearr  dhamh  bhith  dom  dhl 
So  gur  mile  meas'  an  Lanuin  sin 
A  Dhfag  mo  lamh  gun  ni 
Xach  drinn  sibh  chean  am  ghi'àin  me 
Do  gach  GaiTbhodach  'san  tn* 
Gur  ceisd  ameasg  Lucli  saibhiris 
Ma  sann  'Shiol  Adhamh  me 

Bu  duine  tuigseacb  Saoidhoil  me 

Ntra  bh'agiun  suim  an  fheoir 

Bu  ghann  a  chit'  air  sraid  me 

Gus  a  ntàir'nte  me  gu  bòrd 

Bhiodh  fear  is  Bean  gam'  fhailteachadli 

S  mo  lamb  aca  sgach  Dorn 

Gach  aon  a  ginnse  'n  Cairdeas  riom 

S  mo  Sblaint'  aca  ga  ol 

Bu  choma  sin  re  trachdadh  air 
Ach  abhaist  mhna  an  Tigh 
'S  i  ruich  le  poig  's  le  failt  chugam 
Your  welcome  gradh  mo  chroidh 
Tha  sgios  an  deigh  na  Coiseachd  ort 
Is  bfeaird'  thu  deoch  is  biadh 
Sin  lionte  tus  a  chuirne  dhamh 
Le  moran  mùirn  is  Miadh 

Me  nois  a  nlaimh  a  Mhifhortuin 

0  Chach  am  shuigh  a  ncilil 

S  ma  labhras  me  rem'  Chompanach 

(ii'ad  thiunndachuidh  e  chiil 

Gho  nfuiling  mo  Ghairdion  sealladh  dhiom 

Ach  a  falach  nam  a  nsiil 

'S  truadh  sin  's  mo  chiall  's  mo  nair  ag.un 

Gun  easfidh  Dan  no  Ciuil 
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Deir  Bean  a  Nleauna  's  Borr  urra 

Clio  ueil  do  cheol  dar  di 

Da  fheabhas  ga  ndean  thii  Beollanaclid 

Cho  dean  e  ntol  a  dhlol 

Gil  bfearr  leani  Meadar  Cail  agam 

No  ranaich  do  chuid  plb 

Sa  bhathlaich  thoir  a  mbothar  ort 

O  nacli  bhfuil  ad  phoca  Bhrib 

Sin  dhtag  me  por  gun  Athchomunn 
(Jun  Charthanachd  gun  Fhonn 
Is  thuig  me  gii  lanshoillair 
Giir  beulghradh  a  bhiodh  aim 
'S  gur  fior  an  seanaghuafhocall 
Biaidh  Cairdion  Fir  na  maoin 
Ro  llonmhur  a  nam  beartis 
Ach  nam  airce  's  tearc  a  haon 

Sin  dhfeach  me  ris  na  Marseantan 

A  Dhfas  gu  beartach  Ian 

'S  lion  gair  mo  theud  a  ntallauichin 

S  mac  Thalia  leo  cur  dan 

Ach  bha  Nairesan  air  Grotus 

Agus  Ponair  chur  sa  Chal 

Bii  leor  leo  greim  thombaca  dliamh 

Ach  duals  nior  chleachd  siad  e 

jS"  Sin  rainig  me  na  Huaislion 

Bha  gam'  chonbhail  siias  a  riamh 

Is  fuaras  on  Phor  fhiiighantach  sin 

Failt  is  Muirn  is  Miadh 

Ach  chreach  thus'  a  bhiast  an  Tuath  orr' 

As  nach  dfiiair  iad  uatha  'n  Clos 

As  far  a  mbronnde  ntor  orni 

San  Uairse  'S  leor  leo  brib 

An  sin  do  phlllas  Dachuidh 

'S  a  Ian  airtneal  ann  mo  chliabh 

A  mifhortun  'gam  riiagadh 

Ach  si  Nainnis  bbnaidhr^  mo  chiall 

Mo  chlann  gun  tamh  a  Glaodhaidh  riom 

Toir  Aodach  dhuinn  is  Biadh 

Is  Cach  a  bagairt  maoir  orm 

Ga  mfaochnadh  ma  nCuid  fiach 


-K 


"  dhr"  apparently  deleted,  and  "  r"  written  above  line. 
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An  sin  A  Duirt  a  Mheisneach  riom 

Na  caill  a  Mfeasd  do  chroidh 

'S  gur  hann  tha  ntabhar  gealtachd 

Aig  na  Bodigh  's  beartigh  's  tlv 

Cum  thusa  fear  na  chomhnuidh  dhiii 

Is  gheibh  thu  or  is  nl 

'S  gu  pàidlìidh  nCogadh  saillte  riot 

Na  Chain  tlui  ris  a  ntsTth 

Gur  nar  dhuit  feast  lua  chluinntior  ort 

Do  spiorad  a  dhol  slos 

S  gu  bheil  gach  Tuath  is  Tighearn' 

Aig  a  Mhifortun  fuigh  chlos 

Cho  chum  an  Riogh  sa  shluaidhtion  ris 

'S  leis  buaidh  air  muir  's  air  tir 

Is  ga  do  thug  e  Nriabhach  uait 

Nar  fiach  leat  ])heith  ga  caoi 

Moladh  na  Pibe 

A  Ghilleasbuig  mo  bheannachd  rem'  bheo 

Dhfear  Aithlis  do  Ghnlomh 

A  chionn  os  do  na  chruinnicli  don  Cheol 

Gu  dtug  thu  nurram  don  phib 

Cho  chuala  Luchd  tend  sgannail  do  blieil 

Stu  bu  romhaith  ga  ndiol 

Ach  bu  bfearr  leat  Culidh  gad'  bhrosnadh  sa  ntoir 

Na  socair  gach  saoi 

'S  iomadh  larla  Nalbainn  anochd 

'S  Dearbhtha  leam  siod 

Nam  togbhail  a  Narmailt  air  chois 

Gu  harricais  gu  fios 

Chionn  a  Clasainn  anmoch  is  moch 

Banbarrtha  mios 

Bheiradh  mor  dhuais  a  Dararich  a  Dos 

Airgiod  gun  fhios 

'S  dearbhth  gu  Raibli  a  sduidaradh  trom 

Sa  shusbainte  Geur 

An  fear  Smaointicli  an  toiseach  gu  ccoisneadli  I  bonn 

Agus  fortun  da  chionn 

<j!ach  lanphort  mile  dhiobh  chumail  air  fhonu 

Is  nach  Cluinnar  a  bhèal 

Ach  gu  gearr  e  gu  hullamh  gach  sioUadh  sgacli  ]  one 

Dhiobh,  le  builllbh  a  Mhear 
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A  cliù  air  abaiche  gleòis 

Sfada  do  chuaidh 

An  lonnstrumaid  Mhaide  nach  mor 

S  coitchiont  a  bimidh 

(Juiridh  i  tSmaointena  Gaisge  gu  leoir 

Ann  a  Naigne  go  tliruas 

Togich  a  Cneitrich  le  brasbhinlle  meoir 

Aigne  gach  sluaidli 

Ou  is  beus  dith  geirich  gu  ceart 

Saoibhinu  a  stuirt 

A  ntùs  a  heirigh  eibhidh  isgairt 

Nach  breugach  puirt 

Le  seidaig  a  Dhaiiail  a  steach 

Chur  a  nearrabh  a  Cuirp 

Cuiridh  siu  Ceol  iorailteach  ait 

Aun  ua  Ruibhaide  stiiic 

S  Ceil'  i  ui  oighre  gun  chol 

'S  nach  buudach  sdil 

'(xun  anbharr  Rulmliaidli  na  sgeimhidh  air  ulior 

Kadach  clio  sir 

Liiigliidh  oclidar  na  leabidh  le  toil 

]-)o  Mhacanabh  fir 

Sa  naon  diobh  a  Chromadh  air  C'omunn  gu  Col 

ìh\  Chollaideach  sin 

S  fad'  o  na  fuair  sinn  taisbainadh  siil 

Nach  bu  Ghealtach  a  gnàth's 

(in  bhfuil  me  dearbhtlia  nach  rachadh  i  ncuil 

Da  falach  gu  bràth 

Ntùs  gacli  cath  biaidh  fear  brath  a  ciil 

A  toirt  fabhar  do  chàch 

Laoch  borb  is  (xaisge  na  rùu 

Agus  Bratach  na  làimh 

An  urram  thar  na  chunnaig  mo  shùil 
];)on'  tha  Muile  dhiobh  Ntràs 
Mac  Chruimain  o  bhuinginn  e  <  'liù 
Leig  don  Duine  sin  tamh 
San  ga  Nurric  Connduilich  air  thus 
Iain  Mac  Uilliam  a  dhà 
Pàdruig  an  treas  duine  don  triur 
Nach  Uireasfach  lamh. 
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Diomoladh  na  Pibe. 

A  Ghilleasbuig  mo  Mhallachd  rem  bheo 

Air  do  choluiim  gun  bhrigh 

A  chioiui  OS  cionn  do  na  chruinich  don  cheol 

Gu  dtug  thu  nurram  don  phib 

Struic  a  chuala  luchd  tend  Sgannail  do  bheil 

Sto  bu  dona  ga  ndlol 

Ach  gu  bfearr  thu  dhich  arain  is  mharag  is  feoil 

A  Bhathaich  na  mial 

IS  iomadh  larla  Nalbuinn  anochd 

A  braimnich  na  blieid 

An  deis  a  bhrii  'lionadh  le  Cabhruicli  a  poit 

Gabhoil  a  ntseid 

A  chionn  a  Cluinntinn  anmoch  is  mocli 

Bu  Searbh  leo  a  meas 

Blieireadh  mar  dhuais  do  Dhaimlasg  a  Dos 

Na  Coin  a  chur  ris 

Ge  be  Glocaire  thoisich  andtoiseach  re  fonn 

A  thoirt  as  a  biau 

Tha  mi  cinnte  gu  raibh  bruadar  is  breisleach  romhòr 

Ann  na  Chlaigionn  re  cian 

Cho  dtig  Ceol  lorailteacli  driothlannacli  hiath 

Air  Thollaibh  a  Mear 

Sann  a  bhios  i  re  stadail  's  re  gaguil  gun  fhonn 

Mar  Ghoguil  na  nGeadh 

A  cliii  air  Ghlagarsich  mhor 

S  fad  0  na  chual 

Ga  tarruuing  amach  as  teachlais  gvm  doigh 

Mhaidarlach  thruadh 

Cuirich  i  smaointinna  gealtach  gu  leoir 

Ann  an  aigne  ga  chruas 

S  gu  mbfearr  mar  chlachbhalg  chartadh  na  'neach  bliar 

an  fheoir 
JS'a  bhrosnachadh  sluaidli 

On  is  beusan  dith  brcugan  gu  beaclid 

'S  breun  i  ad  Uchd 

'S  ga  do  bhiodh  tu  ga  seidadli  gus  a  neirigh  do  shl-t 

Cha  seinu  i  dhuit  puirt 

Nuair  a  chuiradh  tu  Salann  is  tanail  a  steach 

Ann  a  nGailo  na  Muic 

C'uirigh  sin  Itreun  bholadh  amach 

Air  EarraMi  u  Ciiii-)) 
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S  breiigach  a  mbeiil  'duirt  gur  ceil  i  gun  Chul 

S  iiach  beiidach  a  still 

S  nach  do  dhiult  i  ciiairt  as  a  leinich  gu  nioch 

Do  Dhaoueach  air  bitli 

Biaidh  ochdar  ga  bogadh  do  chromaiia  fear 

Moire  Scoma  learn  sin 

S  g  mbfearr  iad  Dhfeannadh  nanCraicion  bhar  chon 

Na  sheinn  a  nCuid  mioii 

Sfad'  o  na  fuair  sinn  taisbenadh  siil 

Gu  bu  ghealtach  a  gnath's 

A  chionn  re  ham  dol  a  mfogas  gu  tabaid  do  ntsluadh 

S  ann  a  dheanadh  i  tamh 

An  Sliabh  a  ntsiorraim  beg  dona  so  shuas 

Chuala  siobh  a  

Thug  i  leim  air  miain  giollain  bhig  ruaidh 
S  theich  i  on'  bhlar 

A  nuiTam  do  na  chunuuig  mo  Shuil 
Gu  cur  an  fhrois  chail 
Do  Chonnduiligh  bha  'Muile  re  mun 
Sa  Rionnach  na  laimh 


Sean  Laoi  do  rinn  Duine  uasal  do  Dhuin 
udsal  eile  a  chaill  a  blieachd  le  End. 

A  Mharcuigh  ud  na  bi  Eudmhur 
Ma  fheudar  leat  a  bhith  tuicseach 
Oir  an  turas  do  rinn  Dearrdruidh 
Sann  leis  do  mharbhadh  Clannuisneach 

Dimthigh  Dearrdridh  a  bheoil  bhinn 
O  Righ  Uladh  sa  nuair  sin 
Le  Naoise  treidhach  mac  Uisneach 
An  treas  Gaisgeach  do  bhi  nCruachan 
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A  Mharcuigh  ud  do  ni  mfanod 

A  nCual  thu  nsgeul  air  GheaiTaird  larla  '      L.X'' 

■Gu  dimthigh  si  uaidh  a  Chunntais  ' 

Le  luigain  re  fad  bliadhna 

Dimthigh  sisi  re  fad  bliadhna 

A  chunntais  o  larla  Mumhann 

A  Mharcuigh  na  biadh  nair  ort 

Oir  dimthigh  Grainn'  o  Mhac  Cumhaill 
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Do  Iriitliigh  Graiuiie  le  Diarniuid 
Sud  an  sgeul  a  clmala  moraii 
Is  dhfag  si  fionn  iiaith  na  feile 
NCuridii  da  ngeilleadh  na  sloightion 

D'  imthigh  a  Bhean  o  Righ  Albann 
Na  bidhadh  fearg  ort  a  Mliarcich 
Is  ruig  si  Criocha  na  Fraince 
Bu  bhean  re  ainstil  an  bhean  sin 

Cuchuluinn  Ceann-gaisgeach  Eirionn 
Lamh  bu  treine  is  Croidh'  dob'  Uaisle 
Sgeula  bu  choir  dhuit  a  thuigsinn 
Gur  thuit  se  le  Meibhe  Chruachain 

D'  imthigh  Sise  Meibhe  Chruachain 
Tre  meud  a  huabhir  sa  macnuis 
On  Riogh  sin  le  nCothuid  Eire 
Na  bidhadh  end  ort  a  Mharcaich 

Is  lorcuill  Mac  Righ  na  Cruithne^ 
'S  llonta  nCruinne  da  Chliu  Eachdach 
Nior  rinn  se  Eud  ach  aonfhocall 
'S  gu  do  loisgadh  e  na  Leine 

lorcuill  Mac  lomadail  leith 

'S  air  learn  pfein  bu  mhaith  an  tsaoi 

Si  bhean  a  chuir  Inniol  bais  air 

S  mairg  a  bheireadh  gi'adh  do  mhnaoi 

0  ntra  Chaillas  Bean  a  Leanabas 
Anna  Gealghnuis  cho  bhi  naire 
0  ntra  dhimthigh  Bean  Shior  Eanruigb 
Le  Macaimh  ard  Righ  na  Spainne 

Curidh  fòs  bu  mho  naire 

Conrigh  Mac  Daire  ngaisgeach 

B' e  lamh  an  lonaidh  sa  ntsuarcais 

S  ann  le  'Mhnaoi  a  Dfuair  se  Chasgairt 

Dinithigh  bean  Ghruagaich  na  forguis 
Sgeula  bu  chosmhail  re  cheile 
Le  Macaimh  a  Bhruit  lachduinn 
Eisd  thusa  gu  ceart  re  nsgeula 

Sa  nsgeula  so  gu  mnaoi  Dhabhidh 
Nois  o  rinn  si  feas  le  Sagairt 

'■  "  Cruinne"  deleted  and  "  Ci-uitlme  "  substituted. 
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Rinu  le  dalta  beau  gun  iiaire 
An  Gniomh  is  Grainuil  re  aithris 

Fhir  ud  a  laighios  's  a  dheirghio.s 

Le  do  mhnaoi  bheildeirg  sa  mhadninu 

NCuala  t,u  Oganaich  Uasail 

Sgeula  Mhaolnianidh  Mhic  (ircaduigh  v^ 

Ga  bu  leatsa  Corroii  Shasgan 
Criocha  Brettann  agus  Banpha 
Bu  chcmhfallsa  dhuit  's  na  Disnibh 
Bean  da  dilseachd  a  leanmhuinu 


Aisling  Shearluis  an  Toghuir 

Bu  taibhse  dhuinn  nCadal  sin 
A  dhearnamuid  air  uairibh 
Air  urlar  na  nleapichion 
A  ccraithte  an  srol  uaine 

Is  air  bliith  dhuinn  sa  ntromchodal 
N'  ar  luigh  air  luachair  leabhair 
Macsamhailt  gu  bhfacauiar 
Aisling  Siie^irluis  a  Ntoghur 

La  Chuaidh  rrd  Righ  Lochlann 
A  sbeilg  air  Lsitir  Dhlubheann 
Searlus  og  an  Garbhghaisgeach 
'S  do  ghlacadh  leis  larla  na  Fiiighaidli 

Sgaoiladar  a  ccomhailce 
Ma  Ard  Righ  Lochlann  liomhur 
Bha  Searlas  og  sa  clioinihimtheachd 
'S  da  sheang-chu  aig  air  stioman 

Se  thigeadh  o  na  Comhailce 
Graidh  do  chonaibh  luatha 
'S  air  eadan  gach  Casuchduich 
A  Nfaghaid  cho  rachadh  uatha 

Labhair  an  tog  (Jsgartha 
Le  mbeirrthigh  buaidh  gach  Bara 
Ca  fhad  o  Mhac  Righ  Lochlann 
A  chuid  80  'Ghleann  a  Nfhasaicli 

Air  Ghleann  farsuing  floruaine 
Shuigh  Searlus  Og  a  Ntoghair 
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Re  taobh  na  Tulaigh  Sitha 
'Se  geisteachd  ris  na  srothuibh 

Le  nuallan  na  nCon  gradcharach 
'S  le  ceol  na  Nsrothuibh  slotha 
Do  lion  Cobhran  codaltach 
Ogniidh  Mliic  an  Riogh  sin 

Is  air  bhith  sa  ntromchodla 

Do  Shearlus  og  a  ntoghair 

Gu  bhfac'  e  'nainnir  ghormrosgach 

A  teachd  sa  nrod  fa  chomhair 

Eindreach  ris  an  Inghin  sin 
Bu  ghile  'Cneis  na  Cobhar 
Meoir  chaol  air  a  Gealbhosaibh 
Bfearr  cuma  sa  ndomhan 

Do  bhi  fa  mlièar  na  Hainnire 

Or  air  lasadh  mar  sgaile 

Is  naoi  Clocha  ceangail 

Air  gach  leith  amuigh  da  Fainne 

lonar  agus  orshnaightlie 
An  teannta  fa  na  clochaibh 
Leine  ghasta  Chrobhuidhe 
Faraon  is  Brota  sloda 

Aorlaid  air  a  coruichibh 

Bu  soillseach  Glormhur  Dearsadh 

Sa  Folt  anilach  Orbhuigh 

Gu  Cuachach  Cornacli  fainneacli 

lonar  chneis  na  Hinghine 
Ar^  Choitin  riamh  nior  shaiiihailt 
Lan  do  dhor  's  do  dhfionnaladh 
faraon  is  Clocha  Ceangail 

S  ami  leinne  gu  biongantach 
A  mbrot  caol  uaine  comhthromach 
Ni  fheudar  leam  Innisadh 
Leith  no  Trian  'sa  chunnuig  me 

0  na  Gleanna  Craobhruadh 

Thainig  a  nseol  siotha 

'S  a  mbrot  Amlach  Orrthuigh 

A  Dhionnsuidh  Mhic  an  Riogh  sin 

1  "  A  ?"     An  "  r"  seems  inserted  between  "  A"  and  "  Choitin.' 
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Si:;aoileadh  Ic  a  coraichabh 
'S  a  lamh  gur  chiir  si  fugha 
Sa  inbi'ot  Amlach  Orrthuigh 
Ar  niuin  Shearluis  oig  a  Ntoghair 

Barr  a  Ciabha  casbhuidhe 
Sgaoil  air  aghaidh  Sheai-luis 
Tliiodhlaiceadh  a  uCasligeadh 
Pog  anaghaidh  gach  deuda 

(End  of  p.  70.     Eight  pages  lost). 


Ach  's  u  'usamhradh  a  Chiiar  sinii 
'Sa  sheid  oirn  a  Ghaoth  Chuartain 
A  leig  ar  Crett  ris  an  fhuaradh 
A  leag  ar  Dionchleith  's  ar  stuadhaidh 
Do  fhrois  ar  Craithneachd  tiugh  Dualach 
Ar  Nabhall  ard  's  ar  Coillchnuasaich 
Dhfag  ag  Garrthaicli  mar  Uain  sinn  fan  (Jliro 
Dhfag  ag  Garrthaich  &c. 

A  Tliriath  na  Luibe  sna  Feile 
Bu  neanihlubach  do  Bheusabh 
Bu  teoghradhach  Carthannach  Ceutfach 
Ciuin  lochdmhur  acartha  Deirceach 
Creacli  gach  Truadh  agus  Treun  thu 
Chinn  ar  cruadail  ^  's  na  Ceile 
Bhith  Nleabidh  Uaigneach  'snach  eirigh  le  ceol. 
Bheith  nleab  Uaignech  &c. 

A  bhfeasd  cho  nfaic  me  Fear  Theagaisg 
Do  Chroidhe  fial  na  raibh  'a  Ghaoid  ann 
Ach  Seirc  is  Morchuis  is  Daonnachd 
Bosd  no  Bròd  cho  raibh  'taoradh 
Sgoirt  learn  Gair  agus  aobhar 
Gach  lag  sgach  Laidir  ga  d'  Chaoinadh 
Fhir  nach  Ceilfadh  do  ghaol  doibh  's  tu  beo 
Fhir  nach  Ceilfadh  &c. 

Bu  Saoidhoil  Rioghoil  sgach  Aiceachd 
An  Leomhan  Mordhalach  Reachdmhur 
Caruid  Eiginn  is  airce 
Trom  air  Tuath  cho  do  chleachd  thu 
'S  da  mbiodh  fear  lompais  gun  bheartios 

{^  "  ua  tuicsi"  deleted  and  "  ar  cruadail"  written  above  line). 
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Mhaithte  'uti^uim  dho  ma  uCreacht'  e 
[ad  aiiois  gun  Chultaice  sa  mhod 
lad  a  iWs  gun  etc. 

Cho  raibh  Tuaisle  re  'Ci'Iobadli 
Bu  trie  mad  (ihailnibh  air  sioladh 
Na  bras  fhur.aia  Briogbmhur 
Dhfau  gun  tvuailladh  o  'iidiluin 
Do  shiol  l>hiiadhacb  na  Rioghruidh 
Chinneadh  Scuit  agus  Mhilidh 
Sgacb  fuil  Uaibhreach  san  Rioghachds  luiniatieoil 
(iach  fuil  uaibhreach 

An  Cranu  is  diridh  re  sheauachas 
O'  na  Shiolaich  e  Nalbaiuu 
Mac  Ghillebhride  na  nGarbhchrioch 
Cholla  's  Chuinn  Rioghuidh  Banpha 
Do  ntreibh  Rioghoil  sin  Eirimhonn 
Leis  'ndo  Chiosighadh  Tuath  Danmhuinn 
Se  mo  chreach  thu  da  nleanmhuiun  Comli  og 
Se  mo  chreach  &g. 

Ard  Mhic  Alastair  ( 'hhiiiticli 
A  Thriath  na  mbratach  sua  nhiireach 
Na  nsgiath  sna  nClogadabh  Cuuihdaidh 
'S  Beai-n  a  Nskiaidhtibli  ar  Nduchth'  thu 
Nam  na  Caonnaig  a  dhusgadh 
8na  ngeurlann  a  rusgndh 
Nach  tarruing  thu  ndhis  daibh  le  Ceol 
Nach  tarruing  &c. 

Hu  Mhilidh  Curauta  C^alm  thu 
Leomhann  fuilachdach  meanumnach 
Triath  fear  Cath  agus  Comhlann 
'S  cian  a  Bretann  Chuaidh  ainm  ort 
Dhfairich  Cloiginn  do  Naimhdiou 
( Ju  raibh  Cudtrom  ad  Armuibh 
Biomadh  Bainntreach  od  Chiorbhadh  a  bron 
Biomad  Bainntrach  ikc. 

Conmhall  tt'eirge  ntra  dheirghiodh 
Mar  Leomhann  ocrach  a  beiceadh 
Ma  thorunn  Tuinne  re  treunghaoith 
fuaim  do  Loinne  re  speicadh 
A  riamh  a  Ghcrdtachd  nior  leigh  thu 
Ach  a  Nuchd  Fir  do  theagbhail 
Bhiodh  e  ciunt'  as  a  Neuo;  o  do  dhorn 
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Ach  Dhfuluidh  'mfud  o  do  shealbli  thu 
'S  da  mbann  le  foirueart  do  Naiinlidioti 
Bu  lioiiiuhur  Toiseach  i«  Ceainipliui-t 
Edar  Bretann  is  Banpha 

'Bhiodh  deanntrach  tinadh*  da  Nannbh  *  tmadh  ? 

S  tuilteach  fola  le  haibhnibh 
Nuair  a  nochdte  mad  Dhearinail  an  srul 
Nuair  a  nochdte  ito. 

Ach  Riogh  an  Uathmhuinn  clmir  sei.sd  riot 

An  nanih  nach  diongfann  a  Xteuchdach 

S  nach  gabh  timadh  re  Deurabli 

Bainutreach  Dillachd  no  oighre 

A  Righ  'Chruthaidh  's  da  ngeill  sinn 

Do  thrombhuille  so  'leir  sinn 

0  's  tu  loit  sinn  stu  leigh'sios  ar  Icon 

("Peter  Turner"  apparently,  and  other  words  at  foot  of  this. 
)age,  blotted  out). 


S  ami  again  tha  iisgeul  tiinnneauli 
Air  mhilidhibh  Casta  Calma 
Sgaoil  Alladh  a  bhfionaltachd 
Thar  Tnnsibh  Scuit  is  Banapa 

0  's  fear  anois  re  Ranntachd  me 
Cho  teann  me  ris  na  breugabh 
Ach  Innsidh  me  gun  fhiaradh  dhaoibh 
Urund  a  Miann  sa  Mbeusabh 

'Nam  suighidh  ma  bhord  Doibh 
Air  Feoil  gu  ccinnadh  euchd  leo 
'8  leo  urram  na  Heorpa 
4.ir  ith  is  ol  le  cheile 

Ntra  "nochdte  'Bhratach  bhailgiuiin  leo 
Bu  gharg  a  ndol  a  nordu 
Is  ga  d'  nach  deante  marbhadli  leo 
Bu  gharbh  a  reubte  feoil  leo 

Le  ulanna  liomhtha  Coscarthach 

A  choisneadh  ami  sgach  Bair  lad 

Gu  casgradh  lad  le  nCarbadabh 

'S  bu  dearbhtha  dhoibh  buaidhlathradh 

Bu  tartrach  toirm  a  ntalbartan 
Feadh  tarj^aidion  feoduir 
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'S  da  udtigadh  fail  o  nCveuchdibh 
Bhiodh  liini  tliar  bheul  a  inbrog  dhoibh 

Fear  Minigh  na  nScriptuiribh 

Comhmeas  ueaclioil  sa  Ntuasaid 

Sa  phosd  a  mfeasd  cho  treig  e 

Gus  'vuig  a  chreis  a  ChUiasabh  ^ 

Cho  dean  e  fein  mar  dhiarras  e 
A  Riaghailtibh  a  Ntsoisgeil 
Ge  mor  a  dhiol  Urnaidh 
Nior  chuir  se  dhuil  sa  ntrosgadh 

Ta  Nliaigh  gu  treibhach  togarracli 

Liiathlanihach  calma  Curanta 

Gu  sracadh  is  gu  reubh  e 

«S  cho  raibh  sa  ufeiun  na  chumadh  ris 

Sar  chursa  'nsin  gacli  seorsa 
Gun  air'  air  cheol  no  sgeulachd 
Ach  Gi  's  Anoy^'  glass  my  lad 
Your  health  it's  special  ale  sir 

Bu  bheag  saith  Oisin  diibailt 
Ma  mbi  gach  cuil  dith  llonta 
Sa  nuair  a  ligfar  geisgeadh  leis 
■Cruaidh  bheicidh  Crag  a  ghrianain 

Uho  naithne  dhamh  Fear  comhraic  dhuit 
Sa  Neorpa  so  ach  Seumus 
Ga  bhfuil  a  mbuill  rorumach 
Air  1th  is  61  le  cheile 

An  Mllidh  dana  Dasachach 

Sa  Nleomhann  laidir  luathlamhach 

Air  nochd  a  lann  geura  Dho 

■Gu  ccimiadh  euchd  o  chruaidhbhuillibh 

A  Chabhruich  thaiceoil  thabhachdach 
Le  Cea  gun  Im  cho  'noladh 
'S  bhiodh  sruth  le  'meilfadh  muilion  deth 
Na  thuiligh  slos  ma  roighbin 

Ach  rinn  me  Dichuimhn'  eigcorach 
Gun  deoch  an  dt-igh  an  Air  dhoibh 
Nam  trusadh  chun  na  Bratich 
.S  gu  mbu  Sgaiteach  annsa  Bhair  lad 
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Lioiitar  FaiiTge  Pliuinsi  dhoibh 

Is  ciiirfar  Coit  air  snaiiih  air 

Is  dhearbhadh  lad  gu  nstiiirthuidh  leo 

Muir  diibhghorm  re  la  gabhaidh 

An  JMinisdir  da  sdiùbhradh 
Is  Fear  a  Nduin  ga  taonuidh 
'S  ar  chinnte  nliaigh  'sa  Marseanta 
Gil  beartiodh  lad  re  'haodach 

S  ar  bhith  do  Bhuidbinn  Uallach  sin 
Re  caitbeamh  cuaiii  gu  beolacb 
Chiiir  aniochd  na  nsumainadb 
Fear  an  Diiiii  re  Oirrbs 

Sin  chuaidb  gach  Laoch  air  mbeisnicb  dbiobh 

Da  tbeasargin  na  eiginn 

Is  tbagh  gach  Neach  a  ])h()S(la  dhi()l)h 

S  gu  ccoisneadh  lad  o  Xeug  e 

Bha  Xsagairt  ag  Urnuidh  leis 
'S  a  Nliagh  gu  dlu  ga  Ungthadh 
Is  Dhfuirneasiodh  a  Marseanta 
Mar  Chaithmbadh  siad  do  Chungaidli 

Air  Mosgladh  as  a  Xeal  sin  do 
'S  ar  feacbainn  fa  na  tbiomchioll 
Bha  fear  sa  lamh  an  airde  dbiobb 
'S  fear  eile  nsas  na  Urball 

Beir  a  bhuaidh  'sa  bbeannacbd  do 
na  marin  arsa  Donnacbadb 
Nois  Imrimuid  gu  tir  e 
Gu  grad  ma  neirigh  stoirm  rinn 

Biaidh  sith  's  gach  aite  Dhfagas  lad 
S  biaidh  sgrios  sgach  cearn  a  ndteid  lad 
Chuaidb  nslugailb  thar  a  ngarbhcbagnadh 
Gho  seanchais  me  ni  's  geir  lad 


Failte  an  Chait 

Mile  failte  Dhuitse  Chait 

0  ntra  tharla  dhuit  bhith  'm'uchd 

C'  uim'  nach  ligte  moran  leat 

'Sa  liud  bean  thuo-  rocbradb  dhuit 
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2  Ntvi  Neat  fiadhuidli  lihiodh  aig  Fionn 
Re  fiadhach  o  Ghleann  gu  Gleanu 

A  'ntu  bh'  aig  Oscar  an  fhuilt  fhinn 
Dhfag  thu  Laoich  fa  dhochav  ami 

3  A  'ntu  bh'  aig  Lughaidh  Mac  Loin 
Creud  as  fa  nach  cumhinn  an  tsleagh 
Na  'ntu  chiiir  an  Tsuil  ma  ntor 

Na  ntn  bhuin  re  Brian  na  mbladh 

5  1  'Ntu  chuaidh  gu  comunuach  ciilin 

Gu  Bruth  Soluis  na  Mban  saor 
Le  maiseolachd  do  dha  slifll 
Dhfag  thu  triiir  torrach  od'  gliaol 

6  Mo  thruaighesi  thus'  a  Dhonnachidh 
Cha  do  tharla  dhuit  bhith  falachidh 
Ma  bheirthar  ort  anochd  lonusuidh 
lonnsighthar  dhuit  air  a  chroich  Damhsa 

7  Dona  sin  a  chait  na  chiaise 
Tachdar  thusa  nGeall  a  Chaise 
locfaidh  do  mhuineal  a  smuais  as 
Si  'Nuairse  deiradh  do  lase 

S     A  Chait  Chroidh  bu  mhaith  do  chliu 
Bu  ludhmhur  thu  fa  namsa  'nde 
Mead  na  mbuillion  fuair  do  Chruit 
Rug  siad  diot  a  nGruth  sa  nCea  ,^ 

9     Dhaithnighas  nach  bu  dlleas  duit 
Lamhan  Chatrine  gu  trie 
Mead  ga  nurchair  do  chaidh  thart 
Dhuitse  'Chait  nior  Chunnradh  (Jlic 

iO     Bfearr  dhuit  bhith  marbhadh  Luchag 

An  tsealg  sin  bu  dual  do  Dhfisoig*  *  Dhtìsaig  1 

Dol  don  Bheinn  a  mharbhadh  Uiseog 
Air  feadh  Chuiseog  agus  Dhriseog 

4     An  tu  chuaidh  fa  nleirg  anunn 
An  la  sin  a  shealg  na  uibeann 
Na  'ntu  ehuir  an  tsuil  fa  ntoll 
Na  ntu  clironi  ga  nCunntas  thall 

'  The  ver.-^es  are  nuinliored  iu  tlie  MS.  as  al)ove,  the  4th  l>eing  giveu  ;it 
i<he  end. 
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[The   Corah achay]} 

1     A  Chomhachg  bochd  na  sroine 
Anochd  is  Bronach  do  leabe 
Sma  bha  thu  aim  re  linn  donnghail 
S  beg  lougnadh  gur  trom  le  taigne  - 

:2     Gur  Comhaois  luise  don  Daraig 
0  bha  haillain  beg  sa  Chòinich 
"S  ionadh  al  a  chuir  me  Romham 
S  me  Comhachag  bhochd  na  Sroine 

■3     Ach  Anois  a  ta  tu  aosda 

Deansa  tfaoisid  ris  an  Tsagairt 
Is  innis  duinne  gun  euradh 
(nxch  aon  Sgeula  da  bheil  Agud 

'S  fnraste  dhomhsa  Innse 

Gach  aon  la  Millteach  'a  ndrinnas 

Cho  raibh  me  me*  mionnach  na  breugach  *  (sic) 

<  la  do  ])lia  mo  bheul  gim  bhinnios 

4     ( 'bo  drinn  me  riamh  Braid  no  Meirrle 
No  (Jladh  no  Tearmunn  a  bhriseadh 
Ri'  mfear  fein  cho  drinnios  lomlos      luaths  (sic) 
Gur  Cailleacli  bhochd  ionruic  mise 

10     Sanu  a  bhiadh  Cuid  dom'  Shinnsior 
Eadar  an  Innseach  sa  Xfhearsuid 
Sa  chuid  eile  dhiobh  'mamdheibhidh 
A  Seinn  gu  haoibhiun  sa  Nfheasgar 

7     (Jhunnuic  me  Alastuir  Carrach 
Duine  B'  alliol  a  bha  Nalb'  e 
'S  truic  a  bha  me  seal  ga  eisdeachd 
'S  e  re  Reiteach  an  tuim  shealga 

^     Chunnaic  me  Aongus  na  Dheaghaidh 
"S  cho  be  sud  Rogha  bu  taire 
S  ann  sa  Nfhearsuid  do  l)hi  bhunadh 
'S  bhiadh  a  huilion  air  Eas  laradh 

9     Bu  lionmhur  Creachan  is  Cogaidh 
Ann  a  Nlochabar  san  uair  sin 

'  The  uumbers  attached  to  the  verses  are  not  in  MS.  Dr  C.  indicates  by 
;.i  the  order  of  the  verses  in  Gillies'  Collection. — Ed. 

-  At  foot  of  page,  after  this  verse,  comes  : — Published  in  the  Perthshire 
lee  ion. 
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C  aitc  'nraibli  thusa  ga  tfalacli 
Eoin  bliig  na  Malach  Gruama 

11  All  uair  a  chunnaic  uie  na  Creaclitha 
a  gabhail  seacliad  le  fuathchas 
Thug  me  ruathar  bharr  au  t  sratha 
S  bha  me  grafann  a  'nCrag  giianach 

12  'Creg  mo  chroidhesi  Cregguanach 

Creg  ga  ndfuaras  cuid  da  harach 

Creg  na  Naighion  sna  nDamh  siiibhlacli 

Si  Chreg  Iiilmhur  Fhonnmhiiv  Fheiu'ach 


'1 


n 


13  A  Chreg  fa  Niathadh  an  Fhaghuid 
Leamsa  bu  mhianu  bhith  ga  taghailt 
'Mbu  bhinne  guth  cinn  Gallau  Gadhaii 
A  cur  Graidh  air  ghabhail  chumhuinn 

Oluidh  me  s  cha  treig  me  liionnuadli 
Uaidhche  cho  dteid  me  air  Siollan 
Si  Muime  'Nfheidli  do  ni  NLuigan 
\         A  mbuinne  deas  regheal  fionnfhuar 

14  Binn  a  Hiolaire  fa  bruacha 
Binn  a  Cuach  's  is  binn  a  Heala 
Seachd  binne  na  sin  a  Mblaodliau 
Do  ni  Nlaoghau  beg  breac  ballach 

19     Edit  Bhuilgionn  Bhailgionn  bhallaclri 
Oghar  Eangach  uchd  re  hard 
Trogbhalach  thu  biorach  Sgiamhach 
Cronanach  ceann  riabhach  dearu 


•'T 


^L 


/6" 


9d 


27  Creg  mo  chroidhesi  Creguanacli 

An  t  slatach  ghlas  dhuiUeacli  cln-aobhach 
An  Tulach  ard  aluinn  fhiadhuidh 
S  gur  cian  a  ghabh  i  on  Mhaorach 

28  Deth  cha  raibh  i  riamh  a  geisdeachd 
Re  seitil  na  muice  mara 

Sann  is  truic  a  chual'  i  moran 
Do  chronanich  an  Daimh  AUaidh 


•^0     Aoibhinn  an  oljair  an  T  sealg 
Aoibhinn  ameanmna  sa  beaciid 
Smor  gu  bannsa  learn  a  foun 
Na  long  is  i  del  fuidh  rachd* 


trachd? 
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Chi  me  Coireratha  nam 

•Chi  nie  Cruachan  sa  Bheiuu  bhreac 
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:29     Clio  do  chuir  me  duil  sa  niasu-ach 
Bhith  ga  iarraidh  leis  a  Mhacfhav 
•Smor  gu  mbaimsa  learn  an  Fiadhach 
-Siubhal  na  sliabh  aim  sa  iifhol)liar 

Oeol  is  binne  do  gach  ceol  2^ 

(xuth  a  Ghadhair  mhoii-i  is  e  teachd 
Damh  na  shiomanaich  le  (ileanii 
Mial-choin  a  bhith  ami  is  as 

War  biim  learn  torman  na  :Nos  // 

Air  uilionn  na  Ncorrbheann  cas  '^ 

J'^ilit  bhinneach  is  caol  cos 
Ni  clos  fuidh  Dhuille  re  teas 

Oho  neil  do  cheil'  aic'  ach  an  Damh  H 

he  's  muime  dhith  'mfeur  sa  nCreamh 
Mathair  an  Laoidh  bhallbhric  mliir 
Jiean  an  fhir  mhallrosguich  ghloin 

'X  aigionntach  shiubhlas  an  Raon  /55 

Cadal  cha  dean  i  sa  nsmur 
B'annsa  na  Plaide  re  'taobh 
Leaba'  'nfhraoch  bhagaideach  ur 

Se  fear  mo  Chroidhesi  'nsamhradh 
•be  nfear  ceannghorm  air  gach  Bile 
Fanaidh  gach  Damh  dona  na  Dhoire 
Be  teas  goile  Greine  gile 

^S  glan  re  shloinnadh  an  Damh  doiiii 

A  thig  o  Uihonn  na  m])eami 

Mac  na  Heilte  ris  an  torn 

Xach  do  chrom  fuidh  Speiims'  a  clieann 

Fighidh  Damh  Bheinne  be-  ^  .^ 

Is  eighidh  Damh  Cheanna "cre-^  ^ 

Freagraidh  gach  Damh  dhiobh  ga  clieile 

i^a  cheann  Lacha  sleibhe  siiaig  ^ 

•Chi  me  'nsud  a  mbeannan  ruadh  / 

(Tau-uid  o  cheann  Lccha  treig  T'6> 

Cregguanach  ambiodh  an  tsmlg 
>f  grianan  ard  a  mbiodh  na  FeMh 


^. 


itten  above  line. 
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Chi  me  svath  oisin  na  bhfiadh 
Chi  me  'Ghrian  air  Beinn  iia  nleac 

Chi  me  srath  Oisin  a  Chruidh  "^  / 

Chi  me  Leitir  dhiibh  na  nsonn 

An  gar  Choire  chregach  a  Mliaidhm 

A  minic  a  rinn  mo  himh  toll 

Chi  me  Beinnimhais  gu  hard  T? 

Sa  nCarn-dearg  an  aice  'buin 
An  tulach  air  a  mfas  a  mfraoch 
A  monadh  maol  gvi  nuig  a  miur 

A  Rannuill  mhic  Dhonaill  na  nlann  3^ 

Gun  do  bhith  is  e  mo  chreach 

'S  trie  a  thuit  leat  air  do  thom 

Mac  na  sonn  leis  a  choin  ghlais  , 

Bu  Donallach  thii  gun  Mhearachd  /  / 

Bu  tu  Buinne  geal  na  cruadhach 

S  ma  chuaidh  tu  uainn  a  Dhaird  chataiu 

(in  mbu  dalt  thu  do  Chreigguanach 

Gu  bu  Dalt  thu  do  Chreiguanach 
S  fad'  0  chuala  me  ga  sheanchas 
A  mbuinne  geal  nach  raibh  eitigh 
S  ann  duit  o  Gheilladh  a  mbanntrachd 

Dhfag  me  san  Rugha  so  Shios  >/ 

Fear  leis  mbu  phughar  mo  bhas 
Se  chuireadh  mo  chagar  a  neruas 
A  nCluais  a  Chabair  an  sas 

Dhfag  me  nCilhinain  na  luighe  .  i' '. 

Sealgair  na  graidhe  deirge 

Lamb  dheas  a  mharbhadh  a  Bhradain 

'S  gu  mbu  romhaith  'n  sabaid  feirge 

Mis'  is  tvis  a  Ghadhair  bhain  J- ' 

0  !  's  olc  ar  turas  do  neilean 
Chain  thus  an  tafann  'sa  ndan 
Is  bha  sinn  Grafann  re  ceanal 

Thug  a  choille  dhlots'  an  Earb 
'S  thug  a  ntard  dhiomsana  Feidh 
Clio  neil  ciont'  aguinn  deth  araon 
Oir  luidh  an  aois  oirn  p;u  leir 


è;!^ 
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Thus'  a  Naois  cho  neil  tliu  miochair 
Giodh  nach  nach  bhfeudamai'  do  slieachiiadh 
Cromidh  tu  'n  Duine  'bhias  direach 
Dhfasfas  gu  fioiialta  gasda 

Agus  giorruichidh  tu  'shaogbal  -  / 

Agus  caohiichidh  tu  chasaibh 

Is  faguidh  tu  'Cheann  guti  Deudach 

Is  tu  eudann  a  chasadh 

'S  iomadh  Laoch  a  bfearr  na  thusa  /  — 

Chair  me  gu  tuisleadh  sgu  hanbhuinn 
Sa  Dhfadlibhuidh  me  as  a  sheasamh 
Tareis  e  bhith  na  Fhleasgach  calma 

Aois  phealleudannach  oghar  b^ 

Bhias  gu  Ronnach  Boghar  Eitich 
Creud  far  nligfann  leat  a  f.obliair 
Mo  Bhogha  'bhreith  dhiom  air  eio-iuu 


Do  labliair  an  Aois  arls 

Is  i-ii;hinn  ata  tu  leantnimi 

Ivis  an  Bhogli  sin  a  ngconaidh 

S  maitli  gu  foghnadh  dhuit  a  mbata 

S  maith  gu  foghnadh  dhuit  fein  bata 
Aois  phealleud'nach  pleide' 
S  mo  Bhogh  cho  nfaigh  tliu  faghast 
S  an  air  aighis  no  air_eij^-inn 

Ta  bloigh  dom'  Bhogh'  ann  a  Muchd 
Le  Agh  maol  oghar  is  ait 
Thusa  gionach  's  mise  gruamach 
S  fada  learn  nacli  buan  an  tsLat 

S  fada  loam  o  sguir  me  nfhiadhach 
S  nach  bhfuil  ann  ach  ceo  don  bhuighinu 
Leis  a  mbu  bhinn  guth  na  ngadhar 
'S  o  bhfuighimuid  ol  gun  bhniighinn 

Nois  o  Sguir  me  shiubhal  beann 
'S  0  nach  teann  'n  Tiubhar  cruaidh 
'S  o  nach  seasamh  me  air  sgeir 
Struadli  nach  bhfuil  me  ami  sau  Utiidh. 


70 
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^^ 
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'S  mairg  a  mheallfar  le  sanut  saoghalt 
'S  iomdha  caocliladh  blieir  e  uirm 
Tioundoighar  leis  ga  trie  ar  nadhbliist 
Ceart  ar  nadnr  bui)  os  cionn 

'       Bheir  è  air  an  oigfhear  ghleutst 
'M  bi  Iomdha  treibhas  tir  is  tonn 
Cromadh  sios  gu  caillaich  ulirionliatb 
Aice  ma  ta  nl  no  foun 

Ainiiir  ghasda  ghlegheal  dhireach 
Fhoiuuidh  liont  o  bhraigli  gu  bonn 
Lubidh  Slid  le  bodach  miomhur 
Bhios  iia  Sliiochair  crotach  crom 

Q     An  togan'  deas  do  gbin  o'n  Uaisle 
Muinntir  shuairc  o  tharll'  e  lom 
Aig  Inghin  Bhodaich  bhcchd  na  n  Cuaran 
O's  aice  dfuaradh  an  sporan  trom 

S     Inghin  Triath  na  'n  Tiir  sna  'n  Caisteal 
0  nach  bhfaicfar  aice  bonn 
Lubaidh  si  le  Scoloig  sliuarraicli 
Da  mbu  dual  bhith  Sluaistreadh  pholl 

Ù'    An  togan  deas  ta  geur  na  leabhar 
Chuir  air  Mheamhair  gach  a,  b,  c, 
Do  dhiult  Ingliean  'Bhodaich  shuarraich 
'Bhrigh  nach  raibli  na  bhuailigh  sprcidh 

B'  annsa  leatsa  Laogh  na  Leabhar 
B'  annsa  bleadhan  na  Dubh  is  Peann 
B'  annsa  buaidheal  's  e  Ian  buachair 
Xa  stuid  uasal  's  suarcas  ann 

*>    l^anni^a  leat  guth  mige  geige 
Na  gach  teagasg  do  ni  a  chleir 
Bansa  na  Cumunn  na  Nuasal 
Lubadh  le  buachaill'  na  Spreidh 

9    B  annsa  let  na  gunihann  sioda 
Plaideag  Iseal  ris  an  lar 
S  mairg  a  deir  gu  bhfuil  tu  Reinihach 
S  e  do  mhian  an  ni  is  tair 
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Rahin    na    Haphacuis 

S  Deacair  sud  anacall  duiiin 
Aig  hichd  Mioscainu  is  mliTm 
Aphacais  gach  Partaidh  dhlobh 
A  gabhail  fatli  air  gach  eiuneach 

Ma  Bhios  me  gu  min  baghach 
Saor  soghradhach  so-chomuiun 
Ni  bhfuil  ach  TraiH  shuaidhte  'nsud 
Deir  gach  neach  a  cchiais  a  cheile 

Is  ma  bhias  me  gu  cas  cainnteach 
Garbh  trodanach  ro  fheargach 
Deir  gach  einneach  dhiobh  an  sud 
Creud  fa  bhfuihithar  an  fear  ud 

S  ma  bhias  me  gu  ceutfach  mongmhur 
Ann  mo  Thnisgan  air  dheagh  choireadh 
'Deir  fear  gu  gean'mhoil  fanoid 
'S  aniongantach  ta  an  fear  od 

Ma  bhiay  me  air  cheann  na  sraide 
S  mo  thruscan  orm  air  dhroch  charadh 
Deir  fear  is  doithearra  'ntnù 
Rinn  a  Loithbhir  don  fhear  ud 

Ma  bheir  me  coimhideachd  dhlii 
Dom'  Thriath  air  eagal  miochhu 
Xi  bhfuil  ach  leamhaire  an  sud 
Chum  gu  bhfuighe  e  onoir 

S  Da  nleigfinn  mo  Thriath  air  tabhall 

Sa  bhith  ga  fhriafruigh  dom'  chompanach 

Deir  fear  re  ccafFar*  a  Run  *  ceasfar  ?  ccastar  1 

Creud  fa  'r  fhastaidh  tu  'm  fear  ud 

Ma  fhanas  me  'muigh  gu  foill 
'S  mo  kichd  comuinn  a  comhol 
Deir  gach  neach  da  blifuil  sa  dteach 
Ta  mfear  ud  na  Chlamhanach 

]\Ia  olam  mo  dheoch  gu  giobach 

Sa  bhith  brostnachadh  mo  chompanach 

Ni  bhfuil  ach  geocach  an  sud 

'S  coir  fhooradh  as  trach  aonchuirt 


-/ 
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Ta  nsud  Raiiu  do  dhearrnuis  ft-iu 

Niar  bhfiil  gun  bun  re  fannsgeul 

Ni  fhacas  neach  na  nl  da*  mholadb  *<>;a  ? 

Gun  neach  eile  da  dhiomoladh 

y-  I      Ma's  olc  an  Ruimhe  cho  nfhearr  a  cbaoile 

'S  deacair  teachd  o  ohuth.na  ndaoine 


x- 


Comhairlibli  Bhrein 

Pubbshed  P.  C. 
Comhairle  thug  ormsa  Brian 
Gun  mo  chiall  a  bhith  gu  tais 
'S  gun  dol  an  Comunn  no  an  sgleo 
Muna  saoilfinn  teachd  beo  as 

Do  thug  se  orra  comhairl'  eile 

'S  ar  leamsa  cho  nl  bu  taire 

Ga  bu  leam  earros  *  an  domhain  *  earray  ? 

Gun  a  chur  a  ccomhart  rem  naire 

Cnimhnigh  Siorthaghailt  an  Teampuill 
S  na  cuir  do  theanngheall  sa  Neigcoir 
S  na  dtugadh  ort  Sr  na  beatha 
Mionnan  eighthich  thabhart  air  eadoil 

Ma  chluinn  tu  fannsgeul  air  fan 
Na  cuir  do  leithlamh  na  luib 
Na  bi  ad  urruinn  ann  san  bhreig 
Lig  an  sgeul  ud  seachad  sud 

Bi  ceutfach  macant  air  theolas 
Na  tog  trogbhail  air  thaneoil 
Na  habrar  gu  diultfa  coir 
Na  hob  agus  na  hiarr  onoir 

Na  bi  gu  sracanta  borb 

Sna  taghail  gun  lorg  a'  nsruth 

Sua  dtigeadh  amach  air  do  bheul 

Aon  ni  thoillfas  duit  fein  gnth  *  *  giith  ? 

Na  bi  teann  air  burbidh  fir 
Sna  hòl  bolgum  garbh  a  goil 
Ntra  gheibh  thu  'nealta  gheur  ghlan 
Saltair  gu  seimh  air  a  soigh 
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Xa  hi  romhor  's  na  bi  beg 

An  tigh  athoil  na  cost  do  chuid 

Air  ghradh  hionaidh  na  tog  tròid  \ 

S  na  hob  i  ma's  eiginu  duit 

[The  following  verse  in  margin  : — 

Na  bi  romhor  sna  bigh  beg 
An  tigh  athoil  na  cosd  do  chuid 
Air  ghradh  hoinidh  na  tog  troid 
Sna  hob  i  mas  eiginn  duit] 

Na  bi  cairiseach  air  sraid 
<  Sna  dean  cnaid  *  air  duine  bochd  *  onaid  1 

Na  mol  sna  diomoil  an  Daoi 
Na  bhfuighthar  Saoi  gun  lochd 

A  laoigh  OS  leor  hoige 
Na  comhduigh  cuis  chonsboid 
Na  ruisg  le  rabhladh  do  bhladh 
Is  na  tog  adhbhar  gun  fhudar 

Guidheam  thu  sna  fuiling  tair 
Sna  hich  cal  gu  brath  gun  iom 
S  ma  bhios  do  Shlaint  agad  fein 
Na  tabhair  Speis  do  dhuine  tinn 

Teagaisg  tathair  gu  garbh  searbh 
'S  tuig  nach  fearr  e  na  thu  fein 
Is  einfhocal  air  a  mbi  tlachd 
Na  lig  amach  air  a  bheul 

["  Bi  gu  mileanta"  added  here,  evidently  leading  to  the  follow- 
ing verse  in  margin  : — ■ 

Bi  gu  mileanta  re  mnai 
S  bi  gu  tla  air  dol  an  troid 
bi  gu  dichuimhnach  air  tarm 
bi  gu  garbh  re  duine  bochd] 

Nuair  a  theid  thu  thigh  an  oil 
Teilg  a  choir  bun  os  cionn 
-'  Suigh  gu  somult  air  cuid  Chaich 

Dicmoil  is  na  paigh  an  Lionn 

An  tra  theid  thu  air  an  Fheachd 
Na  biadh  tEach  gun  tarrann  bheo 
lasachd  t  Eidigh  agus  t  Airm 
Na  diult  sud  do  liginn  leo 
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Rainn  Cheitliir  Chos  an  so  sTos 

Cho  phos  me  Cailleach  gun  nl 
'S  i  air  call  a  searrach  gii  leir 
Ni  aill  learn  gun  Eallach  i 
S  ni  mo  's  aill  learn  Eallach  leich 

Smairg  a  bheii*  Cailleach  air  Chuan 
Is  i  gu  hanbhfann  eitruadh 
Ceannuighachd  na  crine  nior  choir 
Ualach  an  Chailleach  is  ni  heidoil  i 

A  Chailleach  an  Chleihhin  Chaise 
Se  manamsa  thanumsa 
Aeh  ntra  theirgios  an  Cliabh  caise 
Na  cuir  do  lamh  ghranda  tharamsa 


Comhraclh    eadar    Cuchuluinn    agus    Laoighre 

Buadhach    tareis    Chatha    Murteimhne    ar  seasainh 

dho  ris  an  Chartha  chinii  eiig  an  sin. 

Cu. 

Goirt  liom  an  ghaoth  trem  chneas  cuana 
A  Choinchuilinn  Chathbhuadhaidh 
A  Dhaltain  Eamhna  Mhacha 
Thansatar  bhur  tiuQ-h  laitlie 


/ 


Eirigh  a  Laoighre  fa  mhor  sgeul 
Agus  beir  soruigh  is  send 
Innis  'Dullaigh  Chona  ccloinn 
Mar  do  fhagbhas  Cuchuloinn 

Laoigh  : 
A  chuaigain  ge  gu  deachaidh  uait 
Thar  muirteamhna  thar  sliabh  fuaid 
Adhbhuidhid  oighe  na  Heamhna  me 
'S  am  Ghiolla  gun  Tighearna 

Cc. 
Na  habairse  sin  a  Laoighre 
A  Mhic  Riogh  an  Ghabhra  rogliaoitli 
Bu  bhriste  mo  chroidhe  dhe 
Da  nabruid  ani  do  raidhthe 
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Xi  he  bu  nihiann  lium  a  radii 

An  ni  is  olc  Horn  a*  ta  *  o. 

A  aithris  an  Eamliuin  iiaine 

A  churaidh  iia  cnioiblic  niaidlie 

Cu. 
IJeir  mo  bheannaclid  leat  a  Laoighre 
An  dail  Eimire  an  fhuilt  chlaoin 
Innis  di  da  ghairbhe  a  guil 
Xacli  bhfuighthar  marbh  re  caoineadh 

L. 

Ge  deirinnsi  'Choinchuihiinn  sin 
Ra  Eimir  aluinn  ionmhuinn 
Nocho  bliith  na  beatliaidh  dhith 
Tai'èis  catha  murteinihne 

Cu 
Taisgeadh  aice  a  tuirse  tieall 
sDoigh  nach  mise  bhfeasd  do  threigeadb 
Nocho  threigfimi  i  bu  dein 
Air  a  bhfuil  go  Mhnaibh  fuigh  'n  ghreiu 

L 

Do  bheansa  a  choinchuilinn  chain 
Inghean  an  Bhrughaidh  bharrghloin 
Ni  threigfadh  si  thu  dariribh 
Air  Churaidh  no  air  Chathrnhllidh 

Cu 
Innis  mo  ghniomhartha  san  chath^ 
Deimir  is  do  Chonall  cearnach 
Chiinneadh  Ultaidh  aun  'sgach  am 
Mo  chumasg  is  fearaibh  Eirionn 

Do  mharbhas  ceud  dibh  Dialuain 
Fa  mhoide  easbhuidh  an  t-sluaidh 
Da  cheud  diamairt  misde  amaoin 
Is  tri  cheud  san  cheudaoine 

Ceithir  cheud  liomsa  diardaoin 
Fa  sheachd  macaibh  abhra  chaoin 
Cuig  ceud  san  naoine  ghniomh  ghloin 
Agus  se  ceud  san  tsatharna 

Da  cheud  deag  diadomhnuidh  dhuinn 
Do  marbhas  dom  chrann  tabhuill 
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Xior  bu  l)lueiig  da  nabruiun  de 
()  thra  eir<^he  gu  hoidhche 

Nochor  lamhsat  leo  mo  choi'iJ 
Dhibh  gur  biomdha  dom  fhuabhort 
Giodh  i  mo  lamh  chomhal  ndil 
Do  mharbhadh  Cara  gach  aonfhir 

Tharradar  ort  fein  re  tfios 
Mar  do  roinneas  an  aimhleas 
Do  thiomairc  siad  aii  ait'  uilc 
Dam  bheoghghoinsiad  gu  geur  goirt 
Goirt 


Tiiiriomh  Eimire  air  Chuchuloinii 

air  faghaila  a  Cholna  dhachaidh  a  Murteimhne  agus  a  Chiun  mar 
angcedna  a  Teamhair.  Do  chuir  si  an  ceann  air  an  Choluinn 
agus  do  Dhrud  re  na  huchd  agus  re  na  hurbhruinne  e.  (xhlac  a 
iaudi  Iduua  laimh  agus  dhruid  a  bhenl  re  na  beul  agus  a  dulihairt 
an  laoi 

Och  a  lamh  on  och  a  lamh 
Do  bhamar  sealad  gu  slan 
Minic  do  chuirfadh  i  fom  cheann 
Och  do  bionmhuinn  liom  an  lamh 

Och  a  chinn  on  ocli  a  chinn 
Ge  do  mheasgadh  thu  air  an  linn 
Mor  shochaidh  da  ndtugas  eug 
Mor  churaibh  s  mor  cheuda  cinn 

Och  a  shuil  on  och  a  shuil 
Bu  ghradhach  do  mheannma  dhuinu 
lonann  lonadh  a  mbiaidh  ar  leachd 
lonann  Feart  do  thochlar  dhuinn 


Och  airm  on  och  airm 
Sochaidhe  da  ttugas  maidhm 
Nocho  raibh  tu  anaon  chath  riamh 
Nach  ttiubhartha  biadh  do  Bhaidhbh 

Och  a  Leith  on  och  a  Leith 

Do  Thighearna  nochair  treith 

Fada  gu  lamhthaoi  do  chradh 

An  cean  do  bhiadh  air  sgath  a  sgeith 
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Och  a  Dluiibh  on  och  a  Dhuibh 
Ni  threigfiun  tlm  do  chionu  cruidh 
Och  do  bhris  an  croidh'  am  chliabh 
An  Triath  do  fliagbhas  air  an  Mhagh 

Is  maith  learn  sin  is  maith  leam 
A  (Jhuchuloinn  muighe  Meann 
Nachar  imdheargas  do  ghnuis 
'S  nach  dearnas  dnuis  thar  ro  clieaun 

lonmhuinn  beul  sin  lonmhuinn  beul 
fa  bhlasta  aig  innsinn  na  sgeul 
O  do  fhas  gean  air  do  ghruaidh 
Nochar  euras  truadh  no  treun 

lonmhuinn  Riogh  on  lonmhuinn  Rlogli 
Nar  eurastar  neach  um  ui 
Thriochad  laithe  gus  anochd 
Do  chomhruic  mo  chorp  red  Chll 

lonmhuinn  fear  on  lonmhuinn  fear 
Ler  thorcharadh  na  sluaidh  re  seal 
loinnhuinn  folt  forordha  fuar 
Agus  ionmhuinn  a  ghruaidh  gheal 

Sgiath  chonchulionn  'sa  dha  shleagh 
Agus  a  Chloidheamh  go  neimh 
Tabhair  do  Chonall  na  ccath 
Ni  thugadh  riamh  rath  mar  sin 

lonmhuinn  each  on  lonmhuinn  each 
Na  ccluinnfadh  guth  na  cuach  gu  brath 
Agus  nach  dtiucfadh  re  na  ngairm 
Go  tteaghaid  na  mairbh  gu  each 

Och  on  och  'samhluaithe  no  crann  le  sruth 
Aniu  ni  thogbhat  mo  cheann 
Ni  aibera  ni  is  fearr  no  och 
Och  a  lamh 
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Air   teachd    Dhachaidli    do    Chonall  cearnacli   Oide 

( ■hoiiichuilinn  a  Dubhairt  an  laoi   so  ar  bhfaicsiin> 

a  Cholna  dho. 

Cuchuluinn  bu  hamhva  ngceiu 
Calma  sin  o  aois  mic  bhig 
Gur  thiiit  Le  Lughaidh  mac  Nia 
Laoch  bu  fhearr  no  Ntriath  ni  thig 

Do  bheirsa  Lugliaidh  gun  cheanu 
Ata  Dream  da  bhfail  a  dhlth 
No  gu  sgaoiltear  a  chorp  gna 
Nocho  dingeann  gu  brath  sglth 

Doiligh  liom  a  dhol  san  chath 
Gun  Chonall  an  gar  da  shlios 
Baoth  dom  Dhaltan  dol  san  ghreis 
Go  mbiadh  mo  chneis  maraori  ris 

A  se  do  bu  dalta  dhamh 

Ibhid  brain  digh  as  a  chnii 

Ni  Dhingean  gaire  no  gean 

0  do  chuaidh  air  clieal  an  Cu.         Cu 


An  sill  do  inhionnuigli  Conall  nach  pillfadh  achoidhcliL'  (Ik 
tliigli  no  gu  dioghala  se  bas  C.  C.  air  Fhearuibh  Eirionu  agm 
thainig  na  Bhcitliir  Bheumanach  gu  longphairt  Lughaidh  Mliit- 
Nia  agus  air  na  fhaicsin  air  thus  Le  Cofilla  a  dubhairt  an  raim 
agus  fhreagair  Lughaidh. 

Aon  mharcach  sud  air  an  Mhagh 
A  Lughaidh  laochdha  lann  ghloin 
Na  ceil  a  churaidh  na  nclann 
A  seadh  dar  liom  gur  be  Conall 

Ma  se  Conall  ata  ann 
Calma  curanta  a  chomlann 
Mata  air  cara  air  an  Mhagh 
Gidh  cara  ni  ccairdeamhuil 

Rainic  Conall  gu  ceim  grod 

Gu  lughaidh  Laochdha  na  nlonnrod 

Fearg  mhor  a  Chonmhilidh  nar  bhog 

Nior  Iju  clieannos  a  chonihnig 
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Mo  chean  duit  a  Chouuill  chain 
A  seadh  a  dubhairt  Lnghaidh 
S  til  an  treas  athair  toluidli  clann 
Do  fhagbhndh  mo  mhathair  agam 

Sloinn  do  chairdeas  tolnidh  clann 
'S  ni  heagal  duit  a  deir  Conall 
Muna  nraibhas  air  an  mhagh 
Ag  marbhudh  rahic  subhaltigh 

Briathar  baosi  dhuitse  sin 

A  (I'honiiill  mlioir  mhic  Aiinhuargiu 

Is  me  do  blniin  a  cheann  de 

Do  ciui'.'liuluinn  a  murteimhne 

Mas  tu  do  bliean  a  cheami  do 
Do  cluichulloinn  a  murteimhne 
Faicfid  do  cheann  air  an  mlioigh 
An  diogliailt  mhic  sublialtoigli 

Xoeho  tlioir  aclid  ar  ar  Mliuigh  muaigh 
Do  mharbhadli  Cuchuloinn  cruaidh 
Nach  (lioghaltair  ortha  sin 
Do  chul  glas  chonuill  Cheatuuigli 

Oairde  comhluinn  damhsa  fliir 
A  Chonuill  mhic  aimheargin 
Go  tti  mo  Chatha  re  mo  chois 
<iu  magh  nairgid  rois 

Do  bheura  mise  dhuit  sin 
A  Lughaidh  Laochdha  lonn  mhir 
Is  tug  do  bhriathar  toluidh  clann 
Xach  seachain  tu  mo  chomlann 

Do  bheirim  dhuit  briathar  nia 
Toingim  fam  Chloidheamh  s  fam  sgiath 
gu  dteaghaid  mo  shluadh  amach 
Is  nach  lomghebhaidh  a  n\  mharcah 
Aon  mharcacli 


Laoi    na   cceand 

A  choiuiil  cia  shealbh  na  Cinn 
S  dearbhtha  linn  gur  dheargfas  thairm 
Na  cinn  do  chim  air  an  ghad 
.Sliountear  leat  na  Fir  da  bhfaoibh 
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A  Tnghin  Orguill  na  'iieach 
Eimire  og  na  mbreith  binn 
S  aim  a  iidioghailt  chou  na  ccleas 
Thugas  leam  a  ^  ndeas  na  cinn 

Cia  nceann  uialuigheach  dubh  mor 
Deirge  na  nrus  a  ghruaidJi  ghlan 
Se  is  neasa  dom  laimh  chli 
Ceann  an  Riogh  nar  atharthuigh  dath 

Ceann  Righ  Midhe  na  'neach  luath 
Earc  mac  Chairbre  na  ncuach  cam 
An  eirio  mo  dhaltain  fein 
Thugas  leam  an  gceinn  a  cheann 

Cuiche  nceannsa  dom  leith  chll 
Dearg  a  ll  no  lochd  a  dhealbh 
A  nceann  o  thàrla  gun  chorp 
Is  maith  liom  ge  olc  le  meidhbh' 

Mainne  Moibhirt  na  'neach 
Mac  Meidhbhe  le  nCreachte  gach  ciian 
Air  Scarfadh  a  chinn  re  chorp 
Liom  uile  do  tliuit  a  shluadh 

Cia  e  nceann  air  maghaidh  thall 
Go  fholt  faun  gii  maluidheach  slim 
A  Rosg  mar  oighre  a  dheud  mar  bhlath 
'S  ailne  na  cacli  croth  a  chinn 

Is  leis  a  sud  do  thuit  do  thuit  an  cQ 
Dhfag  mise  a  chorp  na  chlumh  tliais 
Lughaidh  mac  Chonrigh  na  nlann 
Thvigas  liom  a  cheann  air  ais 

Cia  nda  cheanns'  air  maghaidh  Shoir 
A  Chonuill  mhoir  gun  goil  a  ngaoith 
Geal  an'  aighthe  dubh  a  bhfuilt 
Deirge  a  ngrnaidhe  na  fail  laoigh 

Cinn  mhail  is  Mhiodhna  mhoir 
An  do  cheann  sin  is  doigli  leinn 
Aca  dfuaras  ceann  na  Con 
Aig  murteamhra  na  nscol  slim 

Cia  nda  cheanns'  air  maghaidh  theas 
A  Chonuill  mhoir  na  nCleas  hiidh 

'  Lfioks  like  o  in  MS. 
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Aon  dath  air  fholtaibh  na  blifeai- 
Dearg  a  ngruaidhe  geal  a  ngnuis 

Cuilionn  orbhiiidh  's  (Jonnla  ruadh 
Dias  do  bheiradh  buaidh  le  feirg 
A  Eimir  aig  sin  a  ccinn 
Thugas  a  ccuirp  fa  linn  deirg 

Cia  na  se  cinns'  is  olc  neinili 
Do  chim  fein  air  niaghaidh  tliuath 
Gorni  a  naighthe  dubh  a  bhfuilt 
Shiabhruidh  'nruisg  a  chonuill  chruaidh 

A  siad  Slid  an  seisior  Badhbli' 
Do  chi  tu  marbh  sa  mbèil  re  gaoith 
Clanna  Chlailitni  luchd  na  ccleas 
Dream  nach  raibh  air  leas  mo  laoigh 

Air  dtearnadh  o  chleas  na  Con 
Do  chloinn  Chailitin  fa  nimh  Gnath 
Do  mharbhas  an  seisior  baidbbh 
Thuiteadar  le  mairm  thar  chach 

Cia  nda  cheanns'  is  faide  amach 
A  Chonuill  mhoir  do  bhraitli  baidbbh 
Air  ghradh  theinidh  na  ceil  oirn 
Cinn  na  deise  do  ghon  thairm 

Cinn  Laoighre  's  Chlaire  cuilg 
An  da  cheannsa  thuit  lem  ghuin 
Do  ghonsath  Cuchuloinn  cain 
Trid  do  dliergais  raairiu  na  l)hfuil 

A  Chonuill  o  'Ath  Feardiadh 
C'uiche  nCeannsa  dar  ghiall  each 
Guna  or  fa  chuislibh  a  chinn 
Gu  Cumhdach  sliom  a  Dhairgiod  bhan 

Ceann  Mhic  Finn  Mhic  Rosa  ruaidh 
Mac  Xia  a  Dfuair  bas  lem  neart 
A  Eimir  aig  sin  a  Cheann 
Ard  Righ  Laigheann  na  nleirg  tais 

Cia  nceann  sin  ata  ad  dhoru 
A  Chonuill  mhoir  is  nior  bhaidh  leinn 
0  nach  maii'ionn  Cii  na  nCleas 
Cia  mbi  tu  air  leas  a  chinn 

Ceann  mic  Fearguis  na  nEach 
Muireach  le  ncreachte  gach  Colt 
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Mac  mo  Slieiithar  o  iitur  sheiinli 
Do  Scarfas  a  cheann  re  chorp 

A  Chouuill  mhoir  Mhuighe  an  Sgail 
(Jrcud  do  tliuit  led  laimh  gun  lochii 
Do  na  sluadhaibh  do  mhill  sinn 
Leat  an  Dioghailt  Chinu  na  Con 

Naonmlmr  is  da  fhichiot  ceud 

A  deiram  riot  fa  lain  sluaidh 

Do  thorchair  lioni  druim  air  dliruiin 

Do  nimh  cuilge  cloidheamh  chruaidh 

A  Ch(niuil  cionnas  ataid 
Mnai  Innsifail  tareis  na  con 
A  bhfuil  cumh  am  cholt  ma  cheis 
Xa  ntiubhartha  speis  da  dhol 

An  da  ghair  do  chraidh  mo  chorp 

A  'Eimir  og  na  mbreith  blath 

■Gair  chomhmhaoidhthe  na  bhfear  clcitli 

Is  gair  chaointe  Ban  ro  reidh 

A  Chonuill  is  Midhthe  dhuinn 
Cuchuloinn  an  uir  do  chur 
I'ochlaidh  gu  foircheann  an  Uaidh 
San  leabuidh  choitchiont  chriadh  chloic 

A  Chonuill  creud  do  ni  tu  fein 
Gun  an  Cu  ad  *  reir  fa  rath 
(inn  do  dhaltan  fa  glilan  groidh 
A  dhfaicsinn  amuigli  sa  mach 

A  Chonuill  is  oirchis  damh 
Ni  luighfad  le  fear  gu  brath 
I  )o  gheibh  bas  da  chumha  sin 
A  chonuill  na  ceil  air  chach 

A  Chonuill  rachfad  fan  bhfeart 
Is  fann  mo  neart  mar  ata 
Cuir  mo  bhcul  re  beul  na  Con 
Is  oircheas  dliamli  dol  fa  lar 

A  Dhubh  sa  liathmhacha  mhear 
A  Dlia  Each  fa  ghlau  gniomli 
(iach  neach  Icr  thorchuir  an  Triath 
Do  dhioirhail  ovMia  siar  an  t  saoi 


tr^.  'i^ 


ì). 


THE    TURNER    MS.  369 

C^aoi  ghormfhlaith   ni   Fhloinn   air  bhith   dhlth   air 
fogairt  agus  aig  iarruiclh  cleirce  tareis  bhais  a  fir,      , 
lodhan  Niall  Glùndubh  Ardrigh  Eirionii.  ^ 

Niall  O  Neill  an  tùs  a  sholair 
Mo  chreach  an  tog  ur  bu  diombuan 
Gu  bhfuighte  sud  fa  shrol  follan 
Deannal  agus  tòir  ga  hiomain 

be  Xiall  o  Nèill  an  Mac  Meadhrach 
B  iomdha  na  dheach  lann  is  lùireach 
Gur  mhinic  thu  nCrich  ghàbbaidh 
'S  tu  gioraairt  do  lann  fju  siùbhlach 

Se  Xiall  o  Neilì  tho^  an  dteacli 
As  an  lèir  gacb  sliabli  is  loch 
Chittaidh  a  bliarra  bhalla  'mach 
Beach  a  tuar  mheala  gu  moch 

Tigh  os  gach  Talla  Tigh  Xeill 

Air  a  Bhalla  ni  luigh  braon 

Ni  luigh  an  tail  shoilbhir  sheimh 

Air  Uilionn  aa  nclar  eorrgheal*  caoiu        ^  corrghe  d  % 

C'athair  amlach  re  huchd  euain 
Xach  leighte  deannal  no  leir 
Chluiunte  guth  binn  chrotta  ceoliuhur 
A  mbruth  mor  fionnchrothach  Xeill 

Tigh  OS  gach  Tiir  an  tigh  geal 
Fleadh  a  mhiir  nocli  air  mhean 
A  mbinn  a  chluinnt  on  tsliabh  anoir 
Torann  chon  is  fhiadh  is  Fhear 

Ni  fhacas  coimhmeas  do  Xiall 
Cha  raibh  dubh  dheth  ach  a  ghlnu 
B'  iomlan  a  Mhaise  'sa  Sgianih 
Tais  a  chiabh  's  bu  ghlas  a  shiiil 

Niall  o  Neill  a  Ghliiin  diiibli 
Mac  Ardrigh  fionnlocha  feadhail 
Mhic  Neill  Fhrasaigh  on  tsrath  miior 
Ga  mbiadh  an  fheile  sa  Nonuir 

Ga  bfearr  Niall  o  Neill  fa  each 
X;i  an  nuiir  mor  fa  na  mhaorach 

24 
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Bu  lia  (luino  bhiadh  na  dheach 

Na  duilleog  air  an  (Jholl  chraobhach 

S  mise  gormfhlaith  ni  Fhloinii 
Dheanadli  na  rainn  a  Dun  rois 
S  truadli  nach  anu  orm  ata  nleacht 
Beir  a  mhanaidh  leat  do  cho& 

Cos  amhanaich  an  taobh  shiar 
Saltairt  sail  Chriaidh  Neill  an  Aigh 
'S  oil  leam  thu  bhith  Cobhruidh  dhinnn 
S  nach  srothuidli  do  bhuinn  an  lar 

'S  ionmhuinn  ^  leam  Domhnall  o  Neill 
lonmhuinn  gach  neach  air  ambi 
loDrahuinn  leam  a  stigh  am  chroidhe 
Gach  neach  air  a  mbighann  Domhall 

Macaimh  an  fhuilt  bhuighe  thla 

Na  luighe  b'  annamh  le  sluadh 

Nior  bhfearr  bachuall  an  laimh  ui  Neill 

Na  fhocall  fein  an  tra  bhuaidheadh 

Clanna  Neill  o  Theamhuir  uaine 

Is  leo  'bhuadhuidhthar  gach  Rioghachd 

Samhuil  an  lochd  is  a  bhfeile 

Mar  la  greine  re  sioc  sine 

Nach  bhfaic  sibh  an  saoghal  air  tionndadli 
'S  Nic  ui  Shionn' chain  air  a  heach 
'S  (iormfhlaith  a  Dhearnfadh  na  Rainn 
Re  caitheamh  a  buinn  fan  seach 

Do  thugas  duit  an  teach  ruadh 
Agus  ciiach  le  Dealradh  oir 
Naoi  fichiod  Laoidhleach  do  bhuaibh 
teachd  o  Stuaidh  an  Teampuill  mhoir 

Is  mise  Gormfhlaith  ni  Fhloinn 
Bhiadh  re  roinn  na  nionar  donna 
Ta  mi  nois  o  deug  mo  Righ 
Gun  Bhreid  lin  acht  ionar  Olna 

Is  bheiram  mo  mhoid  smo  bhriathar 
Da  mbu  mhairionn  Niall  'Ghluin  duibh 
Inghean  Abtha  locha  leith 
Nach  biadh  mo  speis  ad  dha  Uidh. 

'  '•  ':  j.iih-iiiiii "  in  MS.,  bat  evidently  a  mistxke  for  "'  i  i  i  ni 
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1  Sgeula  air  Choun  mac  an  Deirg 
Air  na  lionadh  do  throm  fheirg 
Teachd  a  dhioghailt  athar  gun  fheall 
Air  uaisle  Maithibh  Fiann  Eirionu 

2  Aithris  duinne  Oisin  Xaruigh 

A  Dheaghmhic  Finn  is  teobhaghaidh 
Sgeula  air  chonn  fcargach  fearoil 
An  Sonn  cahna  bu  chaomh  ceanol 

3  A  mbu  mho  Conn  no  ndearg  niòr 
Oisin  na  mbriartha  binnbheoil 
Na  mbionann  do  Dealbh  is  dreach 

Is  don  Dearg  mhor  Mhear  Mheanmnach 

i     Bu  mho  Conn  gu  mor  mòr 
Le  teachd  a  ccaramh  ar  Slòigh 
Pv,e  tarruing  a  Luingios  a  steach 
A  nciomhuis  cuaiu  is  Caoluis 

6*  Reachadh  e  bhfriothlannaibh  na  neul  *sic  MS. 

Os  ar  ccionn  san  dara  meur 
Aig  iomairt  a  chleasa  garg 
An  aice  na  bhfirmailte 

5     Re  faicsin  duinn  chonmhaill  chuinn 
Mar  chathadh  mara  a  treuntuinn 
Tre  mead  folachd  an  Fhirmhoir 
teachd  a  dhioghailt  athar  le  dioghbhail 

A  ghruaidh  chorcair  mar  lubhar  caoiu 
A  Rosg  gorm  na  maladh  corrchaoil 
Fholt  ur  cearrnach  Clanuach  grinn 
Fear  mor  mheanmnach  Athreoil  aoibhinn 

Buaidh  gach  aite  a  raibh  se  riamh 
Leis  air  ghaisge  's  air  mhorghniomh 
Sgur  biomdha  laoch  do  bhi  gun  sglos 
Tabhairt  do  Geill  a<i-us  Morchlos 

Bheiramsa  dhuit  briathar  cinnteach 

A  Phadruig  ga  nar  re  Inus'e 

Gur  ghabhamar  eagal  roimhe 

Xar  ghabhamar  riamh  roimh  einneach 

Sann  an  sin  a  Dubhairt  Conan 
Leigfar  mise  chuige  a  ngceudoir 
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Uu  buinimsa  'cheann  amach 

Do  chonn  dhimeasacli  Uaibhreacli 

Marbhfbaisg  ort  a  ru  chonaiii 
Nior  sguiras  arianib  do  d'  loiian 
Ni  bhiiinann  tu  Cheann  do  Chonn 
Do  raidh  Oscar  le  Mhorghlonn 

Do  Ghluais  Conan  fa  mhloheill 

A  bhfiaghnuis  an  tsluaidh  gu  leir 

A  Choudirac  Chiiinn  bbuadhuidh  bhrais 

fa  lomchar  tuaidheal  Aimhleis 

Anuair  do  chunnaic  Conn  dealbhach 
Conan  a  toigheachd  le  avmaibh 
Do  thug  Sithadh  air  an  daoi 
Is  chreapail  se  e  gu  tahuhuinn 

B  iomdha  faob  is  cnap  is  meall 
Aig  eirghe  air  a  dhrochcheann 
Air  Mhaoil  Chonain  gu  reamhor 
8a  Cliuig  caoil  an  eincheangal 

Biomdha  scairt  is  lolacli  chruaidh 
Bbi  aig  a  bhfiaghnuis  an  tsluaidh 
Bu  laibhir  no  fuaim  tuinne  teachd 
Sa  nfiann  Uile  ga  eisdeachd 

Beannachd  don  laimh  do  rinn  sin 
Do  raidh  fionn  as  Chriith  buadhach 
Gvima  turas  duit  gun  eirghe 
A  Choimin  dhona  eigceillidh 

Do  riniisat  an  sin  re  cheile 

Fionn  agus  Maithibh  na  Feinne 

A  Chur  a  dhfios  Sgeul'  an  fhu-  dhocruidh 

Fcargus  beuldearg  binnfhoclach 

Do  ghluais  feargus  min  baghach 
Muirneach  Meanmnach  morghairdeach 
Air  chomhairle  athar  mar  bu  choir 
Ghabhail  Sgeul  o  Chonn  romhor 

Do  Mhac  an  Deirg  bu  gharbh  Gleac 
Becnnuighas  Feargus  fiorglilic 
Is  fhreagair  Conn  mar  bu  choir 
Feargus  beuldearg  binnbheoil 
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A  Mhic  an  Deirg  dhlmeasaidh  aird 

A  Chuinii  bhuadhaidh  dhealbhaidh  dheudghil 

Brigh  do  thuruis  aithris  duinn 

I'reud  e  fa  da  theachd  gu  Heirinn 

Aithrisidh  mise  sin  dnit 
Fhearguis  fhilidh  is  buin  leat 
Eiiraic  M'  athar  is  aill  learn  uaibh 
A'Mhaithibh  uaisle  na  feinne 

Ceann  Ghuill  sa  dha  mhic  mhoir 
Fhinn  agus  Ibhinn  is  airt 
Agus  Chlanna  Morna  uile 
Gun  dichuimhnuigheadh  einduine 

Clauna  baoisgne  ua  fir  chalma 
Sgach  Curaidh  ta  nCriocha  Banpa 
S  gu  buininn  a  ccinn  amach 
A  Dhaimhdheoin  Fhinn  agus  Chormaig 

Eirinn  uil'  o  thuinn  gu  tuinn 
Fhaghail  damh  fein  fa  maon  chuing 
Na  comhrac  cuig  ceud  da  sluaidhte 
Gu  moch  air  Maduin  amaireach 

Do  phill  Feargus  mo  Bhrathair  fein 
A  Phadruig  Mhic  Alpin  fheil 
Is  thosdamar  an  Fheinn  uile 
A  chluinnsin  Sgeul  an  einduine 

BrIgh  do  thuruis  o  nfhear  mhor 
Se  labhair  fionn  flaith  an  tslòigh 
Aithris  sud  duinne  gu  prap 
Mar  dhimrios  oirn  a  spraic  Ghloir 

Euraic  Athar  is  aill  leis  uaibh 

A  Mhaithe  uaisle  na  feinne 

Na  comhrac  Chuig  ceud  dar  sluaidhte 

Ou  moch  air  maidinn  amaireach 

Do  labhair  cuig  ceud  dar  bhfine 

Cloisgemuidne  a  luath  mhire 

Is  buinaim  a  cheann  amach 

Do  chonn  dhiomeasach  Uaibhreach 

Ne  raibh  sud  dhoibh  mar  a  radh 
Re  del  ann  san  lomarbhuaidh 
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Is  Conn  aig  Calcadh  a  sgiath 
Aig  iarruidh  comhraic  le  anriar 

Do  ghluais  ar  cuig  cend  na  dhail 
Turas  on  dtaineig  ar  dioghbhail 
Cuig  ceud  eil'  da  mbiamuid  ami 
Do  bhimuis  marbh  air  aon  bhall 

Thaghamar  seachd  fichiod  fear  mor 

Do  mhaithibh  Theaghlaidh  ar  sloig  *  *  so  in  MS. 

Dhol  a  chomhrac  Mhic  an  deirg 

Chunncamar  Fionn  fa  throm  fheirg 

Chuaidh  conn  romhpa  na  gharbh  sgean 
Mar  Theabhac  romh  Ealtuinn  ean 
Thxig  doirbb  ruathar  Firfoirinn 
'S  bu  luaithe  e  na  gall  mhuilionn 

Biomdha  sud  san  bhair  a  bhos 
Fear  air  leithlaimli  s  fear  gun  chos 
Bu  lionnihur  Cloigeann  air  chall 
Is  cuii'p  na  ncaigionn  air  aon  bhall 

Thuit  air  seachd  fichiod  fear  mor 
Adhbhar  mur  dtuirse  's  niur  dobroiu 
Thug  an  Fhiaun  na  garrth  cruaidh 
Re  ham  tuitiom  an  mhor  shluaidh 

A  Ghuill  Mhic  Morna  na  mormhiann 

0  stu  chleaclid  mo  chabhir  riamh 

A  mhiann  sula  gach  dedhbhara  ^ 

A  phrionnsa  bhuadhaidh  gach  teaghbhala 

A  bhfaic  tu  conn  a  bagradh  ort 
Is  air  na  bhfuil  beo  do  Dhfearaibh  Eirionii 
Nach  buinfea  'cheann  gu  fearoil  dhe 
Mar  bhuinas  da  Athair  roimhe 

Do  dhearnamsa  sin  duit  Fhinn 
Fhir  na  mbriartha  blatha  binn 
Cuirfaim  fuath  's  folachd  air  gcQil 
Is  bidhemar  fein  a  dhèinrùn 

Chuaidh  Goll  lonna  chuluidh  chruaidhi 
A  bhfiaghnuis  Maithe  is  morshluaidh 
Bu  gheal  is  bu  dearg  gnuis  an  fhir 
S  bu  narach  garg  a  ntus  lorguill 

'  "  cruaidh"  written  in  MS.  above  "  dedh." 
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Nochdadar  diamhair  a  ngclasa  (sic) 

An  dias  do  thug  na  garbh  ghreise 
'S  chuiradar  an  tulac  air  crith  (sic) 

All  dias  Curaidh  bu  gharbh  cith 

C'ith  teiiie  da  nairmaibh  iiochd 

Cith  for  o  chneasaibh  a  ngcorp 

Agus  cith  cailce  da  nsgiathaibh 

'S  bhiadh  iad  siar  's  a  niar  sa  Niorguill 

Deanntrach  Soillseach  teimideach  ruaidh 
Frithleim  da  nairm  faobhar  chruaidh 
'S  da  ngceannbhearta  caohx  corrach 
Re  cuimhneachadh  na  morfliolachd 

Re  la  agus  aon  tra  deug 

Bu  tuirseach  fir  is  mnai  iiar  bhfeinn 

Gu  bhfacamar  lolluinn  crodh' 

A  breith  buaidh  air  chonn  romhor 

Gair  aoibhinn  thug  an  Fhiann 
A  samhuil  nior  thug  roimhe  riamh 
Re  faicsinn  Ghuill  mhir  na  mbeumna 
An  viachd""  Chuinn  a  lorn'  eiginn 

Air  ditcheannadh  Chuinn  gu  feardha 
DhioKuinn  Mileanta  Mear  chalma 
Do  sgaoil  se  conan  a  sas 
Tareis  a  lonain  fa  mighras 

Seachd  Raighthibh  do  Gholl  an  aigh 
Fuidh  leigheas  sol  fa  rabu  slaii 
A  siorol  flona  a  dteach  Finn 
Is  re  bronuadh  oir  a  dheisgaibh 


Published  in  the  Perthshire  Collaction. 

Ta  sgeul  beg  agum  air  Fionn 
Sgeul  a  chuirfiun  gu  suim  e 
Air  Mhac  Cumhaill  bu  dearg  dreach 
Scumhainn  leam  sud  re  mo  re 

La  dhuinn  air  bheagan  sluaidh 
Aig  Easruaidh  na  neiginn  mall 
Chunncamar  fuidh  sheol  anoir 
Curach  mar  or  is  Bean  ann 
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Caogad  Laoch  siiine  fa  tlirl 

^Bu  maith  air*  guiomh  is  ar  cctf  *i\v     fgart  ? 

Fir  nar  deigh  is  mairg  do  chl 

Ge  be  tir  a  mbimid  neart 

Deirigh  sinii  uile  gu  dian 

Acht  Fionn  na  bhfhiann  agus  Goll 

D'  feitheamh  an  Churaich  do  b'  ard  leim 

'S  do  bhi  treun  a  sgoltadh  thoiin 

Nior  ghabh  si  euradh  no  cosg 
Nior  ghabh  caladh  a  bport  gna 
Teachd  don  churach  air  a  Neas 
Se  dheirigh  as  macoimh  mna 

Do  ghluais  i  gii  pnbal  Finn 
Is  bheannuigh  si  gu  grinn  dho 
Fhreagair  mac  cumhaill  fa  thruim 
Gu  humhal  binn  i  fa  dho 

Brigh  do  thuruis  air  gach  rod 
A  Inghean  og  is  ailne  dealbh 
Aithris  an  tosach  do  sgeil 
Cia  thu  fein  no  creud  e  thainm 

Inghean  me  do  Righ  fuidh  thuinn 

Innsim  dhuit  gu  cruinn  mo  sgeul 

Is  ni  bhfuil  srath*  fa  nluigheann  grian  *sroth  ? 

Anns  nar  iarras  do  Dhfiannuibh  Fail 

Mo  chomairc  ort  ma's  tu  Fionn 
Se  dubhairt  an  Macoimh  mna 
Do  bhrigh  thurlabhra  's  do  bhuaidh 
Gabh  mo  chuimrigh  gii  luath  tra 

Gabh'msa  do  chuimrigh  a  bhean 
Thar  aon  fhear  da  bhfuil  a  ccrlch 
Labhir  mo  Righ  bu  mhaith  fios 
Cia  nois  ata  air  do  thi 

Fiacha  ta  orm  air  muir 
Triath  is  mor  goil  air  mo  lorg 
Mac  Righ  na  Sorcha  's  geur  airm 
'S  gur  e  's  ainm  dho  Daighre  borb 

Do  chuirfas  geasa  na  cheann 
Gu  dtiubhradh  Fionn  mi  air  Sal 

'  The  second  line  written  in  Irish  characters  after  the  first  in  the  same  line. 
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Siiach  bidhinu  aigesion  mar  inhnaoi 
Ge  mor  leis  a  ghniomh  is  agh 

8e  Dubh'rti  Qscar  le  ghloir  mhir 

An  laoch  sin  ler  choisgfeadh  gach  Riogh 

No  gu  ccaibhreadh  fionn  do  gheas 

Ni  rachadh  tu  leis  mar  mbnaoi 

Chunncamar  a  teacbd  air  steud 
Fear  is  a  mbead  os  gach  fear 
Marcuigheachd  na  fairrge  gu  dian 
Sau  lul  cheadna  tbainigh'  bhean 

Da  chraoiseacb  chath  na  dhorn 
A  teacbd"  san  rod  air  a  Steud 
Air  ghil'  air  dbeirge  air  dbreacb 
Ni  bbfacamar  neach  mar  e 

Do  bbi  flatb  agus  Rosg  Riogh 
San  Aghaidh  b'aibae  bgb  is  Crutb 
Bu  bhinne  a  gbutb  na  gach  tend 
'S  bu  mhire  a  Steud  na  gach  Sruth 

Cloidheamh  trom  trostoil  nach  gann 
A  dteannt  air  thaobh  an  Fhir  mboir 
Sgiath  leabhar  nach  nochd  air  ais 
Se  'giomairt  a  chleasa  Corr 

()  thuinn  ntra  tbainigh  Se  fa  thir 
labhair  mo  Righ  bu  mhaith  chù 
An  aithnigh  thu  fein  a  bhean 
'Ne  sud  an  fear  a  deir  tu 

Aithnigheas  a  Mhic  Churahail  ghrinn 
Snior  a  mpughar  leibh  gur  e 
Tairgfidh  se  mis'  a  bhuint  leis 
Ge  mor  bhur  dtreis  as  an  Fheinn 

Na  dean  thusa  bosd  a  bhean 

As  aon  fhear  da  bbfuil  da  phor 

<  }e  d'  shiubhladh  se  ndomhan  gu  leir 

(.iheibhthaidh  san  fheinn  fear  da  chomhr' 

Deirigh  Cairioll  agus  Goll 
Dias  fuair  losgadh  lom  a  ccath 

>  "Deirigh"  deleted  and  "Se  Dubh'rt"  written  above  it. 

-  "  Giomtheachd"  deleted  and  "  a  teachd"  written  above  line. 
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Na  iiseasamh  an  gar  an  t  slòigli 
Eadar  an  fear  mor  sa  mflaith 

Nior  fheach  se  'chloidheamh  no  sgiatli 
Do  laoch  no  thriatli  da  nraibli  ann 
Gur  rinn  se  tair  air  a  Nfheinn 
No  gur  rainig  se  fein  Fionn 

Air  teachd  don  Oigfhear  bu  ghlan  dreaeh 
Chngainn  le  neart  fhioch  is  fheirg 
Gur  fhuaduigh  se  uainn  an  bhean 
Bhi  udeasghar  do  laimh  Fhinn  eilg 

Thug  Mac  Morn'  urchair  dliian 
Gu  fada  na  dhiaigh  da  Shleigh 
Sa  Nurchair  nior  chuaidh  da  reir 
'S  da  Steud  dhearna  si  da  bhloigh 

Ntra  thuit  an  Steud  air  an  leirg 
Thionndoigli  e  le  feirg  sle  fraoch 
S  do  smuantigh  se  ge  cruaidh  an  cas 
Corahrac  na  ntri  chaogaid  laoch 

Mun'  biadh  na  laoich  a  bhith  garg 
'S  fhaghail  doibh  a  dhairrn  gu  leor 
Bhiadh  siad  fa  chabhair  a  smachd 
Da  ngeibhthaoi  uaidh  an  cheart  choir 

Leag^  8  naoi  Naonmhuir  gu  luath 
Sa  Niorguill  chruaidh  sol  fa  'r  Sguir 
Ceangal  guineach  na  dtri  chaol 
Air  gach  laoch  dhibh  sin  do  chuir 

Clanna  morna  cruaidh  an  cas 
Dfuair  siad  bas  's  bu  mhor  an  sgeul 
Sni  raibh  einneach  do  chuaidh  as 
Nach  raibh  'chneis  fa  iomdha  creuchd 

Deirigh  GoU  an  aigne  mhir 
Leadairt  an  fhir  a  ccathghleò 
Is  gebe  chifadh  iad  an  sin 
Bu  gharbh  an  goil  is  ansgleò 

Re  sgoltadh  sgiath  sre  leadairt  chorp 
Gu  feardha  feartreun  Calma  cruaidh 
Na  leomhuinn  laidir  ghuineach  dhiscir 
Araon  Comhchiocrach  gu  buaidh 

^  "  Cheangail"  deleted,  and  "  Leag"  written  above  the  line. 
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Do  chlaoidh  lolluinn  ua  mor  ghniomh  ^ 
Mac  Righ  na  Sorcha  sgeiil  truadh 
Gur  mairg  gus  ar  thaiuigh  'bhean 
far  thiiit  an  fear  o  na  chuan 

Dadhlaicainar  aig  an  Eas 
An  Gaisgeach  bii  mhor  treis  is  brigh 
Is  chuirfadh  fa  bhar  gach  meoir 
Fail  oir  an  onoir  mo  Righ 

Do  bhi  Inghean  Righ  fa  thuinn 
Bhadhn'  a  mhnaoi  aig  Fionn  sa  Xfheinn 
Tarèis  tuitim  an  fhirmhoir 
Le  neart  an  t  sloigh  truadh  an  sg'eul 


A  Chleirigh  chanfas  na  Sailm 
Dar  horn  fein  nar  mhaith  do  chiall 
Nach  eisd  thu  led  thoil  an  sgeul 
Air  an  Fheinn  nach  cualais  riamh 

Dar  do  chubhaidhsi  mhic  finn 
Ge  binn  leat  teachd  air  an  Fheinn 
Fuaim  na  nsalm  air  feadh  mo  bheoil 
Gur  e  sud  is  ceol  Horn  fein 

An  ann  aig  coimeartadh  do  shalm 
Re  Fiann  Gaoidhiol  na  narm  nochd 
A  Chleirigh  ge  lanolc  learn 
Gu  sgarfuinn  do  cheann  Red  chorp 

Gabham  do  chuimrigh  fhirmhoir 
Guth  do  bheoil  is  binn  iiom  pfein 
0  ntra  chualas  Alladh  Finn 
S  ro  bhinn  learn  teachd  air  an  Fheinn 

Da  mbiadh  tus'  a  chleirigh  chaich 
Air  a  dtraigh  ta  ntaobh  fa  dheas 
Aig  Eas  Laigheann  na  nsroth  seimh 
Air  an  Fheinn  bu  mhor  do  mheas 

Eas  Laigheann  an  tEas  so  shiar 
Eas  far  ndearnadh  ar  bhfiann  Sealg 
Eas  Ibhinn  is  ailne  sroth 
Fa  mbiadh  garrtha  chon  air  leirg 

^  "  eachd"  is  written  above  "  ghniomli"  in  MS. 
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Beauuachd  le  aiiam  a  nlaoich 
Bu  dorrdha  fraoch  ann  sgach  Greis 
Ard  Righ  Laigheann  ceann  an  tslòigh 
S  ann  air  roshloinntigh  ant  Eas 

La  dhuinne  fiadhacli  na  leirge 
S  gun  an  tsealg  ateachd  nar  Gar 
Gn  bhfacamar  lomad  Bare 
Seoladh  air  an  traigh  on  lear 

Chuir  siaid  a  ccabhlach  fa  thir 
Accladach  nar  mhin  dar  linn 
S  gur  biomdha  sar  phubul  sroil 
Ga  thògbhail  dòibh  os  a  ccionn 

Chuir  siad  accasruigh  fan  choill 
Theannadar  ortha  nairm  naigh 
Eallach  guailne  gach  fir  mhoir 
S  e  rugadar  leo  gu  traigh 

Dfadoighdar  a  ndeannal  treun 
Sud  e  'nsgeul  nach  raibh  gu  tim 
A  shanahuil  a  noir  no  niar 
Ni  fhaca'  riamh  Fiannuibh  Finn 

Dfiosruigh  Mac  Cumhaill  da  fheinn 
A  bhfionnfaidh  cia  ceann  na  mbarc 
No  bhfuil  agaibh  fios  an  tslòigh 
Do  ni  ndeannal  mor  sa  dtraig 

An  sin  do  labhir  Conan  maol 

Mac  Morna  bu  bhaoth  na  ghiomh*  *ghronih  1 

Cia  shaoilfa  tu  Fhinn  na  ccath 

A  bhith  ann  ach  Flaith  no  Riogh 

Da  bhfuidhinn  neach  lonna  mfeinn 
Reachadh  a  ghabhail  Sgeul  an  tsluaidh 
A  ccean  do  bhighinn  ar  Magh 
"Gu  bhfuighe  se  bladh  is  buaidh 

Aris  do  labhair  Conan  maol 
A  Righ  cia  shaoilfadh  tu  dhol  ann 
Ach  F'eargus  fiorghlic  do  mhac 
O  se  chleachd  bhith  del  na  cceann 

Mallachd  dhuits'  a  Chonain  mhaoil 
Do  raidh  Feargus  bu  chaoin  cruth 
•    Rachfadsa'  ghabhail  na  nsgeul 
Do  Nfheinn  sni  hann  air  ro  ghuth 
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Do  ghkiais  Feargus  Armach  og 
S  an  rod  a  ccoinne  na  bhfear 
Agus  dfiosruigh  le  ghuth  mor 
Cia  na  Sloigh  do  thainigh  'near 

Ta  Man  us  orra  Mar  Thriath 
Mac  a  Mheiththigh  na  nsgiath  dearg 
Ardrigh  Lochlann  ceann  na  cellar 
(Jiolla  le  niorfhioch  is  fearg 

Creud  e'  (ihluais  an  Bhuigheann  bhorl> 
No  Rlogh  Lochlann  na  ncolg  sean 
Muna  hann  do  chomoradh  arblifiann 
Do  thainigh  an  Triath  thar  lear 

Ni  hann  do  chomoradh  bliur  bhfionn 
Idir  do  thriallas  thar  Lear 
Ach  chnm  a  Bhean  do  bhiiint  o  Fhionn 
Da  aindeòin  air  tuinn  is  Bran 

Dar  do  laimhse  Mhanuis  ndiuir 
As  do  shlogh  go  mor  do  mhiiirn 
Da  mhead  da  ndtugas  thar  lear 
Ni  bheura  tu  Bran  air  Tuimi 

Dar  do  laimhse  Fhearguis  fheil 
As  an  fheinn  ge  mor  do  ghreaiin 
Ni  Gheibhad  cumha  gun  Bran 
No  comhrac  fear  air  Ceann 

Do  bheir  an  Fliiann  comhrac  cruaidh 
Do  d'  Shluadh  ma  bhfuighe  tu  Bran 
Agus  bheir  Fionn  comhrac  treun 
Dhuit  fein  ma  bhfuighe  tu  'Bhean 

Do  phill  Feargus  mo  Bhrathair  fein 
Bu  shamhuilt  re  grein  a  chruth 
Dathris  na  nsgeul  mar  bu  choir 
S  gu  b'  oscartha  mor  a  ghuth 

Se  Riogh  Lochlann  sud  ta  's  traigh 
Ni  bhfuil  fath  a  bhith  'ga  chleith 
Nil  ach  cath  dibhfeargach  dlu 
No  do  bhean  s  do  chu  fa  bhroith 

Ni  thiobhradsa  feasd  mo  bhean 
A  deinneach  ata  fuigh  'n  ghrein 
S  ni  thiodhlaicfas  Bran  gu  brath 
No  on  dteid  a  mbas  am  chre 


:ì&2 
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Cliruinuighadar  anoir  sa  niar 
Thionoil  au  Fhiaun  as  gach  aird 
Seachd  catha  na  hiorguill  gu  prap 
Diomtlu'uis  gu  mac  Inghin  Taidhg 

Labhir  Mac  Chumhaill  re  Goll 
Mor  a  Ghlonn  duinn  bhith  nar  dtosd 
C  uim  nach  dtiobhramuis  cath  gu  garbh 
Do  Riogh  Lochlann  ua  narm  nochd 

larla  na  Fiughaidh  (na  mhor  glilonu 
Do  raidh  Diarmuid  donn  gun  on) 
Coisgfads'  e  le  comhrac  treun 
No  biaidh  mc  fhein  air  a  shon 

Do  labhir  ( )scar  aris 
Ligfar  dhanih  Riogh  Innse  thorc 
Clann  an  da  chomhairleach  dheug 
Leig  fam  chomhair  fein  a  ncosg 

Do  ghabh  niise  sud  as  lainili 
Ge  ta  mi  lag  arsuigh  anochd 
Riogh  Donnbhil  na  ccomhlann  teann 
Gu  sgarfuinn  a  cheann  re  chorp 

Na  thainigh  air  Lochlan  lath 
(Do  raidh  Mac  Morna  gun  cheilg) 
Ge  hiomdha  leibhse  na  sluaidh 
Buinidh  mise  buaidh  o  nleirg 

Beir  a  bheannachd  beir  a  bhuaidh 
(Deir  Mac  Cumhaill  na  nruaj;'  Dearg) 
Manus  Mac  Fhearr'ghuin  na  nslogh 
Coisgfidh  mis  e  ge  mor  fhearg 

An  Oidhche  sin  dhuinn  gu  16 
Se  bu  nos  duinn  a  bheith  'gol 
Fion  is  Cruithneachd  pliir  is  ceir 
Se  bhiadh  aig  an  Fheinn  fa  bhord 

Air  Neirghe  dhuinn  an  Dara  tra 
Chunncamar  each  'teachd  o  phuivt 
Meirghe  Righ  Lochlann  an  aigh 
Ga  togbhail  on  traigh  re  'r  uuchd 

Biomdha  Cotun  Biomdh  sgiath 
Biomdha  Triath  is  Lùireach  ghorm 
Biomdha  Taoiscach  is  ma(;  Riogh 
Sni  raibh  dhiobh  aon  laoch  <iun  arm 
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Nochdamar  (iilglireiue  re  Crann 
Bratach  Fhiun  do  bu  gharbh  treis 
'S  i  lau  chlocbaibh  an  oir 
'S  gur  leinne  bu  mbor  a  meas 

Biomdba  Cloidheamh  drollcbuil  oir 
Biomdha  srol  ga  chur  re. Crann 
A  ncath  failteach  Fhinn  na  bbfleadh 
Bu  lionmhur  Sleagh  os  ar  gcionn 

Croinadh  ar  gciun  duinn  san  chath 
Do  rinn  gach  Flath  mar  do  gbeall 
Fiann  Eirioun  na  ncomhlanu  cruaidh 
Do  bhriseadh  leo  buaidh  na  ngall 

Chasadh  mac  Chnmbaill  na  nCuach 
S  Manus  fuilteach  na  nruag  Naigh 
Ke  cheile  ntosach  na  nskiadh 
Sa  chleirigh  bu  cbruaidh  an  dail 

Stadamar  uile  na  sloigh 
8  dar  leinne  bu  mhor  a  mogh 
S  ni  bgfaid  duine  da  ngcoir 
No  gu  bhfionnfadb  cacb  an  gcor 

Clochaibh  agus  talamh  trom 
Dhuisgfadh  siad  le  foirm  a  ncos 
Fuaim  a  nlann  sa  nsleagh  sa  nsgiath 
Chluinnte  sud  an  gcian  sa  ngcros 

Leagadh  Riogb  Lochlann  an  Aigh 
A  bhfiadhnuis  chaich  air  an  Raon 
Chuirfadh  air  snior  b'  onoir  Riogh 
Ceangal  guineach  na  ntri  cbaol 

Sin  do  labhair  Conan  Maol 
Mac  Morna  bhi  Riamh  re  olc 
Druid  suas  o  Mhanus  na  nlann 
Gu  sgarfinns'  a  cheann  re  chorp 

Xi  bbfuil  cairdeas  damh  no  gaol 
Riotsa  chonain  mhaoil  gun  cheill 
So  tharla  me  fa  iocbd  Finn 
S  ceud  fearr  learn  no  bbith  fad  mhein 

0  tharladh  fam'  mhein  fein 
Ni  iomaii'aim  treun  air  Flath 
Ach  fuasglaidh  me  thu  o  nfheinn 
A  lamh  threun  gu  cur  n^or  chath 
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Biadh  e  gu  do  thoil  aris 
Pilleadh  slan  gu  do  thir  feiia 
No  cairdeas  comunn  agus  gradh 
Is  do  shlan  thabhairt  fa  ufheinn 

A  gcean  do  mhairfadse  beo 
No  bhias  andeo  ann  mo  chorp 
Ni  bheir  bull'  a  taghaidhs  Fhinn 
'S  aithreach  liom  na  dhcamas  ort. 


Comhradh    eadar    Padruig    agus    Osin 

Oisiu 
A  Phadruig  mhic  Ailpin  fheile 
O's  agad  fein  ata  iitiiil 
An  leigfar  gu  Flaitheas  De 
Mo  ghadhar  beg  fein  no  mo  chu 

Padruig 
(iiodli  gur  beg  an  monannan 
No  'ndadam  ann  san  ghath  ghreine 
Ni  theid  gun  fhios  don  Piiogh  Mhordhalach 
Fuigh  dhubhar  a  sgeithe 

Oisiu 
Cho  biouann  sin  's  Mac  Chumhaill 
An  Riogh  bhi  air  na  Fiannuibh 
Ged'  thiocfaid  fir  an  Domhain 
Fa  chomhair  ni  Fliiafruidheadli 

Padruig 
Uisin  gur  chaill  tbu  do  chiall 
Creuil  far  choimeas  tbu  Dia  re  Fionn 

Oisin 
Creud  fa  mbannsa  leatsa  Dia 
No  leamsa  M'  athair  fialuidh  fionn 

Padruig 
Bidh  ad  thosd  a  sheanoir 
Labhras  briarthra  boile 
Do  bfearr  Dia  re  haonuair 
Na  fiann  Eirionn  uile 
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Oisin 
Go  ta  me  am  sheanoir 
is  me  air  Caitheanih  maoise 
A  Phadruig  na  tabhair  Aithis 
Do  mhaithe  Chlamia  Baosgue 

Padruig 
Oisin  cia  fhad  thu  ad  Shuaiu 
Eirigh  suas  is  eisd  na  Sailm 
0  theirig  du  ludh  's  do  rath 
jS'a  cnirso  cath  an  Gleo  ghairbli 

Oisin 
Ge  d'  theirig  mo  hidh  smo  rath 
'S  oil  Horn  gun  chath  bhith  aig  Fionn 
Ann  bhur  Ckiig  ni  bhfuil  mo  speis 
S  bhur  cceol  na  ndeigh  ni  mbinn  learn 

Padruig 
Ni  chual  thu  'chomhbinn  do  cheol 
0  thus  an  domhain  mhoir  gus  a  nochd 
Ta  tu  arsigh  aimhghlic  liath 
Ge  gu  diolfa  cliar  air  chnoc 

Oisin 
Gu  diolfainnse  cliar  air  cnoc 
A  Phadruig  sin  na  nolc  run 
S  gur  mairg  dhuitt  chain  mo  chruth 
S  nach  do  thoill  me  gutli  air  thus 

Padruig 
An  geall  air  meadhair  na  ngcon 
'S  air  Mheadhair  na  nsgol  do  ghna 
Gun  bhith  smaointeachadh  air  dhia 
Biatluiui  ntigh  na  bpian  an  lainih 

Oisin 
Is  mall  gus  a  ncreidfinn  uait 
A  C'hleirigh  na  nleabhar  ban 
Gu  mbiadh  Fionn  na  chomhghiall 
Aig  duine  no  aig  Dia  a  nlaimh 

Padruig 
Ta  se  a  Nifrionn  a  nlaimh 
Fear  bu  saimh  le  mbronnfaidh  ntor 
Tre  na  easumhlachd  do  Dhia 
liiaidh  se  nrigh  na  l)pian  fuidli  bhron 
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Oisin 
Da  mbiadh  Clanna  Morna  'stigh 
'S  Clann  Baoisgnc  fir  bu  trein' 
Gu  mbuineadh  siad  Fionn  amacli 
No  bhiadh  a  dteach  aca  fein 

Padruig 

Fir  iia  n,u-cuig  Cnigeadh  fa  sheachd 
S  na  seachd  ccatlm  'Ihi  sa  Nfheinn 
Ni  bhuineadh  siad  fionn  amach 
Ge  luor  a  neart  is  a  trein' 

Oisin 
Da  inbu  mhairionn  Cairioll  's  Goll 
Diarmuid  donn  is  Oscat  aigh 
Ni  bhfuil  aondteach  dar  clium  Dia 
A  mbiadh  Fionn  na  bhfiann  an  laimh 

Cliualas  ceol  do  Itfearr  na'r  ceol 
(!e  mor  do  mholfas  tu  an  cldiar 
Xnallfartuinh  ebon  tornian  laoch 

S  ;in  ]e()  do  ^Jieiuntigh  ntord  Fiann 

Xt)M  Shniglieadh  an  Fliiann  air  clmoc 
iSheinnfid  gun  lochd  an  tord  Fiann 
Le  ncurthaidh  na  ngeodladh  na  Sloigh 
Le  ceol  lui  bhinnc  na  'n  Cldiar. 


'. Iteachd  clachiiidh  Dhfionn  mac  Cumhail  ali;iitlil 
(Jhath  cabhare,  Dfiosruigh  S^ei'eiila  an  chat  ha 
Dfeargus  agiis  a  dubhaiit  an  laoi 

Aithris  duimie  Fhearguis 
A  Fhilidh  Fiana  Eirionn 
( 'ionnas  mar  do  tharla  dhaoibh 
A  ccath  cabhara  na  mbennnia 

Xior  mhaitli  le  mac  cumhaill 
Mo  sgeulsa  a  Cathcathbhara 
Ni  niidrthionn  Oscar  meanmnach 
Thug  lanchosg  air  chalmthaibh 

i«  tliuit  do  Sharmhac  oile 
L:aùaoi:h  mor  na  Nastal 
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Is  leis  an  chaisitjl  Fhraucach 
Do  mharbhadh  an  fearsin 

Xi  he  sin  a  deirani 
Ach  mac  mo  mhic  is  manam 
(,''ionuas  do  bhi  ntoscai' 
Re  scoltadh  na  ncatlibhar 

Bu  luaithe  na  Eas  abbann 
Mar  Sheabhaic  trid  Ealtann 
Mar  ruadhbhuinne  srotha 
Bhi  ntosgar  a'g  aiseag 

Bhiadh  e  seal  oile 
Mar  bhile  i-e  treunghaoith 
Mar  chrann  os  gach  Fiiighaidh 
'Sa  shuil  air  gach  einneach 

Chunnairc  se  Riogh  Eirionn 
A  stigh  an  lar  catha 
S  thng  se  ruathar  chuige 
^[ar  fhnaim  tuinn'  air  Sratha 

Do  mharbh  se  Riogh  Eirionn 
Is  an  Coron  uime 
'S  thuit  leis  Airt  Mac  Chaibre 
Air  an  dara  buille 


Caoi  Oisin  air  Oscar. 

Smor  anochd  mo  chumha  fein 
Sna  healghisibh  ta  dom  reir 
Re  smaointeadh  an  Cliatha  clu-uaidli 
Chuirfamar  le  Cairbre  Crannruadh 

A  ccath  fuilteach  Mhoighe  chathbliai 
C'huirfaim  re  shluadh  is  re  Cairbre 
Do  thuit  an  Fhiann  bonn  re  bonn 
Is  Rioghraidh  uasal  na  Heirionn 

Biomdha  Cathbhar  Cumhduidh  Covr 
Agus  sgiath  go  Nothaibh  oir 
Do  bha  tarrsuinn  ann  san  mhagh 
Agus  Triath  bhi  ann  gun  anum 
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Nior  bii  Ic'ir  ameasg  an  t  sluaidh 
Ach  na  treunfhir  do  bfearr  biiaidh 
Sni  thogbhamar  as  an  chatli 
Acht  mac  Riogli  no  rofhlaitli 

Aithris  dninne  Oisin  fheil' 

Nois  o  's  binn  learn  pfein  do  ghloir 

An  dfuair  tu  do  mhac  san  ar 

No  ndrug  tu  air  nrlabhthra  *  *  urkbhra  ? 

Dfuaras  mo  mhac  fearrdha  fein 
Is  e  na  luighe  air  nilinu  chle 
Is  e  'sileadli  fhola  te 
Trid  bloighte  a  luirghe 

Leig  Earladh  mo  shleagh  re  lar 
'S  OS  a  chionn  do  rinneas  tamh 
Sa  phadruig  do  smuaintios  an  sin 
C-reud  do  dhearnfainn  na  Dhiaidh 

Se  dubliairt  riumsa  mo  mliac  fearrdha 
Agus  e  ndeiradh  an  unma 
A  bhuidhe  ris  na  DuiHdh  sin 
Ma  ta  thusa  f;lan  athir 

Damhairu  an  toscar  ormsa  siias 
S  dar  liom  pfein  bu  leor  a  chruas 
Do  shin  chugani  a  dha  laimh 
Do  Chum  eirigh  am  chomhdliail 

Ghlacas  lamha  mo  mhic  fein 
Agus  Shuigh  me  fuidh  na  sgeitli 
0  ntsuighe  sin  gus  anochd 
Nior  chur  me  speis  sa  Tsaoghal 

Os  cionn  mo  mhic  Oscar  aigh 
Do  bhi  me  greis  chur  an  air 
S  do  bhi  caoilte  anu  mar  sin 
Os  cionn  a  sheisear  chloinne 

Tluiinig  mac  Ronain  iar  sin 
Chugainne  do  dhfeachuinn  Oscair 
.Se  dubhairt  an  milildh  treun 
Air  bhith  cian  do  na  mhorneul 

Mo  thruaighe  sin  Oscair  eil 
Ma  sgar  thus  anochd  re  ar  bhfeiu 
I)hca]uidh  'mirmorra  re  Fionn 
Slean  an  cios  re  siol  mliorchuinn. 
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Aithris  (luinne  Oscair  fheavdha 
■(vioimas  ata  tu  fuigh  d'  Mheanmna 
Luighe  dunchreachdach  do  chneis 
A  bhfeudfar  le  liaigh  do  leighas 

Mo  leighios  ni  bhfuil  a  bhfath 

Sni  mo  dheantar  gu  dti  *  mbrath  *  dti,  doubtful. 

Sni  bhfuidh  sibh  a  bheg  dom  thairbhe 

Ach  began  beg  dom  urlabhra 

Deirghe  Caoilte  croidli  gun  gho 
Dfeuch  le  longa  luigh  na  dho 
Druini  an  Oscair  chreuchduidli  chaoin 
Air  na  sgoltadh  leis  a  gheirshleigh 

Is  measa  do  bhi  tu  shiar 
Tareis  catha  Dhroma  cliar 
Dhairimhte  na  Fir  Trid  do  chneis 
Is  Dfuaramar  do  leigheas 

Is  ni  mbfearr  do  bhi  tu  shoir 
Maduinn  la  Bheinn  Euduir 
Rach  na  ( 'orra  Thrid  do  chneis 
Is  Dfeudamar  le  Leigh  do  Leighios 

Na  fuaras  fein  Shoir  is  Shiar 
Do  chreachduibh  san  Domhan  riamh 
Gur  measa  Horn  aonghuin  chairbre 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

O  !  's  measa  liom  aonghuin  Chairbre 
Uaithe  nior  fhuaras  fein  tearnadh 
•Ohuir  se  an  t  sleagh  theinnteach  triom 
Eadar  Mfordronn  is  mimlinn 

Do  thugsa  roghuin  do  chairbre 

Bii  leor  a  hisle  sa  hairde 

An  Riogh  on  urchair  nior  mhair 

Gur  sgoilt  i  chliabh  da  cheathramnaibh 

0  !  's  mise  nach  gonfadh  cairbre 
Air  na  bheiradh  Long  thar  fairrge 
Mun  bhiadh  Cairbre  dom  ghuinse 
Clann  na  deise  deirbhsheathrach 

Thogbhadh  linn  an  Toscar  aigh 
Air  chroinn  air  sleagh  as  an  ar 
Chuir  na  shineadh  air  tuilm  ghloin 
Da  fhuasgladh  as  airm  sas  Eideadh 
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Lead  na  boise  dlieth  o  fholt 
Ni  raibh  uile  slan  da  chorp 
No  gur  raiuig  a  bhuinn  lar 
Saor  0  longa  na  haonar 

Seal  do  bhi  dhuinne  mar  sin 
Aig  coimhad  an  chuirp  choimghloiii 
Gu  bhfacainar  a  teach  d  trathnon 
Fionn  m'"Cumhaill  mhic  Treunmhor 

An  tan  do  aithnidh  an  toscar  Fionn 
Deirigh  air  Uilinn  gu  grinn 
Do  amhairc  anaghaidh  dhaladli 
Agus  bheaimuighi  da  slieanathair 

Mo  thruaighc  sin  Oscar  fheil 

Ma  Scar  tlius  anochd  riom  pfein 

Caoinamsa  feasd  thu  gu  fann 

S  tar  heis  ni  Raithear^  fiann  eirionii 

Bas  Oscair  do  chraidh  mo  chroidhe 
Triath  fear  Neirionn  urbhuidhe 
Och  agus  e  nochd  na  luighe 
bu  tearc  neach  da  theaghmhail 

Mairg  neach  do  chomhduigheadh  ort 
Gur  Croidh'  feola  do  bhi  ad  chorp 
Ach  croidhe  do  chuimhne  cuir 
Air  a  dhubladh  le  larunn 

Mo  laodh  fein  is  laodh  mo  hxoidh  tliu 
Is  cuilean  geal  an  fhir  chaoimh  thu 
Mo  chroidh  a  leimnidh  mar  Ion 
Chionn  gu  brath  nach  eirigli  oscar 

Geisdeach  re  gealbiiriartlia  finn 

Anum  as  Oscar  gur  linn 

Do  shin  uaidh  a  dha  laimh 

Is  dhruid  o  bhfeasd  a  rosg  roglau 

Iom[)oighas  Fionn  ris  a  chul 

Is  lion  na  deoir  a  dha  shuil 

Ach  fa  Oscar  is  fa  Bhran 

Ni  chaoinfadh  neach  air  dhruim  talmhannj 

^  " se"  deleted  before  ''da.'' 

'This  word  a  little  doubtful.     I.s  it  "  Baithear." 
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Ni  ghuilt'adh  bean  fa  fear  feiu 
Ni  Chaoineadh  a  bhrathair  e 
Ach  a  caoi  mo  mhicse  ncath 
Na  sluaidh  uile  ge  biomdha 

Nuall  chaoi  na  ucou  re  mo  thaobh 

Agus  cumha  na  nsean  laocli 

Is  gul  a  bhannail  ma  seach 

Se  Slid  do  chraidh  me  am  chroidhe 

Da  ntiocfaid  allmharaidh  an  sin 

Chugaibhse  gu  heirinn  lathghloin 
Creud  do  do  dhearnadli  an  sin  Fionn 
Na  sibhse  uile  Fiann  eirionn 

Dar  do  laimhse  chleirigh  chaich 
Ni  raibh  an  sud  sa  Bhanpha  bhain 
Ach  beagan  do  laochruidh  gun  treoir 
Agus  do  Dhoigfhir  gun  dearbhadh 


31)  1 


LÒ  da  nraibh  Padruig  na  mhur 
Ni  raibh  Sailm  air  iiigh  ach  <31 
Chuaidh  se  'thigh  Oisin  mhic  Finn 
Dhiarruidh  Ian  a  chinn  do  ghloir 

Failte  riot  a  sheanfliir  shuairc 
Chugad  air  chuairt  thainigh  Sinn 
A  Laoich  Mhileant  is  dearg  dreach 
Nar  eur  a  riamh  neach  fa  nl 

Sgeul  do  b'  aill  Unn  fhaghail  uaid 
Ogha  Chumhaill  is  cruaidh  colg 
An  Cath  is  teinne  an  raibh  an  Fhiann 
0  ntra  ghin  thu  riamh  na  nlorg 

Gu  dtiubhrainns'  a  dhearbhadh  dhuit 
A  Phadruig  sin  na  nsalm  grinn 
Ncath  is  teinne  nraibh  na  fir 
0  'ntra  ghineadh  Fiannuibli  Finn 

Dearmad  Fleighe  do  rinn  Finn 

An  Almhuinn  re  hnn  na  nlaoch 

Air  chuid  do  nfheinn  air  Dhruimdearg 

No  gur  eirigh  a  bhfearg  'sa  bhfraoch 
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Air  Chaoilte  mac  Kaiinchuir  Mlioir 
Deadlimliac  Roiiain  bu  toigh  liim 
Farauii  agus  ailleiuiih  ur 
Frciteach  bliaghna  re  iiuir  Finn 

Thogbhadar  a  bpuiplidh  gu  tnall 
An  dias  nach  bu  chian  air  tuinn 
Faraon  an  dias  Fiannuibh  ur 
(in  Rloghachd  Lochlann  na  n  srian  slim 

Bu  riogh  air  Lochlann  sa  nuair 
An  fear  le  mbeirthaidh  buaidh  gach  bair 
Fearghuin  mac  Rannchuir  na  nlong 
Sgu  bu  romhaith  Lann  's  a  lamh 

Muintiordhas  bliaghna  don  Riogh 
Se  thug  an  dias  bu  dearg  dreach 
Deagh  mhac  Rannchuir  na  nsleagh  geur 
Agus  Ailleamh  nar  eiu*  neach 

Bean  Riogh  Lochlann  na  nsgiatli  dona 
Thug  gaol  trom  nach  raibh  gu  deas 
D'  ailleamh  ghreadhnach  an  airm  dheirg 
No  gur  eirigh  an  sgeilg  leis 

Ghluaiseadar  a  leabuidh  nriogh 
An  Gniomh  fa  ndo  dhoirteadh  fuil 
Gu  Almhuinn  a  nluigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  thar  muir 

Chruinnigh  Riogh  Lochlann  a  shluadh 
Cabhlach  cruaidh  do  bhi  fa  dheas 
Thionoil  fa  mheirghe  chum  buaidh 
Naonmhur  Rioghraidh  san  sluadh  leis 

Sheoladar  an  Aibhis  aird 
Gu  Rioghachd  Eirionn  bu  gharbh  agh 
Gu  Almhuinn  an  luigheann  an  Fhiann 
Thogbhadar  an  triall  o  thraigh 

Shuigheadar  a  mpuiplidh  gu  luath 
Na  Sluaidh  do  thainig  a  ngcein 
Air  an  Tulaigh  do  bh  amuigh 
An  gar  don  Bhruth  an  raibh  Fionn 

Teachd'reachd  do  thainigh  gu  Fionn 
Sgoul  tim  do  chuir  rinn  gu  truadh 
Comhrac  einfhir  'Dhfiannuibh  Finn 
Fhaghail  air  a  ghleann  fti  thuath 
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Flircagair  Ailleauili  'ii  comhrac  cruaidh 
Sgeul  truadh  do  thainigh  nar  bhfeinn 
Ceann  aluiun  Ailleamh  mhic  Lir 
Do  thuit  air  an  dara  beam 

Seachd  Ceannphoirt  f  hichiod  dar  bhfeinn 
Is  Ailleamh  fein  air  antus 
Do  thuit  le  Laindi  Fhearrgliuin  Mhoir 
Sol  far  chuaidh  na  sloigh  andlus 

Do  thairg  Fionn  doibh  cumha  mhor 
Do  na  sloigh  do  thainigh  ngceinn 
'S  do  Riogh  Lochlann  na  narm  glan 
Faraon  agus  a  bliean  fein 

Acht  Lochlannnigh  an  l^huighion  bhorb 
Tre  neart  a  ncuilg  na  ntir  fein 
Nior  b'aill  leo  cumha  Dhorduighead  riamli 
Ls  an  Fhiann  a  bheith  na  ndeigh 

Ni  fhagbhuidh  mis  agaibh  teach 
No  binn  no  Abhuinn  no  Tulach 
Ach  Eire  na  cnoca  glas 
Do  thogbhail  learn  aim  mo  Luingeas 

Labhair  Mac  Chumhaill  na  nCuach 
Re  maithe  sluaidh  Innse  Fail 
€ia  dhiongfas  Fearrghuin  sa  ghreis 
Ma  mbuinionn  se  leis  ar  dtair 

A  fhreagra  sud  bhi  aig  Goll 
An  Sonn  bu  deacair  a  chlaoi 
Rachfads'  is  Feari'ghuin  sa  ghreis 
(tu  bhfeachamuinn  ar  gcleas  luidh 

Mac  lughach  is  Dirrauid  donn 
Fearrghuin  crom  is  mac  an  Leith 
A  dhiobradh  bhuillibh  an  Laoich 
Tog  Dias  air  gach  taobh  dod  sgeith 

Be  sin  an  comhrac  te  teann 
Ro  Scoltadh  sgiath  is  chathbharr 
Ceann  Righ  Lochlann  na  nsgiath  donn 
Mhaoidhidh  Goll  air  an  dara  tra 

'Aine  ni  Bhalcain  san  Ghreig 
B'  i  muime  Fhearrghuin  is  ni  breug 
Re  ham  buint  a  chinn  da  Dalta 
Bu  do  shamhuilt  a  hiomachd  se 
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Oscar  is  Oisin  an  aigli 
Conan  is  Cairriol  chneasbhain 
Muna  mbiadhmeas^  Finn  na  bhfear 
Uu  mbuinfadli  si  ngcinn  don  cheatlirar 

Ochd  fichid  is  mile  sonn 
Se  thuit  le  Garadh  s!e  GoU 
Agus  le  Hoscar  an  aigh 
Agus  le  Cairioll  o  Conchubhair 

Dar  a  mbaisdeadh  thugas  orm 
A  Chleirigh  chanfas  na  sailm 
Thuit  liorase  's  le  Fionn  na  bhfear 
Coimhlion  ceann  ris  an  cheathi'ar 

Mar  do  theith  neach  don  ghreig 
No  muna  ndeachaidh  a  bhfaoibh  fa  dheas 
Do  Rlogh  Lochlann  na  da  shluadh 
Nior  chuaidh  duine  uainn  diobh  as 

Tuilleamh  agus  leith  na  bhfiann 
Se  thuit  air  an  tsliabh  fa  dheas 
Is  giodh  gur  thearuinn  sinne  beo 
Nior  rinu  sinn  san  lo  ar  leas 


Air  bhith  don  Fheinn  uile  ceano-ailte  am  bruio'binn 

Ciieise    coruinn    tre    dhraoidheacbd    Thri    Ingbeana 

cbondraiii    mbic    airaidil  agus  air  feacbainn  a  Db- 

feargus  air  Goll  aig  teacbd  da  bbfuasgladb  a 

dubbairt  an  Laoi 


Buadhach  sin  a  Gu  mbuaidh 
Is  prap  ro  oirdheis  na  sluaidh 
Do  bhimis  uile  gun  chinn 
Muna  dtiocfasa  chugainn 

Ge  mor  gach  uair  fhoiras  rianih 
oirinn  a  ghuill  na  nardghliadh 
Bu  mho  acas  oirnn  an  uair 
Air  mbeith  ceangailt  an  eiiniaimh 

^  Is  "  ineas"  a  sei)arate  word  ? 
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Cainog  agus  cuiliouu  chiar 
Is  leo  do  cheangladh  an  i<'hiann 
Agus  larnach  fa  gharbh  gleac 
I  )o  chuibhi'idh  sinu  tre  chroneart 

A  iiuair  do  b'  aill  leo  ar  cciuu 

Do  bhuaiii  dinno  gun  eislinii 

Do  chuaidhdai-  an  triar  amach 

Is  Dfhag  siad  an  Fhiann  gu  bronach 

Nior  chian  doibh  sin  air  an  leirg 
Na  tri  Diabhail  fa  chlaon  ceird 
Gu  bhfacdar  aig  teachd  na  gear 
(4oll  mor  is  e  na  aonar 

Tiaghaid  ni  tri  mnai  m(»va 

A  ccomhdbail  an  churaidb  chrodha 

Is  chomhraicis  riu  tre  rath 

An  doras  bheoil  na  huamhadh 

Nior  ghnath  leis  comhthrom  a  diarraidli 
GoU  mor  an  aigne  fhiahiidh 
Do  chomhraicis  riu  gu  teann 
Dar  mharbhadh  camog  is  cuilionn 

A  dhaon  bhuille  don  loinn  luim 
Ghearras  iad  araon  fa  ndruim 
Do  thorchuir  Camog  ambas 
Is  Cuilionn  ge  cruaidh  an  càs 

Agus  larnach  leath  da  druim 
Geur  calma  an  curaidh  comhlan 
lompoigheas  lolluinn  ria  gu  ceart 
Is  cheanglas  i  tre  chroibhneart 

Nochdas  lolluinn  a  lann 
Is  di  do  bheanfadh  a  ceann 
No  gur  gheall  si  an  Fhiann  uile 
Aisde  o  og  gu  seanduine 

Sgaoilfas  lollainn  di  iarsin 

Is  tiaghaid  araon  don  bhruighinn 

Agus  sgaoilas  dinne  uile 

0  og  laoch  gu  seanduine 

Aon  ghair  bheannachd  uainne  uil 

Eadar  Riogh  agus  ro  dhuine 

Do  gholl  chionn  ar  breith  amach 

Don  Bhuinne  bhrioghmhur  bhuadhach 
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'S  ard  aigne  Ghuill 
Fear  a  chogadh  Finn 
Laoch  Leabhar  lorn 
Sa  Mheadhail  nach  tini 

Ta  Miarruidli  's  oil  Fhinn 
A  chuil  bhachlaidh  dlniinn 
Air  eagal  Mhor  ghuill 
Bighadh  taigne  trom 

Ta  duinne  na  fholt 

Ta  bhruinne  mar  chailc 

Fa*  lomlan  a  chiiirp  *Ta  Ì 

Lomlau  do  sheirc 

Dhiomsa  ghoirfar  eaoilte 
Mac  Rannchiiir  nihic  Eonain 
Sa  nhmduinn  do  bhaisdiadh  me 
TjC  mac  morn'  na  morohniomh 


Bu  mhaith  an  duine  Fionn 
S  bu  ronihaith  an  duin'  e 
(Jho  do  thiodhlaic  einneach 
Leith  na  thiodhlaic  se 

Bfilidh  e  s  bu  bhard 
Bu  churaidh  s  bu  triath 
Bu  cheanphort  maith  Sloigh 
S  bu  toirbhearach  fial 


An    Chreud 

Creidfam  a  Nathair  na  ngras 
Na  Nuile  chumhachd  san  cheud  chas 
Do  cruthaigh  neamh  is  Talamh  trom 
Sa  cruthaigh  Fir  na  bhfior  fhonn 

■Creidfam  annsa  dara  cas 

S  an  Ti  dhfuilinn  gach  cruaidh  chas 

Mac  Ardriogh  neul  agus  neamh 

An  Ti  da  ndailtear  dhuinne  furtachd 
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All  iieach  sin  do  gliiii  aig  Muire 
Is  o  Spiorad  iia  trocaire 
Gun  cliionta  gun  chaigh  no  col 
Ach  sanuis  on  Aingeal  uasal 

Is  iTigadh  do  reir  iia  feola 

Laoch  foisigh  na  tior  oighe 

Is  dlifuilaing  pais  gun  chuimse  choir 

Fuidh  bhreitli  Pliulnsajs  Pliioloid 

Cheusadh  agus  dfuair  se  bas 
Macaimh  Uasal  na  naomhgbnas 
Dannlaiceadh  an  Uaidli  mar  chorp 
An  Ti  dhiobair  uainne  gach  lochd 

Chuaidh  se  nifrionn  air  cheann  chaich 
Bu  bhuan  piseach  an  trom-ghraidh 
Deirigh  se  on  bhas  gu  beachd 
Air  an  treas  la  dar  bhfurtachd 

Chuaidh  se  suas  air  Neamh  na  naomh 
Am  macaimh  uasal  Ard  chaomh 
'S  shuigh  air  Deaslaimh  Athar  na  ngras 
A  nCathair  gun  end  gun  Uathbhas 

As  sin  tiocfaidh  se  le  buaidh 

Thabhairt  Breitli  air  bhreithaibh  gach  sluaidh 

Eadar  Bheodhaibh  agus  mhairbb 

O  !  gu  mbeagal  leibli  an  langhairm 

Creidfam  annsan  Spiorad  naondi 

S  an  Eaglais  uile  'dheinntaobh 

A  ngcomhchomumi  na  naonib  is  buau  troid 

Anaghaidh  Fuath  agus  Earroicl 

Tiocfaidh  'n  Tighearna  le  ghras 
A  mhaithadh  saruidh  a  shluaidh 
Sa  dhusgadh  anios  na  ncorp 
Bliias  gu  tostach  ann  san  Uaidli 

Tlieid  an  sin  aniach  gu  beachd 

An  droing  do  chleachd  an  deagh  ghniomh 

Gu  Heiseirigh  na  Beatha  buan 

S  biaidh  siad  shuas  a  bhfochair  los' 

An  sin  a  bhias  an  comunn  caomli 

Na  Naoimh  a  tabhairt  gloir  da  n  Kiogh 

'S  a  seinn  moladh  l)inn  don  Tan 

(in  sioiTuidli  buan.      Anihluidh  biodh 
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An    Phaidir 

Athair  Naomlitha  "ta  air  Neamli 
Ameasg  na  Cherubiiibh  ad  thamh 
'S  chi  til  anuas  od'  Chathair  Kiogh 
Anuile  ni  do  dhealbh  do  lamli 

Naomhthuighear  Thaium  ardrigh  na  gloir 
'Luadh  cia  mor  da  mhead  na  cuis' 
S  nacli  bhfeud  na  Haingil  fein  gun  sgail 
Seasamh  do  dhealradh  do  ghnuis 

Tiocfadh  is  buanaidheadh  do  Rioghachd 
€raobhsgaoil  soisgeul  Chiiosd  sgach  cearn 
Tabhair  Dho  mar  Oighreaclid  smar  sliealbh 
Oach  fine  do  dhealbh  do  lamh 

Gach  Fin'  air  an  dealraidh  'ghrian 
'Gar  is  cian  gii  molfaid  thu 
Mar  air  neamh  a  bhos  gu  caomh 
Sior  sheinnfadh  do  naoimh  do  chliu 

0  'stu  thug  beatha  do  gach  feoil 
'S  ta  connbhail  andeo  na  ngcre 
*     Tabhair  led  bheannachd  dhuinn  gach  la 
Lòn  gach  tra  mar  thig  ar  bhfeim 

Maith  ar  cciont  air  Sga  do  ghras 
Nigh  ar  ccail  a  bhluil  an  Uaiu 
Deans'  air  neartachadh  a  Righ 
Maitheamhnas  o  'r  ccroidh  thabhairt  naiiiii 

Na  lig  a  mbuaidhreadh  sinn  chum  loclni 
Saor  on  olc  sinn  gabh  dhinn  truas 
'S  ann  san  am  buairear  sinn 
Cuidigh  leinn  is  cum  sinn  sua.s 

O's  leats'  an  Rioghachd  an  neavt  sa  ghloir 
•Onoir  is  Mordhalachd  shior 
Moladh  is  adhradh  gach  sluaidh 
Gu  siorruidh  buanamhhiidh  Inodh 


Published 
Gabh  mo  chomhairle  romh'  'n  bhas 
Bi  'g  aireamh  gach  tra  air  leith 
liach  aon  olc  da  ndrinn  tu  riamh 
Is  moide  do  phian  a  ngcleith 
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Dean  tlifaoisid  a  nlathair  De 
Sua  biadh  do  dheur  no  thamh 
Oir  ta  aige  feitheainh  ort 
Na  leighisas  lochd  da  mhead 

Na  sinse  thairigh  red  Aois 
Ma  mbaolaidh  do  chrann  gun  chmias 
S  nacli  bhfuigh  thachauidh  gun  phris 
Dadam  on  Riogh  dhuit  annas 

Cum  freacadan  air  an  bhas  . 
Na  tabhir  freasdal  do  do  ghnuis 
Na  bi  ad  charuid  don  chraos 
Ma  mealltar  le  baois  do  chilis 

lomairt  an  Riogh  annsan  chrann 
'Sua  Tairi'nibh  gu  teann  ga  ghuin 
Biadh  sin  ad  chuimhne  red  re 
Gus  'dteid  an  chre  air  do  mhuin 

Ma  chi  tu  uireasbhuidh  no  di 
Air  miiinntir  Chrioda  'teachd  ad  dhail 
Na  dean  mninghiil  as  do  bhuar 
Libhir  thailmse  uait  led  ghradh 

Na  bi  ceutfach  as  do  stor 
*Snach  mair  an  choir  ach  re  treall 
Siiad  gheillfadh  dhuit  Fine  's  Fonn 
Ni  dhiongfann  siad  bonn  duit  thai  I 

Cuimhnigh  an  Geocach  na  theas 
Air  Lasarus  cho  dtug  meas 
Thainaig  an  teag  air  gu  cas 
Bhreugnidh  as  a  ghloir  gun  fhios 

Suiaointigh  air  riaghailt  an  Fhaigh 
Sua  briarthuigh  an  bhreug  le  ceilg 
Na  haom  le  ardan  do  nihiann 
( 'airigh  srian  gu  teann  re  tfeirg 

Coimhid  an  tsaboid  le  stuaim 
Sna  tabhair  do  bhnaidh  air  miorath 
Xa  caill  an  magh  air  an  chluain 
'S  air  ghradh  hoinidh  uamsa  gabh 
Gabh 


q,    /(a.c^^/ft   La-^iM^cu^A^    ^CJJIJL    U^Zi)  ^   /3.ff. 
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Slid  agaibh  Laoi  na  ngciiig  rann  ^ 
S  gun  aon  fhocall  ami  nach  fior 
Na  chuirfas  an  doigh  a  Ndia 
Gheibh  lad  trocair  ciall  is  ni 

I'rnaidh  agus  aithrigh  gheur 
Aidniliidh  is  na  sean  do  lochd 
Cair  dhiot  gu  lieatlilamh  romh  n'  bhas. 
Gach  Fiach  da  mbi  aig  each  ort 

Ullmhidh  gu  hioniiiil  do  thriall 
Pos  tanuin  re  dia  na  ndul 
Chugad  na  rith  ata  'uibas 
Leis  nach  cuirfar  tra  air  gcuil 

/      Fhir  bhig  ud  a  teachd  on  Eglais 
Feach  anteug  is  e  na  rith 
S  gur  lonann  's  air  bliord  na  huaidhe 
Gach  aonduinc  's  buain'  air  l^ith 

y    Eioin  bhig  a  bJiile  so  shuas 

Mo  thruaigh'  cho  neagal  duits  ambas 
Nach  bhfaic  thu  fear  na  Iniaille  shios 
San  feiu"  uain'  a  thrid  a  fas 

O        Na  dean  uaill  a  calpa  direacli 
k  Deud  mingheai  no  rosg  mall 
An  cnaimh  ata  san  iiaidh  ge  heitigh 
])o  bhi  uaill  nair  eiginn  aim 

0       Ni  aithnigh  me  ere  mo  charad 

Seach  gach  ere  da  bhfuil  san  uaidh 
So  e  am  laimh  is  ni  aithniam 
Cnaimh  an  te  do  aithnighinn  nam 

(J  '   's  fuar  i  leaba  na  Uoilge 
Ach  ge  fuar  si  nleaba  ehinute 
Iseal  no  ard  bhias  a  haghart 
'S  deacair  fragharc  fhaiesinn  Innte 

(Juimhnidh  is  euimhnuidh  aris 
Cuimhnuidh  a  bhrathlin  is  a  mbrot 
Guimhnuidh  mar  dhubhas  an  deud 
Gumhuidh  gach  bcud  do  ni  a  ncorji 

^  After  '■  rann,"  "  deug"  is  written  in  iiencil  i..  tin 


.  a^.   ^.^7.r.€.>.^-^i^ 
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Cuiniliuuidh  taghailidh  na  mbochcl 
Cuinihnuidh  gach  lochd  ^  air  do  laimli 
Cuinilniuidh  Lcach  ni  tair  do  chul 
Cuimlinidh  lliogh  na  ndul  sa  ndaimh 

Sinn  aig  61  o  dhubh  gu  dubh 
'Sionguadh  -  sogh  dar  tabhairt  air  neainii 
Siuii  nar  luighe  air  Cluimhghil 
Is  boclid  de  gun  toghaidh  air 

Sinn  air  nieisge  mor  a  ghrain 

lb  buclid  De  gun  braon  a  ghabhail 

Gu  biamuid  uile  air  aon  sligh 

Gu  deimhinn  na  mbfion  an  abhann 

C)  !  Cuimhnuidh  toradh  na  tahnhaun 
Is  biiilidh  taimsir  gu  cubhaidh 
Meas  ■'  gach  la  mar  an  la  deiglmnach 
is^  cuinihnidh  an  bheath'  shuthainn 

S  uiairg  a  ronghnuighas  Ifrionn  fhuar 
S  gur  hi  uamh  na  ndriothinn  geur 
S  uiairg  do  chaillfadh  Neamli  gu  buan 
Air  buar  a  ghearras  an  feur 

Is  beag  orm  Ifrionn  fuar  fliucli 
Baile  ])ithbhuan  is  searbh  deoch 
liaile  ta  gim  chill  gun  chrois 
(_'hu  dteid  me  ann  a  chois  no  Dheacli 


A   Mheisg 

Gabh  mo  chomhairle  'dhuin  Oig 
'S  ann  san  phoit-^  na  cuir  do  speis 
I  )a  uai  sle  sa  bhias  do  sheol 
Truaillfar  leis  an  ol  do  bheus 

So  dhuit  comhthar  air  an  mheisg 
Xi  chomhnuidh  tuigse  re  'taobh 
Feacli  an  fears'  air  call  a  cheill 
Bu  chosmhail  ande  re  naomh 

"  lachd"  in  MS. 

(I  before  7  in  "  'Siongnadh  "  written  above  line  in  diftersut  ink. 

'•  Ciiitli"  i-i  deleted  and  "  meas'   written  aljove  it. 

"  Js"  written  later  than  rest  of  line. 

'•  ol"  deleted  :ind  "  plioit"  written  above  line 

•26 
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Sa  Alfear  ud  eile  buaislo  bens 
Bu  sgathan  's  bu  reull  do  chach 
Slid  'e  'nois  le  toil  amhiann 
Neaugach  an  Diabhail  an  sas 

Anum  prisoil  soilbhir  seimh 
Bailne  sgeimh  le  hiomhaidh  De 
Mnchthaidh  nois  na  mhiannuidh  Colliiidh 
Mpriosun  malbiidh  doiligh  ere 

S  mairg  a  roghnuidh  'chraos  mar  dhia 
Chnir  a  chuid  sa  chiall  na  bholg 
Truadh  an  Tanum  a  nguais  phian 
Le  riaradh  anmhianna  borb 

S  baoghlach  an  Leannan  a  mheisg 
8e  saimh  bhilh  sgrios  a  haoisghraidh 
Re  slaid  do  thuigsc  s  do  bhriogh 
Do  chliu  do  ni  is  do  shlaint 

To'iar  cinnhuinn  gach  droch  bhens 
A  dhfosgl;is  geibhinn  gach  uilc 
'>inchadh  Coguis  muchadh  reusnin 
Laguidlieas  na  ceutfaidh  mar  nisg 

An  subliitilc  ni  bhfnil  a  speis 
'S  an  lagh  De  ni  bhfnil  a  meas 
Ta  miann  gn  Ijriseadh  gach  aithne 
'S  chnm  gach  sarnidli  siillamh  deas 

S  toigh  le  striopachas  is  striobh 
Falachd  miorun  fuath  is  fearg 
'S  gacli  Lasan  bnarthaidh  san  Inntinn 
Carnfaidh  si  riu  griosach  dhearg 

Na  comhradh  biaidh  mionna  searbh 
'S  briarthra  garg  air  bhegan  ceill 
Is  ainm  naomth'  Ardrigh  na  nsluadh 
Le  Damnadh  ga  luadh  sgach  bevil 

A  mbas  cia  baoghlach  a  dhail 
Da  ndtiocfadh  stn  bathte  'meisg 
I'urnaigh  dheirionnach  re  Damnadh 
S  tn  tiomna  tanma  da  sgrios 

Soilloir  gar  hi  baight  an  Diabhail 
Re  mealladh  ariamh  le  cluain 
lion  a  mogluidh  e  na  ceudaibh 
Air  Geur  a  nCeutfaidh  na  nsuani 
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Mosguil  a  Dhuin  as  do  shiiaiu 
'S  bi  'gaireamh  gu  luath  do  loclid 
Ata  scriobth'  air  chuimhne  De 
Biadh  tanum  s  do  chre  fa  sproclid 

Feach  air  maitheas  Rigli  na  ndul 
'Shaor  o  dhaorse  thu  le  buaidh 
Sa  chuir  Aonmhac  air  do  sgath 
Fa  Ifrionn,  fan  bhas,  's  fan  Uaidh 


Laoi 

Smithidh  dhamhsa  bhith  sior  theachd 
Air  an  mhac  nach  Smaoin  an  tolc 
Riogh  comhthrom  coartbhreithach  glic 
Buadhach  mac  Oide  na  mbochd 

A  Mhicaimh  is  gloiue  gnuis 
A  Righ  na  nnile  mhilte  gras 
A  Reulla  sholuis  an  luil 
As  gach  cuis  cabhair  mo  chas 

S  lionmhur  atharrachadh  cleas 
Chitar  le  do  threis-shuil  bhrais 
Cho  deantar  aonni  gun  fhios 
Thall  no  bhos  do  Dhathair  na  mais 

( Vann  soluis  's  e  Ian  do  mheas 
Rogh'  gach  toraidh  a  teachd  as 
Xtra  sgaoilfas  meadhlan  da  dhos 
Lionfaidh  gair  na  Cruinne  leis 

S  mnearrachd  a  choisneadh  do  ghradh 
A  losa  ga  bhfuil  do  run 
Lionfaidh  an  domhan  do  ghradh 
A  chraobh  an  aigh  cabhair  dhiiinn 

Sheoladar  buidhionn  na  mbeud 
An  Dall  chum  do  thaoibh  gu  dh'i 
Le  cur  na  sleighe  gu  geur 
Leighis  fuil  do  chleibh  an  tsùil 

Na,  tagair  sinn  a  mhic  De 
Ann  a  sud  ge  daor  a  chuis 
O  si  sud  an  tslighe  reidh 
Gu  Flaitheas  De  naingeal  ur 
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'S  tu  choartuigh  uirghiol  mo  Mieil 
S  til  da  nleir  an  duine  dall 
'S  is  tu  ui  gach  uile  ghniomli 
A  cbuim  chaoimh  nacli  Imir  feall 

0  Mhicaimh  is  uaisle  full 
A  Righ  ivA  nuile  nihilte  maitli 
Stu  chruthaidh  manum  smo  chic 
Moladh  do  f>-hniomli  s  furasta  dliaml 


?Jx  ^ 


Biaidh  duine  mpein  is  e  beo 

Biaidh  duine  beo  sguu  e  slan 

Biaidh  slan  sgun  e  buan 

S  biaidh  diol  fuatli  air  a  nibidh  Gradh 

Biaidh  diol  graidh  air  a  mbidli' 
0  's  fada  's  is  cian  a  bhron 
Am  Inntinn  ni  bhfuilim  reidli 
Biaidh  duine  a  mpein  is  e  beo 

A  Mhic  na  dean  bost  as  tuaisle 
Cum  do  chroidhe  glan  gun  cheilg 
Na  caill  hiuchraidh  air  dhroch  Inbhir 
Tuigsi  gur  beart  chinnt  is  fearr 

Na  dean  clagh  air  sruthaii  salach 
Tabhair  aire  do  Righ  na  mbreith 
An  crann  is  airde  sa  bhuinne 
Sgearr  gu  dteid  a  dhuill  dheth 

Uathmhann  an  anma  re  ham  eug 
Fa  chuis  na  colna  sgeul  truadh 
Oir  scarfar  iad  air  dhruim  talmhuiun 
Sgaoilfid  fuidh  thuinn  anbhfainn  uainn 

An  talauihs'  air  a  bhfuilimsi 

Sgearr  gus  a  mbidhann  se  tliaramsa 

Mis  air  an  talamhsa  ta 

.Seision  tharams  anathla 

Sda  nibiadh  ambas  na  bhas  ghlan 

Mor  bii  chas  talamh  air  thalamh 

i)ui.sg  a  cliolann  as  do  chadal 

Sfada  dhuit  an  Oidhche  ad  tìhuain 

Giui  chuimhn'  air  an  tsligh'  ta  ad  choiniuili 

Sbochd  dhuit  an  comunn  do  fhuair 
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I  'omiinn  eadar  thu  san  saoghal 
*Sis  baoghlach  achunnbhail  ceart 
'S  ma  gheibh  an  cholann  a  saitli 
Biaidh  aithreaclias  la  iia  leap 

La  na  leapa  caoile  cuince 
Strom  ar  ccunntas  re  thabhairt  uaiun 
Da  mhead  sga  ndean  sinn  do  neigcoir 
Sann  iiar  neudaun  fein  gu  mbuail 

Buailfaidh  striopachas  is  poit 

Buailidh  mionna  mor  is  fearg 

Sin  an  la  is  leor  amhead 

Giodh  nach  leir  e  ndindh  ach  meanabh 

S  meanabh  a  chi  gach  duine  a  lochdaibh 
Cho  leir  dhuinn  an  tochamh^  pairt 
Biaidh  sinn  ga  meadachadh  trie 
Sgun  fhios  cuin  a  thig  ambas 

Ambas  sin  ta  againn  air  bhrath 
Snach  ceilfar  tra  thig  anuair 
Cho  nfath  subhachais  an  toisg 
Dhuinne  's  bochd  gach  olc  a  ndfuair 

(xach  olc  da  ndrinn  sinn  air  thalanih 
Dhuinn  is  aithreach  e  nlathair  De 
Ma  Agrar  oirnn  trian  ar  cuise 
S  adhbhar  dhuinn  dar  gcur  a  mpein 

Fhir*  a  dhorduigh  mac  a  mbroinn       *"  Thir"  in  MS. 

Slat  a  ncoill  is  feur  a  fas 

Dean  mo  neartachadh  am  cheill 

Is  ceartuich  gu  leir  mo  chàil 

Gu  bhrath  fhad  sa  bhias  me  bhos 
Dean  cuimhneach  me  air  mo  leas 
Mo  dhluthadh  re  Ci'iosd  gu  ceart 
Oir  s  neamhchinnte  gearr  mo  ghreis 


Tuirseach  me  fagbhail  mo  thriath 
Ga  mbu  trie  s  bu  chian  mo  chuairt 
Ach  se  chraidh  mo  chridh  am  chliabh 
Mi  tfagbhail  am  dhiagh  fa  ghruaim 

deiohamh"  deleted  and  "  t(5chamh"  written  above  line  for  "  tochdamh.'" 
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Do  chional  bu  bhuan  sbu  chaoin 
Cisde  mo  mhaoin  is  mo  stoir 
Thionoil  gach  suarcais  ad  chliabh 
Rogh'  gach  Triath  da  bhfacas  fos 

Mo  sharbharant  air  mo  chul 
Nach  ligfadh  mo  chuis  le  each 
Ge  gu  caillfinn  cean  an  tsluaidh 
Cho  toillfinn  do  ghruaim  gu  brath 

Ge  ta  me  air  bhegan  storuis 
S  gu  minic  mo  j^hoca  lom 
Bannsa  leam  no  or  na  crinne 
'R,Is  do  philleadh  riom  a  bhfoiui 

Ach  seid  a  sluigain  a  mhiruiu 
Teanga  gun  fhirinn  gun  stuaim 
Do  lion  croidh  gun  gho  Ian  diombuaidh- 
S  thionndoigh  uile  riom  a  ghruaim 

Seanfhocall  is  fior  re  aithris 
Sleamhuinn  starseach  an  tigh  mhoir 
(!homhairle  bheirinn  air  mo  charaid 
Gun  teachd  ach  annamh  da  coir 

Ach  mas  eiginn  dhuit  a  saltairt 
Bi  air  thfaicill  ann  sgach  ceum 
Oir  ta  miorun  reidh  gad  thuisleadh 
Giodh  nach  tuitfadh  tu  leat  fein 

Bhi  mis  air  mfaicill  an  gcomhnaidh 
S  mheal  o  moige  speis  mo  thriath 
Sud  anois  ni  sfaide  amuigh  me 
Sgiodh  nach  bighinn  a  stigh  riamh 

Ma  ta  mo  namhaid  sa  ntsaoghal 
Gu  raibh  sud  mar  dhiogh'ltas  do 
Bhitli  ncrochadh  air  fabhar  chaich 
S  ga  bhfeitheamh  gach  la  re  bheo 

S  mairg  a  dhearb  a  gairdean  feola 
8  gun  ach  seal  da  dheo  na  chre 
Ni  bun  a  ceanal  no  cairdeas 
Cia  diombuan  cia  faillneacli  e 

Ni  bhfuil  cairdeas  ach  mar  dheatuigh. 
Antras'  a  leantuinn  ort  gu  dian 
Ach  s  beag  an  osag  leis  an  tionndoiglii 
Oir  lompoighidh  si  leis  uu  tsion 
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Marbhrainn    Neill    Oig    Mhachrashanuis 

'S  fada  do  cliodla  'Neill  Oig 
Nach  duisg  ceolre  teachd  an  la 
Is  nach  eirghe  le  do  gliairm 
Go  neirghid  na  niairbh  la  blirath 

Beangan  don  fhuil  cheudchathach  uaisail  "'  ■   /  ' 

Le  'Ian  blagh  is  buadh  is  briogh 
Sgaoil  a  fhreimh  o  chian  fa  Shanuis 
Aniar  o  Theamhair  na  Nriogh 

Guailneoir  Flaithaidh  agus  larla 
'(Tambu  trie  sbu  chian  ancuirt 
S  gus  nach  aithniadh  each  dhiobh  cheile 
Toradh  tfeile  dol  fa  ncuairt 

Minic  fa  ghuailne  gu  moch 
Na  Huaislibh  fa  nloch  re  seilg 
Bu  chinnt  o  lubadh  a  Ghluin 
'S  o  chaogadh  a  shiil  lamhdhearg 

lonmhuinn  Fear  Innealta  grinn 
Mhealladh  air  an  linn  an  tiasg 
Chealgadh  an  Eal'  air  an  tsnamh 
Sa  leagadh  san  ard  an  Fiadh 

Leomhanta  borb  a  ngleo  ghaisg'  e 
Bu  Cheannphort  smachdoil  air  sliiadh 
A  bhfeasd  cho  philleadh  le  tair 
No  gu  beuradh  has  no  buaidh 

Macanta  ceillidh  na  Ghne 

Saoidhoil  ceufach*  seimhuidh  suairc  *  (sic) 

Onoir  is  morchuis  a  uihiann 

Fiughantach  mar  brian  o  Ruaii'c 

Bu  bhinn  s  bu  tuigseach  a  bheul 
Aig  innse  na  nsgeul  le  stuaim 
Croidhe  carthanuach  Ian  graidh 
Na  ghnuis  bhla  ni  fhaicte  gruaim 

Gniiis  mhileanta  shuilbhir  shaor 

Bilidh  mar  chaor  deud  mar  chailc 

(iruaidh  mhiochair  air  dhrcach  an  rois  . 

Fuidh  nrosg  cheutfach  mhongmhur  ghlas  -n^  ^         I   r' ^ 


^      A),    fi^UX^    i  .^('7. 
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Pears'  a  bailiie  sheas  nir  sraid 

Bu  deise  no  each  a  dhealbli 

Croidh  reachdnihur  meanmnach  ua  clil; 

Ann  snach  dinntir  riamh  a  chealg 

Cho  raibh  beus  a  dhoivneadh  uaisle 
Cho  raibh  buaidh  do  thoillfadh  miadh 
Thairneadh  gradh  no  choisneadh  cliu 
Nach  raibh  dubailt  annsa  ntriath 

Chaochail  Magh  sanuis  gu  nior 
Dimthigh  gloir  a  feoir  sa  fuinn 
Do  thuit  sgiamh  a  machrnidli  tionn 
Gearanach  tim  nuall  a  tonn 

Ni  fhaichar  coimhruich  na  traigh 
Xo  cur  bhair  le  deannal  cruaidh 
Ni  bhfuil  ach  bron  aig  fir  s  aig  mnai 
O  chuaidh  Niall  an  aigh  san  Uaidh 

Se  do  bhas  a  bhlath  na  feile 
Dfag  Gaill  is  Gaoidhil  fa  l)hron 
Dhamhsa  feasd  is  Adhbhar  doilghis 
(iur  brath  do  chodla  'Xeill  Oig 


"^chliabli? 


A  Chailleach  do  thainig  dun  tir 
Dar  an  Naomh  da  ccreidfinn  crabhadh 
B'  annsa  learn  i  na  bean  og 
Air  a  nibiadh  a  brogan  arda 

Samhailt  tuairisgeal  na  cailligh 

Ni  fhaca  me  deas  no  tnath 

Air  mhead  air  jnhiochuir  air  bheuldeirg 

Ni  fheudar  learn  Innse  snuadh 

Corcair  a  hlngnè  ban  a  bosa 

Gaol  a  mala  glas  a  suil 

A  huchd  mar  Fheidhlinn  air  Abhainn 

Sa  Barr  mar  bhlath  abhall  ur 

A  comhradh  beg  iseal  eolach 
Mar  thig  an  smeorach  on  choill 
S  cosmhail  labhairt  a  beoil  bhinn 
Re  sruth  na  mban  siothdha  seang; 
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Mala  chaol  mar  Ite  niulihair 
iih'  aig  an  Iiighin  an  ruisg  Sgiamhaidh 
San  damhsa  riamh  nach  b'  airtheach 
An  tromcheist  thug  me  don  chaillaich 
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La  da  nraibh  mise  leam  pfein 
Air  an  fheirg  gu  dtugas  luadh 
Cuid  da  beusaibh  chur  a  ngceill 
Gu  dtiobhrainn  rem'  re  dhi  fuath 

'S  olc  a  ncompauach  an  fhearg 
Ata  puinsiiiu  searbh  na  gath 
Muna  ccuirtu  srian  re  tra 
Tuitfaidh  tu  sa  bhlar  na  cath 

'S  ro  chosmhail  a  nfearg  na  boil 
Re  poit  air  ghoil  le  teinidh  Dhian 
Biaidh  si  siorch-chur  thairte  a  scum 
Gus  a  bhfuigh  si  rum  da  miami 

An  Fhearg  sin  do  thig  on  stribh 
Biaidh  si  rochiocrach  gu  fuil 
'S  muna  muchthar  i  gun  dail 
Bheir  si  air  na  mnai  bhith  gul 

Ge  loumhuinn  leat  do  mhnaoi  phosd' 
Agus  do  chlann  og  gun  cheisd 
Nuair  a  lasfas  ort  an  fhearg 
Buirfidh^  tu  mar  tharbh  na  measg 

An  bhean  og  ge  ta  si  ciuin 
da  ntiobhradh  tu  run  fanear 
An  tra  lasfas  si  le  feirg 
Cainfar  le  gu' searbh  a  fear 

Ntra  theid  each  a  Thigh  an  oil 
Folmhuighthear  leo  a  ncorn  gu  trie 
Tiocfaidh  nfearg  le  briathra  mor 
'S  plucadh  dhorn  o  gloir  nach  glic 

Casiiidh  sròn  is  tocaidh  pluic 
Gruaim  an  uilc  biaidh  air  an  tsuil 
Biaidh  Buill  an  chuirp  nil'  air  chrith 
'S  e  dol  na  rith  as  an  iiil 

^  "  Bithidh"  deleted  and  "  Buirfidh"  substituted. 
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Ni  bhfuil  urram  aic  a  Dhathair 
Sni  bhfuil  athadh  aic  do  chloinn 
lonann  le  caraid  sa  namhaid 
lompoigh  si  gradh  bun  cs  cionu 

Sfuil  do  mhuchthas  fearg  an  sti'ibh 
Stric  do  thug  si  nl  don  liaigh 
A.ch  ma's  aill  leats'  a  bhith  an  Criosd 
larr  slochaint  is  lean  na  dhiaigh 

Is  ma  ghlac  tu  fearg  anren- 
Na  peacaidh  leithe  led  mhiann 
Dean  a  crathadh  dhiot  gun  fhoighid 
Sol  fa  ndteid  a  luighe  a  ghrian 

Mas  aill  leat  an  fhearg  do  chlaoidh 
Glac  an  cloidheamh  so  gach  uair 
larrsa  maitheamhnas  dean  sith 
S  robheannuight'  an  ti  a  Dfuair 


Air  clteachd  dc  Bhean  ghruagaich  Oiliaii  na  Neau 
a  (lliiarruidh  sgeul  a  naoiimhar  brathar  tureis  Ohatb. 
( 'luaii  na  ntarbh  do  tharla  Murachu  Mac  Brian  ria 
anil  san  Ar,  agiis  e  trombhuailte  agus  a  rhil^liradar 
an  laoi  Ettorra 

Aithris  sin  amhicaimh  Eachdaigh 
Fa  chreachdaibh  an  Earraidh  uaine 
Cia  e  taobh  don  chath  dar  fhagbhuigh 
Siad  mo  Bhraithre  fa  chuis  truaighe 

Aithris  fein  anois  air  thoisetich 
Creud  adhbhar  osnaidh  gheug  Mhalla 
An  raibh  gaol  duitse  no  dearadh 
Ke  Curaibh  na  ncroidhthe  calma 

Tri  triar  chloiune  mo  mhathar 
8iad  mo  bhrathre  fa  ghradh  cuana 
Sann  damhsa  gu  raibh  siad  gaolach 
Siad  naonmhur  an  Earraidh  uaine 

O  da  dtugadh  tu  dom  chabhair 
Do  dhuisge  thobair  na  hiotan 
Doigli  gu  ninnsinn  dhuitse  sgeula 
Air  naonmhur  an  Earraidh  Shithdha 
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Ill 


N  sin  do  ghluais  an  bhean  gu  cuimhneach 
Is  i  air  Cluinntinn  sgeul  a  brathre 
i\.gus  dfnair  si  tobar  tonnghlan 
Is  e  lomlan  a  chois  tragha 

Thog  si  Ian  an  chuirn  as  tobar 

A  dhuisge  roghlan  sa  nam  sin 

Agus  thug  is  e  do  Mhurchadh  (sic) 

Flaith  do  bfurbhailtigh  re  Bannsgol 

Nois  ma  choisgfas  dinn  do  thort 

Aithris  a  bhfeasda  do  sgeul 

'S  na  lig  sinne  uait  fa  dhiombuidh 

A  Mhicaim*  na  niomdha  creuchd  *(sic) 

Do  b'  iad  sin  na  Curaibh  calnia 

S  do  tharla  mise  na  nlathair 

Le  mo  chloidheamh  is  me  'maonar 

Thuit,  a  bhean,  do  naonmhur  brathar 

0  tharl'  iad  riot  a  ccath  cluandh  (sic) 

Is  gu  dfuaradh  leat  a  Xoidheadh 
Nuallan  cuilean  coin  do  chualais 
Gur  be  's  mo  do  chraidh  mo  chroidhe 

Innis  air  ghradh  hoinidh  'bhean 

Cia  thusa  fein  no  cia  Hathair 

'S*  far  mheasa  leat  nuall  an  choin  *  t 

Na  naonmhur  chloinne  do  rahathar 

lughean  Amhla  Bhail'  Ath  cliath  me 
Innsim  dhuits'  e  thriath  na  nlann 
'S  do  Ghruagach  Oilean  na  Xean 
San  do  rugas  fein  mo  chlann 

Mis'  is  grugach  na  nsgiatli  breac 
Ar  triar  mac  is  ar  Cu 
Seisior  do  bailne  fa  'n  ghrein 
Na  gur  mhillas  fen  ancliu 

Seisear  ann  san  Oilean  duinn 
Da'r  ccuain  is  da'r  ccoilean  fein 
S  gun  toillmhbuidhe  re  neach 
Bheiramuis  mor  chreach  angcein 

Ach  la  da  ndeachaidh  mis  chum  sugraidh 
S  nior  be  sin  an  sugradh  sona 
Do  bhrisas  geasa  na  bruighne 
Dhamhsa  choidhche  s  adlibhar  ghearain 
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Chuaidh  nio  ntaobli  fa  thuatli  don  doras 
Is  dfuaras  tobar  nach  traigheadh 
Tri  Brie  a  Snamh  gu  heidtroni 
'S  iad  re  mireleimuidh  nairde 

Bhi  tri  srotha  as  an  fhuaran 
Bu  bhinne  iia  nuall  a  ngotha 
Fochlasg  barrglilas  agus  Biolair 
Ann  an  lomal  gach  aon  srotha 

Anuair  do  ehuiinairc  na  Brie  ailne 
Dol  da  nionnsaidh  sgail  maighthe 
Dfag  an  tanum  lad  gun  fhuireachd 
Sgiir  cumhach  mise  na  ndiaigh 

Sin  tra  chunnaire  an  eu'slth 
Mo  chlannsa  sint  air  an  tulaidh 
leig  OS  aird  a  nnall  fa  thri 
Is  thuit  is  sios  mar  gaeh  duine 

Mhicaimh  dheargas  a  Magh 
A  cbaith  tu  do  shleagh  re  feim 
O  ta  mo  chroidhe  na  chrvi 
Aithris  duinne  cia  tliu  fein 

S  mise  Mura(;hu  Mac  Brian 
S  iomdh  sgiatb  do  sgoilt  me  ncath 
S  gus  anoclid  gu  ccoisgfinn  ceud 
Lem'  chloidheamb  geur  is  lem'  Ghatb 

Och  a  Mburachaidli  na  nceim  docair 
A  Laoich  le  'r  Ghontaidh  mo  Ghaoilse 
•Gur  e  dhfoireadh  air  mo  Dhocair 
Deoch  do  dhfuil  chorcra  do  thaoibhse 

•  Deirigh  Murachu  do  thrid  dhaonnachd 

S  chuir  sgian  fa  chuisbbh  a  bhraghad 
Thug  Ian  na  Fiughaidb  *  gun  euradh        *  Fuighaidh  1 
Don  Rioghainn  bheildeirg  bhreadha 

Beirse  leat  an  chuach  s  i  lomlan 
Don  bhrughinn  fhiondearg  mhilis 
M  oinach  deighannach  ni  Euram 
Beirse  leat  e  aous  Innis 
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Mo  Sliloinneadh  an  oixiu  shaobluiulh 
Mar  bhaigh  gach  tire  re  daiinh 
Eoiii  na  nspeur  le  deoir  ga  tiarraidh 
Mainm  nior  choirgheadh  fiar  sa  udan 

Comhaltas  an  crioclia  Feartiuis 
Eadar  sinn  is  Mac  Ui  Neill 
lonmhninn  oigfhear  na  ngruaidh  niitteacacl 
Beus  da  bhens  bhitli  tuicseach  seinih 
(The  last  two  lines  substituted  for  the  following  lines,  wliicli 
are  deleted  in  the  MS.  : — 

"On  (ililun  mhilidh  dhuinn  gar  leanmhuin 
Sine  no  Tuath  Danmhuinn  e"). 

Leonihanta  borb  an  tus  troid  thu 
Seimh  mar  Bhanntrachd  re  am  sith 
Conmhall  do  chuilg  smairg  le  ntogbhar 
Inniol  buirb  an  cogadh  Riogh 

Luireacli  *  is  guirme  na  neigheann     *  eideadh,  deleted 

Air  churaidh  mar  Chu  na  ngcleas 

Air  Uilinn  Sgiath  cliruaidh  don  stailin 

S  l)heartliaigb  buaidh  gach  baradh  leis  V. 

Clogad  is  gile  no  ntairgiod 
Dhion  do  chinn  os  cionn  do  chuirp 
Trosd  air  do  thaobh  glan  mar  Ealtuinn 
Lann  chruaidh  ghcur  mar  thaitneadh  riot 

Bretannach  don  bhuidhinn  bhonnghloin 
Eirionnach  fial  o  chlar  cuinu 
Spainneach  do  rug  buaidh  air  bhannuibh 
Francach  fad  chul  clannach  cruinn 

Gaisgeach  mar  or  nior  mhion  muinntir 

Mac  Ui  Neill  na  nciabhfholt  cas 

Maise  mic  Riogh  fuidh  chlar  eudinn 

Da  shuil  mhongach  cheutfach  ghlas  ^.  h  iicj 

Sliochd  na  nrioghraidh  o  Clilur  Midh'  thu 
Le  neirgheadh  Triath  Locha  Ce 
On  Ghlun  mhilidh  dhuinn  ga'r  leanmhuinn 
Sine  na  Tuath  Danmhuinn  e 

Snior  do  bhaigh  re  larla  Goidhiol 
Deadh  Mhac  Coilin  na  narm  deas 
San  tus  doruinn  creach  no  cogaidh 
Smaith  do  choir  re  togbhail  leis 
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Se  tosach  gach  gliocais  naonihthaehd 
Gleidh  do  Dhia  's  cho  treig  tii  rath 
Blieir  tu  buaidh  an  ceird  an  Doctnir 
Treig  an  tolc  is  dean  an  niaith 

Bean  gun  Earradh  uainn  don  mhacaimli 
Thugas  do  gun  teachd  air  ais 
Do  lanih  threun  os  cionn  do  raliathsWuaklh 
Ainm  an  Laoich  iii  elianfaidh  as 


/vJ*'"'"^    ■ 


Nois  0  tlieilg  me  dhinm  mo  churam 
So  na  ghlac  me  Tuc  an  Riogh 
Ma  ta  mo  chairdion  dhiom  diomach 
Dam  dhuthaich  gu  bhfuil  me  sgi 
Dhfag  me  eadar  RosJg_  Ainnis 
Nainiiir  ghasta  mhuinte  mhin 
Sole  a  dhimair  mo  chursa 
Sgun  dull  re  pilleadh  arls 

Sfada  sios  an  Rugha  mara 

Gairid  o  Oilean  an  fhraoich 

So  Dhuthaich  mhic  Leoid  na  Hearadh 

Dhfag  me  nainnir  a  dhfas  caoin 

So  nach  bhfuil  mo  shuil  re  pilladh 

Soruidh  leat  sgach  ball  am  bidh 

S  mana  bhfiosruich  thusa  mise 

S  mor  as  misde  me  do  dhi 

Da  mbighinn  fein  ann  san  Eiphte 
Mo  laimh  sa  Ghreig  no  san  Spain n 
Gu  b'  ait  learn  faghail  deagsgeula  (sic) 
Air  Ainnir  bheildearg  an  Eadainn  bhaii 
0  aach  dean  do  luadh  dhamh  eifeaclid 
S  leam  is  eidar  bliith  am  thamh 
Leigidh  me  mo  mhile  beannachd 
Gus  an  Ainnir  ur  gu  bas 

Na  bhfaighinn  focal  1  gu  caraid 

Bheireadh  fios  don  chailin  og 

Ge  be  uair  do  ni  i  mairist 

Gun  i  bhith  falamh  ma  stor 

Na  taobh  seauduine  gun  taice 

Na  seacare  do  dhuin'  og 

No  Bodach  air  ghaol  a  bheartis 

Biaidh  e  na  mhasladh  dhuit  red  bheo 
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^ean  ihocall  nacn  a 
P      ■)  /riia  ginnse  dhiiinne 

I  "^y^   '  JGu  treig  gach  neacli 

\jla  do  dhathai'i'aich 


Ma  ta  se  air  a  radii  le  Ceartas 
Sean  fhocall  nach  dteid  air  dail 

ginnse  dhninne  gu  beachduidli 

a  cheud  ghaol  *      *  ghradh,  ildifci 

me  fearonn 
Cho  do  mhalairtich  me  lamh 
S  dileas  an  gradh  ata  ntasgaidh 
X  seombar  glast  sa  bhonn  re  lar 

Beul  is  cinntich  gloir  gun  mhearachd 
(jlun  sgod  gun  challaid  gun  sgleo 
An  tsuil  nach  luaimneach  sealladh 
Braghaid  gheal  mar  shneachd  an  reot 
Corp  is  seimhe  gun  cbron  cuma 
Riamh  nach  dfidir  duine  beo 
Calpa  "s  dirigh  theid  an  stocaidh 
Traigh  thana  shocair  a  mbroig 

A  folt  cas  air  dhreach  ainoir 
BLa  eadann  comhnard  gun  chasadh 
D6  ghruaidh  dhait  air  dhreach  anrois 
Beal  tana  dearg  deud  mar  chailc  thr. 


Si  gu  min  sgu  ciuin  Robhanoil 
S  cubhra  no  ncanal  a  pog 

Gun  droch  aogasg  air  mo  leannan 
Shiubhlainn  leat  tamall  gun  sgios 
An  sac  a  dhfag  thu  air  mo  chroidhe 
Cho  tog  fighiol  dhiom  no  pib 


Tha  tacaid  gam  thaghal 

Dhfag  treaghaid  am  chhabh  gu  goirt 

()  na  rinnas  air  maghirt 

Ad  dheighesi  ntriall  gun  toirt 

'I'll a  mis  ort  antoir 

S  me  meas  gu  raibh  coir  agam  ort 

Mhic  athar  mo  ghraidh 

Sru  maighear  stu  m'agh  stii  mole 
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Chuaidh  'chuidheal  ma  nocuairt 

Ghrad  thionndoigh  gu  fuachd  a  blà.s 

Do  cliunnuiglias  fein  uair 

Dunratha  na  mbuadh  so  thraigh 

Gheibht  ami  tathaigh  gach  duan 

S  moran  maitheas  gun  clinias  gun  chas 

Dhfolbh  an  lae  sin  uainn 

'S  tha  na  Taidhion  gu  fuarthuidh*  fas      ^i'uarrhuidh 

Chuaidh  mac  call'  as  an  Dun 

Nam  sgarachduinn  duinn  gu  trial  1 

S  ami  a  thachair  e  ruimi 

Air  Seacharan  bheann  is  shliabli 

Labhair  eision  air  thus 

Reir  mo  bheachdsa  gur  tu  mas  fior 

So  chuunuighios  air  mhuirii 

Roimhe  nurigh  an  Dun  na  ngcliar 

Mhiccalla  na  ntur 

Se  mo  bharoil  gur  tu  so  Lha 

Ann  a  ntalla  na  bhtìann 

Re  aithris  gniomh  mo  lamh 

Ta  me  'mbaroil  gur  me 

Sgii  bu  deacair  dhamli  fheiii  bhith  'nitliaiiili 

Geisdeachd  prosmunn  gach  ceoil 

Ann  a  bhfochair  Mhic  Looid  an  Aigh 

Nam  eirigh  gu  modi 

Ann  an  Teaghlach  gun  sprochd  gun  gluniaim 

Chluinnte  gleadliruich  na  ndos 

Sa  cèile  ra  cois  a  ntsuain 

Ntra  ghabhadh  i  'laii 

Si  chuireadh  os  aird  na  fuair 

Le  meoir  cheanalta  ghniomhach 

Dhriothlannach  dhionach  luatli 

S  bhiodh  a  criochadoir  fein 

Cur  a  dhfiachabh  gur  he  bhiodli  ami 

Sa  ceile  re  cois 

Sa  neighmhe  mar  ris  na  ceann 

Cho  bu  truadh  linn  a  glaodh 

Nuair  a  ghlacadh  se  i  gu  teann 

Cur  a  thagra  ma  ngcuairt 

Le  haideachadh  luath  is  mall 

Ntra  chuithaidh  na  tanih 
le  furtach  na  fardaich  fein 
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Dhanihsca  bfurast  a  radh 

Gu  mbu  chuireoideach  gàir  na  nteud 

Le  faghar  do  mhear 

A  cur  Innaltas  chaich  an  gceill 

Righ  bu  siiibhlach  rem  cliluais 

Mo  lughadh  le  luas  do  mhear 

An  san  fheascar  na  dheigh 

'Nam  teasdadh  don  glirein  trathnon 

Fir  a  cnaprich  man  chlar 

S  catheartlia  gnachur  leo 

Da  chomhairleach  giiearr 

Gun  labhairt  ga  b'  ard  an  Gloir 

Sa  Righ  bu  tlothach  an  gain 

Do  dhaoine  gun  fhuil  gun  fheòil 

Fir  a  macnas  do  ghna 
Fir  a  macnas  le  gradh  gun  ghruaim 
S  mnai  fionn  an  fliuilt  reidh 
■Cur  a  grinniw  aiigceill  le  stnaim 
N  deigh  ceilaire.uih  beoil 
Damhsa  oileanach  ordoil  suas 
Le  fear  bogha  bu  da  ngcoir 
Chnmail  moglia  re  porr  a  ngcluas 

Sin  ampeid.se  gun  mheas 

Gun  eadacii  a  fason  chach 

Ghost  ;j:iiniidh  an  tdat  ' 

foghnuidh  sin  air  son  mairt  sa  mhal 

Ginnidh  eile  re  chois 

Gu  airgiod  casaige  dlia 

Slat  don  mhelimhaid  bhuidh 

Be  gabhail  ma  ghaoith  do  mhas 

Sud  e  nipeiiJ^  gun  phrls 

Gad'  nach  bi  snaigiithe  da  dhi  ach  Cleoc 

•Oini  a  chlaidheamh  cho  bfiach 

Cuis  athais  cho  nfeachar  dho 

'Crios  dearg  air  on  bhuth 

Chiun  airgid  no  bhucail  oir 

'S  eidar  sin  fhaighinn  da 

Biaidli  air  thfearonnsa  mal  ni  's  mo 

Thig  Gillemartuinn  amach 

Gle  straiceoil  air  each  'se  triall 

'S  cho  lugha  na  bheachd 

-Na  ntarmunn  a  chleachd  bhith  fial 
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Cho  ghlacfar  leis  crann 
Caschoibe  na  laimh  cho  bfiach 
S  cho  lugh'  e  na  Diuc 
Mac  a  bhodaich  bha  ruamhar  riamh 

Beir  an  tsoridh  so  nam 

Gu  beachduidh  gu  Iluairich  og 

Agus  Innis  da  fein 

Mead  a  chuntairt  mas  e  Mac  Leoid 

E  Dhamharc  na  dheigh 

Air  an  Iain  so  dheug  snach  beo 

Gu  bu  saidhbhir  a  chliu 

'S  cho  nfagadh  e  ndun  guK  cheol 

Re  linn  na  nlinntion  do  bha 
Me  tathaich  a  ghna  sa  ndun 
Re  linn  lomdha  Mac  Leoid 
Cho  b'  nireasbhuidh  eolais  duinn 
Scho  nfaca  me  riamh 
0  na  ghineadh  mo  thriall  air  thus 
Gun  Taoiteoir  gun  Triath 
Gun  Tighearna  riamli  an  Dun 


Soridh  uam  gu  Beitiras 

A  ghabh  me  ceisd^  anti-as  di 

Si  nainnir  chruthach  cheutfach 

Eiphteag  na  mear  fainneach 

Sma  Leabhar  an  fhortuin  riot 

Gheug  vir  na  mbosa  bana 

Gu  raibh  triuir  air  fhichiod  agad 

Rinn  thu  nois  an  aicheadh 

Fhir  a  rinn  an  sgriobhadh  ud 
No  chuir  sios  e  mpapair 
Nar  fhurtaich  an  Riogh  ort 
No  mirbhuiltibh  a  Phapa 
Dhearbhthan  (?)  nach  striocadh 
An  lub  ur  is  fionngheal  braghaid 
Le  cloidheamh  geur  dha  fhaobhar 
No  le  sgiath  ghla  aodtrom  stailinn 

'■  "  ceacV  changecl  into  "  ceisd"  in  M.S. 
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Macsamhailt  na  Rioghainn  ad 

Ni  fhcidai-  Innse  leinn 

Mar  dhearrsadh  glan  na  greine 

Sa  nla  clieitiuiu  a  teachd  oirn' 

Peucag  Ibhinn  aoibhinn  i 

Si  beuldearg  na  nsul  gorni 

Mar  eal'  air  cuan  a  heigcosg 

No  mar  reull  san  oidhche  dhorcli' 

Ta  canichul  fada  fàinneàch 
Air  ailleagan  na  mbuadh 
►Sa  niamh  mar  or  na  Spainne 
A  tal  na  nihilte  dual 
Slat  don  fhreimh  a  chiosaichadh 
Gach  Fine  ta  fa  ngcuairt 
Trian  maise  na  Rioghainn  ad 
Cho  uinnsear  gu  la  luain 

Do  dha  ghruaidh  chorcair  chaoindearg 

Mar  chaoir  a  teachd  o  ghual 

Mailighion  cuimir  caola 

Agiis  iad  saor  o  ghruaim 

Eadan  fionalt  aobhach  thu 

Fuidh  chamfholt  s  craobhuidh  sgnab 

Do  chneis  mar  uchd  na  faoilinn 

No  mar  shneachd  air  faobhar  chruach 

S  maith  thig  coitin  sioda  scimh 
dod  chorp  cuanna  caoin 
Na  gheal  lasrabh  orbhuidh 
Man  ghealrosuidh  reidh 
Dearca  brionnach  boigheach 
Mar  cheo  air  bhar  an  fheir 
S  cuimire  no  an  fheorag 
An  Oigh  is  gloine  beus 

Smaith  thig  truscan  don  tsi'ol  uasal 
Mad  ghuailneach  gasta  seimh 
Clocha  fionnbhuidh  buadhach 
Suas  ma  sparr  do  chleibh 
Lamha  mine  inalla 
Is  aihie  chuireadh  greus 
Mar  nuallan  a  seinn  orgain 
An  fhoirm  a  thic:  od  bheul 
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S  iDuitb  tliig  dunadh  oir  amladli  ort 
Air  thuchd  mar  bharr  an  neoil 
Chuirfainii  geall  's  cho  Neurainn  e 
Nach  striocadh  si  da  deoin 
Smeorach  ua  mbos  tana  i 
Si  is  gile  gbloine  meoir 

tA  barr  baclilacb  sgaoilte 
Is  e  mar  theuda  ceoil 

Da  mbiadh  fhiosam  c'aite 
BbfiiiV  Fortunatns  ann 
Ghluaisfinn  lem'  sdeud  uaine 
Bheirinu  an  ruaig  so  don'  Wbite  Hall 
Gbeibhinn  ordu  riogboil  ann 
Comcbeart  sa  sgriobhadb  peann 
A  chombdacbadh  na  ncuisibh  ad 
Lc  ii'irag  na  nciabb  cam 


K 


Ca  aite  blifnil  e  's  Tolanda 
Na  ncorsaibb  Rigb  na  Frainc 
Gu  hiomal  na  Heorpadb 
Dbosan  bbiadb  a  mbairg 
Oir  Bretann  cba  Naitigbadb  e 
Gu  bratb  gun  chur  san  uaidh 
Se  's  finid  do  na  dailtibb  sin 
Beir  failte  is  sorigb  nam 

End  of  last  page  now  preserved. 


DEIRDRE  AND  THE  SONS  OF  UISNEACH. 


Thb  story  of  Dcirdre  and  the  Sons  of  Uisneach  is  known  as  no 
other  is  over  all  the  lands  of  the  Gael,  both  in  Ireland  and 
Scotland.  It  forms  one  of  the  three  crowning  tragic  stories — the 
Three  Woes — of  Gaelic  storydom  (sgeuluigheachd).  There  are 
many  modem  versions  of  the  tale.  One  of  the  best  Scotch 
variants  was  got  in  the  Isles  by  Mr  Carmichael,  and  published  in 
the  13th  volume  of  the  Inverness  Gaelic  Society  Transactions. 
Commonly  the  literary  shape  which  the  story  takes  is  the  ballad 
form,  and  the  ballads  are  numerous  and  vai'ied,  being  found  in 
practically  all  collections  of  Ossianic  poetry. 

There  are  many,  more  or  less  old,  versions  of  the  story.  Tlio 
oldest  variant  is  in  the  Book  of  Leinster,  a  12th  century  MS.,  and 
it  is  also  one  of  the  shortest  versions  of  it.  This  is  published  in 
Windisch's  Irische  Texte,  Volume  I.,  where  comparison  is  made 
with  a  15th  century  form  of  the  tale,  found  in  a  British  Museum 
MS.  O'Curry  published  a  14th  century  variant  of  the  story  in  a 
defunct  Irish  periodical;  and  O'Flanagan,  in  1808,  edited  tNvo 
versions  for  the  Transactions  of  the  Gaelic  Society  of  Dublin, 
republished  lately  in  the  Gaelic  Journal. 

The  versions  which  follow  are  found  in  the  Edinburgh  MSS. 
56  and  53.  Dr  Whitley  Stokes  has  already  published  a 
complete  and  consecutive  text  from  these  two  MSS.  in 
Windisch's  Irische  Texte,  Volume  II.  Dr  Cameron  evidently 
prepared  the  first  text  (MS.  56)  for  ])ublication  in  the  Scottish 
Reviexv,  both  text  and  translation.  MS.  56  is  a  paper  manuscript 
of  last  century,  and  of  Irish  origin  ;  it  belongs  to  Turner's  Collec- 
tion in  the  Advocates'  Library.  Its  text  agrees  for  the  most  part 
with  O'Flanagan's  second  text.  MS.  53,  which  is  on  vellum, 
belongs  to  the  15th  century,  and  is  known  as  the  Glenmasain 
MS.  ;  it  is  doubtless  of  Scotch  origin.  The  text  is  much  the  same 
as  Tvirner's  MS.  56  has  ;  but  owing  to  the  state  of  the  MS.  it  is 
imperfect  at  the  beginning  and  still  more  so  at  the  end.  It 
begins  with  Conchobar's  feast,  and  breaks  off  with  the  death  of 
Ilann  Finn,  forming  about  three-eighths  of  the  whole.  MS.  56  is 
well  punctuated,  MS.  53  only  at  the  end  of  sentences.  The 
inverted  commas  and  apostrophes  are,  however,  editorial  ;  so, 
too,  are  the  parentheses  save  ^vith  ar  (inquit)  ;  the  capital  letters 
are  often  so,  especially  in  MS.  53.  MS.  56  writes  7  or  et  for  agu>i 
indifFerentlv. 
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MS.    56   TEXT. 
OIDHEADH  CHLOINNE  H-UISNEACH. 

Oidheadh  Chloimie  h-U^sneach  sonn  ;  no  an  treos 
thruei^h  do  thri  trusbgh.  na  Sgealu/gheacA^a. 

Righ  uasal  oirdhtf«7'C  ard-chomhac/i^rtc/i  ro  ghabh  ceannas 
Chòige  ^  \]\adh  darab  comAainim  Conchubar  m«c  Feac/i^na  - 
Fathaig(h),  vaic  Capa,  ''  m.ic  Gionga  ■*  mi'c  Rughraoi  -^  mhòir,  ('» 
ràidhtea?'  Clan/ia  Rughraoi,  vaic  Sithrig(h),  mic  Dui'bh,  vaic  Fogh- 
mhoi?'  nùc  Xrgetvahair,  ^  vaic  Siorlaimh, "  raic  ^  Ymn,  vaic  Bratha, 
vaic  Labhradha,^  vaic  Cairbre,  a\ic  Ollamhan  ^'^  Fod(h)Za,  ^*^  nu'c 
Fiachrtc/i,  ^1  nuc  Fioimsgothaig(h),  11  vaic  Sead(h)iia,  ^-  vaic  Airtri, 
imc  Eibhric,  mic  Eibhir,  vaic  'Ir,  vaic  ÌAiXeadh  Easbaine.  Ag«.s 
do  chuaidh  an  t-aird  Righ  cahna  Coigeac/Aach  ^in  do  chaithioiuh 
fleidhe  agus^^  feusda  go  tig(h)  Fheidhlime,  vaic  Doill,i*  iodhon, 
sgeahiidhe  Chonchiibhair  feiii,  air  is  amhla  do  càit(h)idhe  fèis  an 
Eanihum  M(h)acha  an  tan  sin,  indhon,  cuigea?-  agus  tri  fichead  ^-^ 
agus^^  tri  chead  lion  an  teaghlaig(h)  oidhche  d'airighthe  a  ttig(h) 
gacli  fir  diobh.  Agus  le  lin  na  fleidhe  do  chaithiomh  dòibh,  do 
rug  bean  Flieidhlime  inghiow,  1"  agus  do  rin(n)  Cathfachi^  draoi, 
thà7-la  san  chomhdhail  an  ta  sin,  tuar  agus  tairngirei^  do  'n 
inghin, -"  iodhon,  go  ttiocfadh  iomad  diotha  agus  dochaiV  do  'n 
Choige  d'  a  toisg,  agus  iarna  chlos  sm  do  '«■  laochra(idh)  du 
thograda?'  amarbharfA  do  lathatV.  "  Ni  deanta?-,"  ar  Chonthobha-;-, 
^' acht  beara  mise  hom  i,  agus  cniriead  d' a  h-oileamhum  i  go 
nibiadh  ion?ia  h-aon-mhnaoi  agam  fein.  Deirclre  ^^  do  gha^'r?/i 
an  draoi  Cathfach^^  di ;  agus  do  chuiV  Conchubhar  alios  fa  leith 
i,  agus  oide  agus  bumie  d'  a  h-oileamhui'n,  agus  ni  lamhadh  neach 

^  Choigidh.  -  Fachtna.  In  the  "  Annals  of  the  Kingdom  of  Ireland,"  by 
tlie  Four  Masters  (I.  87),  Faahtna  Fathach  is  called  "  the  son  of  Rossa,  son  of 
Rudhraighe."  ■■'Cathba(?)  *  "  Congal  Olaroineach,  son  of  Rudhraighe." 
He  is  called  also  "  Congal  Clairingneach"  (Congal  of  the  Broad  Nails). 
^  "  Rudhraighe,  son  of  Sithrighe,  son  of  Dubh,  sou  of  Fomhor,  son  of  Airget- 
niar"  (Four  Masters,  I.  85).  ^  "  Airgetmar  mac  Siorlaimh"  (F.M.,  I.  66) 
"  "Sirlainh,  son  of  Finn,  son  of  Bratha"  (F.M.,  I.  65).  ^  "  MS.  "mac." 
"  Labhraidh,  gen.  Labhradha.  ^"  MS.  "  Ollamhuin"  for  "  Ollamhan,"  gen.  of 
"Ollamh."  "  Ollamh  Fodhla,  son  of  Fiacha  Finseothach"  (F.M.,  I.  53). 
"  "  Fiachach"  is  the  gen.  of  "  Fiacha."  "  Fionnsgothach"  (of  white  flower.s), 
or  "  Fionsgothach "  (of  wine  flowers),  was  a  cognomen  of  P'iacha.  ^"  By 
Fiacha  Fionnsgothach  was  slain  (a.m.  3847)  "  Sedna,  son  of  Airtri,  son  of 
Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir"  (F.M.,  I.  51).  '^  The  MS.  is  "  7,"  for  whicli 
we  uniformly  write  "agus."  ^^  "  Doill"  for  "  Daill,"  gen.  of  "  Dall"  (blind). 
^■'  The  MS.  is  "  fithchid."  ^"  The  MS.  is  "  et"  (and),  for  which  we  uniformly 
write  "  agu.s."  ^'  inghean.  ^*  Cathba,  or  Cathbadh.  ^*  The  MS.  is  "  tar/-i^i- 
gaire."  "'  The  MS.  is  "  inghion."  -^  Older  form,  "Derdriu,"  gen.  "  Derdreud" 
or  "  Derdrenn." 
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The  Tragical   Death  of  the  Sons  of  Uisneach  ;^  or 

the  Third  Sorrow  of  the  Three    Sorrows  of 

Story-telling. 

A  noble,  illustrious,  and  most  powerful  King-  assumed  the 
sovereignty  of  the  Province  of  Ulster,  whose  name  was  Conchobar,^ 
the  son  of  Fachtna  Fathach,-*  son  of  Rossa,^  son  of  Congai 
Claringnech,'^  son  of  Rudhraighe  Mor  ^"  (from  whom  the  Clanna 
Rudhraighe  take  their  name),  son  of  Sitrighe,  son  of  Dnbh,  son  of 
Foghmor,  son  of  Airgctmar,  son  of  Sivlamh,  son  of  Finn,  son  of 
Bratha,  son  of  Labhraidh,  son  of  Cairbre,  son  of  Ollamh  Fodhla, 
son  of  Fiacha,  son  of  Finnscothach,  son  of  Seadna,  son  of  Airtri, 
son  of  Eibhric,  son  of  Emher,  son  of  Ir,  son  of  Milidh  of  Spain. 
And  this  brave,  provincial,  high-king  ^  went  to  partake  of  a  feast 
and  entertainment  to  the  house  of  Feidhlim,  son  of  Dall,  Con- 
chobar's  story-teller  ;  for  this  was  the  manner  of  partaking  of  a 
feast  in  Emain  Macha  at  that  time,  namely,  five  and  three  score, 
and  three  hundred  were  the  niunber  of  the  household  on  a  certain 
night  in  the  house  of  each  of  them.^  And  while  the  faast  was 
being  partaken  of,  the  wife  of  Feidhlim  gave  birth  to  a  daughter  ; 
and  Cathbad  the  druid,  who  happened  to  be  then  of  the  company, 
foreboded  and  prophesied  concerning  the  child  ^'^  that  many 
calamities  and  evils  would  befal  the  Province  on  her  account. 
And  when  the  nobles  ^^  heard  this,  they  proposed  to  put  her  to 
death  forthwith.  "  Let  not  that  be  done,"  said  Conchobar  ;  "  but 
I  will  take  her  with  me,  and  send  her  to  be  reared,  that  she  may 
become  my  own  wife."  12    Deirclre,^"  the  druid,  Cathbad,  named 

^  Lit.  "  children,"  and  always  so.  -  Lit.  "  liigli-niighty."  "  Usually 
shortened  into  "  Conor."  *  "  Fathach  "  =  "  the  wise."  ^  i.e.,  ''  Rossa  Ruadh," 
"  Rossa  the  Red."  *  i.e.,  "  Congai  of  the  broad  nails."  '  i.e.,  Rudhraighe,"  or 
"  Rory  the  Great."  *  i.e.,  Conchobar.  ^  Lit.  "  in  the  house  of  every  man  of 
them,"  i.e.,  of  every  entertainer.  The  parallel  passage  in  O'Flanagan's  version 
is  translated — "  The  usage  at  the  feast  of  Eman  was,  that  his  own  princely 
seat  was  appropriated  to  each  of  the  household  of  Conor  ;  and  the  number  of 
the  household  of  Conor  was  five  and  three  score  above  six  hundred  and  one 
thousand."  ^**  Lit.  "  daughter."  "  Lit.  "  heroes."  ^^  Lit.  "  only  wife  to  me." 
^•' "  Deirdre,"  from  older  "  Deirdriu,"  gen.  "  Deirdrend,"  like  "  Eire,"  from 
older  "  Eiriu,"  gen.  "  Eirend"  or  "  Eirenn,"  now  "Eireann."  "  Deirdre  "  is 
pronounced  "  Dearduil  "  in  the  Highlands  of  Scotland.  Hence  Macpherson's 
"  Darthula."         *^ 
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do  'n  Chòigc  ^  dul  ionna  lathazV,  Acht  a  h-oide,  agus  a  buirae,  agus 
banchainte  -  C(h)onchubha(i)r  fein,  d'  a  ugoirthaoi  Leabha?-chàm.. 
Agus  do  bhi  a?-  an  òrdughadh  sin  go  nibeitb  ion(n)uachatV  di,. 
(agus)  gur  chiun  a.r  nihnaibh  a  còrahaimsire  a  sgeimh. 

La  naon  thàrla  d'  a  h-oide  laogh  do  niharbhadh  la  sne(a)c/i?a 
re  proinn  dise  ;  agus  ia?'  ndortadh  fola  an  laoighe  san  t-sneac/i<a, 
aromas  fiach  dubh  d'  a  h-ol,  agus  mar  thug  Deirdre  sin  d'  a  h-aire, 
adubAarrt  le  Leabharcham,  go  niadh  mhaith  le  feiu  fear  do  bbeith 
aice  ar  ambeidis  na  tri  datha  adf/^o?t(n)ai>c,  mar  ata  dath  an 
fheich  ^  ar  fholt,  dath  fola  an  laoighe  ar  a  ghruadhaibh,  agus  dath 
an.  t-8neac,^<a  ar  a  chneas.  Ata  a  shamhuzl  sin  d'  f(h)ear  a 
bhfocha(i)r  CAow.chubha(i)r  san  te'7g(h)('arA,  re  a  raidhtear  Naoise 
mar  Utsneach,  nn'c  Conudl  ■*  Clà?Viugnig(h),  mic  Rughraoi  mhòir, 
6  tìàinigh  Conchubhar,  amhu?!  adubhramar  ■''  shuas.  "  Maiseadb, 
a  Leabharcham,"^  ar  Deirdre,  "  guidhimse  thusa  a  chur  do  m' 
agallamh  fein  'g  ainfhios.  NocAJas  Leabharcham  ^  do  Naoise  an 
nidh  sm.  An  sin  tig  Naoise  os  isiol  an  dail  Dhei?-dre,  agus  do 
chuir  Deirdre  a  sumi  do  mead  na  seirce  do  bhi  aice  dho  ar  a 
thuarwsgbhail,  agus  iarras  ar  i  fein  do  bhreith  ar  ealòdh  6  Chon- 
chubhar.  Tug  Naoise  a  aonta  leis  sm  ge  'r  leasg  leis  e  d'  eaghr 
Chonchubha/r.  Triallas  Naoise  an»  sin,  agus  a  d(h)is  dear- 
bhrathar,  iodhon,  Ainnle  agus  Ardan,  agus  tri  chaogad  laoch  mar 
aon  riu  go  h-Albain,  mar  a  bhfuaradar  congbhail  buanacA^a"  6 
Righ  Alban,  go  bhfuat?-  tuarwsgbhail  sgeimhe  Dheirdr^,  gMr  iai'r 
mar  mhnaoi  dho  fein  i.  Gabha.s  fea?'g  mhor  Naoise  uijne  sin,  agus 
t?/allas.go  na  bhrathraibh  a  h-Albain*  an  oilean  mara  ar  teit(h)- 
eadh  le  Deirdre  tar  eis  iomad  coinbhlio^/tia  do  thabhatrt  do 
ndiuintir  ■'  an  Ri'gh  agus  doibh  fein  do  gach  leath  roimhe  sin. 

La  naon  ionj^a  dhiaigh  sin  do^**  comoradh  "  fleadh  m(h)òradh- 
bhaP^  le  Conchubhar  an  Eamhummhiuàluùiji  mhacha,  ionn?is  g»r 
brt  siigach,  soimheanmnach,  meadhar-chaoin  na  sloigh.  D'  eirg- 
eadar  aois  ciuil  ^^'  agus  òirMe  agus  ealadhna  na  Coige  ^^  011ta(i)ghe 
do  ghabhail  an  duan,  agus  an  dreachta,  agus  an  draoidheac/i«a  ^' 
molta,  a  ccraobha  coimhneasa,  agus  an  geaga  geinealai^rA  a 
bhfiadhnaise  an  Righ  agus  maithe  na  Coige. ^^  Agus  asiad  so  na 
fileadha  rò  eirigh  anw  sm  iodhon,,  Cathfach  ^"  caomhdhraoi,  agus 
Geanan  Gruadh-shol?<.s-  mac  Cathfaidh,i"  Misdeadha  mac  Aim(h)- 
irgin,  Feircheirtne  fik,  agus  Breicne  mac  Caz'rbre  Cinn-leith. 

^  For  Chòigidh.  -  The  MS.  i«  "  beanchaoiiiteach,"  for  which  we  have 
adopted  "  banchdinte,"  from  Wiudisch'.s  Text.  ^  The  MS.  is  "  fliiach." 
*"CoauUi"   for  "  Congail."      See   note   4,  page  1.      ^  MS.,   "  adubhramair." 

*  The  MS.   is   "  Leabharchaim."     "MS.,  "  buannacA<a."      »  MS.,   "ahalbuài." 

*  MS.,  "  mhutnntir."  '"  The  Glen  Masan  MS.  begins  at  this  word.  "  MS., 
"  còmhmoradh."  '^  MS.,  "mòradhbhall."  ^^  Aos-ciùil  (musicians).  i*C(5igidh. 
"  MS.,  "  an  draoigheac/ita."    '«  Cathba.    "  ' '  Cathbadh  "  is  the  gen.  of  "  Cathba. " 
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Iier  ;  and  ruiicliobar  jiut  licr  into  a  fort  apart,  witli^  a  tutor  and 
nurse  to  rear  lier  ;  and  no  one  in  '  tlie  Province  tlurst  go  into  her 
presence  except  her  tutor  and  her  nurse  and  Conchobar's  conversa- 
tion-woman, who  was  called  Lebarcham.  She  continued  under 
this  rule  until  she  was  marriageable  ;  and  grew  in  lieauty  above 
the  women  of  her  own  time. 

It  happened  on  a  certain  day,  in  time  of  snow,  that  her  tutor 
killed  a  calf  for  food  foi-  her  ;  "■  and  when  the  calf's  blood  was 
spilled  on  the  snow,  a  black  raven  lighted  *  to  drink  it.  And 
Avhen  Deirdre  observed  this,  she  said  to  Lebarcham  that  she  would 
like  to  have  a  husband  having  the  three  colours  she  saw — that  is, 
his  hair  of  the  colour  of  the  raven,  his  cheeks  of  the  colour  of  the 
calf's  blood,  and  his  skin  of  the  colour  of  snow.  "  There  is  such  a 
man  of  Conchobar's  household,  whose  name  is  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  son  of  Congal  Claringnech,  son  of  Rudhraighe  Mor," 
from  whom  came  Conchobar,  as  we  have  said  above.  "  If  that  be 
so,  Lebarcham,"  said  Deirdre,  "  I  beseech  thee,  send  him  to  con- 
verse with  me  j)rivately."  Lebarcham  disclosed  that  matter  to 
Naesi.  Then  came  Naesi  secretly  to  meet  Deirdre.  And  Deirdre 
told  him  how  uuich  she  loved  him  from  the  repoit  she  had  heard 
of  him,  and  asked  him  to  take  her  away  by  stealth  from  Con- 
chobai-.  Naesi  consented,^  but  reluctantlj ,  for  fear  of  Conchobar. 
Then  Naesi  and  his  two  brothers,  namely,  Ainnle  and  Ardan,  and 
three  times  fifty  warriors  along  with  them,  journeyed  to  Alba,*^ 
where  they  obtained  a  holding  "  for  military  service  from  the  King 
of  Alba,  until  he  had  received  an  account  of  the  beauty  of  Deirdre, 
and  sought  her  as  wife  to  himself.  Great  wrath  took  hold  of 
Naesi  on  account  of  this,  and  he  departed  with  his  brothers  from 
Alba,  and  came  to  an  isle  of  the  sea,^  having  fled  with  Deirdre 
after  they  and  the  King's  forces  had  engaged  in  many  conflicts. 

On  a  certain  day  thereafter,  a  feast  of  great  magnificence  was 
prepared  by  Conchobar  in  the  softly  beautiful  Emain  Macha,  at 
which  the  people  were  joyful,  in  high  spirits,  and  very  merr\'. 
The  musicians,  singers,  and  poets  arose  to  sing  their  songs,  and 
strains,  and  famed  incantations,  and  (to  repeat)  their  trees  of 
affinity  and  branches  of  genealoa:y  in  presence  of  the  king  and  the 
nobles  of  the  Province.  And  the  following  are  the  bards  who 
then  arose,  namely,  Cathbad,  the  generous  druid,  and  Genan  of 
the  shining  countenance,  son  of  Cathbad,  Misdeadha,  son  of 
Aimbergin,  Fercertne  the  bard,  and  Breicne  the  son  of  Cairbre  cjf 
the  grey  head. 

1  Lit.  "  and  a  tutor,"  etc.  -  Lit.  "  of  the  Province."  '  Lit.  "  On  a  certain 
clay,  it  happened  to  her  tutor  to  kill  a  calf  [on]  a  snowy  day  for  food  for  her." 
''  Lit.  "  stooped  down."  '  Lit.  "Naesi  gave  his  consent  to  that."  *  "Alba," 
gen.  "Alban,"  daf.  and  ace.  "  Albain."  " /.r.,  "  Land  of  maintenance"  iu 
return  for  military  service.     *  i.r.,    '■  .sea-girt." 
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As  ixnn  sin  do  labhii(i)r  Conchuba?-  do  ghuth  a^-dmhor  slioltis 
ghlan,  agus  &&eadh  adubhaiVt  :  "  A  oga  agus  a  mhaithe  Ulac/A,"  ar 
se,  "  an  aithnid(h)  dibh  lochd,  na  ainimh,  na  u^'reasbh■u^cZ^  oniibh 
fcin  anois?"^  "  Ni  h-aithnid(h),  a  righ  agus  a  thighearna,"  ar 
siad.  "  Ni  ma?'  sin  danihsa,"  ar  Co/ichubar  ;  "  as  aitlinid(h) 
dliamh  uy'reasbh?«'fì?/i  mliòi'  oruibli,  ìod/inn,  tri  Coinnle  gaisge  na 
nGaoidhiol  ^  do  bheitli  anw  bhur  neàgni(h)ais,  iodhon,  tri  mic 
uaisle  adhmhara''  Uisnig(h),  mic  Coniull'*  Clà-iringnig(li),  iodhon, 
Naoise,  Ainjile,  agus  Ardan,  do  blieith  auiuigh  ''  ar  son  aon  mlma 
sau  domhan ;  agus  gwrab  adlibliar  righ  Naoise  mac  Uisneach  fein, 
tvrus  gur  ciiosnaimh  fein  agus  a  dhis  dearbhrathar  leath  Alban  lo 
neart  a  lamh  agus  le  cruas  a  cclaw/Ziiomh." '^  "A  righ  agus  ;v 
thighearna,"  ar  each,  "  as  fada  ò  dearamaoisne  sin,  da  leigeadh  an 
eagla  dhumre  a  radh  ;  oir  do  choisneoidis"  an  triar  sin  Còige  Uladh 
ut'le  an  aghutdh  gach  Coige  ^  eile  an  Eirin?i,  da  niheadh  nacli 
eirgeochaidis  011taig[h]  leò,  òir  is  leomhan  ^  ar  loinne  agus  ar  chalm- 
ac/i<,agus  nathaiV  a  neimhnighe  gach  fear  diobh.  "Maiseadh,"arCo?i- 
chubar,  "cuiridhse^o  feasa  agus  teac/i^a  ar  a  ccionw  go  h-Albain."ii 
"Cia  reach «8^2  j'^  nisivraidhf  ar  maithe  Ula(dh).  "  D'  f(h)eadarsa,'' 
ar  Cowchubhar,  "  gur  do  gheasaibh  Naoise  gan  teacht  go  h-Eirinri 
ncht  le  FeargMs  mac  Ko^a  Rua(i)dh,  mic  Rughraoi  ^^  no  le  Conall 
Cearnach,  no  le  Cuchuloinw ;  ^*  agus  aithneochad  cia  dhiobh  sin  le 
na  h-an?i,sa  me  anois."  ^^  Agus  rug  Cfwall  Cearnach  ^*^  ar  fòd  fa 
leith,  agus  -àseadk  adubhaiVt  ris  :  "  A  righ  mhileadh,  a  Chonaill," 
(ar  se),  "  cread  do  dheanta  friom  da  ccuirin?!  a  ccoin?ie  mhaca 
h-Uisneach  thu,  agus  a  milleadh  dhamh,  ni  nar  fhòbras  a 
dheanamh  1"  ''  Ni  b(h)às  aon-duine  ^~  amhain  do  thiocfadh  de  sm," 
(ar  Conall)  ;  "  acht  gach  neach  a?'  a  ?;ibèarum?isi  do  Olltachaibh,  ni 
reachadh  uaim  gan  b(h)às  d'  imirt  a(i)r."  ''As  fior  sin,"  ar 
Conchubhar ;  "  as  anois  ^^  thu?'gimse  g/wab  aunsa  leat  clann 
Uisneach  na  me  fein."  Agus  cuirios  ^^  Conall  uaidh,  agus  do  chu?'r 
fios  ar  Chuchulainn  -^  chuige  ;  agus  aseadh  adubhairt  ris  :  "  A 
Chuchulainn,"2i  (ar  se),  "  da  ccuirinw.  a  ccoin/ie  chloinwe  h-Uisneach 
t(h)ù,  agus  a  miWeadh  dhamh,  nidh  nar  fhobras  a  dheanamh,  cread 
do  dheanta  riomr'-'  "Do  bheirim  fa  m'  "•'  bhreithi?-,"  ar  Cuchu- 
loinn  -^  da  ndèarn(t)a  sin,  da  siortha  gus  an  Innia  lartharraig(h)  "■' 
soir  nachar  2*^  dhion  duit  e  gan  tui'tim  le  m'  laimhse  ò  ngiomh  -■ 
sin."  "As  fior  sin,"  ar  Conchubhar,  "tntgimse  nach  ionmhuwi 
leat   me    iein."     Agus   tugadh    Feargiis  chuige  awn  sin,  ag«s  d' 

1  MS.,  "  aunois."  '  Gaoidheal.  ^  MS.,  "  adhbhara."  *  "  Conuill"  for 
"  Congail."  See  nute  4,  page  422.  ''MS.,  "amuitn."  ^a  cclaidheamh. 
"MS.,  "do  choisneoindis."  '^Còigidh.  ^  MS.,"leomhum."  ^**  MS.,  "  cuwi- 
ghse."  "MS.,  "go  halbuni."  ^"rachas.  ^^  For  Rudhraighe.  "For 
Cuchulainn.  '*MS.  "annois."  '^MS.,  "  Cearrnach."  i'' MS.,  "  aonduine." 
i*'MS.,  "amiois."  "  "  cuireas."  ^o  ^g^  "  Chomhchuloinn."  ^i  ^g^^ 
'Chomhchuloinn."  "MS.,  "rinmh."  -^  MS.,  "  fdm."  ^  For  Cuchulainn. 
-''  MS.,  "iaiTtharraig."     "•'MS.,  "  nach  ar."     '■'''MS.,  "on  ngiomh  sin." 
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It  was  then  that  Conchobar  raissed  his  lofty,  hght-clear  voice, 
and  this  was  what  he  said,  "  Ye  young  men  and  nobles  of  Ulster,"' 
said  he,  "  know  ye  of  any  fault,  or  blemish,  or  want  that  you  now 
have  ?"  "  We  know  not  any,  0  !  king  and  lord,"  said  they.  "  It 
is  not  so  with  me,"  said  Conchobar  ;  "  I  know  of  a  great  want  ynu 
have,  namely,  that  the  three  torches  of  valour  of  the  Gael  arc 
absent  from  you  ;  that  is,  that  the  three  noble  valiant  sons  of 
Uisnech,  son  of  Congal  Claringnech,  namely,  Naesi,  Ainnle,  and 
Ardan  should  be  in  exile  ou  account  of  any  woman  in  the  world, 
and  that  Naesi  the  son  of  Uisnech  is  fit  to  be  a  king,  and  that  he 
and  his  two  brothers  have  defended  the  half  of  Alba  by  the  might 
of  their  hands  and  the  hardness  of  their  swords."  "  0  !  king  and 
lord,"  said  the  rest,  "  it  is  long  since  we  would  have  said  that  if 
we  had  not  been  afraid  ^  to  say  it ;  for  these  three  would  defend 
the  whole  province  of  Ulster  against  every  other  province  in  Erin, 
although  the  men  of  Ulster  should  not  rise  with  them,  for  a  lion 
in  valour  and  prowess  and  a  serpent  in  venom  is  each  of  them.'"- 
"  If  that  be  so,"  said  Conchobar,  "  send  ye  messages  and 
messengers  for  them  to  Alba."  "  Who  will  go  to  bring  them  f  said 
the  nobles  of  Ulster.  "I  know,"  said  Conchobar,  "that  it  is  one 
of  the  ffeasa  ^  of  Xaesi  not  to  come  to  Erin  except  with  Fergus,  son 
of  Rossa  the  Red,  son  of  Ptudhraighe,  or  with  Conall  Cernach,*  or 
with  Cuchulainn  ;  and  I  will  know^  now  which  of  these  three  loves 
me  most."  And  he  took  Conall  Cemach  into  a  place  apart,  and 
this  is  what  he  said  unto  him,  "  Warrior-king,  0  !  Conall,"  said 
he,  "  what  wouldst  thou  do  unto  me  if  I  should  send  thee  for  the 
sons  of  Uisnech,  and  that  they  should  be  destroyed  for  me — a 
thing  w^hich  I  do  not  purpose  to  do'?"  "  It  is  not  the  death  of 
one  man  alone  that  would  result  from  that,"  said  Conall,  "  but 
none  of  the  Ulstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  would  escape 
from  me^  without  being  put  to  death."  "  That  is  true,"  said 
Conchobar,  "it  is  now  that  I  understand  that  the  sons''  of 
Uisnech  are  more  dear  to  thee  than  myself."  And  he  sent  Conall 
away,^  and  requested  Cuchulainn  to  be  brought  unto  him  ;  and 
this  is  what  he  said  unto  him — "Cuchulainn,"  said  he,  "if  I 
should  send  thee  for  the  sons^  of  Uisnech,  and  they  should  be 
■destroyed  for  me—  a  thing  which  I  do  not  purpose  to  do— what 
wouldst  thou  do  unto  me  T  "  I  pledge  my  word,"  said  Cuchu- 
lainn, "  that  if  thou  wouldst  do  that,'  shouldst  thou  seek  eastward 

^  Lit.,  "if  fear  had  allowed  us."  -Lit.,  "each  man  of  them."  *The 
gcasa  were  solemn  iujunctions,  which  those  upon  whom  they  were  laid  were 
under  obligations  of  honour  to  fulfil.  ■•  i.e.,  "  Conall  the  victorious."  '  Lit., 
"  but  every  one  of  the  L^lstermen  of  whom  I  could  lay  hold,  he  would  not 
■escape  from  me  without  beinti  put  to  death."  "  Lit..  "  children,"  and 
•always.     "  Lit.,  "  he  sent  Conall  from  him." 
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fi'h)iafraigh  de :  "  Cread  do  dheanta  riom,i  a  Flieargiu's,  da 
ccutrinn.  a  ccoin??.e  chlain?ie  h-Utsneach  thu,  agus  a  miWeadh 
dhaaih,  ni  nar  fhòbras  do  dheanamh  f  "  Ni  gheallaimse,"  ar 
Feargjis.  "  go  rachiimn  fa  t'  f(h)uilse  ^  na  fa  t'  f'(h)eòil ;  ^  gidhtadh 
111  bhfutl  Olltach  eile  a?-  ambea?-um»  nacli  faghaidh  bròn  bais  agus 
beag-shaoghail*  uaim."  "As  fior  sm,"  ar  C'o«chi;bar,  "is  twsa 
reachrts  an?^ ;  agwsgluais  reomhad  ^  ama/reach,  òir  is  leat  thiocfaid  ; 
agus  atj  te(n)cht  a  ttir  dhuj't  an  Eirin;?.  d'  eis  tea.ckt  ò  Albain  dui't, 
gabh  go  tigh  Bhorraig(h)  mic  Càinte  ;  agus  tabhazr  do  bhriathar 
damhsa  go  ccuirfea  *'  claim  Uisneach  gan  f{h)uà-each,  gan  chor, 
gan  chomairce,  go  h-Eamhum  M(h)acha  an  la  thiocfaid  go 
li-'Eirinn."  lar  san  ^  tangadar  riompa  ^  do  'n  dunadh ;  agus 
d'  in?iis  Fea?-gus  dòibh  e  fein  do  dhul  san  turus  sin.  As  ann 
sin  do  labhaw-  Corechubhar  le  Borrach  mac  Cainte,  agus 
naeadh  adubhairt  :  "  A  Bhonaigh,"  ^  a?-  se,  ''  a  bhfiu'l  ^*^  fleadh  agad 
damhsa?"  "  Ata  go  deimhin,"  ar  Borrach,  "agus  nior  bhfeidir 
Horn  a  h-iomchar  ^i  chugad,  agus  do  b'  fheidir  ^"  lio»i  a  deanamh." 
"  Maiaeadh,"  ar  Conchubhar,  tabhair  d'  F(h)eargus  i  ar 
ngabhail  anoir  do,  oir  is  do  gheasaibh  Fheargu?'s  gan  Q.eadh  do 
dhiùlta(dh)."  Do  rugadar  as  an  oidhche  sm  agus  d' èirig(h) 
FeargM.s  go  moch  ar  na  mhaireach,  agus  ni  rug  leis  -Acht  a  dhias 
mhac  fein,  iodhon,  lollann  Fion«,  agus  Buinne  Borbruadh,  agus 
Caillion(n),  giolla  na  h-iabhraighe  ^^  agus  a  n-iabhrach  ^^*  fèin  ,  agus 
ni  h-aithristear  a  sgeala  no  go  rangadar  daingion  ^^  mhaca 
h-U^sneach,  iodhon  Loch  Eitche  an  Albain.  Agus  as  amhla  do 
bhadar  clanw  Uisneach  agus  tri  fian-bhotha  ^^  folachta  aco  ;  agus 
an  bhoth  ionna  mbru^thidis  a  h]yronn,  ni  h-imite  do  chaithidis  i, 
agus  an  bhoth  ionwa  ccaithidis,  ni  h-injite  do  chodlaidis.  Do 
chuaidli  Fearg^s  d'  ionnsaidhe  ^"  an  ghlean?ia,  agus  do  leig  a 
ghlaodh  ghuithbhinn  mhaoidhte  as,  gur  chlos  fa  na  criochaibh  ba 
c[h]oimhueasa  dho  mucalladh  ^^  na  mor  ghlao(i)dh  sin.  Agus  is 
amhla  do  bhi  Naoise  agus  Deirdre  an  tan  sin,  agus  oean??chaoinh 
('honchubhai'j',  iodhon,  an  tàiplis  eadtorrtha  ^^  agus  iad  d'a  h-imirt. 
Do  chuala  Naoise  an  ghlaodh,  agus  adubhairt :  "  Ad  chlumim 
glaodh  2"  Eirion«,aig(h),"  ar  se.  D'aithin  Deirdro  an  ghlaodh, 
U2US  do  cheil  i.  Leigios  Fe-d.rgus  an  da^-a  glaodh  ;  agus  adubhairt 
Naoise  aris  gur  ghlaodh  'Eirion?iaig(h)  i.  "  Ni  glaodh  'Eirio«n- 
aig(h)  so,"  ar  Deirdre,  "  ac/if. glaodh  Albanaig(h)."    Do  leig  Feargu* 

1  M.S.,  "riomh.;  -MS.,  "Md  tfuilse."  ''MS..  ';  fad  tfeoil."  *  MS., 
"  beagshaoghuil."  '  rondiad  *  MS.*,  "  go  ccuirfi."  ''sin.  ^  rompa.  *MS., 
"A  Bhorraidh."  ^MS.,  "an  bhfuil."  i»  MS.,  "a  hiompcliar."  "MS.,  "dob 
fheidir."  ^'iar.  '^  MS.,  "  na  h-iabhraidhe."  ^■'MS.,  "an  niabhrach." 
"  daingean     (stronghold).  '*MS.,     "  Fionobhotha."  ^'' d'    ionnsaighe. 

18  Macalla.     '»  eatorra.     =»  MS.,  "  ghlaodh." 
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to  Western  India,  it  would  not  protect  thee  from  falling  by  my 
hand  for  that  deed."  "  That  is  true,"  said  Concliobar,  "  I  under- 
stand that  thou  lovest  me  not."  And  Fergus  was  then  In-ought 
unto  him,  and  he  enquired  of  him,  "  What  wouldst  thou  do  unto 
me,  Fergus,  if  I  shoidd  send  thee  for  the  sons  of  Uisnech,  and 
they  should  be  destroyed  for  me — a  thing  which  I  do  not  ]jnrpose 
to  do  f  "  I  promise  not,"  said  Fergus,  "  that  I  would  touch  thy 
blood  or  thy  flesh  ;  nevertheless  there  is  not  another  Ulsterman 
whom  I  could  lay  hold  of,  who  would  not  get  the  sorrow  of  death 
and  shortness  of  life  from  me."  "True  is  that,"  said  Conchobar; 
"  it  is  thou  that  must  go  for  them  ;  and  move  forward  to-morrow, 
for  it  is  with  thee  that  they  will  come.  And  when  thou  landest 
in  Erin  after  coming  from  Alba,  go  to  the  house  of  BoiTach  the 
son  of  Cainte  ;i  and  })ledge  thy  word  to  me  that  tiiou  wilt  send 
the  sons  of  Uisnech  without  delay,  without  covenant,  and  without 
])rotection  to  Emain  Macha  the  day  they  will  come  to  Erin." 
Thereafter  they  came  forward  into  the  dwelling,  and  Fergus  told 
that  he  was  himself  to  go  on  that  expedition.^  It  was  then  that 
Concliobar  spoke  to  Borrach  the  son  of  Cainte,  and  this  was  what 
he  said — "  Borrach,"  said  he,  "  hast  thou  a  feast  for  me  f  "  I 
have,  indeed,"  replied  Borrach  ;  "  and  I  am  not  able  to  bring  it  to 
thee,  although^  I  was  able  to  prepare  it."  "If  tliat  be  so,"  said 
Concliobar,  "  give  it  to  Fergus  when  he  arrives  from  the  cast ;  for 
it  is  of  Fergus'  yeasa  not  to  refuse  a  feast."  They  set  off  that 
same  night  ;  and  Fergus  rose  early  next  morning,  and  took  none 
witlTTiim  except  his  two  sons,  namely,  Illami  the  Fair  and  Buinne 
Borbruadh,-*  and  Cuilenn  the  bargeman,  and  the  liarge  itself  ;  and 
tidings  are  not  told  of  them  until  they  reached  the  fastness  of  the 
sons  of  Uisnech,  namely,  Loch  Etive  in  Alba.  And  it  was  thus 
that  the  sons  of  Uisnech  were — they  had  three  hunting-booths, 
and  the  booth  in  which  they  cooked  their  food,  it  was  not  in  it 
that  thej'  ate  it  ;  and  the  booth  in  which  they  ate  it,  it  was  not 
in  it  that  they  slept.  Fergus  went  into  the  glen,  and  raised  his 
sweet-voieed  warning  cry,  until  there  was  heard  throughout  the 
neighbouring  bounds  the  echo  of  that  great  cry.  And  it  was 
thus  that  Naesi  and  Deirdre  v/ere  at  that  time— they  had  the 
cenncaem  of  Concliobar,  that  is,  the  chess-board,  between  them, 
and  were  playing  on  it.  Naesi  heard  the  cry,  and  said,  "  1  hear 
the  ciy  of  a  man  of  Erin,"  said  he.  Deirdre  recognised  the  cr}^ 
and  concealed    it.     Fergus  gave   a   second   cry  ;  and    Naesi   said 


'  "Cainte,"  signifies  "satirist,"  "satirical   poet."     -  i.e.,   for  the  sons  of 
Uisnech.     •*  Lit.,  "  and."     *  i.e.,  "  Buinne,  the  Fierce  red." 
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an  treas  ghlaodh,  agus  d'aithnigheac/ar  iiile  gwrab  e  Feargus  do 
bhi  ann ;  agus  adubhaw't  Naoise  le  h-A^-dau  dul  ionwa  choin?ie. 
Agus  adubhflM't  Deirdre  gur  aithin  si  fein  an  chead  ghlaodh  ò 
Fheargus.  "  Cread  iàr  cheilis  sin  oi'um?2e  ?"  a?-  Naoise.  "  Aislinge 
ad  chon?iarc,"  a,r  si,  "  lodhoii  tri  h-eoin  do  theacA/  chugnmre  ò  Eamh- 
lu'n  M[h]acha  agus  tri  bolguwn  ^  meah/  do  thabhaw-t  leo  chugum??, 
agus  na  bolguim  meala  d'  f(h)agbhail  agmnre,  agus  tri  bolguÌ7?i  d'  ar 
bhfuil  do  bhreith  leo  uain?i  ionwa  nionad."  "  Cread  an  bhreith 
ata  agad  ar  an  aislinge  -  sin,  a  inghion  ?"  ^  ar  Naoise.  "  Ata,"  (ar 
Dèird?^^,  "  FeargMs  do  thesichf  chugnimi  le  teachtmreachi  sioth- 
chana  aga  deanamh,  agus  Co?ichubhar  ar  bhùr  tti,  oir  is  millse  na 
mil  teacAfciM-eac/i^  shiothchanrt."  "  'Eist,"**  ar  Naoise,  "  agus  is  fada 
,  ata  Fe-a.rgus  san  bport,^  agus,  a  'Ardain,  èìvigh  ar  a  chiomi." 
*  Gluaisios  Ardan  roimhe  no  go  ràinigh  mar  araibh  Feargws,  agus 
tug  teora  p6g  do  go  na  mhacaibh.  Agus  rug  leis  iad  mar  a  raibh 
Naoise,  Deirdre,  agus  Ain/ile,  agus  tugada?-  poga  go  dil  agus  go 
diachra  d'  F(h)ea?'gi<s  go  na  mhacaibh  ;  agus  d'  f(h)iafraighea(iar 
sgealrt  Eirion?z.  '^'  de,  ag«s  go  mòr  mhòr  sgealrt  Choige  Ula(dh). 
"  Asiad  sgeala  is  fearr  Agmnn,"  ar  Feargws,  "  iodhon,  C'onchubhar 
do  m'  ''  chursa  a  ccòraibh,  agus  a  slanuibh  siothchana  ar  hhur 
ccean/isa,  agus  e  fern  do  bheith  dilios  ta^Vise  dhibh,  agus  ata  mo 
bhriathar  ormsa  fti  'n  ^  (t)slànuigheac/i«  sin  do  chomhaill."  ^  "  Ji], 
dulta  dhòibh  awn  sin,"  (ar  Deirdre),  "  oir  is  mo  a  ttigher/?-nrts  fein 
aiTÀl'bum  '^^  nà  tighearnas  Chonchubhatr  an  Eirinw."  "As  fearr 
radharc  an  diithchais  na  sm  Ui'le,"  (a?-  Feargws);  "oir  ni  h-aoibhin?«. 
do  neach  [ge]  madh  mòr  a  rath  agus  inbhe  ^^  muna  bhfaicf(?a(//i  a 
dhuthchas  gach  laoi."  "  As  fior  sm,"  (ar  Naoise)  ;  "  agus  is  annsa 
liomsa  'Ei?'e  na  Alba,  -Adit  gidh  mo  mo  thighea?-nf/.s  an  Albain." 
"  As  daingio» -^^  dibhse  mo  bhriatharsa  agus  mo  shlanaigheacA?," 
ar  FeargMS.  "Is  daingion,"^-  ar  Naoise  i^  agus  ni  do  dheòin 
Dhèirdre  adubhctw't  Naoise  sm,  agus  do  bni  aga  thoirmiosg  ar 
Naoise  diil  go  h-'Eirin?z.  d'  eagla  Chonchubhair  agus  Olltach,  oir  ba 
dearbh  le  gwrab  le  run  ceilge  do  chuw-  Conchublia?-  Fearg?<.s  d'  a 
^  niarraidh.  Tug  Fea?'gus  a  bhriatha?'  doibh  da  mbeidis  fir  'Eirionw 
a?'  ti  an  docha(i)r  agus  anionnarbhtha  '^■''  nachar  ^^  dhaingion  doibh 
sgiath  1^  na  cloidhiomh  ^*^  na  cathbharr  uaidhe  fein.  "  Ata  a  fhios 
sm  agamsa,"  ar  Nacise ;  "agus  reachamaoid  leat."  '  Gluaisighid 
riompa  i''  iar  san ;  ^^  agus  ni  h-aithristear  an  imthe(a)c/ita  go 
rangadar  go  tig(h)  Bhorraig(h)  mhic  Cainte.  Agus  d'  f(h)euch 
Deirdre  tar  a  h-ais  ar  chriochaibh  na  h-Alban,  agus  adubhairt  an 
laoi(dh)  mar  leana.s  : 

1  bolgaim,  nom.  pi.  of  bolgam  (sip).  -MS.,  "  aislin»?ge."  'Mughean. 
^  "  'Eist"  doubtful.  ^  sa  bport.  "  'Eireann.  "  MS.,  "'  dom."  ^  MS.,  "  fan." 
"  chomhalladh.  ^"  Albain.  ^^  MS.,  iunbhe.  ^-  daingean.  ^^  MS.,  "  a 
nnionna?-bhtha."       "MS.,    "nachar."       ^'^  MS.,  "  sgiaitli."      *"  claidheamh. 
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again  that  it  was  the  cry  of  a  man  of  Erin.  "  That  is  not  the 
cry  of  a  man  of  Erin,"  said  Deirdre,  "but  the  ciy  of  a  man  of 
Alba."  Fergus  gave  the  third  cry,  and  they  all  recocnised  tha^ 
it  was  Fergus,  and  Naesi  said  to  Ardan  to  go  to  meet  him.  And 
Deirdre  said  that  she  recognised  the  first  cry  from  Fergus. 
"  Why  didst  thou  conceal  that  from  us  ?"  said  Naesi.  "  A  dream 
which  I  liave  had,"  she  said,  "  to  wit,  that  three  birds  came  to  us 
from  Emain  Macha,  and  brought  with  them  for  us  three  sips  of 
honey,  and  left  the  three  sips  of  honey  with  us  and  took 
away  three  sips  of  oiir  blood  in  their  stead."  "  What 
opinion  hast  thou  (formed)  as  to  that  dream,  Princess  ?"  said 
Naesi.  "My  opinion  is,"  replied  Deirdre,  "that  Fergus  has 
come  to  offer  to  us  a  message  of  peace,  and  that  Conchobar 
has  a  design  against  you  ;  tor  sweeter  than  honey  is  a 
message  of  peace."  "Hearken  !"  said  Naesi,  "  Fergus'  ship  is  in 
the  port,  and  Ardan,  arise  thou,  to  meet  him."  Ardan  went 
forward  until  he  came  where  Fergus  was,  and  gave  three  kisses  to 
him  and  to  his  sons.  And  he  brought  him  with  him  to  where 
Naesi,  Deirdre,  and  Ainnle  were  ;  and  they  gave  kisses  affec- 
tionately and  earnestly  to  Fergus  and  to  his  sons  ;  and  he  asked 
of  them  tidings  of  Erin,  and  more  especially  the  tidings  of  the 
province  of  Ulster.  "  The  best  tidings  we  have,"  said  Fergus, 
"  are  that  Conchobar  has  sent  me  for  you  with  covenants  and 
guarantees  of  peace,  and  that  he  is  himself  faithful  and  kindly 
disposed  towards  you  ;  and  my  word  is  pledged  in  regard  to  the 
fulfilment  of  this  guaranty."  "  It  is  not  meet  for  them  to  go 
thither,"  said  Deirdre,  "  for  their  own  lordship  in  Alba  is  greater 
than  Conchobar's  lordship  in  Erin.  "  Better,"  said  Fergus,  "  is 
the  sight  of  one's  native  country  than  all  that ;  for  one  is  not 
happy  however  great  may  be  his  prosperity  and  state  if  he  does 
not  see  his  native  country  every  day."  "  True  is  that,"  said 
Naesi,  "  although  my  lordship  in  Alba  be  greater."  "  Sure  unto 
you  are  my  word  and  guaranty,"  said  Fergus.  "  They  arc  sure," 
replied  Naesi  ;  and  it  was  not  with  Deirdre's  consent  that  Naesi 
said  that ;  and  she  was-  forbidding  Naesi  to  go  to  Erin  for  fear  of 
(!onchobar  and  the  men  of  Ulster  ;  for  she  was  sure  that  it  was 
with  a  treacherous  design  that  Conchobar  sent  Fergus  for  them. 
Fergus  pledged  his  word  unto  them  that  if  the  men  of  Erin  were 
intending  their  injury  and  destruction,  neither  sword  nor  helmet  ACXiJ^t  A'^ 
would  protect  them  from  himself.  "  I  know  that,"  said  Naesi ;  '"' 
"  and  w^e  will  go  with  thee."  After  that  they  set  off,  and  their 
journeyings  are  not  told  until  they  came  to  the  house  of  Borrach 
the  son  of  Cainte.  And  Deirdre  looked  behind  her  at  the  coasts 
of  Alba,  and  uttered  the  following  lay  : — 


432  THE    TALE    OF   DEIRDRB. 

lonmhuài  tir,  an  tii-  ud  shoir — 
Alba  go  na  h-iongantaibh  ; 
Nocha  ttiocfainn  ^  aiste  ale, 
Mima  ttagaina  le  Naoise. 

lonmhum  Dun  Fiòdh(a),  is  ionmhum  Dun  Fionu 
'S  is-  ionmhum  [anj  Dun  os  [a]  ccionn.; 
lonmhum  Inis  Droighin  de, 
'S  is-  ionmhu'/n  Dun  Sa?bhne. 

Coill  Chuanwa !  '0  'n  Choill  Chuan»a. 
Mar  a  bhfuilid  niiigfadha  fuara  ; 
Aoibhinji  do  bhadlicf.s  an  tan, 
Agus  Naoi.se  an  oircar  '*  Alban 

Glean?^  Caoin  !  '0  'n  Gieav»i  Caoin  ! 
Do  chodlain?!  fa  m'  earradh  chaoimh 
lasg  is  oisflieoil  [is  saill]  bruic* 
Fa  h-i  mo  chui'd  an  Gleiwi  Caoin  ! 

Gleami  Masain  !  'O  'n  Gleaim  Masain  ! 
Ard  acbrci'niih,  geal  a  glia>iain  ;  ' 
Do  gbniodlimaois  codl"r//i  ccjrracb, 
'Os  Inblicar  mongacli  iMasain*^ 

Loch  p]itchc  !  '0  'n  Jyoch  Eitche  ! 
Ann  do  thogblia.s-  mo  ch^rid  t(h)ig(h)  ; 
Alinnn  a  fhiodh  ar  nèi*'g(li)e 
Baile"  gi-cine  a  Loch  Eitche. 

Glean7i  'Orchaoin  !  'O'li  Clerain  'Orchaoin  ! 
Fa  ho  iin  <.fiGaa.n,  dh-eacii  dromchaoin  ; 
Nior  nallcha^  Uwr  a  aoiso 
Na  Naoise  an  GIe'ru?i  'Orchaoin. 

Gleann  na  lliiadh  !  "     '0  'n  G\cnnn  na  Euadh  !^ 
Mo  giicni  ar  a  bbfear^o  da?  dual ; 
Bin/i  giith  cuaiche  os  cr'^jibh  clmu'm 
ar  aw.  druz'm  ^^  os  Gleans  na  Ruadh  ! 


'  MS.,  "  uocli  an  ttiocfainw.."  -  MS.,  "  'S  va,"  or  "  'S  as/  '  MS.,  "  oirth- 
ear."  *  MS.,  "  br"ic."  ^  MS.,  "a  mliasaiii  :"  but  the  Glen  Ma.san  MS.  shows 
tliat  "  a  f^haHain"  is  the  correct  reading.  "  'I'hc  MS.  ha.^  "  os  mnntia  GleauHa 
Ma.sain."  The  Glen  Masan  MS.  has  "  'Os  lubcr  mungach  Masam."  '•'  The  Glen 
Masan  MS.  has  "  Buaile."  «  MS.,  "  Uallach."  "  MS.,  "  i-uag."  '"  MS.,  "  ar 
an  bhfear."     '^  MS.,  "  ar  an  ndru/in." 
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Dear  is  the  land,  yonder  eastern  land — 

Alba,  with  its  wonders  ; 
I  would  not  have  come  hither  thence 

If  I  had  not  come  with  Naesi  ! 

Dear  is  Dun  Fiodha,  and  dear  Dun  Finn, 

And  dear  is  the  Dun  above  them  ; 
Dear  is  Inis  Draegen,  too, 

And  dear  is  Dun  Suibhne. 

Coill  Cuanna  !  0  Coill  Cuanna  ! 

Where  there  are  cooling  springs  ; 
Happy  was  I  then  wont  to  be 

With  Naesi  in  Alba's  bounds. 

Glen  Caen  !  0  Glen  Caen  ! 

I  would  sleep  beneath  my  soft  covering  ; 
Fish,  venison,  and  badger's  fat — 

This  was  my  food  in  Glen  Caen. 

Glen  Masan  !  0  Glen  Masaii  ! 

High  its  sorrel,  fair  its  grasses ; 
We  slept  our  sleep  unsteady 

On  grassy  Inver  Masan. 

Loch  Etive  !  0  Loch  Etive  ! 

'Twas  there  I  reared  my  first  house  ; 
Lovely  its  woods  on  rising- 


Glen  Orchain  !  0  Glen  Orchaiu  ! 

It  was  the  straight  glen  of  smooth  ridge  ; 
Xot^  more  gallant  was  a  man  of  his  age 

Than  Naesi  in  Glen  Orchaiu. 

Glen  of  the  Roes  !  ^  0  Glen  of  the  Roes  ! 

My  love  to  him  who  is  its  heir ; 
Sweet  is  the  cuckoo's  voice  on  bending  bough 

On  the  ridge  above  the  Glen  of  the  Roes  ! 

^  "  Gleann  na  ruadli"  (Glen  of  the  roes)  is  "  Glend  da  ruadh"  (Glen  of 
the  two  roes)  in  the  Glen  Masan  MS.  This  glen  is  understood  to  be  "  Glen- 
daruaL"  In  "  Gleann  na  ruadh,"  the  final  n  of  the  article  disappears  by 
assimilatiou  with  the  following  r. 
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lonrahiu'n  Inis  Droighin  de, 
Agus  a  lusge  gainmhe  ; 
Co  nach  (t)tiocfainji  aisd  ^  ale, 
kcht  muiia  ttiginn  le  Naoise. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sm  tsàwigh  Fearg«s  agus  clan«.  Uisnech 
go  tig(h)  Bhorraig(h)  mhic  Cainte  mar  aon  le  Deirdre,  agus  tug  ■ 
Borrach  poga  dòibh  go  dil  agus  go  diachra.  "  Ata  ^eadh  ^  again 
duit,  a  Fhea?-gm's,"  ar  Borrach,  "  agus  is  geas  dmt  grm  a 
diultrtc/A."  0  d'  cluaala  Feargws  sin,  do  rin(neadh)  rotlmuall 
corcra  dhe  o  bhonn  go  bathas.  "  As  olc  do  ghniodh  tu  sw,  a 
Bhorraig(h),"  ar  se,  "  agus  Conchubhar  ar  ccur  mo  bhreithir  ormsa 
flanTi  U^sneach  ào  chur  gem  oireasadh  ^  go  h-Eamhiim  M(h)aclja 
an  la  thiocfaidis  an  'Eirinn."  Agus  d' f(h)iafraigh  ^  Feargws  do 
Naoise  :  "  Cread  [do]  d(h)eantar  uime  sm,"  ar  se.  "  Deantar,"  nr 
Deirdre,  "  a  rògha  agadsa  clanre  Uisnecrch  do  threigion  no  flpa(/A 
do  chaithio7rt/t."  "  Ni  threigfeac/A  mise  iad,"  ar  Feargws;  "ac/.< 
i:\nriead  mo  dhis  mhac  fèin  leò,  ioclhon,  lollann-  Fionre  agus  Buzn?(c 
Borbruadh."  "Dar  mo  bhreithir,"  ar  Naoise,  "  ni  beag  lioni  feiu 
is/rt,  òir  ni  neach  eile  do  chosain  ^  me  riamh  acht  me  fein."  Agus 
do  ghluais  Naoise  ò  'n  làthraig(h)  le  fei)-g  ;  agus  do  lean  Deirdre, 
Ainnle,  agus  Ardan  e,  agus  dis  mhoc  Fheargw.^a.  Agus  d'  f(h)àg- 
bhadar  Feargws  go  dubhach  dob(k)rònach,  acht  anihain  gur  \ia 
dearbh  leis  da  mbeidis  cuig'^  Coige  'Eirionw  ar  aon  lathair  nach 
rt]tiocfaidh  dhiobh  a  choimeirce  "  fein  do  bhriseadh.  l^ 

Dala  chloinjie  h-Utsneach,  do  ghluaiseac^a?-  riowipa  ^  an  atli- 
ghairid  gacha  conaire  agus  gacha  caoimheolais  ;  agus  &àìihhairt 
Deirdre  :  "Do  bhearuinre  fein  còmhatrle  mhaith  dibh."  "  Cacomli- 
avVle  sin  ?"  ar  siad.  "  Dul  go  h-Inis  Cuillinn,  idir  'Eirinn  agns 
Albai?i  anocht,  agus  fanamhum  innte  go  cceiitMeadh  Feargws  un 
f[h]lmJA  lid  ;  agus  is  comhaill  breithir  d'  Fheargws  ain,  agus  fòs  is 
utreasbh?«'(/A  dhibhse  e."  Do  labhatr  clann  Fheargwsa,  agus 
imeadk  adubhradar :  "  Is  ag  radh  uilc  linne  sin,  a  Dheirdre,  mar 
nach  biadh  ion?iain?i  coimeirce  ^  do  dheanamh,  gion  go  mbiadh  ■ 
bhur  ccomhmhaithse  do  làìmh  ag  cosnamh  linn,  agus  breithir 
Fhea/'gu/s  maille  ris."  "  Mai?'g  thainigh  leis  an  breithir  ^'^  ain,"  ar 
Deirdre,  "  agus  gwr  threig  Feargus  ar  fhleadh  sinn  ;"  agus  adubha?'rt 
an  laoidh  "  : 


'  aiste.  -MS.,  "  Qcadha.  ''MS.,  "  oireasamh."  ''MS.,  "  dfiafraidh 
MS.,  "  chosnaimh."  "  MS.,  "  chuig."  "  chomairce.  ^  rompa.  ^  comairc 
'MS.,  "an  mbreithir."     "    MS.,  "laoidhe." 
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Dear  is  Inis  Draegen,i  too, 

And  its  stream  with  sandy  bed ;  - 
I  would  not  have  come  hither  hence 

If  I  had  not  come  with  Naesi.^ 

After  that  lay,  Fergus  and  the  sons  of  Uisnech  came  to  the 
house  of  Borrach,  the  son  of  Cainte,  and  Deirdre  along  with  them ; 
and  Borrach  kissed  them  fondly  and  earnestly.  "  I  have  a  feast 
for  thee,  Fergus,"  said  Borrach  ;  "and  it  is  an  obligation  of  honour 
■on  thee  not  to  refuse  it."  When  Fergus  heard  this,  he  became  a 
crimson  mass  ft-om  the  foot-sole  to  the  face.  "  111  hast  thou  done 
that,  Borrach,"  said  he,  "  and  that  Conchobar  has  bound  me  under 
solemn  promise  that  I  should  send  the  sons  of  Uisnech  to  Emain 
Macha  without  delay  the  day  they  came  to  Erin."  And  Fergus 
asked  of  Naesi,  "  What  is  to  be  done  regarding  that  V  said  he. 
"  Let  this  be  done,"  said  Deirdre — "  Thou  hast  thy  choice,  to 
forsake  the  sons  of  Uisnech,  or  to  partake  of  the  feast."  *  "I  shall 
not  forsake  them,"  said  Fergus  ;  "  but  I  will  scud  my  own  two 
sons  with  them,  namely,  Illaun  the  Fair  and  Buinne  the  Fierce 
Red,"  "  Upon  my  word,"  said  Naesi,  "  I  think  that  not  little,  for 
it  is  not  any  other  that  has  ever  defended  me  but  myself."  And 
Naesi  moved  from  the  spot  with  wrath  ;  and  Deirdre,  Ainnlc,  and 
Ardan,  and  the  two  sons  of  Fergus  followed  liim.  And  they  left 
Fergus  behind  them  sad  and  sorrowful,  only  that  he  was  certain 
that  if  the  five  Provinces  of  Erin  were  assembled  on  one  spot,  they 
would  not  be  able  to  break  his  guaranty. 

As  to  the  sons  of  Uisnech,  they  went  forward  by  every  nearest 
way  and  kindly  information  ;  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself 
give  you  good  counsel."  "  What  is  that  counsel  V  raid  they. 
"  To  go  to  the  Island  of  Cuillinn,  between  Erin  and  Alba,  to-night, 
and  stay  there  until  Fergus  will  eat  of  that  feast ;  and  that  will 
be  a  fulfilling  by  Fergus  of  his  word,  and  besides  it  is  needful  for 
you."  The  sons  of  Fergus  spoke,  and  what  they  said  was — "  That 
is  saying  evil  of  us,  Deirdre,  as  if  we  were  not  able  to  give  protec- 
tion, though  such  good  hands  as  yours  were  not  protecting  along 
with  us,  and  the  word  of  Fergus  besides."  "  Alas  I  that  we  have 
come  hither  relying  on  that  word,"  said  Deirdre,  "and  that  Fei'gus 
has  forsaken  us  for  a  feast  ;"  and  she  uttered  this  lay  : — 

^  Now  "  Inis  Draighneach"  (the  Island  of  Th)rns)  in  Loch  Awe.  -  The 
Glen  Masan  MS.  has  "a  uisge  ingainini  glan  "  (its  watei-  in  pure  sand). 
'  For  "  le  Naoise,"  the  Glen  Masan  MS.  lias  ''  lem  inmain  "  =  "  le  m'  ionmhain" 
(with  my  dear  or  beloved  one),  the  last  word  of  the  lay  being  thus,  as  usual, 
the  same  as  the  first  word.  ■*  As  these  are  not  alternatives,  there  seems  to  be 
a  mistake  in  the  text.  O'Flanagan's  version  has,  "  do  rogha  agat-sa,  mic 
Uisnech  do  threigion  no  an  fhleadh  "  (thou  hast  thy  choice,  to  forsake  the 
•children  of  Uisnech  or  the  feast). 
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Ma«'g  thainigh  le  br^ithi^-  mhir 
Fhea?'g«sa  m(h)ic  R(o)igh  ^  rò-ghil ; 
Ni  dheanadhe  -  me  Sicht  rò  chràdh  dhe — 
Uch  is  uch  an?i  mo  chrdidhe  ! 

Mo  chroidhe  ionna,  chro  cliumha, 
Ata  anois  ^  fa  mhor  phudhar  ;  "* 
Mo  thrviagh  na  m^ca  maithe  ! 
Tangadar  bhur  ttiughlaithe/' 

Na  h-aba^■r  [sin],  a  Dheirdre  dhian, 
A  bhean  is  gile  na  an  ghrian, 
Muna  ttigh  Feargus  go  ndail  ngatrid, 
Cian  hlnis^  buan  a  bhiothmairg. 

Faraor  "  is  fada  liowi  si7i, 

Bhth'  cceim  anocA^  go  h-Eamhum — 

Bhuv  tteacht  a  h-Albain  g(h)la(i)n  gh?v'anaig(h), 

Nochrt  lio?«sa  is  lanmhairg. 

A  h-ait(h)le  na  laoi(dhe)  am  tangadar  go  Fionn-charn^  na 
forfhaire  ar  Sliabh  Fuaid,  agus  d'  f(h)an  Deirdre  d'  a  neis  ^  ag 
ainfhios  doibh  ;  agiis  do  thiu't  atòiì-chÌTO  suain  agus  codlata  uirre i'' 
tre  thuirse.  Agus  do  mhothaig(h)  Naoise  gur  fhagfadh  ^^  se 
Deirdre  d'a?i  eis,  agus  d'f(h)ill  uine.^-  Agus  ro  eirigh  as  a  codla. 
"  Cread  an  mhoillse  do  rin(n)is,  a  Rioghrm  T'  ar  Naoise.  "  Rom 
lurghe  a  suan,"  ar  si,  '"  agus  tarfas  ^^  fis  fathach  agus  aisling 
adhuathmhar  ionga?itach  dhomh  ann,  wdhon,  gan  acheann  ar 
cheacA^a?"  agaibhse  a  ttriur,  iona  ar  lollanre  Fhion?(,  agua  a  c\\eann 
fein  ar  Bhuinwe  Borbruadh,  agus  gan  a  chongnamh  libhse  ;  agus 
do  rin(n)  an  laoi(dh)  : 

Truagh  an  taidhbhse  tarfas  ^^  dhamh, 
A  clieathra?'  f[h]eatrt  fhion?i-ghlan, 
Gan  chertn?i  uaibli  ar  cheacA^ar  dhe, 
Gan  chongnamh  fir  re  cheile. 

Nochar^*  chan  do  bhcul  acAi  olc, 
A  bhean  rò-àku'im  eadrocA^, 
Neimh  do  bheòil  thana  fhann 
Ar  ghallaibh  ^^  mara  Manann. 

^  The  MS.  is  "  Righ  ;"  but  other  versions  have  "  Roigh,"  the  name  of 
Fergu.s' father.  '  dheanfacl.  ^MS.,  "annois."  ''MS.,  "  phudhair."  ''MS., 
"bhur  ttiodhlaicthe."  ''is.  "MS.,  "fairlor."  ^MS.,  "  Fionncharruw." 
«  MS.,  "  da  ndeis."  i^MS.,  "u/rthe."  "  MS.,  "  fhiigabh."  i- MS.,  "  uirthe." 
^•'MS.,  "  tarrfas."  ^*  MS.,  "  Noch  ar."  ^' The  MS.  has"  ar  dhallan  mara 
Manann." 
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Alas  !  to  have  come  oa  the  wanton  word 
Of  Fergus,  Roigh's  son,  the  Fair ; 

I  shall  not  get  ^  aught  bat  sorrow  of  it, 
Uch  and  ucli  !  within  my  heart. 

My  heart  a  clod  of  sorrow  7  f 

"is  this  night,  'tis  great  distress  ; 

Woe  is  me  !  ye  goodly  sons. 

The  fulness  of  yoiir  days  is  come. 

Say  not  so,  0  !  Deirdre  keen, 

Thou  woman  fairer  than  the  sun  ; 

If  Fergus  comes  not  with  short  delay, 

Long  and  lasting  will  be  the  constant  woe. 

Alas  !  I  deem  it  long. 

Your  step  this  night  to  Emain  ; 
Your  coming  from  bright  and  sunny  Alba 

Not  to  me,  'tis  full  woe. 


After  this  lay,  they,  came  to  Finn-charn  '^  of  the  watch-tower 
on  the  Mountain  of  Fuad,  and  Deirdre  tarried  behind  them 
unobserved ;  and  a  deep  sleep  and  slumber  fell  on  her  from 
weariness.  And  Naesi  noticed  that  he  had  left  Deirdre  behind 
him,  and  he  turned  back  for  her.  "  What  tarrying  is  this  that 
thou  hast  made,  Princess  1"  said  Naesi.  "  I  lay  down  in  sleep," 
she  replied,  "  and  a  terrible  vision  and  a  horrid  strange  dream 
appeared  unto  me,  to  wit,  that  his  head  was  not  on  any  of  you 
three,  nor  on  Illann  the  Fair,  and  that  his  own  head  was  on 
Buiime  Borbruadh,  and  that  his  help  was  not  with  you  ;"  and  she 
made  this  lay  : — 

Woeful  the  vision  that  hath  appeared  unto  me, 

Ye  four  stately,  fair-bright  (sons)  ; 
His  head  was  not  on  one  of  jow, 

And  none  helping  the  other. 

Thy  mouth  speaks  naught  but  ill. 

Thou  woman  fairest,  bright ; 
The  venom  of  thy  thin  delicate  lips 

(Be)  against  the  strangers  of  the  Sea  of  Manannan  ! 

'  Lit.  "  do,"  or  "  make."         -  "  The  White  Cairn." 
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Do  cliiusa  a  che(()in  ar  Bhuinwe, 
'0  'se  ^  a  shaoghal  is  faide — 
A  chean?i  a?-  Bhnmnc  Borbruadh, 
>^C  ]  Nocha  lioni  auocht  js  truagh. 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  do  ghluaisea^/af  riompa  go  h-'Ard- 
na-soileach,  ris  araidhtear  Ardmacha  andiii  -  ;  agus  adubhaiVt 
Dèirdre  :  "  As  fuath  •'  liowi  an  nidli  ad  chim  son?i,"  a?-  si.  "  Cread 
81»,  a  Riog/«an  ?"  ar  Naoise.  "  Do  nealsa  few  ad  chiù  òs  do  chioim 
sa;i  aèr,^  agus  is  neul  fola  e."  Agus  adubhairt  Deirdre  :  "  Do 
bheaj'fainn  feui  comhairle  mhaith  dhibh,  a  chlanji  Uisneach." 
"  Ca  còmhatVle  sin?"  ar  siad.  "  Dul  go  Dun  Dealga(i)n  anocA<, 
mar  a  bhfuil  Cucliuloinn,  agus  tea.ch(  a  maj'reacli  mar  aon  ris  a 
cccanTi  Chonchubhar?-."  "  '0  nacb  (bh)fuil  eagla  ormnn,"  ar 
Naoise,  "  ni  dheana??;  an  cliomlian-le  sin,"  a?'  se  ;  agus  do  ronrisad 
au  laoi(dh)  mar  aon  : 

A  Naoise,  dearc  ar  do  neal, 
Do  chiu  sonna^  sa  nàer'' — - 
Do  chiu  son»  os  Eamhuin  uaine, " 
Fòirnèal  na  fola^  flannruaidh. 

,.._.dijSÀ-\  R<^  ghabh  biodhga  tr^as  an  neal, 

Do  chiu  uaim  an?i  sa  naer'-* 
As  cosmhuil  re  fòd  folo 
An  neal  uathmhar  iomthana 

Do  bhearuMi?i  còmliai'rle  dhibh, 
A  mhaca  aille  Ui'sneach, 
Gan  dul  go  h-Eamhui'n  anocAf, 
Tre  bhfuil  oruibh  do  ghuasacA^ 

Rachmaoidne  go  Dun  Dealga(i)n, 
Mar  a  bhf nil  Cii  gach  cèarda  ^" 
Tiocfamaoid  a  maireach  an(d)eas 
Mar  aon  is  Cu  na  ccaoimhchleas. 

Do  ha  an?iamh  ria7n./i  roimhe, 
A  ua  rathmha[i]?-  Rudhraighe,^^ 
Gan  ar  mbeith  ar  aon  sgeal  de, 
Mise  is  tuna,  a  Naoise. 

'Nuai'r  thug  Manan[n]àn  an  chuach 
Dhmtse  agus  Cii  comhluath  i- 
Ni  bheithea  a??i  aghaidhsi  dhe, 
A  deirim  riot,  a  Naoisi. 

'MS.  -'"ose."  -  MS..  "  aniogha."  »  MS.,  "fuaith."  ^  MS.,  "aodhar."' 
^Hunn.  ®MS.,  "aodhar."  "MS.,  "uaijw,"  but  other  versions  have- 
"  uaitline"  (green),  which  is  evidently  correct.  'MS.,  "fole."  ^MS.,  "sa. 
naodhar."  '"  MS.,  "cearrda."  '' MS.,  "Ruadhghruidhe."  ^*MS.,  "comhluaith."" 
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I  see  h's  head  on  Buinne, 

Since  his  days  are  longest ; 
His  head  on  Buinne  Borbruadh 

To  me  this  night  is  naught  l)ut  woe. 

After  this  lay,  they  moved  onward  to  Ardnasalech,^  which  is 
now  called  Ardmacha  ;  and  Deirdre  said,  "  I  hate  the  thing  which 
1  see  here,"  said  she.  "What  thing  is  that.  Princess?"  said 
Xaesi.  "  Thine  own  cloud  I  see  over  thy  head  in  the  sky,  and  it 
is  a  cloud  of  blood  ;"  and  Deirdre  said,  "  I  would  myself  give  you 
good  counsel,  ye  sons  of  Uisnech."  "  What  counsel  is  that  ?"  said 
they.  "  To  go  to  Dun  Delgan  -  this  night,  where  Cuchulainn  is  ; 
and  to  come  to-morrow  along  with  him  to  meet  Conchobar." 
"  Since  we  are  not  afraid,"  said  Naesi,  "  we  will  not  take  that 
counsel  ;"  and  they  made  this  lay  together  : — • 

0  !  Naesi,  behold  thj^  cloud, 
I  see  it  here  in  the  sky  ; 

1  see  here  over  Emain  green 

A  cold  cloud  of  crimson  blood. 

-.— 

I  have  taken  alarm  from  the  cloud, 

Which  I  see  here  in  the  sky  : 
Like  unto  a  clot  of  blood 

Is  the  terrible  thin-edged  cloud. 

I  fain  would  give  you  advice, 

Ye  comely  sons  of  Uisnecli  ; 
Go  ye  not  to  Emain  this  night. 

Because  of  the  danger  i)efore  you. 

We  will  go  to  Dun  Delgan, 

Where  dwells  the  Hound  skilled  in  all  arts  : 
We  will  come  to-morrow  from  the  south, 

AVe  and  the  Hound  famed  in  feats. 

Seldom  were  we  ever  before, 

Tho\i  valiant  grandson  of  Rudhraighe, 

Without  being  of  one  mind, 
I  and  thou,  0  !  Naesi. 

When  Manannan  gave  the  cup 

To  thee  and  the  Hound,  (;f  equal  speed, 

Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 
I  say  to  thee,  O  !  Naesi. 

^  "  Arduasalech  "  (the  Height  of  the  AVillows).       *  Now  Dunda'.k. 
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AnuatV  rugais  leat  amach^ 
Mise  ar  easruadh  ramhach, 
Ni  bheithèa  am  aghaidhsi  dhe, 
A  deirim  riot,  a  Naoise. 

A  h-aithle  na  ]aoi(dhe)  sin  rangada?-  riompa  go  bhfacad«r 
ErtmAiim  M(h)acha  viatha.  "Dodhean  [me]  fehi  aithne  mliaith 
dhibh,"  ar  Tfeirdre,  "ma  tatha?-  a?'  ti  feill  do  dhèana7?i/i  orui'bh." 
"Cionwws  HÌ71Ì"  ar  Naoise.  "Ma  leigthear  sah  tig(h)  a  bhfuil 
Conchubhar  agus  maithe  Ula(dh)  sibh,"  a.r  si,  "ni  feallfaigheor 
oruibh."  Do  rangadar  go  h-Ertmhuiu  M(h)acha,  agus  do  bhuail- 
ead&r  an  dor«s  ann  ;  agus  d'  f(h)reaga?'r  an  doirseoir  iad,  agus  do 
chuaidh  le  sgealaibh  go  Conchubhar  go  rabhadar  clann  Uisneacli 
san  dorzis,  agus  clanw  Fheargais  "  agus  Uèiì-dre.  Tug  Conchubhar 
a  iucht  feadhma  agus  fritheoilte  uile  chuige,  agua  d'  f(h)iafraigh 
dhiobh  ciondas  do  bhi  tig(h)  na  Craoibhe  Rua(i)dh(e)  [fa  bhiadh 
no  fa  dhigh].  Adubhradar  sin  da  ttigidis  fir  Vladh  u.i\e  sum,  go 
blifàglidis  a  lor  dhaoithin  ^  bidhe  agus  dighe  ann.  As  ann  sin 
adubhrtirt  Conchubar  clanji  Uisneach  do  bhreith  go  tig(h)  na 
Craoibhe  Rua(i)dh(e)  ;  agus  Siduhhairt  Deirdre  gwr  bhfe(a)rr  a 
còmhaj'rle  do  dheanamh  :  "  Agus  imthighidh  feasda,"  ar  si.  "  Ni 
imeòcliani,"  ar  lollanw  Fion?i ;  "agus  is  mòr  an  eagla  sin  ort,  a 
Inghion,  agus  reacham  go  tig(hi  na  Craoibhe  Rua(i)dh(e)."  Do 
ciu'readh  \ucht  fritheoilte  leò ;  ^^us  do  dàìleadk  biadha  saora 
sochaithm(h)e,  agM.<!  deocha  garga  gabhalacha  dhòibh,  iondas  gur 
brt  eugach  soimheanmnach  iad,  agus  g«r  ba  m(h)easga  meadhar- 
chaoin  gach  neach  do  'n  lucht  feadhma  agus  fritheoilte,*  agus  gur 
ba  tutrseach  iadsan  ù  mhead  a  naistir.^  As  ann  siti  adubhaiVt 
Naoise  an  cean?jchaoruh  do  thabhairt  chuca  d'  a  h-imirt. 

Ann  sin  adubhairt  Conchubhar  :  "  Cia  agaibh,  a  òga,  reacha.^ 
d'  a  fheuchaint  a  mamonn  a  dealbh  na  a  deanamh  fein  ar  Deirdre ; 
òir  ma  mhairionn,  ni  bhfuil  san  domhan  bean  as  aille  iona  **  i." 
"  Reachad  Uin  aim,"  ar  Leabharcham,  "  agus  do  bheara  me 
dearbh-sgeula  chugad."  As  amhla  do  bhi  Leabharcham,  do  b'  ' 
annsa  le  Naoise  agus  Deirdre  iona^  aon  drong  eile  san  domhan;  òir 
ha  mhniic  i  ag  dul  fa  chriochaibh  na  crumne  mar  a  rabhadar  ag 
tabhairt  sgeula  c(h)uca  agws  uatha.  Teid  Leabharcham  mar 
araibh    Naoise    agus     Deirdre,    agus    ceannchaomh    Conchubhaf'r 

'  The  MS.  has  "  me"  after  "  leat,"  which  is  evidently  a  mistake.  Cf. 
Glen  Masan  MS.  -  The  regular  gen.  of  "  Feargus"  is  "  Feargusa,"  but  we  meet 
also,  as  here,  with  "  Fearguis,"  or  "  Feargais."  '  dhaothain  (sufficiency). 
*  A  different  hand-writing  begins  here.  '  an  astair.  •>  MS.,  "  ionna."  ''  MS., 
"  dob  annsa." 
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When  thou  didst  lead  me  forth 

To  Easruadh     .     .     . 
Thou  wouldst  not  be  against  me  then, 

I  say  to  thee,  0  !  Naesi. 

After  this  lay,  they  went  forward  until  they  saw  Emain  Maclia 
in  the  distance.  "  I  sliull  tell  you  how  you  may  know  for 
certain,"  said  Deirdre,  ''  if  they  mean  to  act  treacherously  towards 
you."  "How  that?"  said  Nacsi.  "If  you  are  allowed  into  the 
house  m  which  are  Conchobar  and  the  nobles  of  Ulster,"  she 
replied,  "  you  will  not  be  treacherously  dealt  with."  They  came 
to  Emain  Macha,  and  knocked  at  the  door ;  and  the  doorkeeper 
answered  them,  and  went  with  tidings  to  Conchobar  that  the  sons 
of  Uisnech  were  at  the  door,  and  the  sons  of  Fergus,  and  Deirdre. 
Conchobar  called  all  his  servants  and  attendants  to  him,  and  asked 
of  them  how  the  house  of  the  Red  Branch  was  provided  with  food 
and  drink.  They  replied,  that  should  all  the  men  of  Ulster  come  to 
it,  they  would  find  a  sufficiency  of  food  and  drink.  It  was  then 
that  Conchobar  ordered  the  sons  of  Uisnech  to  be  taken  to  the 
house  of  the  Red  Branch  ;  and  Deirdre  said  that  it  were  better  to 
take  her  own  counsel,  "  And  depart  forthwith,"  said  she.  "  We 
will  not  depart,"  said  Illann  the  Fair;  "and  great  is  thy  fear, 
woman.  We  will  go  to  the  house  of  the  Red  Branch."  Attend- 
ants were  sent  with  them;  and  generous  and  pleasant  foods  and 
bitter  cheering  drinks  were  supplied  to  them,  so  that  they  were 
joyful  and  merry,  and  servants  and  attendants  were  all  drunk  and 
jovial  ;  but  they  ^  were  weary  from  the  length  of  their  journey. 
It  was  then  that  Naesi  ordered  the  chess-board  to  be  brought  that 
they  might  play. 

It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Which  of  you,  youths,  will 
go  to  see  if  her  own  form  and  beauty  still  remain  to  Deirdre  ?  for 
if  they  remain,  there  is  not  in  the  world  a  more  beautiful  woman 
than  she."  "  I  will  go  myself,"  said  Lebarchan,  "and  I  will  bring 
thee  sure  tidings."  This  was  the  way  with  Lebarchan — Naesi  and 
Deirdre  were  more  dear  to  her  than  any  other  persons  in  the 
world ;  for  she  often  went  through  the  regions  of  the  world 
bringing  tidings  to  them  and  from  them.  Lebarchan  went  to 
where  Naesi  and  Deirdre  were  ;  and  Conchobar's  chess-board  (was) 
between  them,  and  they  were  playing  on  it.     Lebarchan  kissed 

^  i.i:.,  the  sons  of  Uisnech  and  Deirdrp. 
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eadtortha  ^  agw.s  iad  ag  imirt  u/rtlie.'-  Tug  Lcabha?-chàm  pòga 
go  dil  agus  go  diachra  doibh,  agws  adiibhairt  :  "  Ni  maith  dhibh 
an  dara  nidh  as  anwsa  le  Conchubhar  rugadh  uaidh  riamh  do 
bheith  agaibh  d'  a  h-imirt,  lodhon,  an  cean«chaomh ;  agus  ia  do 
bhur  bhfios  do  cui'readli  mise  d'a  fheuchaint  an  mai?'ion?i  a  d;-^acli 
na  a  dealbh  fein  ar  Dheirdre."  "  As  olc  an  nidh  adèuntar  anocA^ 
an  Eamhu/n."  a?-  Deird?r,  "iodhon,  tri  coinnle  gaisge  na  ngaodhaP 
d(j  mharbha(dh)  a  blifeall,  agus  ni  bhiadh  P^amliuin  aon  oidhche  Ì3 
fearriona"*  sin  go  bruai/ie  an  bhratha  ;  agus  adubhaivt  an  laoi(dh) : 

As  truagh  liom  an  meabhal  ^ 
A  deantar  anocA^  an  Eamlmin  ; 
AgMs  6  'n  ^  meabhal "  a  mach 
Brt  h-i  an  Eamhuin  fhionghalach  "• 

An  triar  as  fearr  faoi  noamh. 
Da?-  initliigh  ar  tninn  talmhan, 
Doilg(he)  liomsa  am  beitii  mar  (a)t</  — 
A  marhhadh  a  los  aon  mhna. 

Naoise  agus  Ainnle  go  mbladh, 
As  Ardan  baisgheal  am  br^thair  ; 
FeflU  ar  an  dreim  ^  sin  go  luaith, 
Nocha  liomsa  nacli  lan-truagh.'* 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  adubhairt  Leabharcham  le  macaibh 
Fiieargw.'!«  fuùi?!eòga  agus  doirsean  tighe  do  dhunadh  :  "  Agus  da 
ttigthear  chugaibh,"  ar  si,  "  beiridh  buadh,  agus  deanaidh  i'' 
c&lmsicht,  SLgus  cosnaidh  sibh  fein  go  maith."  Agus  do  c(h)aoi 
Leabharcham  frasa  dian  dear,  agus  ceileabhra.*t  ^^  doibh,  agus 
tainigh  mar  araibh  Conchubhar.  Fiafraigheas  Couchubhar  sgealct 
dhi.  "  Ataid  droichsgeala  agus  sgeala  matha  aga/zi,"  ar  si.  "  Cia 
h-iad  sin?"  ar  C'ourhubkar.  "As  maith  an  sgeala,"  ar  si, 
an  tri'ar  is  fearr  deal(bh)  agus  deAWdink  an  Eirinn.  do  iheacht 
chugumn,  iodhon  clan?i  Uisneach  do  t\\Q;vcht  go  Còige  \]\adh  ;  agi«s 
as  e  sm  sgeala  as  fearr  aguv'?i«.  Agus  as  e  sgeala  is  measa  aga?;i, 
\odhon  an  bhean  is  fearr  dealbh  agus  deana??iA  sa>i  domhan"ag 
imtheac/i<  uainn  a  h-Eamhum,  nach  (bh)fu!l  a  cruith  na  a  deilbh 
fein  uirthi  ;"  '0  d'  chuala  Conchubhar  sm,  do  chua(i)dh  moran 
d'  a  end  ar  cculw,  agus  do  ghaibh  ^^  ag  caoi  andia(i)gh  sgeimhe 
Dheirdre    go    ndubha/rt    aris  :    "  Cia  aguibh    do    reachas  '^   d'  & 

^eatorra.  '  uirre.  ^ni>  ncaoiilhieiil.  '•M>\,  "  iomia."  *  MS.,  "  meabhall." 
«  MS.,  "  on."  ^  MS.,  "  fhi..iut«halach."  ^  MS.,  "  ar  au  driiim."  ^The  MS.  ia 
I'"  Doch  ia  liomsa  ia  lifntn'iagh,"  which  is  evidently  incorrect.  The  Glen  Masan 
MS.  has  "  noch  lim.sà  nar/i  ÌAntrna/jh,"  with  which  O'Flanacan's  version  aerees. 
'"MS.,  "  dèinidh."     '>  MS.,  "  ceiliobhra.^."    ''■'  do  k:habh.     '»  MS.,  "  reachach." 
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them  affectionately  and  tenderly,  and  said,  "  It  is  not  well  of  you 
to  have  the  second  thing  dearest  to  Conchobar  ever  taken  from 
him  playing  upon  it  ;  that  is,  the  polished  chess-board  ;  and  it  is 
to  see  you  to  ascertain  if  her  own  form  and  beauty  still  remain 
to  Deirdre  that  I  am  sent."  "  JCvil  is  the  deed  that  will  be  done 
this  night  in  Emain,"  said  Deirdre,  "  namely,  the  three  torches  of 
valour  of  the  Gael  will  be  slain  by  treachery  ;  and  Emain  will  nut 
be  better  for  that  for  one  night  until  the  hour  of  doom  ;"  and  she 
uttered  this  lay  : — 


Sad  to  me  is  the  treachery 

That  is  done  this  night  in  Emain, 

And  because  of  that  treachery  henceforth 
It  will  be  fratricidal  Emain. 

The  three  best  under  heaven 

That  have  walked  on  the  face  of  earth, 
Grievous  to  me  their  being  as  they  are 

Slain  for  one  woman's  sake. 

Naesi  and  Ainnle  renowned 

And  Ardan  of  white-hands  their  brother. 
Treachery  to  this  band  suddenly 

'Tis  not  to  me  'tis  not  full  woe. 


After  that  lay,  Lebarchan  told  the  sons  of  Fergus  to  shut  the 
windows  and  doors  of  the  house.  "  And  if  they  come  to  you," 
said  she,  "win  ye  victor}',  and  do  valiantly,  and  defend  yourselves 
well."  And  Lebarchan  shed  hot  showers  of  tears,  and  took  leave 
of  them,  and  came  where  Conchobar  was.  Conchobar  asked 
tidings  of  her.  "  I  have  both  evil  tidings  and  good  tidings,"  said 
she.  "What  are  they?"  said  Conchobar.  "  It  is  good  tidings," 
she  replied,  "  that  the  three  of  best  form  and  appearance  in  Erin 
have  come  to  us,  that  the  sons  of  Uisnech  have  come  to  the 
Province  of  Ulster.  And  these  are  the  best  tidings  we  have. 
And  the  worst  tidings  I  have  are,  namely,  that  the  woman  of  best 
form  and  appearance  in  the  world  when  she  departed  from  us  out 
of  Emain  has  not  retained  her  own  beauty  or  form."  When 
Conchobar  heard  that,  much  of  his  jealousy  left  him  ;  and  he 
took  to  lamenting  the  loss  of  Deirdre's  beauty,  until  he  said  a 
second  time,  "  Which  of  you  will  go  to  see  if  her  own  form  and 
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fheuchaint  a  maiVion?t  a  dealbh  na  a  deanamh  fein  ar  Dheirdre  1" 
Agus  d'  f(h)iafra2^A  sin  fo  t(h)ri,  agus  niòr  fhreaga(i)r  aoin(u)each 
è.  As  ann.  s«i  adubhraVt  Conchubhai-  le  Treandorn :  ^  "A 
Thrèandoirn,2  cia  do  mharbh  t'atha(i)r  agus  do  t(h)riùr  d(h)earbh- 
rathar?"  "  D' f(h)èadrt?',"  a/-  se,  "  gwrab  e  Naoise  mac  Utsne«cii 
do  mha?'bh  iad.  "  Mniseadh,  a  Threandoirn,"  ^  ar  Conchubar, 
"  èi?-ig(h)si  d'  a  fhios  a  ma/rion??-  a  dealbh  iein  nr  Dheirdre."  Do 
ghluais  Treandor?!  roimhe  d'  lonnftaidlie  na  bruighne,  agus  fuair 
se  fumneoga  agus  dòirse  an  duna  dunta.  Agus  do  ghaibh  eagla 
e,  agHS  adubhairt  :  "  Ni  coir  dhanih  clan?i  Uisneach  do  thaobhadh, 
òir  atd  fearg  go  mor  orrtha "  k^as  fuatV  fui'nneog  dearmaid' 
a?'  a.n  mbr«ighi«.'*  gan  dunadh,  agws  do  ghaibh  ag  feuchaint  ar 
Naoise  treas  an  bhfum«eoig  ;  ^  agus  do  mhothaig(h)  Deirdre  stn, 
agus  do  chuz'r  a  cceill  do  Naoise  è.  Agus  d'  f(h)euch  Naoise 
amach,  agus  do  cho?i(n)airc  sui'l  an  fhir  sm.  Agus  as  amhla  do 
bhl  iein  agw.'?  fear  ghonta  na  taipUse  ionna  laimh  ;  agus  tug 
urchar  uj'rimisneach  uaidh  do  'n  fhear  gwr  chuiV  an  ionad  sùil^  an 
òglaoig(h) "  è.  Agus  tainigh  mar  araibh  Conchubkar  mar  sin 
agus  6  ar  leath-shuil.  "  As  brmthar  damhsa,"  ar  se,  "  a  Chon- 
chubhair  gurab  adhbhur  *  Righ  'Eiriomi  ^  Naoise  mac  Utsneach, 
agus  gurab  i  Deirdre  bean  as  fearr  dealbh  agus  deanamh  do 
mhnaibh  na  crumwe."  As  an?i  sin  adubhaw-t  Qonchubhar : 
"  EÌ7-g(h)idh,  a  OUtacha,^"  agus  tag(h)aidh  timpchiolP^  na  brwighne 
agus  cuiridh  tre  dhearg  lasracha  i."  lar  sin  d'  èirg(h)6'ac?ar  each  an 
aoinf(h)eac/i<,agus  do  leigra^/ar  tri  garrtha  timpchiolli^  na  brutghne 
agus  do  Ghuireadar  tri  ^^  th(e)ine  i.  Mar  do  chualadar  clàn» 
F(h)earg«sa  na  tromgharrtha  sin,  fiafrutghid  ^^  cia  do  bhi  ann. 
"  Ata  Conchubkar  agus  01]taig(h),"  ar  siad.  "  Truagh  sin,"  ar 
Iollan»,  Fionn,  "  ma  's  ^*  i  coimeirce  ^^  Fheargusa  do  b'  ail  libh  do 
bhrise(adh)."  "  Dar  mo  bhreithi?-,"  ar  Conchubhar,  "as  mo 
d'  eagcoi?'  ^*'  do  chlanw.  Uisneach  mo  bheansa  do  bheith  aco  iona  ^' 
san."i^  "  Uch  mo  thruagh  !  a  chlann  Uisne(a)ch,  do  feallaf/A 
oruibh,  "ar  Deirdre.  "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  Buinne  Borbruadh 
mac  F(h)earg«sa,  "ma  fealladh  i**  ni  f heallfamna ;"  agus  iar  san 
do  g(h)lac  a  arm  agus  tainigh  amach  agus  do  mha?-bh  tri  cheac? 
d'  OUtachaibh  do  'n  ruathar  sin,  agus  do  bhaidh  na  teinnte,  agus 
do  mheasg  na  slòigh.  Adubhairt  Conchubhar  ann  sin  :  "  Cia 
do  ghnidh  na  measga  so  ar  na  slw/Aaibh  ?"  "Mise  sin,"  ar  Buirwie 
Borbruadh,  mac  F(h)eargMsa.  "  Cumhtha  mor  uaimse  dhuit,  a 
Bhuiwie,"  ar  Conchubhar,  "agus  treig  clann  Uisneach."  "  Cread 
na  cumht(h)a  sin  f  ar  Bui^me.      "  Do  bheara  me  tri  triocha-ceac?-'' 

'MS.,  "  Treandorrnn."  'MS.,  "  Threandorrnn."  'MS.,  "dearmoid." 
*  ar  an  bhruighin.  '^  a  bhf  uinneoi^.  *  aula.  ^  òglainh.  *  adhbhar.  ®  'Eireann. 
"ajUlltacha.  "  timchioll.  'Hre.  i-' fiafraighid.  ^^MS.,  "  mas."  i^comairce. 
^' eucoir.  ^'^  MS.,  "  ion?ia."  '^sin.  '"MS.,  "  feallag."  -°MS.,  ''tnuclia 
ead." 
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appearance  remain  to  Deirdre  f  And  he  asked  tlie  same  (thing) 
thrice,  and  no  one  answered  liini.  It  was  then  that  Conchohar 
said  to  Trendorn,  "  Trendorn,^  who  slew  tlij  father  and  thy 
brother  f  "  I  know,"  said  he,  "  that  it  was  Naesi  the  son  of 
lisnech  that  slew  them."  "  Then,- Trendorn,"  said  Conchobar, 
"  go  thou  to  ascertain  if  her  own  form  remains  to  Deirdre." 
Trendorn  went  forward  to  the  door  of  the  dwelling  ;  and  he  found 
the  windows  and  doors  shut.  And  fear  seized  upon  him,  and  he 
said,  "  I  ought  not  to  approach  the  sous  of  Uisneoh,  for  great  wrath 
is  upon  them."  And  he  discovered  a  window  of  the  dwelling  that 
was  left  open  by  mistake,  and  he  began  to  look  at  Naesi  through 
the  window.  And  Deirdre  noticed  that,  and  told  Naesi.  And 
Naesi  looked  and  saw  the  man's  eye.  And  it  happened  that  he 
had  a  dead  chess-man  in  his  hand,  and  he  gave  it  a  well- 
aimed  throw,  so  that  he  put  it  into  the  fellow's  eye. 
And  he  came  to  where  Conchobar  was  in  that  state,  having 
only  one  eye.  "  T  give  my  word,"  said  he,  "  Conchobar,  that 
Naesi,  the  son  of  Uisnech,  is  meet  to  be  King  of  Erin,  and  Deirdre 
has  the  best  form  and  appearance  of  all  the  women  in  the  world." 
It  was  then  that  Conchobar  said,  "  Arise,  ye  Ulstermen,  surround 
the  house,  and  set  it  in  red  flames  "  (of  fire).  Thereupon  the  rest 
rose  up  together,  and  sent  forth  three  great  shouts  round  the 
house,  and  they  set  it  on  fire.  When  the  sons  of  Fergus  heard 
those  loud  shouts  round  the  dwelling,  they  asked  who  were  thei-e. 
"  Conchobar  and  the  Ulstermen,"  replied  they.  "  Sad  is  that," 
said  Illann  the  Fair,  "  if  it  is  Fergus'  guaranty  you  wish  to  break." 
"  Upon  my  word,"  said  Conchobar,  "  it  is  a  greater  wrong  for  the 
sons  of  Uisnech  to  have  my  wife  than  that."  "  Ucli,  alas  !  sons  of 
Uisnech,  ye  have  been  betrayed,"  said  Deirdre.  "  Upon  my  word," 
said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of  Fergus,  "  if  ye  have  been 
betrayed,  we  will  not  betray  you  ;"  and  thereupon  he  seized  his 
arms,  and  came  forth  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen  in 
that  onset;  and  he  put  out  the  fires,  and  threw  the  troops  into 
confusion.  Conchobar  then  said,  "  Who  hath  caused  this  routing 
of  the  troops  1"  "  I  have,"  said  Buinne  Borbruadh,  the  son  of 
Fergus.  "  I  will  give  thee  great  bribes,''  Buinne,"  said  Conchobar, 
"and  forsake  the  sons  of  Uisnech."  "What  are  these  bribes'?" 
said  Buinne.     "  I  will  give  thee  a  cantred  of  land,  my  confidence, 

1  i.e.,  Stroiig-fif't.     -  Lit.,  '•  If  it  was."     ^  Lit.  "  Great  bribes  "  [or  rewards] 
'■  from  me  to  thee,  Buinne." 
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d'  f(h)earanri  chiit,  mo  cliogar,  ag«s  mo  chomhaiVle."  "  Glacad 
sin,"  ar  Biitnne,"  agi<sdo  ghaibh  na  cumhtha.  Agus  do  r'm{ii)eadk 
tre  mhiorbhuzlidhe  ^  De  sliabh  do'n  triucha-ceac/  si?i  an  oidhche 
sin  fein.  Agus  is  ris  raid h tear  Dail-Bumne  an  Olltaibh  andiu." 
Mar  do  chuala  Deirdre  sin  :  "  D'  f(h)eall  Bimme  onu'bh,"  ar  si  ; 
"agus  is  aithreajJiAail  an  mac  e."  "  Dar  mo  bhreithir,"  ar  lolann. 
Fionji,  "  ni  ihrèigfed  fein  sibh  an  ^^adh  mhaw'fios  an  cloidheamli  -^ 
so  aga7M."  Agus  tainigli  *  Iollan?^i  amach  ia?'san  *  agus  tug  tri 
luath-cliuarta  "^  cura  timpchioll^  na  brmghne,  agus  do  m(h)arbh 
tri  chead  d'  Olltachaibh  ;  agus  tainigh  tar  ais  ^  mar  araibh  Naoise 
ag«s  e  ag  imirt  le  h-Ain»le,  agus  d'ibh  deoch,  agus  tainigh 
amach  aris  agus  lochranw.  ar  lasa(dh)  aige,  agus  do  ghaibh  ag 
lfac?ra(dh)  na  slo^i  go  nar  lamhsad  teacA^  an  goire  na  bniighne. 
Eo  ba  m(h)aith  an  mac  sin  loihrnn  Yionn  ;  òir  nior  ghaibh  ^ 
seoide  na  maoine  6  aoin(n)e(a)ch  riamh  ■Acht  o  Fheargrw, 
agus  nior  dhiultaig(h)  aoin(n)each  riaWi  fa  sheoidibh  na  fa 
mhaoinibh.  As  an?j.  sm  adubhrtirt  Conc/uibhar :  "  Ca  h-ait 
a  bhfui'l  Fiacha  Fion?2.,  iodhon  mo  mhac  fein,"  ar  se,  "  oir 
is  [an]  aon  oidhche  rugadh  è  fein  agus  loWcniJi  Fionn  ;  agus  arm 
atha?'  ata  ag  loWcmti  Fionn  ;  agus  bcirse  m'  a?msa  leat,  indhon  an 
'Orchaoin,  agus  an  Oiorrthach,  agus  anbogha  bearnach.^'^  Asann 
sm  d'  ionsaighfacZa?-  ^^  an  dias  sm  acheile  go  dana  deaghghaisge.^^ 
Agus  ro  neartaig(h)  loWann  Fiown  mac  F(h)earg«sa  ar  Fhiacha 
mac  C(h)onchubhair  an  tan  sin,  ionwos  go  ttug  ar  luighe  ar  sgaith 
a  sgèithe  ;  agus  ro  gheis  an  'Orchaoin  a  bhfogbar  gotha 
graineajwhuil  le  mead  an  eigin  araibh  Fiacha  mac  C(h)onchubhaM-. 
Agus  ro  gheis^aJar  tri  p?-tomh-thon??a  Eirion?i  ^^  iodhon  Tonn 
Tuaithe,^*  Tonn  Chodhna,!^  agus  Tonn  Rudhraighe  i*'  [ag  freagra 
dhi].i'  As  Aim  sin  do  bhi  Conall  Cearnach,  mac  Aim(h)irgin,  an 
Dun  Sobhairce  ;  agus  do  chuaht  na  Tonna  ag  geimeadh,'^^  agus  as  e 
adubhaij't :  "Ata  Concluibhar  an  eigion,"!'-*  ar  se,  "  agws  nior 
dlighertdh  dhamhsa  eisteac7t^  ris."  Agus  do  ghaibh  a  arm  go 
h-mreadtrom,  agus  tainigli  roimhe  go  h-Ea??t/ai4n  M(h)acha  ;  agus 
nior  lamhsad  011taig[h]  a  thoirmiosg.  Agus  tainigh  do  leith  achùi'l 
go  lollann  Fion?i,  agus  do  shaithidh  "^^  an  chulghlas,^^  iodhon  a 
chloidbeamh  22  tre  na  chroidhe.  "  Ge  b'  e  ^-^  do  ghoin  me  do  leith 
mo  chiu'l,"  ar  Iolla?m.  Fion?«,  "  do  bhea?'uinw  comhrac  do  leith 
m'  aghaidh  -^  dho."     "  Cia  thu  fein  T  ar  Conall.      "  Mise  lollann 

^  MS.,  "tre  mhiorLhuillidhe."  -MS.^  "aniugh."  'MS.,  "cliodharah." 
"*  MS.,  "  tainidh."  •'' iar  sin.  '  MS.,  "luathchuanla."  ^  timchioll.  *MS.,  "ta/- 
iiiLs."  ^lihabh.  '"  MS.,  "  bearrnacli."  '' MS.,  "  dionsùighe«f/ar."  i^  MS., 
"  deaghaisge."  *' " 'Eireaiin."  '*  MS.,  "  tuaidli."  ^' MS  ,  "  Cliona."  ^^MS., 
"  Rughraoidhe."  '"  O'Flanagan's  version  h«s  the  words  which  we  heie 
Kipply.         '*  MS.,       "  geuie^dh."  ^^  eigin.         "^  MS.,    "  do    shaighidh." 

-'  O'Fl'inagan's  version  ha*  "an  colg  glas "  (the  bhie  lilade).  -°  MS.,  "a 
(•hliodha»/i/j."     -'■■' MS.,  "  gibe."     -'MS,  "mnthrt." 
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and  my  counsel."  "  I  will  accept  that,"  said  Buinne  ;  and  he  took 
the  bribes.  And  a  mountain  was  made  miraculously  of  that 
cantred  that  very  night.  And  this  is  the  same  which  is  called 
to-day  Dalbuinne  in  Ulster.  When  Deirdre  heard  that  (conversa- 
tion), she  said,  "  Buinne  has  deceived  you ;  and  a  son  like  his 
father  is  he."  "  I  pledge  my  word,"  said  Illann  the  Fair,  "  that  I 
will  not  forsake  you  while  this  sword  lasts  to  me."  And  Illann 
thereupon  came  forth,  and  made  three  swift  circuits  of  a  champion 
round  the  dwelling,  and  slew  three  hundred  of  the  Ulstermen  ; 
and  he  came  back  where  Naesi  was,  who  was  playing  with  Ainnle. 
And  he  drank  a  drink,  and  came  out  again,  and  had  a  lighted 
torch,  and  began  cutting  down  the  troops,  until  they  dared  not 
approach  the  dwelling.  And  a  goodly  son  was  this  Ulan  the  Fair, 
for  he  never  accepted  gifts  or  rewards  from  any  except  Fergus, 
a-nd  he  never  refused  any  in  regard  to  gifts  or  rewards.  It  was 
then  that  Conchobar  said,  "  Where  is  Fiacha  the  Fair,  that  is,  my 
son  f  said  he,  "  for  it  was  the  same  night  that  he  and  Illann  the 
Fair  were  born  ;  and  it  is  his  father's  arms  that  Ulan  the  Fair  has  ; 
and  take  thou  my  arms  with  thee,  namely,  the  Orchacn,  and  the 
Corrthach,  and  the  Notched-bow." 

It  was  then  that  these  two  attacked  eacli  otlier  boldly  (and) 
courageously.  And  Illann  the  Fair,  the  son  of  Fergus,  prevailed 
iigainst  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  at  that  time,  so  that  he 
forced  him  to  crouch  behind  the  shelter  of  his  shield  ;  and  the 
Orchaen  roared  with  a  horrible  vocal  sound  because  of  tlie  gi'eat- 
ness  of  the  distress  in  which  Fiacha,  the  son  of  Conchobar,  was. 
And  the  three  chief  Waves  of  Erin  roared  (responsive  to  it), 
namely,  the  Wave  of  Toth,  the  Wave  of  Clidna,  and  the  Wave  of 
Rudhraighe.  And  Conall  Cernach,  the  son  of  Aimergin,  was  then 
at  Dun  Tobairce  ;  and  he  heard  the  Waves  roaring,  and  this  was 
what  he  said — "  Conchobar  is  in  distress,"  said  he,  "  and  it  is  not 
meet  that  I  should  listen  to  it."  And  he  took  up  his  arms  witli 
agility,  and  came  on  to  Emain  Macha ;  and  the  Ulstermen  dared 
not  prevent  him.  And  he  came  to  Illann  the  Fair  from  behind 
him,  and  thrust  the  Colg-glas,i  that  is,  his  sword,  through  his 
heart.  "  Whoever  hath  ])ierced  me  at  my  back,"  said  Illann  the 
Fair,  "  I  would  have  given  him  battle  in  front  of  me."  "  Who  art 
thou  thyself ?"  said   Conall.      "I  am  Illann  the  Fair,  the  son  of 

'  i.e.,  the  '■  gieeii"  or  "  blue  b'ade." 
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Fion?i  mrtc  F(h)eargMsa,"  a;-  se ;  "  iv^us  as  e  so  Conall  Ceariiach  ^ 
do  ghoiu  me."  "  As  truagh  gicr  me,"  txr  Conall.  "  As  raòr  an 
truagh  an  gniomh  sm  do  rin(n)is,  a  Chonaill,"  -  ar  Iollan«,  "agua 
clann  Uisneacli  ar  mo  choinieirce."  ^  "  Uch  mo  thruagh,"*ar 
Conall ;  "  dar  mo  bhreithir,  ni  bhea^-aidh  Conchubhar  a  mhac 
fein  uaim  gan  m(h)arbha(dh)  an  dioghail  an  ghniomha  sin  ;" 
agMS  iar  sin  tug  Conall  beim  cloidheimh  ^  d'  F(h)iacha  Fionn 
gur  theasg  a  cheanre  d'  a  choluwm  ;  agus  fagbhas  Conall 
iad.  larsan  ^  tangadar  airg(h)eana  bais  d'  loWann  mac 
F(h)eargMsa  ;  agus  do  chuir  a  arm  aisteach  "  do  'n  bhru^ghin, 
agus  adabhaiVt  le  Naoise  cnXmiicht  do  dheanam/f,  agw*  gur 
marbba(/A  c  Win  an  aimhrior/i?  Ic  Conall  Cearnach.^  As  niin  sin 
tàngadfo-  Olltaig(h)  timpchioll  ^  ua  brm'ghne  :  agus  do  chnireadar 
t(e)innte  innte.  Agus  tainigh  Ardan  amach,  agus  do  bhàthaidh 
na  teinnte,  agus  do  m(h)arbli  tri  chead  do  na  slwa^Aaibh.  Agus 
iar  mbeith  atha  fhada  amuigh  ^^  tainigh  aisteach, ^^  agus  do  chuaidh 
Ainrele  amach  an  trian  eile  do  'n  oidhche  ag  coìm(h)èaJ.  na 
briu'ghne '.  agus  do  mha?-bh  niumhaiV  do-a{r»ihighthe  d'  Olltach- 
aibh,  go  ndeachadrtr  go  h-easbaghthach  ^^  o  'n  b(h)rùighin.^''  As 
imn  sin  do  g(h)abh  Conchubhar  ag  grèasacA^  na  slogh;  agus 
tainigh  Naoise  amach  fa  dheoigh,  agus  ni  feidiV  airiomh  ^*  ar  thuit 
leis.  Tugadar  Olltaig(h)  cath  na  main?^e  do  Naoise  ;  agus  do 
chm'r  Naoise  an  ruaig  tri  h-uaire  an  aonar  orrtha.  As  a  h-aithle 
siu  d'  eirigh  Deirdre  ionwa  choinne  agMs  adubhen'rt  ris  :  "Aa 
buadhach  an  coin(h)rac  do  rin(n)is  fein  agus  do  dhias  dear- 
bhrathar  ;  agus  deanaidh  culnvAcht  feasta.^^  Agus  do  b'  ^*^  olc  an 
chomhatVle  dhibh  taobh  do  thabhaw-t  re  Conchubhar  agus  re 
h-Olltachaibh,  agus  is  truagh  nach  dearnabhar  i"  mo  chomh- 
■dÌ7-\esi."  As  ami  sin  do  rin{n)eachr  c\a?in  Uisneach  daingion  do 
choraibh  a  sgiath  ionwa  cheile,  agus  do  chuireadar  Deirdre 
oadtorrtha ;  ^^  agus  tugadar  anaighthe  an  einf(h)eac/if  ar  na 
ìiìuaghsLìhh ;  agus  do  mharbh  siad  tri  chead  do  na  sluaghaibh  do'n 
ruathar  sin.  As  a,nn  sin  tainigh  Conchidxir  mar  araibh  Cath- 
faidh  ^^  draoi,  ag?«s  adubhairt  :  "  A  Chathfaidh,"  ^o  ar  se,  "  fost  ^i 
clann.  Ur'sneach,  agus  imir  dr(a)oidheacA^  ^^  orrtha,  òir  n\\\\ìeadh 
an  C(h)òige  so  go  brath  da  nimthighid  d'  4  naimhdheòi?!  uatha 
do 'n  dulso ;  agus  do  bheirimse  mo  bhiiathar  dm'tse  nach  eagal 
doibh  me  fein."  Creidios  Cathfach  ^^  na  comhraidhti  sin  Chon- 
chubhair  ;  agus  do  chuaidh  d'  ionnsaidhe  chloin/ze  Ui'sneach,  agus 

1  MS.,  "  rearniach."  -MS.,  "a  chonuill."  ^  comairce.  *  MS.,  "mo 
tliruadh."  '  MS.,  "  cliodhaimli."  Mar  sin.  "asteach.  »  MS.,  "  Cearniacli." 
"  timchioU.  ^"  MS.,  "  amurth."  "  asteach.  i*  easbadhach  ^^  MS.,  "on 
inl>rùighin."  i^àireamh.  ^'feasda.  ^"  MS.,  "  dob."  i'' MS.,  "  dearnamliaiV." 
i^^atorra.  i»  Cathbha,  or  Catlibhadh.  -"  Chathbhaidh.  -i  fastuigh.  ^'mS., 
"  dfoighcac/i/." 
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Fergus,"  he  replied  ;  "  and  this  is  Conall  Cernach  that  has  pierced 
me."  "Alas  !  that  it  is  I,"  said  Conall.  "Great  cause  of  sorrow 
is  that  deed  which  thou  hast  done,  Conall,"  said  Illann,  "  for^  the 
sons  of  Uisnech  are  under  my  protection."  "  Uch,  alas  !"  said 
Conall  ;  "  I  pledge  my  word  that  Conchobar  will  not  rescue  his  own 
sou  from  me  without  being  slain  to  avenge  that  deed ;"  and  thereupon 
C 'onall  gave  a  stroke  to  Fiacha  the  Fair,  so  that  his  head  was  severed 
from  his  body ;  and  Conall  departed  from  them.  Then  the  signs 
of  death  came  upon  Illann  the  son  of  Fergus  ;  and  he  put  his 
arms  into  the  house,  and  told  Naesi  to  act  valiantly,  and  that  he 
had  himself  been  wounded  by  Conall  Cernach  in  mistake.  It  was 
then  that  the  Ulstermen  surroiuidcd  the  house,  and  set  fires  into 
it.  And  Ardan  came  forth  and  put  out  the  fires,  and  slew  three 
luuidred  of  the  troops.  And  after  being  out  a  long  time,  he  came 
in,  and  Ainnle  went  out  the  other  third  part  of  the  night  to  watch 
tlie  house  ;  and  he  slew  a  countless  number  of  the  Ulstermen 
until  they  departed  helplessly  from  the  house.  It  was  then  that 
Conchobar  began  to  \;rge  on  the  troops  ;  and  Naesi  came  out  at 
last,  and  it  is  impossible  to  reckon  the  number  that  fell  by  him. 
The  Ulstermen  gave  the  fight  to  Naesi ;  and  Naesi  routed  them 
three  times.  Thereafter  Deirdre  rose  to  meet  him  and  said  unto 
him,  "  Victorious  has  been  that  fight  which  thou  thyself  and  thy 
two  brothers  have  fought ;  act  valiantly  henceforward.  And  that 
was  evil  counsel  for  you,  to  have  put  trust  in  Conchobar  and  the 
Ulstermen,  and  it  is  unfortunate  that  you  did  not  take  my 
counsel."  It  was  then  that  the  sons  of  Uisnech  made  an  enclosure 
by  joining  their  shields  together,  and  placed  Deirdre  between 
them;  and  made  an  assault  together  by  the  troops,  and  slew 
three  hundred  of  them  in  that  onset.  It  was  then  that  Conchobar 
came  to  Cathbad  the  druid,  and  said — "Cathbad,"  said  he, 
"restrain  the  sons  of  Uisnech,  and  practise  enchantment  upon 
them,  for  they  will  destroy  the  Province  for  ever  if  they  escape  in 
spite  of  the  men  of  Ulster  on  this  occasion ;  and  I  pledge  my 
word  to  thee  that  they  will  have  no  cause  of  fear  from  me." 
Cathbad  believed  these  sayings  of  Conchobar,  and  went  to  the 
sons  of  Uisnech,  and  laid  them  under  enchantment ;  for  he  put  a 

^  Lit.  "  and." 
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do  rin(u)  dr(a)oidlieacht  ^  oiTth':<  ;  oir  do  chiu'r  se  mutr  m(h)òr- 
thonjiach  a?'  feadh  an  mhachai're  roimh  chloinn  Uisneach,  agiis 
fir  Vladh  a.r  talamh  tivhn  d'  a  ccois  ionwa  ndiaigh.  Agus 
ro  ba  truagh  mar  do  bhadar  clanre  Uisneach  d'  a  ttraocha 
san  m(h)or-mhiur,  agus  Naoise  ag  congmhail  Dheirdre  for  a 
gluxalainw  d'  a  h-anacail  ^  a?-  a  bathadh.  As  aim  sin  d'  f(h)ògair 
Conchuhhar  clann  Umieach  do  n'i{h)a,rhadh,  agus  do  dhiultada?'  fir 
\J\aclh  uile  sin  do  dheaiia?M/i  ;  oir  ni  raibh  aon  dume  an  Oltaibh 
na  raibh  tua?-asdal  o  Naoise  dho.  Do  bhi  oglach  ag  Conchtib/iar 
dar  bh'  ainini  ]\Iàine  Laimh-dhearg,  mac  Righ  Lochla(i)n»,  agus 
as  e  Naoise  do  mha/-bli  a  atha^V  agus  a  dhias  dearbhratliar  agus 
adubhairt  go  ndiongnadh  [e]  fern  an  dithchean(n)adh  an  dioghail 
aa  ghniomha  sm.  "  Maiseacf/t,"  ar  Ardan,  "marbh  me  iein  ar 
ttòis,  oir  is  me  is  oige  do  m'  b(h)ràithribh."  "Ni  h-e  stn  a 
deantar,"  ar  Ainnle,  "  acht  marbhthar  me  fern  ar  ttòis."  "  Ni 
h-amhl«  is  coir,"  ar  Naoise  ;  "  ncht  ata  cloidheamh.  agamsa  tug 
Manan(n)àn  mac  Lir  dhamh,  nach  fagbhanre  fuighioU  buille  na 
beime ;  agus  buailtior  ^  orui?m  attruir  an  èinf(h)eac/if  è  go  nach 
iaicieadh  aoin(n)each  aguiun  a  dhearbhrathair  aga  d(h)ithcliean?i- 
adh."  As  ami  sin  do  s(h)iu<'arZar  na  h-naisle  ain  am  braighde  ar 
aoinchciip,  agus  tug  Maine  coilgbheim  cioidheimh  dhòibh  ^ur 
theasg  na  tri  cinre  an  einf(h)eac/i«  diobh  ar  an  lathair  sm ;  agus 
gach  neach  d'Olltachaibh  ar  ar  ghoill  sm  do  leigeadar  tri  trom- 
gharrtha  *  cumha  imipa.* 


*  O'Flanagan's  Version  has  here  a  short  prose  paragrapli 
followed  by  the  lay  which  refers  to  Naesi's  visit  to  the  daughter 
«f  the  Earl  of  Duntroon  and  to  Deirdre's  jealousy.  We  give  in 
this  note  the  prose  paragraph  from  O'Flanagan  and  a  version  of 
the  lay  (slightly  different  from  O'F'lanagan's)  from  a  MS.  collection 
of  Scottish  and  Irish  songs  written  at  least  two  centuries  ago,  and 
forming  No.  XLVIII.  of  the  Edinburgh  Collection  of  Gaelic 
Manuscripts.     [See  Reliquice  Celticoe,  Vol.  I.,  p.  119]  : 

"  Imthusa  Deirdre  ro  chaeidh  go  truagh,  tuirsech,  acas  ro 
tharraing  a  folt  acas  a  finnfadh,  acas  do  bhi  ag  techt  air  chloinn 
Uisnigh,  acas  air  Albain,  acas  do  rinne  an  laidh  : 

"  Sor(a)idh  soir  go  h- Albain  uaim  ! 
Fa  maith  radharc  [a]  cuau  'sa^  glean» 
Mar  re  clan/i  Uisneach  aig  seilg, 
B'  aoibhin(n)  a  bheith  òs  leirg  a  be(a)n». 

1  MS.,  "  flruighea'A^"         -  MS.,  "  Imiachql."         =  buijiltear. 
"•  tromgliartlia.  "'  MS.,  "  is." 
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eea  with  high  waves  across  the  plain  before  the  sons  of  TJisnech, 
whilst  the  Ulstermen  were  following  after  them  on  foot  on  dry 
land.  And  sad  was  the  plight  in  which  the  sons  of  TJisnech  were, 
being  overpowered  in  the  great  sea,  and  Naesi  holding  up  Deirdre 
on  his  shoulders  to  save  her  against  drowning.  It  was  then  that 
Couchobar  commanded  the  sons  of  Uisnech  to  be  slain  ;  and  the 
Ulstermen  all  refused  to  do  that,  for  there  was  no  man  among 
them  who  had  not  wages  from  Xaesi.  Conchobar  had  a  servant 
whose  name  was  Maine  of  the  Red-iiand,  a  son  of  the  king  of 
Lochlann,  and  it  was  Naesi  that  slew  his  father  and  his  two 
brothers ;  and  he  said  that  he  would  himself  behead  them  to 
avenge  that  deed.  "If  so,"  said  Ai-dan,  "slay  me  first,  for  I  am 
the  youngest  of  my  brothers."     "  That  is  not  what  will  be  done." 

Tarla  maithe  Alban  ag  61  ^ 

Agus  clann  Visneack  d'ar  choir  cion  ; 

jy  inghin  2  larla  Dhuntreoir 

Go  tug  Naoise  pog  gan  f(h)ios  ^ 

Do  chuu'se  chuice  eilit  bhaeth  ^ 
Agh  alluidh  agas  luogh  '-'  le  cois 
Agvs  do  g(h)abh  se  chuice  ''  ar  chuairt 
Ag  tilleadh  ^  6  shluagh  Inbher-nois.*^ 

Mar  ^  do  chuala  mise  sm 
Li(o)nas  mo  cheann  Ian  do  'n  è(a)d  '^^ 
Chuaidhis  a(n)  curach  air  luiim 
Fa  coma  Horn  beò  no  eag. 

Leanuj'd  mise  amach  aw-  snamh — 
Ainnle  ^^  is  ^-  Ardan  nar  ghnath  breag 
Tillid  1-'  leo  me  a?'  m'  ais  '^* 
Dias  do  chi:ire(a)dh  cath  aiV  chè(a)d. 

Tug  Naoise  a  bhriathar^^  gu  fior 
Luj'ghis  fa  thri  a  (bh)ftadhnu«s  ^*'  arm 
Nach  cu(i)r(e)adh  se  oram  gru(a)mi 
No  go  rachadh  ar  sluagh  na  marbh 

Tug  an  bhe(a)n  sm  ò  Dhuntreoir 
Briathar  ^"  ro  mhor  is  moid  mhe(a)r 
No  go  ràchadh  Naoise  d'  è(a)g  ^^ 
Nach  rachadh  si  fein  ad  f(h)e(a)r. 

1  MS.,  "  Tarrla."  -MS.,  "  ninghin."  ms.,  "  gan  nfios."  ''MS.,"ealta 
bhaogh,"  but  O'Flanagan's  version  has  "eilit  bhaeth,"  which  we  liave  aJopted. 
^MS.,  "laoch."  «MS.,  "chuige."  "  MS.^  "  ttilaclh."  «  MS.,  "  invenieise.  ' 
"•'MS.,  "Mur."  '"MS.,  "hnghis  um  cen  doigh  don  ned."  O'Flanaghau's 
version  has  "  Linas  mo  chino  Ian  don  ed."  '^  MS.,  "  enle."  '^  The  MS.  has 
the  contracted  form  7.  ''MS.,  "  tpillad."  '^  MS.,  "mais."  ''MS.,  "a 
bhriathar."     '«  MS.,  "  a  fiaghnuis."     '"MS.,  "  breathar."     '8MS.,  "deg." 
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Dal«  Deirdre,  an  t«?i  do  bhi  aire  chà(i)ch  ar  a  cheile  dhiobh, 
taiuig(h)  roimpe  a^-  faithche  na  h-Eomhiia,  agus  i  ar  foluamhum 
soir  agus  sia?-  o  ndume  ^  go  cheile  go  tta?'l«  Cuchuloi?m  ^  ioii?ta 
ceart-aghaidh,  agus  do  chuaidh  ar  a  choimeirce,  ^  agus 
d'  in(n)is  sgeukf  chloirme  h-Uisneach  dho  o  thxiis  ^  go  deire, 
anihml  fealladh  orrthcr.  "  As  truagh  liomsa  sin."  ar  Cuchuloi?*?;.  ;- 
"  agi<s  an  bhfuzl''  a  fhios  agafZ  cia  do  mharbh  iad?"  "Maine 
Lai??iAdhearg  mac  Righ  Lochlanw,"  ar  si.  Tainigh  Cuchuloi»?t- 
agus  Deirdre  mar  araibh  clan?i  U»'sneach  ;  agus  do  sgaoil  Deirdr<? 
a  folt,^  agus  do  ghaibh  ag  61  io\a  Naoise  ;  agus  tainigh  dath  na 
grwsuidhe  '^  d'  a  gruadhaibh,  agus  adubhazrt  an  laoi(dh)  : 

^.cLh  :  ■iH>*te^c4  iGwu^iju        Mor  na  h-eac/i<a  so  an  Eam(h)uwi, 
»  Mar  an  dearnadh  an  meabhal  ;  ^ 

Oidheadk  ^  c(h)loin(u)e  h-Uisneach  gan  fheall — 
Gobhla  oinig(h)  na  h-Eirionn.^'^ 

Adhbhar  Righ  Eirion?i  '^^  uile, 
Ardan  featrt  folf.-bhujdhe  ; 
Eire  agus  Albfi  gcui  oil 
Ag  Ainnle  ion/ia  iirchomhair 

An  domhan  t-siar  agus  t-soir 
Agad,  a  Naoise  neartmhu^r,^l 
Do  bhiadh  uile,  is  ni  hreag, 
Muna  ndiongantaoi  an  mòìreacht. 

Aidhlaicthear  misc  sa  bhfeart,^'- 
Agus  clochtar  an?i  mo  leacA^ ; 
D'  a  bhfeithiomh  is  de  thig  m'  eug, 
0'  do  rin(n)eafM  an  mòireacA^ 

A  h-aithle  na  laoi(dhe)  sin  adubhairt  Deirdre  :  Leigidh  damhsct 

Och  !  da  clum(e)adh  is^  anochd 
Naoise  ar  ndol  fuidh^^  bhrot  a  ore 
Do  ghuil(e)adh  isi  go  be  {a)cht 
Is  1^  do  ghuilinse  fa  she(a)c/i^  le 

[Ca]  h-iongnadh  '^■^  cion  bhe^A  agam  feiu 
Ar  crich  Alban  fa  reidh  rod 
Budh  slan  mo  cheile  'na  me(a)sg — 
Budk  liom  a  heich  agus  i-*  a  h-or. 

Soraidh  soir  go  h-Albam  uaim." 

^  MS.,  "  on  ndume."  -  Cuchulainn.  "  ar  a  chomairce.  ■*  6  thus.  '  a 
bhfml.  ^  MS.,  "a  fu/lt."  "  griosaighe.  ^  MS.,  "  meabhall."  "  MS.,  "  oigh- 
tudh,"  ^*  Eireann.  "  For  "  neartmhair,"  voc.  of  "  neartmhar."  ^-  MS.,  "  san 
bhfeart."  '^  MS.,  "  fuigh."  ^^  The  MS.  ha.s  the  contracted  form  7.  1*  MS.,. 
"  hiongnudh." 
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said  Ainule,  "but  let  mc  be  slain  first."  "  It  is  not  meet  to  do 
so,"  said  Naesi,  "  but  I  have  a  sword  which  Manannan,  the  son  of 
Lir,  gave  me,  that  will  not  leave  remains  of  blow  or  stroke ;  and 
let  us  three  be  struck  with  it  at  the  same  time,  that  neither  of  us 
may  see  his  brother  beheaded,"  It  was  then  that  these  noble 
[youths]  stretched  their  necks  on  one  block,  and  Maine  dealt  them 
a  qnick  sword-stroke  so  that  he  cut  off  the  three  lieads  together 
on  that  spot.  And  every  one  of  the  Ulstermen  i-aised  three  heavy 
shouts  of  sorrow  on  their  account. 

As  to  Deirdre,  when  the  attention  of  the  rest  was  directed 
towards  one  another,  she  came  forward  on  the  green  of  Emain, 
.and  was  moving  distractedly  eastward  and  westward  from  one 
man  to  another  until  Cuchulainn  met  her  straight  in  the  face ; 
and  she  placed  herself  under  his  protection,  and  told  him  the  tales 
of  the  sons  of  Uisnech  from  first  to  last,  how  they  liad  been 
betrayed.  "  Sorrowful  to  me  is  tliat,"  said  Cuchulainn  ;  "  and  do 
you  know  who  slew  them  T  "  Maine  of  the  Red  Hand,  son  of  the 
King  of  Lochlann,"  she  replied.  Cuchulaiiui  and  l>eirdre  eame  to 
where  the  sons  of  Uisnech  were  ;  and  Deirdre  spread  out  her  hair, 
and  began  to  drink  Naesi's  blood;  and  the  colour  of  burning 
embers  came  into  her  cheeks  ;  and  she  uttered  this  lay  : — 

Great  have  been  these  deeds  in  Emain  ? 

Where  the  treachery  has  "Been  done — 
The  death  of  Uisnech's  guileless  sons. 
The  stays  of  Erin's  honour. 

Meet  to  be  King  of  Erin  all 

Was  [Ardan,  the  wise,  the]  yellow-haired,  ^ojl^ 

Eire  and  Alba  without  reproach 

Was  Ainnle's. 

The  world  west  and  east, 

Thine,  0  Mighty  Naesi, 

Would  all  be  ;  'tis  not  untruth 

If  the  great  deed  you  [they  ?]  liad  not  done.      ?  H^^  A^^fhlhi  ^tJr 

Let  me  be  buried  in  the  grave,  ,3f-»-**..^-<>t&K  , 

And  tlaere  let  my  mound  be  raised, 

Awailing  them,,  and  thence  will  come  my  death 

Since  the  great  deed  has  been  done. 

After  this  lay,  Deirdre  said,  "  Let  me  kiss  my  husband  ;"  and 
she  began  to  kiss  Naesi  and  to  drink  his  blood,  until  she  recited 
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mo  cheile  do  phogaJh  ;"  agiis   do  ghaibh  ag  pog«(/A  Naoise  agtts 
ag  61  a  fhola  go  n-dub/tc^^-t  an  iHoi(dh)  unii : 

Fada  la  gaìi  c(h)]aH/t  U/sneach, 
Nior  t(h)uirseach  bheith  io7ina  ccnaWacht  ; 
Mic  righ  le  an  dioltuighe  deoraidhe  ^ 
Tri  \eo7nha\n  o  chnoc  nrr  h-uamhrt. 

Tri  dreaguài  Dùna,  Monaidh, 

Na  tri  curaidh  o  'n  C(b)rrtoibh  Paif?(i)dh  ; 

D'  a  neis  ^  ni  hd  bheo  mise 

Trmr  do  hhviseadh  ghch  aonruaig. 

Tri  lean(n)a(i)n  ban  B(b)reota(i)n, 
T?'?  seabbaic  Sleibhe  C(h)uzllin», 
Mic  rig(h)  d'  ar  gheill  an  ghaisge, 
D'  a  ttugaidis  anibuis  ur(r)aim 

Triar  laocb  nar  mhaith  fa  urraim, 
A  ttuiti?;i  is  cù?'s  t(b)ruaighe  ; 
Tri  mic  inghine  C(h)Htbfaidh,-^ 
Tri  g(h)abhlrt  chatha  Chuailgne. 

Tri  beitbrachrt  beodlir/, 

Tri  leomliiu'n  6  lios  'Una, 

Tria?'  laoch  le  ar  nibian?i  a  molar//*, 

Tri  mic  uchtii  na  nOlltr^cA. 

Triur  do  h-oileadh  ag  Aoife, 

Ag  a  mbiodh  crtocha  fa  cbana 

Tri  h-uaitbneac//i(a)  b(h)riste(adh)  catlia, 

TWar  daltrtdha  do  bhi  ag  Sgatbaig(h). 

Triur  do  h-oileadh  ag  Boghmhum, 
Le  foghluzwi  gacha  cleasa  ; 
Tri  mic  oirdhearca  U^sneacb, 
Is  tuiVseacli  bbeitb  na  ne-àshhuidh. 

Go  maM'finw  an  deoig(h)  Naoise, 
Na  saeileadb  •*  neach  'na  bheatha  ; 
An  deoigh  Ardain  is  Ainnle, 
Ni  bhiadb  m'  aimsir  go  fadrt. 

Airdrigh  Vladh,  mo  chead-^-fbear, 
Do  threigios  do  ghradh  Naoise  ; 
Gearr  mo  sbaoghal  ionwa  d(h)ia(i)gb, 
Fearfad  a  cbhuthe  caointe. 

^  MS.,  "  deoraig."     -  MS.,  "  da  ndeis."    »  Chat(h)baidh.     •*  MS.,  "  sileach." 
^  MS.,  "  cheidfheav." 
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the  (following)  lay  : — 

Long  is  the  day  without  the  sons  of  Uisnech, 
'Twas  not  wearisome  to  be  of  their  band  ; 
A  king's  sons  who  would  strangers  entertain, 
Three  lions  from  the  hill  of  the  Cave, 

Three  dragons  from  Dun  Monadh, 
The  three  champions  of  the  Red  Branch  ; 
After  them  I  cannot  live, 
Three  that  broke  every  rout. 

Three  beloved  by  Britain's  women. 
Three  falcons  of  Sliabh  Cuillean  ;  ^ 
Sons  of  a  king  to  whom  valour  yielded  — 
To  whom  warriors  paid  homage. 

Three  heroes  not  ready  to  pay  homage, 

Their  fall  is  cause  of  sorrow  ; 

The  three  sons  of  Cathbad's  daughter, 

The  three  supports  of  the  hosts  of  Cuailgne. 

Three  lively  bears, 
Three  lions  from  the  fort  of  Una, 
Three  heroes  of  praise  desirous, 
Three  bosom  sons  of  the  Ulstermeu. 

Three  who  were  reared  with  Aife, 
Who  brought  regions  under  tribute  ; 
Three  columns  who  broke  battalions, 
Three  foster  sons  reared  at  Scathach. 

Three  who  were  reared  at  Boghmuin, 
By  whom  every  feat  was  learned  ; 
The  three  noble  sons  of  Uisnech, 
'Tis  sad  to  be  ^vithout  them, 

That  I  could  live  after  Naesi 
Let  no  one  alive  suppose  ; 
After  Naesi  and  Ardan 
Not  long  will  be  my  days. 

Ulster's  high-king,  my  first  betrothed, 

I  forsook  for  love  of  Naesi  ; 

Short  my  life  after  them  ; 

I  will  sing  their  mournful  dirge. 

*  Mountain  of  Cuileann,  in  the  district  of  Cuailgne,  or  Cooley. 
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Ion?ia  ndia(i)gh  ni  ha  b(h)eo  mise, 
Triar  do  chm(n)eadh  &r  gach  deabhaidh 
Triur  'gai-  mhaith  fulang  docha(i)r, 
Triar  laoch  ga»  ohadh  gleacadh. 

MallacAi  ort,  a  Chathfaidh  ^  draoi, 
Do  mharbh  Naoise  tre  mhnaoi ; 
Truagh  nach  d'  a  chabhaiV  do  bhi, 
Sath  an  domhain  e  d'  aoim-igh. 

A  fhir  thochlrts  an  feartan, 
Is  chumos  mo  lean(n)an  uaimse, 
Na  dean  ^  an  uajg(h)  go  dochrach, 
Biadsa  a  bhfocha(i)/-  na  nuasal. 

Ni  rablias  I'iamh  a'm'  aor.a?' 
Acht  la  dhèanta(dh)  bhur  nuaighe, 
Acht  ge  minic  do  bhi  niise 
AgM.s  sibhse  go  h-ua(i)gne(a)cb. 

Do  chuaidh  mo  radha^c  uaimse 
Ar  bhfaicsin  •'  uaighe  Naoise  ; 
Gearr  go  bhfuigfe(adh)  "*  me  m'  anawt, 
Is  ni  ^  msiirionn  hicht  mo  chaointe, 

Triomsa  do  feallad(h)  orrtha, 
Tri  tonna  treana  tntie  ; 
Truagh  na  rabhas  a  ttsdamh, 
Sul  do  raa^'bhadh  clann  Uisneach. 

Truagh  mo  thurws  le  Feargws, 

Do  iti'  chealgadh  do  'n  Chraoibh  Rua(i)dh, 

Le  na  bhriathraibh  blaithe  binne 

Do  mhealladh  sinne  an  aonuair.*^ 

Do  sheachnas  aoibhneas  Vladh, 
Moran  c{h)uYaidh  agus  charad  ; 
Ar  mbeith  ionwa  ndia(i)gh  am  aonar, 
Mo  shaoghal  ni  b«  fada. '' 

lar  san  ^  trath  do  su?g(h)  Deirdre  sa  bhfeart,^  agus  do  thug 
teora   pòg   do   Naoise   ria  ndul  san   uaigh.      Agus   d'  imthig(h) 

J  a  Chathbaidh.  -  MS.,  "  (l(:-in."  ■■•  MS.,  "  ar  blifaicsint."  *  MS., 
"  bhfaicfe."  •''  MS.,  "  ua."  *'  MS.,  "  do  uihillse  mise  ain  aonar  ;  "  but 
O'Planagan's  version  has  "  Do  melladh  .siune  an  aeu-uair,"  which  is  evidently 
more  correct.  ''  O'Flanagan'fc  version  of  this  lay  has  some  verses  uot  con- 
tained in  this  text.     *  sin.     "  MS.,  "  san  bhfeart. 
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After  them  I  cannot  live — 
Three  that  prevailed  in  every  conflict, 
Three  -wlio  well  could  suffer  liardship, 
Three  heroes  who  shunned  not  fight. 

A  curse  on  thee,  Cathbad  druid, 

Who  didst,  through  a  woman,  Naesi  slay  ! 

'Tis  sad  thou  wert  not  helping  him, 

Who  WHS  worthy  to  be  the  world's  one  king. 

0  !  thou  who  diggest  the  grave, 
And  layest  (in  it)  my  love  from  me. 
Make  not  the  bed  too  narrow, 

1  Avill  be  along  with  the  noble  (ones). 

Never  have  I  been  alone 

But  ^  the  day  your  graves  were  made. 

Although  often  have  I 

And  you  been  in  solitude. 

My  sight  hath  gone  from  me 

At  seeing  the  grave  of  Naesi  ; 

Soon  shall  I  part  with  my  life. 

And  those  who  would  mourn  me  survive  not. 

For  sake  of  me  were  they  betrayed — 
The  three  strong  flood  Waves  ; 
Alas  !  that  I  was  not  under  ground 
Before  the  sons  of  Uisnech  were  slain. 

Sad  has  been  my  journey  with  Fergus, 
Guilefully  allured  to  the  Red  Branch 
By  his  wami  and  sweet  words. 
We  were  together  betrayed. 

I  have  shunned  the  joy  of  Ulad, 
Many  waniors  and  friends  ; 
Now  that  I  am  alone  behind  them 
My  days  will  not  be  long. 

Then  Deirdre  sat  in  the  grave  and  gave  three  kisses  to  Naesi 
before  he  was  laid  in  the  earth.     And  Cuchulainn  left  for  Dun- 


^  O'Flanagan'.s  version  has  "  Go  la"  (until  the  day). 
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Cuchuloiuji  ^  Yo'wihe  go  Dun  Dealgà(i)n  go  cunihach,  dobh?'>nach ; 
ag«s  ro  mhalluig(h)  Cathfiich  -  draoi  Eanihuwi  M(h)acha  an 
dioghuil  ^  an  mhoruilc  sin,  agus  adubhorM't  nach  geabhadh  Con- 
chubhar  na  neach  eile  dh'  a  shliocht  an  baile  sin  go  brath  an 
dooigh  an  fheill  ain. 

Dala  Fhea?'gMsa  mic  Rosa  K,ua(i)dh,  tainigh  ar  na 
mhai/'each  d'eis  marbhthrt  chloinne  h-Uisneach  go  h-Eamhuwi 
M(h)acha  ;  agus  mar  f  uatV  gnr  miii^hhadh  iad  tar  a  shlana  iein, 
tug  fern  agus  Cormac  Conloingios  mac  C(h)onchubhaiV  agus  Dubh- 
thach  Daol(sh)ùlach  gon  a?M  buwlhin  ^  coimheasgur  do  mhumtir 
Clionchubhaw',  gur  thui't  Maine  mrtc  C(h)onchubhaM-  leo  agus  tri 
chead  d'a  mhumtir  mar  aon  leis.  Loisgthear  agus  aw'gthear 
Eamhum  M(h)acha,  agus  marbhthcw  bant?'«cht^  ChonchubhaiV 
leo.  Agus  crumreighid  a  veiamta  do  gach  leatl\  agus  fa  h-e  Hon  a 
s{h)luaig?i  tri  mhile  laoch  ;  agus  triallaid  as  sm  go  Conwac/i^aibh 
go  h-Oiliol(l)  Mor,"  fa  Righ  Comiacht  an  trath  am,  agus  go  Meadhbh 
Chruachna,  mar  abhfua^'adar  failte  iigtis  iosta. 

Dala  F(h)earg«sa  agus  Chormazc  Clionloingios  go  na  laoch- 
raidh,  iar  vochtniw  a  cConwacA^aibh  dòibh  ni  bh(e)idis  aonoidhche 
gan  hxcht  foghla  uatha  ag  arguwi  agus  ag  \oagadh  Ularf/i,  mar 
sin  dhoibh  gur  traochadh  crioch  Chuailgae  leo,  gniomh  as  a  ttainigh 
iomad  docha(i)r  agus  dibhfheirge  idir  an  da  Choige  ;  agus  do 
c\\cxit\\eadar  se-dcht  mbliadhna,  no  do  reir  droinge  eile  deicli 
mbliadhna  ar  an  ordughadh  sin  gan  qsadh  aonuaw'e  eadtorrthrt. 
As  leith  aistig(h)  do'n  aimsir  sin  do  choimisg  FeargMs  le  Meadhbh 
gur  toircheadh  leis  i,  go  rug  trim  ni(h)rtc  do  d'  aontoirbhirt,  mar 
ata  Cia?',  Core,  agus  Conmhac,  amhui'l  adeir  an  file  san  rann  so  : 

"  Torrach  Meadhbh  a  cCruachan  chaoin 
'0  Fhea?'gi<s  rìà.r  thui'll  tathaoi?- ; 
Gu  rug  trmr  gan  locht  ivat  lag — 
Cia?',  Core,  agus  Conmhac." 

As  o'n  Chiar"  so  raidhtear  Ciarui'dhe  a  Mum/irtin,  agus  is  ar 
a  shliocht  ata  OConchubha?-  Ciaru^'dhe  ;  o  Chore  ata  0  Conchubar 
Chorcamruadh  ;  agus  o  Chonmhac  ata  gach  Conmhaicne  da  bhfuil 
a  cCon/iacA^aibh  :  agus  gi(dli)  b'e  leighfios  -An  duan  ^  dàrab  tòsach  : 

"  Clann  Fhea?'g?<.s*a  clanw  os  each," 

do  gheabhaidh  go  ioWus  gur  mor  an  t-arrac/ito.s  ^  do  ghabhadar  an 
triur  m(h)ac  sm  Meidhbhe  a  cComiac/iiaibh  agus  san  M(h)umhain. 

^  Cuchulainu.  ^  "  Cathba"  or  "Catlilmdli."  ^dioghalt.  ''MS.,  "gon 
ambuidhin."  ^  MS.,  "  banntmclit."  "  MS.,  "  hoiliol  mor"  (Ailill,  the  Great). 
''  MS.,  "  on  cciar."     ^  Mg,^  "  ;^,j  duaiii."     '■*  MS.,  tarrdhar/ifd.'s. 
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delgan  sad  and  sorrowful  ;  and  Cathbad,  the  druid,  cursed  Emaiu 
Macha  to  avenge  that  great  evil,  and  said  that  neither  Conchobar 
nor  any  of  his  descendants  would  ever  possess  that  town  after  that 
treachery. 

As  to  Fergus  the  son  of  Rossa  the  Red,  he  came  to  Emain 
Macha  on  the  morrow  after  the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech ; 
and  when  he  found  that  they  were  put  to  death  in  violation  of  his 
own  guaranty,  he  himself  and  Cormac  Condlongas,  the  son  of 
Conchobar,  and  Dubhthach  Daolsulach  attacked  the  soldiery  of 
Conchobar's  household,  so  that  Maine,  Conchobar's  son,  fell,  and 
three  hundred  of  his  people  along  with  him.  Emain  Macha  was 
burnt  and  pillaged,  and  the  women  of  Conchobar's  (household) 
were  slain  by  them.  And  iiis  countries  from  every  side  were 
assembled,  and  the  number  of  his  host  was  three  thousand  heroes  ; 
and  they  marched  thence  to  Connaught  to  Oilill  Mor,  who  was 
King  of  Connaught  at  that  time,  and  to  Medb  of  Cruachan,  where 
they  received  welcome  and  wages. 

'  As  to  Fergus  and  Cormac  Condlongas  with  their  warriors, 
after  their  arrival  in  Connaught,  they  were  not  one  night  without 
sending  out  marauders  to  plunder  and  burn  Ulster,  and  they  con- 
tinued so  until  the  territorj-  of  Cuailgne  was  exhausted  by  them — ■ 
a  deed  from  which  resulted  many  calamities  and  acts  of  mutual 
retaliation  between  the  two  Provinces  ;  and  they  spent  seven,  or 
according  to  others,  ten  years  in  this  way  without  respite  for  one 
hour  between  them.  Before  the  end  of  that  period,  Medb  became 
pregnant  by  Fergus,  to  whom  she  bare  three  sons  at  one  birth, 
viz.,  Ciar,  Core,  and  Conmac,  as  the  poet  says  in  the  following 
stanza  : — 

Pregnant  w^as  Medb  in  pleasant  Cruachan 

By  Fergus  who  earned  not  reproach  ; 

To  whom  she  bare  three  faultless  sons — not  weak. 

Ciar,  Core,  au'l  Conmac. 

It  is  from  this  Ciar  that  the  Ciaruidhe  of  Munster  have  taken 
their  name,  and  of  his  race  are  the  O'Conor  Ciaruidhe,  from  Core 
are  the  O'Conor  Corcamruadh,  and  from  Conmac  are  the  Con- 
maicne  who  are  in  Connaught ;  and  whoever  will  i-ead  the  poem 
which  begins — 

"  Clann  Fheargusa,  alann  os  each  " 
(The  clan  of  Fergus,  a  clann  above  all), 

he  will  find  clearly  that  gTeat  was  the  sway  which  those  three 
sons  of  Medb  obtained  in  Connaiight  and  in  Munster.     Let  the 
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Biodh  a  fhiadhnu«'se  sin  ar  iia  ti/ibii  ata  aini/ziniglithi  uatha  sail 
da  Choige  sin.  Do  bhi  Veargun,  agus  an  Dubhloingios,  iodhon 
filuagh  deorutdheacA^a  ^  do  chuaidh  leis  a  cConwacA^aibh  ag  sior- 
dheanamA  h\it  agws  niXa  ar  Olltachaibh  ere  bhas  chloin?ie 
h-Utsneach.  Olltaig(h)  mar  an  cceadna  ag  àeanamh  dibhfheirge 
oiTtha  Sin  agus  ar  flieaj-aibh  i!{\\)o\\nacht  -  treas  a  ttaiu  ^  bho  tug 
Yaargns  uatha  agus  treas  gach  dochar  eile  dhiobh,  \omias  go 
rabhada?'  na  diotha  agus  iia  dochaw'  do  \'\n{i\y(idar  leatli  ar  leath 
d' a  cheile  comhmor  sin  go  l)lifu/lid  leabliar^  s^riobhthrr  orrtha  ba 
liosta  re  a  Icafrhadh  ;uim  so. 


Do   bhus    I  )lieir<li'e  an//   so. 

Daia  Dheirdre  d'  a  ttainigh  na  gxixomlia  sin,  do  bhi  si  a 
bhfocliair  Chonchubhaw-  sau  teaghlach  ar  ieadh  bliadhna  d'  èis 
niha?-bhtha  chloinne  h-U^sneach,  agus  ge  madh  beag  tògbhàil  a 
a  cin?j,  no  gaire  do  dheana?«/i  tar  a  beal  ni  dhearna  ris  an  rae  ^ 
sin.  Mar  do  chon(n)aM'C  Conchubhar  nar  ghaibh  clm'the  na 
caoineas  greidhm  di,  agus  nach  tug  ahh&cJit  na  ardughrtf^A  aoibh- 
iieas  [naj  misneacl)  ionwa  h-aigne,  do  chuu*  fios  ar  Eog«»  mac 
Tfuvthacht,  flaith  Fearnmhuy'dhe.'^  Agus  adeirid  cnid  do  na  sean- 
chaidhibh  g?/.rab  e  a?z,  t-EogrtM  so  do  mharbh  Naoise  mac  Uisneacli 
an  Eamhum  M(h)acha.  Agus  iar  tteacA^  d'  Eogan  do  latha/?- 
Chonchubhatr,  adubhawt  le  Deirdre  o  nach  fuat'r  iein  uaithc  a 
h-aigne  do  chaochladh  *"  o  na  cumha,  go  ccaithfmc/A  dul  seal  eile  le 
h-Eoga?i ;  agus  leis  sin  curtha?-  ar  chulw  Eogai?i  ion?ia  charbad  i, 
agus  teid  Conchubhar  d'  a  ttiodhlacadh.  AgM.«  ar  mbeith  ag  triall 
dhoibh  do  hheireadh  si  sm'l  a?-  Eogan  roimpe  go  fiochda,  agus  sviil 
ar  Chonchubhar  iourta  dia(i)gh  ;  òir  ni  railoli  dis  a?'  domhan  is  mo 
dh'  a  ttug  fuath  no  iad  ar  aon.  Mar  do  mhothaig(h)  umorro 
Conchubhar  ise  ag  sille(adh)  fa  seach  ar  iein  agus  ar  Eogaw, 
adubhaw't  re  tre  ahhacht  :  "  A  Dheirdre,"  ar  se,  "  is  suil  caorach 
idir  dhi'i  reithe  an  t-su^■l  siti  do  bheire  ormsa  agus  ar  Eogara."  ^'Ar 
na  chlos  siu  do  Dheirdre,  do  ghaibh  bio(dh)ga  leis  an  bhreitlur  ^ 
sin  i,  go  ttug  baoithleim  as  an  ccarbad  •'  amach,  gur  bhuail  a 
cceann  ar  char?tha  cloiche  do  bhi  roimpe  go  ndearnaidh  ^'^  mire 
mionbhrui'ghte  d'  a  cean;i,  gur  ling  a  h-inc(h)ira»  go  h-obanw  aiste; 
go  no  amhla  sni  tainigh  has  Dheirdre. 


^  MS,.  "  dooi-u/gheiicAte.  -  MS.,  "  Coii/iocAt."  ^  MS.,  "  an  ttaio."  *  MS., 
"leabhair"(?).  're.  "  Fearnmhuighe.  '  MS  ,  "  chlaochliHlh."  *  MS.,  "  an 
mbrèithir."     ^  MS.,  "an  ccarbad."     ^"  go  ndearnadh. 
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proof  of  this  be  the  territories  that  are  named  after  them  in  these 
two  Provinces.  Fergus  and  the  Dubhlongas,  that  is,  the  strangers 
who  accompanied  him  to  Connaught,  were  continually  plundering 
and  doing  mischief  to  the  Ulstermen  on  account  of  the  death  of 
the  sons  of  Uisuech.  The  Ulstermen,  likewise,  were  avenging 
themselves  on  them  and  on  the  men  of  Connaught  on  account  of 
the  Cattle-spoil  which  Fergus  took  from  them,  and  on  account  of 
all  the  injuries  done  to  them,  so  that  the  losses  and  injuries  which 
they  had  inflicted  upon  each  other  were  so  great  that  books  are 
written  on  them,  wliich  would  take  t(jo  long  to  read  here. 


An  Account  of  the  Death  of  Deirdre  is  given  here. 

As  to  Deirdre,  on  account  of  whom  those  deeds  were  done,  she 
was  with  Conchobar  in  the  household  for  the  space  of  a  year  after 
the  slaying  of  the  sons  of  Uisnech ;  and  even  as  much  as  the 
raising  of  her  head  or  giving  a  smile  with  her  mouth  she  did  not 
do  during  that  time.  When  Conchobar  saw  that  neither  amuse- 
ment nor  kindness  interested  her,  and  that  neither  pleasantry  nor 
honour  brought  joy  or  courage  into  her  mind,  he  sent  for  Eogan, 
the  son  of  Durthecht,  lord  of  Fernmagh.  And  some  of  the 
historians  say  that  it  was  this  Eogan  that  slew  Naesi,  the  son  of 
Uisnech,  in  Emain  ]\Iacha.  And  after  Eogan  had  come  into  the 
presence  of  Conchobar,  (the  latter)  said  to  Deirdre  that  since  he 
had  not  himself  been  able  to  change  her  mind  from  her  sorrow,  she 
must  go  for  a  while  with  Eogan ;  and  with  that  she  was  placed 
behind  Eogan  in  his  chariot,  and  Conchobar  went  to  give  her 
away.  And  as  they  were  journeying  onward,  she  would  give  a 
look  fiercely  at  Eogan  in  front  of  her,  and  a  look  back  at  Con- 
chobar behind  her  ;  for  there  were  not  two  men  in  the  world  whom 
she  hated  more  than  them  both.  But  when  Conchobar  noticed 
her  looking  alternately  at  himself  and  Eogan,  he  said  in  sport, 
"  Deirdre,  the  look  of  a  ewe  between  two  rams  is  that  look  thou 
givest  me  and  Eogan."  When  Deirdre  heard  that  (saying),  she 
took  fright,  and  made  a  wild  leap  out  of  the  chariot,  so  that  she 
struck  her  head  against  a  pillar-stone  that  was  before  her,  and 
made  small  fragments  of  her  head  so  that  her  brain  suddenly 
leapt  out ;  (and)  in  that  wise  occurred  the  death  of  Deirdre. 
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Craobhsgaoileac/A  agus  Coibhneas^  ar  chuid  do 
Cimradhaibh  na  Craoibhe  Ilua(i)dhe  ami  so,  siil 
laibheoram  «r  thii/lle(adb)  do  ghniomha?'thm"bh 


Cathfach  •'  mac  Maolchro  na  ccrtth, 
Ceidrigh  aga  raibh  Maghach  ; 
Dias  eile  fa  bhuan  a  bhfea^-g — 
Rosa  Ruadh,  Cafrb/r  (Jinndeirg  * 

Triuir  do  rug  Mffghach  cinnn  ghlnn, 
Rosa  Ruadh,  Ca(i)/-b?r,  is  Crtthfach  ;  •' 
Do  ha  trÌAr  rathmhar  re  roi?i/i 
Do  bhi  ag  Maghach  Mal<(ch  dhoiii?t 

Tri  mic  le  Rosa  Ruadh  dlii, 
Is  cheithre  mic  le  Ciurhre  ; 
Slata  Fiimg(h)eal«  gaii  oil — 
Tri  h-iiighio«a  le  Cathfach  ■' 

Rug  Maghach  do  C(h)athfach  draoi 
Tri  h-inghionrt  ''  fa  gheal  gnaoi 
Do  chiu?t  a  ccruith  tar  gach  aon — 
Deithchi?;«,  Ailbhe,  is  Fiomichaomh. 

Fion?ichaomh,  inghion  Chathfach  '-'■  draoi 
DeaghmhfUhair  Chonaill  Cheaniaigh  " 
Tri  mic  Ailbhe,  nar  ob  a,gh 
Naoise,  Ain?ile,  is  Ard«n 

Mac  Deithchime  na  ngrwadh  nglaw, 
Cuchuloirera  "  Diina  Dealga(i)n  ; 
Clan?i  nar  ghaibh  grain  le  goin, 
Ag  tri  h-ing(h)iona  *  Chatlifaidh. 


Clanwa  h-Uisneach,  sgiath  na  bhfear, 
A  ttuitÌ7M  ga?i  neart  shtaif/h  ; 
Maith  a  ccaid?-*omh,  geal  a  ccneas — 
Ag  sm  agui'bh  an  treas  thruagh. 

Finis. 

1  MS.,  "  coimhneas."  -  MS.,  Chiu;ul<ii;(y(.  ■'  "  Cathba"  or  "  Cathbadli.' 
■•MS.,  "  cemrtdearg."  ■"'MS.,  hingionna  (?).  ''MS.,  "  Chonui'l  Chearrnaig.' 
''  MS.,  Cuchulainn.     ^  MS.,  liingion/ta  {!). 
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A  Genealogical  Tree  and  Pedioree  of  some  of  the 
Champions  of  the  Red  Branch  are  given  here, 
before  we  shall  speak  further  of  the  acts  of 
Cuchulainn  : 

Cathbad,  son  of  Alaelcro  of  battles, 
Was  the  first  king  who  possessed  Magach ; 
(There  were)  other  two,  of  enduring  wrath, 
Rossa  Ruadh  (and)  Cairbre  Cenn-derg. 

Three  to  wliom  Magacli  bore  offspring  fair — 

Rossa  Ruadh,  Cairbre,  and  Cathbad  ; 

Three  were  they  prosperous 

Whom  Magach,  the  brown  oye-browed,  espoused. 

She  had  three  sons  by  Rossa  Ruadh 
And  four  sons  by  Cairbre — 
Scions  pure-white  without  bleniisli  ; 
Three  daughters  she  bare  to  Cathbad. 

Sons  of  Uisnech,  shield  of  men, 
They  fell,  but  not  overpowered  in  fight ; 
Pleasant  (was)  their  fellowship,  white  their  skin  : 
There  you  have  the  Third  Sorrow, 

Magach  bare  to  Cathbad  druid. 
Three  daughters  of  fair  countenance  ; 
They  grew  in  beauty  above  all  else 
Deitchim,  Ailbhe,  and  Finn-caem. 

Finn-caem,  daughter  of  Cathbad  druid, 
(Was)  the  worthy  mother  of  Conall  Cernach  ; 
Ailbhe's  three  sons,  who  shunned  not  battle, 
(Were)  Naesi,  Ainnle,  and  Ardan. 

Deitchim's  son  of  bright  cheeks 
(Was)  Cuchulainn  of  Dun  Delgan  ; 
Sons  were  they  who  feared  not  wounds — 
The  three  daughters  of  Cathbad  bare. 
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TEXT  OF  GLEN  MASAN  MS. 
Oided  mac  nUisnig. 

Docomoradh  fled  mòrchaiii  moradbal  la  Conchobar  mac 
Fachtna  Fhat[h]aigh  7  la  maithi  Vlad  archena  an  Em(ain) 
minalrtwrn  Macha.     Et  tangatar  maithi  an  chnigid  coh...  dinsaide 

na    ^edì    sin.       7    rodailed    co   rabata?'   cosubach   sobrach 

(so)nienmnach  uile  iat.  7  roeir(gset)  a  luc/it  ciuil  7  oirfide  7 
ealadhna  do  (gabail)  (an)drecht  7  ariduan  7  anduch(onn),  [oc]ms  a 
geg  ngenelacli  7  a  craob  goibncso  (fia)dib. 

IS  iadso  anmafia  na  bfiki?/  ro(batar  ocond  fle)idsin  .i.  Cathhad 
nifflc  Cowgail  Clairingnech  m'^  Rug7-rtide  7  Genaii  GniadhtsolMs 
mac  Cathbaid  7  Genand  Glundub  mac  Cathbaw/  7  Gcnafi  Gadh 
mac  Cathbaid,    7  Seancha  Mor  mac   Ai^flla  maic  Athgno  maio 

Fhir ita  maic  Glad  maic  Rosa,  raaic  R(uaid)  7  Fe?-certne  fili 

mac  Aong'wsa  Beldeirg,  maicc  F...  tììed,  m'^  Gl...,  maic  Rosa, 
mrtic  R(uaid).  7  is  s^mlaid  dochaitis  fes  na  hEmna  .i.  adaig 
airithi  acomair  gach  ainfir  do  teglwcA  Concobair.  7  is  e  lin 
teglaig  Conchohair  .i.  cuig  ar  tri  fichit  ar  tri  cet,  7  desigetar 
and  an  adaig  ^  sin,  nogur  togaib  Conchobar  a  ardguth  rig 
osaird,  7  ised  roraidi  :  "As  ail  damsa  a  fiarfa^^e  dibsi,  a  oga." 
bar  Conchabar,  "  an  bfacabar  riam  teglach  budh  crodlia  inasib 
■p^en  an-Er  'mn  na  an-Alpawi-  na  san  donT?m  mor  in  gach  inad  ar 
cuimgebafZ  co  catha^V  muirne  mo...aige." 

"  Ni  fhacamar  a  ^  ri,"  ar  siat,  "  7  ni  haitmV/  duinn  mata." 

"  Mased,"  ar  Conchoba?-,  "  an  aichnid  dibh  uiresba«^  isin  domun 
oraibh  ?" 

"  Ni  haic(h)nwZ  itir,  a  aw'dri  !"  bhar  iat-soMi. 

"  IS  aichnid  damhsa  a  oga,"  bar  eisin,  "  aon  uireasbaidh 
oraibh  .i.  tri  coimile  gaisgio?  nanGaideal  do  bet(h)  in(n)ar  bfegmais 
.  i .  tri  (mac)a  Uisni^  .  i .  Nais?'  7  Aindle  7  Ardaii  do  b(eith)  dar 
sechna  tre  bith  mna  san  dommi  7  gursib  adhbar  airdri  'Eremi  ar 
ghail  7  ar  ghaisgwZ  Naisi  mac  JJisnig,  7  gur  cosaire  nert  a  laime 
fe»j.  treah  ar  leth  A\])an  do." 

"  A  rimilid,"  ar  siat,  "  da  lamaisne  sin  do  rad,  is  fada  0  dermais. 
e,  oir  doigh  is  maic  rig  coigcrichi  iat  sa7i,  7  docoisendais  coiced 
Vlad  re  gach  coigec^  aile  an-Eritm  gen  co  heirset  VWta  aile  leo, 
doig  is  cuingeda  ar  calmac/ti  iatt,  7  as  leomam  ar  nert  7  ar 
iiiaachMs  (sic)  an  triar  sin." 

"  Mas«/,"  ar  Conchobar,  "  cuirter  fesa  7  tee/ita  a?'  a  cenn  ar 
cricha  Mban  go  Loch  Eitchc  7  go  Damgen  mac  nUisni^r  an- 
Albam." 

^  MS.,  Agaid.         '  Stokes  reads  here  :  mn,  for  a  ri. 
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•'  Cia  raclias  rissin  ?"  ar  each  co  coitchen. 

'Doihetar  sa,"  ar  Conchobar, "  gurab  do  freitighib  Naeisi  techt  an- 
FÀrinn  ar  sith  acht  le  tri  .  i .  Cucwlainn  mac  Sahaltaitn  7  Coiiall 
mrtc  AiniivgiVt  7  Fergws  mac  Rosa,  7  (aith)neochatsa  cia  don 
triarsin  lenab  andsa  me." 

7  vur  Conall  leis  (ar)fod  foleth,  7  dofhiafra*^  de,  "  Cred 
dogenta(r).  arichuingidh  an  betha,"  ar  (Conchobar,)  "dachuiredar 
arcenn  mac  n-Uisneich  thu  7  a  millef/  ar  tinchaib  7  ar  teinech 
mar  nacli  fobraÌ7?i  f 

"Ni  bas  aen(duine  doticfad)  desin,"  ar  ComxW,  "acht  gach  aon 
a?-am-bGnun  d(o)  VWtaib  ni  roichfet  nech  uaimsi  a  b  ...  gan  bas  7 
eg  7  oigcd  dimirt  air."  "  Is  sin  fir,"  ar  Conchobar,  "  a  ConnsXl  ! 
anois  tuigimsi  na(ch  inmuin)  letsa  me  ;"  7  dochuir  se  CondM  uada, 
7   (tugad)   Cuc\m\ainn  da  indsaigw/,  7   do  fhiafraig  an  cetna  de. 

"Dobe/'im  se  dom  breith?>,"  ar  Ciichulainn,  "da  deasa 

gusan  India  (nosirther  tii)  soir  nach  gebaidsi  comha  sacrnidhe 
uaid,  adit  do  tuitim  fein  fan  gnim  sin."  "  IS  fir  sin, 
a  Cu,  nach  lemsa  bhf  . .  7  anois  (mod)aighimsi  ni  fuath 
agadsa.  7  dochuir  ^in  Cuchulainn  uadha  7  tugad  Fergus  da 
indsaig«/,  7  dofhiafraig  an  ce^na  de,  7  as  ed  adubcnrf- 
Fergus  fris :  "  Ni  gellaimsi  dul  fa  tfuil  (na  fat  feoil,"  ar) 
Fergus  7  gidhed  cena  nibfuil  \J\\tach  ar  amheruinn  nach  hhViged 
bas  7  oiged  lim."  "  Is  tusa  racrts  ar  cend  claimii  JJisnig,  a 
rimilec?,"  ar  Conchobar,  "  7  gluais  romat  amarach,"  arse,  "oir  is  let 
ticfrtiW,  7  gab  iarteclit  anoir  duit  co  Du??.  Borvaig  maic  andt.,^  7 
tabair  do  b(h)rzathrtr  damsa  maras  taopga  ticfair  an  Erinn  nach 
lecfer  oirisim  na  comnaidhi  doibh  cotigid  cohEmum  Macha 
a?ioidch^  sm."  Tangatar  rompa  asdech  iarawi  7  doinis  Fergus  a 
dolfew.  aslanaidecA^  clainni  hVmmg,  7  aochiiaid  alan  aile  ^ 
domaithtò  an  Qoigid  mailli  ris  isnaslante  sm.  7  rugatar  as 
anaidchi  ^  sin ;  7  do  aigill  Conchobar  Borrach  mac  afiert,  *  7 
dofiarfo('(/  de  :  "  A?ibfu^l  fiecZ  agat  damsa,"  ar  Conchobar.  "  A.t« 
codemm,"  ar  'Borrach,  "  7  do  b(fh)eidir  lem  adenam  7  n*  (f)he(i)dir 
lem  a  htumcw?'  cohEomwrn  Ìilacha  cugatsa."  "  MasecZ  ale,"  ar 
Conchobar,  "tahair  Mergus  hi,  iiair  is  da  g(h)esaib  flee?  àohad,"  7 
dogeall  Borrac/i  sin,  7  rugatar  as  anaidchi  ^  sin  gaji  bedh 
gan  baog«?.  7  do  eirig  Fergus  comoch  arnanvcirach,  7 
nirug  leis  do  sluagaih  na  doshocraide  acht  adias  mac  fen,  idon 
IWanti  Finn  7  Buwme  Borbrwac^  7  Cutllend  gilla  nahihraige  7 
aniubrac7t,  7  do  gluaisetar  rompo  co  dai;igen  mac  nVisnig  7  co 
Loch  nEitci  7  is  amXaid  do  batar  maic  \Jisnig  7  tri  finbogha  '"' 
fairst'nge  am,  7  inboth  an  dendais  fulacA^adh  dibsm  nihinti  do 

^  Above  the  t  is  a  .stroke,  marking  a  contraction,  perhaps  -aigh.  -  Denoted 
in  MS.  by  a  contraction.  ^  MS.,  ancifj,  with  a  stroke  above  g.  *  Stroke  above 
the  t.     ■'  MS.  has  "  »7"  .stroked.     "^  t  Ì     The  MS.  seems  to  be  y. 
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cait(h)dis,  7  aiiboth  acaithdis  nihifiti  do  collrt/dis,  7  do  leig  Ff-?'g'^s- 
glaodh  mor  isni  cua»  coclos  foimcen  11a  crich  fa  coimuesa  doibh. 
7  is  amlaid  dobi  Naisi  7  Derdri  aiisin  7  inceuchaowi  C'v?i- 
chuha(i)r  QtarrA  aga  himirt  ^  fithchell  i?i  righ.  7  adubaw-t  'Ndi.'ii: 
"  Do  cluMiim  glaedli  Erertfiaigh,"  arse.  7  do  cualrt  De^-dr* 
iiiglaodh  7  do  aitiii  gw  bi  glaodh  Fergiifa  i,  7  do  eel  orrtluu 
7  do  leig  Fergus  awda-ja  glaedh,  7  adubcnVt  Na?.«?'  : 
"AtchiMiim  glaedh  raVe,  7  is  glaedh  Eirenaigh  i."  "  Nihedli," 
ar  Deird?-/,  "ni  hinan  glaodh  Eireilaigh  7  if/aodh  Mbanaiyh.'' 
7  do  leig  Fergus  an  trcs  glaodh  7  do  aitnetar  dkhc 
Uiswi^r  gur  bhi  glaedh  Feargiisa  do  bi  an  7  adubaiV^  i^aisi  re 
h  Ardtm  dol  ar  cend  Fergusa.  7  do  aithiw  Derd?'^  Fergus  aglegen 
na  ced  ghl(ae)idhe  7  do  inis  do  '^aisi  gur  aithin  in  ced  ghlaed  do 
rinjie  Fergus.  "  Cred  far  celis  i,  a  mgen  f  ar  l^aisi.  "  Aisling 
Atconarc  areir,"  ar  Derdri,  "idon  tri  heoin  do  techt  chuigaifi 
aliEamMm  Macha  7  tri  bolgama  meeda  inambel  led  7  dofag- 
batar  natr^  bolgama  sni  agaifie,  7  rugatar  tri  bolgama  darbfuil 
leo."  "Cred  inbreth  at«  agad  da?i  aisling  siw,  a  mgen"  ar  l^aisi, 
"  Ata,"  a?"Si,  "  Fergus  do  teackt  cugain  atertc/tiairecA^  asar  tir  duth- 
chais  ien  le  s?th  ;  òir  ni  millsi  mil  na  teacA^aireacA^  sCthi :  7 
ismt  na  tri  bolga??ia  fola  rugacP  uainn,  idon  sr'bhse  recas  leis  7 
fertllfa  oraibh,"  7  baholc  leosuw  sm  doradha  disi.  7  adubo/rt 
'Naisi  rehArrfan  dol  ar  cenn  Fergusa.  Docuaid  im??iorro,  7  mar 
rainic  iat  do  toirbir  teora  [poca]  doibh  codicra  deghthairise  7  riic 
lei's  codain.gen  mac  n  Visnig  iat,  ait  araibi  Nam  ocus  Derdri  7  do 
toirbretar  teo?-a  poca  codil  7  go  dicra  dFhprg«s  7  damacaib 
7  fiafraigeotrtr  sgela,  Freiid  7  Choigid  JJlad  cosonradhach.  "IS 
Stat  sgela  is  ferr  again,"  ar  Fergus,  "  Conchohar  dom'  cur  ien  a/' 
b/tr  censi  7  mocttr  aslanaigec/ii  -Agiis  acoraigecAf  air  imbeth 
diles  tairise  dib  7  ata  mo  briathar  oram  fa  mo  slanaigherVi^  do 
comall."  "  Ni  hindula  daibhsi  ailsud,"  ar  Derdri,  "  daigh  is  mo 
h\\ur  tigerntas  ien  an  Albam  inatigernas  C/io«.c(h)ob(:a'r  an  'Fvinn.' 
'•  IS  ferr  dnthc/i«s  inagach  ni,"  ar  Fergus,  "uatrnz'haibinw  doneoch 
maithes  damed  mu/ta  fhaice  aduthcAas."  "  Is  fir  sm,"  ar  Naisi, 
"  doigh  is  ansa  lem  pe?i  Ere  ina  Alba  ge  mad  mo  domaith  Albo/i 
dogebhain."  "  IS  daingen  daibse  mo  b?'mthrtrsa  7  mo  shlanaigli- 
echt,"  Sir  Fergus.  ''  IS  dai?tgen  ceana,,"  ar  Naisi,  "  7  rachmaidnv' 
letsa  ;"  7  ni  do  deoiji  Derdri  andubhradrt?-  an  sin,  7  dobi  ga  toir?«esc 
impo.  Tug  Fergus  ien  a  brzathar  doibh  gemad  iat  fir  Freiin  uile 
dafeallfrtfZ  ^  orthasan  nabud  dinsgeith  na  cloidlime  na  catbawr 
doib  acht  co?;ibe?'edhsan  fo/'?'a.  "  Is  fir  sm,"  ar  Naisi,  7  raeli- 
maidne  letsa  cohEmwm  Macha.  Tucatar  as  ansidhchi*  sin  cotanic 
anmaidin  moch  sholus  arnamaracA   7  do  eirig  Naisi  7   Fergu.^  7 

^  A  letter  or   two  illegible  before  "  fithchell."       *  MS.,  rug,  with  stroke 
above  g.     *  fealli«JcZ/.s'  ?     ■*  AI.S.  lias  anag,  with  stroke  above  (/. 
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•dodeisigetrt/'  inibrach  7  tangatar  rompo  ar  fud  mara  7  inor  fhairge 
no  corangata?-  co  Dun  Bonv<i(/  inac  andt.,  7  do  dech  Berdri 
ixrahèifiG  arcrichaib  Whan  7  hed  adubra'r^ :  "Mo  ce»  dixit,  at[ir] 
lit  thoir,"  arsi,  7  is  fada  lim  taib  do  [chujan  7  do  chal«c^  7  do 
muighe  minsgot[ach]a  minailli  7do  tolcha  taebuairee  ta[ithnem]acha 
■dfhagbrt;7  7  is  beg  mngamar  a  [le]s  a  comairMain  do  dc«am  ;  7 
roehan  an  IffiJ : 

[Injmain  tir  antir  ùt  thoir 
Alba  con(a)htnga?itaib 
Noclia.  ticiwinn  eisdi  ille 
Marea  tisaimi  le  'Ndisi 

Inmain  Dun  Fidhgha  is  Dun  Finn 
Inmf«'n  m  Dun  os  a  cmn 
Imcaain  Inis  Draigen  de 
Is  inmain  Dun  Su^bne^ 

Caill  C«aw  /     0  Caill  Cu&n  !  1 
Gwsrt  Wgecl  Ai«-nle,  monuar  ! 
Fagaw-  lim  do  bi  tan 
Ts  Naise  anoirear  Alban 

Glend  Laidh  !     O'n  Glend  Laidh  ! 
Do  collaiii  fan.  mboirin  caoi?/i 
lasg  is  sieng  is  saill  br?<ic 
Fa  hi  mo  cuià  an  Glend  Laigh. 

Glend  Masain  !     O'n  Giend  ]\Iasain  ! 
Ard  a  crimh,  gerd  agasain  ; 
Do  nimais  coilad  covrach 
Os  Inbfr  mxirigach  Masam. 

Glend  Eitci  !     O'n  Glend  Eitci ! 
An  do  togbhus  mo  c{h)èt  tig  ; 
Àlaind  a  fidh  iar  neirglie 
Buaile  g?'ene  Glend  Eitchi 

GlmcZ  Urchain. !  O'n  Glend  Urchain  ! 
Ba  he  in  Glend  direct  àxom  chaÌTt 
Nocha  (n)uallcha  ier  a  aoisi 
Na  Naisi  anGlen  Urchai?i  ! 

Glend  Daruadh  !  O'n  Gl^nd  Daruadh  ! 
Mo  chen  srach  ier  da  na  dual 


'  The  repetition  with  0  iu  thi.-s  ami  the  next  five  verses,  we  take  from  the 
preceding  text  (MS.  56). 
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Is  biiiH  guth  cua(i)ch  a.r  c?'aib  cr«ini 
Ar  hi  mbin  os  Glend  Daruadh. 

InnirtMi  Draigen  is  tren.  traigli 
Immain  a  uis^e  ijighaiwiwih  gkwi 
Nocha  ticfu{;m  eisde  anoi?- 
Maiia  tisiu'/«"i  le  m  hivnain. 

Inììiaùi 

As  a  haithle  sin  tangatar  d'  iùsaidhe  Dmiad  Borraig,  7  da 
toirbir  teora  poga  do  mofcaib  Visnig^  7  do  fer  failti  re  Fergus 
conamacaib,  7  iset^  adubrtzVt  Borrach  :  "  Ata  flee?  agamsa  duitsi, 
a  Fergais,"  arse,  "  7  as  geis  doitsi^  Aed  dfhagbail  no  cotairsidh  i. 
7  otchuala  Fergus  sin  dori/ideodh  rothnuull  corcra  de. 

"  IS  olc  dorinis,  a  Bhorraig,"  ar  Fergus,  "  mo  chur  fo  gesaib  7 
Conchobar  do  tabfuVt  mo  bi'eithw'  oram  fa  m«caib  JJìsìiig  dobreith 
gohEmuin  aula  doticfaidis  atiEirinn." 

"  Cuiriwisi  fogeisaib  tu,"  a?-  Borrach,  "  idon  gesa  nach  fuilugtd  fir 
laeich  ort  mana  tisair  docaithf?«  11a  S.edi  sin.  7  dofmhaig  Fergiis 
do  Naeisi  c?'dh  do  ghenadh  se  -  ime  sin.  "  Do  geua,"  ar  Derdri, 
"  mudhferr  letsa  maic  Uìs;m^  do  treigen  7  •A7dhied  docaithi?/?, 
acht  clipwa  asmor  a?tcenwach  ^edì  atreigen." 

"  Ni  treigebsa  iat,"  ar  Fergus,  "doigh  cuirfed  mo  da  mac  leo, 
idon  lllann  Find,  7  Bmn7ie  Borb  Euadh  go  hFmnin  Macha  7  mo- 
briathar  fei?i  fos,"  ar  Fergus. 

"  IS  lor  afhertbas,"  ar  Naeis?',  "  oir  ni  nech  aile  dochosain  smde 
r'mm  acath  na  a  co?Mrug  acht  shid  fein."  7  do  gluais  Naeise 
mailk'  re  fe^rg  dolathrttV,  7  dolen  Derdor  è  7  Ai?idle  7  Ardau  7  da 
mac  Fergusa.  7  ni  do  deòi?i  Derd?'e?irf  do  riiied  an  comliaw'le  sin, 
7  dofhagbadh  Fergus  go  dubh«c/i  dobronach  acht  aonni  chena  do  bi 
deimÌ7i  le  Fergus,  dàmbèidis  co?y  ollco{^id  Fireiid  7  acomaMe  leg 
le  ceile  nach  tisadh  dib  acomaiVci  sin  do  n\ì\ìed. 

Sgela  mac  nJJisnig,  do  gluaisedar  rompa  7  doraidh  Derdri 
frui :   "  Do  beraiwd  co^nairle  maith  daeib  gen  go  d«rntar  oram  i." 

"  Carsat  covisiirle  sin,  a  ingen,"  ar  Naès^'.  "  Eirgem  go  hmis 
Cuilenw  Cr.^  eier  Eirind  7  Albawi,  7  anam  an»  go  caithe  Fergus 
AÌhìed ;  7  as  comhall  hreithir  dFher^ws  sin  7  as  medughadh  fada 
flf/z'^Aemnais  daibsz." 

"  IS  radh  uilcc  rirede  feire,"  ar  Illawi  Fùm  7  a?-  Buinwe  Borb 
Kuadh  ;  "niheJir  line  an  comaiVle  sin  do  denam,"  ars/ad,  "gengo- 
beith  feabrts  barlamh  fein  ^  mailli  f?-àid  7  b?-/athrtr  Fergusa  agaib 
nifellfit/Ae  ^  foraib." 

"  Mairg  tanaic  lesi?i  mbreitir  sin,"  ar  T>erdre,  "  an  ta?i.  do  treig 

'  (loifli?'S.  -  se  '.  '  ?•  in  MS.  has  a  stroke  above  it,  denoting  contraction 
**  .sein,  MS.  9(r;('-.       '  .Stokes  reads  :  ni  fellfrt  e. 
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Yergus  said  arlcidh  7  do  bi  ag  toirrsi  7  accmifridhe  moir  imtechf 
SineÌYÌnn  ar  hYeithir  Ycnjusa,  7  atb^rt  and 

"  Mairsj;  tawic  le  hxQthir  mir 
Fergusa  maic  Jioig  romhw' : 
ni  dingen  aithmela  de, 
uch  is  ach^?'  mo  chride  ! 

Mo  chridi  na  caeb  cuwuidh 
ata  anocht  ^  fa  mor  pudhar  : 
moniiar,  a  maca  maithi, 
tangata?'  bar  tÌTighlaithi." 

"  Na  hahair,  a  T^eirdri  dian  ! 
a  hen  is  ailli  no  in  gri&n  ! 
ticfa  Fergus  fortill  ngail 
cugainn  nar  :  cui?igèiiaigh  - 

Fài'ir  is  fada  lim  duib, 

a  maca  ailli  Uisnig  ! 

techt  a  hAlbam  nandamh  nd'-^-g 

•^  da  hits  bua»  abithmairg. 

M.  A.  I.  R.  G. 

A  haithle  na  laidi  sin  tangatro-  rompa  co  Fificarn  na  Fcrairo  ar 
Sliab  Fuait  7  dotuit  a  coWad  ar  Deirdri  ansin,  7  do  fagbatar  i  ga» 
fis  doib,  7  dcmirig  'Naeisi  sin  7  impodfw.s  araceii  coieic  ■*  7  sisin  uair 
dobi  sisi  ac  eirge  asa  collMf?,  7  adubatVt  i^aeisi :  "  cred  far  anais 
afiso,  ariga??-  ?"  ar  se. 

"  CoWud  doronas,"  ar  Deirdri,  "  7  tarfas  fis  7  aieling  dam  aii." 

"  Ca  haisling  ain  f  ar  i^aeisi. 

"  Docofiarc,"  ar  Derdri,  "  ce?^  cefi  ar  cecA^ar  agca'òsi  7  cen 
cen  ar  lllann  Find,  7  a  cefi  fen  ar  Bui?ine  niBorb  Riiad,  7  gan 
a  congnawi  lini."     7  doroine  na  vannu  : 

"  Truagh  an  taidbsi  tarfas  da?/t, 
a  cetAra?'  feta  finnglan  ! 
gan  cefi  naib  ar  cecAtar-de, 
gan  Gungimììi  fir  lecele. 

"  Noclia  CB,n  do  bel  acht  olc, 
a  aiiiear  sdaind  edrocht ! 
leig  iiait,  a  bel  ta«a  mall, 
ar  gallr«7j  mara  Ma  wan. 

^  The  n  of  anocht  is  inserted  by  a  later  hand.  -  Di-  Stokes  makes  this 
"  naroncuagenair."       *  MS.,  fda.     MS.  56  has  fada  here.       ■*  colh,  MS. 
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"  Dob  f<Tr  lim  olc  da  gae/t  diii?ie," 
doraidh  Derdri  gan  duibhi, 
"  na  bar  nolcsa,  a  thriav  mm, 
ler  siren  mnir  is  moirtir. 

"  Dociusa  a  ceil  ar  Bhtciime 

ose  a  saegal  is  uille. 

nockii  lemsa  anocht  iiach  truAg 

a  cefi  ai-  Bhm nne  mBorb  Rwrtd."  T. 

Asahait[li]le  sin  tangatar  rompo  go  hArd  [na]  Sailec/i  .  r . 
id(on)  ^  Ai-dmacha  aniu.  IS  ansin  doraidh  Deirdri  :  "  Is  fada  lini 
m  ni  docim  anois  .i.  do  nellsa,  a  Nrtcm  isin  aer,  7  is  nell  fola  e,  7 
dobfrain  comcnVle  daib,  a  macu  Umrig  !"  ar  'Deirdri. 

"  Carsat  comairle  sin,  a  rigan  f  ar  i^aeisi. 

"  Dol  CO  Du)i-dealgom  mora  bfuil  Ciichulainn,  7  beith  afisin 
wocoti  Fergus,  ?io  techt  ar  comairce  Conculainn  go  hEamam." 

"  Ni  regmad  a  les  an  coma-iVle  sin  do  dewam"  ar  Nam.  7 
adubrti'rt  an  'me/en  so  : 

"  A  Naisi,  foch  ar  do  nell 
dociu  sufi  isin  aer; 
dociu  OS  Enia/?i  uaine 
forrnell  fola  fo7Tuaide. 

Romgabh  bidgrtf/  resan  nell 
dociu  sun  isin  aer 
samrt/ta  re  cm  fola 
in  nell  uathuKO-  imthana. 

Dob^'ain  comairle  duib, 
a  maca  ailli  Visnig  I 
gan  dol  CO  hEma/?t  i\noc/it, 
le  bfuil  omibh  do  gùasarA^ 

Rachnirtdne  go  Divi  Delga?i 
mara  bfuil  Ctc  na  ce^'da  ; 
ticfowi  a?«arac/i  andes 
maraon  isa[n]  C^f  coi^ndes." 

Adubrtirt  Noisi  tre  feirg 

re  Dfi'rdri  ngasta  ngruaidhdea'g  : 

"  o  nacli  bfuil  egla  oirne 

ni  dingnu?«  do  comairle." 

"Dob  andawi  sin  riam  roime, 
a  ua  riglid(a)  Rugrciide  ! 
'  Dr  Cameron  reads  here  :  .r.  r.     MS.  56  has — risa  laidhtear. 
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gan  a?'  mbcth  ar  en  sge/  de 
mise  is  tusa,  [a  N]àeisi  ! 

An  la  tuG  Mananan  cu&ch 

duiwn  7  an  Cu  vo  lu[ath]  *     *  Di*  Stokes  reads  b[uan]. 

ni  betheasa  am  agr/jW  de, 

aàerìm  rit,  a  'Naeisi  ! 

An  la  rwcais  let  amach 
mise  tar  Es  Ruaid  rom(ach), 
(ni  be)thea  am  agaid  de 
aderim  rit,  a  'Ndise."  A. 

A  haithle  na  rann  sin  doglnaisetar  rompo  anathgaiVit  gaclia 
Aiged  CO  facatar  EmaiVi  Macha  uathaz'è.  "  Ata  comarda  agamsa 
daibh,"  ar  Deirdri,  "  mata  Concohar  ar  ti  fheilli  no  fhinghaile  do 
denam  oraih." 

"  Ga  comarda  sin  ?"  ar  'Ndise. 

"Daleictersibsisa  tech  abfuil  Condiohar  7  maithi  Ukic^nochan- 
fuil  Conchohar  ar  ti  uilc  do  deriain  rib.  Ma  do  tigh  na  Craebrwa?'^^ 
cviivter  sib  7  Conchobar  a  tigh  na  hEmna,  dodentar  feall  7  nveaXml 
foraib."  7  rawgatar  rompa  fon  in[n]M.'!  sin  co  dorus  tighi  na 
h'Emna  7  doiarratar  foslugwc?  rompa.  Dof/rgair  an  doirrseòir  7 
dofiarfrtio-  cia  dobi  an.  Dohinised  gur  biad  tri  maic  U'mm'q  dobi 
ail,  7  da  mac  Yergusa,  7  Dejrdri.  DahinisecZ  sin  do  Concoòar,  7 
tncad  a  luchf  fedma  frztheolma  da  insaigecZ,  7  dofiafraigh  dibh 
cinus  dobi  tech  na  Gmohruaide  im  biadh  no  im  dig.  Adi.bratar 
san  da  ticdis  .  u .  catha  UlacZ  an,  co  bfuighdis  a  lor  daothain  bidh 
7  dighe.  "  MasecZ,"  ar  Conchobar,  "  berar  maic  Uisnig  iiite."  7 
ad  Librae?  sin  re  nirtcaib  Uis?u^.  Aduba^rt  Dardri :  "anoisbenat* 
a  digbaiY  rib  gan  mo  comairlisi  do  dewamh,"  ar  si,  "  7  denani 
imtecA^  budesta." 

"  Ni  di«.gnnm,"  ar  IWanii  Find  mac  Fergusa  "  7  adamar,  a 
'nige7i,  is  mor  an  metacht  7  an  midlaoch-ws  domothaigis  orain. 
antan  adcre  si^i,  7  rachmaid  co  tech  na  Craobhrita«'(ie,"  ar  se. 

"  Rachmaid  codeimw,"  ar  'Ndise,  7  dogluaisetar  rompo  co  tech 
na'  Craobritaif/e,  7  docwred  Incht  ireasdtiil  7  frtteolma  leo,  7 
doireaslaiged  iat  do  biadatVj  saora  somblasda  7  do  deochaiò  millsi 
mesgamla,  gur  bad  mesga  medarchain  morgothac/i  gacA  aon  do 
Incht  fedhma  7  f?'itheolma  acht  aenni  che?ia  nir  caithetar  fein  biadh 
na  lifi  re  meirtn?^i  a  naist/?-  7  a  nim(thechta),  iiair  ni  dernatar 
anadh  na  oiriscm  o  do(lèicse)tar  dun  Borraig  maic  Andirt  co 
rangata?'  Emam  (Macha). 

IS  ansin  adubatVt  Naise  :  "  tabhartar  in  Cendcaom  Conchohair 
cugain  CO  ndernmais  a  himirt."  Tugat?  in  Cendcaom  cuctha,  7 
dosuidige'?  a  foz'rend  fwri,  7  dogab  Naise  7  Deirdri  aga  fraisimirt. 


472  THE   TALE    OF   DEIRDRE. 

Is  i  sin  uair  7  aimser  adubaw^t  Conchobar,  "  cia  hixgaib,  a  oga, 
dogebain  da  fhis  an  maireil  a  dealb  no  a  denam  icn  ar  Deirdrin  Ì 
7  ma  mairefi,  ni  bfhiul  dfhine  Adaim  hen  is  f^rr  de/b  ina  i." 

"  Eac[hjad  fen  and,"  ar  Leuarcham,  "  7  dober  sge/a  cugadsa." 
Is  amlaid  invmorro  dobi  Leaharcavi,  7  ba  liafisa  le  i^aise  ina 
gacA  nech  c^Yf'  isin  cr?/irie,  nair  ba  minic  le  dol  a«  cr-ichaib  an 
dotnai/i  moir  diarmorac/ii  'Noisi  [7]  do  breith  sgel  cAiige  7  uadha. 
himin  tunic  Leauarcavi,  roÌ7«pi  co  hairm  a  raibi  Naise  7  Deirdr/. 
7  is  amlat'c/  dobata?-,  7  an  Cencaom  Conchobatr  etar?'a  gahimirt,  7 
dotoirbw'  mac  Vìnnif/  ogus  Deirdmt  do  pfocfn'6  codil  dichra  d:g 
tairisi,  7  docaiestrfr  frasa  del-  gur  bo  fliuic  a  hucA^  7  a  hurbr?<ine, 
7  dolaba?r  inadiavighsin  7  adubairt :  "  Ni  maith  diabhsi,  a  mrtca 
inmrtme,"  ar  si,  "  an  ni  as  doilghe  rugad  uadha  riam  dobet[li] 
•Agaib  7  sib  ara  comns  ;  7  is  daba?-  fis  docuiirrZ  mise,"  ar  Lcrtb- 
harcham,  "  7  da  fechain  an  mairend  a  delh  no  a  denam  ien  ar 
Deirdr^.  7  is  fata  lim  fos  an  gnirn  donitcr  sawckt  an  Emain  .  i  . 
feall  7  mertbul  7  micoiwgeall  da  denawi  oraibsi,  a  cairde  gi-adacha" 
ar  si,  "  7  ni  bia  Eamum  aow  oidchi  co  dereth  an  domawi  bws  ferr  i 
ina  nocA^.      7  dorifie  an  \òìd  ann  : 

Truag  [rem  chroidhe]  &n  mobid 

donitcr  anocht  an  Emum 

7  on  vaeahul  amach, 

bud  hi  an  Emain  irgalac/t. 

Triar  brath«r  is  ferr  fo  nim 
dixr  imgidh  ar  talmam  tigh 
doilecA  limsa  marata 
a  m-Arhad  a  los  enmnk. 

Naisi  7  krdan  comhlaid, 

Ainali  baisge/  a  mbrnthaw', 

feall  ar  in  dreimsi  ga  luadh 

noc/ta  limsa  nach  \?aitYuag.  T. 

Asa  haitle  sin  aduba/z-e  'Leh&xcham  re  macaib  Vergusa.  doirsi 
tige  na  Gra6hhi"<LÌaide  7  a  fuineoga  do  dunar/,  "  7  da  tistar 
chugrt?;è,  buaidh  7  benwacAi  daib,  7  cosncnV^  sib  fen  comaith  7  bar 
comm-che  7  comrfrci  Yenjusa"  7  tanic  roi??ipi  amacA  asa  liaithle 
codub«cA  dobronoc/i  drochmenm^iach  co  hair?tt  araibhi  Conchobar, 
7  dofiafrorig  Conchobar  sge/a  di.  Is  afisin  adubaiVt  Ijebarcsim.  aga- 
f?vgra  :    "  ktaid  drochsge/a  agam  duit  7  degsce^." 

"  Crcd  iat  sin  V  ar  ri  JJiad. 

"  Is  maith  na  sge/a,"  ar  Leabarcam  :  '•'  in  tr?'ar  is  ferr  de/b  7 
denam,  is  ferr  luth  7  \<ivaach,  is  ferr  gni?;i  7  gaiscee/  7  gnathirga/ 
àììEvmn  7  anAlbai?i  7  isin  dom'wn  mar  uile  do  tecA!"  r?<g?/tsa,  7  bid 
imain  enlethe  og«/  fesda  iximgad  bf[er]  uEvenn  o  tait  ma?'c  Uisn?'^ 
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libh  :  7  ise  sin  sge/  is  ferr  ngum  duit.  7  ise  sin  sgel  is  mesa  a.gum, 
in  hen  dob  ierr  delh  7  denam  isin  domtm  ic  imtecht  uain  a 
hEamrtm  mich  bfuil  a  de/b  fe/i  na  denam  fuirri." 

Otcuiihi  Conchobar  sin,  dochwatV/  a  ed  7  a  aigidecA^  arcwl,  7 
doibhs«t  dail  no  do  anadhiaig  sin.  7  dofia?f«i5?  Conchobar  aris  : 
"  Cia  Yiichad  da??i  da  fios  an  mairefi  a  cruth  iio  a  de/b  wo  a  denam 
fe?i  ar  Df mb-m  ?"     7  dofiafrrtig  fot/an  sol  f[vi]air  a  fregra. 

IS  afisin  aduhairt  Conchobar  re  Tren  Do?-n  dol  and  :  "A  Tren 
Dwimi,"  ar  Conchobar,  "  in  ùdar  tu  cia  domarb  tathaw-  ?" 

"  Dofhetar,"  ar  se,  "  gwab  e  Nai«y'  mffc  Uiamr/  do?«arb  e." 

"  Masfc?,  eirsi  da  fios  an  mairenn  a  delb  no  a  denam  fein  ar 
Derdrimi."  7  dogluais  Tren  Dorn  roime,  7  tanzc  doch-wm  na 
bvuighne,  7  fuair  na  doirrsi  7  na  fuineoga  ama  n-iadhadhadh,  7 
dogab  omau  7  imegla  e,  7  is«^  adubhrt^Vt  :  "  Ni  cowair  maic  \Jisnig 
dinsaigiJ,  ata  ferg  forrn."  7  fuair  fuinneog  gari  drwd  isin 
br?aVZin,  7  dogab  ag  fegiiire  Naeisi  7  'Derdrend  tresanfuinneoig,  7 
do  dech  'Derdriu  fair  oir  asi  ba  cendluaithi  an  7  do  bruidigli  Naeisi 
7  do  dech  Naeisi  andiaidh  adechauTia.  7  as  amlaiVZ  do  bi  7  fcr 
gonta  dferaib  na  fichle  aige,  7  tug  urcar  aghmar  urmaisncc/t  de 
go  tarrla  asuil  anogkaVA  7  doronadh  imlaeid  ainignech  etarra 
andsi/i.  7  dochuaid  atshuil  a^-agr^taid  don  oglach  7  rairaig  co  Con- 
chobar, 7  doifiis  sgela,  do  6  thus  codeiredh.  7  ised  adubaiVt  asi 
Slid  ainben  asùrr  delb  awdsa  domun,  7  ha  ri  andomwrn  Naisi 
dalegar  do  1.  IS  and  sin  doeirigh  Conchobar  7  Vltaigh  7  tawgada?- 
timcell  na  bruighne  7  do  leigedar  ilgatVthe  mora  andsi?i.  7  do- 
chuirsmt  teinti  7  tefiala  ism  mhrtdghin.  7  adclos  sm  do  Derdrind 
7  do  claind  Ferf/usa,  7  do  fiafr«?!(/eda)'  cia  ata  fan  Crao(i)b  Ruai(L 
"  Coftcoba?-  7  \]\tai(jh"  arsiatt.  "  7  comaiVci  Fergusa  iriu,"  ar 
lUawM,  Finn.  "  Mo  cubais,"  ar  Conchobar  "  ba  mela  dut'bsi  7  do 
mrtcaib  JJisnigh  mo  b(h)('nsa  agaib."  "  As  fir  sm,"  a?-  Derdriif, 
"  7  do  fheall  Fergus  oraib,  a  Naeisi."  "  Mo  cubais,"  ar  Buiiii  Borl)- 
ruad,  niderna  7  ni  diugnimne.  IS  andsm  tàn^c  Buine  Borbruad 
amach  7  do  marb  tri  coicait  amuigh  7  dobaith  na  teiiiti  7  ua 
te«nala,  7  domhesg  nasli<«(/«  donbreisim  brathasi?i.  Atbert  Con- 
chobar  cia  do  ni  anmesgffrfsa  aruasluag«i6.  "  Meisi  Buifii  Borb- 
ruad mac  Fergusa,"  arse.  "  Comadha  uaimsi  duit,"  ar  Conchobai. 
"  Carsat  comadha  sin  ?"  a?' Buine.  "  Tricha  cet,"  ar  Conchobar^  7 
mo  chog«?'  7  mo  c(h)omhaM'le  iem  duit."  "  Gebhatt"  ar  Buine.  7 
do  gab  Buine  na  comhadhasiji  7  do  rinded  sliab  aw  oidcj  %in  don 
trichait  cet  iraorra  Sliab  Dal  mBuinde,  7  do  chuak/  T>erdriic 
ancomrad  sin.  "Mo  chubais,"  ar  Fferdriu,  do  threicc  'F>uinn€  sib,  a 
mAaca  \jisnig,  7  is  aithi"em?«7  an  mac  ud."  "  Dar  mobreithir  fein" 
ar  Illann.  Finn,  nocha  treigeahh  fen  iat  incen  maw'es  an  caXad  colg 
a/nlaim.  7  tàn^c  Ilkmn  amach  iarsin,  7  tuc  tri  \uath-chuarta 
atimchell  nabrjn'ghni  7    do   ma?-b  trt   chet  amuigh  7    tanic  astech 
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cohair?Ji  ambai  ì^aèisi  7  sè  aginiirt  fichle  7  Aii};ile  garbli.  7  tuc 
l\la7m  cuairt  impa  7  adib  dhigh  7  tug  lochi'aii  arlasao?  leis  amacli 
ar  anbfhaithchi  7  do  gab  agslaide  naslo(//i  7  n?rlamsa«  terht 
timchell  i)abr?a'ghni.  Doba  maith  anmac  do  bi  afisin,  idon  111(/;ìm 
Fill  mac  Fergusa,  nirer  nech  riarn  imsed  naimibnaine  7  nitarda 
tuarasdal  origh  do,  7  nirgab  sed  riamh  ^  acht  6  Fergus  nama. 
IS  ansin  adubaw't  Conchohar.  •'  Cait  abfuil  Fiacha  mo 
mac?"  AY  Co7ichohai:  "  Sofia,"  ar  Fiacba.  '' D[ar  mo]  cubhas, 
isanaon  oidchi  rugadh  tMsa  7  IWann  [7  as  iat]  ai?'m  aatbar 
ata  aigesi;i  7  heirsi  main^zsi  let  [ic/o??.],  anorchain  7  ancosgracA  7 
afoga  7  mo  co[lg]  7  de?ia  cabna  leo.  IS  aiisin  doinsai^e^rtr  cacb 
■dchele  dib.  7  tanic  Fiacha  atrrt  covi\a,7m  co  h-Illann  7  do  fiafraig 
Ulaiin  dF(b)iacha.  "  Cid  sin,  a  F(h)iacha?"  a?'se.  "Comrac  7 
comlann  dobail  lem  ritsa,"  ar  Fiachcr.  "  01c  dorinis,"  ar  Illa;m. 
"  7  maic  Uisw^y/t  ar  mo  c(h)omrtiVce."  Doinsaigetar  •àdièle,  7  do 
ronsai  comlrtM?^  ficda  forniata  dana  dedla  degtapraW.  7  do  ior- 
VAVtAaiyh  IWmin  ar  Fiacha  cotuc  -Air  luidhe  for  sgàt(h)  asgèith  7 
dogèis  ansgiath  7  dogeisetar  tri  prmi  tofia  Frend  afisin  idon  Ton 
Clidna  7  Toil  'S^huathi  7  Tomi  Hugraidhe.  Do  bi  Conall  Cenvtch 
an  Duji  Sobairce  aninbaw?  si?i.  7  do  cuala  torail  Tuine  Rugraide. 
"  IS  fir  si?z.,"  ar  Co/iall,  "  ata  Coiichohar  aneigfw.  7  ni  coir  gau  a 
maaighe  7  gabas  aairm  7  tanic  roimhe  go  h-Eam-Mm  7  fuair 
ancomrac  arnsrainiM(7  ar  Fiacha  mac  C(h)onc/iobf(ir  7  inorcham 
acbuirertfZA  7  acbeic  foraigh  acàill^'Mrf  atigerna  7  nirlamsa^  Ulaw^ 
atesargoM.  7  tani'c  Co?iall  doletli  acuil  co  h-Illrt?i.M  7  saitis  a  shg 
trtt,  idon  an  culghlas  Chonail/.  "  Cia  do  g(h)on  me  f  ar  Illa/iw. 
"  Mise  Conall," -cirso.  "7  cia  twsa?"  "  Mise  Illan^  Finn  mac 
FergMsa,"  arse  ;  7  is  olc  angni?;i  doronais  7  ma^'c  Uis?ii^  ar  mo 
c(h)omairce.      "  In  fir  sin  Ì"  ar  (Jonall.      "  Is  fir  on 

^  Erasure  in  MS. 
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The  Proverbs  and  Phrases  which  follow  were  intended  by  Dr 
(.'ameron  to  suj^plement  and  complete,  as  far  as  possible,  Sheriff 
Nicolson's  collection  of  Gaelic  Proverbs  and  Familiar  PhraseSy 
published  in  1881.  Several  of  them  are  merely  more  or  less 
interesting  variants  of  those  which  Sheriff  Nicolson  has  ;  but  the 
vast  majority  of  them  are  not  contained  in  the  SheriflF's  monu- 
mental work. 

Abair  gu  beag  's  abair  gu  math. 

Abair  sin  dar  a  chaitheas  tu  cruaich  mhòine  còmhla  ris. 
>■  A'  bhò  a  's  caoile  's  a'  bhuaile,  's  i  a  's  àirde  geum. 

A'  bhliadhna  a's  gainne  min,  dean  fuine  mhòr  ainneamh. 

A'  bualadh  na  tarraing  air  a  ceann. 

A'  call  rothad  's  a'  d'  dheigh. 

A  chiad  bhliadhna,   bliadhna  nam   pog,   's  an  dara  bliadhna, 
bliadhna  nan  dorn, 

A  choir  fein  do  na  h-uile  fear. 
>  A'  chuileag  a  dh'  eireas  an  òtrach,  's  i  a  's  mo  a  ni  srann. 

A'  chungaidh-leighis  a  's  goirte,  's  i  gu  trie  a  's  feàrr  a  leighiseas. 

A'  cur  breid  air  toll  (Making  up  a  deficiency). 

A'  cur  glais'  air  an  stàbull  an  deigh  na  h-eich  a  ghoid. 

A'  cur  suas  inisg,  agus  a  bun  aig  a'  bhaile. 

A'  dol  an  sinead  mhiosad. 

A'  dol  eadar  thu  's  do  chodal. 

Ag  itheadh  na  cruaiche  fo  'n  t-sioman. 

A'  deanamh  teadhair  do  ròine. 

A'  deanamh  balg  ri  grein  (Sunning  himself). 

A'  taomadh  na  mara  le  cliabh. 

A'  deanamh  math  an  aghaidh  'n  uilc. 
>  A'  ghnè  a  bhios  's  a'  mhàthair,  is  gnath  leis  'bhi  's  an  uighean. 

A'  h-uile  rud  acli  an  rud  'ba  cliòir. 

Aidhear  fidhleir  dhuibh  an  Taoibh-tuath. 

A  nàdur  fein  a'  tighin  's  a'  chuUach. 

A'  phoit  a'  tilgeadh  air  a'  choire,  gu  bh-'eil  a  mhàs  dubh. 
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A  Shàbaid  's  a'  sheachduiu. 

A'  tighin  eadar  thu  's  do  chodal. 

A'  tilgeadh  sin  uat  mar  gu  'n  tilgeadh  bo  buachar. 
>     Adhaircean  fada  air  a'  clirodli  a  bhios  anus  a'  cheo.^ 

Ailleagan  na  luatha,  hiathragan  a'  chlachain.  (Wise  among 
fools,  and  vice  versa). 

Ainmeachas  bà  air  buachaill,  is  'ga  toirt  ixaithe  m'  fheasgar. 

Air  a  mhàgan  roimh  na  casan. 

Air  deireadh  rug  i  'n  toighre. 

Air  da  bhi  reamhar  na  caol,  's  mairg  nach  beathaiclieadh  laogh 
dha  fein. 

Air  gnothuch  na  cuthaig. 

Aird  na  dalach  is  isle  na  h-airde  (best  lands). 
"^  Fàisneacli  caillich  a  reir  a  durachd. 

Aitbno  na  bliadhna  gu  leir  aig  fear  na  b-aon  oidhche. 

Aithnichear  duinc  air  a'  chuideachd  (Tell  me  the  company  you 
keep,  and  I'll  tell  you  your  character). — Scottish  Proverbs. 

Aithnichear  craobli  ni  's  fearr  air  a  toradh  na  air  a  duilleadh. 

Aithnichidh  an  cat  dar  gheibh  bean  an  tighe  gràs. 

Am  beul  bailie. 

Am  bodach  a  bha'n  Lathairne,  'uuair  nach  b'aithnc  dha 
bruidhean  dh'  fhanadh  e  sàmhach. 

Am  burn  a  bhios  'sa'  bhràigh,  bidh  pairt  dheth  'san  inbhir. 

Am  feadh  a  bhios  an  fhirinn  's  an  onair  aig  neach,  faodaidh  e 
clach-mhullaich  a'  chabhsair  a  ghabhail. 

Am  fear  aig  am  bi  an  fhirinn  's  an  onair,  feudaidh  e  clach- 
mhullaich  a'  chabhsair  a  ghabhail.  (Credit  keeps  the  crown  o' 
the  causey). 

Am  fear  a  bheir,  'sea  gheibh. 

Am  fear  a  bheir  bean  à  ifrinn,  bheir  i  ris  ann  e. 

Am  fear  a  bheir  an  car  as  an  t-sionnach  feumaidh  e  eirigh 
moch. 

Am  fear  a  bhios  carrach  's  a'  bhaile  so,  bidh  e  carrach  's  a' 
baile  ud  thall.     Armst.  p.  45. 

Am  fear  a  bliios  fada  gu'n  t'irigh,  bidh  e  'n  a  leum  fad  an 
latha. 

Am  fear  a  choidleas  foda  's  a'  mhadainn,  bidh  e  'na  ruith  fad 
an  latha. 

Am  fear  a  bhios  gu  h-olc  [mosachj  aig  a'  bhaile  bidh  e  maith 
mu'n  rathad  mhòr. 

Am  fear  a  chaidh  dheanamh  air  son  a'  bhuin-sea,  cha  ruig  e 
air  an  sgilinn. 

Am  fear  a  theid  do'n  mhuileam  bheir  [?]  (They  that  work  in 
the  mill  rnaim  wear  the  livery.) 

'  Last  three  words  go  also  :   tha  fada  uainn. 
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Am  fear  a  gheibii  bean,  gheibli  c  dragh. 

Am  fear  a  gheibh  gach  latha  bàs,  's  e  a  's  fearr  a  bliidheas  beò. 

Am  fear  a  ghleidheas  a  long,  gheibh  e  latha  g'a  seòladh. 

Am  fear  a  's  luaithe  lùmh  's  leis  an  gadhar  ban  's  am  fiadli. 

Am  fear  a  's  fhaide  [luaithe]  h'lmh,  is  e  a  's  mo  cuid. 

Am  fear  a  shcallas  roimhe  cha  tuislich  e. 

Am  fear  a  shiubluul  an  cruinne,  cha  d'  fhuair  clio  duineil  ri 
'mhàthair. 

Am  fear  a  's  isle  bruidhean,  's  e  a  's  fearr  a  chluinneas. 

Am  fear  a  's  laige  ftCdha,  's  am  fear  a  's  treise  an  uachdar. 

Am  fear  a  's  fhaide  'chaidh  riamh  o'n  tigh,  bha  cho  fada  aig  ri 
thighinn  dachaidh. 

Am  fear  a  shineas  a  lànih  sinidli  e  'chas. 

Am  fear  tha  clis  gu  gealladh,  's  trie  leis  fealladh. 

Am  fear  a  's  tiuighe  claigeaiui,  's  e  a  's  lugha  eanchainn. 

Am  fear  a  tha  call  an  comhnuidh  bristidh  e. 

Am  fear  a  th'  ann  san  fheith  's  duilich  dha  tighinn  aisdc. 

Am  fear  a  theid  a  dh'  aindeoin  an  allt  brisidh  e  na  ciiinneagan. 

Am  fear  a  thig  mu  dhcircadh,  goiridh  e  gu  diombach.  (Strath- 
mashie). 

Am  fear  a  thig  air  na's  leir  dha  thig  air  na  's  nàr  dha.  (He 
that  speaks  what  he  should  not,  will  hear  what  he  should  not). 

Am  fear  aig  a  bh'eil,  'sea  gheibh. 

Am  fear  aig  am  bi  an  sac  Ian  's  math  leis  mam  air  a  mhuin. 

Am  fear  air  am  bi  fearg  a  ghnàth,  is  cosmhuil  a  ghne  ris  au 
di-is. 

Am  fear  nach  cluinu  air  choir,  cha  fhreagair  air  choir. 

Am  fear  nach  cuireadh  'n  a  crùn,  chuireadh  'n  a  bile. 

Am  fear  nach  d'  fhuair  a  lot  le  beachan,  fhuair  e  'lot  le  seaugan. 

Am  fear  nach  eil  cleachdte  ri  claidheamh  fagadh  e  air  an  torn  e. 

Am  fear  nach  fritheil  do  clag  a'  chàil,  fritheilidh  e  do'n  ath 
thràth. 

Am  fear  nach  gleidh  an  sgillean,  cha  bhi  an  guinea  aige. 

Am  fear  nach  toir  ghnothuch  de'n  bhaile  mhòr,  bheir  e 
gnothuch  as. 

Am  fear  nach  toir  oidhirp,  cha  dean  e  gniomh. 

Am  focal  thig  a  Ifrinn,  'sea  gheibh  ma's  e  a  bheir. 

Amadan  an  duine  chrionda. 

Amadan  aig  deich  ar  fhichead,  amadan  am  feasd. 

Amhairc  araon  romhad  's  a'  d'  dheigh.  (Look  both  before  and 
behind  you). 

An  cadal  fada,  's  beag  a  thlachd  do  neach  a  tha  ann  an 
deòrachd. 

An  ceol  air  feadh  na  fidhle. 

An  ceol  gàire  'bha'n  uiridh  aca  'n  a  cheòl  guil  am  l)liadhna. 
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An  Icauabh  a  nitlieav  a  dh'  aiudeoin,  bidh  e  cam  uo  bidh  c 
<;arrach. 

Au  cleas  a  l)ha  aig  Nial  blia  e  riamh  ris. 

An  cliii  a  theid  òg  do  dhiiine,  '.s  e  a  leanas  ris. 

An  deireagan  air  am  beir  a'  bheisd. 

An  deoch  nach  gabhar  an  am  a  tunnaidh,  slàn  leatha. 

^  An  fheadag  màtliair  an  fhaoiltich  fhuair, 

Marbhaidh  si  caoraicii  agus  uain. 
An  gearran  gearr  ni  e  farran  nach  fèarr, 
Cuiridh  e  a'  bhò  anns  an  toll, 
'Sau  tig  an  tonn  thar  a  ceann. 

An  leabaidh  'ni   duine  dhà  fòin,  's   ann  innte  's  fheudar  dlia 
laighe. 

Abair  Mac-an-Aba  gun  do  chab  a  dhùnadh. 

An  làmh  a  bheir  's  i  a  gheabh,  mar  h-ann  do  dhroch  dhuine. 
(Giving  to  the  poor  increaseth  a  man's  store). 
^  Am  fear  nach   ionnsaich  ris   a'  ghlùn,  cha'n   ionnsaich  ris   an 

uilinu. 

An  leann  a  ni  duine  dh'  a  dheòin,  òlaidh  e  'lcòr  a  dh'  aindhcoin 
deth. 

A  Luan  's  a'  Dhòmlmacli  (always). 

An  long  am  meadhon  a'  chuain  's  an  stoirm  'ga  deuchainn. 

An  neach   a  theid   fada   o'n  dorus,  cinuidh   a   shoraidh  fuar. 
(Out  of  sight  out  of  mind). 

An  ni  thug  an  eidheann  bho  na  gabhraibh. 

An   ni  nach   buin  duit,  na  buin  da  ;  or,  An  rud  a  thuirt  clag 
^      Sgain  :  An  rud  nach  buin  duit  na  buin  da. 

An  ni  nach  caillte,  gheibhear  e. 

An  rud  nach  gabh  leasachadh  is  fheudar  cur  suas  leis. 

An  ni  nach  leam  cha  tarruing. 

An  ni  [rud]  's  an  teid  dàil  theid  dearmad  (Delays  ax-e  dangerous). 

An    onair   nach    fhaigh    duine    a    ghnàth,     na    biodh    e    'ga 
li-iarraidh  aon  truth. 

An  rathad  a  chuir  thu  'n  gruth  cuir  'na  shruth  am  meòg. 

An  rud  a  bhios  an  dan,  bithidh  e  do-sheachan. 

An  rud  a  ghabhas  ise  'na  h-airc,  cha  chuireadh  Rìgh-Deòrsa 
fhein  as  e. 

\n  rud  a's  fhiach  a  ghabhail,  is  fiach  e  'iarraidh. 

An  rud  a  ni  Domhnull  dona,  millidli  Domhnull  dona. 

An  rud  a  thig  gu  dona,  is  eutrom  a  dh'  fhalbhas  e. 
\  An  rud  nach  'eil,  nach  robh,  's  nach  bi  —Sin  do  làmh  is  clii 

thu  e. 

An  rud  nach  faic  sail,  cha  chiurr  cridhe. 
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An  rud  a  theid  fada  o'n  t-siiil,  theid  fada  o'n  chridhe. 
An  rud  a  thig  ^leis  an  t-srnth,  falbhaidh  e  leis  a'  ghaoith. 


An  rud  nach  ith  an  leanaban,  ithidh  an  t-seana-bhean  fein  e. 

An  saoghal  "na  bluitaras  is  Souter  'na  Sheamai'lan. 

A  Shàbaid  's  a'  sheachdain  (always). 

An  taigh  a  chaidh  a  shuidlieachadh  air  carraig.  cha  'n  fharasd 
a  chlaoidh. 

An  te  theid  a  dh'  aindeon  an  allt  brisidh  i  na  euinneagan. 

An  te  bhios  cunianta  aig  a  li-uile  fear,  cha  bheir  i  clann. 

An  t-eun  a'  teannadli  ris  an  sgàth. 

An  toil  do  na  h-uile  duine,  's  an  toil  uile  do  na  mnathaibh. 

An  t-siiil  a  bheir  duine  g'  a  chuid,  bheir  i  g'  a  ionnsaidh  e. 

An  t-uain  ni  's  gile  na  mathaii-,  is  "mh&thair  ni  's  gile  na  an 
sneachda. 
^  An  t-uain  ni  's  duibhe  na  a'  mhàthair. 

An  tomhas  a  bheir  'sea  gheibh. 

An  turadh,  an  t  anmoch,  am  muir-làn,  's  an  Dòmhnach. 

An  tuagh  a  thoirt  a  làimh  an  t-saoir. 

An  uair  a  bhios  'a  mhisg  a  staigh,  bidh  an  ciall  a  muigh. 

An  uair  a  bhios  sinn  ri  orach,  bidh  sinn  ri  orach,  's  an  uair  a 
bhios  sinn  ri  maorach,  bidh  sinn  ri  maorach. 

An  uair  a  chluinneas  tn  sgeul  gun  dreach  na  creid  e. 

An  uair  a  chi  thu  taigh  do  choimhearsnaich  a'  dol  'n  a  theine, 
is  coir  dhuit  an  aire  a  thoirt  do  d'  thaigh  fein. 

An  uair  a  dh'  fhalbhas  tu  casruisgte,  teichidh  do  chàirdean  uat. 

An  uair  a  gheibhear  fear,  cha'n  fhaighear  bean. 

An  uair  a  gheibhear  bean,  cha'n  fhaighear  fear. 

An  uair  a  's  caoile  an  gran,  is  aun  a  's  daoire  an  gran. 

An  uair  a's  mo  a  fhuair  mi  's  ann  a  's  lugha  'bh'  agam. 

An  uair  a  's  mo  am  beadradh,  is  ann  a  's  coir  sgur  dheth. 

An  uair  a  throdas  na  meirlich,  gheibh  na  h-ionracain  an  cuid. 

An  uair  a  theid  na  meirlich  a  throd  bidh  an  t-ionracan  'na 
•chuid. 

An  uair  a  theid  an  gobhainn  air  bhathal  (?),  's  e  is  fearr  bhi 
rèidh  ris.  ("  When  the  smith  gets  wildly  excited" — on  his 
Baalism  ! — "  Xether-Lochaber.") 

An  uair  a  theid  fada  o'n  t-sùil,  theid  fada  o'n  chridhe. 

An  uair  a  theid  crodh  chiiich  an  diosg,  's  ann  a  ni  breunag 
càise. 

An  uair  a  thig  oidhche  Shamhna,  theirear  gamhna  ris  na  laoigh. 

An  uair  a  theirgeas  do  chuid,  treigidh  na  cairdean. 

An  uair  a  thig  a'  bhochdain  [an  t-acras]  a  staigh  air  an  doru.s, 
theid  an  gràdh  a  mach  air  an  arias. 

An  uair  a  thig  an  latha  fiiuch,  tuighidh  mi  taigh  ;  an  uair  a 
thig  an  latha  math  cha  tugh  taigh  no  taigh.* 
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An-iiair  ort.     (May  it  fare  thee  ill,  lit.,  Bad  weather  to  thee). 

An  uaisle  dhubh  's  gun  dad  gu  'cumail  suas. 

Aois  coin  ti'i  bliadhna  'na  chuilean,  tri  bliadhna  'na  iieart,  agus 
tri  'dol  air  'ais. 

Aon  fhear  o  dh'  iarras  is  da  fhear  dhiag  a  phaigheas. 

An  uair  o  bhristeas  aon  bhò  an  gtiradh,  theid  a  dhà  dheug  a 
niach  air. 

Arainn  bheag,  mhiodalach,  bhrevigach,  a  ciil  ri  caraid,  's  a 
aghaidh  ri  nàmhaid. 

As  a  ceann  a  bhlighear  a'  bhò. 

"As  a'  thoiseach." 

Ard  boinneid  ni  h-onair,  faodaidh  i  clach-mhullaich  a'  chabhsair 
a  chumail. 

As  an  droighinn  amis  an  dris. 

As  an  t-sealladh  as  a'  chxiimhne.     (Out  of  sight  out  of  mind). 

A'  tional  nan  srabh  's  a'  call  nam  boitein  (boiteil). 

Ba  cho  math  dhomh  mo  chorrat;-  a  ghabhail  doli  chloich.  (See 
Nic.  p.  222). 

B'  àird  an  Inath  na  an  lasair  (in  reference  to  fireside  strife). 

Barail  an  duine  ghlic  is  tinne  theid  air  an  fhirinn. 

Bàs  gun  sagart  ort. 

Barail  mhath  aig  siach  air  fein. 

B'  e  'n  fheòil  'g  a  toirt  a  ingnibh  a'  chait  e. 

B'  e  'n  capull  'g  a  thoirt  a  dh'  Innsibh  Gall  e. 

B'  e  faicin  na  peucaig  is  breunas  an  t-sionnaich  e. 

B'  e  'm  meur  's  a'  mhàs  an  deigh  a  bhramadh  e. 

B'  e  'm  bata  'g  a  thoirt  duit  go  mo  cheann  fein  a  sgailceadh  e. 

B'  e  'n  leigheas  air  sùilean  goirt  e. 

B'  e  naigheachd  bheag  am  baile  mòr  e. 

B'  e  'n  t-srathair  an  àite  na  diallaid  e. 

B'  e  saoradh  air  ceann  a'  choin  bhradaich  e. 

B'  e  'n  chat  'g  a  thoirt  an  aghaidh  a'  chuilg  e. 

B'  e  ionnlaid  drabhaig  a'  dol  na  chrò  chaorach  e. 

B'  e  'n  crochadair  a'  buain  croich  dha  fein  e. 

B'  e  earbsadh  gnothaich  ri  droch  ghille  e. 

B'  e  deoch  do  fhear  am  mullach  na  h-àtha  is  i  'n  a  teine  e. 

B'  e  sin  a'  chlach  an  ionad  an  uibhe. 

B'  e  clach  an  ionad  càbaig  e. 
>    B'  c  freiteach  a'  bhaird  ris  a'  chaisteal  e. 

B'  e  mart  nam  beannachd  's  a'  chliabh,  mart  nam  mallachd 
air  an  t-sliabh. 

B'  e  'n  guran  air  mas  baintighearna  e. 

B'  e  sin  an  connadh  a  chur  do  'u  choille. 

B'  e  stoirm  na  cuilce  gun  dol  troimpe  e. 
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B'  e  'n  ceaiin  a'  fanaid  air  a'  choluinn  e. 

B'  e  'n  tart  sin  tart  an  deagh  mhuilinn. 

B'  e  ni  gun  bhun  gun  bhàrr  e. 

B'  e  fuidhleach  an  tàilleir  shàthaich  e. 

B'  e  'n  cailean  's  an  fhiacail  e. 

B'  e  'n  t-uisge  'g  a  thoirt  dachaidh  an  criathar  e. 

B'  e  itheadh  na  cruaiche  fo  *n  tugha  e. 

B'  e  iasad  a'  cheibe  gun  a  chur  fo  'n  talamh  e. 

B'  e  sin  a  bhith  toirt  giuthais  do  Lochabair. 

B'  e  sin  a  bliith  ag  ionnsachadh  caillich  air  na  bramannan. 

B'  e  sin  faire  a'  chlamhain  air  na  cearcaibh. 

B'  e  sin  blàthach  'g  a  toirt  do  bhanaraich. 

B'  e  crann  gath  'g  a  dheanamh  do  'n  t-sirist  e. 

B'  e  sin  magadh  air  cù  a  mharbhadh  fiadh. 

B'  fhasa  chriathradh  na  chur  air  muin  eich  (said  of  one  long 
buried). 

Beagan  as  a'  bheagan. 

Bean   'g  ad  dhiultaah,  is  each  'g  ad  thilgeadh,   is  bàta  'g  ad 
fhàgail — tri  nithe  nach  ruig  duine  leas  nàire  bhi  air. 

Bean  gus  an  teid  i  eug,  is  fear  gus  am  bi  e  'n  a  sheann  reud 
{i.e.,  they  will  be  learning  until  then). 

Beannachd  Aonghuis  Gobha  leat,  is  gheibh  thu  mar  a  thoill. 

Beannachd  leis  gach  ni  a  dh'  fhalbhas — cha'n  e  a  dh'fhòghnas. 

Beul  gun  tota  (A  mouth  that  cannot  keep  a  secret). 

B'  fheàrr  a  bhith  an  taigh  a'  bhidh  na  'n  taigh  an  tuarasdail. 

B'  fheàrr  an  t-olc  a  chlaistin  na  'n  t-olc  fhaicin. 

B'  fhearr  leam  na  ni  air  domhan  omhan  air  deur  fuar, 

B'  fhearr  bideag  a  thoirt  a  leanabh  do  nàbuidh  no  mir  a  thoirt 
da. 

B'  fhear  am  meòg  a  bhiodh  'sa'  Ghàidhealtachd  na  am  bainne 
blàth  a  bhiodh  am  leairt. 

Bha  e  a'  muin  air  an  eanntaig. 

Bha  riamh  rathad  cill  is  clachain  ann. 

Bha  tuilleadh  saoghail  aige. 

Bheir  an  oidhche  crodh  is  daoine  gu  baile  (duine  is  ainmhidh). 

Bheir  bean  an  arain  am  barran  far  bean  na  spreidh. 

Bheir  ceilg  duine  gu  bochdainn,  ach  soirbhichidh  an  dichiol- 
laoh. 

Blleirear  beatha  air  eigin,  ach  cho  toirear  rath  air  eigin. 

Bheir  aon  ni  ni  eile  'na  lorg. 

Bheir  fear  beag  a  chuid  as  an  talamh  mu  'n  toir  fear  mòr  a 
chuid  as  an  athar. 

Bheir  fear  na  h-aon  oidhche  an  fhaire. 

Bheir  seillean  math  mil  a  sin. 
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Bheir  iad  an  aire  gu  'm  bi  an  t-im  air  an  taobh  fheiu  do  'm 
lihonnach. 

Bheir  mis'  ort  gu  'n  cluinn  tliu  e  air  a  chluais  a  's  buidhre. 

Bheir  sin  a  bhuil  fathasd. 

Bheireadh  e  conas  as  a'  mhaide-shuidhe. 

Bheir  tim  teisteanas. 

Bi  gu  math  ri  cù  is  leanaidh  e  thu. 

Biadh  an  dara  fir  j^uinsion  an  fhir  eile. 

Bidh  beagan  uisge  far  am  bàthar  an  gamhainn.    (There  is  aye 
some  water  where  the  stirkie  drowns). 

Bidh  ciontach  gealtach.      (Evil  doers  are  evil  dreaders). 

Bidh  eagal  air  an  leanabh  a  theid  a  losgadh  roimh  an   teine. 
(Burnt  bairns  dread  the  fire), 

Bidh  e  leis  an  righ  a  bhios  air  a'  chathair. 

Bidh  fann  feargach.     (A  hungry  man  is  an  angry  man). 

Bidh  gach  fann  feargach. 

Bidh  gille  [searbhant]  aig  an  fheannaig  's  an  fhòghar. 
y  Bidh  iteagan  geala  air  an  eun  a  thig  am  fad  as. 

Bidh  miall  air  deireadh  na  h-urchair. 

Bidh  mi-dhoigh  air  an  fhear  a's  miosa  foighidin. 

Bidh  rud-eigin  aig  cearc  an  scròbain,  ach  cha  bhi  dad,  idir  aig 
cearc  a'  chrubain. 

Bidh  tusa  fochaid   ormsa  airson  mo  chuid    a  bhuan  glas,  is 
bidh  mis'  a'  fochaid  ortsa  'nuair  nach  bi  agad  ach  a'  chas. 

Biodh  e  geal  no  biodh  e  odhar  is  toigh  leis  a  ghabhar  a  meann. 

Bidh  tu  beò  bliadhna  :  cha  d'  aithnich  mi  thu. 

Biodh  gach  fear  air  a  ghearran  bacach  ban  fein. 

Bogadh  iian  gad. 

Boinne  ri  do  shròin,  bidh  tu  beò  am  bliadhna. 

B'  olc  an  airidh  do  bheul  binn  a  chur  fo'n  talamh. 

B'  olc  an  airidh  e. 

Bolla  mine  air  a'  pheighinn  ^  is  gun  a'  pheighinn  ^  ann. 

Briagaidh  am  biadh  am  fitheach  bharr  na  craoibhe. 
S.    Ba  cheum  air  gaig  leam  a  dhol  a  dh  'aite  dh'am  aindeoin. 

Ba  dual  daididh  da. 

Ba  leigheas  sealladh  dhiot  air  sùilean  goirte.     [See  above]. 

Ba  mhath  an  airidh  e.     (It  was  well  deserved.) 

Ba  mho  an  call  la  Clmil-fhodair. 

Bull  na  fighe  air  a  stim. 

Buille  chur  an  craoibh  is  gun  a  leagail. 

Buille  ma  seach  buille  gun  dreach  (in  rowing), 

Buinidh  urram  do  'n  aois.     (Eild  should  hae  honour). 

Buntàta  proinnte  is  bainne  leò, 
Biadh  boi/laich  Uachdair-chlò. 
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Cabhaidli  aon  uair  de  oidhche  Ghearrain  seachd  bollan  sneachda 
troimh  tholl  tora. 

Cadal  nan  con  's  na  mhnathan  a'  fuineadh. 

Cailean  a'  feadaireachd  is  cearcan  a'  glaodhaich, 
Nithe  nach  robh  sona  o  thoiseach  an  t-saoghail. 

Càirdean  an  taighe,  nàimhdean  a'  bhidh. 

C'àit  am  faiceabh  tu  'n  gionach  ach  am  mionach  na  cleire  1 

Caith  mar  a  gheibh  is  gheibli  max*  a  chaitheas  ; 
Caomhain — "  Go  dha"- — is  cuimhnicli  am  bàs. 

Car  son  nach  ith  na  coin  an  t-im  ? 
Chionn  's  nach  fhaigh  iad  e. 

Caomhain  am  poca  aig  an  t-sioman. 

Oar  tuathail  t'  aimhleis.  ("Deiseil,"  i.e.,  following  the  course 
of  the  sun  was  considered  lucky,  but  "  tuathail"  the  reverse). 

Casan  fada  gu  dhol  troimh  an  abhainn. 

Cas  air  a'  chruaidh. 

Ceannaich  ri  grein  is  creic  ri  coinneil. 

Cha  b'e  am  fear  a  reiceadh  a'  chearc  ris  an  la  fhliuch. 

^ha  b'e  'chomain. 

Cha  b'e  'm  muileaon  nach  meileadh  nan  ruitheadh  an  t-uisge. 

Cha  b'e  'n  t-uisge  nach  ruitheadh  ach  am  muileann  nach 
bleitheadh. 

Cha  b'e  miann  Mhuirich  am  meog. 

Cha  ba  ruith  ach  leumraich. 

Cha  bhi  cuimhne  air  an  aran  ach  fhad  's  a  mhaireas  e  's  an 
sgornan. 

Cha  bhi  e  [thu]  na's  òige  r'a  ionnsachadh. 

Cha  bhi  meas  air  an  tobar  gus  an  traogh  e. 

Cha  bhi  meas  air  an  t-slainte  gus  an  tig  an  euslaint'. 

Cha  bhi  'n  t-im  sin  air  an  roinn  sin. 

Cha  bhi  piseach  air  suirghe  na  Sabaid.  (Sunday  wooing  draws 
to  ruin). 

Cha  bhi  sinn  deanamh  da  Fheill-Martainn  air  (no  two  bites  of 
a  cherry). 

Cha  bhi  sinn  chionn  a  shaoithreach  dha. 

Cha  bhi  'shac  air  a'  ghearran,  gus  an  leig  e  bram  as. 

Cha  bhi  toradh  gun  caothair. 

Cha  bhiadh  a  chuid  's  cha  luideag  a  aodach. 

Cha  bhriathar  a  dhearbhas  ach  gniomh. 

Cha  bhris  achmhasan  cnàimh. 

Cha  b'  fhada  uait  a  chuir  thu  an  athais. 

Cha  b'  ionnan  a  's  t-athair. 

Cha  b'  iougantach  leinn  ach  lionn  air  banais  a'  chait. 
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Cha  bu  dith  iarraidh  dhi. 

Cha  ba  mhac  mar  an  t-athair  e. 

Cha  chain  an  t-òlach  math  ach  air  laimh  an  droch  òlaiuh. 

Cha  chaoin  muc  sheasg  r'a  h-àl. 

Cha  chaomhnadh  learn  do  chaomhnadh  's  cha  chaitheamh  learn 
do  chaitheamh. 

Cha  chluinn  e  ach  an  rud  a  's  binn  leis. 

Cha  chreidear  an  t-aog  gus  am  faicear  an  t-adhlac. 

Cha  chuir  bean-tighe  ghlic  a  h-uibhean  nile  fo  aon  chirc. 

Cha  chuirear  seann  cheann  air  guaillibh  òga. 

Cha  chuirinn  mo  bheul  anns  an  lite  nach  òlainn. 

Cha  deachaidh  e  timchioll  an  tuim  leis. 

Cha  deach  ceann  còcaire  riamh  air  òtrach. 

Cha  deachaidh  tonn  air  feisd  dha  o  sin. 

Cha  dean  fear  iomairt  bualadh,  's  cha  dean  fear  luath  maorach. 

Cha  dean  làmh  ghlan  eòrna. 

Cha  dean  mise  toll  anns  nach  cuir  thiisa  tarraing. 

Cha  dean  treanaidh  treubhantas. 

Cha  deanadh  e  gille-poc  dha.  (He  oovdd  not  light  a  candle  to 
him). 

Cha  deic  na  's  fheudar. 

Cha  do  chleachd  an  capull  a  spoth. 

Cha  do  shuidh  air  cloich  nach  do  shuidh  laimh  ri. 

Cha  d'  rinn  fuine  ri  ceòl  nach  d'  rinn  itheadh  ri  bròn. 

Cha  d'  rinn  maitheas  nach  d'  fhuiling  aghaidh. 

Cha  d'  rinn  duine  riamh  lochd  orm  nach  faca  cnoc  a  mhàis. 

Cha  d'  thug  cridhe  goirt  nach  d'  fhuair  cridhe  goirt. 

Cha  duine  tàillear  's  cha  duine  dha  dhiubh. 

Cha  t'hliuch  an  cat  a  chas  ach  air  son  an  eisg. 

Cha  fhliuch  an  cat  a  chas  an  deigh  an  eisg. 

Cha  freagair  do  'n  fheumach  a  bhith  ailgheasach. 

Cha  ghabh  an  soitheach  Albannach  ach  a  Ian. 

Cha  ghabhadh  sinn  iongantas — an  uaisle  gun  chasan. 

Cha  ghleidh  brviidhinn  buaidh. 

Cha  ghlciir  a  dhearbhas  ach  gniomh. 

Cha  'n  aithnich  thu  duine  gus  am  bi  do  ghnothach  ris. 

Cha  'n  aithnich  thu  an  t-each  breac  gus  am  faic  thu  e. 

Cha  'n  aithnichear  caraid  gus  am  feuni  air.  (A  friend  in  need 
is  a  friend  indeed). 

Cha  'n  amais  duine  dona  air  a  thapadh. 

Cha  'n  e  barrachd  na  sgoileireachd  a's  fhèarr. 

Cha  'n  e  tagha  nam  muc  a  gheibh  fear  na  faighe. 

Cha  'n  'eil  ann  cosmhuil  ris  an  dachaidh.  (East  or  west,  hame 
is  best). 

Cha  'ji  'eil  an  sin  ach  "Seachain  mo  chluas  is  buail  m'  adharc." 

Cha  ''n  'eil  bus  fir  liun  uras  fir. 
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Cha  'n  'eil  cinnteachas  aig  neach  air  bith  air  a  bheatha.     (Nae 
man  has  a  tack  o'  his  life). 

Cha  'n  'eil  ceangal  la  feill  Naoinih  no  Dòmhnach  air  banaltrum 
no  banarach. 

Cha  'n  'eil  dùthchas  aig  mnaoi  no  aig  ministeir. 
Cha  'n  'eil  e  cho  glic  's  a  tha  e  cho  trie  a  lathachan. 
Cha  'n  'eil  e  cho  marbhteach  's  a  tha  e  cho  maoidhteach. 
Cha  'n  fhaighear  rud  ach  far  am  bi  e. 
Cha  'n  fhiach  gille  gun  char,  is  cha  'n  fhiach  gille  nan  car. 
Cha  'n  'eil  fhios  co  aca  a  's  fhaide  saoghal,  am  fear  a  chaoimh- 
neas  no  'm  fear  a  chaitheas. 

Cha  'n  'eil  'fhios  co  aca  a  's  feàrr,  a  bhith  air  thoiseach  na  air 
dheireadh. 

Cha  'n  'eil  air  a'  chnatan  ach  cnapan  itheadh. 
Cha  'n  'eil  lochd  sam  bith  an  cridhe  a  bhios  gabhail  òrain. 
Cha  'n  'eil  math  gun  dragh. 

Cha   'n   'eil  saoi    air   nach    laigh    leòn,    no    carraig    air    nach 
caochail  smth. 

Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas. — [Loudin]. 
Cha  'n  'eil  saoi  gun  choimeas,  no  coille  gun  chrionaich. 
Cha  'n  eiridinn  [fhidir]  an  sàthach  an  seang. 
Cha  'n  'eil  uaill  an  aghaidh  na  tairbhe. 
Cha  'n  fhanadh  e  uair  no  ial. 
Cha  'n  fhaigh  balbhan  oighreachd. 
Cha  'n  fhad  a  th'  eadar  do  glial  's  do  ghàire. 
Cha  'n  fhaigh  cion  cron. 
Cha  'n  fhaic  gràdh  lochd. 
Cha  'n  fhàidh  's  cha  mhac  fàidh  mi. 

Cha  'n  fhàs  còineach  air  a'  chloich  a  bhithear  a'  sir  thionndadh. 
(A  rowing  stone  gathers  no  moss). 

Cha  'n  fhàs  feur  air  an  rathad  air  am  bithear  a'  sir-shaltairt. 
Cha  'n  f  heàrr  Ruair  na  Raonall. 

Cha  'n  f heàrr  na  clach  am  baile  fear  is  'aire  ri  dhol  as.    ^ 
Cha  'n  fheud  ciontach  a  bhi  rosgach. 

Cha  'n  fhoghnadh  le  cuid  bhi  air  an  each,  ach  bhi  thairis  air. 
Cha  'n  fhuilingi  cearc  a  cniadachadh.     (A  hen  suffers  not  to  be 
ioudied).~mghl.  Soc.  Diet 

Cha  'n  i  a  mhuc  shàmhach  a  's  lugha  dh'  itheas  de  'n  drabh. 
Cha  'n   iarr   am   biadh  ach  fhiachainn.     (Eating  needs  but  a 
beginning). 

Cha  'n  fhuirich  muir  ri  uallach, 

Is  cha  dean  bean  luath  maorach ; 

Cha  dean  bean  gun  nàire  cugainn, 

Is  cha  dean  bean  gim  fhuras  eudach. — [Loudin]. 

^  Cha  toigh  le  cearc,  &c. 

'^    ji  ^-^  i^  W  (u- Q^  a  it^  (W    /-^ 
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Chrt  'u  ionghnadh   an   t-eavrach   a  bhi  fiiar,   is  iiach  dual  da 
bhith  blàth. 

Cha  'n  nàr  do  dliuine  bhith  lag,  ach  is  nàr  do  dhuine  bhith  bog. 

Cha  'n  uaisle  diiine  na  'm  bidh,  deanamaid  'nar  dithis  a'  chabh- 
rach. 

Cha  'n  urrainnear  a  thoirt  de'u  chat  ach  an  craicionn. 
^  Cha  robh  brosgalach  nach  robh  breugach.     (Fairest  words  are 

fullest  of  falsehood). 
y>  Cha  robh  bruidhneach  nach  robh  breugach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  breugach,  's  cha  robh  breuga-ch 
nach  robh  bradach. 

Cha  robh  ceilidheach  nach  robh  sgeulach,  <tc. 

Cha  robh  e  riamh  air  port  eile. 

Cha  robh  e  riamh  air  seòl  eile. 

Cha  robh  thusa  riamh  air  sheòl  eile. 

Cha  robh  gu  dona  mu'n  fhardaich  nach  robh  gu  math  mu'u 
rathad  mhòr.     [See  above]. 

Cha  robh  nead  gu'n  ubh  gluig. 

Cha  robh  nach  fhaod  bhi. 

Cha  robh  na  bu  rùdaiche  na  e  a  chuir  riamh  crùn  ri  h-athar. 

Cha  robh  ronnach  nach  robh  cannach. 

Cha  robh  sonas  riamh  air  bus  lom. 

Cha  saothair  bo-laoigh  do  shaothair. 

Cha  sgoilt  an  darach  ach  geinn  de  fhein. 

Cha  seall  cii  air  comain. 

Cha  sluagh  duine  'na  ònar. 

Cha  tèid  ceann  air  an  taigh  air  am  bithear  a'  fanaid. 

Cha  teid  dholaidh  dhe  'n  dicheall  mhaith  ach  pàirt. 

Cha  teid  e  leis  na  coisichean,  's  na  marcaicheau  cha  'n  iarr  e. 

Cha  teist  air  duine  teist  aon  duine  's  cha  teist  air  teist  an 
av^- dlju/Uot ''.  duine. 

Cha  teid  taigh  thar  sabhal. 

Cha  tig  as  an  t-soitheach  ach  an  deoch  a  bhios  innte. 

Cha  tig  fuachd  gu  nollaig,  's  cha  tig  gaillionn  gu  Fèill-Pàdraig. 

Clia  tig  laogh  glan  o'n  bhoin  sgamhaich. 

Cha  tig  math  gun  dragh. 

Cha  tim  codail  an  cogadh. 
^      Cha  tig  ubh  mòr  à  mas  dreadhain. 

Cha  toir  an  uaisle  goil  air  a'  phoit. 

Cha  toirear  te  air  bith  air  eigin  mur  bi  i  fein  leth-dheònach. 

Cha  trie  a  chithear  moll  aig  dorus  sabhail  piobaire. 

Cha  truimid  a'  choluinn  an  ciall. 

Cha  tug  leis  an  truaill  nach  d'  fhuair  leis  a'  chlaidheamh. 

Cha  tug  thu  riamh  roinneag  à  'fheusaig. 
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Chaidh  e  eadar  thu  's  do  chraicionn. 

Chaidh  na  mucan  troimh  an  tigh-comhaiiie. 

Cha  'n  eil  ann  ach  gaoil  an  fhithich  air  a  chnàmh. 

Chi  do  shiiil  e  's  cha  bhlais  do  bheul  e. 

Chi  mi  t'  fhiacail  chùil. 

Cho  airidh  's  a  tha  'm  meirleach  air  a'  chroich. 

Cho  àrd  ceann  ri  fiadh  air  fireach. 

Cho  aigeantach  ri  fiadh. 

Cho  anmhuin  ri  fionan-feòir. 

Cho  àrd  ri  craoibh. 

Cho  ban  ris  an  anart-mhairbh. 

Cho  beag  ri  fride. 

Cho  beur  ri  bard. 

Cho  binn  ri  teud-chiùil. 

Cho  beadaidh  ri  measan  a'  cheird. 

Cho  crosda  [dreamach]  ris  a'  chat  air  earball. 

Cho  daingean  ri  creig. 

Cho  deidheil  's  a  'n  cat  air  a'  bhainne. 

Cho  duilich  r'  a  chur  a  'leabaidh  ri  broc  a  saobhaidh. 

Cho  dubh  ris  an  fhitheaoh.     (As  black  as  a  raven). 

Cho  dubh  ris  an  t-suidh. 

Cho  dubh  ri  gual. 

Cho  eutrom  ri  eun  air  iteig. 

Cho  fallain  ri  breac  na  linne. 

Cho  geal  ris  an  t-sneachd. 

Cho  glic  ri  na  cnuic. 

Cho  seana-ghlic  ris  na  cnuic.     (As  wise  as  the  hills). 

Cho  ineacal  ris  a'  bhiorsamaid  (i.e.,  evenly  balanced). 

Cho  Ian  de  'n  olc  's  a  tha  'n  t-ubh  de  'n  bhiadh. 

Cho  lonach  ri  isean  ceird. 

Cho  luath  ris  a'  ghaoith. 

Cho  luath  ri  earb. 

Cho  luath  ri  fiadh. 

Cho  luath  ri  fiadh  air  fireach. 

Cho  luath  a  's  a  bheir  a  chasan  e.  (As  fast  as  his  feet  can 
carry  him). 

Cho  luath  's  a  bheir  casan  eich  e.  (As  fast  as  horse's  feet  can 
carry  him). 

Cho  min  ri  maighdean. 

Cho  olc  ris  a'  bhreamas. 

Cho  sean  ris  na  cnuic. 

Cho  sgith  dheth  's  a  bha  Calum  de  'n  taigeis. 

Cho  socharach  ris  a'  chriathar  gharbh. 

Cho  soilleir  ris  a'  ghrein. 

Cho  sradagach  ris  an  teine. 
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Cha  sgoilear  math  mi,  's  cha  'n  fhèarr  learn  air  a  bhith  :  mar  a 
thiibhairt  a'  madadh-ruadh  'n  uair  a  bhuail  an  t-each  an  gohha  (?) 

Cho  tana  ris  a'  ghaoith  Earraich. 

Cho  teth  ri  gaol  tailleir,  dar  chuir  e  'n  tòin  as  a'  mheiiran. 

Cho  tiugh  ri  peasair  am  poc. 

Cho  trang  ri  triùir  an  leabaidh. 

Cho  trom  ri  cloich. 
y'     Chuaia  tu  'ghaoth,  ach  cha  'n  fhaca  tu  i. 

Chuala  am  bodhar  fuaim  an  airgid. 

Chuir  e  o  bhiadh  's  o  chodal  e. 

Chuireadh  e  no  laoigh  o  dheothall  (said  of  anything  disgusting 
or  disagreeable). 

Chuireadh  tu  fearg  air  ministeir,  ged  bhiodh  eallach  leabh- 
raichean  air. 

Chunna  mi  mo  chall  agus  cha  b'  e  sin  e. 

Cia  mar  air  bith  tha,  bu  mhiosa  a  bhiodh. 

Ciod  air  bith  a  bheir  mo  shliobadh  dhiom,  cha  toir  mo  sgioba 
dad  dhiom. 

Ciod  a  's  fearr  a  dh'  innseas  an  ceann  no  na  cluasan  ? 

Ciod  a  thig  as  a'  bholg  ach  an  acfuinn  Ì 

Claigionn  leinibh  is  goile  seann  duine. 

Clann  nan  càirdean,  is  mairg  a  rachadh  eatorra. 

Clàr  do  bheadaidh  (i.e..  your  face). 

Cleas  nan  ceard — cha  luaithe  trod  na  beadradh. 

Cleas  nan  gaibhre  'g  itheadh  na  nathrach. — sior  itheadh  is  sior 
thalach. 

Cleas  an  donais  mu'n  choinneil — a'  lasadh  aig  a  da  cheann. 

Cluinnidh  e  an  rud  as  binne  leis.     [See  above]. 

Codal  nan  con  s  a'  mhuileann.     [See  Nic,  p.  74]. 

Cog  air  a'  chat,  is  togaidh  e  fhriodhan  air. 

Coileach  a'  Mhairt,  bidh  e  'na  thrathasdair  daonnan. 
►        Coin  is  mucan,  geòidh  is  cearcan,  bean  mic  'b  a  màthair-cheile. 
Coir  Mhic-Mhaoilein  air  a'  Chnap — 
Am  feadh  "s  a  bhuaileas  tonn  air  creig.*  *lic. 

Comhairle  caraid  gun  iarraidh,  cha  d'  fhuair  i  riamh  am  meas 
'ba  choir  dhi. 

Comhairle  righ  an  ceann  amadain. 

Cosmhuil  ri  cuilean  a'  mhadadh-ruaidh,  mar  a's  sine  's  ann  a's 
miosa. 

Cosmhuil  ri  fèath  eadar  dhà  oiteig. 

Cosnaidh  an  t-eòlach  an  t-anam. 

Crathaidh  an  cù  earball  ris  an  neach  'bheir  da. 

Cronaichidh  an  daoi  's  cha  cheartaich. 

Crùbaiche  chon  is  lethsgeulan  bhan. 
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Cualach  a'  ghille  leisg. 
Cuid  an  amadain  am  beiil  a  phoca. 
Cuid  a'  ghil'  iasgaidh  air  gach  mèis. 
Cuid  an  aon  slaoighteir  aig  an  shlaoighteir  eile. 
Cuir  bior  's  an  losgainn  is  blieir  i  sgriach  aisde. 
Cuir  do  làmh,  's  cha  'u  'eil  'fhios  cò  dhiubh  a'&  iasg  no  feòil. 
Cuir  mir  an  beul  na  beisd,  is  leig  chead  dhi. 
Cuir  droch  cbliù  air  fear  neo-chiontach,  is  dar  a  chrathas   e 
'bhreacan  crathaidh  e  'sgainneal. 

Cuiridh  a  thapa  as  do  dhuine  gun  chiall. 
^         Cuiridh  teangaidh  snaim  nach  fuasgail  fiacail. 
Cuiridh  toll  beag  fo  shàl  an  long  mhòr. 
Cùl  mo  làimhe  riut. 

Dà  thrian  ceirde  cùngaidhean. 

Dannsadh  air  do  bhanais  is  caithris  air  do  hhangaid. 

Dàil  bliadhna,  dùil  gu  siorruidh. 

Dar  a  thig  an  t-acras  a  stigh  air  an  dorus,  theid  an  u  aisle  a 
mach  air  an  uinneag  (al.  :  theid  an  gaol  mach  air  an  arias). 

Dar  a  thòisicheas  na  cisteachan  air  glaodhaich  theid  an  gaol  a 
mach  air  an  uinneig. 

Deanadh  gach  fear  bean  dha  fein. 

Deireadh  a'  chrochadair  a  chrochr  dh. 

Deireadh  is  toiseach  an  t-sian — clachan  min  meallain. 

Dh'  aithnichinn  air  a'  mheang  cò  a  bheireadh  am  bainne 
dhomh. 

Dheanadh  tu  teadhair  do  ròinneig. 

Dheòin  na  dh'aindeoin. 

Dh'fhàg  thu  e  mar  gu  fàgadh  bò  buachar. 

Dh'  fhalbh  Peairt  's  am  baile  b'  fhaisge  dha. 

Dh'  fheoraich  i  de'n  ghaoith,  "Ma  chailleas  mi  thu,  c'àit  am 
faigh  mi  thu?"  "Airmullach  nan  cam."  Ris  a'  cheo.  "Air 
mullach  nam  beann."  Eis  a  chliù  1  "  Caill  mise  aon  uair,  is 
cha  'n  fhaigh  thu  gu  bràth  tuilleadh  mi." 

Dh'  ith  e  am  biadh  's  cha  d'  rinn  e  'n  gniomh. 

Dh'  ithinn  biadh  'n  uair  'bhiodh  ocras  orm,  is  dh  'òlaiun  deoch 
'n  uair  'bhiodh  pathadh  orm. 

Dh'  eirinn  'n  uair  a  dh'  eireadh  a'  chearc,  is  laighinn  'n  uair  a 
laigheadh  i. 

Dh'  itheadh  e  do  chuid,  is  phronnadh  e  do  chab. 

Dh'  itheadh  tu  fein  na  h-uibhean  is  bheireadh  tu  dhomhsa  na 
plaoisg. 

Dhiult  i  na  coisichean  's  cha  d'  thàinig  na  marcaichean. 

Di-luain,  tha  e  tuilleadh  a's  luath, 
Dì-Màirt,  latha  iomraich  nam  muc, 
Di-ciad'aoinn  cl  raobhach, 
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Dì-ar-daoine  na  dùlach, 

Dì-h-aoine,  cha  bhi  e  buadhach, 

'S  cha  dual  duit  gu  'm  falbh  thu  'm-barach. 

Dithis  'ba  dona  le  chèile,  mo  shealgair  fèin  's  mo  chù. 

Do  dheòin  dhiiit  a  dh-aindeoin. 

Droch  ciall  ort. 

Druididh  gach  ian  ri  'ealtainn  nuair  thig  an  t-aninoch. 

Duine  air  fhacal  is  mart  air  adharc. 

Duiue  dona  dreamach,  cha  b'  fhèarr  agaian  na  bh'  uainn  e. 

Dùisgidh  fuath  strith,  ach  fuadaichidh  gràdh  i. 

Eadar  a'  chòir  's  an  eucoir. 

Eadar  an  fheòil  's  an  craicionn. 

Eadar  an  fhèile  's  an  aimbeairt. 

Eadar  deòin  is  aindeoin. 

Eadar  dhà  làimh  tuitidh  an  sgàl. 

Eadar  dhà  atòl  tuitidh  an  tòiu. 

Eadar  long  agus  lamraig. 

Eireannaich,  Ilach,  is  deamhain. 

Eisdeachd  mhath  is  deadh  cheann-labhairt. 

Fad  làimh  is  camaig. 

Fada  o'n  t-sùil,  fada  o'n  chridhe.     (Out  of  ^sight  out  of  mind). 

Failt'  ort  fhein  a  ghoistidh  ùr  ;  sop  air  sùil  mo  shean  ghoistidh. 

Fan  o'n  eantaig  mu'n  loisg  i  tha. 

Fanaidh  fear  sona  ri  sèimh',  is  bheir  fear  dona  a  dhui'-leum. 

Feudaidh  aon  amadan  ceist  a  chur  nach  urrainn  do  dhà  fhear 
dlieug  ghlic  fhuasgladh. 

Feudaidh  losgadh  a  chorraig  a  bhith  'na  chuimhne. 

Feudaidh  luach  da  pheighinn  a  chat  sealltain  air  an  righ. 

Far  am  bi  a'  chuid  bidh  na  daoine. 

Far  am  bi  a'  chairbh  cruinnichear  na  fithich. 
>     Far  am  bi  am  pobull  dall,  ni  an  gille  cam  ministeir. 

Far  am  bi  bo  bidh  bean, 

Is  far  am  bi  bean  bidh  buaireadh. 

Far  am  bi  fearg  bidh  bruidhean, 

Is  as  a'  bhruidhinn  thig  on  tuasaid.--[Loudin]. 

Far  am  bi  gradh  duiue  bidh  'fhuran. 

Far  am  faic  thu  'n  ealtainn  gheur  ghlain,  rach  gu  sèamh  seach 


Far  am  bi  coire  bidh  e  r'a  roinn. 
Far  an  isle  an  gàradh,  's  ann  is  fhasa  leum. 
Fearg  do  charaid  fuachd  an  anairt. 
Feudaidh  an  òige,  ach  feumaidh  an  aois  falbh. 
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Feudal-  eag  a  chur  's  a'  mhaideshuidhe. 

Feumaidh  cuimhne  mhath  bhith  aig  fear  nam  breug.     (A  liar 
should  have  a  good  memory). 

'Fhad  's  bhios  craobh  'sa'  choill' 
Bidh  foill  's  na  Cuimeinich. 

Fhuair  thu  comharra-ceilidh. 

Fhuair  Emuin  a  dhiol  each,  is  fhuair  an  t-each  a  dhiol  mar- 
caiche.  ^/cKCi^Oi**^ 

" /i 


<H. 


Fhuair  e  'chuid  mu  'n  d'  fhuair  e  'chiall.  ^  JtL^J 


Foinne  mu  'n  iadh-ghlaic, 

Is  nearach  mac  air  am  bi ; 

Foinne  mu  'n  iadh-bhròig, 

Is  nearachd  bean  og  air  am  bi.*         *  Nic,  p.  24. 

Fortan  a  chodach  air  a'  bheul  mhòr. 

Fo  'n  choileach.     (In  Inverness  prison). 

Foghar  Ghlinn-cuaich,  gaoth  a  Tuath  is  cruaidh-reodh'. 

Fuirich  o  chù  's  cha  sgath  e  thu. 

Gabh  an  latha  math  as  a  thoisich. 

Gabh  e  is  gu  'n  dean  e  a  mhath  dhuit. 

Gabhadh  e  srath  no  sliabh. 

Gabhar  an  t-atha  mar  a  gheibh. 

Gach  cuilean  a'  dol  ri  dualchas. 

Gach  cùis  gu  cùmhnant. 

Gach  duine  beo  'na  sheòl  fèin. 

Gach  duine  a'  tarraing  uisge  gu  mhuileann  fein. 

Gach  eun  gu  'nead  is  srabh  'n  a  ghob. 

Gach  fear  a'  seaiTuoineachadh  'na  chùbaid  fein. 

Gaoth  a  tuath,  fuachd  is  feannadh, 

Gaoth  an  iar  iasg  is  bainne, 

Gaoth  a  deas,  teas  is  toradh 

Gaoth  an  ear,  meas  air  chrannaibh.*  *  crannadii. 

?*  Gaoth  a  tuath  mu  Challuinn,  fuachd  is  feannadh. 

Gaoth  mhòr  a  bolg  beag. 
^  Gaoth  roimh  aiteamh,  's  gaoth  troimh  tholl,  's  gaoth  fhuai-  lorn 

o  bhonn  an  t-siùil. 

Garadh  chùl-chas. 

'Ga  suathadh  fein  ris.     (Rubbing  herself  against  him). 

Ge  b'e  a's  beag  orm,  buailidh  mi  sgiobag  air. 

Ge  b'e  'bhios  a'  ruith  air  an  eirthir  shalaich,  theid  e  air  sgeir 
uaireigin. 

Ge  b'e  'bhios  gun  long  gun  each,  bidh  e  dhà  chois. 
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Ge  b'e  a  phàigheas  math  le  b-olc,  thig  an  t-olc  air  fein. 

Ge  b'e  'bhuaileadh  mo  chù,  bliuuileadh  e  mi  fein. 

Ge  b'  e  dh'  itheas  an  t-saill  fo  'ii  t-sopan  aithnichear  air  a 
ghoic  fein  e. 

Ge  b'  e  'ghleidheas  a  long  's  a  làmhan,  gheibh  e  'n  athais  uair- 
eigin. 

Ge  b'  e  leis  an  dumhail  teicheadh  e. 

Ge  b'  e  nach  builich  am  beagan,  cha  bhi  mòran  aige. 

Ge  b'  e  nach  mentrig  cha  hhuinig. 

Ge  b'  e  philleas  no  nach  pill,  cha  phill  fear  an  t-sir-ghalar. 

Ge  b'  e  'rinn  torrach  thn  ceannaicheadh  e  ubhla. 

Ge  b'  oil  leis  a'  mharaiche  dhian,  thig  a'  ghaoth  'niar  an  dèigh 
an  uisge-mhòir. 

Ge  dona  an  saor,  's  math  a  shliseag. 

Ged  bheirteadh  a'  bhò  an  taigh  mhòr  rachadh  i  fein  na 
chidsin. 

Ged  chuirinn  mo  charaid  am  poca,  cha  leiginn  le  neach  eile 
snaim  a  chuir  air. 

Ged  shàraichear  an  sean-fhocal,  cha  breugaichear  e. 

Ge  dona  ann,  ba  mhios'  as  e. 

Ge  dona  mo  charaid  an  diu  is  math  a  mbàrach  e. 

Ge  fada  rèidh  fear  an  uilc,  cha  teid  e  as  gun  diòghailt. 

Ge  h-àrd  a  sheallas  an  saoibhir  os  cionn  a'  bhochd,  bidh  iad 
cuideachd  fathast. 

Ge  h-ionann  tràigh  cha  'n  ionann  maorach. 

Ge  hole  an  t-urra,  cha  'n  fheàrr  an  aithris. 

Ge  mòr  a  th'  aige,  's  e  'n  tuilleadh  a  ghabhadh  e. 

Gealladh  gun  a  choimhghealladh,  is  miosa  sid  na  diùltadh. 

Ged  'bhiodh  iad  air  an  toirt  gu  adhairt  a'  bhàis. 

Ged  'bhiodh  mil  air  gach  meur  aige. 

Ged  fhaighear  deoch  a  's  feàrr  na  'm  fion,  cha  'n  fhaighear 
biadh  a  's  feàrr  na  'n  t-òb. 

Ged  gheibheadh  tu  sioda  air  seacharan  cha  bu  choir  dhuit 
saltrachd  air. 

Ged  is  àrd  a  sheòlas  an  ceard-dubhan,  is  ann  's  an  t-salchar  a 
thuiteas  e. 

Ged  is  mòr  Creag-a-Chodh,  is  beag  a  math.  (Said  of  a  big 
useless  person). 

Ged  is  grinn  an  sioda,  nach  coma  e  co  air  am  bi  e. 

Ged  is  math  an  gille  cam,  cha  fhritheil  e  thall  's  a  bhos. 

Ged  a  rachadh  tu  air  each,  cha  ba  choir  dhut  a  dhoi  thairis  air. 

Ged  tha  mis'  ag  innseadh  dhuitse,  na  innis  thusa  do  fhear  eile. 

Ged  tha  thu  buidheach  na  bris  do  shoitheach. 

Ged  thubhradh  sin  cha  do  cheangladh  e. 

Geum  l)à  air  a  h-aineol. 
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Ghabh  e  'n  càl  ran  'n  d'  rinn  e  'n  t-altach. 

Ghabhadh  luchd  nan  cuaran  eirigh  uair  roirah  luchd  nam  bròg. 

Gheibh  an  t-each  easgaidh  a  luchd. 

Gheibh  an  t-uaibhreach  leagadh  an  uair  a  's  àirde  e. 

Gheibh  a  shroin  fuarachadh. 
>         Gheibh  bo  bleoghan  is  gheibh  domham  daoine.  &/ 

Gheibh  foighidin  furtachd, 

Gheibh  gach  fear  a  sheise. 

Gheibh  gach  neach  an  ni  'tha  'u  dan  dha.     (Nae  fleeintr  frae 
fate). 

Gheibh  cnàimh  feòil  ach  an  cnàimh  a  chnagar. 

Gheibh    loman    an    donas.       (Misery    follows    the    niggard) — 
Armst.,  p.  837.     See  Nic,  p.  202. 

Gheabhar  fàth  air  a'  mhuir  mhòr. 
;>  Gille  piullagach,^  is  loth  pheallagach  ;    da  rud  's  na  dean  tàir 

orra. 

Glac  ciall,  gabh  biadh,  iarr  Dia,  's  cha  'n  eagal  duit. 

Gleann  min  Moiriston  far  nach  Itheadh  na  cait  na  coinnleau 
( — they  use  only  torches  of  pine).      ~      ^^'"  ^  aJt  zc^ 

Gle  làidir  gun  m'  fheuchainn. 

Goirid  o  do  bheul  mholadh  tu  e. 

Greasadh  an  eich  is  e  'n  a  dheann-ruith. 

Greim  salach  gun  bhith  sàthacb. 

Gu  ceann  latha  's  bliadhna. 

Gu  gùg,  thuirt  a'  chubhag,  latha  buidhe  Bealtainn. 

Gu  latha  mo  lice.     (Until  death). 

Gu  la  a'  bhràth.     (To  the  day  of  doom). 

Gu   m-badh  h-ann  a  bhiomaid   air  ar  gleidheadh  o  lagh  's  o 
lighichean. 

Gu  ma  fada  beò  thu  is  ceo  dhe  do  thaigh.     (Long  may  you 
live  and  your  lum  reek). 

Gu  'm  meal  's  gu  'n  caith  thu  e. 

Gu  'm  meal  thu  a'  chuid  eile  !    (May  you  enjoy  the  remainder!) 

Gu  'n  dean  e  maith  an  rathad  a  chaidh  e. 

Gu  'm  meal  thu  e,  's  gu  'n  caith  thu  e,  's  gu  'm  faigh  thu  bean 
r'  a  linn. 

Gu  'n  gleidheadh  Dia  a'  ghealach  bho  na  coin. 

Gun  dath  gun  dreach. 

Gun  teine  gun  tuar. 

Gun  bhiadh  gun  eudach. 

Gu  robh  math  agad. 

Gu  'n  traoghar  a  mhuir  mhòr  le  liatli  cha  bhi  fear  fial  falamh. 

Guth  gach  duine,  bior  's  a'  chaillich. 

Guth  na  faoileig  aig  an  sgaraig. 

Guth  mòr  a  balg  fas. 

^  luideagach. 
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I  mo  chridhe,  I  mo  ghraidh 

An  ait  guth  manaich  bidh  geum  bà  ; 

Acli  mu'n  tig  an  saoghal  gu  crich, 

Bidh  I  mar  a  bhà.*  *  See  Nic  ,  p.  208. 

Innis  dha  fhein  no  dha  na  clachan  e. 
lomal  buaile  bo  gun  laogh. 

lomraidh  an  Satliairne  mu  thuath, 
Is  iomraidh  an  Luan  mo  dheas ; 
Ged  nach  biodh  agam  ach  an  t-uan, 
Is  ann  Di-luain  a  dh'  fhalbhainn  leis. 

Iris  fo  'n  ghlagarsaich, 
Sanas  'g  a  thoirt  do  chuaille, 
Duine  cur  a  chomhairle 
For  nach  gabhar  uaith'  i. 

Is  ann  annad  tha  an  rud  'bh'  anns  na  mucan 

Is  ann  tha  teas  an  teine  'na  thòin. 

Is  ann  air  a  thainig  an  da  latba. 

Is  ann  air  a  shon  fein  a  ni  an  cat  crònan. 

Is  ann  air  na  sliobaisdean  a  thig  na  tubaisdean. 

Is  ann   am   praisich   an    daimhe   a  thoiseacheas  a'  ghoirt    an 
toiseach. 

Is  ann  an  deigh  làimh  a  bhios  an  Gàidheal  glic. 

Is  ann  de'n  t-suirghe  a'  chnapadaich.     (Nipping  and  scarting 
is  Scotch  folk's  wooing). 

Is  ann  de'n  chlò  cheudna  an  amhach. 

Is  ann  do  làimh  ghlain  a's  coir  altachadh  dheanamh. 

Is  ann  la  roimh  a  bhàs  ba  choir  do  dhuine  a  shean-fhocal  a 
ràdh. 

Is  ann  mar  a  chaitheas  duine  a  bheatha  bheir  e  breith  air  a 
choimhearsnach.     (Compare  Nic,  p.  215). 

Is  an  r'a  fheuchainn  a  bhios  fios. 

Is  aon  bhò  a  bhristeas  bain.     (If  ae  sheep  loup  ower  the  dyke, 
a'  the  lave  will  follow). 

Is  balbh  fear  na  h-eiseimeil. 

Is  beag  a  th'  eadar  a  choir  's  an  eucoir  (dochair). 

Is  beag  an  ni  nach  ionndrainnear. 

Is  beag  an  rud  nach  buidhe. 
\     Is  beag  an  rud  nach  gabh  roinn. 

Is  beag  an  rud  nach  còmhnadh  (cuideachadh). 

Is  beag  an  ni  nach  buaine  na  duine. 

Is  beag  an  ni  nach  maille. 

Is  beag  an  ni  nach  coire. 

Is  beag  an  suidhe  nach  dean  uidhe. 
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Is  beag  orm  mu  "m  dbinueir  am  meirleach  a  dh'  itheas  'a  a 
dli'  innseas. 

Is  binn  gutb  an  coin  'n  a  nead  fein. 

Is  bochd  an  da  chaillicb  nacb  fòghainn  do  aon  te. 

Is  bocbd  an  dachaidh  nacb  feàrr  na'n  ceilidh. 

Is  brian  air  caillicb  a  b-aon  bbò. 

Is  ceannach  an  t-iibb  air  a'  ghloc. 

Is  ceannach  do  mbath  air  do  dbragh. 

Is  cbùtach  duine  measg  a  mbuinntreach. 

Is  cuideachadh  a'  chlach  a  's  t-fboghar. 

Is  dall  duine  anns  a'  cheird  nacb  d'  fbògblum. 

Old    Gael.   Prov.  Oscar   each   i   cercl   araili.     (Ignorant  is  every  (nie  in 
another's  art). 

Is  daoi  nacb  gabb  comhairle, 
Is  deambain  nacb  gabb  seòladb. 

Is  deiseil  gacb  taobb  na  cbill  cbòir.  • 
"^  Is  deacair  fearas-taigbe  a  dbeanamb  air  na  fraighibb  falamh.  ^ 
Is  dileas  lotan  caraid,  acb  is  mealltacb  pògan  nàmbaid. 
Is  dìombain  an  lion  a  sgaoileadb  an  sealladb  eòin  air  bitb. 
Is  diùbbaidb  duine  nacb  tadbal  caraid  uaireigin. 
Is  dual  do  'n  cbuilean  ròin  dol  air  a  spògan  do  'n  mbuir. 
Is  dual  do  'n  fbaillean  bbith  mar  a  bhios  an  stoc. 
Is  duilich  a  tboirt  o  'n  làimb  na  chleachdas. 
Is  duilich  rud  a  tboirt  acb  as  an  ait  anns  am  bi  e. 
Is  duilich  seann  cheann  a  cbur  air  guaillibb  òga. 
Is  duilighe  beum  theangan  na  greim  fhiacal  fbulaing. 
Is  e  a  chneadh  fèin  a  ghearaineas  gacb  duine. 
Is  e  a'  chiall  cheannach  a  's  fèarr. 

Is  e  'm  beagan  a  bhiodb  againn  fbein  a  b'  usa  dbuinn  fhaotain. 
Is  e  'n  ceud  sput  a  tbig  as  an  taigeis  a  's  teòitbe. 
Is  i  'mbuc  sbàmbacb  a  db'  itheas  an  treasg. 
Is  e  'n  duine  an  t-eudach,  's  cba  duine  as  'eugmhais. 
Is  e  'n  t-aigbear  an  t-òl  acb  's  e  'm  bròn  am  paigbeadh. 
Is  e  goirteas  a  chinn  fein  a  ghearaineas  gacb  duine. 
Is  e  gràdh  an  airgid  freumh  gacb  uilc. 
Is  e  mo  charaid  am  fear  a's  fearr  a  gheibb. 
Is  e  'n  eiginn  màthair  nan  innleachdan. 
Is  e  'n  cuid-sa  bu  dorra  gu'n  robh  e  r'a  cbealachadb. 
Is  fad  a  duine  'na  shineadb,  's  is  mi-fbeiii  an  t-sail. 
Is  fada  shuieas  da  leisgeira. 
Is  fad'  an  snàmh  a  shniombas  bo. 
Is  fada  'bhios  duine  a  muigh  mu  'n  toir  e  drocb  tbeist  air  fein. 

Is  fada  glaodh  o  Locb-Obha  ;  <  d  ft    ■        €\  ■  I) 

0  Is  fada  cabhair  o  Chruacban.  (n    OU.^*^**^   /i^*^W«*u? 

1  See  Nic,  p.  94. 


496  .  PROVERBS. 

Ib  fada  'dh'  fhalbhas  duiue  mu  'n  innis  e  gu'n  do  chrochadh  a 
mhàthair  no  'athair. 

Is  fada  'shiiibhlas  cii  gun  mhaighstir. 

Is  faisge  uileann  na  dorn. 

Is  fada  o'n  chuala  sinn  gu'n  gabhadh  luchd  nan  cuaran  eirigh 
uair  roimh  luchd  nam  bròg.     [See  above]. 

Is  faoilidh  an  coil  each  le  coirc'  an  eich. 

Is  faoin  a  bhith  a'  teagasg  a'  ghearrain,  is  an  gearran  a'  cur 
bhram  as. 

Is  fhad  a  bhios  cuimhne  agad  air  bàs  do  sheanmhathar. 

Ib  fhad  a  shiubhail  nach  do  thachair. 

Is  fad  an  oidhche  l(u  latha.     [See  Nic,  p.  235]. 

Is  fheairrd  a'  chlach  a  breacadh  gun  a  briseadh. 

Is  fhearr  a  bhi  air  acras  na  air  dhroch  eilean. 

Is  fhearr  a  bhi  an  toiseach  nan  tunnag  na  an  deireadh  nan 
geòidh. 

Is  fearr  a  bhi  math  na  bhi  bòidheach. 

Is  fhearr  a'  ghort  a  thighinn  do'n  tir  na  Faoiltich  mhin  an 
Karraich  fhualr. 

Is  fliearr  am  maoidheach  na  'n  diobaireach. 

Is  fearr  rathad  fada  glan  na  rathad  goirid  salach.^ 

Is  fhearr  a  dhol  as  an  amhaich  na  dhol  as  an  fhasan. 

Is  fhearr  achmhasan  foUaiseach  na  gràdh  folaichte. 

Is  fearr  am  beag-seadhach  na  udraghan  mi-ghniomhach. 

Is  fearr  am  bochd  ionraic  na  'm  beartach  mealltach. 

Is  fearr  am  fòghhim  a  dh'  islicheas  duine  na  'm  fòghhim  a 
dh'  àrdaicheas  e. 

Is  fhearr  an  t-ionnsachadh  a  chuireas  duine  suas  na  'n 
t-ionnsachadh  a  chuireas  sios  e. 

Is  fearr  dichioll  an  duine  laig  na  neo-shunut  an  duine  làidir. 

Is  fhearr  aon  chruach  is  clobha  na  da  chruaich  gun  chlobha. 

Is  fhearr  aon  laogh  coir  na  da  chraicionn. 

Is  fearr  aon  eun  's  an  làimh  na  dha  dh'  eug  air  iteig.  (A  bird 
in  hand  is  better  than  twelve  in  the  bush). 

Is  fearr  bannag  le  sith  na  baile  le  strith. 

Is  fhearr  beagan  an  làimh  fhèil  na  moran  an  làimh  chrin. 

Is  fearr  beagan  le  ionracas  na  teachd-a-steach  mòr  gun 
cheartas. 

Is  fearr  bròn  na  gàire. 

Is  fhearr  bhi  cinntoach  na  bhi  caillteach. 

Is  fhearr  beagan  na  bhi  gun  ni.  (Little  is  better  than 
nothing). — Armst.  p.  839. 

Is  fearr  bail  na  iomadaidh  ni. 

1  See  Nic,  p.  34. 
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Is  feaiT  bram  lui  enead. 

Is  fhearr  caraid  an  cùil  iia  peighinn  an  clùd. 

Is  fhearr  clann  blieag  a  gal  na  seann  daoine. 

Is  fheaiT  comliairle  thrath  na  tiodhlac  fadalach. 

Is    fearr    deagh    eisiomplair    na    cronachadh.      (Example   goes 
before  precept). 

Is  fearr  do  'n  chù  a  dh'  fhanas  na  do  'n  chù  a  dh'  fhalbhas. 

Is  fhearr  an  t-amadan  a  bhreugadh  na  dol  'g  a  fheuchainn  an 
còmhrag. 

Is  fhearr  eisimpleir  na  achmhasan. 

Is   fearr   duit   t-uachdaran    fhaicin    'na    bhotuinnean   na  'na 
churrachd  oidhche. 

Is  fhearr  greini  caillich  na  tagar  righ. 

Is  fhearr  dithis  na  aon  fhear. 

Is  fearr  guth  na  mith,  's  fearr  mith  na  lui-chomhairle. 

Is  fearr  na  's  leòir  na  tuilleadh  's  a'  choir.     (Mair  than  enough 
is  ower  muckle). 

Is  fhearr  sgreuch  leinibh  na  cnead  caillich. 

Is  fearr  rioth  maith  na  droch  sheasamh.     (Irish). 

Is  fhearr  tighinn  an  deireadh  comuinn  na  an  toiseach  trod. 

Is  fearr  pilleadh  am  meadhon  an  t-sratha    na  dhol  leis  an 
abhainn. 

Is  fhearr  teicheadh  math  na  droch  fhuireach. 

Is  fhurasda  ceann  carrach  a  chiùrradh. 

Is  fial  gach  ni  's  a'  ghaoth  na  laighe. 

Is  gann  an  t-earrach  a  chuntair  na  faochagan. 

Is  geal  a'  chreag  air  am  bi  an  t-iasg. 

Is  geal  leis  an  fhitheach  isean  fein. 

Is  gearr  cuairt  aighe  na  cròice. 

Is  geur  an  t-inneal  an  teangaidh,  ge  maol  i. 

Is  glice  an  saighdear  a  theicheas  le  'anam  na  'm  fear  a  dh' 
fhanas. 

Is  goirt  guran  air  tòin  baintighearna. 

Is  i  do  shròin  fein  a  bheir  pilleadh  ort. 

Is  iad  gal  agus  gàire  sàr  ghlòir  an  duine. 

Is  i  a'  chearc  a's  lugha  ubh  a's  mo  gogail. 

Is  i  a'  bhan-stiùbhaird  ghortach  a's  mo  a  chosgas  do  bhrògan. 

Is  i  'n  daol  a's  airde  'ni  srannraich  a's  isle  a  thuiteas  's  a'  ch-c. 

Is  i  'n  làmh  ghnlomhach  a  ni  stòras. 

Is  i  t'  fhiacail  fein  a  chuir  am  pathadh  ort. 

Is  ioma  a  dh'  fhàdaidh  teine  mu  'cheann  nach  bàthadh  e. 

Is  iomadh  bochdainn  a  thig  an  cois  na  h-aois. 

Is  iomadh  car  a  dh'  fheudas  tigh'n  air  na  fearaibh. 

Is  iomadh  car  a  fhuair  mi,  thuirt  a  bhreacag  eòrna. 

Is  ioma  cii  coimheach  rinn  tabhan  teth  'n  Raineach. 

32 
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Is  long  bhriste  a  thàin'  gu  tlr. 

Is  iomadh  leithsgeul  a  th'  aig  an  earrach  air  bhi  fuar  o  nach 
dual  dha  bhi  blàth. 

Is  iomadh  leithsgeul  'bhios  aig  an  leisgean. 

Is  iomadh  rathad  a  tha  'n  gnothuch. 

Is  ioma  rud  a  chi  am  fear  a  bhios  fada  beò. 

Is  ioma  rud  a  chi  an  laoghan  theid  fad  o  'mhàthair. 

Is  ioma  rud  a  ni  dithis  dheònach. 

Is  laidir  cu  air  a  dhùnan  fèin. 

Is  làidir  an  gobhainn  ;  sgoiltidh  e  an  t-iarutm  ;  is  treasa  am 
bàs  na  an  gobhainn. 

Is  laidir  CÙ  air  a  shiotag  fein. 
Is  laidir  duine  's  a'  choir  aige. 

Is  laidir  coileach  air  òtrach  fein. — Armst.  (The  cock  is  strong 
on  his  own  dunghill). 

Is  laidir  CÙ  air  uchd  treòir. 

Is  laidir  luchag  fo  cruaich  fheoir. 

Is  leathan  do  shiiil  an  cuid  do  choimhearsnaich. 

Is  leothaid  an  salchar  saltrachd  ann. 

Is  leir  do  'n  dall  a  bheul. 

Is  leis  a'  mhèirleach  na  ghoideas  e  gus  an  beirear  air. 

Is  lorn  an  ceanach. 

Is  lorn  an  rud  an  onair. 

Is  lorn  gualann  gun  bhràthair,  is  lorn  fardach  gun  phiuthar. 

Is  lorn  an  leac  air  nach  buaineadh  esan  bàirneach  (hyper- 
critical). 

Is  lughaid  an  Gall  an  ceanu  a  thoirt  deth. 

Is  mairg  a  bheir  droch  mheas  air  an  òige. 

Is  mairg  a  chuireadh  a  chliii  's  a  chomain  a  dh'  aon  rathad. 

Is  mairg  a  chuireas  e  fein  a  bharr  nan  alt  ag  iarraidh  ni  's 
àirde  na  dh'  fhàs  e. 

Is  mairg  a  dh'  adhlaiceadh  e  gus  am  faigh  e  bàs. 

Is  mairg  a  dheanadh  na  dh'  fheudadh  e. 

Is  mairg  a  dheanadh  ri  leanabh  duine  eile.  (Put  another 
man's  bairn  in  your  bosom,  and  he'll  creep  out  at  your  sleeve). 

Is  mairg  a  ghearainneadh  air  galar-fulaing. 

Is  mairg  a  ni  uaill  a  buarach  mnà  eile. 

Is  mairg  a  ni  uaill  à  gairdean  feòla. 

Is  mairg  a  ni  taigh  làimh  ri  taigh  a'  mheirlich. 

Is  mairg  a  rachadh  eadaraibh. 

Is  mairg  a  shireadh  's  riamh  nach  d'  fhuarar  uisge  teth  fo 
leacan  fuara. 

Is  mairg  a  thachras  an  droch  cuideachd. 

Is  mairg  a  thaobhadh  a'  chreag  's  a  h-eoin  fein  'g  a  treigsinn. 
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Is  mairg  a  theireadh  a  shàr-fhocal. 

Is  mairg  ris  an  tachair  duine  lomnochd. 

Is  math  a  bhliadbna  a  ni  am  madadh  ruadh  searmoin. 

Is  math  a'  chreach  a  dh'  fhàgas  leitheach.        [See  Nic,  p.  21], 

Is  math  am  bails  mòr  's  am  faighear  rud  r'a  iarraidh. 

Is  math  a  ruithcadh  tu  la  spothadh  nan  cullach. 

Is  math  an  dibhearsain  a  lionas  brù. 

Is  math  an  t-annlann  an  t-acras. 

Is  math  an  leanabh  nach  toir  adhbhar-guil  do  'mhàthair  uair- 
eigin. 

Is  maith  an  seirbhiseach  an  teine,  ach  is  olc'am  maighstir  e. 

Is  math  an  sògh  an  t-shàmhchair. 

Is  math  dicheall  bòdaich  dha  fein. 

Is  math  gabhar  an  deigh  creiche. 

Is  math  gach  cosnadh  ionraic. 

Is  math  le  bochd  beagan. 

Is  math  na  fir  ach  na  chi  lad. 

Is  math  na  dh'  fhòghnas. 

Is  milis  a'  chorrag  a  loisgear. 

Is  minig  gàire  gun  sùgh  a  brù  gun  seadh. 

Is  minig  càinnt  gun  tùr  a  brù  gun  seadh. 

Is  minig  a  bha  breagha  air  an  fheill  agus  mosag  'na  taigh  fein. 

Is  minig  a  bha  bo  chaol-chasach  math  gu  bainne. 

Is  minig  a  bha  fear  shùileaii  mora  air  droch  fhradharc. 

Is  minig  bha  'm  pòsadii  luath  'na  phòsadh  truagh,  's  am  pòsadh 
mall  'na  phòsadh  dall. 

Is  minig  a  chunnaic  an  dall  ni  'b'  fhaide  na  fear  's  a"  shùileau 
;uge. 

Is  minig  a  dh'  fhosgail  beul  ughach  bun  cruaiche  do  fhear  eile.  CL 

Is  minig  a  dh'  adhbharaich  focal  beag  mòran  nàire. 

Is  minig  a  dh'  fhalbh  seang  roimh  thorrach,  is  slàn  roimh 
ghalar. 

Is  minig  a  dhiùlradh  fear  gu  leas,  's  a  rinneadh  a  bheatha  gu 
'aimhleas. 

Is  minig  a  ghoirtich  a  shuilean  duine. 

Is  minig  a  fhuair  a'  choir  a  sàruchadh. 

Is  minig  a  rinneadh  mar  olcas  ni  ri  duine  a  thàinig  gu  'mhathas. 

Is  minig  a  rinn  duine  gàire  mu  'n  ni  'bu  duilich  leis. 

Is  minig  a  thàinig  comhairle  righ  an  ceann  ònaid. 

Is  minig  a  thàinig  muir  mhòr  a  caolas  cumhang. 

Is  minig  a  thàinig  muir  mhòr  a  plumanaich. 

Is  minig  0  thainig  trod  mòr  a  adhbhar  beag. 

Is  minig  a  thug  teangaidh  duine  dha  greim  cruaidh  r'  a 
chagnadh. 

Is  minicf  a  thainig  mithean  o  mhaithean. 
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Is  minig  a  thog  tàcharan  sabaid. 

Is  miosa  mianu  aou  ghiullain  lom-luirgnich  no  da  bhean  dheug 
leth-tromach. 

Is  miosa  rasetar  na  meirleach. 

Is  mo  a  dh'  fheumainn   cuideachadh  na  dad  a  thoirt  do  dhicl- 
deirceach. 

Is  mo  na  beinn  lochd  duine  mu  'n  leii-  dha  fein  e. 

Is  modhail  fear  an  eiseamail. 

Is  moid  gach  rath  a  mheudachadh. 

Is  mòr  a'  mharcachd  'tha  'n  each  cosdadh. 

Is  mòr  an  aire  an  t-ainealas. 

Is  mòr  le  bean  bhaoth  a  h-abhras. 

Is  mòr  sath  mosaig  de  'meang  fein. 
y   Is  mòr  ubh  a  tòin  an  dreadhain-duinn. 

Is  olc  a'  ghoile  nach  blàthaich  ni  dhith  fein. 

Is  olc  a'  mhaoin  gun  leasachadh. 

Is  olc  an  ni  bhi  falamh.     (It  is  a  bad  thing  to  have  nothing). 

Is  olc  an  fheill  a  chuireas  duine  fein  air  an  aimbeirt. 

Is  olc  an  dileab  droch  ghalar. 

Is  olc  an  t-iasad  nach  fliiach  a  chur  dhachaidh. 

Is  paidhir  dhuinn  sin,  mar  a  thubhairt  an  fheannag  ri  'casan. 

Is  sàitheach  duine  làimh  ri  chuid. 

Is  sleamhuin  an  greim  air  an  easgann  an  t-earball. 

Is  sleamhnaid  am  buachair  saltairt  air. 

Is  soilleir  ciiid  an  fhir  nach  toir  an  dorus  air. 

Is  soilleir  a  chuid  do  'n  fhear  a  bhios  an  eiseamail  muiutir  eile. 

Is  tàireil  duine  far  nach  ionmhuin. 

Is  tiuighe  fuil  na  uisge. 

Is  toigh  le  CÙ  a  shamhail. 

Is  toigh  leis  a'  chat  a'  chniadachadh. 

Is  treasa  cumha  na  muir. 

Is  trian  obair  tòiseachadh. 

Is  trie  a  bha  rath  air  luid,  is  fhuair  trudair  beau. 

Is  trie   a  fhuair  "  Olc-an-uiridh"  car.     ('"Tis-a-pity"  has  often 
been  crossed. 

Is  trie  leis  an  earrach  a  bhi  fuar,  o  nach  dual  da  bhi  blath. 

Is  trie  a  rinn  a'  bhean-tighe  chliobach  na  coin  bhradach. 

Is  trom  an  t-eallach  an  leisg. 

Is  truagh  an  teach  nach  giùlan  a  dhiallaid. 

Is  uaisle  am  breid  nan  toll. 

Is  uireasbhuidh  air  a'  jjhlobaire  am  beul  iochdair  a  bhith  dh'  a 
dhith. 

Is  fhusa  bean  fhaotain  na  leubag. 
"S.      Itean  geala  air  na  h-eoin  'tha  fad  as. 
/        Isean  deireadh  linn. 
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Ithidh  na  balaich  bonnaich,  ach  's  iad  na  coin  na  caileagau. 
Itheadh  a'  choin  air  a  sgeith. 

Lagh  Chill-mo-Cheallaig. 

Latha  geal  samhraidh.     (Bright  summer  day). 
Learn  leat. 

Leig  leis  a'  mharbh  laìgh'. 
Leig  e  'mhaidean  leis  an  t-sruth. 
Leig  leam  is  leagaidh  mi  leat. 
Leigear  a  shalchar  fein  leis  gach  rudha. 
Leigheas  na  circe. 
Leis  an  righ  a  bhios  air  a'  chathair. 

Leithsgeul  is  cas-mhaide  air.  (A  lame  excuse  ;  lit.,  an  excuse 
with  a  stilt). 

Leugh  do  litir  fein  mu  'n  seall  thu  an  litir  do  choimhearsnaich. 
Lit  is  bainne  biadh  na  cloinne. 

Lit  is  bainne  Ion  leinibh, 
Lit  is  leann  Ion  seann  duine. 

'^  Lùb  am  faillean  'nuair  a  ta  e  maoth.  (Bend  the  twig  while  it 
is  young.  Between  three  and  thirteen,  thraw  the  woodie  when 
it  is  green). 

Ma  bhios  tu  measail  ort  fein,  bidh  meas  aig  muinntir  eile  ort. 

Ma  gheibh  e  cù  a  dhol  eadar  e  's  a'  chroich. 

Ma  phòsas  tu  bean  pòsaidh  tu  taigh,  's  ma  phòsas  tu  taigh 
pòsaidh  tu  dragh. 

Ma  's  ann  ort  a  tha  feum,  biodh  an  t-saothair  ort. 

Ma  's  dubh,  no  ma  's  odhar,  is  toigh  leis  a'  ghabhar  a  meann. 

Ma  's  math  leat  a  bhith  buan,  deoch  gu  luath  an  deigh  an 
uibhe. 

Ma  's  olc  ann  ba  mhios  as  e. 

Ma  's  olc  an  fhidheal  cha  'n  fheàrr  a  comain. 

Ma  's  toigh  leam  an  t-eun  faiceam  a  bhlath. 

Ma  's  toigh  leat  a'  mhuc  is  toigh  leat  a  h-àl. 

Ma  tha  a'  ghaoth  air  chall,  ian-  a  deas  i. 

Ma  tha  e  saoibhir,  theirear  gu  bh-'eil  a  choir  aige. 

Mac  bantraich  aig  am  bi  crodh, 

Searrach  seann  làrach  air  greigh, 

Is  madadh  muilleir  da  'm  bi  min, 

Triuir  a's  meanmnaiche  air  bith. — See  Nic,  p.  308. 

Maith  an  aghaidh  an  uilc. 

Mar  a  dean  i  'n  taobh-s'  e,  ni  i  'n  taobh  ud  eile  e 
J>    Maragan  is  bantraichean  r'  an  gabhail  fhad  's  a'  bhios  iad  teth. 
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Mar  a's  mo  a'  chabhag,  's  ann  a's  lugha  an  t-astar. 

Mar  a's  miaim  le  bru  bruichidh  bonnach. 

Mar  a's  sine  's  ann  a's  miosa,  cosmhuil  ri  cuileanan  a'  mhadadh- 
ruaidh. 

Mar  astar  doill  an  cabaraich  tha  teagasg  gun  eòlas. 

Mar  a  thubhairt  muilionn  gliogach  a'  ghlinn  bhig,  "  Theid 
againn  air,  theid  againn  air." 

Mar  a  thubhairt  clag  Sgàinn,  "  An  rud  nach  buiu  duit  na  beau 
da." 

Mar  an  dubhairt  an  fheannag  ri  'da  chois,  "  Ba  dona  le  cheile 
iad." 

Mar  chloich  a'  ruith  le  gleann, 
Tha  'm  feasgar  fann  fòghair. 

Mar  chù  is  maide  sgoilte  mu  'earball. 

Mar  gabh  fag,  mar  thuirt  an  tunnag  ris  an  ràchd. 

Mar  ith  thu  biadh  cha  dean  thu  gniomh. 

Mar  mhada  ag  òl  eanraich  ainmeannan  Chlann  'ill-Eathain  : 
■■  Eachann,  Lachann  :  Eachann,  Lachann." 

Mar  mhaith  ris  fein  ni  'n  cù  comhart. 

Mar  a  thubhairt  an  "  'Nuair  a  thig  an  sàmhradh  togaidh  mi 
taigh  ;"  or^  "  'Nuair  a  thig  an  sàmhradh  's  fhèarr  bhith  muigh  na 
bhigh  staigh."     [See  above]. 

Ma  's  fiach  e  'ghabhail  is  fiach  e  'iarraidh. 

Math  dh'  fheudtadh  nach  e  'n  t-atharrachadh  a  b'  fhèarr. 

Math  an  aghaidh  an  uilc. 

Math  na  dona,  mur  theid  an  crodh  do  'n  bhuaile. 

Mheall  an  dùil  a'  bhaintighearna.        %vl  ^'òf  H  So". 

Mireadh  a'  mheasain  ris  a'  mhial-chù. 

Mnathan  a'  feadaireachd  is  cearcan  a'  glaodhaich,  da  ni  nach 
njbh  sona  o  thoiseach  an  t-saoghail. 

Mo  tliruagh  fear  gun  rud  aige,  'nuair  thairngeas  gach  fear 
'chuid  thuige. 

Mol  an  latha  matha  air  a  dheireadh. 

Mol  an  lom-thir  is  na  ruig  i ;  di-mhol  a'  choille  's  na  treig  i. 

Mol  an  tràigh  mar  a  glieibh. 

Mòran  toirm  is  beagan  tairbhe. 

Mu  ni  thu  maith  ri  d'  dhalta  dean  li  aois  e. 

Mur  bhiodh  na  taobhain  dh'  aomadh  na  cabair. 

Mur  dean  e  Spain  millidh  e  adliarc. 

Mur  feairrd  thu  e  cha  mhisd  thvx  e. 

Mur  toir  thu  oidhirp  cha  dean  thu  gniomh. 

Mur  toir  thu  ùmhlachd  do  'n  Phàpa,  fàg  an  Ròimh. 
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Na  bi  mòr  is  na  bi  beag, 
An  taigh  an  oil  na  cosg  do  chuid  ; 
Aoidh  ghaolaich,  na  tog  trod, 
Is  na  h-ob  ma  's  eigin  duit. 

Nàbuidh  bhuin  na  h-ursan,  nàmhaid  bhuin  na  h-ursan. 

Na  caill  do  charaid  bath  r'  a  theagasg. 

Na  cuir  fearg  air  fiiirbidh  fir  ;  na  toir  balgam  a  dian  ghoil. 

Na  dean  stnth  ri  duine  gun  adhbhar. 

Na  dean  uaill  a  t-athair  no  a  do  mhàthair,  ach  dearbhadh  do 
ghiùlan  gur  duin'-uasal  thii. 

'Na  dheigh  sud  thig  tuilleadh.' 

Na  ghineas  's  a'  chnaimh  cha  toirear  as  a'  chraicionn.  (What 
breeds  in  the  bone  cannot  be  taken  out  of  the  flesh). 

Na  iarr  comhrag  is  na  ob  i.  (Seek  not  battle,  but  shun  it  not). 
— Armst. 

Nacli  'eil  e  cho  olc  bàs  fhaotainn  leis  a'  ghaol  is  basachadh 
leis  a'  chaitheadh  ? 

Na  'm  biodh  tu  a  staigh  air  a'  mhaor,  bhiodh  tu  a  staigh  air  a' 
bhàiUidh. 

Na  mol  neach  sam  bith  tuilleadh  's  a'  choir,  gus  nach  bi  rù.n 
agad  air  a  chàineadh. 

Na  'n  robh  thu  cho  math  's  a  tha  thu  cho  bòidheach  ! 

Nasg  coille  ort ! 

Nasg  is  bràighdean  ort  ! 

Nasg  is  breid  ort ! 

Na  'n  toireadh  an  diu  dhachaidh  an  de. 

Na  ob  is  na  iarr  onair.     (Seek  not  honour  nor  refuse  it).     L  '»***  ife^Aurt**.  a. 

Na  rach  eadar  fear  ruadh  agus  creag  [muir],    <;:_  >   ^  €AS«j^itr&' 

Na  sùilean  a  bh'  agam  an  uiridh,  cha 'n  iad  a  th'  agam  am  +v*^  ^(t'c^^^n 
bliadhna.  y-' 

Na  sùilean  a  th'  aig  duine  am  bliadhna,  cha  'n  iad  a  bhios  an 
ath-bhliadhna  aige. 

Na  tri  radhchan  is  gx'inne  'sa'  Ghàidhlig — 

Mo  chuid  fhein  ; 
Mo  bhean  fhein  ; 
Theid  sinn  dachaidh. — See  Nic,  p.  318. 

Nead  an  dreadhain  duinn  an  sùil  an  fhithich. 

Ni  aire  innleachd. 

Neasgaid  air  tòin  baintigheama.  See  "  Is  goirt  guran,  àc. 
(Said  about  complaining  of  a  small  evil). 

Ni  am  bodach  an  gàradh  an  deigh  an  t-arbhar  itheadh. 

Ni  a'  mhoch-eirigh  latha  fada.  (Early  rising  makes  a  long 
day). 
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Ni  cearc  an  dà  eun  uiread  do  sgrobail  [fhoghoil]  ri  cearc  an  da 
eun  deug. 

Ni  cuir  thana  buan  thana.     (Saw  thin,  maw  thin). 

Ni  diiine  bùth  air  sgàth  na  h-aon  oidhche. 

Ni  mathair  iasgaidh  nighean  leisg.  (A  light-heeled  mother 
makes  a  leaden-heeled  daughter.  An  olite  mither  maks  a  swear 
dochter). 

Ni  'n  Nollaig  dhubh  cladh  maith. 

Nithear  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  deanar  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnach. 

Ochain  an  aois,  is  fhaid'  i  na  'm  bàs  ! 

Oidhche  Choluinn  Chaluinn  chruaidh, 
Thainig  mis'  le  m'  uan  'g  a  reic  ; 
Thuirt  am  bodach  's  e  fo  ghruaim, 
Buailidh  mis  do  chluais  ri  creig  : 
Thuirt  a'  chailleach  b'  fhearr  na  'n  t-òr, 
Gu  'm  badh  choir  mo  leigeil  staigh, 
Is  dileag  chrion  chrion  chur  sios, 
Is  crioman  crion  crion  leis. 

Olar  am  meang  beag  'n  dhrideagan,  is  lionar  an  long  mhòr  a 
leadagain. 

01c  air  mhath  leat  e.     (Whether  you  take  it  well  or  ill). 

Poit  bheag  is  bean  mhath  thaighe. 

Pòs  nighean  na  deagh  mhàthar  cò  air  bith  a  's  athair  di. 

Riaghal  thusa  a'  phailteas,  is  riaghlaidh  an  aire  i  fein. 
^       Ruigidh  each  mall  am  muileann  's  cha  ruig  each  a  bhristeas  a 
chnàmhan. 

Ruithidh  cailleach  le  bruthaich. 

Saoilidh  am  fear  a  bhios  gun  mhodh  gur  modh  am  mi-mhodh. 
Seachainn  Ceolag  is  Ciunedag  is  eòlach  an  coill. 
Seachain  mo  cheann  is  glac  m'  earrball. 

Seachnaidh  duine  a  bhràthair,  ach  cha  seachain  e  'choimh- 
earsnach. 

Seachd  sgith.     (Seven  times  tired). 

Seachd  *  sgadain  sàth  bradain, 

Seachd  bradain  sàth  ròin, 

Seachd  ròin  sàth  muice-mara, 

Seachd  mucan-mara  sàth  mial-mhòir  (a'  chuain).t 
Sealgair  theab.     [See  below]. 
*A1.  Da.     t  "  Cean-chrò  "  (?)  or  "  an  fhir  nach  coir." 
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Seo  mar  a  chuireas  an  saoghal  car  dheth. 

Sgeulaiche  math  neach  a  's  breugaiche  air  bith. 

Sgoiltidh  am  farmad  na  clachan. 

Sgriobadh  na  craoibhe  an  deigh  dhi  snothadh.     (Doing  a  thing 
out  of  season). 

Sgriob  mhòr  a'  bhonnaich  mhòir. 

Sguir  's  bi  rium.     (A  flyer  wad  aye  hae  a  follower). 

Shaoileadh  nach  leaghadh  an  t-\m  'na  bheul. 

Shaoil  leat  gu  'n  robh  e  agad,  ach  's  ann  a  bha  e  fada  uait. 

Sir  's  na  seachain  bean  odhar,  chiar,  air  dhath  na  luchaig. 

Slat  a  coille  is  eun  a  doire,  is  breac  a  linne,  meirle  de  nach  leig 
duine  leas  nàire  ghabhail. 

Slacan  'g  a  thoirt  an  làimh  onaid. 

Sona  gach  cuid  a  comaidh,  's  mairg  a  loinnear  'na  ònar. 

Sonas  an  deigh  an  dòrtaidh  is  pòsadh  an  deigh  an  losgaidh. 

Suidh  corrach  san  taigh-òsda. 

Sùil  a  ghleidheas  seilbh. 

Sùilean  gaibhre  an  ceann  bhan  gu  tagha  fhear. 

Sùil  a'  mhairt  a  bhios  anus  a'  pholl  aig  an  fhitheach  a  's  luaithe 
'dh'  eireas. 

Sail  cait  air  sioman.      (Desiring  the  fish  on  the  "  Sioman"). 

Suirghe  fad  a  làimli  is  pòsadh  bun  na  h-ursann. 

Suirghe  fad  air  falbh,  is  pòsadh  aig  a'  bhaile.     (Better  marry 
ower  the  midden  than  ower  the  muir). 

Tachraidh  na  daoine  mu  'n  tachair  na  cnuic. 

Tachraidh  a  h-uile  ni  ris  a'  chois  ghoirt. 

Tachdaidh  an  gionach  na  coin. 

Tagh  t-eun  a  nead  glan. 

Taghadh  gach  ceirde  an  t-àireachas. 

Tagh  do  chompanach  mu  'n  teid  thu  do  'n  taigh-òsda. 

Taghaidh  na  peighinnean  a  cheile. 
/*     Tàillear,  figheadair,  is  broc,  truir  is  miosa  fàile  'bhios  air  cnoc. 

Tarruing  tharam  ge  b'e  'ghleidheas  an  t-each  ni  e'n  t-aran  teach  t 

Tatadh  seangain  fo  chrios  leinibh  mnà  eile. 

Teagasg  'g  a  thoirt  do   mhnaoi   bhuirb  mar  bhnille  ^uird  air 
iarunu  fuar. 

Teangadh  leam  teangadh,  Teangadh  leathan  anns  a'  ch-c. 

Teangadh  cho  luath  ri  claban  muillionn. 

Teirgidh  cuid  an  fhir  a  chaoimhneas  i. 

Teirgidh   uisge  nam    lieanu   mur  teid  tuilleadh   a  chur   'n  a 
cheann. 

Tha  'n  t-aran  air  a  làinili.     (His  bread  is  baked). 

Tha  beagan  tròcair  aig  in  fhairge,  ach  cha'n  eil  trocàir  idir  aig 
na  creagaibh. 

"  Tha  biadh  is  ceòl  an  so,"  mar  a  thubhairt  am  madadh  ruudb 
'n  uair  a  bha  e  'g  itheadh  na  pioba-chiuil. 
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Tlia  bhuil  dha  's  tha  bhlàth  air. 

Tha  bias  nam  breug  air  sin. 

Tha  breith  uasal,  togail  mhuirneach,  is  deagh  fhòghlum  tait- 
neach,  ach  is  feàrr  an  cliù  a  chosnas  diiine  dha  fein. 

Tha  'chridhe  mireadh  ris. 

Tha  e  'cur  iaruinn  na  theallach  fhein. 
^       Tha  da  thaobh  air  a'  mhaoile. 

Tha  do  chuid  's  do  thàing  agad. 

Tha  droch  gean  ni  's  fhaigse  duit  na  baile-fearainn. 

Tha  fear  eile  's  a'  chogar  sin. 

Tha  feum  aig  a  shròin  air  fuarachadh. 

Tha  'fhios  aig  a  chkimhan  car  son  a  ni  e  fead. 

Tha  fios  aig   a  h-uile  fear  c'àit  am    beil  a    bhròg  fhein  'g-' 
chiùnadh. 

Tha  gu  leòr  do  dhuine  dona  a  dhichioll. 

I'iia   'h-uile   nighean  gu  math,  ach   c'àit  as   bh-'eil   na  droch 
mhnathan  a'  teachd  ? 

Tha  h-uile  fear  na  cheard  aig  a  cheaird  fhein. 

Tha  iasg  cho  math  anns  an  fhairge  's  a  thainig  riamh  aisde. 

Tha  iasg  anns  a'  chuan  cho  math  a's  a  thainig  riamh  as. 

Tha  iomadh  doigh  air  cù  'mharbhadh  gun  a  thachdadh  le  im. 

Tha  'm  fortan  air  dol  fiar  orm. 

Tha  'n  gunna  cosmhail  ris  an  urchair. 

Tha  mise  an  deireadh  mo  mhaitheis. 

Tha  modh  an  rathaid  mhòir  aig  gach  duine. 

Tha  'n  ciall  a  muigh  'n  uair  'tha  'n   deoch  a   staigh.     (When 
drink'.s  in  wit's  out). 

Tha  niall  a'  chuid  air. 

Tha  'n  leanabh  sin  coltach  ri  isean  a'  gheoidh— an  toll  air  an 
tig  e  mach  'sa'  mhadainn  cha  teid  e  stigh  am  oidhche. 

Tha  'n  s'loman  cho  feumail  ris  an  tugha. 

Thii  ortsa  cualach  a'  ghille  leisg. 

Tha  slat  's  a'  choilF  cho  direach  's  a  thainig  aiste. 

Tha  'theangadh  tliar  a  ghualainn. 

Tlia  thu  cho  olc  's  ged  'thigeadh  tu  a  Bàideanach.     [A  common 
saying  in  Caithness]. 

Tha  thusa  mar  a  bha  thu  riamh. 

Tha  uair  aig  an  achmhasan  is  am  aig  a'  cheilidh. 

Thainig  gille  gu  mac-leisg. 

Theab  's  cha  d'  rinn,  an  sealgaire  's  miosa  'chaidh  riamh  do  'u 
blioinu. 

Tlieid  am  mianan  o  dhuine  gu  duine,  mar  theid  an  t-eunlann  o 
dhoire  gu  doire. 

'I'heid  a'  chaora  eug  a'  frithealadh  ris  a'  ghlaiseir. 

Theid  an  t-olc  ri  dùchas. 
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Thèid  an  rogha  eiridinn  roimh  'n  rogha  anshocair. 

Theid  dichioll  thar  neart. 

Theid  feòil  ri  fine. 

Thig  an  fhalaireachd  's  na  h-eich  mhòra  leatha  fein. 

Thig  an  t-ana-caitheamh  gu  bochdainn 

Thig  beagag  r'  a  h-eigheach. 

>  Thig  dùil  gu  teach,  is  rnigidh  each  mall  am  muilionn. 
Thig  dàil  gu  dorus. 

Thig  fuaim  mhòr  a  tosgaid  fhalaimh. 

Thig  mac  o  dhroch  altrum,  ach  cha  tig  e  o  'n  eug. 

Thig  sin  a  do  shròin  fathast,  's  theid  an  cabhadh  innte. 

Thig  math  is  olc  a  faighidin. 

Thig  smal  air  an  òir. 

Thig  traoghadh  air  muir  Ian. 

Thigear  a  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  clia  tigear  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnach. 

Thig  daoine  dh'  easbhuidh  nan  càirdean,  ach  cha  tig  iad  a  dh' 
easbhuidh  nan  coimhearsnaich. 

Tlui  suil  gabhair  an  ceann  nam  fear  thaobh  [thaghadh  ?]  nam 
ban  ;  tha  suil  seobhaig  an  ceann  nam  ban  thaobh  nam  fear. 

Thig,  thig,  la  math  a  dheanamh  nid. 

Thilg  thu  sin  mar  gu  'n  tilgeadh  bo  buachar. 

Tiioir    do    chuid    do    dhuine    falamh,    is    gheibh    thu    air    ais 
diibailt'  i. 

Thoir  an  tarbh  do  'n  taigh  mhòr,  is  iarraidh  e  do  'n  bhàthaich. 

Thoir  mir  do  'n  leanabh  an  dm,  is  thig  e  a  m-bàrach. 

Thoir  urram  dhomh  is  bheir  mi  pòg  dhuit. 

Thug  e  car  mu  thom  air. 

Tigh  gun  teine  gun  tuar. 

Togaidh  sin  ceann  fathasd. 

Toiseach  suirghe  samhlachadh. 

Treabh  an  t-imir  a  tha  romhad. 

Treabhaidh  na  daoi,  's  cha  dean  na  saoi  tuilleadh. 
y      Ti-i  nithe  'thig  gun  iaiTaidh,  eagal,  iadach,  is  gaol. — Nic,  [>.  'ò2j.       3  /-^ 

Trian  na  caillich,  an  t-aon  mhac. 

Truisidh  cnàimh  feòil  am  fad  's  is  beò  an  smior. 

>  Tùs  ratha  taghadh  dealbha. 

Bcul  sioda  agus  cridhe  cainbe.  ^^  i^J/i^  ^  ^ 

L  bh  gun  im,  gun  luath,  gun  salann.    "^  !.-*■«-*«  -v* 
Clia  'n  fhaiceadh    duine    air    muin    eich   agus  e   teicheadh  le 
bheatlia  e. 

Chuir  c  an  car-geal  dheth  (i.e.,  died,  like  a  fish). 

Cha  rol>h  naigheachd  mhor  riamh  gun  chall  do  chuideigin. 

C'ho  fada  'sa'  cheann  's  bha  Fionn  's  na  casan. 

Cha  do  bhrist  Fionn  riamh  barr-eill  a  bhròige. 

Is  beag  orna  fear-fuadain  's  e  luath  a'  labhairt. 


TRANSLATIONS  OF  ENGLISH  HYMNS 
AND  POEMS. 


The   following   translations   appeared    in    the    Gael   and    in 
Bratach  na  Firinn  during  the  .years  1871  to  1873  : — 

AN    JERUSALEM   NUADH.  i 

O  mhàthair  chaomh,  Jerusalem  ! 

A  d'  ionnsuidh  cuin  thig  mi  1 
O  cuin  a  chriochnaichear  mo  bhròn  1 

Is  t'  aoibhneas  cuin  a  chi  1 
O  thir  'tha  taitneach  sòlasach  ! 

0  chala  ait  nan  saoi  ! 
Cha  'n  fhaighear  bròn  am  feasd  a'  d'  choir, 

No  cùram,  saoth'r,  no  caoidh. 

Cha  'n  fhaighear  tinneas  annad  fein, 

No  creuchd  air  bith  no  leòn ; 
'S  cha  'n  faighear  bàs  no  sealladh  grand'  ; 

Ach  beatha  ghnàth  a'  d'  choir. 
Neul  dorch  cha  chuir  ort  sgàil'  a  chaoidh, 

Js  oidhch'  cha  bhi  ni  's  mo  ; 
Ach  dealraichidh  gach  neach  mar  ghrein, 

An  solus  Dhe  na  glòir'. 

Cha  'n  'eil  innt'  sannt  no  ana-miann, 

No  farmad  fòs,  no  stri  ; 
Cha  'n  'eil  innt'  ocras,  tart,  no  teas, 

Ach  taitneasan  gun  dith. 
Jerusalem  !  Jerusalem  ! 

Mo  mhiann  bhi  annad  shuas  ? 
0  b'  fheàrr  gu  'n  criochnaicheadh  mo  bhròn, 

'S  gu  'm  faicinn  t'  aoibhneas  buan  ! 

Cha  'n  'eil  innt'  guin  no  cradh,  no  plan. 

No  fiamh,  no  deòiridh  truagh  ; 
'S  cha  chluinnear  osna  innt',  no  eigh, 

Is  teinn  cha  leir  a  sluagh. 

1  Tins  is  the  old  hymn  entitled  The  New  Jerusalem,  or  the  sohì'k  breathing 
after  hrr  heavciily  country.     The  first  hne  is,  "  O  mother,  dear  Jerusalem." 
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'N  lerusalem,  am  baile  iiaomh, 
Tha  Dia,  ar  Righ,  a'  tamh  ; 

'S  tha  'n  t-Uan  e  fein,  mar  sholus  di, 
'N  a  chaithir-righ  a  ghnàth. 

O  Dhe  !  mo  mhiann  lerusalem 

Gun  dàil  gu  'm  faicinn  fein  ! 
Oir  tha  i  h'm  do  shòlasaibh 

Nach  eòl  domh  chur  an  ceill. 
'S  ro-fehoilleir  'tùir  'sa  binnem  àrd', 

Le  deàrsadh  mhòraii  leug, 
Le  lasper,  crisoUt,  's  gach  clach, 

A  's  taitniche  na  chèil'. 

Do  thighean  tha  do  ibhori, 

'S  gach  viinneag  's  gloine  ghrinn, 
Do  shràidean  's  or  ro-fhinealta — 

'S  ta  ainglean  annt'  a'  seinn. 
Tha  d'  bhallachan  do  chlachaibh  taght', 

Do  dhaingnich  's  daoimean  geàrrt', 
Do  gheatachan  is  neamhnuidean — 

Mo  mhiann  bhi  'n  sud  gu  h-àrd  ! 

Ni  neoghlan  grand'  cha  tig  gu  bràth 

A  steach  troimh  d'  gheataibh  fein ; 
Lin  dhamhan-allaidh  cha  bhi  ann, 

No  smal,  no  salchar  breun. 
lehobhah  Dhe,  thig  's  criochnaich  fein 

Mo  bhròn  gu  leir,  's  mo  chaoidh ; 
Thoir  leat  mi  do  lerusalem, 

Gu  bhi  gu  bràth  le  d'  naoimh, 

'Tha  crùint'  an  sud  le  glòir  ro-mhòir, 

A'  faicinn  aghaidh  Dhe  ; 
Ri  caithream  àrd  is  aoibhneas  sior — 

'S  ro-shona  iad  gu  leir. 
Ach  sinne,  'tha  'n  ar  fògaraich, 

Tha  'n  còmhnuidh  brònach  truagh  ; 
Ag  osnaich,  caoidh,  's  a'  silcadh  dheur, 

'S  a  ghnàth  ri  gearan  cruaidh. 

Ar  milseachd  measgaicht'  tha  le  seirbh', 

Ar  taitneis  ciod  ach  pian  ? 
Is  fada  buan  ar  làithean  bròin, 

'S  ar  n-aoibhneas  's  beag  a  's  fiach. 
Ach  tha  'u  toil-inntinn  shuas  oho  niòr, 

'S  an  sòlasan  gach  re, 


OlO  TRANSLATIONS. 

'S  nach  measar  leo-san  mile  bliadlin', 
Ach  mar  an  la  an  de. 

Mo  dhachaidh  chaomh,  lerusalem  ! 

Cuin  chi  mi  t'  aoibhneas  mòr  1 
'S  do  Righ  'n  a  shuidh'  'n  a  chaithir  shuas, 

Do  shonas  buan,  's  do  ghlòir  ? 
Do  liosan-ubhal  's  d'  fhion-liosan, 

A  's  iongantaiche  cliii, 
Tha  Ian  do  thoradh  do  gach  gnè, 

A  's  taitniche  do  'n  t-sùil. 

Do  ghàraidhean  le  'n  ròidibh  rèidh', 

Tha  ùrar  uain'  a  ghnàth  ; 
'S  tha  luibhean  taitneach  cùbhraidh  annt', 

'Tha  fas  an  sud  a  mhàin. 
Tha  canal  agus  siùcar  fas, 

Is  ioma  ìocshlaint'  annt'  ; 
Gach  àdh  'tha  'n  sud  cha  smuainich  cri, 

'S  cha  chuir  an  teangaidh  'n  càinnt. 

Tha  'n  deoch  's  am  biadh  a  's  mils'  an  sud— 

Tha  'n  ceòl  ann  binn  a  ghnàth  ; 
'S  tha  ioma  ni  'tha  dreachmhor  grinn 

Fo  'n  cosaibh  air  an  làr. 
Le  fuaim  ro-chaoin  tha  'n  amhainn  bheò 

A'  sruthadh  feadh  gach  sràid  ; 
'S  mu  'bruachaibh  glasa  air  gach  taobh, 

Tha  craobhan  beatha  fas. 

Na  craobhan-s'  toradh  bheir  gach  niios, 

Is  fàsaidh  iad  gach  re  ; 
'S  bheir  uile  shlòigh  an  domhain  mhòir, 

Dhuit  fein  an  glòir  gu  leir. 
lerusalem,  àit-comhnuidh  Dhè, 

Gu  'm  faicinn  's  e  n^  mhiann  : 
0  b'  fhearr  gu'n  criochnaicheadh  mo  chradh, 

'S  gu  'n  tàmhainn  innt'  gu  sior  ! 

Tha  Daibhidh  'n  sxid  le  'chruit  'n  a  làimh, 

Air  ceann  na  coisir-chiùil ; 
'S  bu  shona  neach  le  'n  cluinnt'  a  chcòl, 

'S  e  'n  còmhnuidh  seinn  le  lùth. 
Tha  Màiri  ann  seinn  moladh  Dhe, 

Le  fuinn  a  tha  ro-bhinn  ; 
'S  na  h-oighean  eile  an  co-ghleus, 

'N  a  cois  gu  leir  a'  seinn. 
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Laoidh-mholaidli  Dhè  tha  Ambros  seinn, 

Is  Austin  naonili  le  chèil' ; 
Tha  Sachariah  's  Simeon  aosd', 

A'  seinn  le  bilibh  gleust". 
Dh'fhàg  Magdalen  a  caoidh  'n  a  dèigli, 

'S  i  seinn  le  iolach  àrd, 
Am  measg  nan  naomh,  is  fuaim  an  ciùil, 

A'  seirm  air  feadh  gach  sràid. 

lerusalem  !  lerusaìem  ! 

Cuin  chi  mi  t'  aoibhneas  niòr  ? 
Gun  dàil,  a  Dhè,  thoir  dachaidh  mi, 

Is  crìochnaich  m'  uile  bhròn. 
A'  m'  eudainn,  Dhè,  0  sgrìobh-sa  t'  ainm, 

'S  tlioir  mi  à  so  gu  luatb, 
Chimi  tàmh  leat  fèin  an  sonas  àrd, 

A'  seinn  do  chliù  gu  buan. 

lerusalem,  's  i  dachaidli  'n  àidh — 

Rìgh-chaithir  àrd  ar  Dè  ! 
0  bhaile  naoimh,  a  bhan-rìgh  mhòr, 

A  chèile  Chriosd  gach  rè  ! 
A  bhan-rìgh  mhaiseach,  còmhdaichte 

Le  urram,  inbhe  's  glòir, 
'S  ro-àillidh  thu,  's  ro-loineil  geal, 

Gun  smal  air  bith  a'  d'  chòir. 

0  cuin  a  chi  'm  lerusalem — 

Ar  comhfhurtachd  ^u  lèir  ? 
Oir  tha  thu  àillidh  dreaclmihor  glan, 

Gun  chron  air  bith  no  beud. 
'N  lerusalem  cha  'n  fhaighear  oidhch", 

A  chaoidh  no  sgàile  chiar, 
No  duibhre  dorch,  no  geamliradh  fuar, 

'S  cha  mhùth  innt'  ùin'  gu  s'lor. 

Air  coinneil  no  air  gealaich  innt', 

No  reultaibh  cha  'n  'eil  i'eum  ; 
Oir  Criosd,  Ard-righ  na  fireantachd, 

Sior-dhealraidh  innt'  mar  ghrein  ; 
An  t-Uan  gun  smal,  's  e  soilleir  geal, 

Bheir  solus  doibh  gun  d'lth, 
Oir  bidh  a'  ghloir  a  ghnàtii  cho  mòr, 

A  chithear  leò  'n  an  Righ. 

Is  Esan  chaoidh  Ard-righ  nan  dùl, 
An  sealladh  sùl'  a  shluaigh  ; 
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'S  tha  iads',  a  theaghlach  yona  iein, 

Ri  seirbhis  da  gach  uair. 
Tha  buidheann  ainglean  inut'  a'  seinn  ; 

'S  tha  'mhuinntir  nèamhaidh  chaomh, 
A  ràinig  shuas  troimh  àmhghar  cruaidh, 

Gu  buan  ri  siigradh  naomh. 

Na  fàidhean  naomh'  tha  uile  'n  sud, 

'S  na  h-Abstoil — da  fhear  dheug — 
'S  na  fianuisean  a  ròghnaich  bàs 

Mu  'n  gèiUeadh  iad  do  'n  bhreig. 
Bidh  'n  sud  gu  leir  na  firein  chòii-', 

'S  na  slòigh  do  los'  'thug  gaol, 
Na  h-òganaich  's  na  h-òighean  'dhiùlt 

An  taitneasan  's  an  t-saogh'l. 

Na  h-uain  's  na  caoraich  'thug  tre  ghràs, 

Air  bàs  's  air  ifrinn  buaidh, 
Bidh  shuas  ri  caithream  ait  gach  re, 

Nach  urrainn  beul  a  hiaidh  ; 
Is  ged  nach  ionann  meud  an  glòir', 

Tha  'n  solas  do  'n  aon  ghnè, 
'S  tha  sonas  iomlan  aig  gach  aon 

Do  'n  mhuinntir  shaoirt'  air  neamh. 

Tha  gràdh  an  sud  a'  righeachadh  ; 

'S  e  Criosd  an  uile  mhiann  ; 
Is  chithear  leo  le  sealladh  sùl', 

A  glmùis  an  aoibhneas  sior. 
A'  tabhairt  gràidh  is  cliii — 's  a'  seinn 

"  Is  naomh,  i«  naomh"  gun  tàmh, 
Cha  'n  fhannaich  iad  's  cha  'n  fhàs  iad  sgith, 

A'  moladh  'n  Righ  gu  bràth. 

Bu  shona  'bhithinns'  mile  cuairt 

An  deigh  mo  làitliean  bròin, 
Nam  feudainn  fein,  le  cluasaibh  geur', 

Bhi  'g  eisdeachd  ris  a'  cheòl. 
Do  'n  Righ  'tha  siorruidh  'sheinnear  shuas, 

Air  nèamh  le  sluagh  an  àidh — 
Le  an'maibh  saoirt'  's  le  ainglibh  naomh', 

Tiiug  gaol  do  Dhia  a'  ghràidh. 

Bu  shona  sona  'bhiodh  mo  staid. 

Nam  faighteadh  fiùghail  mi 
Air  cliù  a  sheinu  air  feadli  gach  linn, 

Aig  cosaibh  Dhe  mo  Righ  ; 
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'S  air  comunii  Chriosd  a  mhealtainn  «haas, 

A  ghràdh  's  a  ghràs  gach  uair, 
A  leir  nan  gealladh  'dh'  fhàg  e  sgrioblit', 

'S  a  bhios  mi  nis  a'  luaidh  : — 

"  Biodh  iad-san,"  deir  e,  "  Athair  ehaoimh, 

A  thug  thu  dhomhs'  le  coir, 
'N  an  tàmh  a'  m'  fhianuis  fein  a  chaoidh, 

A'  dearcadh  air  mo  ghlòir^ — 
A'  ghlòir  a  bh'  agam  maille  riut, 

Mu  'n  robh  an  saoghal  ann, 
'S  a  bhitheas  shuas  mar  thobar  mòi-, 

0  'n  eirich  glòir  gun  cheann." 

'S  a  via,  "  Ma  ni  neach  seirbhis  domh, 

Dlii-leanadh  esan  mi ; 
Oir  's  àill  leam  far  am  bheil  mi  fein, 

Mo  sheirbhiseach  gu  'm  bi." 
'S  a  ris,  "  Ma  ghràdhaicheas  neach  mis', 

Bheir  m'  Athair  dha-san  speis  ; 
'S  do  'n  neach  sin  ann  an  glòh'  's  an  gràdh, 

Làn-fhoiUsichims'  mi  fein." 

( )  m'  thruaighibh  saor  mi,  Dhe,  gun  dàil, 

A  chum  le  dànachd  mhòir, 
A'  m'  chòmhnuidh  leat  'n  lerusalem. 

Gun  dearc  mi  air  do  ghlòir  : 
'S  gu  'm  faic  mi  'n  Sion  gnùis  an  Righ, 

Mo  Dhia,  mo  ghràdh,  's  mo  run, 
A  chi  mi  nis  tre  ghloine  dhuirch, 

Ach  shuas  le  sealladh  sùl'. 

0  's  beannaicht  iads'  'tha  glan  'n  an  cri, 

Oir  gnùis  an  Righ  dhoibh  's  leir  : 
0  sibhs'  a  mhuinntir  shona  naomh, 

A  ta  do  theaghlach  Dhe  ! 
0  Dhe,  gun  dàil  mo  chuibhreach  sgaoil, 

Mo  iin,  's  mo  gheimhlean  cruaidh', 
Oir  tha  mi  tuilleadh  's  fad'  a'  m'  thàmh, 

Am  bùthaibh  Chèdair  thruaigh  ! 

Ach  raunsach  mi,  is  faigh  mi  mach, 

'S  thoir  mi  do  d'  chrò,  a  Dhe  ; 
S  ni  t'  ainglean  uile  aoibhneas  'n  uair 

A  ni'm  do  tboil  gu  leir. 
()  mhàthair  chaomh,  lerusalem  ! 

A  d'  ionnsuidh  cuin  thig  mi  ? 

33 
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0  cuiu  a  chrìochiiaichear  mo  bhròn  ? 
'S  do  shòlas  cuin  a  chi  Ì 

Ach  fathast  guidheam  ort,  a  Dhe, 

Mo  shaoradh  o  gach  stri, 
A  chum  gu  'n  còmhnuich  mi  gn  bràth, 

A'  d'  thulaich  àrd  an  sith, 
Le  Cherubim  is  Seraphim, 

Is  an'maibh  nuomh  ;  gun  sgios 
A'  seinn  do  chliù,  0  Dhe  nan  shiagh, 

Gu  buan ; — gu  'm  h-amhhiidh  'bhios. 
A'  chrioch. 


TEACHD   GU    CRIOSD.i 

Ceart  mar  a  tàim — gun  ni  a'  m'  làimh, 
Ach  toilltinntas  do  bhàis  a  mhàin, 
Air  cuireadh  fialaidh  saor  do  ghràis — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dKi. 

Ceart  mar  a  tàim — 's  gun  fhuireach  seal 
Gu  m'  ionnlad  fein  o  lochd  no  smal, 
Oir  glanaidh  t'  fhuil  mi  o  gach  sal — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — giui  tàimh  iomluaisgt' 
Le  iomadh  còmhrag  's  imcheist  thruaigh, 
Le  eagal  stigh,  muigh  cogadh  cruaidh — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlù. 

Ceart  mar  a  tàim — bochd,  dall,  is  truagh, 
Chum  sealladh,  saoibhreas,  's  leigheas  buan, 
Seadh  chum  gach  beannachd  fhaotainn  uat — 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlii. 

Ceart  mar  a  tàim — 's  cha  diùltar  mi, 
Ach  fàilte'  is  saorsa  gheibh  gun  dith  ; 
Do  bhrigh  gu  'n  d'  chreid  mi  t'  fhocal  fior, 
Uain  De,  dhuit  thigeam  dlu. 

Ceart  mar  a  taim — oir  bhris  do  ghràdh 

Gach  bacadh  sios,  is  dh'  ullaich  slàiut' ; 

Nis  gu  bhi  leat,  seadh,  leats'  a  mhàin — 

Uain  De,  dhuit  thigeam  dlii. 

'  A    t;au8lation   of  the  well-known  hymn  beginning:   "Just  as   I  am, 
without  one  plea."     See  Hjmnals. 
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SOLUS  A'  DEALRADH  MACH  A  DORCHADAS.i 

An  doighibh  diomhair  gluaisidh  Dia, 

Thoirt  'iongantais  mu  'n  cuairt  ; 
Mar  charbad  dha  tha  'n  doinionn  dhian, 

'S  tha  lorg  a'  chois'  's  a'  chuan. 

An  doimhneachdan  do  gldiocas  sior 

Tha  'rùintean  taisgte  suas  ; 
Is  cnirear  leis  a  thoil  an  gniomh, 

Mar  's  miann  leis  fein  gach  uair. 

Ur-mhisneach  glacaibh,  naoimh  gun  treòir, 

Na  neòil  a's  duirch'  tha  Ian 
Do  thròcair  chaoimh,  is  dòirtear  leò 

Oirbh  maitheas  mòr  gun  dàil. 

Na  measaibh  Dia  tre  shealladh  mhàin, 

'N  a  ghràs  cuiribh  'ur  dùil  ; 
Air  cùl  an  fhreasdail  dhuirch  tha  gràdh 

A'  lasadh  ghnàth  'n  a  ghnùis. 

A  rùintean  abaichidh  gu  luath, 

'S  iad  fosgladh  suas  gun  tàmh  ; 
'S  ged  robh  a'  ghucag  searbh  's  an  uair, 

Bidh  mills'  is  buaidh  's  a'  bhlàth. 

As-creidimh  dall  theid  cli  's  gach  ceum, 

Gniomh  Dhe  a  chaoidli  cha  sgrùd  ; 
'S  e  Dia  's  fear-mineachaidh  dha  fein, 

'S  ni  soilleir  reidh  gach  cùis. 


lEHOBHAH    SEDCENU2 

(lehòbhah  ar  Flreantachd ). 

Bu  choigreach  mi  aon  uair  do  Dhia  is  do  ghràs, 
Gun  aithn'  air  mo  chionta,  gun  eagal  roimh  'n  bhàs  ; 
Ged  àrd-mhol  mo  chàirdean  domh  Criosd  air  a'  chrann 
lehòbhah  Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Le  nigheanaibh  Shioin  bu  deurach  mo  shùil, 
'S  na  tuiltean  dol  thairis  air  'anam  gu  dlù— 

^  Cowper's  "  Light  shining  out  of  darkness."  See  any  Hymnal,  the  first 
line  being,  "  God  moves  in  a  mysterious  way." 

■-'  From  the  Homjs  of  Ziun  of  the  Kev.  R.  M.  M'Cheyne.  See  Bonar'.s 
Memoir  ovri  Rnnriiiu  of  Rev.  R.  M.  M'Cheyne. 
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Gun  smuain  gu'ui  b'e  m'  aing'dheachds'  a  thàirng  ris  a'  chraim, 
lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Bu  trie  mi  a'  leughadh,  le  eibhneas  is  deòin, 

Dan  buadhach  Isaiah  is  càinnt  shimplidh  Eoin  ; 

Ach  eadhon  'n  uair  'sgriobh  iad  mu  Chriosd  air  a'  chrann, 

lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Ach  'n  uair  'dhùisg  saor-ghràs  mi  le  sokis  o  'n  àird', 
Kinn  eagal  mo  luasgadh  is  b'  iiamhas  dhomh  m'  bàs  ; 
Dhomh  fasgadh  no  furtachd  cha  robh  annam  fein, 
lehòbhah-Sedcènu  b'  fhear-saoraidh  dhomh  'm  fhenm. 

Koimh  'n  ainm  ud  'tha  mihs  chaidh  m'  uamhas  air  chùl, 
Chaidh  m'  eagalan  fhuadach,  is  tharruing  mi  dlii 
Gu  tobar  a'  bheò-uisge  dh'  61  as  gu  saor — 
lehòbhah-Sedcènu,  mo  Shh'muighear  caomh. 

lehòbhah-Sedcènu,  m'  nil'  ionmhas  is  m'  uaill ; 
lehòbhah-Sedcènu  bheir  saors'  dhomh  o  thruaigh'  ; 
Air  tir  is  air  cuan  bheirenr  buaidh  leam  tre  m'  Thriath — 
Mo  chàball  is  m'  acair,  m'  uchd-eideadh  's  mo  sgiath. 

'N  uair  'shiùbhlam  troinih  ghleann  agus  sgàile  a'  bhàis, 
An  t-ainm  so  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  's  a'  chàs  ; 
'S  o  fhiabhrus  an  t-saoghails'  'n  uair  'shaorar  mi  chaoidh, 
lehòbhah-Sedcènu  àrd-hiaidheam  a'  m'  hxoidh. 


SALM   NA   BEATHA. 

LE    LONGFELLOW.  1 

Na  can  rium  am  briathraibh  dubhach, 
Beatha  'n  duine  's  bruadar  faoin  ; 

Is  tha  'n  t-anam  marbh  a  choidleas, 
'S  cha  'n  'ail  ni  reir  barail  dhaoin'. 

Beatha  'n  duine  's  fior  ni  luachmhor  ! 

'S  cha  'n  i  'n  uaigh  dhorch  ceaun  a  rei* 
Kis  an  anam  riamh  cha  dubhradh, 

"  'S  duslach  thu  's  gu  duslach  theid." 

Cha  'n  e  solas  's  cha  'n  e  àmhghar 

'Tha  mar  ard-chrich  dhuinn  fo  'n  ghrei 

Ach  bhi  gmomhach  chum  bhi  fàgail 
Astair  ùir  gach  la  'n  ar  deigh. 

^  Longfellow's  "  Psalm  of  Life." 
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Ealdhain  's  mall  's  tha  ùin'  ruith  seachad, 

'S  tha  ar  cri,  ge  calm'  is  treun, 
Ghnàth  mar  dhruma  'bhròin  a'  bualadh 

Caismeachd  thiamhaidh  thruaigh  an  e-ig. 

Ann  an  àrfhaich  mhòir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatha  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmhidh  balbh  a  ghreasar  ! 

Bi  mar  ghaisgeach  anns  an  stri  ! 

Earbs'  na  cuir  's  an  latha  màireach  ! 

'N  ùin'  'chaidh  seach  fag  air  do  chul  ! 
Saothraich  anns  an  am  'tha  làthair, 

Treun  an  cridhe  's  Dia  a'  d'  shùil  ! 

Nochdaidh  eachdraidh  laoch  gu  'm  faod  sinn 

Ar  beath'  dheanamh  buadhach  àrd, 
'S  luirg  air  cos  's  an  t-saoghal  fhàgail 

As  ar  deigh  'n  uair  'thig  am  bàs. 

Luirg  'n  uair  theagamh  'chi  neach  eile, 

'S  e  air  cuan  na  Beath'  gun  iiil, 
Bràthair  faondrach  'rinu  long-bhriseadh, 

Glacaidh  thuige  misneach  ùr. 

Eireamaid  nis  's  biomaid  gmomhach, 

Le  treun  chri  'bheir  buaidh  's  gach  càs  ; 

'S  fòghlumaid,  tre  chosnadh  's  leanmhuinn, 
Dichioll  's  foighidin  gach  la. 


SEALLTUINN  RIS  A'  CHRANN-CHEUSAIDH.i 

Ri  peacadh  b'  fhada  lean  mi  dlù, 

Gun  nàire  orm  no  fiamh, 
Ach  choinnich  cuspair  ùr  mo  shùil, 

Thill  mi  o  m'  chiirsa  dian. 

Do  chunncas  aon  leam  crocht'  air  crann, 

An  spàirn  's  an  eigin  chruaidh, 
A  shuidhich  orm  a  shealladh  fann, 

'S  mi  faisg  do  'n  chrann  's  an  uair. 

An  sealladh  sud  gu  dearbh  cha  teid, 
A  m'  chuimhne  fein  gu  bràth  ; 

See  No.  69  of  "  Tonic  Sol-fa  Melodies,"  by  C.  H.  Bateman  and  R.  Inglis. 
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Chuir  e,  ai*  learn,  gun  fhosgladh  beil, 
Gu  sèimh  a  m'  leths'  a  bhàs. 

Mo  choguis  dhùisg  fo  dhiteadh  geur, 

Ghlac  eigin  mi  gu  teanu  ; 
Oir  chunnaic  mi  mo  pheacadh  fein, 

'G  a  cheusadlis'  air  a'  chrami. 

Mo  thruaigh'  !  cha  b'  aithne  dhomh  mo  ghuiomh 
Ach  's  diomhain  nis  mo  dheòir  ; 

Do  m'  anam  c'  ait'  am  faigh  mi  dion  Ì 
Oir  cheus  mi  Triath  na  glòir'. 

Ach  sheall  e  ris  is  tliuirt  le  gràdh, 
"  Làn-mhaitheam  t'  eucoir  mliòr  ; 

Chaidh  m'  fhuil-^a  dhòrtadh  ann  ad  àit', 
'S  tre  m'  bhàs  bidh  tusa  beò." 

Mar  so  mo  pheacadh  fein  'n  a  bhàs, 

Chi  mi  ro-ghràineil  breun  ; 
Gidheadh  chum  cliii  rùin-dìomhair  gràis, 

'S  e  'bhas  mo  shlàint'  gu  leir. 

Le  solas  dubhach  's  le  caoin  bhròn. 

Mo  chri  tha  'n  còmhnuidh  làn, 
Do  bhrìgh  gu  'n  d'  cheus  mi  Triath  na  glòir', 

Ach  's  beò  dhomh  troimh  a  bhas. 


GEALLAIDHEAN   LUACHMHOR.i 

O  sibhse  a  shaoradh,  nach  daingean  an  steidh, 
'Chaidh  leagadh  do  'r  creidimh  an  gealladh  'ur  De  ! 
Ciod  'b'  urrainn  da  labhairt  nach  dubhairt  gu  fior, 
Chum  misneachd  dhuibh  'theich  air  son  fasgaidh  gu  ( i-iosd 

'S  gach  cor  anns  am  bi  thu,  md  's  tinn  no  ma  's  slàn . 
Dol  fodha  am  bochdainn,  no  'm  pailteas  a'  snàmh, 
Aig  bail'  is  0  'n  dachaidh,  air  tir  is  air  cuan, 
Mar  dh'  fheumas  do  latha,  do  neart  bidh  gu  buan. 

'  This  hymn,  by  one  Keen,  appeared  in  Rippon's  Collection  in  1787.    The 
first  verse  is — 

How  firm  a  foundation,  ye  saints  of  the  Lord, 
Is  laid  for  your  faith  in  His  excellent  word  ! 
What  more  can  He  say  than  to  you  He  hath  said, 
You  who  unto  Jesus  for  refuge  ha^e  fled  ? 


TRANSLATIONS. 


519 


Garbh-thonnan  an  uamhais  mii  'n  cuairt  duit  ged  iadh, 

Na  cuireadh  sin  geilt  ort,  oir  's  mise  do  Dhia  ; 

Is  bheir  mi  dhuit  cabhair  is  neart  anns  gach  càs, 

'S  tu  'n  crochadh  ri  deas-làimh  mo  chumliachd  a  ghnàth 

'N  viair  's  eigin  duit  imeachd  troimh  uisgeachan  mòr', 
€ha  chòmhdaichear  tnr  tbn  le  tuiltean  a'  bhròin, 
Oir  bithidh  mi  faisg  dhuit  le  furtachd  a'  d'  fheum, 
'S  a  naomhachadh  cràidh  dhuit  is  àmhgharan  geur'. 

Troimh  dheuchainnean  teimiteach  'n  uair  's  eigin  duit  triall, 
Mo  ghràs-sa  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  gu  fial ; 
An  lasair  cha  chiùrr  thu,  's  e  m'  rùn-sa  do  d'  thaobh, 
An  àmhainn  an  àmhghair  do  ghlanadh  gu  caomh. 

Is  eadhon  gu  'u  sean-aois  bidh  aithu'  aig  mo  shluagh, 
Nach  caochail  mo  ghràdh-sa  'tha  rioghail  is  buan  ; 
'S  gu  liathadh  an  ciabhau  is  deireadh  an  la, 
Mar  uain  ann  am  uchd  ni  mi  'n  giùlan  a  ghnàth. 

An  t-anam  a  tlieich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd, 

O  làrahan  a  nàimhdean  ni  mise  a  dhion  ; 

'S  a  dh'  aindeoin  gach  oidhirp  'bheir  ifrinn  gu  'chlaoidh, 

Cha  'n  fhàg,  0  cha  'n  fhàg,  is  cha  treig  mi  e  chaoidh  ! 


CIOD   A   DH'  lOCAS   MI  ?  i 

Air  son  ro  mheud  nan  gràsan  saor' 

'Tha  teachd  gach  la  as  ùr 
0  làmhau  Chriosd,  t'  Fhear-saoraidh  caomh, 

Ciod,  anam,  'dh'  locas  tu  1 

Mo  thruaigh',  o  chri  mar  th'  agam  fain 

Ciod  'dh'  eireas  'bheir  dha  cliii  ? 
Mo  nithe  's  feàrr  tha  salach,  breun, 

'S  mo  chuids'  gu  leir  cha  'n  fhiii. 

Gidheadh,  so  locaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghràsan  fial' — 
Dlù-ghlacam  cupan  naomh  na  slàint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-iocadh  's  feàn-  o  neach  mar  tàims', 
Cho  gràineil  is  cho  truagh, 

Cowper,  in  Roundell  Palmer's  "  Book  of  Praise"  (Macmillan)  ;  first  line, 
For  mercies  countless  as  the  sands." 
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Do  blirigli  mòr  fhialaidheachd  a  ghràis 
Bhi  ghnàth  ag  iarraidh  uaith. 

An  ùmhlachd  chubbaidh  thoirt  cha  tail- 
's is  aobbar  cràidh  mo  bheiis  ; 

Gidheadh,  's  e  m'  iiaill  gu  leir  is  m'  àdh, 
Gxi  bràtb  bbi  'n  comaiu  Dhe. 


EIGH    0   CHREIG-EILEACHAIDH.i 

Thir  nam  Beann,  nan  Gleann,  's  nan  Coire, 

Nan  sruth  cas,  's  nan  tuiltean  mòr', 
Leinn  cha  d'  shaoil  gu  'm  faict'  an  càramhs' 

Air  do  fhridhean  àrd'  r'ar  beò. 

Feuch  a  nis  tha  feachd  a's  treine 

Na  feachd  Chromueill  nan  geur-lann — 

'S  colgarra  na  feachd  Dhiiic  Uilleim 
'Teachd  mar  thuil  air  Tir  nam  Beann  ! 

'Trasdadh  ^  Thatha,  'casgadh  Theamhuill, 

'Snaidheadh  sios  le  buillean  dian 
Glacan  beithe  Coille-Chragaidh, 

'Magadh  air  an  cliù  o  chian  ! 

Ainmean  caomh' !  Ach  dh'  fhalbh  an  druidheachd  ? 

Cluinn  'g  an  eigheach  gill'  an  Ròid, 
Blàr-an-Adholl  !  Dail-an-Spideil ! 

Feuch  Dail-Chuinnidh  !^  Agaidh-mhòr  ! 

Gairidh  druidt'  le  tòrr  is  daingnich, 
Steud  sinn  suas  'n  ar  deann  r'a  taobh, 

Fuadachadh  a  chaoidh  o  'lochan 
Codal  tosdach  nan  linn  aosd'. 

Bàideanach  nan  gaillinn  fiadhaich, 

Anns  an  lionmhor  liath-chlach  mhòr, 
'S  carragh-cuimhno  bhlàran  fuilteach — 

Uaigneach  cha  bhi  'cnuic  ni  's  mo. 

'  English  by  Principal  Shaiip,  St  Andrews.  The  poem  (English)  appeared 
in  the  Scotsman  in  1864,  the  year  after  the  opening  of  the  Highland  Railway, 
when  Principal  Shairp  first  went  by  that  line.  See  Shairp's  Poems,  edited  by 
Mr  Palgrave,  p.  144. 

*  'Crasgadh,  in  another  edition  ;  "  spanning." 

^  Dail-choinneimh  (?) 
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(ihluais  sinn  tosd  cliiau  nan  àrd-blieann, 
'Steudadh  sios  an  gloaachdnn  le  gaoir, 

Air  Srath-Spe  is  Ratamhnrchuis — 
Fridhean  àrd'  nan  giutlias  aosd'. 

'Mhuc  's  an  Tore  ^  theich  as  'n  an  deann-ruitb  '. 

Beinn  ri  beinn  gu  teann  a'  stri ! 
Sgòrr,  'us  creag,  is  sliabh  a'  ruidhleadh — 

'S  gann  a  "  Sheas  Creag-Eileachaidh  !"  ^ 

'S  a'  Ghleann-mhòr,  'n  Gleann-Feisidh  uaigneach, 

Suas  air  fad  an  cluaintean  glas', 
Cluinnear  sgal  an  fheadain  bhuaireant', 

'S  àirde  fuaim  na  'n  easan  cas'. 

Carbaid  iaruinn  ged  is  neònach, 

'S  neònaiche  an  luchd  do  shluagh — 
Sràidean  Lunnuinn  air  an  taomadh 

Mach  air  raointean  an  Taoibh-Tuath  ! 

Sas'naich,  Frangaich,  spailp,  's  hichd-turuis, 

Ann  an  iiidheam  do  gach  li  ! 
Brigis  fharsuinn,  pòcan  leathrach, 

Brògan  lainn'reach,  's  osain  shiod'  ! 

'S  anns  's  gach  uiniieig  carbaid,  maighdean 

'G  radh,  's  i  'sealltuinn  suas  gu  dian  : 
"  'S  ainmean  neònach  Carn-an-t-sabhail, 

Beinn-mac-duibhe,^  's  a'  Bhràigh'-ria'ch  !" 

'S  beag  an  sgoinns'  do'n  bholtrach  chubhraidh 

'Dh'  eireas  ùr  o  his  's  o  clirann, 
'S  uillt  a'  ruith  feadh  ghleatni  gu  fuaimneach, 

'S  tosdachd  snòhiimt'  bhuan  nam  beann  ! 

'S  coma  leòsan  Loch-an-eilein, 

Loch-nan-doirb,  's  a  dhaingneach  hath, 

'N  Cuimeanach  is  'euchdan  gabhaidh, 
'S  Faol-chu  Bhàideanaich  o  chian. 

0  Chùirn-ghnirm  !  is  thus',  Bhràigh-riabhaich  ! 

Tilgibh  sios  mu  'r  creagan  neòil. 
Chum  nach  dean  na  daormuinn  'thruagha 

Tarcuis  air  'ur  cruachan  mòr'. 

^  Sow  of  Atholl  and  Boar  of  Badenoch,  two  contiguous  mountains,  the 
one  on  the  Atholl  side,  and  the  other  on  the  B'edenoch  side  of  the  hill  of 
Druim-uachdair. 

-  "  Stand  fast  Ci'aigellachie  "  is  the  war-cry  of  the  Clan  Grant. 

■^  Beinn-muc-duibhe  (the  mountain  of  the  black  sow). 
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'Dian-ruitii  1  seach!  Cluinneadh  Cuil-fhodair, 
'N  ait'  gairm-choo;aidh  Threubh,  an  fhuaims"  ; 

Criothnaicheadh  gach  coill'  mu  'n  Mhan'chuinn — 
Dhruim,  mu  'n  iadh  gach  àille,  gluais-s'  ! 

'Sior-dhol  tuath,  a  chaoidh  cha  srianar 

Na  h-eich  iaruinn  'n  an  steud  dheirg, 
Gus  am  bòdhrar  le  an  srannail 

Creagan  geala  Rudh'-na-Feirg'. 

N  fheudar  buileach  do  na  Gaidheil 

Triall  o  'n  àrois  'measg  nan  gleann  Ì 
'Chuid  's  a  chuid  an  saltair  Sas'naich 

Tur  fo  'n  casan  Tir  nam  Beann  ? 

Fineachan  a  chean'  air  dibreadh, 

Ceòl  na  piob'  'dol  as  gu  luath  ; 
'M  bàsaich  tur  a  Tir  nan  àrd-bheann 

Gàidhlig  àdhmhor  aosd'  nam  buadh 

"  'S  coma,"  'deir  thu,  ''  ged  a  rachadh 

Na  seann  chleachdaidhean  air  chùl, 
Bheir  an  Triath  gu  buil  tre  'n  sgrios-san 

Criochan  ris  nach  'eil  do  dhùil  !''' 

Feudaidh  fein  'bhi ;  ach  'n  toir  Innleachd, 

Le  a  h-ealdhain  mhin  's  a  snas, 
Treun-laoich  cholgavra  nan  ard-bheann, 

No  'n  seann  chairdeas  ris  air  ais  ! 

Ni  h-eadh  ;  ach  ge  mor  -  am  buannachd 
Far  an  tig  an  cruaidh-ghaoir  ghrannd', 

Dh'  fhalbh  gu  tur  a'  bhuaidh  's  an  druidheachd, 
'S  cha  bhi  'Ghàidh'ltachd  chaoidh  mar  bha  ? 

Ach  tha  fathast  glacan  bruachach 

'Dhùisgeas  annam  smuaintean  àrd', 
'S  glinn  gun  àireamh  nach  do  thruailleadh, 

'S  iomadh  dithreabh  uamhalt,  fhàs  ; 

lomadh  allt  an  coirean  uaigneach, 

0  sheann  fluiarain  'g  eiridh  suas, 
'Taomadh  'n  hnnean  dorch'  an  uisge, 

'S  caorann  ruiteach  air  gach  bruaich  ; 

1  Al.  'Steudadh. 

■^  AL,  ach  dh'  aiudeoin.     Also  in  next  line,  read  for  ghrannd',  hreun  ;  aiic 
fcji   inar  bha,  ia  the  fourth,  read  i  fèin. 
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lomadh  loch,  le  creagan  cuairticht', 

'Tànih  gun  bhruaillean  'measg  nam  beann, 

Air  nach  d'  thainig  slighe  duine, 
No  fear-turuis  fathast  teann  ; 

lomadh  sgòrr,  mar  iolair  mhara/ 

Suas  fa  chomhair  laighe  grèin', 
Geal-cheannach  le  stiichdan  cruachach, 

'Beachdach'  'chuain  's  nan  Eilean  cein. 

Fàilnicheadh  iad  sin,  is  theid  mi 

Gil  creig  eigin  'measg  nan  stuadh, 
'Mhealtuinn  saorsa,  gus  an  crochar 

Drochaidean  os-cionn  a'  chuain  ! 

^AL,  cuaine. 


LECTURES  AND  ADDRESSES. 


OLDEST   PRINTED   GAELIC   BOOKS.i 

I  PROPOSE,  gentlemen,  in  the  following  address,  to  give  you  some 
account  of  the  earliest  printed  Gaelic  works.  We  cannot, 
unfortunately,  boast  of  the  extent  of  our  literature  ;  but,  not- 
withstanding, that  literature  contains  some  works  which  will  be 
read  and  studied  even  after  the  language  in  which  they  are 
written  will  cease  to  be  spoken.  The  poetry  of  Ossian  ia  not 
unworthy  of  a  place  beside  the  poetry  of  Homer  and  Virgil.  The 
songs  of  Macdonald,  Macintyre,  and  Ross  contain  genuine  poetry, 
and  will  always  be  read  by  Highlanders  with  delight.  It,  there- 
fore, we  cannot  boast  of  the  quantity  of  our  literature,  we  have  no 
reason  to  be  ashamed  of  the  quality  of  much  of  it.  And  let  us 
hope  that,  now  that  more  interest  is  being  manifested  in  Gaelic 
studies  than  has  ever  been,  additions  will  be  made  to  our 
literature  of  such  a  kind  as  will  not  be  unworthy  of  our  native 
language.  I  am  very  hopeful,  gentlemen,  that  some  of  your  own 
■  number  will  enter  with  eagerness  upon  the  very  inviting  field  of 
study  which  your  native  language  and  its  kindred  dialects  present 
to  you.  It  is  not  greatly  to  our  credit  that  Celtic  philology 
should  at  the  present  moment  be  more  eagerly  studied  in  Germany 
than  in  Scotland,  and  by  persons  who  are  obliged  to  spend  much 
time  in  obtaining  possession  of  the  key  to  those  studies — a  know- 
ledge of  the  Gaelic  language — than  by  us,  who  possess  that  key 
from  our  infancy.  This  reproach,  I  do  earnestly  hope,  will  ere 
long  be  wiped  away  from  us. 

Although  our  language  is  confessedly  very  ancient,  we  have 
no  account  of  any  book  having  ever  been  printed  in  it  previous  to 
the  year  1567,  when  Knox's  Liturgy,  translated  by  Bishop  Cars- 
well,  was  published.  This  work  is  now  extremely  rare,  only  one 
perfect  copy  of  it  being  known  to  exist.     That  copy  is  in  the 

y   I  ^  Delivered  about  1868  to  his  Gaelic  Class  for  Glasgow  students.     It  has 

to  be  remembered  that  this  lecture  dates  twenty  years  before  his  death  ;  and 
the  Doctor's  views  on  "  Ossian"  considerably  altered,  while  he  himself  collected 
a  library  of  Gaelic  works,  an  account  of  which  from  his  own  pen,  in  his  latei- 
years,  would  be  simply  invaluable  to  Gaelic  bibliography. 
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library  of  the  Duke  of  Argyll  at  Inveraray.     It  is  supposed  that 
there  is  another  copy  in  some  library  on  the  Continent,  from  the 
fact  that  Adeling:  refers  to  it  in  his  "  Mithridates.'"*  An  imperfect    : 
copy  was  discovered  a  few  years  ago  hiliome  sliepherd's  house  in    '        ^  ,  — 
Stratherrick,  near  Inverness.     It  has  since  been  purchased  by  the         /  3  6  Z 
British  Museum  (for,  I  believe,  £15),  and  has  been  completed  in       ./ 
fac  simile  from  the  Duke  of  Argyll's  copy.      It  is  not  improbable  ^  • 

but  some  stray  copies  of  this  book  may  still  be  existing  in  the 
Highlands. 

It  is  not  known  that  any  other  book  was  printed  in  Gaelic 
until  the  year  1G31,  when  Calvin's  Catechism  was  published  at 
Edinburgh.  This  book  also  is  extremely  rare,  only  one  or  two 
copies  of  it  being  known  to  exist.  It  is  a  translation  of  Calvin's 
Catechism,  preceded  by  some  Gaelic  Hymns,  which  Reid  has 
re-printed  at  the  end  of  his  "  Bibliotheca-Scoto-Celtica." 

The  next  work  published  in  Gaelic  was  the  Synod  of  Argyll's 
metrical  translation  of  tlie  first  fifty  Psalms,  and  which  appeared 
4  in  1559.  The  Gaelic  title  is  "  An  Ceud  Chaogad  do  Shalmaibh 
Dhaibhidh."  This  bock  also  is  very  scarce,  but  copies  of  it  are 
known  to  exist.  I  have  seen  only  one  copy,  which  belonged,  I 
believe,  to  Mr  David  Laing,  of  Edinburgh. 

Kirke's  Psalter  appears  to  be  the  fourth  book  published  in 
Gaelic.  It  appeared  in  1684.  This  book  also  is  very  rare, 
although  some  copies  of  it  are  known  to  exist.^  I  have  been 
fortunate  enough  to  secure  one  of  them.  You  can  easily  see  that 
it  formed  the  foundation  of  our  present  metrical  Psalms. 

Robert  Kirke  was  minister  of  the  parish  of  Balquidder  at  the 
time  of  the  Revolution,  and  laboured  much  in  his  day  for  the 
spix'itual  instruction  of  his  countrymen  ;  for  besides  his  Psalter  he 
published  also  an  edition  of  the  Irish  Scriptures  in  the  Roman 
character  for  circula*^.ion  among  the  Highlanders  of  Scotland. 

In  1694  the  Synod  of  Argyll  finished  their  metrical  version  of 
the  Psalms,  but  that  edition  I  have  never  seen. 

These  are  all  the  books  known  to  have  been  jjublished  in 
Gaelic  until  Kirke's  Bible  was  published  in  1690. 

The  New  Testament  was  translated  into  Irish  Gaelic  in  1603. 
It  was  the  first  time,  in  all  probability,  that  any  portion  of  the 
Scriptures  was  translated  into  any  of  the  Celtic  dialects.  A  second 
edition  Avas  published  in  1681,  and  four  years  afterwards,  m  1685, 
the  Old  Testament  was  published  by  Bishop  Bedell.  Two  hundred 
copies  of  the  Old  Testament  were  sent  over  to  Scotland  for  the 
beneiit  of  the   Scotch   Highlanders.     A  number    of  copies    were 

^  Reid  says  : — Kirke's  Psalm  Book  has  now  become  extremely  rare,  aud 
the  only  copy  we  have  is  one  in  the  Glasgow  College  Library.  I  know,  how- 
ever, of  at  least  six  copies  besides  my  own. 
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circulated,  generally  one  copy  in  a  parish,  and  some  of  the  copies 
have  not  been  circulated,  I  believe,  to  this  day.  How  could  our 
countrymen  but  be  ignorant  when  this  was  all  the  provision 
which,  so  far  as  Bible  circulation  was  concerned,  was  made  to  meet 
their  spiritual  wants  1  In  those  days  few  of  our  countrymen  could 
themselves  read,  and  the  minister,  on  the  Sabbath  day,  translated 
the  Scriptures  from  English  into  Gaelic,  a  custom  which  still 
continues  in  some  parts  of  the  country  (Caithness). 

Bedell's  Bible  was  printed  in  the  Irish  character;  but  in  1690, 
as  I  have  already  observed,  Kirke  published  an  edition  of  the  Old 
and  New  Testament  in  the  Roman  character,  for  circulation  among 
the  Scotch  Highlanders.  This  edition  consisted  of  2000  copies — a 
small  provision  for  the  thousands  of  Highlanders  who  inhabited  in 
those  days  the  whole  Highlands  and  Islands  of  Scotland.  The 
Old  Testament  in  this  edition  was  Bedell's,  and  the  New  Testa- 
ment O'Donell's,  as  may  be  readily  seen  by  comparing  them. 
This  supply,  however,  although  scanty,  was  doubtless  a  great  l)Oon 
to  the  Highlands,  and  Kirke  of  Balquidder  deserves  to  be  remem- 
bered as  one  of  the  greatest  benefactors  of  his  Highland  country- 
men. He  cei'tainly  deserved  a  better  fate  than  that  which 
tradition  says  he  met  with,  for  the  worthy  people  of  Balquidder 
believed  that  their  minister  was  carried  away  by  the  fairies. 

In  1688  a  small  catechism  was  printed  in  London  by  Robert 
Everingham,  the  printer  of  Kirke's  Bible,  which  leads  me  to 
suppose  that  it  must  have  been  prepared  by  Kirke.  Reid  places 
it  among  the  Gaelic  original  prose  works,  but  I  cannot  say  whether 
it  is  an  original  work  or  a  translation.  I  have  never  seen  a  copy 
except  one  which  I  happen  myself  to  possess.  It  once  belonged  to 
a  very  indefatigable  collector,  the  late  Principal  Lee. 

These  are  all  the  books  which  are  known  to  have  been  printed 
in  Gaelic  before  the  beginning  of  the  last  century,  and  none  of 
them  was  written  in  Scotch  Gaelic.  They  were  all  written  in 
Irish,  which  continued  to  be  the  written  language  for  sevsral 
years  thereafter. 

But  although  there  were  few  printed  books  in  those  days,  it 
must  not  be  supposed  that  the  Highlanders  had  no  literature,  for 
their  literature  was  oral,  not  written,  and  consisted  almost 
exclusively  of  genealogy.  When  people  learn  to  read  and  write 
they  cease,  in  great  measure,  to  take  the  trouble  of  committing  to 
memory,  and  that  is  the  reason  why  so  many  of  the  last  generation 
could  repeat  accurately  from  memory  long  genealogies  and 
numberless  poems  and  tales  which  have  now  been  entirely 
forgotten.  We  have  no  reason  to  regret  that  so  many  of  our 
countrymen  can  now  read  and  write,  and  are,  therefore,  no  longer 
dependent   upon  oral   tradition  for  their  literature,  but  there  is 


LECTURES.  527 

great  cause  to  regret  that  the  rich  stores  of  poetry  and  of 
genealogical  and  historical  information  which  our  ancestors 
possessed  have  not  been  carefully  preserved. 

From  the  publication  of  Kirke's  Bible  in  1690  until  the 
publication  of  the  Confession  of  Faith  in  1725  no  Gaelic  books 
were  published  except  a  few  editions  of  the  Synod  of  Argyll's 
Psalter,  and  also  of  the  Shorter  Catechism,  if  we  except  a  small 
vocabulary,  extending  only  to  a  few  pages,  published  in  Nicolson's 
Historical  Library  in  1702.  The  first  edition  of  the  Confession  of 
Faith  was  published  in  1725.  It  is  stated  on  the  title  page  that 
it  was  translated  by  the  Synod  of  Argyll.  A  second  edition  was 
published  in  1727,  and  a  third  in  1756.  There  have  been  three 
other  editions  since,  the  last  of  which  was  published  in  1838.  It 
is  a  great  pity  that  the  Confession  of  Faith  is  not  more  extensively 
circulated  among  the  people  of  the  Highlands. 

I  do  not  know  of  any  other  books  that  were  published  in  Gaelic 
until  near  the  middle  of  last  century,  but  dvu-ing  the  latter  half 
of  that  century  and  the  first  half  of  this  century  several  works 
appeared,  the  most  important  of  which  I  shall  now  notice.  They 
may  be  divided  into  original  works  and  translations. 

I.  Origixal  Works. 

Under  the  head  of  original  works  I  may  notice — 

/.    Vocabularies  and  Dictionaries. 

The  first  Gaelic  vocabulary  was  prepared  by  Alexander 
Macdonald,  the  poet.  It  was  published  in  1741,  and  is  now  more 
curious  than  useful.  Before  Mr  Macdonald 's  Vocabulary  was 
published  a  very  small  vocabulary,  or  rather  glossary,  of  6  pages 
was  presented  at  the  end  of  Kirke's  New  Testament.  Another 
vocabulary  of  a  few  pages  was  printed,  as  I  have  already  stated, 
in  Nicolson's  Scottish  Historical  Library  in  1702,  and  another  of  I 
a  few  pages,  or  rather  a  specimen  of  one,  was  published  among  | 
Maconiej3f_I)uddeyston's  Celtic  Tracts  in  1731;  but  the  first 
attempt  of  any  importance  to  write  a  Gaelic  vocabulary  was 
Macdonald's,  to  which  I  have  just  referred. 

In  1780  an  important  addition  was  made  to  Gaelic  literature  by 
the  publication  of  Shaw's  Dictionary  in  2  vols.  4to.  As  a' Lexicon 
of  the  Gaelic  language  Shaw's  work  is  very  poor  indeed,  but  still 
it  is  valuable.  It  was  founded  upon  the  Irish  Lexicons  previously 
published,  and  contains  a  large  number  of  Irish  words,  for  which 
it  is  now  chiefly  valuable. 

In  1795  Robert  Macfarlane's  Vocabulary  was  published,  and  in 
1815  a  vocabulary  by  Patrick  Macfarlane,  who  translated  so  many 
Gaelic  works,  appeared  in  two  parts.  These  two  vocabularies  are 
very  meagre,  but  they  may  have  been  useful  in  their  dav. 
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It  was  not  until  the  publication  of  Armstrong's  Dictionary  in 
1825  that  there  was  anything  in  Gaelic  really  worthy  of  the 
name  of  a  Lexicon,  but  the  importance  of  that  work  and  also  of 
the  Highland  Society's  Dictionary,  published  in  1828,  it  is 
impossible  to  overestimate.  But,  valuable  as  they  are,  they  are 
imperfect,  and  in  this  important  department  of  Gaelic  study  very 
much  yet  remains  to  be  done.  There  are  genuine  Gaelic  words 
without  number  existing  in  the  Highlands  which  have  yet  found 
no  place  in  any  Gaelic  Lexicon,  ani  he  who  helps  to  collect  them 
will  be  conferring  an  unspeakable  benefit  upon  Gaelic  literature. 

Since  the  publication  of  the  Highland  Society's  Dictionary 
other  three  dictionaries  have  appeared.  Macleod  and  Dewar's 
Dictionary,  which  is  but  an  abridgment  of  the  Highland  Society's 
Dictionary,  with  some  additional  woi'ds,  was  published  in  1831  ; 
Mac  Alpine's  Dictionary,  the  first  and  only  attempt  to  produce  a 
pronouncing  dictionary,  was  completed  in  1832;  and  a  small 
pocket  dictionary  was  published  in  1862  by  a  Roman  Catholic 
clergyman  of  the  name  of  Ewen  Mackechnie. 

2.   Graviiiiar. 

No  Gaelic  Grammar  of  any  value  appeared  before  O'Molloy's 
Irieh  Grammar,  which  was  published  in  Latin  at  Rome  in  1677. 
Thei-e  were  several  previous  attempts,  but  none  of  them  of  any 
great  importance.  The  next  important  contribution  to  Gaelic 
grammar  was  Mr  M'Cuirtin's  Elements  of  the  Irish  Language, 
which  was  published  in  1728.  Since  Mr  M'Cuirtin's  several  Irish 
grammars  have  appeared,  the  most  important  by  far  being 
O'Donovan's,  published  in  1845.  The  Irish  and  Scotch  Gaelic  are 
so  similar  in  structure  that  an  important  contribution  to  the 
grammatical  knowledge  of  the  one  language  may  be  regarded  as 
also  an  important  contribution  to  the  gi-ammatical  knowledge  of 
the  other,  and,  therefore,  in  a  notice  of  Gaelic  grammars  I  could 
not  have  avoided  referring  to  tlie  Irish  grammars  which  I  have 
mentioned. 

Shaw's  Analysis,  published  both  in  4to  and  8vo  in  1778,  was 
the  first  attempt,  professedly,  to  write  a  grammar  of  the  Scottish 
Gaelic.  This  work,  which  is  now  more  curious  than  useful,  was 
superseded  (although  I  believe  it  was  never  much  studied,  and 
can,  therefore,  scarcely  be  said  to  be  superseded),  by  Stewart's 
Grammar,  of  which  the  first  edition  w^as  published  in  1801.  Of 
the  value  of  this  work  it  is  unnecessary  to  speak.  The  second 
edition,  collected  and  considerably  enlarged,  was  published  in 
1812,  and  a  very  good  abridgment  of  it  was  prefixed  to  the 
Highland  Society's  Dictionary.  The  grammar  prefixed  to 
Armstrong's    Dictionary,    although    not    very  copious,    is  useful. 
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It  chiefly  follows   Stewart.     There   is  also  a  grammar  prefixed  to 
M'Alpiue's  Dictionary,  which  may  be  consulted. 

In  1828  a  grammar  was  published  by  Archibald  Carrie,  who 
was  a  teacher  at  Rothesay,  and  since  a  valuable  gramnxar,  with 
which  you  are  acquainted,  by  Mr  James  Munro.  The  first  edition 
appeared  in  1835,  and  the  second  edition,  very  much  enlarged, 
in  1843.  If  I  except  Dr  Mackay,  I  do  not  know  that  any  one 
now  living  has  done  so  much  as  Mr  Munro  to  advance  Gaelic 
literature,  and  his  services  deserve  an  acknowledgment  from  his 
countrymen  which  they  have  not  yet  received.  It  often  fills  me 
with  indignation  when  I  hear  ignorant  men  who  cannot  write  two 
consecutive  sentences  of  correct  Gaelic  applauded  as  great  Gaelic 
scholars,  forsooth,  and  genuine  scholars  such  as  Mr  Munro  virtu- 
ally neglected. 

Two  grammars  have  appeared  since  Mr  Munro's,  one  by  the 
late  Established  Church  minister  of  Sleat,  and  another,  a  small 
tractate,  by  the  late  Dr  Macgillivray,  who  was  himself  well 
acquainted  with  Gaelic. 

3.  I  come  now  to  glance  at  Gaelic  Periodicals.  Several 
attempts  have  been  made  to  publish  a  Gaelic  periodical,  but  after 
a  time  all  of  them  proved  a  failure.  This  I  regard  as  a  great  pity, 
for  it  indicates  a  want  of  interest  in  Gaelic  reading. 

The  first  known  attempt  to  issue  a  (Gaelic  periodical  was  in 
1803,  when  in  July  of  that  year  the  first  number  of  the  "  Rosroine" 
was  published  in  Glasgow.  It  reached  the  fourth  number  and 
died. 

The  next  eftbrt  was  much  more  successful.  It  was  the  "  Gaelic 
Messenger" — the  famous  "  Teachdaire  Gaelach" — the  first  number 
of  which  appeared  in  May,  1819.  It  was  edited,  as  is  well  known, 
by  the  late  Dr  Macleod,  and  after  an  apparently  prosperous  career 
of  two  years,  it  died. 

In  May,  1835,  the  "  New  Gaelic  Messenger"  was  commenced, 
and  after  reaching  its  ninth  number  it  also  came  to  an  end. 

In  May,  1840,  the  first  number  of  "  Cuairtear  nan  Gleann" 
was  issued.  It  was  more  fortunate  than  its  predecessors,  for  it 
reached  its  fortieth  number  ;  but  a  dialogue  on  the  Church 
question  brought  it  at  last  to  an  end  about  the  time  of  the  Dis- 
ruption. It  also  was  edited,  it  is  understood,  by  the  late  Dr 
Macleod. 

"  Caraid  nan  Gàidheal"  was  commenced  in  April,  1844,  but  it 
only  reached  its  fifth  number. 

In  January,  1845,  the  "  Gaelic  Witness,"  edited  by  Dr  Mackay, 
was  commenced.  Thirty-six  numbers  were  puljlished,  when  it  was 
discontinued. 

In  Januarv,  1848,  "Fear  Tathaich  nam  Beaun,"  a  periodical  in 

34 
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connection  with  the  Established  Church,  and  edited  by  Mr  Clark 
of  Kilmallie,  was  commenced.  It  existed  for  two  years.  The 
twenty-fifth  number  was  printed,  but  never  published. 

In  1853  a  periodical  was  attempted  in  Inverness.  One  number 
was  published,  but  so  far  as  I  remember,  the  second  never  made 
its  appearance. 

These  are  all  the  attempts  that  have  been  made  in  this 
country  to  publish  a  Gaelic  periodical,  and  none  of  them  was 
successful.  Whether  a  new  attempt  would  succeed  better  I  cannot 
tell.  It  is  much  to  be  regretted,  however,  that  we  have  not  one 
single  periodical  in  the  Gaelic  language.  There  has  been  an 
attempt  both  in  Australia  and  America  to  issue  Gaelic  periodicals, 
but  I  cannot  speak  of  the  result. 

i.  I  come  now  to  speak  of  Gaelic  Prose  Works  other  than  peri- 
odicals, and  these,  I  am  sorry  to  say,  are  not  only  few,  but  also 
unimportant. 

Reid  notices  only  thirteen  original  prose  works  which  were  pub- 
lished before  18.32,  and  none  of  the  thirteen  is  really  of  much  value. 
One  of  them  is  the  small  Catechism  which  was  published  in  1688. 
Two  of  them  are  only  different  editions  of  one  sermon,  and  that 
sermon  is  a  mere  translation.  The  most  important  of  them — 
M'Dermid's  Sermons — is  supposed  to  be  a  translation  of  some  of 
Walker's  sermons.  Two  of  them  ai'e  small  works — one  of  them 
very  small — on  baptism,  by  Dr  Beith  of  Stirling.  Two  of  them 
are  small  Episcopalian  Catechisms.  One  of  them  is  a  verj-  short 
account,  very  much  in  the  form  of  a  tract,  of  Di'  Love's  life.  The 
rest  are  sermons. 

Since  1832  very  few  original  prose  works  have  been  added  to 
our  literature,  for,  except  a  few  Gaelic  sermons,  the  following  are 
the  only  ones  that  I  remember : — A  History  of  Prince  Charles,  by 
Mr  Mackenzie,  editor  of  Beauties  of  Gaelic  Poetry  ;  a  volume  of 
sermons  by  the  late  Mr  Macmillan  of  Arran  ;  a  small  Treatise  on 
Gaelic  Astronomy,  by  Mr  Connel,  Fortingall  ;  Campbell's  High- 
land Tales  ;  and  Mr  Mackenzie's  Gaelic  History  of  Scotland. 

So  far,  therefore,  as  Gaelic  original  prose  works  are  concerned, 
our  literature  is  very  barren. 

5.  I  come  now,  but  only  to  pass  from  it  luitil  another  oppor- 
tunity, to  the  department  in  which  our  literature  is  richest.  I 
mean  Original  Poetry.  Indeed,  this  is  almost  the  only  literature 
we  possess,  and  portions  of  it  are  not  only  of  real,  but  also  of  per- 
manent value.  Some  of  the  finest  songs  ever  written  have  been 
written  in  Gaelic,  and  Ossian's  Poems,  though  a  translation,  which 
is  itself  unquestionably  a  work  of  genius,  although  much  inferior 
to  the  Gaelic,  exercised  an  influence  upon  the  literature  of  Europe. 
There  is  much  genuine  poetry  still  among  the  people  which  has 
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never  fotuul  its  way  into  print,  and  any  one  who  would  help  to 
collect  it  before  it  perishes  altogether  would  hs  rendering  signal 
service  to  the  literature  of  his  country.  Let  me,  therefore, 
earnestly  entreat  you,  gentlemen,  when  you  come  across  a  good 
song,  more  especially  if  it  Vje  an  old  song,  to  be  careful  to  take  it 
down,  and  ways  and  means  can  be  found  for  putting  it  into  print. 
I  hope  none  of  you,  gentlemen,  would  wish  our  native  language  to 
be  extinguished,  and  if  it  is  to  be  preserved,  it  can  only  be  by 
means  of  a  native  literature,  and,  therefore,  it  becomes  the  duty 
of  all  the  lovers  of  that  language  eagerly  to  seize  hold  of  every 
floating  fragment  of  genuine  poetry  with  the  view  of  putting  it 
into  a  form  in  which  it  may  become  a  portion  of  our  permanent 
literature. 

Let  me  now  address  to  you  a  few  words  in  regard  to  the 
importance  of  studying  Gaelic.  Need  I  say,  gentlemen,  that 
those  who  are  to  be  engaged,  as  you  expect  to  be  engaged,  in 
teaching  others  should  be  well  acquainted  with  the  medium 
through  which  their  instruction  is  to  be  conveyed  ?  The  clear- 
ness, force,  and  point  of  preaching  greatly  depends  upon  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  you  preach.  You 
know  how  true  this  remark  is  in  regard  to  English,  let  me  assure 
you  that  it  is  equally  true  in  regard  to  Gaelic.  If  you  wish  to  be 
effective  Gaelic  preachers  you  must  possess  an  accurate  knowledge 
of  the  Gaelic  language.  It  is  no  answer  to  this  statement  that 
many  have  been  very  effective  preachers  who  never  studied  Gaelic 
grammar,  and  who  even  could  not  speak  the  language  accurately, 
for  how  much  more  effective  would  they  be  if  they  possessed  an 
accurate  knowledge  of  the  language  in  which  they  spoke,  when 
they  were  so  effective  notwithstanding  that  disadvantage  1 

Many  who  cannot  distinguish  a  grammatical  from  an 
ungrammatical  sentence  in  Gaelic  think  that  they  know  that 
language  suflBciently  well,  and  need  not  be  at  any  pains  to  know 
it  better.  Now  it  is  remarkable  that  those  who  know  it  best  are 
the  very  persons  who  feel  most  keenly  that  they  have  need  of 
knowing  it  better.  A  little  knowledge  is  necessary  here,  as  in 
other  things,  to  make  us  sensible  of  our  ignorance.  Very  few, 
indeed,  know  Gaelic  so  well  as  not  to  need  to  know  it  better.  At 
all  events,  I  am  not  one  of  them,  for  there  are  few  days  of  my  life 
that  I  do  not  learn  something  about  Gaelic  which  I  did  not  know 
before. 

Some,  again,  think  that  no  one  can  speak  Gaelic  ungrammati- 
cally, and  I  have  heard  it  said  that  there  is  no  such  thing  as 
Gaelic  grammar.  Now  it  is  quite  true  that  some  speak  Gaelic 
grammatically  who  never  learned  Gaelic  grammar,  as  there  are 
many  who  speak  English  grammatically  who  never  think  about 
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the  rules  of  English  grammar,  and  some  who  never  even  acquired 
a  knowledge  of  them,  and  as  there  are  many  who  reason 
accurately  who  have  never  heard  of  the  rules  of  reasoning.  But 
as  we  do  not  argue  that  on  that  account,  English  grammar  and 
logic  need  not  be  studied,  neither  should  ive  argue  that  Gaelic 
grammar  needs  not  be  studied  because  some  persons  speak  Gaelic 
grammatically  who  hive  never  studied  Gaelic  grammar.  As  for 
those  who  think  that  there  is  no  such  thing  as  Gaelic  grammar  I 
shall  leave  them  in  undisturbed  possession  of  their  opinion.  Let 
me,  however,  tell  you,  gentlemen,  what  some  of  you  already  know, 
that  you  will  find  the  study  of  Gaelic,  the  study  of  the  structure 
and  affinities  of  that  language,  to  be  a  source  of  mental  discipline 
not  inferior  to  the  study  of  the  ancient  classics,  while  it  leads  you, 
at  the  same  time,  into  new  and  attractive  fields  of  study.  There 
is  no  more  interesting  study  than  comparative  Celtic  philology, 
and  for  its  successful  prosecution  a  knowledge  of  Gaelic  is,  of 
course,  indispensable.  On  this  account  alone  our  language  is 
being  at  present  eagerly  studied  by  Continental  scholars.  Why 
should  Highlanders  allow  all  the  laurels  in  this  field,  into  which 
they  have  so  much  right  to  enter,  to  be  plucked  by  the  hands  of 
strangers  ? 

But  apart  from  these  higher  considerations,  the  lower  one  of 
mere  money  advantage  should  at  present  stimulate  students  to 
the  study  of  Gaelic,  as  some  gentlemen  who  take  a  deep  interest 
in  this  matter  are  offering  valuable  bursaries  for  competition 
among  Gaelic-speaking  students.  It  is  worth  while  to  pay  some 
attention  to  the  study  of  Gaelic  even  for  the  sake  of  winning  a 
bursary  of  £20,  £15,  or  even  £10.  Besides,  by  the  generosity  of 
the  same  parties,  I  have  reason  to  believe  that  a  certain  sum  will 
be  distributed  this  year,  as  there  was  last  year,  as  prizes  among  the 
students  attending  in  this  place.  Allow  me,  then,  gentlemen,  to 
express  the  hope  that  the  classes  which  we  are  now  about  to 
commence  will  prove  at  least  as  successful  as  the  class  which  was 
taught  here  last  year.  The  principal  condition  of  success 
is  regular  attendance,  for  the  preparation  of  the  prescribed 
exercises  will  not  entail  upon  you  a  veiy  great  sacrifice  of  time. 


533 


GAELIC— ITS  HISTORY  AND  LITERATURE.^ 

Tlia  mi  a'  rdnachadh  aig  an  am  so  labhairt  ruibh  mu  'n 
Ghaidhlig — ar  càinnt  dhùthchasaich,  agus  mu  chiiid  do  na  leabli- 
raichibh  a  sgriobhadh  innte. 

Faodaidh  sinii  a  bhi  ag  eadar-dhealacliadh  ami  am  beachd  do 
thaobh  aois  na  Gàidhlig,  ach  tha  sinn  uile  do  'n  aon  bheachd  di) 
thaobh  cliù  agus  buadhan  na  càinnte  sin  a  dh'  fhogblaim  iomadh 
againn  aig  glim  ar  màthar,  agus  a  labhair  sinn  mu  'm  b'aithne 
diiuinn  a  bheag  mu  chàinnt  air  bith  eile.  Dhuiune,  air  an  aobhar 
sin,  cha  'n  'eil  càinnt  ann  a  ta  cho  blasda  no  cho  buadhach  ris  an 
t-sean  Ghaidhlig,  ged  nach  urrainn  duinn  a  ràdh  mu  deighinn, 
mar  thubhairt  am  bard — 

"  'S  i  'labhair  Adhamh,  ann  am  Pàrras  fèin, 

'S  bu  shiùbhlach  Gàidhlig  o  bheul  àlainn  Eubh." 

Ach  cha  ruigear  leas  cron  fhaotainn  do  'n  Ghàidheal  air  son  a 
blii  a'  meas  nach  'eil  càinnt  air  bith  cosmhuil  ris  a'  chàinnt  a's 
faisge  a  thig  air  a  chridhe  fein,  agus  le  'n  dùisgear  smuaintean  ann 
nach  dùisgear  le  aon  chàinnt  eile.  Tha  e  nàdarra,  uime  sin,  dha- 
san  a  bhi  do  'n  bheachd 

"  Gur  h-i  a's  crioch  àraid 
Do  gach  càinnt  fo  'n  ghrein, 
Gu  'r  smuaintidh  fhàsmhor 
A  phàirteachadh  ri  'cheil' ; 
Ar  n-inntinnean  a  rùsgadh 
Agus  run  ar  cridh', 
(Le  'r  gniomh  's  le  'r  giùlan) 
Surd  chur  air  ar  di ; 
'S  gu  laoidh  ar  beòil 
Dh'  iobradh  do  Dhia  nan  diil, 
'S  i  'h-àrd  chrìoch  mhòr 
Gu  bhi  toirt  dha-san  cliù." 

Ged  bhitheas  e  draghail  a  dheanamh  a  mach  gu  'n 

"  Robh  a'  Ghaidhlig  ullamh, 

'N  a  glòir  f  lor-ghuineach  cruaidh 

Air  feadh  na  cruinne 

Mu  'n  d'  thuilich  an  Tuil-ruadh," 

^  This  lecture  belongs  to  the  same  periorl  as  the  fir.st  one. 
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aontaichidh  sinne,  mar  (ihàidheil,  ri  beachd  a  bhàird  cheudna,  an 
11  air  a  thubhairt  e  : — 

"  Ge  h-iomadh  cànain 
0  linn  Bhàbeil  fhuair 
Sliochd  sin  Adhairnh, 
'S  i  a'  Ghàidhlig  a  thug  buaidh 
Do  'n  labhradh  dhàicheil 
An  urram  ard  gun  tuairms', 
Gun  niheang,  gun  fhàillinn, 
Is  urraiun  each  a  luaidh," 

agus  clia  mheas  sinn  gu  'n  robh  e  fada  cli  an  uair  a  thubhairt  e, 

"  'S  i  an  aon  chànain 

Am  beul  nam  bard  's  nan  eisg, 

'S  i  a's  feàrr  gu  càiutadh 

0  linn  Bhàbeil  fèin, 

'S  i  a's  fearr  gu  moladb, 

'S  is  torrunnaiche  gleus 

Gu  rann  no  laoidh 

A  tharruing  gaoth  troimh  bheul  ; 

'S  i  a's  fearr  gu  comliairl' 

'S  gu  gnothuch  a  ehur  gu  feum 

Na  aon  teang'  Eorpaeh 

A  dh'  aindheoin  bòsd  nan  Greug  ; 

'S  i  a's  fearr  gu  rosg 

'S  air  chosaibh  a  chur  duain, 

'S  li  cruaidh  uchd  cosgair 

A  bhrosnachadh  an  t-sluaigh." 

Ni  mo  a  mheasas  sinn  gu  'n  dubhairt  Duncha  Ban  tuilleadh  's 
a'  choir  mu  'n  Ghàidhlig  'n  uair  a  labhair  e  na  briathra  snasmhor 
a  lean as  : — 

'S  i  a's  fearr  gu  togail  inntinn 

Le  binn-ghuth  còmhraidh  thlàth, 

'S  i  a's  sgaitiche  gu  mi-mholadh 

'S  a's  mine  'nochdas  gràdh  ; 

'N  am  cruinneachadh  nam  miltean 

Le  piob  gu  iomairt  lann, 

'S  i  a  dhùisgeadh  colg  air  òigridh, 

'N  uair  'thogtadh  sròl  ri  crann." 

Tha  mi  an  dùil  nach  'eil  Gaidheal  's  an  tigh  so  an  nochd  nacli 
aidich,  an  nuair  a  bheachdaicheas  e  air  cliù  agus  air  buadhaibh  na 
Gàidhlig, 

"  Gu  'm  bu  mhòr  am  beud  gu  'm  bàsaicheadh 
A'  chànain  a's  fearr  buaidh  ;" 
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agus  gur  h-e  dleasdanas  nan  Gàidheal  do  'n  d'  fhàg  an  aithrichean 
i  mar  oighreachd  gach  oidhirp  a  thabliairt  a  chum  a  cumail  suas. 
Tha  cuid,  gun  teagamh,  Icis  an  nàir  a  bhi  ag  aideacliadh  gur 
nrrainn  doibh  a'  Ghàidhlig  a  labhairt,  ged  nach  orrainn  doibh  Ian 
am  beòil  do  'n  Bhenrla  a  labhairt  gu  cuimir,  ach  tha  mi  an  dùil 
nach  'eil  an  àireamh  ach  tearc.  Is  mi-chiatach  an  ni  bhi  a' 
clùinntinn  duine,  ann  an  droeh  Bhenrla,  a  deanamh  uaille  as  gu'm 
bheil  e  air  a'  Ghàidhlig  a  dhi-chuimhneachadh 

Is  e  an  cend  ni  mu  'm  bheil  mi  gu  labhairt  ruibh  aig  an  am 
so  Dàimh  na  Gàidhlig  ri  càinntibh  aig  am  bheil  cairdeas  rithe,  ni 
o  'm  faod  sinn  'fhaicinn  ciod  e  a  h-àite  am  measg  chainntean  eilc 
an  domhain. 

0  na  thubhairt  mi  cheana,  tlia  sibh  air  'fhaicinn  nach  'eil  mi 
do  'n  bheachd  gu  'm  bi  a'  Ghàidhlig 

"An  labhairt  'bha  's  a'  ghàradh 
'Dh'  fhàg  Adhamh  aig  an  t-slnagh  ;" 

Ach  ged  nach  gabh  i  lorgachadh  air  ais  cho  fada  's  bu  mhath  le 
cuid  a  bhi  'ga  lorgachadh,  cha  'n  eil  teagamh  air  bith  nach  'eil  i 
glè  aosda.  Thaiomadh  do  luchd  fòghluim,  a  ta  mion-rannsachadh 
na  cuise  so,  a'  cumail  a  mach  gu  'm  bheil  i,  co  dhiubh,  cho  sean 
ris  a  chànain  Eabhraidhich,  anns  an  deachaidh  a'  chuid  a's  mo 
do  'n  t-Seann  Tiomnadh  a  sgriobhadh,  ach  nach  'eil  ni  's  faide  air  a 
labhairt.  Tha  e  aiv  a  dheanamh  a  mach,  mar  an  ceudna,  gu 
soilleir,  gu  'm  bheil  dàimh  fhaisg  aig  a'  Ghàidhllg  ri  càinntibh  eile, 
dhe'm  bheil  cuid  fathast  beò,  agus  air  an  labhairt  le  àireamh  mhòr 
do  shluagh  an  t-saoghail. 

Tha  cainntean  a'  chinne-dhaoine  air  an  roinn  'n  an  teagh- 
laichibh,  a  reir  agus  mar  tha  na  freumh-fhocail  o  'm  bheil  iad  a' 
teachd  a  mach  a'  comh-chòrdadh  r'  a  cheile.  'N  uair  a  ghabhas 
sinn  cainnt  mar  a  ta  a'  Ghàidhlig,  a'  Bheurla,  no  an  Laidinn,  chi 
sinn  gu'm  bheil  na  focail  air  an  deanamh  suas  do  dhà  chuibhrinn — 
na  freumh  fhocail  agus  na  litrichean  a  ta  air  an  cur  ri  na  freumh 
fhocail  a  chum  bhi  a'  nochdadh  mach  dàimhean  sònruichte  agus 
eadar-dhealaichte  anns  am  feudar  beachdachadh  air  an  smuain  a 
ta  am  freumh-fhocal  a'  comharrachadh.  Ma  sheallas  sinn  ris  an 
fhocal  gahhaidh,  airson  eiseimpleir,  chi  sinn  gu  'm  bheil  e  air  a 
dheanamh  suas  do  dhà  earrann — gahh  agus  idh — gahhaidh.  'S  e 
gabh  an  fhreumh,  agus  tha  idh  a'  cumail  a  mach  an  tim  a  ta  ri 
teachd  mar  eadar-dhealaichte  araon  o  'n  tim  a  bha  ann,  agus  o  'n 
tim  a  ta  nis  ann.  Ach  o  'n  flu-eimh  cheudna  tha  focail  eile  a  fas 
a  ta  eadar-dhealaichte  o  cheile  ann  am  brigh,  ach  aig  am  bheil 
dlùchàirdeas  r'a  cheile,  mar  a  ta  ghahh,gahhadh,  gahhail,  ghabhainn. 
A  nis  an  uair  a  lomas  sinn  na  focail  sinn  de  na  litrichean  a  ta 
toirt  brigh   fa  leth   do  gach  aou   diubh   tha  sinn  a'  faotainn  na 
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frèinihe  o  'm  bheil  iad  uile  a'  fas,  eadhou  gablt ;  agus  m<i  theicl 
sinu  gu  seaiin  sgriobhaidhibh  gheibh  sinn  a  macb  gu  'm  bheil  gahh 
fein  a'  teacbd  o  fhreimh  ni  's  sine — eadhon,  gab.  'N  uair  a 
ruisgeas  sinn,  air  an  dòigh  cheudna,  focail  eile  na  càinnte  nach 
'eil  iad  fein  'n  am  freumh-fhocail,  niigidh  sinn  na  ceud  fhocail  air 
am  bheil  a'  chàinnt  a  ta  sinn  a'  labhairt  air  a  steidheachadh. 
Agus  an  uair  a  bhuinear  air  an  t-seòl  cheudna  ri  cainntibh  eile, 
agus  a  nithear  am  frtaimh-fhocail  a  choimhmeas  r'a  cheile,  chithear 
ciod  iad  na  cainntean  aig  am  bheil  am  freumhan  a  comh-chordadh 
ri  'cheile.  Agus  mar  sin  tha  cainntean  air  an  roinn  'nan  teagh- 
laichibh  a  reir  agus  mar  a  ta  am  freumhan  a'  nochdadh  gu  'n 
d'  thàinig  iad  a  mach  o  'n  aon  bhonn.  Air  an  dòigh  so  tha  'n 
Eabhra,  a'  chainnt  Shirianach,  agus  a'  chainnt  Chaldeach  do  'n 
aon  teaghlach,  ris  an  abrar  anns  a'  Bheurla  an  Semetic  do  bhrigh 
gu  'n  robh  iad  air  an  labhairt  le  sliochd  Sheim  ;  tha  'n  Sanskrit, 
a'  Ghreigis,  an  Laidinn,  agus  cainntean  eile  a  tha  càirdeach  dhoibh, 
do  theaghlacn  ris  an  abrar  an  t- Indo-European,  do  bhrigh  gu'n 
robh  iad  air  an  labhairt  araon  ann  an  Innsean  na  h-àirde-an-ear, 
agus  anns  an  Roinn-Eorpa  ;  agus  tha  cainntean  eile  air  an  roinn, 
air  an  dòigh  cheudna,  'nan  teaghlaichibh  eile  mu  'n  nach  ruig  mi 
leas  labhairt  aig  an  am. 

A  nis  ciod  an  teaghlach  do  'm  buin  a'  Ghàidhlig?  Bha  daoine 
fòghluimte  a'  meas,  re  iiine  fhada,  gu  'm  buineadh  a'  Ghàidhlig 
do  'n  aon  teaghlach  ris  an  Eabhra.  Agus  gu  'n  teagamh  air  bith 
tha  'n  da  chainnt  a'  comh-chordadh  ri  'cheile  ann  an  tuilleadh 
agus  aon  ni.  Tha  àireamh  lìonmhor  de  'm  freumh-fhocail  gle 
chosmhuil  r'a  cheile,  mar  thug  ar  ceann-suidhe  urramach  faincar 
anns  an  òraid  ris  an  d'eisd  sinn  o  cheann  ghoirid  le  'leithid  do 
thoil-inntinn.  Tha  nithe  eile,  mar  an  ceudna,  anns  am  bheil 
comh-chordadh  iongantach  eadar  an  da  chainnt.  Ach  ged  tha  sin 
mar  sin,  tha  e  nis  air  a  dheanamh  a  mach  cho  soilleir  agus  a 
ghabhas  ni  air  bith  deanamh  a  mach  nach  ann  de  'n  teaghlach 
do  'm  buin  an  Eabhra  a  bhuineas  a'  Ghàidhlig,  ach  do  'n  teaghlach 
eile  a  dh'  ainmich  mi — an  t-Indo-Europeanach.  Do  'n  teaghlach 
so  buinidh  na  cainntean  a  leanas : — Sanskrit,  Zend  no  seann 
chainnt  Phersia,  Greigis,  Laidinn,  na  cainntean  Ceilteach,  na 
cainnteann  Gearmailteach  (Beurla,  &c.),  Lituanach,  agus  Slabh- 
onach  (Ruisianach,  &c.) 

Tha  daoine  fòghluimte  a  ta  ri  mion-rannsachadh  air  comh- 
chordadh  nan  cainntean  Tndo-Europeanach  r'  a  cheile,  ag  eadar- 
dhealachadh  ann  am  beachd  do  thaobh  an  àite  a  bhuineas  do  'n 
(ihàidhlig  anns  an  teaghlach.  Tha  cuid  a'  smuaineachadh  gu  'm 
bheil  i  ni  's  càra  do  'n  Laidinn  agns  do  'n  Ghreigis,  ach  gu 
sònruichte  do  'n  Laidinn,  na  do  na  cainntibh  Gearmailteach,  agus 
tha  cuid  eile  a'  smuaineachadh   gu  'm  bheil  i  ni  's  càra  do  na 
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cainntibh  Gearmailteacli  iia  do  'n  Laidiiiu  agus  do  'n  Ghreigis. 
Cha  'n  'eil  teagamh  air  bith  do  thaobh  ctYirdeis  na  Gàidhlig  do  na 
cainntibh  sin  air  fiid  ach  is  c  mo  bheachd,  cho  fada  's  a  tha  mi 
air  bhi  comasach  air  a'  chùis  so  rannsachadh  air  mo  shon  fein, 
gu  'm  bheil  i  ni  's  càra  do  'n  Laidiim  agus  do  'n  Ghreigis  na  do 
chainnt  air  bith  eile.  Tuigidh  sibh  nach  'eil  mi  a'  labhairt  aig  an 
am  mu'n  Ghàidhlig  Albaunaich  mar  eadar-dhealaichte  o  mheuraibh 
eile  na  seann  Ghàidhlig,  ach  gu  'm  bheil  mi  a'  labhairt  mix  'n 
Ghàidhlig  gu  coitchionn — uui  'n  Ghàidhlig  de  nach  'eil  a'  Ghàidhlig 
Albannach  ach  a  mhàin  'n  a  meur. 

A  chum  bhi  a'  nochdadh  dlìichàirdeis  na  Gàidhlig  ris  an 
Laidinn  agus  a'  Ghreigis,  ach  gu  sònruichte  an  Laidinn,  bheir  mi 
air  aghaidh  cha  'n  e  a  mhàin  focail  anns  am  bheil  na  cainntean  so 
a'  comhchordadh  r'  a  cheile,  ai;h  mar  an  ceudna,  cuid  de  na 
laghaunaibh  no  seòlaidhibh  a  reir  am  bheil  na  litirichean  air  an 
atharrachadh  eadar  na  cainntean  sin — an  ni  ris  an  abrar  anns  a' 
Bheurla,  "  The  laws  of  letter-changes." 

Nan  ceadaicheadh  ùine  dh'  fliaodainn  mòran  a  labhairt  mu 
na  rioghailtibh  a  reir  am  bheil  focail  air  an  atharrachadh  eadar  an 
Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig,  ach  o  na  thubhairt  mi  chithear  nach 
'eil  cainntean  a'  fas  suas  o'n  freumhaibh  gun  rian,  gun  riaghailt, 
ach  gu  'm  bheil  iad  a'  fas  a  reir  riaghailtean  sònraichte  a  dh' 
fhaodar  fhaotainn  a  mach,  agus  a  ta  comh-chòrdadh,  mar  dh' 
fhaodar  leigeil  ris,  nan  robh  cothrom  air  sin  a  dheanamh,  ris  an 
doigh  anns  am  bheil  na  litrichean  gu  nàdarra  air  am  fuaimneach- 
adh. 

Ach  tha  'n  dlù  chàirdeas  a  ta  eadar  an  Laidinn  agus  a' 
Ghaidhlig  leis  a'  chomh-chordadh  shoilleir  araon  ann  am  fuaim 
agus  ann  am  brigh  a  ta  eadar  iomadh  focal  anns  na  cainntibh  sin, 
mar  a  ta  na  focail  a  leanas  :  sin-o  agus  sin  ;  cel-o  agus  ceil ;  linquo 
agus  leig  ;  tenuis  agus  tanUf  &,g. 

Ach  tha  na  focail  a  ta  leigeil  ris  dlù-chairdeis  na  Laidinn  agus 
na  Gaidhlig  cho  lionmhor,  agus  gu'n  sgithichinn  sibh  'g  an  aithris. 

Tha  e  soiller,  ma  ta,  gu  'm  buin  an  Laidinn  agus  a'  Ghaidhlig 
do  'n  aon  teaghlach.  Mur  d'  thàinig  aon  diubh  a  mach  o  'n  aon 
eile  cha  ghabh  e  àicheadh  nach  d'  thàinig  iad  le  'cheile  o  'n  aon 
fhreimh.  Bu  mhath  leinn  gu  'n  teagamh,  mai  Ghaidheil,  gu  'm 
b'  urrainn  duinn  a  dhearbhadh  gur  h-i  an  t-sean  Ghaidhlig  choir 
màthair  nan  cainntean  eile  ris  am  bheil  càirdeas  aice,  ach  ged  is 
mòr  ar  gràdh  do  'r  cainnt  dhùthchasaich  cha  'n  fhaod  sinn  ni  a 
ràdh  mu  deighinn  nach  seas  ri  aghaidh  dearbhaidh  ;  agus,  air  an 
aobhar  sinn,  ged  tha  sgoilear  cho  fòghluimte  ri  Dr  Newman,  Fear- 
teagaisg  Laidinn  ann  an  aon  do  àrd-oil-thighibh  Shasuinn  ag 
oidhirpeachadh  bhi  a'  feuchainn  gu  'n  d'  thàinig  an  Laidinn  o  'n 
Ghaidhlig,  's  e  a  's   teàruinnte  dhuinn  gu  'n   dol  ni  's  fhaide  na 
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|i-àdh  gu  'm  blicil  na  comharraidhean  càirdeis  a  ta  iad  a'  giulan  clio 
lionmhor  agus  cho  soilleir,  iigus  nach  gabli  e  àicheadh  gu  'm  bheil 
an  da  chàinnt  o  'n  aon  fhreimh,  agus  air  an  aobhar  sin  gu  'm 
buin  iad  do  'n  aon  tcaghlach.  Is  call,  agus  cha  bhuanaclid,  do 
fhior  fhòghluin  a  bhiodh  a'  tarruing  comhdhùnaidhean  o 
bhunaitibli  nach  seas  ris  an  dcarbhadli  a's  geire  a  ghabhas  cur 
orra,  leis  a'  mhuinntir  a  ta  a'  mion-sgrùdadh  na  dàimhe  a  ta 
eadar  na  cainntean  sin. 

Ach  mar  faod  sinn  a  bhi  a'  comh-dhùnadh  gur  leoir  focail  a 
bhi  ni-eigin  cosmhuil  r'  a  cheile  ann  am  f  uaim  gu  bhi  a'  dearbhadh 
gu  'm  bheil  iad  o  na  h-aon  fhreumhaibh,  cha  'n  fhaod  sinn,  air  an 
làimh  eile,  a  bhi  a'  comli-dhùnadh  nach  faod  focail  a  ta  gu  tur  neo- 
chosmhuil  r'  a  cheile  ann  am  fuaim  a  bhi  ann  an  dlù-chàirdeas  d' 
a  cheile.  Ma  ghabhas  sinn  na  focail  eveque  agus  bishop  cha  'n 
fhaigh  sinn  anns  an  aon  fhocal  aon  litir  a  ta  's  an  fhocal  eile,  ach 
ged  nach  faigh,  tha  'n  da  fhocal,  mar  tha  Morair  Neaves  a' 
feuchainn  duinn  a'  teachd  o  'n  fhocal  Ghx-eigis  episcopos.  Cha  'n 
'eil  na  focail  eun,  ite,  pen,  feather,  cosmhuil  r'  a  cheile  aon  chuid 
'n  an  litreachadh  no  'n  am  fuaimibh,  gidheadh  tha  iad  a'  teachd, 
mar  tha  Ebel  a'  nochdadh,  o  'n  aon  fhreimh,  ach  o  fhreimh  nach 
'eil  cosmhuil  ri  aon  do  na  focail  a  dh'  ainmich  mi.  'S  i  an 
fhreumh  o  'm  bheil  iad  uile  teachd  joe^.  Tha  i  againn  slàn  anns 
an  fhocal  Ghreigis  jjetomai,  itealaich.  0  'n  fhreimh  pet,  le  bhi  a' 
leigeil  sios  p>i  '^  I'sir  aoin  de  na  riaghailtibh  a  dh'  ainmich  mi 
cheana,  gheibh  sinn  ite  agus  itealaich.  Tha  pen  a'  teachd  o  'n 
fhocal  Laidinn  penna,  a  ta  a  ciallachadh  ite  no  iteag,  agus  tha 
penna  o  fhocal  Laidinn  a  ta  ni  's  sine,  /^e^wa.  Tha  feather  a' 
teachd  o  'n  ihocaX  feder,  agus  chithear  gu  soilleir  an  dàimh  a  ta 
eadar  am  focal  sin  agus  an  fhreumh  j^^t.  Chithear  a  ns  an  dàimh 
a  ta  eadar  eun  agus  am  focal  Breatannach  edn,  aig  am  bheil  an  aon 
bhrigh,  agus  a  ris  eadar  edn  agus  ethn,  agus  eadar  ethn  agus  pet, 
petna. 

Dh'  fheudainn  mar  an  ceudna,  fheuchainn  duibh  gu  'm  bheil 
na  focail,  gniomh,  gin,  gineal,  kin,  kind,  genus,  gentile, 
agus  focail  eile,  nach  'eil  gle'  chosmhuil  ri'  cheil  ann  am  fuaim,  a' 
teachd  gu  leir  a  mach  o  'n  aon  fhreimh  gen,  a  ta  againn  anns  an 
fhocal  Ghreigis  egenomen.  Chithear  gu  soilleir  le  còmhnadh  na 
seann  Ghaidhlig,  a  ta  gu  mòr  cadar-dhealaichte  o  'n  Ghaidhlig  a 
ta  sinn  a  nis  a'  labhairt,  gu  'm  bheil  an  da  fhocal  gniomh  agus  gin  ^ 
o  'n  aon  fhreimh. 

Ged  thubhairt  am  bard  : — 

"  Cha  'n  fheum  i  iasad 

'S  cha  mho  a  dh'  iarras  uath' ; 

^  Dr  Stokes  now  takes  the  root  gen  of  English  know,  ken,  Greek  gignosko,, 
&c.,  as  the  root  of  (/?^ìom/^.— Ed. 
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0  an  t-^ean  mhàtliair  chiatacb, 
Làn  do  chiadaibh  buaidh  !" 

tha  e  fior  gu  'm  bheil  àircanih  mòr  do  fbocalaibh  iasaid  aims  a' 
Ghàidhbg.  Cha  'n  'eil  mi  a'  labhairt  aig  an  am  mu  na  focail 
Bheurla  leis  am  bheil  a'  Ghàidhlig  air  a  measgachadh  agus  air  a 
truailleadh  amis  na  ceàrnaibh  a  tha  criòchadh  ris  a'  Ghalldachd, 
ach  mvi  na  focalaibh  a  bhuineas  do  chainntibh  eile  a  ta  air 
faotainn  àite  aims  a'  chainnt,  air  chor  a  's  gu  'm  bheil  iad  a' 
deanamh  suas  cuibhrinn  do  'ii  chainnt  a  ta  sinne  a  nise  a'  labhairt. 
Tha  mòran  do  na  focalaibh  iasaid  so  air  an  toirt  o  'n  Laidinn  agus 
o  'n  Ghreigis  troimh  an  Laidinn.  Bha  iomadh  dliiubh,  mar  ta 
eaglais,  sagart,  creud,  air  an  toirt  a  stigh  do  'ii  chainnt  leis  a' 
Chreidimh  Chriòsdaidh.  A  nis  is  fheudar  na  focail  sin,  agus  mòran 
eile,  ma  ta  scrivhh  o  scriho  ;  leugh  o  lego  ;  creud  o  'n  f  hocal  credo  ; 
aoradh  ('s  an  t-sean  Ghaidhlig  adrad)  o  adoratio  ;  ceist  o  'n  fhocal 
questio ;  seirbhis  o  servo  ;  agus  teistea%  o  'n  fhocal  testis,  a  blii  aii' 
an  cur  a  thaobh  an  uair  a  tathar  a'  rannsachadh  a  mach  dàimhe 
na  Laidinn  agus  na  Gàidhlig  r'  a  cheile.  Ach  an  deigh  sin  a 
dheanamh,  bithidh  focail  ni  's  leoir  air  am  fagail  mu  nach  gabh 
teagamh  a  bhi  nach  fior  fhocail  Ghaidhealach  iad,  gu  bhi  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  gu  'm  buin  an  da  chainnt  so  do  'n  aon 
teaghlach.  Agus  eadhon  do  thaobh  nam  focal  iasaid  fein  gheibhear 
freumhan  iomadh  dhiubh  amis  a'  Ghaidhlig  an  uair  a  ni  sinn  an 
lorgachadh  suas  troimh  an  Laidinn  gu  'm  fior  fhreumhaibh.  Tha 
m  focal  sgriohh,  gun  teagamh,  a'  teachd  o  'n  fhocal  Laidinn 
scriho.  Tha  'm  focal  Laidinn  gravis  agus  am  focal  Gàidhlig  garhh 
dlù-chairdeach  d'  a  cheile,  ged  nach  ireagair  e  a  ràdh  mu  dhuine 
mu  'u  can  sinn  :  "  He  is  a  grave  man,"  gu  'm  bheil  e  'n  a  dhuine 
garhh.  Agus  tha  so  a'  toirt  a  ris  fo  'm  chomhair  gu'm  bheil  am 
focal,  garhli,  ni  's  faisge  air  an  t-seann  Sanskrit,  garu,  no  'm  focal 
gravis^  agus  gu  'm  faod  an  ni  ceudna  bhi  air  ràdh  mu  iomadh  focal 
eile  a'  ta  cairdeach  r'  a  cheile  anns  an  Laidinn  agus  anns  a' 
Ghaidhlig,  ni  a  dh'  fheumar  a  thoirt  fainear  ann  bhi  a'  coimhmeas 
nan  cainntean  so  ri  'cheile  a  chum  bhi  a'  deanamh  a  mach  cò  aca 
a  's  sine. 

Cha  cheadaich  ùine  dhomh  mòran  a  labhairt  mu  dhàimh  iia 
Gaidhlig  ris  a'  Ghreigis,  no  dòighibh  anns  am  bheil  na  litriahean 
air  an  atharrachadh  eadar  an  da  chainnt,  agus  air  an  aobhar  sin 
cha  dean  mi  ach  àireanih  do  fhocalaibh  a  chur  fo  'r  comhair  a  ta 
leigeil  ris  gu'm  bheil  dlù-dhàimh  eadar  an  da  chainnt. 

Tha  'm  focal  Greigis  chortos  a  ciallachadh  àite  air  a  dhùnadh 
(enclosed  place).  Comh-chordadh  ris  an  fhocal  so  tha  againn  anns 
an  Laidinn  hortus  (lios),  agus  anns  a'  Ghaidhlic  gort  no  gart,  focal 
ris  an  coinnich  sinn  gu  trie  ann  an  ainmibh  àiteachan,  agus  a  ta 
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againn  mar  an  ceudna  anus  an  fliocal  gortan,  achadh  beag.  Tha  na 
focail  garden  agns  yard  anns  a'  Bhenrla  càirdeach  do  'n  fhocal  so. 
Tha  'm  focal  cheima,  a'  ciallachadh  anns  a'  Greigis  geamhradh, 
reodhadh,  fuachd.  Comhchordadh  ri  na  focail  sin  tha  'm  focal 
Laidinn  hiems,  agus  an  seann-focal  Gaidhlig  geamh  o  'm  bheil 
geamhradh  a'  teachd,  mar  a  ta  samhradh  o  'n  t-seann-focal  sàmh. 
Tha  chairo  a'  ciallachadh  bhi  deanamh  aoibhneas,  agus  comh- 
chordadh ris  tha  'm  focal  gairdeachas.  Chomh-chordadh  ri 
gignomai  o  'n  fhreimh  gen,  tha  gigno  anns  an  Laidinn  agns  gin 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  faodar  a  thabhairt  fainear  gu  'm  bheil  gin 
ni  's  faisge  air  an  t-seann  fhreimh  na  aon  chuid  gignomai  no 
gigno.  Tha  'n  t-seanu  fhreimh  againn  ann  egenumen  anns  a' 
Ghreigis  ngiis  ann  an  rogensam,  anns  an  t-seann  Gliaidhlig. 
Comhchordadh  ris  an  fhocal  Ghreigis  tegos,  mar  an  ceudna  stegos 
(còmhdach  air  son  tighe),  tha  tectum  o  'n  fhocal  tego  anns  an 
Laidinn,  agus  tigh  agus  teach  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh 
ri  dakru  anns  a'  Ghreigis  tha  lacryma  anns  an  Laidinn  (/  air  a  cur 
air  son  d  cosmhuil  ri  lingua  agus  dingua,  teangadh)  agus  deur 
anns  a'  Ghaidhlig,  comh-chordadh  ri  dakru  anns  a'  Ghreigis. 
Comh-chordadh  ri  kurios  anns  a'  Ghreigis  tha  curaidh  anns  a 
Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  krites  anns  a  Ghreigis  tha  ceaH 
anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  olena  anns  a'  Ghreigis,  tha 
ulna  anns  an  Laidinn,  agus  uileann  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh- 
chordadh ri  klino  anns  a'  Ghreigis  tha  clino  anns  an  Laidinn  agus 
claon  anns  a'  Ghaidhlig.  Comh-chordadh  ri  kuon,  kunos,  tha 
canis  anns  an  Laidinn,  agus  cii,  con,  anns  a  Ghaidhlig. 

0  na  focail  sin,  agus  o  iomadh  focal  eile  a  dh'  fhaodainn  a  chur 
fo  'r  comhair,  chithear  gu  'm  bheil  dàimh  dhlù  eadar  a'  Ghaidhlig 
agus  a'  Ghreigis  agus  an  Laidinn,  o  'm  bheil  e  soilleir  gu  'm  buin 
ia  I  do  'n  aon  teaghlach. 

Nan  ceadaicheadh  ùine  dh'  fhaodainn  del  air  aghaidh  a  nis  gii 
bhi  a'  nochdadh  a'  chàirdeis  a  ta  eadar  a'  Ghaidhlig  agus  cuid  eile 
de  na  cainntibh  a  bhuineas  do  'n  teaghlach  Indo-Europeanach,  mar 
a  ta  na  cainntibh  Gearmailteach  (the  Germanic)  ;  ach  do  bhrigh 
agus  nach  ceadaich  an  ùine  siu  domh,  is  ann  a  labhras  mi  beagain 
— ni  's  lugha  gu  mòr  na  bha  mi  aon  uair  a'  rùnachadh  a  bhi 
labhairt — a  nis  anns  an  dara  àite,  mu  na  meuraibh  anns  am  bheil 
an  t-seann  chainnt  Ghaidhealach  air  a  roinn. 

Tha  sea  càinntean  air  teachd  a  mach  o  fhreindi  na  seann 
Ghaidhlig,  agus  faodar  iad  sin  a  roinn  'n  an  da  theaghlach  a  tha 
gu  mòr  ag  eadar-dhealachadh  o  cheile,  ged  tha  e  soilleir  gu  'm 
bheil  iad  o  'n  aon  stoc.  Do  aon  de  na  teaghlaichibh  sinn  buinidh 
a'  chainnt  Bhreatanach,  no  a'  chainnt  a  ta  air  a  labhairt  ann  an 
AVales  ;  an  Armoric  a  ta  air  a  labhairt  le  aireamh  mhòr  anns  an 
carrann  sin  de'n  Fhraing  ris  an  abrar  Brittany,  agus  a'  chainnt  a  bha 
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aon  uair  air  a  labhairt  ann  an  (^onnvall,  ach  a  ta  iiise  r'  a  faighinn 
a  mhàiu  aim  an  leabhraichibh,  agus  cha  'n  'eil  iad  sin  lionmhor. 
Do  '"n  teaghlach  eile  buinidli  a'  Ghaidhlig  Albanuach,  a'  Ghaidhlig 
Eireaunach,  agus  a'  Ghaidhlig  Mhanainueach.  Cha  'n  e  a  mhàin 
gu  'm  bheil  ua  càinntean  a'  comh-chordadh  r'  a  cheile  ann  am 
inòran  de  'u  cuid  fhocal,  ach  tha  iad  a'  comh-chordadh  anns  an 
dòigh  no  rian  anns  am  bheil  am  focail  a'  leantainn  a  cheile,  agus 
a'  riaghladh  no  atharrachadh  a  cheile,  an  uair  a  ta  iad  air  an  cur 
cuideachd  ann  an  sgriòbhadh,  no  ann  an  labhairt ;  agus  ged  a  tha 
iad  ag  eadar-dliealachadh  o  cheile  ann  an  dòigh  fuaimneachadh 
nam  focal,  gidheadh,  eadhon  anns  an  ni  siu  fein  tha  mòran  comh- 
chordaidh  eaturra.  'Nuair  a  chluiuneas  tu  a'  chainnt  Bhreatannach 
au'  a  labhairt  no  air  a  leughadh,  is  ganu  gu  'n  tuig  tliu  focal  di, 
ach  an  uair  a  rannsaicheas  tu  na  focail,  agus  an  dòigh  anns  am 
bheil  iad  air  an  cur  an  alltaibh  a  cheil,  agus  anus  am  bheil  ua 
litrichean  air  an  atharrachadh  an  uair  a  ta  na  focail  air  an  cur  an 
taic  a  cheile  ann  an  sgriòbhaih  no  ann  au  labhairt,  chi  thu  gu 
isoilleir  an  dlù-dhàimh  a  ta  eadar  a'  chainnt  sin  agus  do  chainnt 
fein. 

■  Chi  simi  cho  faisg  agus  tha  focail  ua  cainnt  Bhreatannaich  air 
focail  na  cainnt  againn  fein,  agus  aig  an  am  cheudna  an  t-eadar- 
dhealachadh  a  ta  eatorra,  an  uair  a  choimhmeasas  sinn  r'  a  cheile 
na  focail  a  leanas  :  Bardd  agus  hard  ;  hlynedd  agus  hliadhna  ;  ban 
agus  bun  ;  bi/wydag\is  heatha  ;  hyd  agus  bith  ;  bychan  agus  beagan; 
caer  (cadar)  agus  cathair ;  cad  agus  cath ;  camm  agus  cam ;  cam 
agus  ceum  ;  ci  agus  cu  ;  clddd  agus  cladh  ;  clock  agus  clog  ;  cogail 
agus  cuigeal ;  coll  agus  call;  chwaer  agus  pkithar,  no  siuar ; 
chweriv  agus  searhh  ;  ckwant  agus  sannt  [chtu  airson  s) ;  ddll  agus 
dall ;  die  agus  dubh ;  dwrn  agus  dorn ;  divfn  agus  domhain ; 
dant  agus  deud  (n  air  a  gleidheadh — caw.t  =  ceud)  ;  gwr,  givyr,  agus 
foar,  fir  ;  gioyl  agus  f'eill ;  gwyr  agus  fiar  ;  givir  agus  flnr  ;  gwtn 
agus  fion  ;  halen  agus  salainn  (h  agus  .s) ;  hanes  agus  sanas  ;  hesp 
.agus  seasg  ;  him  agus  suain  ;  llafar  agus  labhar  (loud)  ;  llain  agus 
lann  ;  Ham  agus  hum  ;  Haw  agus  làmh  ;  llawn  agus  Ian  ;  lien  agus 
leugh  ;  llo  agus  laogh  ;  Mob,  map,  agus  mac  (c  agus  p)  ;  pen  agus 
ceann  ;  plant  agus  clann  ;  pren  agus  crann  ;  pedwar  agus  ceathair  ; 
pimp  agus  cidg ;  rhann  agus  rann ;  rliin  agus  riin ;  rhyn  agus 
ruinn  ;  syllw  agus  sealladli  ;  tant  agus  teud  ;  oen  agus  uan  ;  ydlan 
agus  iodhlau  ;  ymmyl  agus  iomal ;  ynys  agus  inis  ;  y.^fret  agus 
streath  ;  mawr  agus  mòr  ;  dyn,  dynwn,  agus  duine,  daoine. 

0  chuid  de  na  focail  a  dh'  ainmich  mi  faodar  'fhaiciun  gu'm 
bheil  a'  chainnt  Bhreatannach  ann  an  iomadh  de  'focail,  mar  tha 
dant,  cant,  tant,  ni  's  faisge  air  an  Laidinn  na  a'  Ghaidhlig 
Albannach. 

Ach    's  e   a"   Ghaidhli<j;    Eireaunach   a^us   a   Ghaidhliy;  Mhan- 
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ainnc&ch  as  faisge  gu  mòr  do  'ii  Ghaidhlig  Albanuaich  ;  agus  tha 
iad  sin  cho  faisg  di  's  gu  'm  faodar  a  ràdh  nach  'eil  annta,  da 
rireadh,  ach  an  aon  chàinnt,  ged  nach  'eil  e  fnrasd  do'n  Albannach 
an  t-Eirannach  a  thuigsinn  a'  labhairt  na  Gaidhlig.  Tha  nithe, 
gun  teagamh,  anns  am  bheil  a  chainnt  Albannach  agus  a  chainnt 
Eireannnch  ag  eadar-dhealachadh.  Tha  a'  chainnt  Eireannach  a 
cur  an  ceill  ni  a  tathar  a'  deanamh  anns  an  am  a  ta  làthair  le  aon 
fhocal,  ach  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach,  co-ionnan  ris  an  Eabhra,  gu  'n  chomas  sin  a 
dheanamh.  Anns  na  cainntibh  sin  tha  am  focal  a  ta  nochdadh 
an  ama  a  ta  ri  teachd  (the  future  tense)  gu  trie  a'  seasamh 
àite  an  fhocail  a  ta  nochdadh  an  ama  a.  ta  lathair  (present 
tense).  (Illustration — An  ti  a  chreideas).  Agus  tha  na  nithe 
sin,  agus  nithe  eile  anns  am  bheil  a'  Ghaidhlig  agus  a'  Ghaidhlig 
Bhreatannach  a'  comh-chordadh  ris  an  Eabhra  nach  'eil  do  'n  aon 
teaghlach  riu,  a'  dol  ceum  a  chum  bhi  a'  dearbhadh  na  firinn  a  ta 
air  a  foillseachadh  ann  am  focal  De,  eadhon,  gu'n  "  d'  rinn  Dia  do 
aon  fhuil  uile  chinnich  dhaoine,"  agus  is  taitneach  gu  cinnteach  'n 
uair  a  ta  na  comh-dhùnaidhean  gus  am  bheil  daoine  foghluimte, 
mar  a  ta  Max  Muller,  troimh  bhi  a'  coimhmeas  ri  'cheile  chainnte 
a'  chinneadh-dhaoine,  agus  teisteas  focail  De,  a'  comh-chordadh  ri 
'cheile. 

Ach  ged  tha  a'  Ghaidhlig  Albannach  agus  a'  Ghaidhlig 
Eireannach  ag  eadar-dhealachadh,  mar  thug  mi  fainear,  ann  an 
cuid  do  nithibh,  tha  iad,  da  rireadh,  cho  faisg  air  a  cheile  'n  am 
focail  agus  'n  an  rianaibh  graviaireal,  's  gu  'm  faod  neach  air  bith 
a  leughas  agus  a  thuigeas  an  aon  chainnt,  a'  chainnt  eile  a  leugh- 
adh  agus  a  thuigsinn  mar  an  ceudna,  ged,  theagamh,  nach  tèid 
aige  air  na  focail  fhuaimneachadh  gu  cothromach  anns  a'  chainnt 
nach  do  chleachd  e  bhi  labhairt,  Leughaidh  mi  nise  dhuibh 
beagan  do'n  Ghaidhlig  Eireannach,  air  tùs,  cho  faisg  agus  a's 
urrainn  domh  air  an  dòigh  anns  an  bheil  i  air  a  leughadh  le  na 
Eireannach  fein,  agus  a  ris  anns  ann  an  dòigh  anns  an  leigh  sinn  ar 
cainnt  fein,  a  chum  agus  gu  'm  faic  sibh  cho  faisg  agus  a  ta  iad 
air  a  cheile,  agus,  aig  an  am  cheudna,  mar  a  ta  iad  ag  eadar- 
dhealachadh  'n  am  fuaimibh. 

Cha  d'  fhàg  mi  dhomh  fein  mòran  ùine  a  ch\im  bhi  a'  labhairt, 
a  nis  anns  an  treas  àite  rnu  chuid  de  na  leabhraichibh  a  chaidh 
sgriobhadh  ann  ar  cainnt  fein,  ach  feumaidh  mi  mu  'n  co-dhiin  mi 
beagan  a  labhairt  mu  'n  deighinn. 

Cluinnear  muinntir  gu  trie  ag  ràdh  nach  deachaidh  mòran  a 
sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig,  agu8  ma  tha  iad  a'  ciallachadh  nach 
deachaidh  ach  beag  a  sgriobhadh  anns  a'  Ghaidhlig  ann  an  coimh- 
meas ris  na  chaidh  sgriobhadh  anns  a  Bheurla,  agus  ann  an 
iomadh  cainnt  eile,  aidichidh  sinn  gu  'm  bheil  iad  ceart ;  ach  their 
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sinn  aig  an  am  cheudna,  gu  'm  blieil  sgriobhaidhean  aims  a' 
Cihaidhlig  nach  leigear  air  dhi-clmimhne  am  feadh  's  a  mhaireas  au 
saoghal,  agus  tha  iad  iii  's  liònmhoire  na  tha  iomadh  am  barail, 
ged  nach  urrainn  donili  lal)lunrt  aig  an  am  ann  am  farsuingeachd 
mu'n  deighinu. 

Is  e  an  ceud  leabliar  a  blia  riamh  air  a  chur  a  nach  anns  a' 
(ihaidhhg  "  Foirmna  Nurrnuidheadh,"  no  "  Knox's  Liturgy,"  dh' 
t  adar-theangaichteadh  leis  au  Easbuig  Carsuel.  Bha  'n  leabhar  so 
air  a  chur  an  clò  's  a'  bhadhua  1567,  da  cheud  bliadhna  mu  'n 
<leachaidh  an  Tiomnadh  Nuadh  a  chur  a  mach  's  a'  Ghaidhlig 
Albannaich.  Tha  'n  leabhar  so  a  nis  ro-ainneamh  r'  a  fhaotainn. 
Tha  aon  diu  ann  an  leabhar-lann  Diuc  Earraghaidheil,  agus  cha  'n 
'cil  cunntas  air  aon  eile  dhiubh  air  nach  'eil  easbhuidh. 

B'  e  Leabhar  Cheist  Chalbhin,  a  reir  coslais,  an  dara  leabhar 
a  chuireadh  a  mach  's  a'  Ghaidhlig.  Tha  'n  leabhar,  mar  an 
ceudna,  ro-ainneamh.  Bha  e  air  a  chlò-bhualadh  's  a'  bhliadhna 
1631.  Anns  an  leabhar  so,  maille  ri  Leabhar-Cheist  Chalbhin,  tha 
cuig  scan  laoidhean  :  Faosaid  Iain  Steuairt  Tighearn  na  H-Apaiun, 
agus  feadhainn  eile. 

B'  e  'n  treas  leabhar  a  chuireadh  a  mach  anns  a  Ghaidhlig,  cho 
fada  a's  fiosrach  sinn,  "  An  ceud  Chaogad  do  Shalmaibh  Dhaibh- 
aidh"  air  an  tarruing  as  an  Eabhra,  "  Am  meadar  Dhana  Gaidhlig, 
le  Seauadh  Earraghaidheil."  Chuireadh  an  Leabhar  so  an  clò  's  a' 
bhliadhna  1659.  Tha  e  nis  fior  ainneamh,  ni  air  am  bheil  deadh 
fhios  atg  cuid  de  na  Leabhar-reiceadairean. 

B'e  'n  ceathramh  leabhar,  a  reir  coslais,  "  Salma  Dhaibhidh 
a  nmeadrochd,  le  Mr.  Pvaibeard  Kirke,  Minisdir  Soisgeil  Chriosd 
aig  Balbhuidir  (Balquhidder)."  Chlo-bhuahidh  an  leabhar  so  's  a' 
bhliadhna  1684,  agus  tha  e  mar  an  ceudna  ainneamh  r'a  fhaotainn, 
ged  is  aithne  dhomh  mu  leth-dusan  diubh.  Tha  na  Sailm  gu  leir 
air  an  cur  am  meadrachd  anns  an  leabhar  so  le  Mr  Kirke,  duine 
"bha  ro  fheumail  'na  latha  do  Ghaidheil  na  h-Alba  leis  na  leabh- 
raichean  a  chuir  e  mach  'n  am  measg. 

Anns  a  bhliadhna  1688  bha  leabhar  beag  cheist  air  a  chur  a 
mach,  a  reir  mo  bharail  le  Mr  Kirke,  agus  is  cosmhuil  gu  'm  b'e 
sin  an  cuigeamh  leabhar  a  chlò-bhualadli  's  a'  Ghaidhlig. 

Anns  a'  bhliadhna  1689,  bha  'n  Seann  Tiomnadh  agus 
au  Tiomnadh  Nuadh  air  an  cur  a  mach  anns  an  litir  Ròmanaich 
a  chum  leas  nan  Gaidheal  Albannach  le  Mr  Kirke.  Bha 
dk  mhile  anns  a'  chlò-bhualadh,  agus  b'  e  sin  a'  cheud  uair 
a  bha  am  Biobull,  faodaidh  mi  a  ràdh,  air  a  chraobh-sgaoil- 
eadh  am  measg  Ghaidheal  na  h-Alba  ;  ach  bha  e  dlii  air  ceud 
bliadhna  an  deigh  sin  uui  'n  robh  earrann  air  bith  dheth  air  a 
chur  a  mach  'n  an  càinnt  pèin,  oir  cha  d'  rinn  Mr  Kirke  ach  am 
Biobull  Eireannach,  a  bha  roimh  air  a  chur  a  mach  an  Eirinn  anns 
au  litir  Eireannaich,  a  chur  anns  an  litir  Ròmanaich. 
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Bha  'n  Tiomnadh  Nuadh  air  a  chur  a  mach  air  tùs  anns  a' 
chainnt  Eireamiaich  's  a'  bhliadhna  1603.  Bha  e  air  'eadar- 
theangachadh  leis  an  Easbuig  O'Douuell,  agus  b'  e  sin  an  ceud  uair 
bha  cuibhrioun  air  bith  do  ua  Sgriobtuiribh  air  a  chur  a  mach  aun 
an  aou  air  bith  do  na  cainutibh  Gaidhealach.  Cha  robh  an  Seaun 
Tiomnadh  air  a  chur  a  mach  gus  a'  bhUadhua  1685.  Bha  e  air 
'eadar-theangachadh  leis  an  Easbuig  Bedell ;  agus  chaidh  da  cheud 
de  na  Biobuill  so  chur  gu  Alba  airson  feum  nan  Gaidheal.  Bha 
'n  Tiomnadh  Nuadh  air  'ath-chlò-bhualadh  's  a'  bhliadhna  1681, 
agus  bha  'n  Seami  Tiomnadh  agus  an  Tiomnadh  Nuadh  air  an 
cur  a  mach  le  Mr  Kirke,  mar  thug  mi  a  cheana  fainear,  's  an  litir 
Ròmanaich,  's  a'  bhliadhna  1690. 

Bha  Tiomnadh  Nuadh  Mr  Kirke  air  'ath-chlò-bhualadh  's  a' 
bhliadhna  1725,  agus  cha  d'  thugadh  oidhirp  tTiilleadh  air  focal 
an  Tighearna  chraobh-sgaoileadh  am  measg  nan  Gaidheal  gus  an 
robh  an  Seanu  Tiomnadh  air  'eadar-theangachadh  a  chum  na 
Gaidhlig  Albannaich,  agus  air  a  chur  a  mach  's  a'  bhliadhna  1767, 
agus  cha  robh  an  leabhar  a  ta  teagasg  eòlais  na  slainte  r'  a 
fhaotainn  gu  h-iomlan  ann  ar  càinnt  dhuthchasaich  gu  ruig  a' 
bhliadhna  1801,  agus  tha  ministeir  's  an  Eaglais  Shaoir  an  diugh 
a  rugadh  mu  'n  robh  cuibhrionnidir  do  'n  t-Seann  Tiomnadh  r'  a 
fliaotainn  anus  a'  Ghaidhiig  Albannaich.  Nach  iongantach  gu  'm 
bheil  ar  luchd-duthcha  cho  fiosrach  a  's  a  ta  iad  mu  theagasgaibh 
na  slainte,  oir  cha  gliabh  e  ràdh  gu  'u  d'  fhuair  iad  mòr  chotlirom 
air  fòglilum  a  tliogail  anns  na  linnibh  a  chaidh  seach. 

Is  fheudar  'aideachadh  giir  iad  na  leabhraichean  a  ta  air  an 
eadar-theangachadh  o  'n  Bheurla  a  's  liònmhoire  ann  an  àireamh 
na  na  leabhraichean  a  bha  air  tiis  air  an  sgi'iobhadh  anns  a' 
Ghaidhiig  fèin,  agus  tha  a'  chuid  a  's  mo  dhiubh  ro-fheumail  a 
clium  fiosrachadh  a  thoirt  do  'n  t-sluagh.  B'  e  "  Gairm  an  De 
Mhoir  do  'n  t-sluagh  neo-iompaichte"  aou  do  na  ceud  leabhraichibh, 
cho  math  ri  aon  do  na  leabhraichibh  a  's  feumaile,  a  chuireadh  a 
mach  anns  a'  Ghaidhiig  Albannaich.  Bha  'n  leabhar  so  air  'eadar- 
theangachadh  le  Mr  Alasdair  Mc  Farlain,  Ministeir  Chil-Mhelpeird, 
duine  a  shaothraich  gu  mòr  'n  a  latha  a  chum  leas  nan  Gaidheal. 
Bha  "  Turns  a'  Chriosdaidh"  air  a  chur  a  mach  air  tùs  's  a' 
bhliadhna  1812.  Bha  e  air  'eadar-theangacliadh  le  duine  a  chuir 
na  Gaidheal  fo  chomanaibh  mora  agus  liòumhoir — Patric  Mc  Far- 
lain.  Bha  iomadh  leabhar  feumail  air  'eadar-theangachadh  leis 
an  duine  so. 

Am  measg  nan  leabhraichean  a  dh  'eadar-theangaicheadh  gu 
Gaelig  buinidh  àite  àrd  do  leabhraichibh  Bhostoin  agus  Uillison  ; 
ach  is  fheudar  dhomh  gabhail  seachad  orra,  agus  air  iomadh 
leabhar  feumail  eile  a  dh'  fhcudas  an  Gaidheal  a  nis  a  leughadh 
'n  a  chainnt  fein,  agus  thèid  mi  air  aghaidh  gu  beagan  a  labhairt 
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mu  na  leabhraichibh  a  chuireadh  a  macli  air  tùs  amis  a'  Ghaidhlig 
fein. 

Cha  'u  'eil  ua  h-ùglidaireau  Gaidhealach  a  sgriobh  ann  an  rosg 
ach  ro-thearc  ann  an  àireanih,  agus  cha  ruig  mi  a  leas  luaidh  a 
dheanamh  aig  an  am  acli  air  aon  diubh  a  bha  comharraichte  do 
thaobh  a'  chumhachd  agus  na  buaidhe  leis  an  do  sgriobh  e  a' 
GhaidhUg.  Is  lionmhor  Gaidheal  a  chuimhnicheas  le  taitueas  air 
au  Teachdaire  Ghaidhealach  agus  air  Tormod  Og.  Feudar  a  radh 
gu  'm  bu  bhàrdachd  rosg  an  011a  Leòduich. 

Ach  is  ann  tromh  bàrdachd  a  mhaireas  a  Ghaidhlig,  agus 
a  leughar  i,  an  uair,  mo  thruaighe,  nach  bi  i  ni  's  faide  air  a 
labhairt  air  Gaidhealtachd  no  am  measg  Eileanan  na  h-Alba. 
Agus  tha  a'  bhardachd  sin  ni  's  pailte,  agus  ni  's  buadhaiche 
na  tha  iomad  do  nach  aithne  a'  Ghaidhlig  am  barail.  Gu  'n 
labhairt  mu  Oisean,  c'àite  am  faighear  òrain  anns  am  mo  am 
bheil  do'n  fhior  bhardachd  no  ann  am  "Màiri  Bhàn  Og,"  agus  "Cead 
deireannach  nam  beann,"  le  Duncha  Ban;  ann  am  "Madainn  chiiiin 
cheitein"  le  Uilleam  Ros  ;  ann  an  "  Oran  AUt  an  t-sugair,"  a>,'us  òran 
an  t-Samhraidh  le  Mac  Mhaighstir  Alastair,  ann  am  "  Miann  a' 
Bhaii'd  Aosda"  agus  iomadh  oran  buadhach  eile  a  dh'  fhaodainn 
ainmeachadh.  Tha  uiread  do  bhlas  agus  do  shnas  na  fior 
bhardachd  air  ua  briathran  a  leanas  agus  a  ta  air  roinn  air  bith  a 
gheibhear  anns  a'  Bheurla,  no  ann  an  cainnt  air  bith  eile  : 

0  càraibh  mi,  &c., 

agus  air  a'  cheathramh  a  leanas  le  Duncha  Ban  : 

Chaidh  mi  do  'n  choill,  &c. 

No  ma  theid  sinn  gu  bàrdachd  dhiadhaidh,  am  faighear  ann 
an  cainnt  air  bith  laoidh  a  's  òirdheirce  na  Laoidh  "La  a' 
Bhreitheanais"  le  Dughall  Buchanan,  agus  ann  an  Laoidhibh  Bean 
Torra  Dhamh,  Am  Bàideauach,  agus  ann  an  iomadh  laoidh  eile  a 
thig  gu  deas  gu  'r  cuimhne  gheibhear  araon  milseachd  an  t-Loisgeil 
agus  f.òr  shnas  na  bàrdachd.  Cha  'n  aithne  dhomh  laoidhean  a  's 
milse  na  laoidhean  Bean  Torra  Dhamh,  mar  chi  sibh  o  na  rainn 
a  leanas  : 

"  Tha  gach  la  dhomh  mar  bhliadhna,"  &c. 

Ann  an  laoidh  eile  a  ta  air  a  cur  siòs  ann  an  Co  chruinueachadh 
an  011a  Leòidich  mar  air  a  deanamh  leis  an  duine  ainmeil 
sin,  an  t-Olla  Iain  Gobh,  tha  i  ag  radh  : 

"  Nuair  bhios  fiaradh  ann  ad  chrannchoir." 
Agus  tha  teagasgan  an  t-soisgeil  air  an  cur  siòs  ann  am  briathraibh 
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snasmhor  le    Seumas    MacGregoir   agus  le    Parra  Grannd.     Tha 
Seumas  McGrcgoir  ag  ràdh  mu  'n  t-soisgeil : 

"  B'  e  sgeul  an  àigh  e,  air  beatha  's  slainte,"  &g. 

Agus  tlia  Parra  Grannd  ag  ràdh  mu  ghlòir  an  Uain  : 

"  Tha  Sion  a'  seinn  cho  binn  a  's  nrrainn,"  àc. 

Nach    'eil  an   ihiòr    bhardachd    ann    am    briathran    an    OUaimh 
Dhomhnullaich  a  bha  's  an  Tòisidheachd  ? 

A  nis,  an  uair  a  dh'  ainmicheas  mi  gii  'n  deachaidh,  eadar  òrain 
agus  laoidhean,  còrr  mòr  agiis  cnig  fichead  leabbar  a  chur  a  mach 
anns  a'  Ghaidhlig,  agus  iomadh  dhiubh  sin  'n  an  co-cbruinnichean 
mòr  agus  eireachdal  mar  ta  Leabhar  Oiseiii,  Leabhraichean 
Alastair  Mac  Mr.  Alasdair,  Dhuncha  Bhain,  agus  Rob  Dhuinn,  co- 
chruinneachadh  nan  Stiubhardach,  agus  co-chruinneacbeadh  Mhic 
Coinnicb,  chithear  nach  'eil  ar  càinnt  gu  'n  fhoghlum-sgrìobhta 
innte,  air  sgàth  am  bbeil  i  fiiighail  air  bbi  air  a  fòghbim  agus  air 
a  cumal  suas.  Ach  ged  dh'  fhaodadh  e  bhi  feumail  fiosrachradh 
ni  's  farsuinge  a  thoirt  mu  na  sgriòbhaidhean  anns  am  bheil 
l)ardachd  na  Gaedhlig  air  a  cur  siòs  cha  cheadaich  iiine  dhuinn. 
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Topography  is  an  important  as  well  as  an  interesting  subject 
of  study.  It  is  closely  connected  with  the  study  of  history,  anti- 
quities, and  philology.  The  names  of  places  serve  very  frequently 
to  inform  us  of  the  people  who,  ages  before,  inhabited  these  places, 
and  of  their  customs  and  pursuits.  The  name  of  a  place  often 
tells  us  of  some  bloody  conflict  of  which  it  was  once  the  scene,  or 
of  some  great  exploit  or  achievement  some  time  performed  there, 
and,  therefore,  the  study  of  topography  is  of  great  interest  to  the 
antiquarian  and  historian.  But  it  is  also  of  great  interest  and 
importance  to  the  philologist.  The  mountains  and  valleys,  the 
lakes  aud  rivers  of  our  native  land,  for  example,  have  preserved 
many  of  the  most  ancient  forms  of  language  which  centuries  ago 
was  spoken  by  our  ancestors.  Many  of  these  forms  have  been  so 
changed  and  corrupted  as  to  be  now  all  but  illegible,  but  the 
deciphering  of  them  forms  a  most  interesting  department  of 
philological  study. 

The  increasing  interest  which  of  late  years  has  been  manifested 
in  this  study  is  shown  by  the  number  of  works  published  on  the 
subject.  On  the  topography  of  Scotland  a  very  interesting  work, 
and  one  which  contains  a  great  deal  of  information,  was  published 
a  few  years  ago  by  Col.  James  Robertson.  The  object  which  Col. 
Robertson  had  in  view  in  publishing  his  work  was  to  prove  that 
the  language  now  spoken  by  the  Highlanders  of  Scotland  is 
identically  the  same  with  that  spoken  many  centuries  ago  by  our 
warlike  ancestors  the  Caledonian  Picts,  and  this  he  endeavours  to 
do  by  an  appeal  to  the  topography  of  Scotland,  which  is,  con- 
fessedly, to  a  very  great  extent,  purely  Gaelic. 

About  the  same  time,  a  very  able  and  learned  work  on  British 
topography  w^as  published  by  Mr  Flavell  Edmunds.  The  title  of 
this  work  is  "  Traces  of  History  in  the  Names  of  Places,"  and  it 
deserves  to  be  read  and  studied  by  the  student  of  Scottish 
topography,  although  it  chiefly  deals  with  the  topography  of 
England.  Another  very  important  work  on  this  subject  was 
published  about  eight  years  ago  by  the  Rev.  Isaac  Taylor,  son  of 
the  author  of  the  "  Natural  History  of  Enthusiasm."  The  title  of 
this  work  is  "Names  and  Places,"  and  it  contains  much  valuable 
information. 

^  This  lecture  was  delivered  at  Reiiton  in  1872  or  1873,  nor  was  it  after- 
wnrds  i-evised  by  the  Doctor,     Hence  some  points  are  a  little  antiquated. 
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But  by  far  the  ablest  work  on  topography  that  I  have  ever 
seen,  a  work  of  which  a  reviewer  in  the  Scotsman  said  that  it 
should  form  an  era  in  the  study  of  topography,  was  published  two 
years  ago  by  Dr  Joyce,  of  Dublin.  This  work,  which  deals,  as  its 
title  indicates,  with  the  Irish  names  of  places,  is  of  the  greatest 
interest  to  the  student  of  Scottish  topography,  from  the  fact  that 
very  many  of  the  names  of  places  in  Scotland,  and  especially  in 
Argyllshire  and  the  west  of  Scotland,  are  identical  with  many  of 
the  Irish  names  of  places.  The  ballys,  glens,  monadhs,  knocks, 
kins,  bens,  dails,  lochs,  achadhs,  carraigs  or  crags,  allts,  lins,  and 
many  other  words,  are  common  to  the  topography  of  both  countries. 
Even  our  national  name  of  Scotland  we  have  derived  from  Ireland, 
which  was  the  ancient  Scotia.  Argyll  is  Airer-Ghaidheal,  the 
territory  of  the  Gaidheal,  who  came  across  from  Ireland.  Dublin 
is  Dubh  linne,  the  black  linn  or  loch,  and  we  have  our  own 
Duplin.  The  Lurgans,  low  ridges  projecting  into  plains,  are 
common  in  Ireland  and  in  Scotland,  and  the  kills  or  eels,  the 
Latin  cella,  an  ecclesiastical  name  generally  associated  with  the 
name  of  some  saint,  are  innumerable  in  both  countries. 

The  topography  of  Scotland  contains  three  great  elements  : — 
(1)  Gaelic;  (2)  the  British  or  Cymric ;  and  (3)  the  Scandinavian 
or  Norse. 

The  Gaelic  element  is  by  far  the  largest  and  most  important, 
and  is  not  confined  to  the  Northern  or  Highland  counties,  but 
e.xtends  over  the  whole  of  Scotland.  Gaelic  names  are  very 
common  not  only  in  Aberdeenshire  and  in  the  Midland  counties 
of  Scotland,  but  also  in  Ayrshire,  Dumfriesshire,  and  Wigton- 
shire. 

The  British  or  Cymric  element  is  found  in  those  places  which 
were  anciently  possessed  by  the  British  Celts,  now  represented 
by  the  Celtic  inhabitants  of  Wales.  We  may,  therefore,  expect  to 
find  many  British  names  in  our  own  neighbourhood,  since  Dum- 
barton was  the  ancient  capital  of  the  Strath-Clyde  Britons.  It  is, 
however,  chiefly  in  the  south  east  of  Scotland,  where  lans  and 
abers  abound,  that  the  British  element  is  chiefly  found.  Many  of 
our  rivers,  Tromie,  Feshie,  Druio,  Garry,  Eriochty,  end  in  y  or  i,  like 
80  many  Welsh  rivers.  The  Ochil  Hills  are  the  high  hills,  from  a 
British  word  uchiL,  which  signifies  high,  and  Ochiltree  is  the  high 
town,  or  place  of  habitation. 

The  Norse  element  is  chiefly  found  in  the  northeast  of  Scot- 
land. In  Caithness  it  abounds,  and  also  in  Islay  and  the  Lews, 
in  the  west,  territories  which  were  long  subject  to  the  rule  of  the 
northern  sea-kings.  The  sters,  which  are  so  frequent  in  Caithness, 
Ulbster,  Leibster,  Scrabster,  Thrumster,  Shebster,  and  also  in 
some  of  the  Western  Isles,  hllister,  for  example,  correspond  to  the 
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Gaelic  Bally  and  the  Saxon  Ham.     Tlie  as  in  Ailsa,  Jnra,  Rona, 
il'c,  are  the  Norse  ei/,  island. 

To  interpret  accurately  the  old  names  of  places  is  often  no 
easy  task.  Many  of  thos',^  names  have  been  handed  down  to  us 
in  a  form  very  different  from  that  in  which  they  originally 
existed,  and  many  of  them  no  longer  exist  in  the  living  language 
of  the  people.  It  requires,  therefore,  much  careful  study  of 
ancidnt  documents,  as  well  as  of  existing  traditions  and  of  the 
natural  features  and  characteristics  of  the  places,  to  make  some 
approximation  to  an  accurate  interpretation  of  their  names. 
To  the  student  of  Scottish  topography  an  accurate  acquaintance 
with  the  Gaelic  and  Welsh  languages,  not  only  as  now  spoken, 
but  also  as  they  exist  in  ancient  MSS.,  is  absolutely  necessary,  and 
not  less  necessary  is  the  power  of  resisting  the  temptation  to 
adopt  fanciful  interpretations  based  upon  mere  resemblance  in 
sound  between  the  names  to  be  interpreted  and  words  still  used 
Ijy  the  people.  It  would  be  easy  to  give  illustrations  of  the 
danger  of  yielding  to  this  temptation.  A  friend  of  mine  who  has 
devoted  many  years  to  the  study  of  topography,  has  got  the 
length  of  discovering  in  the  Gaelic  language  a  key  to  the  right 
interpretation  of  the  topography  of  three-fourths  of  the  globe. 
No  wonder  that  he  is  convinced  that  Gaelic — the  present  Gaelic 
of  the  Highlands  of  Scotland — was  the  fountain-head  of  all 
languages — that,  indeed,  in  which  Adam  and  Eve  conversed  in 
Paradise.  My  friend  does  not  know  that  the  Gaelic  now  spoken 
in  the  Highlands  is  very  different  from  that  which  was  spoken 
in  tlie  country  a  thousand  years  ago,  and  of  which  we  have  still 
many  monuments,  so  different,  indeed,  that  I  find  it  much  easier 
to  read  Greek  or  Latin  than  to  read  the  oldest  forms  of  my  own 
language. 

If  you  ask  a  Highlander  what  is  the  meaning  of  Tilliechewar 
he  will  tell  you  at  once  that  it  signifies  the  knoll  or  hillock  oi 
Ewen.  Tillie  is  the  Gaelic  word  Tulaich,  and  Ewen  is  plainly 
Ewen,  a  man's  name.  Or,  if  Ewen  be  not  a  man's  name,  it  must 
be  the  Gaelic  word  uaine,  which  signifies  green,  and  Tilliechewen 
must  in  that  case  mean  the  green  knoll  or  hillock,  just  as  Tillie- 
gorni  signifies  the  same  thing,  a  vtry  beautiful  and  appropriate 
name.  But  wheu  we  turn  to  charters  that  are  not  very  old,  we 
discover  that  all  this  is  nonsense.  Tillie,  no  doubt,  is  tiilaich. 
That  admits  of  no  mistake.  But  the  last  part  of  the  word  is 
neither  Ewen  nor  uaine,  but  Colquhoun,  and  Tilliechewen  is  just 
a  con-uption  of  Tillie-Gilquhoun — the  knoll  or  hillock  of  Col- 
quhoun. 

The  topography  of  this  county  is  partly  British  and  partly 
Gaelic — the  British  element  being  probably  the  older.     We  know 
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from  history  that  this  formed  part  of  the  territory  of  the  Strath- 
clyde  Britons,  that,  indeed,  Dumbarton  was  the  capital  of  their 
kingdom,  and,  therefore,  we  would  naturally  expect  to  find 
numerous  traces  of  their  occupation  in  the  local  names  of  places^. 
By  and  bye  the  British  receded  as  the  Scottish  or  Gaelic  advanced , 
and  when  the  latter  came  to  possess  these  districts,  they  too  left, 
numerous  traces  of  their  occupation  on  the  surrounding  moun- 
tains, and  valleys,  and  lakes,  and  rivers.  By  far  the  largest 
number  of  the  names  of  places  in  this  and  the  surrounding 
districts  are  Gaelic.  In  the  remainder  of  this  lecture  I  yhall  give 
you  examples  of  the  interpretation  of  these  names.  In  doing  so 
T  shall  carefully  avoid  fanciful  interpretations.  When  I  sh  11 
have  occasion  to  refer  to  names  about  the  interpretation  of  whicli 
I  do  not  feel  satisfied,  I  shall  not  conceal  it  from  you. 

As  Dumbarton  is  situated  on  the  Clyde,  which  is  now  tlie 
chief  cause  of  its  prosperity,  it  is  but  right  that  we  should  begin 
with  it,  although  it  does  not  promise  well  that  I  should  begin 
with  a  name  about  the  meaning  of  which  I  am  not  quite  satisfied. 
Had  I  to  begin  with  the  Forth,  I  would  have  felt  less  difiiculty, 
for  it  comes  from  fiord,  the  Norse  for  an  arm  of  the  sea. 

The  Rev.  Isaac  Taylor  refers  the  Clyde,  together  with  tlie 
Clwyd,  Cloyd,  and  Clydach  in  Wales,  and  the  Glyde  in  Ireland 
to  the  Gaelic  word  Cllth,  strong,  while  Edmunds  derives  it  either 
from  Uwyd,  brown,  or  from  Clwyd,  a  British  hero  who  conquered 
the  Gwyddel  or  Gael  in  Wales.  I  think  it  probable  that  the 
Clyde  is  a  British  name,  and  that  both  it  and  the  Welsh  river  of 
the  same  name  were  called  after  the  British  hero  to  whom 
Edmunds  refers.^ 

If  we  take  next  Dumbarton,  from  which  the  county  takes  its 
name,  we  all  know  what  is  meant  by  Dun,  which  enters  so 
largely  into  our  topography,  and  which  is  common  to  the  Welsh, 
Scottish  Gaelic,  and  Irish.  It  signifies  a  fort,  and,  therefore,  it 
gives  name  to  many  fortified  towns,  as  Dun-eidin,  Edinburgh, 
Dunfermline,  Dumfries,  Dunblane,  Dundrum,  Dungall,  and 
many  more.  It  sometimes  signifies  a  hill.  Hence  Dumbuck, 
the  buck's  Dun,  the  Dun  mountain  in  Perthshire,  and  many 
more.  Its  original  meaning  seems  to  have  been  a  heap,  in  which 
sense  it  is  still  used  in  the  spoken  Gaelic,  as  Dun  arbhair,  a  heap 
of  corn.  From  that  it  came  to  be  applied  very  naturally  to  hills 
and  mountains,  and  then  to  fortified  places,  which  were  very 
frequently  built  on  hills,  as  we  find  at  Dumbarton  and  Dun-eidin 
(Edinburgh),  Edwin's  Dun. 

•■  Dr  Camerou,  in  the  Scot.  Celt.  Revieiv,  p.  113,  derives  it  from  the  root 
du,  to  wash,  Latin  cluere,  cloaca.     The  stem  is  Clouda. 
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The  last  part  of  Dumbarton  was  originally  Britain — the  port 
of  the  Britons — but  the  meaning  of  Britain  is  not  so  obvious.  A 
friend  of  mine  used  to  interpret  it  wave-begetting  (breth  thonn), 
but  that  is  a  mere  fancy.  In  Armstrong's  Gaelic  Dictionary 
Britain  is  explained  as  signifying  Braigh-tonn,  the  land  on  the  toj> 
of  the  waves,  from  the  appearance  of  Britain  as  seen  from  Calais. 

The  old  name  of  Dumbarton  was  Alclyd,  which  signifies  the 
rock  of  Clyde,  from  al,  an  old  and  now  obseJete  Celtic  word  for 
rock. 

After  Dumbarton,  the  Leven,  from  which  our  Vale  takes  its 
name,  and  upon  which  its  prosperity  so  much  depends,  is,  perhaps, 
the  next  most  important  local  name.  Some  derive  the  word  Leven 
from  the  Gaelic  word  leavihan,  the  elm  tree,  and  think  that  the 
river  derives  its  name  from  the  abundance  of  elms  which  grow 
upon  its  banks.  Chalmers,  in  his  Caledonia,  derives  it,  it  seems 
to  me  with  more  reason,  from  the  British  or  Welsh  word,  lleven, 
which  signifies  smooth.  The  Leven  would  therefore  signify  the 
smooth  flowing  river,  and  "  smooth-flowing  "  is  characteristic  of  the 
river  of  which  the  poet  said  :  — 

No  torrents  stain  thy  limpid  source. 
No  rocks  impede  thy  dimpling  course. 
That  sweetly  warbles  o'er  its  bed, 
With  white  round  polished  pebbles  spread. 

The  river  gives  its  name  to  the  district,  and  to  S3veral  places 
on  its  banks.  Lenox,i  a  name  well  known  in  the  history  of  Scot- 
land, was  anciently  Levenax,  from  Leven-ach,  the  field  of  Leven, 
the  Gaelic  word  signifying  field.  Strath-leven,  the  strath  of  the 
Leven,  is  from  the  Gaelic  word  strath,  a  river-holm.  This  word 
enters  largely  into  Scottish  topography.  We  have  Strathblane, 
Strathmore,  Strathdearn,  Strathnairn,  Strathearn,  and  Strathtay. 

The  old  name  of  Lochlomond  was  Lochleven,  before  it  took  its 
present  name  from  Ben  Lomond. 

The  name  Lomond,  now  applied  to  both  mountain  and  loch,  is 
sometimes  derived  from  Laomainn,  a  Caledonian  hero,  perhaps  the 
ancestor  of  the  Mac  Laomunns,  or  Clan  Lamniont.^    Sometimes  it  is 

'■  The  name  Lermox,  Old  Gaelic  Learahan,  Levenach,  is  clearly  from  the 
word  leamhain,  elm.  The  Ptolemaic  Lemannonius  Bay,  which  wa.s  here,  also 
lends  proof.  The  river  name  Leven  is  in  Gaelic  Ll-un,  of  Pictish  descent.  The 
word  I estored  to  its  original  form  would  be  Llrona.  There  are  two  rivers 
Lhivon  in  Wales,  and  a  lake  of  mythic  lenown — LUvan  or  LHod,  formed  by 
the  overflowing  of  a  well.  With  it  is  connected  the  Celtic  goddess,  "  The  Lady 
of  the  Fountain,"  the  Irish  Liban,  with  the  country  of  Liones,  &c.  (Rhys,  Arth. 
Leg.,  p.  361).  The  i  oot  is  ll  or  lei,  as  in  Gi  eek  leios,  Lat.  levis,  smooth,  Sanskrit 
ri,  flow,  Gaelic  liyhe,  flood. — Ed. 

^  The  Lamonts  are  descended  of  the  Lawmen  of  the  Isles.  Norse  gen., 
Logmanns.—  Ej). 
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lerived  fron*  the  British  word  Llummon,  which  signifies  a  beacon, 
a  conspicuous  object.  It  is  deserving  of  notice  that  where  we  have 
the  three  Lomond  hills  in  Kinross  and  Fife,  we  have  a  Lochleven 
and  a  river  Leven  at  their  base. 

If  we  come  nearer  home,  our  own  important  village  furnishes 
an  illustration  of  the  danger  of  relying  too  much  upon  local  pro- 
nunciation for  the  meaning  of  a  name.  "The  Ranton "  has 
nothing  to  do  with  ranting,  although  it  is  sometimes  noisy  of  a 
Saturday  night,  for  it  has  derived  its  name  from  Cecilia  Renton, 
who  married  a  Smollett  of  Bonhill. 

The  name  of  the  parish  is  derived  from  caer  and  ros,  the  d 
being  merely  euphonic.  Caer  signifies  a  fort,  and  is  common  to 
the  British  and  the  Gaelic.  It  enters  largely  into  our  topography. 
We  have  Caerlaverock,  Carphin,  Carmyllie.  It  is  one  of  the  most 
frequent  constituents  of  Welsh  names,  as  Caermarthon.  It  also 
frequently  occurs  in  Irish  topography,  at,  Caher,  Caher-barnach, 
Cahergal,  Caherkeen,  Cahermoyle,  Caherlarig,  Cahermurphy, 
Caherduggan.  Carman  is  from  this  word,  the  other  part  being 
mnnadh,  mynedd,  hill,  and  therefore  signifies  the  fort  on  the  hill. 
Cordel  is,  perhaps,  derived  from  the  same  word,  although  it  migh-t 
also  be  derived  from  car,  a  turn  or  bend,  the  other  part  being  dail, 
a  dale. 

Ros,  the  other  part  of  Cardros,  signifies  a  promontory  or  point 
of  land  jutting  out  into  the  water.  It  is  common  to  both  the 
British  and  the  Gaelic,  and  enters  very  largely  into  both  British 
and  Scottish  topography.  It  gives  name  to  one  of  our  counties, 
Ross-shire,  which,  on  the  east,  projects  into  the  sea.  In  our  own 
neighbourhood  we  have  Rossdhu,  the  black  point,  and  Rosneath, 
which  may  signify  the  naked  point,  although  the  name  is  no 
longer  applicable  to  the  wxll-wooded  point  on  which  Rosneath 
House  stands. 

The  meaning  of  Cardross  is,  therefore,  the  fort  on  the  point, 
the  point  being  that  opposite  Dunbarton  Rock,  on  which,  until 
comparatively  recent  times,  the  Parish  Church  of  Cardross  stood. 

Afc  might  be  expected,  the  word  dail,  which  signifies  a  meadow 
or  plain  beside  a  river,  and  which  is  cognate  to  the  German  Thai, 
and  English  dale,  if  the  latter  has  not  been  derived  from  it,i  is 
pretty  frequently  found  along  the  banks  of  the  Leven.  We  have 
in  this  parish  Dalreoch,  not,  as  is  often  supposed,  from  King 
Robert  Bruce  having  lived  in  the  neighbourhood,  the  dale  of  the 
king,  which  would  be  Dalrigh  or  Dairy,  but  the  brindled  or  brown 
dale.  The  word  riabhach  occurs  frequently  in  our  topography,  as 
do   indeed  the    names  of  all  the  colours.     We  have  Am   braigh 

^  The  Gaelic  dail  is  from  the  Norse  ;  so,  too,  is  Eng.  dale  of  Scandinavian 
use  and  origin. — Ed. 
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riabhach,  the  brindled  height,  us  the  name  of  one  of  the  highest 
mountains  of  the  Grampian  range,  and  we  have  Innis  liabhach, 
the  brindled  sheltered  valley,  and  Luban  riabhach,  the  brindled 
bends,  and  many  other  names  containing  this  word. 

After  Dalreoch  we  have  Dalmock,  but  I  do  not  feel  certain  in 
regard  to  the  meaning  of  mock.  Then  we  have  Dalquhurn,  the 
dale  of  the  cairn,  or  Cairndale.  This  word  is  spelled  Dalchurne 
in  an  old  charter  published  in  the  Cartulary  of  Lenox,  so  that  we 
may  feel  satisfied  that  what  I  have  now  stated  is  the  correct 
interpretation.  We  have  Cordale,  to  which  I  have  already 
referred.  We  have  Dilichip,  the  dale  of  the  block.  This  name 
deserves  to  be  noticed  as  an  example  of  regressive  assimilation — 
a  euphonic  principle  which  largely  influences  the  Gaelic  language. 
Ci})  is  the  genitive  of  ceap,  a  block.  It  is  governed  by  dail, 
which  becomes  dil  by  the  assimilating  influence  of  the  second 
syllable,  on  which,  being  a  compound  word,  the  voice  rests. 

We  have  also  Dalmonach,  the  dale  of  the  monks,  or  Monksdale, 
and  Dalmuir  (Dalmore  in  an  old  cljarter),  the  great  dale.  This 
word  dail  enters  largely  into  Scottish  and  Irish  topography.  In 
this  parish  are  many  other  name  of  places  the  meaning  of  which 
is  very  evident.  Colgrain  means  behind  the  sun,  from  cul,  back, 
and  grian,  sun. 

Braehead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  ■  rae  is  a 
Gaelic  word  signifying  the  upper  part.  It  enters  very  largely,  as 
you  know,  into  topography.  We  have,  indeed,  braes  without 
number. 

Camiseskin  is  made  up  of  two  Gaelic  words,  camus  and  eskin. 
Camus,  which  frequently  occurs  in  names  of  places,  signifies  a 
bay,  and  sometimes  a  neck  in  the  land,  without  any  reference  to 
water.  We  have  in  this  county  Camustraddan,  and  opposite  to 
it,  on  the  other  side  of  the  loch,  Carnuslorgainn.  Eskin  signifies 
an  eel,  and  also  a  fish  pond. 

Craig-an-Doran  is  the  otter  rock,  from  craig,  a  rock,  and  doran. 
an  otter.  Craig,  as  you  are  aw_.re,  enters  very  largely  into  our 
topography.  There  is  a  Craigend  in  this  parish.  Doran  is  from 
dobhar,  water.  Dobharchu  is  indeed  another  name  in  Gaelic  for 
otter. 

Ardmore  is  the  great  height,  from  aird,  height,  and  the 
adjective  mor,  great.  Ardbeg  is  the  little  height,  from  aird,  and 
beg,  little.  These  words,  aird,  more  and  beg,  occur  very  frequently 
in  both  Scottish  and  Irish  topography. 

Kilmahew  is  the  kill  or  cell  of  a  saint  of  the  name  of  Mathew 
or  Mahew,  not  St  Matthew  of  the  New  Testament,  but  probably 
an  Irish  saint. 

Drumhead  is  partly  Gaelic  and  partly  English.  Drum  (in 
Gaelic,   druim)  is  a  ridge.     This   also   is  a  word  of   very  conmion 
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occurrence  in  tlie  names  of  places,  as  Tyandrum,  the  house  on  the 
ridge,  Drummore,  Auclieudroma,  Drunifad. 

Ardoch  signifies  either  the  high  field,  from  ar-l  (high)  and 
achadh  (field),  or  the  high  davach,  from  ard,  and  dabhoch.  a 
measure  of  land  considered  sufiicient  to  pasture  sixty  cows.  This 
word,  contracted  into  doch,  occurs  often  in  Gaelic  topography. 
We  have  Dochinassie,  the  cradle  of  my  clau.  We  have  Dochfour, 
and  many  other  dochs. 

Ardochmore  is  the  great  high  dabhocli,  and  there  is  also  an 
Ardochbeg,  little  ardoch. 

Achadh,  a  field,  is  one  of  the  mo«t  common  words  in  both 
Scottish  and  Irish  topography,  fn  this  parish  we  have  Auchenfroe, 
probably  the  field  of  the  heath,  or  heatbfield ;  but  I  am  not  quite 
satisfied  in  regard  to  froe.  We  have  also  Auchentreard,  the  field 
of  the  high  town.  Auch  is  achadh,  a  field,  en  is  the  Gaelic  article, 
and  ard  is  high.  Tre,  I  take  to  be  the  British  tre,  a  town.  If  not 
I  do  not  know  what  it  is.  This  British  tre  occurs  very  frequently 
in  our  topography.  Ochiltree  is  the  high  town,  and  Trenaut  is  the 
town  on  the  stream. 

In  a  neighbouring  parish  there  are  Auchnaheaglais,  the  field  of 
the  church,  and  Auchendennan,  the  field  of  probably  some 
ecclesiastic,  from  whom  also  R,owardennan  and  Ballyhennan  have 
taken  their  names. 

There  are  several  other  ac/md/ix  in  the  county,  as  Auchnacloich, 
the  field  of  the  stone,  and  Achenkerroch,  the  field  of  the  sheep, 
Achadtulich,  the  field  of  the  hill  or  hillock. 

Blairconnel  is  the  field  or  plain  <^f  Connel,  The  word  Blair, 
which  signifies  also  a  moss,  occurs  very  frequently  in  Scottish  and 
Irish  topography.  We  have  Blair  Adam,  the  field  or  plain  of 
Adam,  and  we  have  Blair  in  Athole,  and  many  more.  We  have 
several  in  this  county,  as  Blarvottich,  the  field  of  the  old  man ; 
Blarrennich,  the  field  of  the  ferns  ;  Blarnshogil,  the  field  of  the 
rye ;  Blarfad,  the  long  field ;  Blarnairr,  the  field  of  Nairn ; 
Blarindeas,  the  south  field,  and  others. 

Drumfork  is  the  ridge  on  the  summit,  from  druim,  a  I'idge,  and 
fork,  top  or  summit. 

I  have  referred  already  to  the  word  kill,  a  monkish  cell.  We 
have  several  of  them  in  this  county.  There  are  Kilpatrick, 
Kilmaronock  (St  Marnock's  cell),  Kilsyth,  Drumnakill,  <-he  ridge  of 
the  cell. 

I  am  not  sure  whether  Mollandhu  is  the  black  mill,  from 
muillein,  a  mill,  and  dubh,  black,  or  the  black  little  hill  or  mound, 
from  molan,  a  little  hill,  and  the  adjective  dubh.  This, 
however,  can  easily  be  decided  by  any  person  acquainted  with 
the  place.     I  find  a  stoney  mollan  above  Woodl^ank,   where  it 
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must,    I    presume,    signifiy    the    stoney    mound.        There    is    a 
MoUanbuie  (Mollan-buidhe)  in  the  ])arisli  of  Bonhill. 

Asker  may  signify  either  a  rocky  ridge  or  a  leap,  but  as  I  am 
not  acquainted  with  the  place  I  do  not  know  which  is  the  most 
appropriate  interpretation. 

Ardmore  is  the  gi-eat  height,  from  airde,  height,  and  more, 
great.  Aixhnores  and  Ardhefjs  are  very  common  in  Gaelic 
topography. 

Arden  seems  to  be  a  diminutive  of  airde,  and,  therefore, 
signifies  the  little  height.  It  is  so  understood  by  Dr  Joyce,  who 
tells  us  that  it  occurs  frequently  in  Irish  topogi-aphy. 

Ardarden  is,  therefore,  although  it  appears  contradictory,  the 
high  little  Jieight.  When,  however,  we  consider  that  of  two 
ardens,  one  may  be  higher  than  another,  we  shtdl  find  nothing 
strange  in  one  of  them  being  called  Ardarden.  We  have  several 
ardens  in  this  county.  Ardan  is  also  the  Gaelic  word  for  pride, 
and  is  applied  to  a  high  or  lofty  look. 

Keppoch  signifies  a  plot  of  land  laid  out  for  tillage.  There 
are  several  places  of  this  name  both  in  this  country  and  in  Ireland. 
Keppoch  near  Fort-William  is  famous  on  account  of  a  bloody 
massacre  which  took  place  there. 

I  have  some  difficulty  in  regard  to  Kipperoch  and  Minnsheog. 
Minnseog  is  a  young  she  goat.  Geap  is  a  piece  of  land,  and  arroch 
is  a  little  shieling.  Kipper-minnseog  may,  therefore,  be  the 
place  to  which  the  people  living  on  the  plain  below  sent  their 
young  goats  to  pasture  in  the  olden  times. 

Succoth,  or  Sokkoth,  signifies  beaked,  or  pointed.  It  is  the 
name  of  several  places  in  the  Highlands. 

In  cnnnection  with  Succoth  in  our  neighbourhood,  it  deserves 
to  be  noticed  that  Succat  was  St  Patrick's  name  before  he  took 
the  Latin  name  of  Patrick  or  Patricius,  after  he  had  gone  to  the 
continent.  Whether  there  was  any  connection  between  St 
Patrick's  name  and  Succoth  I  do  not  know,  but  when  we  con- 
sider that  St  Patrick  was  born  at  Alcluid  (the  modern  Dumbarton), 
and  that  Succat  was  his  original  name,  it  is  curious  to  find 
Succoth  as  the  name  of  a  farm  in  the  immediate  neighbourhood  of 
the  place  of  his  birth. 

Gladach  is  a  shore  or  beach — often  a  stoney  beach.  The 
Cladach  between  Cardross  and  Helensburgh  is  on  the  shore. 

Several  of  the  names  of  places  in  the  parish  of  Bonhill,  as 
Dilichip,  Dalmonach,  Aucheucerroch,  I  have  already  noticed, 
but  I  shall  now  call  your  attention  to  some  more  of  them. 

Bonhill  itself  is  quite  a  puzzle.     In  old  charters   it   is  spelt      9f 
Buthelulle,  Bohtlul,  Bullul,  Buchnul,  Buchul,  BuUill,  Bulhill,  and 
now  it  is   Bonhill.     Were  it  not  for  these  old  forms,  we  could 
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conclude,  no  doubt  erroneously,  that  Bon  is  bun,  foot,  or  lowest 
part,  and  that  hill  is  English,  making  the  meaning  of  the  word  to 
be  the  foot  of  the  hill.  Chalmer's  derivation  of  it  from  Bon- 
uillt  (bun,  foot,  and  allt,  gen.  uillt,  a  burn  or  stream)  is  equally 
iua'lmissible,  although  the  parish  is  situated  at  the  foot  of  a  burn. 
The  letter  i  is  a  strong  consonant,  and  invariably  retains  its 
place  in  a  word,  more  especially  when,  as  in  allt,  it  is  the  final 
letrer.  It  very  frequently  passes  into  its  media  d,  but  it  does 
not  disappear  as  the  weak  consonants  I  and  n  frequently  do. 
Ciimbernald,  for  example,  is  now  pronounced  Cummernaud. 
The  /  disappears  from  the  pronunciation,  although  it  is 
retained  in  the  written  word,  and  t  becomes  a  d.  All 
these  changes  take  place  in  accordance  with  well-known 
euphonic  laws,  but  the  t  does  not  disappear.  It  merely 
passes  into  the  corresponding  medial  letter.  Cumbernald  is  from 
cummer,  a  confluence,  the  meeting  of  two  or  more  streams,  and 
allt,  a  burn  or  stream,  so  that  the  meaning  of  the  word  is  the  con- 
fluence of  streams.  Allt  occurs  very  frequently,  both  in  the  nom. 
allt  and  the  gen.  uillt,  in  our  topography,  and  we  have  some 
cummers.  I  know  of  a  Magh-commer,  the  field  of  the  confluence, 
in  Lochaber.  It  is  tlie  name  of  a  farm  at  the  confluence  of  the 
Roy  and  the  Lochy.  There  is  another  cummer  at  Taymouth  in 
Perthshire,  and  Comrie  must  be  referred  to  the  same  word.  Two 
rivers  meet  at  the  village  of  Comrie. 

If  Bonhill  meant  Bun  'n  uillt,  the  burn-foot,  the  t  in  allt  would 
have  been  retained  as  in  Tynuilt,  the  house  of  the  stream,  or  it 
would  have  passed  into  d,  as  in  Cumernauld. 

Balloch  signifies  an  opening  or  pass — not,  as  is  often  supposed, 
beul  loch,  the  mouth  of  the  loch.  The  Gaelic  word  is  bealach.  It 
is  pronounced  differently  from  beul  loch.  There  are  many  bea- 
lochs  in  Scotland. 

Crofingea  is  the  croft  of  the  geese,  from  croit  (croft),  and  geadh 
(goose). 

Drumkinnon  is  the  white-headed  ridge,  from  drum,  a  ridge, 
ceann,  a  head,  and  fionn,  white. 

Ballagan  is  the  townland  of  the  little  hollow,  from  baile,  a  town 
or  townland,  and  lagan,  the  diminutive  of  lag,  a  hollow.  All  these 
words  occur  time  without  number  in  the  topography  of  Scotland 
and  Ireland. 

Dumbain  is  the  white  dun,  from  dun,  and  ban,  white.  The 
surname  Bain  is  Gaelic,  and  signifies  white. 

Passing  on  to  Kilmaronock,  the  cell  of  St  Marnock,  we  find 
nearly  all  the  names  of  places  on  the  map  to  be  Gaelic.  I  can. 
notice  only  a  few  of  them. 
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Ladrish,  or  Ledrish,  appears  to  be  from  leathad,  a  slope,  and 
dris,  briar.  The  meaning  of  Ledrish  would,  therefore,  be  the  briar 
slope.  Leathad  and  letir,  both  signifying  a  slope,  and  often  a  hill- 
side, occur  repeatedly  in  the  topography  of  this  country.  Let- 
dowald,  Latterdowald,  signify  the  the  slope  of  the  black  burn. 

Cameron  is  either  a  crooked  point  or  crooked  nose,  from  cam 
crooked,  and  ruinn,  a  point,  or  sròn,  a  nose.  I  have  not,  however, 
much  faith  in  the  accuracy  of  making  the  Clan  Cameron  the 
descendants  of  some  person  whose  distinguishing  feature  consisted 
of  a  crooked  nose,  and  the  Clan  Campbell  the  descendants  of  some 
person  distinguished  by  a  crooked  mouth.  These  explanations 
are  very  simple,  but  they  will  not,  I  am  afraid,  stand  the  test  of 
ancient  documents. 

Darleith  seems  to  be  daire  liath,  the  green  wood,  from  daire,  a 
grove,  thicket,  or  wood,  and  liath,  grey.  Both  words  occur  very 
frequently  in  both  Scottish  and  Irish  topography.  The  town  of 
Derry  derives  its  name  from  this  word  ;  and  we  have  the  Doire  dubli 
(the  black  grove),  and  many  other  doires,  in  Scotland. 

Auchenreoeh  is  the  field  of  the  heather,  or  heath  field,  from 
achadh,  a  field,  and  fraoch,  heather. 

Knockshannoch  is  the  hillock  or  knock  of  the  fox,  from  knock, 
cnoc  and  sionnach,  fox. 

Blairynult  is  the  field,  or  moss,  of  the  burn  or  stream.  ^ Jj-. 

Spittal  is  a  corruption  of  the  Latin  word  hospitium,  a  place 
for  entertaining  strangers,  who  in  those  days  were,  no  doubt,  bona 
fide  travellers.  There  are  several  spitals  in  Scotland.  There  is 
Dalnaspidal  on  the  Hill  of  Drurauachdar.  where,  no  doubt,  a  place 
where  the  traveller  could  be  entertained  was  greatly  needed. 
There  is  a  Spital  in  Glenshee,  and  I  know  at  least  two  more — one 
in  the  far  north  county  of  Caithness,  and  one  in  the  south  of  Scot- 
land. The  traveller  from  the  banks  of  Leven  to  Stirling  would  no 
doubt  require  a  spital  by  the  way. 

Gallingad  is  the  wood  of  the  withes  —  the  wood  which 
supplied  the  farmers  of  the  neighbourhood  with  the  withes,  which 
served  them,  in  those  days,  as  a  substitute  for  the  leather  from 
which,  in  modern  times,  horse  harness  is  manufactured.  I  have 
myself  seen  the  bridle  and  traces  formed  of  withes,  which,  for  this 
and  other  purposes,  were  once  more  in  requisition  than  now. 

Badshalloch  is  from  bad,  a  tuft,  bush,  or  thicket,  and  aeileach, 
willow,  and,  therefore,  signifies  the  willow  thicket. 

Gartocharn  is  the  field  of  the  cairn,  from  gart,  a  field,  and 
earn,  a  cairn  ;  Gartachraggan  (of  the  little  crag)  and  Gartfearn  (of 
the  alder).  The  Avord  gart,  or  gort,  and  its  diminutive  gortan,  occur 
very  often  in  Scottish  topography.  We  have  Garth  in  Perthshire  ; 
Gartmore,  the  great  field,  is  nearer  home.      There  is  a  (jiorton  uiv 
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Lochlong,  and  a  Gort-na-Leirg,  the  field  of  the  phun,  between  the 
Gareloch  and  Lochlong.     Ardgartan  is  opjjosite  Arrochar. 

Cambus-mooii  is  the  curved  moss.  Camus,  as  I  have  already 
noticed,  signifies  a  bay,  but  it  is  also  applied  to  any  curved  or 
winding  place,  both  in  Scottish  and  Irish  topography. 

Moon  must  be  mòin,  peat  or  moss. 

Finnary  is  the  white  shieling,,  from  fionn,  white,  airidh,  a 
shieling  or  grove — a  place  where  osiers  grow. 

There  is  a  Finnary  in  Morven,  in  Argyllsliire,  where  Dr  Mac- 
leod's  father,  the  late  Dr  Norman  Macleod,  was  born,  and  to 
which  he  composed  a  song  known  to  many  Highlanders — "Fare- 
well to  Finnary." 

Drumglas  is  the  green  ridge,  from  druim,  a  ridge,  and  glas, 
green,  also  grey. 

Aber  is  the  British,  as  inbliir  is  the  Gaelic,  term  for  a  con- 
fluence of  waters,  or  a  place  where  a  stream  or  river  falls  into 
another  stream  or  river,  or  into  the  sea.  There  are  several 
inbhers  in  this  county,  as  Inbheruglas,  Inbhergroin,  Inbhersnaid ; 
but  there  are  not  so  many  abers,  which  are  more  numerous  on  the 
East  Coast,  as  Aberdeen,  Abernethy,  Abernyte. 

Drymen  is  the  white  ridge,  from  druim  and  fionn. 

Duncryne  is  the  round  hill,  from  dun  and  cruinn,  round. 

Shandon  is  the  old  dun  or  fort,  from  scan,  old,  and  dun,  a  fort 
or  hill. 

Portnellan  is  the  ferry  of  the  isle. 

Boturicli  T  cannot  explain.  The  first  syllable  may  be  the 
bame  as  the  first  syllable  of  Bonhill,  as  it  appears  in  the  old  name 
Buchnell,  and  may  signify  a  booth  or  baile.  Thus,  Buchanan 
would  be  the  town  of  the  canon  (an  ecclesiastical  dignitary),  and 
Bohespic,  the  bishop's  town  {both  =  town). 

I  must  pass  by  many  names  of  places  in  Kilmaronock,  to 
which,  had  there  been  time,  I  would  have  liked  to  call  your 
attention.  I  must  also,  for  the  present,  leave  uimoticed,  except 
such  as  I  have  already  noticed  incidentally,  the  Innises  or  Isles  of 
Lochlomond,  .^nd  most  of  the  names  along  its  shores,  all  of  which 
are,  of  course,  purely  Gaelic.  I  should  like,  however,  before  I 
conclude,  to  notice  a  few  of  the  names  in  the  parish  of  Row. 

Row  is  itself  a  Gaelic  word  signifying  a  point  or  headland. 
The  parish  derives  it  came  from  the  point  near  which  stands  the 
parish  church. 

Shandon,  like  tiie  Shandon  of  Kilmaronock,  must  be  the  old 
dun,  or  fort. 

The  Gareloch  is  the  short  loch,  from  gearr,  short,  and  loch,  a 
lake  or  loch  ;  but  Lochlong  is  not  the  long  locli,  which  would  be 
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in  Gaelic  Lochfad.  It  seems  to  be  the  locli  of  sliips,  from  long,  a 
ship. 1 

Ardencaple  is  the  arden,  or  little  heÌLrht  of  the  liorse,  from 
capull,  a  horse. 

Letrault  is  the  letir  or  slope  of  the  allt  or  stream. 

Stuckendufl  is  from  stuckeu,  diminutive  from  stuck,  a  cliff  or 
projecting  rock,  and  dufJ  from  dubh,  black.  The  meaning  of  the 
word  is  therefore  the  black  cliti"  or  rock.  Stuck  occurs  also  in 
Stuckgoun,  on  liOch  Lomond,  which  means  either  the  rock  of  the 
smith  (gobhainn)  or  the  green  rock,  from  uaine,  green,  but  more 
probably  the  former.  Tliere  is  a  Laigh  Stuck  (the  low  rock)  in 
the  parish  of  Row,  and  also  High  Stuck,  the  high  rock. 

Balleymena  is  Middletoun,  from  Baile  (town  or  townland),  and 
meadhon  (middle).  This  name  occui's  very  frequently  in  Gaelic 
topography,  almost  every  district  in  the  Highlands  having  its 
Ballymeadhonach,  between  its  Easter  and  Westertown.  The 
name  occurs  also  very  frequently  in  Irish  topography,  as  in 
Bally  men  a. 

Stroue  signifies  a  nose  or  point. 

Tòrr  is  a  mound.  These  two  words  occur  very  frequently  in 
the  n  imes  of  places. 

Faslane  is  from  fas,  which  occurs  frequently  in  Gaelic 
topography,  although  it  is  somewhat  difficult  to  determine  its 
exact  meaning.  Fas  signifies  growth,  and  there  is  also  an  adjec- 
tive fas,  empty,  waste.  Fasadh  signifies  a  proturberance.  It  is 
difficult  to  know  which  of  these  words  forms  the  first  part  of 
Faslaw,  and  of  Dochinfhasie,  and  Fasidh-fearn  in  Lochaber,  and 
of  Fass,  and  Faskally  in  Perthshire,  or  whether  indeed  it  be  any 
of  them. 

The  lane  of  Faslane  is  lann,  land,  enclosui'e,  a  word  common  to 
both  Gaelic  and  Welsh,  but  for  which  its  dative  loinn  is  now 
mostly  used  in  the  spoken  language  of  the  Highlands. 

Faslane  may,  therefore,  signify  either  waste  land,  or  its  very 
opposite,  growing  land. 

Tomnavoulin  is  a  hill  or  hillock  of  the  mill,  from  tom,  a  hill, 
but  oftener  a  hillock,  and  muillean,  a  mill.  Tom  occurs  very 
frequently  in  Gaelic  names  of  places,  as  Tomatin,  juniper  hill, 
Tombe,  birch  hill ;  Tomdonn,  brown  hill. 

Blarvattan  is  the  field  of  the  little  thicket,  from  iilar,  a  field, 
and  badan,  diminutive  of  had,  a  thicket  of  wood. 

Drumfad  is  the  long  ridge, 

^  Called  by  the  Norse  Skijja-fjordhr,  "  Ship-firth  ;"_.  possiblj-  Ptolemy's 
river  Longus. — Ed. 
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Bendarroch  is  the  oak  hill,  from  beanii  (hill)  and  darroch 
(oak).  There  is  Ai-ddarroch,  the  oak  height  on  Loch  Long.  The 
word  darroch  frequently  occurs  in  Gaelic  topography,  as  in 
Auchendarroch,  near  Lochgilphead,  "  oak  field." 

Maol  an  fheigh  is  the  bald  height  of  the  deer,  from  Maoile,  a 
bild  height,  and  fiadh  (feidh  in  the  genitive).  Maoile  occurH  in 
the  Mull  of  Kintyre  and  the  Mull  of  Galloway,  and  in  many  other 
places. 

Beinn  Chaorach  is  the  hill  of  the  sheep,  and  Beinn  Tharsuiiui 
is  the  cross  mountain.  Ben  is  one  of  the  most  common  terms  in 
our  topography. 

I  cannot  at  present  take  you  with  me  to  Luss  and  Arrocha)', 
where  the  names  of  places  are,  with  the  exception  of  a  few  modern 
names,  purely  Gaelic.  -I  earnestly  wish,  however,  to  see  the  whole 
topography  of  the  county  properly  arranged  and  interpreted 
before  the  modern  names  shall  have  entirely  defaced  the  ancient 
names  which  record  the  natural  features  and  characteristics  of  the 
country,  and  many  of  the  heroic  deeds  of  its  former  inhabitants. 
Our  mountains  and  lakes  and  rivers,  even  every  townland  and 
streamlet,  show  that  the  Gaelic  language,  which  is  now  so  rapidly 
disappearing,  was  once  the  language  of  the  people  who  lived  in 
these  glens  and  cultivated  the  mountain  sides.  But  now  more  of 
the  descendants  of  the  old  inhabitants  are  to  be  found  in  foreign 
lands,  to  which  they  have  taken  with  them  the  language  of  their 
ancestors,  and  even  the  names  of  their  old  homes,  than  are  found 
among  the  mountains  and  glens  of  Scotland ;  and  on  every  side  of 
us  we  see  a  new  topography  overlaying  the  old,  which  will  form 
to  future  generations  a  record  of  the  great  social  change  which 
has  been  gradually  taking  place,  more  especially  since  the  begin- 
ning of  this  century,  in  the  state  of  the  Highlands  and  in  the 
condition  of  its  inhabitants.  In  this  immediate  neighbourhood, 
instead  of  the  sparse  cultivation  and  consequent  comparative 
poverty  of  a  former  age,  we  see  the  busy  industry  and  prosperity 
of  the  present,  and  the  change  is  not  so  much  to  be  regrette  I  ; 
but  it  is  otherwise  where  many  fields  once  fruitful  have'  been 
turned  into  desolate  and  barren  wastes. 
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IV. 

ARRAN  PLACE  NAMES. 

SECTION    I. 

The  topography  of  Arran,  like  that  of  all  the  Western  Islands 
of  Scotland,  is  partly  Scandinavian  and  partly  Celtic.  Names 
like  Brodick,  Goatfell,  Ormidale,  Kiskadale,  are  clearly  of  Norse 
origin,  whilst  such  names  as  Tormore,  Torbeg,  Achanacar, 
Druimhidoon,  Dunfin,  Dundow,  are  manifestly  Celtic,  our  names 
of  places  thus  bearing  testimony  to  the  fact  that,  in  past  times, 
the  Norsemen  and  the  Celts  held  alternate  sway  in  our  island,  the 
inhabitants  of  which  are  a  mixed  race,  being  partly  Norse  and 
partly  Celtic.  But  although  the  topography  of  a  country  serves 
to  throw  important  light  upon  both  its  history  and  its  ethno- 
graphy, [  do  not  intend  at  present  to  deal  with  these  matters.  All 
that  I  intend  to  do  is  to  give  the  meaning  of  such  of  our  local 
names  of  places  as  admit  of  being  explained  with  a  tolerable 
degree  of  certainty  and  accuracy.  There  is  nothing  in  the  world 
more  easy  than  to  discover  a  meaning  for  almost  any  place-name  ; 
but  we  must  remember  that  interpretations  based  upon  a  mere 
resemblance  in  sound  between  words,  or  parts  of  words,  is  of  no 
value  whatever  in  the  accurate  study  of  topography.  It  would  be 
easy  to  give  amusing  illustrations  of  this  statement. 

In  what  I  am  now  to  bring  before  you,  I  shall  carefully  avoid 
fanciful  interpretations.  It  is  better  to  confess  our  inability  to 
explain  a  word  than  to  mislead,  by  giving  an  inaccurate  explana- 
tion, and  when  a  matter  is  doubtful,  it  ought  to  be  given  as 
doubtful.  This  is  the  surest  way  of  attaining  at  last  to  certainty. 
I  shall  begin  with  Arran  (old  spelling  Aran),  the  name  of  our 
island.  Arran  has  been  derived  from  the  words  ar-Fhinn  (the 
slaughter  of  Finn) — the  name  of  a  place  near  Catacol,  from  which 
the  island,  it  is  said,  has  received  its  name.  This,  however,  is 
erroneous.  Arran  (older  form  Aran)  is  an  inflection  of  Ara,  the 
old  name  of  the  island,  as  Albau  (Scotland)  is  an  inflection  of 
Alba,  and  Erenn  (Ireland)  is  an  inflection  of  Eriu.  The  genitive 
of  Ara  is  Aran.  Our  ancestors  said,  just  as  we  say,  "  Eilean 
Aran,"  and  thus  Aran  became  the  regular  name.  Now,  ar-Fhinn 
never  was  Ara,  nor  could  it  have  been  Arran,  for  the  genitive  of 
Fionn  is  Finn,  or  with  aspiration  Fhinn.  Besides,  there  are  other 
Arran  islands  ;  in  the  mouth  of  Galway  Bay  there  are  two  islands 
which  have  that  name.  It  is,  however,  much  easier  to  show  what 
Arran  has  not  been  derived  from  than  to  show  what  is  the  correct 
derivation  of  the  word.      In  both  form  and  declension,  Ara,  gen. 

36 
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Aran,  agrees  exactly  with  the  word  ara  (kidney),  gen.  aran.  This 
word,  which  has  lost  a  h  before  r  (abran),  is  etymological] y  con- 
nected with  the  Greek  nephros,  pi.  nephroi,  Lat.  nefrones 
(kidneys) ;  but  I  cannot  say  whether  or  not  it  is  the  same  word 
as  the  name  of  our  island.  Any  explanation,  however,  which 
does  not  take  into  account  that  the  nominative  of  the  word  is  ara, 
although  the  stem  is  aran,  cannot  be  regarded  as  satisfactory,  just 
as  no  explanation  of  Alban  is  saiisfactory  which  does  not  take 
into  account  that  the  nom.  is  Alba,  nor  any  explanation  of  Erenn 
which  overlooks  that  the  nom.  is  Eriu.^ 

In  dealing  with  the  place  names  of  the  island,  I  shall  begin 
with  the  Brodick  district.  In  a  document  quoted  from  in  the 
"Origines  Parochiales,"  and  which  dates  as  far  back  as  1450, 
Brodick  is  spelled  Bradewik,  w^iich  means  the  broad  bay.^  The 
Icelandic  form  of  the  adjective  "  broad  "  is  hreidhr,  the  Dan.  bred, 
and  the  Scotch  (which  is  closely  allied  to  the  Norse  language) 
brade.  The  second  syllable,  "wik,"  signifies  a  bay.  It  occurs 
very  frequently,  both  by  itself,  as  in  Wick  in  Caithness,  Uig  in 
Skye,  Uig  in  Lews,  and  in  composition  as  the  last  syllable  of 
very  many  of  the  names  of  our  bays  and  inlets.  We  find  this 
word  also  spelled  Braithwik  and  Brethwik.  Until  lately  there 
was  a  hamlet  at  the  head  of  the  new  street,  now  called  Douglas 
Row,  at  Brodick,  which  the  natives  called  Broadhaig.  This  was, 
doubtless,  the  original  Brodick,  and  in  olden  times  the  head  of  the 
bay.^ 

Strathwillan  furnishes  a  good  example  of  how  words,  in  the 
course  of  time,  change  not  only  their  form  but  also  their  com- 
ponent parts.  In  old  documents  Strathwillan  is  Terrquhiline, 
and  the  natives  still  call  the  district  Tirhuillein.  Tir,  allied  to 
Lat.  terra,  signifies  land.  It  occurs  frequently  in  place-names, 
and  is  often  connected  with  the  names  of  persons.  Thus, 
Tirconnel,  Tyrone,  Tirkeeren— the  land  of  Connell,  the  land  of 
Eoghain,  the  land  of  Cserthainn.  The  second  part  of  Tirchuilein 
resembles  cuilionn  (the  holly),  biit  if  Tirchuilein  meant  the  land 
of  the  holly,  we  would  expect  to  have  the  article  bet\Aeen  Tir  and 
cuilean,  and  that  the  word  would  be  Tir-a'-chuilein,  like  the  Irish 
place-names  Tirachorka  (the  land  of  the  oats),  Tiraree  (the 
land  of  the  king).  We  may  safely  conclude  that  Tirchuilein 
means  the  land  of  Cuilean,  whicli,  although  meaning  a  whelp,  is 
also  a  personal  name,  as  in  "  Culen  mac  Illuilb,"  who  was  a  king 
of  Alban  in  the  10th  century. 

The  natives  call  Corriegills  "Coire-ghoil."  Coire  signifies  a 
hollow  in  the  side  of  a  mountain,  and  occurs  very  frequently  in 

^  Hersey  was  the  old  Norse  name  of  Aran. 
^Dean  Munro  (1549),  calls  it  Braizny. 


LECTURES.  563 

topography.  It  is  identical  with  coire  (a  cauldron)  ;  it  is  cognate 
with  the  Ice.  hverr  (a  cauldron,  a  boiler). 

Thei'e  is  more  difficulty  about  the  second  syllable  of  Corric- 
gills.  It  may  from  its  form  be  the  genitive  of  Gall  (a  stranger), 
a  term  applied  in  the  West  Highlands  to  the  Danish  invaders. 
The  word  would  thus  signify  the  "  Corrie  "  of  or  belonging  to  the 
stranger.  The  last  syllable,  however,  may  be  the  Norse  git  (a 
deep,  narrow  glen  with  a  stream  at  bottom),  which  occurs  so  fre- 
quently as  ghyll  and  gill  in  our  Scotch  topography,  and  this  1 
regard  as  the  more  probable  explanation. 

From  Corriegills  we  pass  on  to  Dunfin,  which  does  not  mean 
the  Dun  of  the  Ossianic  Finn  mac-Cumhaill,  for  then  the  word 
would  not  be  Dun-fionn  but  Dun-Fhinn,  like  Kill-Fhinn.  InDun- 
tìonn  is  plainly  the  adjective  fionn  (white,  fair),  and  Dunfionn  is 
the  fair  hill  ;  or  it  may  mean  the  white  or  fair  fort.  The  former, 
however,  is  the  more  probable,  for  we  have  close  to  Dun-fionn 
another  liill  Dun-dnbh  (the  black  hill),  and  when  we  look  at  the 
two  hills,  we  find  that  the  names  are  descriptive.  The  original 
meaning  of  dun  is  an  enclosure.  From  an  enclosed  or  walled 
place,  it  came  to  signify  a  fort;  and  as  forts  were  urually  built  on 
elevated  places,  the  word  came  to  be  applied  to  hills,  and  from 
hills  to  any  heap,  even  a  heap  of  dung,  or  dunghill,  which  in 
(laelic  is  diinan,  a  diminutive  of  diin. 

But  diinan  does  not  alv.ays  mean  a  diuighill.  It  also  means  a 
hillock,  or  little  hill.  Hence  the  Dunans  below  Corriegills  means 
the  hillocks,  a  descriptive  name. 

The  English  etymological  equivalent  of  d^ln  is  toivn,  from  the 
Anglo-Saxon  tun,  literally  an  enclosure. 

We  shall  now  return  tu  the  centre  of  the  Brodick  district,  but 
must  have  a  look  in  passing  at  the  sweet  glen  of  Lag-a'-bheithe 
(the  hollow  of  the  birch).  Lag,  as  those  of  us  who  speak  Gaelic 
know,  means  a  hollow,  and  laggan,  a  little  hollow.  Hence  Lag,  near 
Kilmory,  is  the  hollow,  a  very  descriptive  name,  and  the  Lagans 
— we  have  two  in  the  north  end  of  Arrau — are  very  common  in 
Gaelic  topography. 

The  last  part  of  Lag  a'-bheithe  is  hheithe,  the  genitive  of  beithe 
(birch).  The  a'  between  Lag  and  bheithe  is  the  contracted  form  of 
the  article  an. 

We  pass  by  the  modern  names  Springbank  and  Alma  Terrace,, 
and  come  to  the  Mais  or  Maish,  which  means  probably  the  mosx- 
land.  Then  we  have  Glenormadell,  which  the  suffix  dell  shows  to 
be  a  Norse  name,  although  the  prefix  glen  (a  valley),  is  Celtic.  In 
Norse  terms  dolt,  which  signifies  a  plain,  a  dale,  forms  an  affix^< 
whilst  in  Celtic  words  it  forms  a  prefix.  Knapdale,  Helmsdale, 
Berriedale,  are   Norse    words,    whilst    Dalintober,    Dalnacardach' , 
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Dalanspittal,  are  Celtic  words.  It  is  not  an  uncommon  thing  to 
meet  words  containing  both  Norse  and  Celtic  elements.  Ormidale 
is  a  Norse  word,  which,  at  a  later  period,  received  a  Gaelic  prefix. 
The  syllable  arm  is  identical  with  the  Ice.  ormr  (a  snake,  a  serpent, 
also  worm),  and  is  the  Norse  equivalent  of  the  English  word  worm. 
Ormidale,  therefore,  means  the  valley  of  snakes. 

Glencloy  takes  its  name  from  the  Macloys  or  Fullartons,  who 
held  the  land  of  Kilmichael  early  in  the  fourteenth  century,  one 
of  that  name  having  received  them  from  King  Robert  Bruce. 
Macloy  is  MacLouis,  or  MacLoui,  that  branch  of  the  Fullartons 
having  descended  from  a  person  of  the  name  of  Louis,  a  name  still 
not  uncommon  among  the  Arran  Fullartons. 

Kilmichael  means  the  Cliurch  of  Michael,  or  the  churcli  dedi- 
cated to  St  Michael.  The  ruins  of  the  old  chapel  were  to  be  seen 
there  until  a  comparatively  recent  period.  Kil  is  the  Gaelic  cill, 
which  signifies  a  church,  and  now  a  churchyard  or  burying-place. 
It  is  borrowed  from  the  Latin  word  cella  (a  cell). 

As  Kilmichael  signifies  the  Church  of  Michael,  or  the  cluxrcli 
dedicated  to  St  Michael,  so  Kilbride  signifies  the  Church  of 
Bridgit,  or  the  church  dedicated  to  St  Bridgit ;  Kilmory,  the 
Church  of  Mary,  or  the  church  dedicated  to  St  Mary  ;  Kildonnan, 
the  church  consecrated  to  St  Donnan,  and  Kilpatrick,  the  chvu'ch 
dedicated  to  St  Patrick. 

Aucharanie  is  the  field  of  the  ferns,  the  first  part  of  the  word 
being  achadh  (a  field),  and  the  second  part  the  genitive  (Irish)  of 
raineach  (ferns).  A  similarexample  of  inflection  is  Ceum-na-laittagh. 

Glensherraig  is  written  both  Glenservaig  and  Glensherivik  in 
ancient  documents.  Glenservaig  may  be  the  glen  of  the  sorrel, 
but  Glensherivik  renders  this  interpretation  doubtful. 
!'  3  Glenrossay  is  the  glen  or  valley  of  the  water  Rossay.  The 
last  syllable  of  Rossay  is  a  common  afBx,  signifying  water  (cf  larsa, 
tlie  larsa  water  ;  Thurso,  the  water  of  Thor). 

Glenshant  is  for  Cranshant  or  Cranscheaunt,  of  which  the  first 
part  is  clearly  crann  (tree),  and  the  second  part  may  be  seunta,  the 
particijale  of  the  verb  seun  (to  bless,  literally,  to  cross  one's  self). 
The  place  may  have  taken  its  name  from  some  tree  in  the  locality, 
which  was  considered  sacred. 

Knock,  which  occurs  very  frequently  in  the  tppograpliy  of 
Arran,  signifies  a  hill  or  knoll,  and  Knockan,  a  little  hill,  a  hillock. 
Knockan  was  the  name  of  a  hamlet  of  houses  near  the  Castle  of 
Brodick  ;  and  there  is  somewhere  in  that  direction  a  place  which 
was  called  Coreknokdow,  Coire-cniiic-dkuibh,  but  which  I  have  not 
been  able  to  identify. 

Penaycastel  (Peighinn  a'  Chaisteil),  the  Pennjdand  of  the 
Gastie,  was  the  name  of  some  fields  near  the  Castle. 
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Peighinn  (a  penny),  meaning  a  pennylaud,  enters  largely  into 
the  topoofrapliy  of  the  island.  There  is  a  Peighinn  near  Shisken. 
There  is  a  Peighin-riabhach,  Penrioch  (the  sprecklei  Pennylaud), 
and  Benlister,  which  I  suspect  is  a  corruption  of  Penalister,  tlie 
Pennyland  of  Alister,  ^  perhaps  the  same  Alister  whose  name  has 
been  kept  in  remembrance  in  the  name  Gortan- Alister  (the  lit!  le 
held  of  Alister).     (Clachelane,  a  j)ennyland). 

I  may  here  notice  that  Goi't  is  the  same  word  as  Gart.  Gart 
is  now  applied  to  a  field  of  growing  corn,  but  it  literally  signifi<^s 
an  enclosed  field,  and  is,  in  fact,  the  same  word  as  the  English 
word  yard  (an  enclosure).  The  cognates  are  the  Greek  cìiortox^ 
the  Latin  hortus,  the  Gaelic  govt  or  gart,  and  English  yard  and 
garden. 

I  have  said  that  the  word  peighinn  (penny)  enters  into  several 
of  our  place  names.  We  have  also  halfpenny  lands,  as  Levincor- 
rach  (the  steep  halfpenny  land),  and  Achenleven.  There  is  a  farm 
in  Strachur  called  Lephin-mor  (the  big  halfpenny  land). 

Feorline  (a  farthing),  meaning  a  farthing  land,  is  a  common 
place  name  in  the  West  and  North  Highlands.  We  have  a  North 
and  South  Feorline  in  Arran,  near  Kilpatrick. 

Mark,  in  Gaelic,  viarg,  which  was  thirteen  shillings  and  four- 
pence,  occurs  very  frequently  in  Gaelic  topography.  In  Arran, 
we  have  Merkland,  near  Brodick,  and  Marg-na-heglùh  (the  Merk- 
land  of  the  Church),  near  the  Manse  of  Kilbride,  and  another 
Afarg-na-heglish,  near  liOchranza.  Marg-an-ess  (the  Merkland  of 
the  waterfall). 

Dupenny  occurs  as  an  older  form  of  Dippen,  which,  therefore, 
means  two-penny  or  two-penny  land.  It  formed  part  of  what  is 
called  in  ancient  documents  the  Tenpenny  lands  of  Arran,  which 
embraced  the  three  Largies,  Kisadale,  Glenashdale,  and  Clach- 
lane 

I  shall  now  come  to  the  district  of  Lamlash. 

Lamlash  proper  is  the  Holy  Isle,  so  called,  no  doubt,  from  its 
early  ecclesiastical  associations.  It  was  the  residence  of  St  Molash 
or  Molaisi,  of  Devenish,  whose  connection  with  it  gave  it  the 
names  of  Helantinlaysch  (the  island  of  the  flame),  Molassa  (the 
island  of  Molas),  and  Lamlash  (the  island  of  Molash).  This  saint, 
whose  day  in  the  calendar  is  on  the  12th  September,  is  called  also 
Daisren  (the  little  flame),  in  the  calendar  of  Angus  of  Ciddee. 

I  may  observe  that  the  name  of  this  saint  wos  not  Maeljos  or 
Molios,  as  stated  in  the  Origines  Parochiales.  Maeljos  or  Maelisi 
means  the  attendant  (that  is  the  tonsured  one)  of  Jesus,  whereas 
Molas  or  Molash  signifies  my  flame,  it  having  been  common  to  use 
the  possessive  pronoun  mo  (my)  before  the  names  of  saints  as  a 
1  Palester  in  Rent-Roll  of  1757-8. 
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term  of  endearment.  Thus  Mernoc,  whence  Kilmarnock,  the 
Church  of  Mernoc,  is  "  my  Ernoc,"  Ernoc  being  the  name  of  the 
.patron  saint  of  the  Church  of  Kihnarnock.  Mohis  or  Molash  is 
mo  las  (my  flame),  las  signifying  a  flame.  This  word  las,  with  its 
diminutives  lasaìi  and  laisren,  was  the  name  of  more  than  one 
saint. 

There  is  nothing  remarkable  in  the  name  of  the  neighbouring 
islands  having  become  the  name  of  the  modern  village  of  Lamlash, 
any  more  than  there  is  in  the  name  of  the  neighbouring  loch 
having  also  become  its  modern  name,  for  the  Gaelic  name  of  Lam- 
lash at  the  present  day  is  Loch-an-eilein  (the  loch  of  the  island). 

I  have  already  referred  to  the  Pennyland  of  Clachlands.  The 
old  form  of  this  word  was  Clachelane,  also  spelled  Clachellane. 
The  first  part  of  this  word  seems  to  be  clavli  (a  stone).  Of  this  I 
would  have  no  doubt  if  I  did  not  find  the  word  also  written 
Cleuchtlanis.  I  do  not  know  what  the  second  part  of  the  word, 
lane,  means,  if  it  be  not  the  word  lami  (an  enclosure).  This  word 
occurs  frequently  in  Gaelic  topography.  It  is  the  same  word  as 
the  Welsh  llan,  so  often  met  with  in  British  topography,  as  in 
Llanbride,  Llandudno.  We  find  at  least  one  instance  of  it  in 
Arran  in  Lyniemore  (the  big  enclosure  or  field).  It  occurs  in  the 
word  iodhlann  (a  stackyard)  a  compound  from  iodh  (corn),  and 
■lann  (enclosure),  and  is  probably  cognate  to  the  English  word 
land.  It  is  still  used  in  our  spoken  Gaelic,  but,  as  in  many  other 
cases,  the  accusative  loinn  has  become  also  the  nominative. 

At  Lamlash  we  have  a  Blairmore  and  a  Blairbeg.  Bldr 
signifies  a  field.  It  is  very  common  in  Gaelic  topography.  This 
word  has  other  meaiiings,  as  a  peat  moss  {hldr-moine),  and  battle 
{Bldr  Chuil-fhodair,  the  battle  of  Culloden).  }fore  is  the  adjec- 
tive mor  (great,  large,  big),  and  heg  the  adjective  heag  (little, 
small).  Blairmore  is  therefore  the  large  field,  and  Blairbeg  is  the 
little  field. 

Kilbride  and  Margna-heglish  have  been  already  explained. 

In  the  Blairmore  glen,  there  was  a  hamlet  which  was  called 
Druim-ic-an-Duileir.  'Ic-an-Duileir  is  the  genitive  of  what  must 
have  been  the  name  of  a  person — Mac-an-Duileir.  Druim,  the 
first  part  of  the  word,  means  a  ridge.  It  is  a  common  element  in 
Gaelic  place-names,  as  in  Druim-a-duin  (the  ridge  of  the  dun  or 
hill)      It  is  cognate  with  Lat.  dorsum. 

I  have  already  noticed  Benlester.  Glenkill  I  have  not  met 
with  except  in  its  present  form.  The  first  part  of  the  word,  glen, 
the  Gaelic  gleann  (a  valley),  is  plain,  but  whether  the  second  part, 
kill,  be  the  same  word  as  that  which  forms  the  first  syllable  of  Kil- 
bride, Kilmory,  Kilpatrick,  &c.,  and  which,  as  already  noticed, 
signifies  a  church,  it  is  impossible  to  say,  without  knowing  whether 
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or  not  there  was  a  church  there,  especially  as  the  kill  is  not,  as  it 
almost  invariably  is,  perfixed  to  the  name  of  a  patron  saint.  The 
place  may  possibly  have  taken  its  name  from  a  kiln  for  drying 
corn  or  from  burning  lime. 

Somewhere  in  the  neighbourhood  of  Glenkill  there  are  two 
places  which  are  called  the  Laigh  Letter  and  High  Letter.  Letter, 
in  Gaelic  leitir,  signifies  the  side  or  slope  of  a  hill.  It  occurs  very 
frequently  either  by  itself  or  in  composition  in  Gaelic  topography. 
Cordon,  written  Corrden  in  the  rent  roll  of  1757-8,  and  Buneen, 
I  am  not  able  to  explain.  It  would  be  easy  to  give  a  plausible 
interpretation  of  these  words,  but  that  would  serve  no  useful 
purpose.  Buneen  may  mean  Imn  aihhne  (the  mouth  of  a  river), 
and  thus  take  its  name  from  the  stream  which  falls  into  the  sea  at 
Buneen,  and  which  is  large  enough  to  be  called  ahhainn  (river)  in 
Gaelic.  Bun  is  applied  in  other  places  to  the  mouth  of  a  river,  as 
Bunaw  (the  mouth  or  lower  part  of  the  river  Awe). 

Moniemore  may  signify  the  large  hill,  monadh-mor,  from 
liionadh  (a  hill)  and  more  (large),  or  it  may  signify,  as  it  is  more 
likely,  the  large  brake,  for  it  is  not  unlikely  that  the  whole  of  that 
slope  was  at  one  time  covered  with  wood,  as  a  considerable  part 
of  it  is  still. 

Gortan-Alestir  I  have  already  explained.  We  come  to  King's 
Cross,  a  name  which,  although  it  has  a  modern  look,  has  been  in 
existence  for  at  least  more  than  1 20  years  ;  for  I  find  it  in  the 
rent  roll  of  1757,  when  it  paid  a  rent  of  <£16.  But  King's  Cross 
is  an  English  name,  and  was  not,  therefore,  the  old  and  proper 
name  of  that  locality.  About  1450,  King's  Cross  must  have  been 
Pennycrosche ;  for  in  a  document  of  that  period  there  is  a  farm  of 
Pennycrosche  mentioned  alongside  of  Monymore,  among  the  lands 
which  paid  ferms  and  grassum  to  the  Crown,  the  sum  paid  by 
Pennycrosche  being  4  6s  8d. 

Other  places  mentioned  in  the  same  document  are  Knocken- 
kelle,  Achaharne,  Ardlavenys,  Letternagananach,  and  Dubroach. 
Knockenkelle  seems  to  be  Knockencoille  (the  little  knowe  of  the 
•wood),  from  knocken  (a  hillock  or  little  knowe),  and  coille  (wood). 
The  latter  part  of  the  word  may,  however,  be  cuiligh,  the  genitive 
(Ir.)  of  cnileach  (a  cock)  ;  but,  in  this  case,  we  would  expect  the 
■word  to  be  Inocken  a! -choiligh,  with  the  article  between  the  two 
parts  of  the  compound. 

Achaharn,  now  Achencairn,  is  the  field  of  the  cairn,  from 
achadh  (a  field),  and  cam  (a  cairn  of  stones). 

The  first  part  of  Aixllavenys  is  either  the  adjective  ard  (high), 
or  aird  (an  eminence  or  a  dwelling-place),  but  I  do  not  know  what 
lavenys  is,  nor  have  1  been  able  as  yet  to  identify  the  place. 

Dubroach  must  be  to  the  north  of  Lamlash.  It  seems  to  be 
Duhh  hhruthach. 
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Lettirnaganach  is  the  leitir  or  hill  slope  of  the  canons,  which 
points  back  to  the  time  (1452)  when  James  II.  granted  to  the 
canons  of  Glasgow  the  whole  Crown  rents  of  Arran  and  other 
lands  in  payment  of  the  sum  of  800  marks,  which  they  had  lent 
to  him  out  of  the  ofterings  of  their  church  in  the  time  of  the 
indulgences. 

In  Whitingbay  there  are  three  Larcjies — Largiebeg,  Largie- 
more,  and  Largiemeanach.  Largie,  I  take  to  be  the  Gaelic  word 
lairig  (a  moor,  the  side  of  a  hill).  It  is  of  frequent  occurrence  in 
Gaelic  topography.  There  is  in  Sutherland  a  parish  of  Lairg,  and 
you  have  Largs  on  the  PMrth  of  Clyde.  There  is  a  Largie  in 
Kintyre,  and  the  burying-place  of  the  Breadalbane  family  at  Loch 
Tayside  is  Finlairig.  There  is  also  a  Gaelic  word  leirg,  whicli 
signifies  a  plain.  But  we  may,  with  confidence,  identify  Largie 
with  Lairig.  The  affixes,  heg,  more,  and  meanach,  are  the 
adjectives  heag  (little),  mor  (large,  big),  and  meadhonach  (middle). 

You  have  also  three  Kiskadales — North,  South,  and  Middle. 
In  the  old  written  documents,  this  word  is  written  Keskedel.  It 
is  manifestly  a  Norse  word,  the  affix  dale  or  del  being  the  same 
word  as  our  Gaelic  dail  (a  plain,  a  dale),  and  related  to  the  Eng- 
lish dale  and  the  German  thai.  The  first  part  of  the  word  I  do 
not  know,  but  I  believe  that,  with  a  little  more  research,  I  shall 
be  able  to  discover  its  meaning. 

There  are  some  other  words,  such  as  Glenashdale,  written 
Glenasdasdale  in  old  documents,  and  Glenscoradale,  clearly  Norse 
names,  which  I  must  leave  for  the  present  unexplained. 


In  the  previous  section  on  the  Arran  place-names,  I  started 
from  Brodick,  came  along  by  Lamlash,  and  went  as  far  as  the 
march  between  the  parishes  of  Kilbride  and  Kilmory.  This 
time  I  propose  to  start  again  from  Brodick,  and  to  go  in  the 
opposite  direction  of  Corrie,  Lochranza,  Catacol,  and  Dougarie,  to 
Shisken.  This  includes  the  whole  north  end  of  the  island.  As 
in  the  former  section,  we  shall  frequently  meet  with  names  at 
the  meaning  of  which  we  can  only  guess,  although  I  do  not 
despair  of  being  yet  able  to  get  at  their  correct  interpretation. 
Here,  as  elsewhere,  names  that  were  once  familiar  have  disap- 
peared, through  the  progress  of  adding  field  to  field  and  house  to 
house,  from  the  map,  although  they  still  linger  in  the  memories  of 
the  people.  Thus,  we  know  of  a  "  Gortan  gainmheach  "  (the  sandy 
little  field),  near  where  Mr  Halliday  has  his  sawmills  ;  of  the 
"Cnocan"  (the  Knockan),  above  the  Castle;  and  of  "  Peighinn  a' 
Chaisteil"  (the  pennyland  of  the  Castle),  near  the  Castle.     The 
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burn  coming  down  through  tin;  (Castle  \vo(xl  is  marked  on  the 
map  as  the  "  Cnockan  Burn,"  although  the  "  Cnocan  "  itself  is  not 
marked.  It  would  be  both  interesting  and  important  to  get  a  list 
made  up  of  as  many  as  can  now  be  recovered  of  the  names  tliat 
are  not  on  the  map  before  they  pass  away,  as  they  are  certain  to 
do  in  the  course  of  another  generation,  from  the  memories  of  the 
people.  At  present,  I  must  take  the  Ordnance  Survey  map  as  my 
guide,  although,  so  far  ;fs  the  place-names  are  concerned,  it  is  by 
no  means  a  safe  guide. 

When  we  leave  the  Castle  behind  us,  the  first  name  we  meet  is 
Merkland,  from  the  Scottish  coin  merh,  equal  to  13s  4d  of  our 
money.  This  was  the  amount  of  superiority  money  paid  by  the 
place  in  olden  times. 

We  pass  by  Merkland  Point  and  Birch  Point,  and  come  to  the 
"Rudha  Salach"  (the  dirty  headland),  rudha  (headland),  and 
salach  (dirty). 

We  meet  with  no  other  name  on  the  map  until  we  come  to 
Corrie,  in  Gaelic  An  Coire  (tlie  cavity,  the  cavern  ;  also,  a  hollow 
among  hills  or  in  tlie  side  of  a  mountain). 

We  come  next  to  Sannox,  which  is  really  a  plural  formed  by 
adding  s  to  "  Sannoc"  (the  sandy  bay),  from  Sand-vik,  a  common 
place-name.  There  are  three  Sannocs — South  Sannoc,  Mid 
Sannoc,  and  North  Sannoc,  which  the  natives  still  call  "  Na 
Sannocan"  (  the  Sannocs). 

The  burying  place  of  Kilmichael  (the  Church  of  St  Michael), 
from  Kill  (a  cell,  from  Latin  cella  (a  cell),  and  Micheil,  the  patron 
saint  to  whom  the  church  was  dedicated,  is  not  markeil  on  the 
six-inch  scale  map. 

If  we  ascend  the  North  Glensannocs  Burn  we  come  to  the 
Glen-du,  marked  by  its  Gaelic  name  Gleann  dubh  (the  Black  Glen) 
on  the  map,  and  between  Glen-du  and  North  Glen  Sannocs,  lies 
the  hill  called  in  Gaelic  An  lunna  (the  tun,  or  the  vessel). 

To  the  north  of  North  Glen  Sannocs,  are  the  Torr  Reamhar 
(the  Thick  Hill),  and  the  Crogan,  probably  another  form  of 
Cnocan  (a  little  hill),  although  the  Crogan  seems  to  be  more  than 
1000  feet  above  the  level  of  the  sea.  But  "Crogan"  may  be  for 
"  cracan"  (a  hill-side). 

Proceeding  northwards,  we  come  to  Lagan  (the  little  hollow), 
diminutive  of  Lag  (a  hollow)  ;  Creag  ghlas  (the  grey  hill),  or  it 
may  be  the  green  hill,  for  glas  means  grey,  pale,  and  also  green, 
and  before  we  come  to  the  "  Cock"  (an  coileach)  we  find  Cuithe 
marked  on  the  map,  which  signifies  a  pit,' a  trench,  a  deep  moist 
place,  and  also  a  cattle  fold. 

We  now  cross  the  water-shed  into  the  Lochranza  district.  The 
glen  through  which  the  road  passes  is  marked  Glen  Chalmailal  on 
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the  map.  It  is  plainly  a  Norse  name,  but  I  have  not  succeeded 
in  making  out  the  meaning  of  it.  Dal  is  the  same  as  the  Gaelic 
ddil,  and  the  English  dale.,  but  I  do  not  know  the  meaning  of  the 
first  syllable. 

In  this  glen  there  are  several  names  that  are  not  marked  on 
the  map.  One  of  them  is  Gortan  na  Ceardaich  (the  little  field  of 
the  smithy).  Gortan  is  the  diminutive  of  govt  (a  field),  the  same 
as  gart  in  Gartsherrie,  Gartmore,  àc.  The  "  Gortans"  are  very 
common  in  Arran. 

The  first  place  we  come  to  in  Lochranza  is  Bolairidh  (the  fold 
of  the  shieling),  from  hoi  or  buaile  (a  fold),  and  airidh  (a  shieling). 
On  the  opposite  side  of  tlie  burn  is  Narachan,  which  I  cannot 
explain.  Perhaps  it  is  derived  from  naithair  gen.  nathrach  (a 
serpent).  But  as  there  are  other  Narachans,  the  name  is  probably 
descriptive.  On  the  north  side  of  the  burn  are  also  Torr  Meadh- 
onach  (the  middle  hill),  Creag  ghlas  (the  grey  or  green  rock), 
Cnoc-nan-sgrath  (the  turf  hill),  and,  on  the  shore,  Rudha  a' 
Chreagain  Duibh  (the  headland  of  the  black  rock). 

Rising  above  Bolairidh  is  the  hill  of  Torr-nead  an-eoin  (the  hill 
of  the  bird's  nest),  and  farther  south  is  Clachan,  either  the  plural 
or  the  diminutive  of  dach  (a  stone). 

We  pass  out  of  the  parish  of  Kilbride  (the  Church  of  St 
Bridget),  into  the  parish  of  Kilmorie  (the  Church  of  St  Mary,  that 
is,  the  church  dedicated  to  St  Mary). 

The  first  word  that  claims  our  attention  now  is  Lochranza  itself, 
from  which  the  district  takes  its  name.  The  earlier  name  was 
Keanlochransay  or  Kendlocher;iynsay  (the  head  of  Lochransay). 
It  is  also  called  Lochede,  which  I  take  to  mean  Loch-head,  or 
the  head  of  the  loch. 

Keanloch — or  Kendloch — the  first  part  of  this  word,  is  plain 
enough.  It  signifies  Loch-head,  or  head  of  the  loch  ;  and  the  last 
syllable  is  also  plain.  It  signifies  an  island,  and  is  the  sam-? — a  or 
ay — which  occurs  so  frequently  at  the  termination  of  the  names  of 
islands,  as  Jura,  Islay,  Colonsay,  &c.  Ranza^  is,  therefore,  the 
Island  of  Ran,  but  what  is  Ran  %  The  name  of  the  giant  goddess, 
the  Queen  of  the  sea,  in  Norse  mythology,  was  Ran,  so  that,  per- 
haps, Lochranza  may  have  derived  its  name  from  this  mythic 
goddess.  But  there  is  a  word  rav  in  Danish  which  signifies 
robbery,  plunder,  and,  possibly,  Ranza  may  signify  the  island  of 
plunder.  These  explanations  are  mere  conjectures,  and  must  be 
taken  for   what  they  are   worth.     The  island   was  the  place  on 

^  The  Gaelic  is  Raonasa,  pointing  to  a  Noise  Reiusa.  The  gen.  of  Ran  is 
Ranar,  so  that  Dr  Cameron's  derivation  is  untenable.  Possibly  Ran^ia  ià  for 
Reynis-a  or  "  Rowan-water,"  so  called  from  its  trees  of  rowan. — Ed. 


LECTURES.  571 

which  the  castle  stantls,  and  which  must  have  heen  at  one  time 
surrounded  with  water. 

Near  the  bay  of  Lochranza,  on  the  south,  is  the  Coillemorc 
(the  big  wood),  and  nearer  the  village  are  two  places  marked  on 
the  map  Urinbeg  and  Clachnrin.  Beg  is  the  adjective  heag  (little), 
and  dach  is  a  stone  ;  but  1  do  not  know  the  meaning  of  urin 

Other  names  of  places  at  Lochranza  are  Margnahcglish  (the 
Merkland  ot  the  Church),  which  was,  no  doubt,  the  land  attached 
to  ail  older  church  of  Lochranza  which  occupied  the  site  of  the 
present  Established  Church,  which  was  built  in  1796  (the  old 
church  is  marked  on  a  map  published  about  1640)  ;  Loch  a' 
Mhuilin  (the  loch  of  the  mill)  ;  a  small  loch  marked  on  the  map, 
Cnoc  leacainn  Duibhe  (the  knoll  of  the  black  hill-slope  or  declivity), 
and  Doire  buidhe  (the  yellow  forest),  above  Catacol. 

The  glen  through  which  the  stream,  which  divides  the  two 
parishes,  passes,  is  named  on  the  map  Gleann  Easan  Biorach  (the 
glen  of  the  pointed  waterfalls).^ 

To  the  north  of  Catacol  is  a  cairn,  marked  on  the  map 
Arfhionn,  coi-rectly  Ar  Fhinn  (the  slaughter  of  Finn),  probably  a 
corruption  of  some  other  name.  At  anyrate,  this  word  has  not 
given  its  name  to  the  Island  of  Arran. 

We  come  to  Catacol,  which  is  for  Catagil,  which  occurs  in 
an  old  document.  Cata,  which  signifies  a  kind  of  small  ship,  is 
the  same  word  from  which  Caithness,  from  Kat-nes  (the  ship 
headland),  takes  its  name  f  and  gil,  which  occurs  very  frequently 
in  names  of  places,  signifies  a  deep  narrow  glen  with  a  stream  at 
bottom.  Catacol  is,  therefore,  the  glen  of  the  Kata,  or  small  ship, 
pointing,  in  all  probability,  to  the  time  when  ships  ancfliored  where 
are  now  cultivated  fields. 

A  small  stream  which  falls  into  Catacol  Bay,  to  the  north  of 
the  larger  stream  that  comes  down  Glencatacol,  is  marked  on  the 
map  Abhainn  bheag  (the  small  river). 

A  small  loch,  which  sends  a  streamlet  down  into  the  Catacol 
river,  is  marked  I^ochan  a'  Mhill  (the  little  loch  of  the  hill). 
Meall,  of  which  the  genitive  is  mill,  signifies  a  lump,  a  heap,  a 
hill. 

"  Craw  "  I  have  uot  seen  in  any  older  form,  and,  therefore,  I 
cannot  explain  it  with  certainty.  There  is  a  Norse  word  krd, 
signifying  a  nook  or  corner,  and  a  Gaelic  word  cro  (an  enclosure,  a 
fold,  a  hut),  with  either  of  which  it  may  be  identical. 

^  "  Of  the  heifers,"  according  to  local  ideas. —  Ed. 

-  This  derivation  of  Caithness  is  unusual.  The  Gaelic  Catctohh  means 
Sutherland  now,  but  originally  it  included  Caithness  ;  and  it  is  clear  that  the 
Korse  borrowed  the  term,  and  restricted  it  to  the  horn  or  corn  of  the  country 
now  known  as  Caithness.  The  word  cat  for  ship  is  rare  and  metaphoric  (from 
■cat,  the  feline  species);  compare  Eng.  cat,  ship. 
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Lennymore  is  the  great  wet  meadow.  The  word  leana 
signifies  a  wet  or  swampy  meadow — grassy  land,  with  a  soft, 
spongy  bottom — and  is  very  common  in  Irish  topography. 
Leuamore  is  the  name  of  many  townlands  in  the  Irish  counties. 

Thiuidergay  ^  is  called  Torr-na-gaoith  (the  hill  of  the  wind)  by 
the  natives  of  Arran ;  but,  as  the  old  form  of  the  word  was  Ton- 
regethy  (back  to  the  wind),  the  double  r  of  Torr-na-gaoith  seems 
to  have  arisen  from  the  assimilation  of  n  to  r,  common  phonetic 
change. 

Penrioch,  of  which  Pennerevach  was  an  older  form,  is  Peighinn- 
riabhach  (the  brindled  or  gi*ay  pennjdand). 

Allt-gobhlach  is  the  forked  stream,  from  alit  (a  stream)  and 
gohhlach  (forked). 

Whitefarland,  or  Whiteforland,  is  the  white  promontory  or 
cape. 

Tobar  Chaluimchille,  between  North  and  South  Tundergay,  is 
.St  Columba's  well. 

On  the  shore  we  find  marked  Rudha  Airidh  Bheirg,'^  Rudha 
Glas,  and  Rudha  Ban.  There  is  a  Gaelic  word  bearg  which 
signifies  a  soldier,  a  champion,  a  marauder.  If  this  be  the  word 
from  which  Rudha-airidh-Bheirg  takes  its  name,  the  meaning 
would  be  the  point  or  headland  of  the  soldier's  shieling.  Rudha 
glas  is  the  gray  point  or  headland,  or  more  probably  the  green 
point  or  headland  ;  for  glas  signifies  both  gray  or  pale  white  and 
green.      Rudha  ban  is  the  white  point  or  headland. 

To  the  south  of  Whitefarland  is  Leac-bhuidhe.  Leac  means  a 
flat  stone,  and,  therefore,  Leac-bhuidhe  is  the  yellow  flagstone. 
But  this  name  may  be  Leaca-bhuidhe  (the  yellow  hill-slope),  from 
leaca,  gen.  leacainn  (a  hill-slope). 

Imachar  is  written  Tymochare  and  Tymoquhare  in  some 
ancient  charters.      I  cannot  at  present  say  anything  with  certainty 

^  Also  found  written  "  Truiregeys."  In  reference  to  Tundergay,  the 
following  extract  from  Dr  Joyce's  "  Irish  Names  of  Places  "  seems  to  leave  no 
doubt  as  to  its  meaning  : — "  The  Irish  word  ton  signifies  the  backside,  exactly 
the  same  as  the  Latin  podcx.  It  was  very  often  used  to  designate  hills,  and 
also  low-lying  or  bottom  lands  ;  and  it  usually  retains  the  original  form  ton  — 
as  we  see  in  Tonduff,  Tonbaun,  Tonroe  —  black,  white,  and  red  backside, 
respectively  ;  Toneel  in  Fermanagh,  the  bottom  land  of  Ihe  lime.  One 
particular  compound,  Ton-legaeith,  which  literally  signifies  ' backside  to"the 
wind,'  seems  to  have  been  a  favourite  term  ;  for  tliere  are  a  great  many  hills 
all  through  the  country  with  this  name,  which  are  now  called  Tonlegee. 
Sometimes  the  preposition  re  is  used  instead  of  Ic — both  haviuf;  the  same 
meaning— and  the  name  in  this  case  becomes  Tonregee.  In  this  last,  a  d  is 
often  inserted  after  the  n  (p.  57),  and  this,  with  one  or  two  other  trifling 
changes,  has  developed  the  form  Tanderagee,  the  rame  of  a  little  town  in 
Armagh,  and  of  ten  townlands,  all  in  the  Ulster  counties,  except  one  in  Meatlu 
and  one  in  Kildare."     Joyce's  "  Irish  Names  of  Places"  3rd  EL,  p.  507. 

^  Locally,  Bhirga  ;  from  meii-ge,  "  stamlard  "? — Ed. 
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in  regard  to  the  meaning  of  this  word,  and  conjectural  interpreta- 
tions are  of  little  value. ^ 

The  older  form  Baynleka  shows  that  Ballickine  is  for  Ban 
leacainn  (the  white  hillside  or  hill-slope).  The  word  is  a  good 
example  of  the  ease  and  certainty  with  which  words,  that  on  the 
face  appear  difficult,  can  be  explained  when  we  get  at  their  older 
forms 

We  come  next  to  Dougrie,  which  is  written  Dowgare  and 
Dougarre  in  old  charters.  These  forms  show  plainly  that  the 
first  part  of  this  word  is  duhh  (black) ;  but  they  leave  us  in  some 
uncertainty  in  regard  to  the  second  part — gar  or  garre — which 
may  be  either  garadh  (a  den,  a  cave,  also  a  thicket),  or  garraJ 
(a  garden).  Garadh  occurs  in  other  place-names,  Gleann- 
garadh  (Glengarry)  and  Garadh-buidhe  (the  yellow  thicket  or 
shrubbery). 

lorsa,  like  Rosa,  is  Norse.  The  last  syllable  a  means  water, 
but  it  is  difficult  to  say  what  the  first  syllable  signifies. 

A  stream,  which  falls  into  the  lorsa  water  is  called  Allt-na-h- 
airidh  (the  burn  of  the  shieling). 

A  small  lake,  at  the  head  of  Glen  Scaftigill,  is  called  Dubh 
Loch  (the  black  loch).  Loch  Tana,  which  likewise  empties  itself 
into  the  lorsa  water,  means  probably  the  shallow  locli.  I  say 
probably,  because  I  do  not  know  exactly  how  the  word  tana  is 
pronounced. 

Skaftigill  is  Norse.  The  last  syllable  means  a  narrow  glen, 
and  skaft  is  Danish  for  English  shaft,  haft,  handle.  The  corres- 
ponding Ice.  word  skapt  occurs  frequently  in  place-names,  as 
-skapta  (shaft-river,  Cf.  the  name  Shafto),  skaptar-fell  (shaft- 
mountain  ;  Of.,  shap-fel]  in  Westmoreland).  Skaftigill  is,  there- 
fore, shaft-glen. 

We  come  next  to  Achencar,  a  more  recent  form  of  Achachara 
(the  field  of  the  standing-stone),  from  achadh  (a  field),  and  caradk 
(a  pillar  or  standing-stone),  the  place  having  taken  its  name  from 
the  pillar -stone  still  standing  there. 

South  of  Achencar,  Cnocan  cuallaich  (the  little  hill  of  the 
cattle-herding). 

Farther  south  is  Achagallon  (in  Gael.,  achaghallion),  whicli 
likewise  means  the  field  of  the  standing-stone,  from  achadh  (afield) 
and  gallon  (a  pillar  or  standing-stone  ^). 

On  the  shore  is  Cleiteadh  Buidhe  (the  yellow  ridge  of  rocks), 
from  cleiteadh  (a  ridge  of  rocks  in  the  sea)  and  buidhe  yellow. 

There  is  a  little  hill  above  Auchagallon  set  down  on  the  map 
as   Cnoc-na-ceille   (the   hill   of   wisdom),   but  the  proper  name,   I 
imderstaud,  is  Cnoc-na-cailligh  (the  hag's  hill). 
.    ^  Tliero  was  ouce  a  ferry  here  ;  hence  the  name  may  mean  "  Oaring." — Ed, 
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We  come  next  to  Machaii-e  (a  field,  a  plain),  a  very  commou 
name,  as  might  be  expected,  in  Gaelic  topography,  both  Scotch 
and  Irish. 

The  next  name  on  the  map  is  Torrmore  (the  big  hill),  from 
torr  (a  hill),  and  mor  (great,  big).  There  is  also  Torr-beg  (the 
little  hill). 

There  is  marked  on  the  map  a  Torr-righ-beag  (the  king's  little 
hill),  which  seems  to  be  the  name  of  a  small  hill,  which  is  marked 
as  being  350  feet  above  the  level  of  the  sea. 

Between  Torr-mor  and  the  shore  is  Leacan  ruadh  (the  red  flag- 
stone) ;  but  I  suspect  Leacan  should  be  Leacainn  (a  hill-slo])e). 
and  Leacainn  ruadh  (the  red  hill-slope). 

Near  Torr-righ-beag  there  is  a  place  marked  as  An  Cumhann, 
which  me,  ns  the  strait,  the  defile. 

Near  the  shore,  north  from  Druim-an-dùin,  is  Cleiteadh-iaan- 
Sgarbh  (the  cormorant  rocks,  or,  more  properly,  ridge  of  rocks  of 
the  cormorants). 

We  come  now  to  Drumadoon  ;  in  Gaelic,  Druim-an-diiin  (the 
ridge  of  the  fort),  from  druim.  (back,  ridge),  and  didn  (a  fort) ; 
the  Gaelic  etymological  equivalent  of  Eng.  town,  from  Anglo- 
Saxon  tun. 

I  have  already  referred  to  Torr-beg  (the  little  hill). 
The  Eilean  More,  near  Black-water  Foot,  is  a  big  island. 
The  Dubh  Abhainn  is  the  Black-water,  and  Black- water  Foot 
is  Bun-na-Dubh- Abhainn. 

Feorline,  of  which  there  are  two — South  Foerline  and  North 
Feorline — is  the  Farthing-land,  -a?,  peighinn  (penny)  is  Pennyland. 
(Jnoc-na-Peighinn  is  the  hill  of  the  Pennyland. 

Ballygown  is  Smith  town,  from  haile  (town,  town-land),  and 
gohhann,  gen.  oi  gohlia  (smith).  Cnoc  Ballygoun  is  the  hill  of  the 
smith-town. 

An  t-Allt  Beithe  is  Birch-burn,  the  name  by  which  it  no\^ 
seems  to  be  best  known. 

Shedog,  in  Gaelic  Seidag  or  Se^dog,  is  a  diminutive  formed  by 
the  feminine  og  or  ag  from  seid — corresponding,  I  have  no  doubt, 
to  Scottish  shed  (a  portion  of  land  separate  from  another). 

Ballinacuil  is  the  town  or  town-land  of  the  nook  or  corner.  1 
have  been  told  that  this  name  has  been  recently  given  to  Mr  Allan's 
farm,  and  is  in  no  way  descriptive  ;  but  I  have  been  also  told  that 
the  name  is  much  older  than  at  least  the  time  of  the  present 
occupant.  There  are  two  parts  of  Balmichael — Baile  lochdarach 
(Lower  Balmicha3l)  and  Baile  Uachdarach  (Upper  Balmichael). 

Balnamoine  is  haile  na  moine  (the  town  or  townland  of  the 
moss). 

^  There  is  a  standing-stone  marked  on  the  map  above  Auchaghallion. 
Ghlaic  Bhan  (the  white  hollow)  is  between  Auchaghallion  and  Machrie. 
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Clachan,  a  derivative  from  clach  (a  stone),  means  a  hamlet,  and 
also  a  burying-place. 

Ballmichael  is  a  town  or  townland  of  Michael. 

Sroin-na-carraige  (the  nose,  or  point  of  the  rock),  now  forms 
part  of  the  farm  of  Ballmichael. 

Gortan  Dubh  (the  black  little  field)  is  near  Balmichael. 

Sloe  a'Mhadaidh  (the  pit  or  hole  of  the  dog)  is  now  part  of 
the  farm  of  Balmichael. 

Strath-na-Cliabh  (the  stratli  of  the  hurdles,  or  of  the  harrows  *). 

On  the  Tormore  side  of  the  stream  is  Sliabh-nan-Carrachan  (the 
hill  or  moor  of  the  standing-stones),  the  name  having  been  taken 
from  the  standing-stones. 

On  the  same  side  isCnocan  na-tubha(the  little  hill  of  the  thatch), 
where,  I  suppose,  turf  for  thatching  the  bouses  used  to  be  cut. 

We  come  now  to  Daire-nan-each  (the  oak  of  the  horses),  or 
rather  Dair-nan-each  (the  grove  of  the  horses). 

Lag-an-Torra-Duibh  (the  hollow  of  tlie  bhick  hill)  is  the  name 
of  the  wood  below  Dar-na-each. 

Tarr-na-Creige  (the  extremity  or  tail  of  the  rock)  is  probably 
for  Torr-na-creige  (the  hill  of  the  rock). 

Glaistre  is  for  Glas-doire  (the  gray  or  green  grove).  In  old 
documents  the  spelling  is  Glasdery. 

Monyquil  was  formerly  written  Moiiycole,  which  means  the 
moss  or  bog  of  the  hazel,  from  monadh  (moss,  bog),  and  co/,  gen. 
coil  (hazel). 

The  second  part  of  Glenlaeg  I  cannot  explain  with  any 
certainty. 

The  glen  through  which  the  Shisken  road  passes  is  Gleann-an 
t-suidhe  (the  glen  of  the  seat),  and  the  glen  to  the  north  of  it  is 
Gleann  an  Easboig  (the  bishop's  glen). 

Shisken,  from  which  the  district  which  we  have  now  traversed 
takes  its  name,  is  in  Gaelic,  an  sescenn,  which  means  a  boggy, 
marshy,  or  sedgy  place,  which,  no  doubt,  was  a  correct  description 
of  the  district  when  it  received  its  name,  although  it  has  now  a 
good  many  fertile  fields. 

[At  this  point  Dr  Cameron's  paper  on  Arran  Places  Names,  so 
far  as  it  was  thrown  into  literary  form,  ends,  leaving  the  south- 
western corner  of  the  island,  from  Blackwater  Foot  to  Pladda 
Isle,  imfinished.  Fortunately,  he  has  left  notes  on  the  place- 
names  of  the  district,  and  they  are  here  reproduced  as  he  left 
them,  hi  order  to  complete  his  survey  of  Arran  Place  Names.  The 
notes  begin  at  Shisken,  where  he  left  off  in  the  last  section  of  his 
paper : — 

^  There  is  a  place  here  called  Cra-lditli,  or  something  which  sounds  like 
that. 
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Kilpatrick,  for  Cill  Phàdraìg — the  Church  of  St  Patrick. 

Bruthach  Breac,  speckled  brae,  near  Kilpatrick. 

Rudha  Garbard,  for  Rudha-garbh-àrd — the  rough  headland. 

Aird-nau-Ron,  the  height  of  the  seals. 

Rinn-a'-Chriiban,  the  point  of  the  crab-fish. 

Cnocan  Donn,  the  brown  hillock — two  jjlaces  of  this  name. 

Cnoc  Reamhar,  the  thick  hill. 

Torr,  the  hill. 

Cnocan-a'Chrannchuir,  the  hillock  of  the  lot. 

Cor-na-beithe,  the  round  hill  of  the  birch,  or  hollow  of  the  birch. 

Lean-a'-Chueamh,  the  boggy  land  of  the  garlic. 

Torr  an  Daimh,  the  hill  of  the  ox. 

Beinn-tarsuinn,  the  cross  mountain. 

Loch-cnoc-an-Locha,  the  loch  of  the  hill  of  the  loch. 

Tormusk,  the  hill  of  the  musket. 

Beinn  Bhreac,  the  gray  or  brindled  mountain. 

Cnocan  Biorach,  tlie  poiated  hill. 

Cnoc-na-Croise,  the  hill  of  the  cross. 

Cnoc-a'-Chapuill,  the  hill  of  the  horse. 

Cnoc-na-Dail,  the  hill  of  the  meeting,  or  the  hill  of  dela}^  but  rather  the 

former. 
Ross,  for  Eos,  wood,  the  word  signifies  a  peninsula. 
Port-na-Feannaige,  the  port  of  the  hoodie  crow,  or  also,  the  port  of  the 

lazy  bed. 
Cleiteadh  Dubh,  the  black  ridge  of  rocks. 
Cleiteadh,  near  Clachag  farm. 
Sliddery  (Pont  has  Sledroi). 
Port  Mor,  the  large  port,  near  Sliddery  water. 
Gleuscorradale,  from  Scorradal  by  prefixing  the  Gaelic  gleann.    Skoiradal 

is  a  place  name  in  Ireland.     It  is  derived  from  skorri,  apparently  the 

name  of  a  bird.     Cf.  Vigfusson. 
Glenree,    for    Olean-righ — -the  glen   of  the  king  ;    or   Gleann  reagh,  for 

Gleann-riabhach — the  grey  glen. 
Boguille,  for  boglach  (?) — a  bog,  a  boggy  place. 
Birrican,  or  Burrican. 

Bennicarrigan,  the  hill  of  the  little  roik  ;  but  is  Benni-  for  Penni? 
Clachaig,  an  inflected  form  of  ciachag  ;  Irish  clochag  or  clochoge  (a  stony 

place,  a  place  full  of  round  stones) — from  dach  or  clock,  stone. 
Lagg,  for  lag— a,  hollow.     Lagan,  for  lagan— the  little  hollow. 
Kilmory  (St  Mary's  Church.     See  above). 
-    Shanachy,  the  old  field.    Cf.  Shanaghy  in  Joyce's  Place  Names,  II.,  p.  450. 
Torrylin,  for  torra-llnn — the  tower  or  hill  of  the  pool. 
Cloined,    for   ci  vain -J  had— the   long  meadow  ;    or  claoin-fhad,  the  long 

slope.     Cf.  Joyee,  p.  524  and  400. 
Aucheleffen,  Un-  ii-i,<i.lli  htii-pheighinn — the  half-penny  field. 
Achareoch,  for  ur/iii<lii-rifilihach — the  grey  field. 
Bogaire,  a  soft  marshy  place  ;  Na  Bogaire  (plural),  because  there  are  two 

places  of  the  same  name. 
Achenhew,  for  achadh-cù — the  field  of  the  yew.     Cf.  Joyce,  I.,  p.  492. 
Levencorrach,  for  leth-pknghinn  corranh — the  steep  half-penny  land. 
Bennan,  for  beannan — the  little  hill. 
Pladda,  old  forms  Pladow,  Plada. 

(Seven  or  eight  of  the  Western  Isles  are  called  Fladda  respectively, 
the  Icelandic  island-name  Flatey,  flat  island  ;  Pladda  is  a  Gaelic 
variant  of  Fladda  with  f  de-asini-ated  to  ji- — Ed.)] 
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V. 

GAELIC  ORTHOGRAPHY.i 

Gentlemen, — The  importance  of  a  correct  organic  orthography 
in  connection  with  the  study  of  language  can  scarcely  be  over- 
estimated. Sounds  are  the  elements  or  materials  out  of  which  all 
languages  are  constructed.  Hence  an  accurate  scientific  acquaint- 
ance with  the  laws  of  sound  is,  before  all  things,  essential  in  the 
study  of  language.  This  is,  to  quote  Professor  Windisch's  words, 
"  the  A,  B,  C  of  philology  and  of  all  grammar."  But  letters  are 
the  signs  of  sounds,  and  words  are  made  up  of  letters.  An 
accurate  orthography,  therefore,  means  the  writing  of  words  so  as 
to  correctly  represent  the  sounds  and  the  changes  which  those 
sounds  have  undergone  in  accordance  >vith  the  phonetic  laws  of 
the  language  to  which  they  belong.  The  spelling  of  a  word  may, 
indeed,  represent  with  sufficient  accuracy  the  sound  of  a  word  and 
yet  be  historically  incorrect,  and,  therefore,  entirely  misleading  in 
regai'd  to  its  etymology  and  affinities.  As  examples,  the  Gael, 
adj.  deagh  (good)  is  also  spelled  deadh  in  the  dictionaries,  this 
being,  indeed,  the  more  frequent  spelling.  The  ancient  form  deg, 
however,  with  its  comparative  deck  (better),  apparently  cognate 
with  Lat.  decus,  shows  that  deagh  and  not  deadh  is  the  correct 
orthography.  Fleadh  (a  banquet,  a  feast)  is  also  spelled  fleagh, 
but,  in  this  case,  the  Welsh  gwledd  shows  that  dh,  not  gh,  is  the 
correct  termination.  Stagh  (a  stay,  a  rope  in  the  rigging  of  a 
ship)  is  also  spelled  stadh,  this  being,  indeed,  the  only  spelling  in 
the  High.  Soc.  and  Armstrong's  Dictionaries  ;  and  yet  the  Ice., 
Dan.,  and  Sw.  stag  (a  stay,  the  rope  from  the  mast  to  the  stem), 
from  which,  clearly,  the  Gaelic  word  has  been  borrowed,  shows 
that  stagh  is  the  correct  form.  Tuagh  (an  axe)  is  spelled  also 
tuadh,  but  the  old  Gael,  tuag  shows  that  tuagh  is  the  correct 
modern  spelling.  Siaighre  (stair)  is  spelled  staidhir  and  staidhre 
in  the  dictionaries,  which  do  not  give  the  form  staighre  at  all, 
although  A.  S.  staeger,  Dut.  steiger,  from  the  root  stigh  (to  ascend), 
show  that  staighre  or  staighiv  is  the  correct  spelling,  unless  we 
regard  this  word,  evidently  a  loan-word,  as  borrowed  from  Eng. 
stair,  with  dh  inserted  to  make  it  dissyllabic.  Agh  (luck,  prosper- 
ity) is  spelled  also  àdh  in  the  dictionaries.  The  old  Gaelic  dg 
shows  that  the  correct  spelling  is  agh. 

In  these  words,  and  othei-s  that  might  be  added,  the  double 
forms  have  arisen  from  d  and  g  when  aspirated,  being  pronounced. 
in  precisely  the  same  way.  The  pronunciation  is,  therefore,  as 
^  Delivered  circ.  1884. 
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accurately  represented  by  deadh,  fleagh,  stadh,  tuadh,  staidhir  or 
staidhre,  and  adh,  as  by  deagh.  fleadh,  stagh,  tuagh,  staighir  or 
staighre,  and  agh ;  nevertheless,  the  second  series  alone  are  the 
historically  correct  forms :  the  first  series  are  incorrect — they  are 
the  result  of  careless  spelling,  and  should  be  removed  from  the 
dictionaries  or  else  marked  as  inaccurate  forms.  This  purging  of 
our  dictionaries  by  removing'  from  them  or  stamping  as  spurious 
all  forms  which  are  the  fruit  either  of  careless  orthograph}-  or  of 
arbitrary  changes  made  in  spelling  words  in  violation  of  the 
phonetic  laws  of  the  language,  would  be  an  important  service  to 
Gaelic  orthography. 

An  accurate  orthography,  therefore,  seeks  to  accomplish  two 
purposes  :  — 

1.  It  seeks,  first,  to  represent  correctly  the  sounds  of  woi'ds. 

2.  And,  secondly,  to  represent  those  sounds,  as  far  as  possible, 
by  letters  which  serve  to  indicate  the  origin  and  history  of  words. 

This  is  what  is  meant  by  an  organic  orthography,  such  as  our 
own,  as  distinguished  from  a  mere  phonetic  orthography,  like  the 
Mankish,  which,  although  it  may,  sometimes,  more  faitlifuUv 
represent  the  sounds  of  a  language,  has  the  efl^ect  of  dissociating 
its  forms  from  their  parentage  and  their  affinities. 

On  the  importance  of  an  organic  orthography  in  connection 
with  the  study  of  ancient  Gaelic,  a  knowledge  of  wliich  is  absolutely 
necessary  to  carry  on  successfully  the  study  of  the  etymology  and 
grammatical  structure  of  Gaelic.  Schleicher  remarked,  manj^  years 
ago,  "that  an  organic  orthography  is,  above  all  things,  necessary  to 
enable  us  to  get  a  right  knowledge  of  OW  Irish."  More  recentlj^, 
Dr  Stokes  has  said  : — "  The  greatest  service  which  could  now  be 
rendered  to  Celtic  philology,  would  be  for  some  competent  paleo- 
grapher (say  Mr  Bradshaw)  to  collate  Avith  the  original  texts  Prof. 
Zimmer's  Glossae  Hibernicfe,  the  facsimiles  issued  by  the  Koyal 
Irish  Academy,  Mr  Skene's  Four  Ancient  Books  of  Wales,  and  the 
Liber  Laiidavensis,  and  to  publish  the  results  of  this  collation. "^ 

Now,  if  perfect  accuracy  in  the  transcrijjtion  of  manuscripts  be 
so  important,  is  it  not,  likewise,  important  to  save  our  language 
from  the  wholesale  process  of  corruption  to  which  it  has  long  been, 
and  unfortunately  is  still,  subjected  through  orthographical 
changes  which  are  the  result  of  either  carelessness  in  writing  or 
ignorance  "  of  its  natural  and  necessary  phonetic  laws  ?"  As  bear- 
ing upon  this  matter,  it  will  be  interesting  to  quote  the  severe 
terms  in  which  Zeuss  condemns  the  well-known  orthographical 
-i-ule  of  "Leathan  ri  leathan  and  caol  ri  caol,"  which  has  done  so 
much  to  corrupt  our  language,  by  introducing  vowels  so  frequently 
into  places  where  neither  by  original  possession  nor  b}^  the  laws  of 
vowel-change,  they  have  any  right  to  appear.  He  speaks  of  it  as 
1  Rev.  Celt.  V.  259  (year  1«82). 
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the  famous  rule  of  the  modern  langua.2;e,  both  Irish  and  Scottish, 
by  which  the  orthography  has  been  corrupted  to  a  degree  which 
makes  a  stranger  or  one  who  has  regard  for  pure  spelhng  shudder. 
And  yet  this  rule  has  so  fixed  itself  in  our  language  that  I  do  not 
see  how  it  could  be  dispensed  with,  especially  in  those  cases  in 
which  the  consonant  intervening  between  the  vowels  of  adjacent 
syllables  is  an  iinaspirated  dental  or  palatal,  or  a  combination  of 
liquid  and  dental  or  palatal. 

I  shall,  probably,  best  succeed  in  showing  the  importance  of  an 
accurate  organic  orthography  in  relation  to  the  study  of  Gaelic  by 
giving  illustrations  of  the  evil  effects  of  an  inaccurate  orthography 
(1.)  on  the  study  of  etymology,  and  (IT.)  on  the  study  of  the 
gi'ammatical  structure  of  Gaelic. 

I.   Etymology  :  — 

T  shall  take  some  familiar  words,  and,  first,  words  which  have 
been  changed  in  their  first  syllables. 

Aohhar  (cause)  I  have  seen  connected  with  Latin  opera  (work) 
from  which  Gaelic  ohair  is  borrowed.  Now,  aohhar  is  a  very 
modern  spelling  for  adhlihar,  the  form  regularly  in  use  in  the  first 
edition  of  the  Gaelic  New  Testament,  and  in  the  early  editions  of 
the  metrical  Psalms.  It  represents  with  suflicient  accuracy  the 
pronunciation  of  the  word,  the  first  syllable,  adh,  being  still  pro- 
nounced in  the  same  way  as  ao  in  many  Gaelic  words,  such  as 
■adhart  (progress),  adhart  (bolster),  adhartan  (bolster,  a  little 
bolster),  adharc  (a  horn),  adhaltras  (adultery),  and  adhastar  (a 
halter).  Adhhhar  is  the  regular  modern  form  of  Old  Gaelic  adhar, 
derived  from  the  rood  her,  cognate  with  Lat.  fero,  and  the  prefix 
ad  for  aith  (Z.  867),  cognate  with  Skr.  ati,  Zend  aiti  (excessive), 
Gr.  eti  (moreover,  further),  Lat.  et  (and,  also),  at  in  atavas 
(an  ancestor). 1  The  spelling  aoò/tar  was  introduced  into  the  1796 
ed.  of  the  New  Testament  Scriptures  ;  but  adhhhar  is  found  in 
Stewart's  Grammar,  and  is  given  in  the  dictionaries  as  an  alternate 
form. 

Adhastar  (halter),  just  referred  to,  is  spelled  also  acjhastar  in 
the  dictionaries,  in  which  it  is  explained  as  aghidh-stiuir,  from 
aghaidh  (face)  and  stùdr  (helm,  rudder,  guide).  The  ancient  form 
adhastar,  compared  with  Welsh  eddestr,  eddestl,  a  steed,  shows 
that  the  spelling  with  g  is  erroneous. 

Aoradh,  introduced  into  the  New  Testament  of  1796  for 
adhradh,  which  is  the  regular  form,  I  have  seen  connected  with 
Lat.  oro  (I  pray).  These  words  are  certainly  connected,  for 
adhradh  is  the  modern  form  of  adrad,  a  loan-word  from  adoratio, 
which  shows  that  the  comparison  of  aor  with  or  of  oro  is  erroneous 
.and  misleading. 

^  The  prefix  aith,  ath  is  now  recognised  as  allied  to  Lat.  <n  oii'y,  not  to  et. 
In  aohhar  the  adh  is  a<l,  Lat.  ad,  Eng.  at. 
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Aeghaire  {Aeghair)  a  shepherd,  or  (as  it  would  now  be 
spelled  in  most  parts  of  the  Highlands)  aoghaire  (aoghair)  i* 
written  in  the  dictionaries  aodhair  and  aodhaire,  wdth  d  for  g, 
aoghair  or  aoghaire,  although  the  correct  form  as  shown  by  the 
older  form  aegaire,  being  entirely  omitted.  The  importance  of 
retaining  the  correct  orthography  is  shown  by  Dr  Stokes'  inter- 
esting analysis  of  this  word  :  aegaire  =  ae-gaire,  of  which  ae  (oi)  is  oi 
(a  sheep),  cognate  with  Lat.  ovis  {v  being  dropped  in  Gaelic),  and' 
gaire  cognate  with  Gr.  ageiro  (to  bring  or  gather  together), 
N.H.G.  kehren  (to  turn). 

Adhhronn  (ankle)  is  written  aohran,  aohrann,  aohrunn  in  the 
dictionaries  ;  but  the  ancient  form  adhrond  shows  that  adhhronn, 
or  adhhrann,  with  o  assimilated  to  a  and  d  to  n,  is  the  correct 
spelling,  although  not  found  in  any  of  our  dictionaries.  The  first 
syllable,  ad,  of  adhrond  has  been  connected  by  Dr  Stokes  with  Gr. 
2Ì0US,  2Kdos,  Lat.  pes,  ped-is,  A.S.  fof,  Eng.  foot,  from  root 
2->ad  (to  go),  p  being  dropped  in  Gaelic  ;  the  second  part  being  the 
same  as  Gaelic  ho-ii,  hronn.     The  comparison,  however,  is  doubtful. 

Ahhainn  is  really  the  ace.  of  abhann,  modern  form  of  ahand  or 
abann  (river),  but  is  now^  used  in  the  nominative,  in  the  same  way 
in  which  in  many  other  fem.  nouns  the  ace.  has  become,  in  the 
modern  language,  the  nominative.  Cf.  cloinn,  loinn,  roinn,  &c. 
In  the  1767  edUion  of  the  New  Testament,  this" word  is  always- 
written  with  m  for  h,  no  doubt  from  a  supposed  connection  with 
Lat.  amnis,  a  supposition  which  may  be  correct,  if  we  regard 
amnis  as  standing  for  ah7tis.  In  the  first  edition  of  the  Old  Testa- 
ment Scriptures,  the  old  spelling  with  h  was  restored,  and  in  the 
fourth  part  translated  by  Dr  John  Smith,  the  correct  form  of  the 
nominative  is  used.  The  spelling  with  m  was,  however,  intro- 
duced into  subsequent  editions,  and  has  long  prevailed,  the  older 
and  more  accurate  form  being  now  seldom  used.  It  may,  however, 
regain  its  place.  The  Brit,  form  of  the  word  is  a/on,  with  /'  for  b 
as  in  afal  (apple)  =  Gael,  ahhall  from  ahall,  and  Hafren  (Severn)  = 
Lat.  Sahrina. 

Bheil  for  bhfeil. 

Bheil  was  introduced  into  the  first  edition  of  the  Gaelic  New 
Testament  instead  of  the  Irish  form  hhfuil  previously  used  in 
Scottish  Gaelic  publications.  Bhfuil  is  the  eclipsed  form  of  the 
substantive  \ crh  fuii,  which  is  the  modern  form  of  fit,  used  in  the 
ancient  language  only  in  the  3rd  person  singular.  Feil  is  another 
form  of  the  same  verb,  its  eclipsed  form  being  hhfeil.  The  one- 
form  (hhfuil)  is  used  in  Irish  Gaelic,  and  the  other  form  (bhfeil)- 
in  Scottish  Gaelic. 

But  I  must  here  briefly  explain  the  nature  and  cause  of" 
Eclipsis,  which  afects  Irish  Gaelic  regularly,  and  Scottish  Gaelic 
to  a  greater  extent  than  many  suppose. 
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When  a  word  terminates,  or,  more  correctly,  wlien  a  word 
terminated  originally  with  n,  that  letter  is  carried  forward  or 
transported  to  the  beginning  of  the  next  word,  where  it  either 
modifies,  or  is  itself  modified  by,  the  initial  letter  of  the  following 
word.  In  the  ancient  language,  the  nasal  disappeared  before  the 
tenues  consonants  (c,  p,  tj,  and  s,  f,  was  assimilated  to  the  liquids 
(I,  jn,  n,  r)  with  which  it  frequently  also  coalesced,  and  was  pre- 
served before  the  niedials  and  vowels.  The  same  thing  occurs  in 
Mod.  Irish,  with  this  exception  that  where  n  disappeared  in  the 
ancient  language,  it,  likewise,  disappears  in  the  modern  language  ; 
but,  in  addition,  the  tenues  and  /  are  eclipsed  by  their  respective 
medial  sounds,  i.e.,  c  becomes  in  pronunciation  g,  ^  b,  t  bscomes 
d,  and /becomes  v  (written  hh).  These  changes  are  expressed  by 
writing  g  immediately  before  c  (ar  f/dann),  h  before  j)  far 
■hpeacadh),  d  before  t  far  dteach),  and  bh  before  /"  (ar  hhfearann), 
and  the  effect  is  that  c,  p,  t  and  /  are  silent  in  pronunciation. 
Hence  these  consonants  are  said  to  be  eclipsed  by  g,  h,  d,  and  bh, 
respectively. 

In  the  modern  language,  as  in  the  ancient,  the  nasal  is 
Assimilated  to  the  liquids,  with  which  it  frequently  coalesces. 
Hence  cnnleith  (with  half)  becomes  colleith  by  assimilation,  and 
'CO  Icith  by  coalescing,  and  in  the  modern  language  gu  kith.  In 
mach  (out)  becomes  immuch  by  assimilation,  imach  by  coalescing, 
and,  hence,  in  the  modern  language,  anuxch  or  a  mach.  In  nocht 
(to  night)  becomes  by  coalescing  inocht,  and,  therefore,  in  modern 
Gaelic,  a  nocht.  Con  rohh  by  assimilation  becomes  corrobh  and  by 
coalescing  corohh,  in  the  modern  language  go  robh. 

Before  the  medials  and  vowels,  the  nasal  is  preserved  in  the 
modern  as  in  the  ancient  language.  Therefore,  "  seven  cows  "  is 
■"  seachd  mba,"  pronounced  seachd  ma,  "  the  swords  of  the  heroes  " 
i-5  "  daidhean  na  ngaisgeach,"  "the  children  of  men  "  is  "  chmn  na 
ndaoine,"  "  our  father  "  is  "  ar  n-aihair,"  and  "your  servants  "  is 
"  h/iur  n-oglaich." 

The  rules  above  stated  apply  moi;e  extensively,  as  I  have 
said,  to  Scottish  Gaelic  than  many  are  aware  of ;  and  that  they 
did,  at  one  time,  apply  more  than  they  do  now  is  proved  by  the 
Dean  of  Lismore's  Manuscript,  which  was  written  phonetically  in 
the  heart  of  the  Scottish  Highlands,  and  in  which  eclipsed  forms 
abound.  This  is  also  proved  by  the  numerous  relics  of  Eclipsis 
which  exist  in  the  living  language,  and  by  its  lingering  still  among 
the  people  where  the  language  has  been  least  aftected  by  the  vari- 
ous influences  which  are  rapidly  reducing  it  into  a  state  of  com- 
plete phonetic  disintegration.  Among  the  relics  of  Eclipsis  still  in 
regular  use  in  our  living  language,  there  are  such  phrases  as  « 
Migh,  a  steach,  a  stir,  and  also  in  bheil,  ma  in  gu  via,  and  marach, 
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the  true  character  of  which  as  eclipsed  forms  is  concealed  by  the 
present  orthographj-. 

A  stigh,  a  steach,  and  a  stir  are  legular  examples  of  the  sup- 
pression of  final  n  before  s  and  t.  A  aligh  =  Old  Gaelic,  iìi-sin-iigh 
(in  the  hon&e),  in  being  the  prep.,  now  an  ;  lin,  the  article  in  the 
dat.,  with  «  preserved  because  the  prep,  ends  with  a  consonant 
(m),  and  tigh  (better  taigh)  is  the  dat.  of  the  noun  teach,  modern 
form  of  Old  Gaelic  tech  =  teg  (the  g  of  teg  becoming  ch  because 
vowel-flanked).  Teg  is  from  the  root  teg  (cf.  Lat.  tego)  =  l\i(\.o- 
Europ.  root  stag  or  stal-.  In  in-sin-tech,  n  of  the  prep,  disappears 
before  s  of  the  article  sin,  and  tech  being  a  neuter  noun,  the  article 
before  it  ends  with  a  nasal,  which  disappears  before  t.  Hence  in- 
sin-tigh  becomes  isitigh,  and,  by  dropping  the  i  of  the  article, 
istigh,  in  Modern  Gaelic  astigh  or  a  stigh.  In  the  same  way, 
a  steach  =  Old  Gael,  in-dn-tech  (tech  being  the  ace.  governed  by  in 
after  a  verb  of  motion)  =  i-sitech  =  istech  =  asteach  or  a  steach.  A 
stir  =  in-sin-tir  (a  neut.  ^'-stem)  —  i-d-tir  =  i-s-tir  =  istir  =  mod. 
astir  or  a  stir. 

The  substilution  of  feil  for  fuil  was  an  improvement  in 
Scottish  orthography,  as  the  diphthong  ei  represents  the  pro- 
nunciation more  correctly  than  ui  ;  but  the  spelling  hhdl, 
although  representing  the  sound  correctly,  is  entirely  misleading  as 
to  the  origin,  history,  and  real  character  of  the  form.  This  has 
led  to  its  being  compared  with  Gr.  pelomai,  with  which,  of 
course,  it  can  have  no  connection  whatever,  iox  feil  is  a  derivative 
from  the  root  vel  (to  choose),  and  is,  therefore,  cognate  with  Lat. 
velle,  Eng.  will.  Instead,  therefore,  of  v  riting  hheil,  it  would  be 
better  to  write  hhfeil,  to  the  correct  reading  of  which  one  would 
soon  become  accustomed. 

The  true  character  of  a  metrach  (so  written  in  the  1767  edition 
of  the  Gaelic  New^  Testament,  but  a  mdireach  in  subsequent 
editions)  is,  likewise,  concealed  by  its  present  orthography.  It 
has,  therefore,  been  compared  with  Eng.  morrow,  a  doublet  of 
moom,  from  older  moriven  cognate  -with  Germ,  morgen.  But  a 
mdrach  is  for  a  mhdrach  =^  am-ldrach,  the  prep,  an  {am,  before  a 
labial)  and  harach  =  W.  horeu.  Marach  and  harach  are  not, 
therefore,  sister-forms,  like  mrecht  and  hrecht  (speckled),  mlicht 
and  hlicht  (milk),  mrath  and  hrath  (betrayal),  and  mraich  and 
brcdch  (malt),  mruig  and  hriiig  (district),  àc^ 

^  Stokes  gives  the  Celtic  stem  harego  as  the  ultimate  of  mùireach.  It  was 
usual  once  to  connect  Eng.  morroiv  (root  mrg  or  virgh)  with  (mriireach,  and, 
though  Dr  Cameron,  Dr  Stokes,  and  Prof.  Zimmer  are  against  it,  yet  it  seems- 
possible  to  show  connection.  The  Celtic  root  was  possibly  mrg,  where  the  r 
was  long  vowel  r,  a  vowel  which  dtvelopes  generally  into  rd  ;  yet  consider 
dàir  from  dhr  {r  long)  allied  to  Greek  throsko,  leap,  and  fàircag,  from  vv, 
allied  to  Lat.  varus,  varix,  Eng.  varicose. — Ed. 
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Ma  in  17«  ma  is,  likewise,  an  eclipsed  form.  It  is  for  mba  or 
mhadh.  Gu  ma  is,  therefore,  the  couditi-nal  mood  of  the  sub- 
stantive verb,  and  might  with  advantage  be  written  gu  vi-badh  in 
Scottish  as  well  as  in  Irish  Gaelic.  Chur/ad  =  O.G.  cucut  =  co^  co 
+  hi  became  hugad,  and  (substituting  th  for  h)  thugad. 

Secondly,  I  shall  give  some  examples  of  injurious  internal 
changes  on  words. 

The  infinitive  of  the  verb  criathraivi  (I  sift)  is  written  criaradh 
in  Luke  xxiii.  31  in  the  first  and  all  subsequent  editions  of  the 
New  Testament,  while  in  Amos  ix.  9  the  future  indie,  is  written 
rriatliraidh  mi  (I  shall  sift).  The  verb  is  a  denom.  from  criathar 
(a  sieve),  stem  creitron  (Stokes),  cognate  to  Lat.  cribrum. 

Fiadhnais  ior  fiadhnaise  (witness),  a  neut.  ia-stem,  has,  like 
many  other  trisyllabic  words  accented  on  the  first  syllable,  lost 
its  final  e.  The  ancient  form  of  this  word  is  fiadnisse  (Z.  32,  &c.), 
from  the  prep.  Had  (before),  which  Zeuss  refers  to  the  root  vid 
(to  see).  It  is,  therefoi-e,  connected  etymologically  as  well  as  iu 
meaning  with  Eng.  tvitness.  This,  howcver,  could  not  be  ascer- 
tained from  its  form  in  any  Scottish  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures.  In  the  first  edition  of  the  New  Testament  it  is 
written  fia'nais  or  fia'iiuis,  with  an  apostrophe  to  mark  the  drop- 
ping of  dh.  In  subsequent  editions,  the  mark  of  elision  was 
omitted  and  the  word  assumed  the  form  fianaia  -or  fianuis,  in 
which  it  is  now  written.  Of  course  the  reason  why  dh  was 
dropped  was  that  the  d  became  silent  through  aspiration.  But, 
no  doubt,  for  a  similar  reason,  the  aspirated  t  of  cruithneachd 
(wheat)  was  dropped  in  the  ed.  of  1767  (see  Math.  iii.  12  ;  xiii.  25, 
Ac),  and  then  in  the  next  edition  (1796)  the  mark  of  elision  was 
omitted,  as  in  the  case  oi  fiadhnais  ;  but  in  subsequent  editions 
(ed.  1826)  th  \\as  restored,  and  it  is  still  retained.  So  much  for 
consistency  ! 

Bhios,  bidh. 

Fiadhnais  has  been  despoiled  of  an  organic  d  ;  but  the  forms 
bhios,  bidh,  of  the  substantive  verb,  have  been  dealt  with  quite 
diiferently.  They  have  had  an  inorganic  t  (aspirated)  thrust  into 
them,  for  the  purpose,  no  doubt,  of  separating  between  the 
adjacent  vowels  in  the  dissyllabic  forms  of  this  verb.  In  recent 
editions  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  lengthened  forms  bhitheas,  1 
bithidh,  have  to  a  great  extent  supplanted  the  older  forms,  which 
the  editors  have  regarded  as  abbreviations  of  the  forms  with  th  I 
They  even  sometimes  mark  these  forms  as  abbreviations  (of.  Met. 
Ps.  xxxvii.  20,  in  1880  ed.  bi'dh  ;  ibid  xxxil  11,  bi'bh),  thinking, 
no  doubt,  that  th  is  organic.  Cf.  Report  of  Comm.  on  Gaelic  ^ 
Scriptures.     The  ancient  forms  were  bhias,  bidh.     Cf.  Zeuss.  I 
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Oisg  (a  ewe)  is  tilso  written  oitiiisg  in  the  dictionaries,  with  th 
inserted  to  make  the  word  dissyllabic,  although,  correctly,  it  is  a 
monosyllable  derived  from  oi  (sheep)  and  seasg  (barren), 

Uathbhas  (dread,  horror,  terror),  in  ancient  Gaelic  uathbds 
from  uath  (terrible  ;  terror),  the  same  word  as  fuath  (a  spectre, 
apparition,  ghost),  and  bus  (death),  was  written  in  the  edition  of 
1767  (Acts  iii.  10)  ua'b/ias,  1767  tiat/ibhas  in  Luke  iv.  36,  with  an 
apostrophe  to  indicate  the  suppression  of  ik.  In  the  ed.  of  1796, 
ua'bhas  became  uamhas,  the  form  still  used  in  the  Gaelic  Scrip- 
tures. In  the  dictionaries,  to  be  sure,  we  have  the  organic  form 
uathbhas  ;  but,  under  it,  we  are  referred  to  uamhas,  which  was,  no 
doubt,  considered  the  more  accurate  form,  as  the  definitions  are 
given  under  it.  Armstrong  gives  vis  also  uahhas,  although  he, 
likewise,  gives  a  preference  to  iiamhas,  which  was,  probably, 
regarded  as  connected  with  uamhan  (dread),  quite  different 
although  allied  in  meaning. 

I  have  elsewhere  referred  to  idlaich  (prepare)  and  to  the 
changes  which  it  has  undergone,  which  have  left  iis,  in  this  last 
form  of  the  word,  very  slender  data  from  which  to  infer  its  origin. 
But  we  know  that  tdlaich  is  for  idlmhaich,  which  is  a  shorter  form 
of  ullamhaich,  a  derivative  from  the  adjective  ullamh  (ready,  pre- 
pared). Ullamh,  again,  is  for  urlamh,  from  which  it  is  derived 
by  the  assimilation  of  r  to  I,  and  urlamh  is  just  another  form  of 
erlamh,  the  old  Gaelic  ei-lam  (ready,  prepared)  formed  by  the  pre- 
fix er  =  ar  (our  modern  air)  from  lam,  not  Imn  (hand  =  Lat. 
plavia),  but  a  derivative  from  the  root  las^  =  Skr.  lash  (to  desire), 
with  which  Lat.  lasciovs  and  Eng.  hist  are  connected,  and  from 
which  is  derived  the  modern  Gaelic  word  c^mhairle  (counsel).  In 
tracing  the  origin  of  this  word,  the  step  from  idlaich  to  ulbnhaich 
or  nllamhaich  is  a  very  important  one,  and  it  is  furnished  by  the 
living  language,  independent  of  other  evidence  ;  for  tdlamhaich  is 
the  form  still  in  use  in  some  parts  of  the  country.  When,  there- 
fore, we  have  two  forms  of  the  same  word  in  use  in  the  living 
language,  it  is  surely  a  sound  orthographical  rule  that  the  older 
and  more  organic  form  should  not  be  expelled  from  the  classical 
writings  of  the  language,  to  make  way  for  a  more  recent  and 
weaker  form.^  But  in  the  case  of  idluchadh  and  many  similiar 
words,  this  rule  has  been  entirely  disregarded,  as  may  be  seen  by 
comparing  d-idlmhughadh  (John  xiv.  2,  Bedel's  Ed.),  dlH  idl'iichadh 
(ibid,  Ed.  1767),  dh'  ulluchadh  (ibid,  Ed.  1796),  dh'  tdluchadh 
(ibid,  1826),  dh'  nUuchadh  (ibid,  Ed.  1880),  idlachadh  (Rev.  xxi.  2, 

^  This  has  been  the  usual  derivation  given  from  Zeuss  downwards.  Now, 
however,  Dr  Stokes  in  his  Urkeltische  Sprachschatz  says  the  root  is  that  of 
làmh,  hand  ;  and  rightly,  too. — Ed. 

"  Hence  cos,  bos,  are  preferable  to  e«s,  bas. 
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Ed.  1880).  It  is  interesting  also  to  compare  such  words  as 
<:uimhnich,  comhnadh,  comhyiaidh,  comhradk,  in  which  mh,  although 
silent  in  the  pronunciation,  at  anyrate  in  many  parts  of  the 
•  country,  has  been  invariably  retained  in  the  written  hmguage. 

Imtheachd  is  the  regular  mod.  form  of  0.  Gael,  immthecht  = 
imm-thecht,  formed  from  techt  (going)  infinitive  of  tiaffaim  (I  go) 
and  imm,  =  imh  cognate  with  Gr.  amphi,  Lat.  amh-.  In  the  1767 
ed.,  imtheacht  occur's  in  Math.  ii.  13,  and  other  places  ;  but  in  several 
other  places  the  th  is  ouiitted,  and  its  place  supplied  by  an 
apostrophe.  In  subsequent  editions  imeachd,  without  any  mark 
of  elision,  became  the  regular  form.  This  spelling,  no  doubt, 
correctly  represents  the-  pronunciation,  but  so  would  likewise 
imtheacht,  and  it  would,  besides,  tell  its  own  history. 

Goirtheca-  (is  called),  3rd  sing.  pres.  ind.  pass,  of  the  verb  goir 
=  gair  from  the  root  gar  (to  speak),  whence  Gr.  gh^vs  (speech), 
occurs  in  1767  ed.  in  Math.  i.  16,  xxvii.  17,  22,  and  other  places  ; 
but  in  Acts  xiii.  1,  Rom.  vii.  3,  ix.  26,  and  other  places,  it  is 
written  goir'ear  with  th  dropped  out  and  its  place  supplied  by  an 
apostrophe.  In  subsequent  editions,  we  have  simply  goirear, 
without  any  mark  of  elision.  This  t  (aspirated),  which  corres- 
ponds to  t  in  the  Latin  termination,  itiii-  (of  the  3rd  sing.  pres. 
ind.  pass.  3rd  couj.),  has  been  similarly  dropped  from  all  mod. 
Gaelic  verbs,  and  thus  a  most  interesting  aiid  important  mark  of 
affinity  between  the  Gaelic  and  Latin  verb  has  been  very 
unnecessarily  removed  from  our  more  recent  orthography. 

In  1st  Chronicles  xiii.  7,  nearly  all  the  editions  of  the  Gaelic 
Scriptures  have  nomha  instead  of  nodha  (new),  which  is  another 
form  of  nuadha  =  0.  Gael,  niiide  (new),  Z,  794.  D  therefore  and 
not  m  is  the  organic  letter. 

The  words  Gdidheal  and  Gdidhlig  are  also  written  in  the 
dictionaries,  Gael  and  Gaelig  (with  dh  suppressed).  It  was  pro- 
bably these  forms,  and,  perhaps,  his  not  knowing  the  ancient 
forms,  Goidel,  Goidelc  (?)  that  led  the  atithor  of  a  very  interesting 
commentary  on  Galatians,  recently  published,  to  connect  etymo- 
logically  Golatae,  Keltae,  Galli,  Gaeldachd.  The  name  of 
Galatians,  looked  at  from  an  etymological  standpoint,  is  not  allied 
to  Gael,  for,  if  we  attach  any  value  to  the  laws  of  sound, 
which  are  the  basis  of  scientific  etymology,  these  words  could  not 
have  had  a  common  origin,  nor  can  they  be  connected  with  geal 
(white).  Galatae,  as  every  student  of  Zeuss'  Gramm.  Celtica  must 
know,  is  derived  regularly  from  the  root  gal,  which  appears  in 
many  Gaelic  words,  such  as  iorghal  (strife,  contest,  battle), 
dioghail  and  dioghaltas  (vengeance),  fionghal  (murder  of  a  kins- 
man), conghal  (conflict,  bravery),  toghal  (destruction),  and  gail 
(slaughter,    valour).   Old  Gael,  gal   (valour).      The    Galatae  were, 
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therefore,  the  warlike  men.  GoideJ,  W.  Gtvyddel,  is  cognate,, 
according  to  Siegfried  quoted  by  Stokes,  with  Lat.  haedu^,  from 
root  ghid  (to  seize,  get),  whence  Lat.  praeda  for  praehed-a,  from 
which  comes  our  GaeHc  spreidh  (cattle),  a  curious  connection,  if 
real.^  At  anyrate,  Goidel  has  no  connection  etymologically  with 
Galatac.  Galli  {Gaul  is  a  Frenchified  form)  seems  connected  with 
the  Brit,  gallu  (power,  ability),  so  that  the  Galli  were  the  strong 
or  powerful  people.  Of  Celtae,  which  cannot  have  any  connection 
etymologically  with  either  Galatae,  Goidel,  or  Galli,  various 
explanations  have  been  given.  Gluck  has  referred  it  to  the  root 
of  Latin  celsus,  excello,  and  O'Beirne  Crowe  to  the  root  of  Lat. 
celo  (I  conceal),  to  which  belongs  the  Gaelic  word  celt,  from  which 
kilt  has  been  derived.  If  wc  accept  the  former  explanation,  the 
Celtae  were  the  excellent,  the  superior  people ;  if  we  accept  the 
latter,  they  were  the  kilted  people.  Professor  Rhys  has  lately 
'  suggested  that  Celtae  is  probably  connected  with  the  Old  Norse 
hildr  (war,  battle),  which  would  make  itsynonjmous  with  Galatae. 
Geal  (fair,  white),  is  from  the  root  ghar  =  glial  (bright,  shining), 
and  is  cognate  with  Gr.  chalkos.  We  thus  see  that  these  words, 
however  near  some  of  them  may  approach  to  others  in  meaning, 
have  really  no  etymological  connection. 

Thirdly,  I  shall  give  some  examples  of  changes  made  upon  the 
terminations  of  words,  which  have  the  effect  of  obscuring  their 
etymology,  without  having  more  faithfully  represented  their 
pronunciation. 

Caoi  (lamentation)  is  usually  written  cauidh,  with  an  inorganic 
terminal  dh.  In  Old  Gaelic  it  is  coi  and  cai,  which  became  caoi 
or  caei  quite  regularly  in  Mod.  Gaelic  (cf.  Bed.  Bib.  Rev.  xviii.  11, 
Met.  Ps.  cii.  5,  Ed.  1738).  In  the  1767  ed.  of  the  Gael.  New 
Testament,  we  find  this  word  written  caoi  in  Math.  ii.  18  and 
Jam.  iv.  9,  and  caoidh  in  Rev.  xviii.  11.  The  eds.  of  1796  and 
1813  have  caoi  in  the  first  two  places,  and  caoidh  in  the  last.  In 
the  first  ed.  of  the  Old  Testament  Scriptures  and  in  the  1826  ed. 
of  the  Old  and  New  Testaments,  caoidh  is  the  only  spelling. 

^  The  Scottish  Gaelic,  phonetically  decayed  though  it  be,  and  far  from 
the  literary  centre  of  old  Gaelic  life,  has  yet  preserved  the  name  Gàidheal  in 
greater  purity  than  either  early  or  modern  Irish.  About  1100,  the  Irish  form 
of  the  word  was  Goedel,  the  exact  progenitor  of  the  present  Irish  Gaoidheil. 
Giraldus  gives  the  spelling  Gaideli,  and  there  are  many  indications  that 
Gaidel  is  the  best  O.  Irish  forii.  The  Scottish  Gaelic  Gàidheal  points  to  an 
original  Gddel  and  a  root  gad,  which  may  possibly  be  the  Aryan  root  r/hddh, 
whence  Eng.  good  ;  the  Gaels  being  thus  the  "  Good  folk."  One  is,  therefore, 
glad  to  see  the  correct  form  of  the  old  word  used  by  such  a  scholar  as 
Standish  H.  O'Grady,  who  calls  his  recent  work  "  Silva  Gadelica."  It  is 
hoped  Goidelic  will  soon  disappear,  as  well  as  the  other  monstrosity  imposed 
on  ethnological  science  in  the  word  Brythonic,  which  M.  Loth  has  happily 
replaced  by  Brittonic  (Welsh,  Cornish,  and  Breton  languages  and  peoples). — 
Ed. 
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The  importance  of  retaining  the  spelling  caoi,  which  like  swd 
and  daoi  correctly  represents  tlie  pronunciation,  is  shown  by  Skr. 
cvas,  Lat.  quero7-  for  quesor,  of  which  cai,  not  gearan  as  Professor 
Blackie  (T,ang.  and  Lit.  of  the  Scott.  Highs,  p.  bOf  supposed,  is 
the  Gaelic  representative. 

Dia  (day),  in  the  adverbal  phrase  an  din  (to-day),  is  written 
diugh  in  all  editions  of  the  Gaelic  Scriptures.  As  din  is  the  dat. 
of  die  or  dia  (day),  from  the  same  root  div  (to  shine)  as  Dia  (God), 
the  g  (aspirated)  must  be  an  inorganic  letter,  added  probably  to 
distinguish  the  iu  of  diu,  which  is  short,  from  the  same  combin- 
ation m.fi%  dill,  diu  (refuse),  in  which  it  is  long.  This  distinction, 
however,  is  sufficiently  indicated  by  the  accentuation.  In  the 
ancient  language,  an  diu  is  always  written  in  diu,  without  a  con- 
sonant termination. 

Coinne  (meeting)  is  written  coinneanih  in  all  the  editions  of 
the  Gaelic  Scriptures.  It  is  coinne  in  Bed.  Bible  and  in  the  early 
editions  of  the  Scott.  Metrical  Psalms  (cf.  Ps.  40-9,  Ed.  1738). 

Timne  or  tiomna  (testament)  is  written  tionina  in  Bed,  Bib. 
(Heb.  9,  16,  17,  20),  but  tiomnadh  in  all  the  editions  of  the  Scot- 
tish New  Testament,  thus  changing  it,  so  far  as  orthography 
could  do  so,  from  an  ia  into  a  u-  stem.  The  ancient  form  was 
timne  or  tinina,  a  neut.  wt-stem,  formed  by  the  prefix  thn-  =  do- 
imm,  from. 

Fuine  (baking)  is  fuineadh  in  Jer.  vi.  18  in  all  editions.  The 
infinitive  or  verbal  noun  is  fuine,  an  m-stem,  like  suidhe,  &c.  In 
Luke  xiv.  9,  in  the  edition  of  1796,  suidhe,  the  correct  form,  was 
substituted,  and  it  has  been  retained  in  subsequent  editions. 

£hi  is  the  usual  spelling  of  the  infin.  of  the  subst.  verb.  In 
Stewart's  Grammar  (p.  174),  however,  we  find  bkith,  with  final  th. 
The  importance  of  preserving  t,  which  is  organic,  is  shown,  not 
only  by  the  ancient  form  buitk  (=  buti),  but  also  by  its  cognates, 
Skr.  bkut-is,  Ch.-Slav.  bt/ii,  Lith.  buti  (to  be). 

Comlum-a  or  Comhartha  (a  sign)  is  spelled  in  a  great  variety  oi 
ways.  In  one  edition  of  the  Gaelic  Scriptures,  the  8vo  edition  at 
present  sold  by  the  National  Bible  Society,  I  have  detected  about 
half-a-dozen  different  spellings  of  the  nominative  case  of  this  word. 
The  ancient  form  is  comarde,  which  by  assimilation  of  d  to  r  and 
of  e  to  a,  gives  comharra,  and  which  by  aspirating  the  d  and  pro- 
vecting  it  into  t  gives  also  comhartha.  Both  these  forms  may  be 
regarded  as  correct,  but  I  prefer  the  first.  The  forms  with  a 
single  r  and  those  ending  ni  adh  are  clearly  erroneous. 

^  Indeed,  all  the  words  given  by  Professor  Blackie  to  show  Lat.  c  becomes, 
in  some  cases,  (j  may  be  regarded  as  erroneous,  including  (jabh  and  capio^ 
gabhar  a.n'^  caper. 
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As  examples  of  erroneous  spelling  resulting  from  false  ety- 
mology, Cruith'fhear  (Creator),  Sldnuighfhear  (Savioui'),  mort- 
fliear  (murderer)  may  be  instanced.  The  termination  of  these 
words  has  nothing  to  do  with  fear  (man).  As  shown  by  the  older 
forms  Cruthaightheòir,  Sldnuighthcoir,  and  especially  by  loan- 
words like  lèightheòir  (borrowed  from  Lat.  lector),  the  termination 
of  these  words  has  more  to  do  with  the  Lat.  termination  -tor  in 
creator,  salvator,  than  with  fear. 

Other  examples  are  cruitwe,  written  cruiteir  or  cruitear  in  the 
dictionaries,  eaciiaire  (horseman),  coinnleir  (a  candlestick),  &c  ,  of 
which  the  termination  is  the  same  as  Lat.  arius,  although 
explained  in  the  dictionaries  hy  fear  (man). 

The  custom  adopted,  apparently,  since  the  beginning  of  this 
century,  of  w^'iting  the  infinitives  ending  in  in,  as  faicsin,  cluintin, 
faotain,  with  two  ?i's  if  more  correctly  representing  the  pro- 
nunciation, does  mnch  to  obscure  the  etymology  of  these  infinitives, 
which  are  7i-stems  agreeing  with  the  Lat.  fem.  nouns  in  -tio,  -tionis, 
€f.  aicsin,  gen.  aicsen,  dat.  aicsin,  ace.  aicsin-n,  unless  we  assume 
that  the  ace.  (with  n-n)  has  become  the  nominative.  The  question 
is.  Does  not  in  sufficiently  represent  the  liquid  sound  of  the  nasal, 
as  in  deimhin,  domhain,  &c.,  without  doubling  it?  In  regard  to 
this  question,  I  do  not  wish  at  present  to  speak  more  definitely. 

Leac  (a  slab,  a  flagstone),  in  Old  Gael,  lee,  is  written  also  leachd 
in  the  dictionories.  Lea,c  is  a  feminine  a-stem  (=  Lat.  ^lanca), 
and  should  not  be  written  with  a  t  or  d.  Leachd,  in  Old.  Gael. 
lecht,  from  Lat.  lectm,  means  a  bed,  a  grave,  and  is  not  to  be  con- 
founded with  leac  (a  flat  stone  or  slab).  To  which  of  these  words 
does  leac-lighe  belong  Ì  The  dictionaries  give  it  the  meaning  of 
tombstone.  Is  the  second  part  of  the  word  lighe  (a  grave),  cognate 
with  Gr.  lechos  (bed)  1  Or,  is  it  connected  with  Dan.  lig  (a 
corose) 1 

The  word  Ha,  gen.  Hag  (a  stone),  is  not  connected  with  leac. 
It  is  a  mas.  ?ic-stem  cognate  with  Gr.  Idas  (a  stone),  laigkos  (a 
pebble,  a  small  stone) 

I  may  here  notice  that  the  Old  Gael,  laige  (lying)  seems  to 
show  that  the  spelling  luidhe,  which  is  used  in  all  the  editions  of 
the  Scriptures,  Bedel's  included,  is  erroneous.  Besides,  laighe 
represents  more  correctly  the  Scottish  pronunciation  of  this  word. 
Cf.  Goth.  Hga  (to  lie)  and  the  cognate  words  (Eng.  lie,  &c.) 

In  these  examples  I  have  taken  notice  only  of  changes  that 
have  been  introduced  into  our  present  Gaelic  orthography  arbi- 
trai'ily  and  in  violation  of  the  phonetic  laws  of  the  language,  and 
their  injurious  effect  upon  the  study  of  Gaelic  etymology.  I  have 
not  referred  to  the  process  of  phonetic  change  that  is  ever,  silently 
but  surely,  taking  place  in   our  language.     These  changes,  in  so 
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far  as  they  affect  the  i  erminations  of  words,  have  been  di^alt  with 
in  a  strictly  scientific  manner,  by  Professor  Windisch  in  his- 
treatise  on  the  laws  of  Auslaut  in  Irish. 

I  shall  make  a  few  remarks  on  Accentuation,  which  forms  a 
very  important  departmeia  of  (iaelic  orthography. 

The  purpose  served  by  accentuation  in  Gaelic  is  not  to  dis- 
tinguish between  words  of  different  meaning,  but  which  have  come 
to  be  written  in  the  same  way,  but  to  distinguish  between  long 
and  short  vowels.  It  often  happens  that,  in  serving  the  latter 
purpose,  accents  serve,  likewise,  the  former  ;  but  their  primary 
and  proper  purpose  must  be  always  kept  in  view.  As  a  certain 
mark  (a  or  o)  indicates  a  certain  vowel  sound,  so  an  accent  placed 
over  that  mark  indicates  the  lengthening  of  that  sound  ;  and  as 
the  vowels  are  modified  according  to  certain  laws,  which  perform 
a  most  important  part  in  Gaelic  etymology,  it  is  of  the  utmost 
consequence  that  these  modifications  should  be  etirefully  indicated 
by  the  signs  adopted  for  that  purpose.  In  Old  Gaelic,  the 
lengthening  of  the  vowels  was  indicated  either  by  an  acqute  accent 
placed  over  them  or  by  writing  them  double.  Sometimes  both 
accent  and  duplication  was  used.  In  writing  Scottish  Gaelic,  the 
grave  accent  has  been  used  instead  of  the  acute,  a  change  the 
awkwardness  of  which  is  specially  felt  in  comparing  old  and 
modern  forms.  The  substitution  of  the  acute  accent  for  the 
grave  would  be  a  very  decided  improvement. 
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It  is  not  necessary  to  infoi-m  the  members  of  a  University 
Celtic  Society^  that  the  Gaelic  language,  apart  from  its  valuable 
literally  treasures,  of  which  only  a  very  small  portion  has  yet  been 
given  to  the  world,  is  well  deserving  of  being  studied  for  its  own 
sake,  and  for  the  sake  of  the  light  which  its  forms  and  grammati- 
cal structure  throw  upon  the  study  of  other  languages  to  which  it 
is  related.  But  the  study  of  Gaelic,  like  the  study  of  everything 
else,  in  order  to  be  really  fruitful,  must  he  accurate  and  thorough. 
It  is  not  sufficient  that  one  should  be  able  to  read  and  understand 
the  language  correctly,  and  have  some  acquaintance  with  its 
vocabulary  and  literature  ;  it  is  necessary  to  know  also  the  laws 
of  sound  which  have  shaped  its  words  mto  their  present  forms, 
and  the  laws  of  thought  which  explain  the  structure  of  its 
sentences.  It  is  this  knowledge  which  imparts  its  peculiar  charm 
to  the  study  of  Gaelic,  and  which  renders  it  as  truly  as  the  study 
of  Latin  or  Greek,  of  English  or  German,  a  valuable  mental 
discipline. 

A  few  examples  of  very  conmion  expressions  will  illustrate  this 
statement  : — 

"  Am  bheil  fear-an-tighe  a  stigh  an  diu  ?  "  "  Cha  'n  'eil ; 
cliaidh  e  a  mach  do  'n  achadh  mu  sheachd  uairean,  agus  tha  e  a 
nis  air  bhith  a  muigh  an  sin  mu  uair  gu  leth  ;  ach  bidh  e  air  'ais 
an  so  a  ris  an  iiine  ghoirid.  Nach  tig  thu  a  steach  gus  an  till 
e  ? "  "  Cha  teid  an  tràth-s',  gu  robh  math  agad  ;  ach  ma  bhios  mi  a 
làthair,  agus  nach  tig  ni  sam  bith  san  rathad,  thig  mi  a  nail  a 
màrach  a  chum  as  gu  'm  faic  mi  e,  agus  gu  'n  innis  mi  dha  an 
naigheachd  ùr  so  a  fhuair  mi  gu  bheil  ar  n-uachdaran  òg  air 
gealltain,  a  reir  gnàtha  nan  daoine  ainmeil  sin  gu  leir  o'n  d'  thainig 
e,  do  thaobh  an  seann  luchd  muinntir,  gu'n  tabhair  e  dhomh,  a 
nasgaidh  am  fad  as  beò  mi,  tigh  frcagari'ach  a  chum  còmhnuidh 
a  ghabhail  ann  agus  deich  acraichean  fearainn."  "  Is  annleam,  ma 
seadh,  a's  eibhinn  sin  a  chluinntin,  agus  gu  ma  fad  a  mheallas  tu 
do  thigh  is  t'  fhearann." 

These  sentences  are  quite  simple,  and  there  is  a  way  in  wliich 
they  may  be  very  easily  parsed  and  construed.  For  example,  it 
is  easy  to  say  that  am  is  an  interrogative  particle,  that  hheil  is  the 
3rd  pers.  sing.  pres.  tense,  interrogative  mood,  of  the  verb  hi  (be), 

^  Edinburgh  ?  This  paper  was  also  delivered  before  the  GaeHc  Society  of 
Inverness  on  22nd  January,  1884. 
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agreeing  with  its  nom.  fear-an-tighe,  a  compound  masc.  noun  of 
■which  the  former  term,  fear,  governs  the  latter,  tighe,  in  the 
genitive,  that  a  stigh,  an  dm,  a  steach,  a  mach,  a  muigh,  a  nis,  an 
so,  an  hine  ghnirid  (shortly),  an  tràth-s',  a  làfhair,  a  nail,  a 
nasgaidh,  &c.,  are  adverbs,  that  cha  and  cha  'n  are  negative 
adverbs,  that  niu  is  a  simple  preposition  governing  uairean,  that 
seachd  is  a  numeral  adjective  agreeing  with  uairean,  a  fern,  plural 
noun  governed  by  mu  in  the  dative,  although  uairean  is  an 
accusative,  the  case  which  mu  really  governs,  that  gu,  giCm,  a 
chum  a's  gii'n,  are  conjunctions,  and  that  ain  màrach  and  seadh 
are  adverbs.  In  this  way,  which,  I  suspect,  is  the  common  way 
of  parsing  and  construing  Gaelic,  the  grammatical  analysis  of 
Gaelic  sentences  becomes  a  very  easy  matter.  Yon  have  only  to 
call  one  phrase  an  adverb  and  another  phrase  a  conjunction,  to  set 
one  form  {màrach,  for  example)  down  as  a  simple  noun,  and 
another  {hheil  or  ma,  for  example)  as  a  simple  verb,  in  order  to 
get  successfully  over  all  difficulties  of  gramme  r  and  idiom. 

A  mode  of  study,  however,  which  ignores  or  evades  all  the 
most  essential  and  interesting  questions  relating  to  the  forms  and 
idioms  of  a  language,  can  have  no  value  as  a  mental  discipline, 
nor  will  it  satisfy  any  earnest  student  who  wishes  to  know  what 
the  language,  which  he  has  made  his  special  study,  really  is,  and 
through  what  successive  stages  of  growth  and  decay  it  has  become 
what  he  finds  it,  in  the  mouths  of  the  people  or  in  its  most  trust- 
worthy documents.  Instead,  therefore,  of  calling  such  phrases, 
for  example,  as  an  din,  am  màrach,  a  muigh,  a  mach,  a  sHgh,  a 
steach,  an  sin,  an  so,  a  Icithair,  am  fad,  adverbs  ;  or  such  phrases 
as  gu^n,  a  chum  as  gu'n,  conjunctions,  and  instead  of  calling 
■bheil  a  simple  verb  (perhaps  an  aspirated  form  of  a  verb  heil, 
which  my  friend,  the  editor  of  the  last  edition  of  Macintosh's 
•  Gaelic  Proverbs,  was  not  the  first  to  introduce  into  Gaelic),  or 
vidrach,  a  simple  noun,  or  seadh  (it  is)  an  advei'b,  we  must  subject 
every  separate  phrase  to  strict  analysis,  and  make  every  word  tell 
its  history,  and  inform  us  how  it  has  come  to  assume  the  form  in 
which  we  find  it.  Unfortunately,  however,  our  written  language 
contains  a  j^reat  many  words  which,  it  closely  interrogated  in 
regard  to  their  present  forms,  would  have  to  disclose  the  curious 
fact  that  they  have  been  forced  into  the  unnatural  forms  in 
which  we  now  meet  with  them,  by  authors  and  editors  of  Gaelic 
books — notably,  of  the  Gaelic  Scriptures — who  had  mistaken  them 
for  entirely  diflFerent  parts  of  speech. 

Now,  a  strictly  verbatim  analysis  of  the  above  sentences  would 
probably  be  regarded  as  an  interesting  exercise  by  those  who 
intend  to  make  themselves  thoroughly  acquainted  with  Gaelic  ; 
.but   I   have  no  intention   of  occupying  your  time  this   evening 
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with  examples  of  grammatical  analysis.  What  I  propose  tO" 
do  is  of  more  importance,  for  I  wish  to  call  your  attention 
to  some  phonetic  laws,  which  satisfactorily  explain  many  apparent 
— I  say  apparent,  not  real — anomalies  in  construction,  with  which 
one  meets  in  examining  the  most  ordinary  expressions  in  the 
language.  In  fact,  what  I  propose  to  do  is  to  bring  under  your 
notice  a  chapter  of  historical  Gaelic  grammar,  a  knowledge  of 
which  is  absolutely  necessary  in  order  to  rightly  understand  the 
living  language  of  our  Highlands  and  Islands. 

When  I  first  decided  to  prepare  this  lecture,  I  felt  somewhat 
at  a  loss  for  a  proper  title  for  it.  At  first,  I  thought  of  calling  it 
a  "  Lecture  upon  the  Eclipsis  of  Consonants  in  Gaelic  and  its 
influ.ence  upon  our  Scottish  Dialect,"  a  title  which,  had  it  been 
adopted,  would  probably  startle  those  of  you  who  may  have  read 
Mr  Skene's  "Note  on  the  difference  betweon  Irish  and  Scotch 
Gaelic,"  published  at  the  end  of  the  "  Dean  of  Lismore's  Book,"  in 
which  he  states  that  "  in  pure  Scotch  Gaelic,  Eclipsis  is  unknown, 
except  in  the  case  of  S,"  a  letter  which,  properly  speaking,  does 
not  admit  of  eclipsis  at  all.  The  eclipsis  of  consonants,  however, 
is  only  one  result  of  the  operation  of  more  general  phonetic  laws, 
the  laws  applicable  to  a  primitive  nasal  termination  ;  and,  there- 
fore, I  concluded  that  it  would  be  more  satisfactory  to  call  your 
attention  to  the  more  general  laws  and  their  operation,  than  to 
restrict  my  lectui-e  to  the  consideration  of  their  influence  upon 
the  few  consonants  which  admit  of  the  phonetic  change,  known  in^ 
Irish  grammar  as  Eclipsis.  The  subject,  therefore,  of  my  lecture 
this  evening  is,  "  The  Laws  applicable  to  a  primitive  nasal  teimin- 
ation,  and  their  influence  upon  both  Irish  and  Scottish  Gaelic." 

You  are  jorobably  already  acquainted  with  the  phonetic  law 
according  to  which  n  disappears  in  the  middle  of  a  word  before  8, 
/■  and  the  tenues  c,  p,  t.  The  following  are  familiar  examples  of 
the  application  of  this  law  : — 

N  dropped  before  s  :  Exs.,  viios  (month)  ==  O.G.  viis  compared 
vith  Lat.  mends  (month)  ;  mias  (a  dish)  =  Lat.  mensa  (a  table, 
especially  to  eat  on) ;  cis  (tribute)  ==  Lat.  census. 

N  dropped  before  /  ;  Exs.,  ifrinn  (hell),  older  ifirn  =  Lat. 
inferiium  :  cuhhus  (conscience)  =  cubus  =^  confus  =  con-vid-tu  ; 
coibhse  (confession)  =  Lat.  confessio  ;  coibhneas  (relationship), 
coibnes  {con-ven-estu). 

N  dropped  before  c  :  Exs.,  cdig  =  coic  (cf.  Lat.  quingue)  ;  lei<j 
(permit),  O.G.,  leicim  (I  permit) ;  cf  Lat.  linquo  ;  leac  (slab)  = 
O.G.  lee  =  Lat.  pUmca} 

^  This  derivation  would  give  Icug  not  leac,  which  comes  from  an  early 
Celtic  lekka.  This  Stokes  refers  to  a  proto- Celtic  plk-nd,  allied  in  root  to  Lat. 
planca,  Gr.  plax.  Yet  the  root  may  be  that  of  Lat.  lapis  ;  a  Celtic  lepka  or 
Icchka  ;  cf.  seachd  seven. — Eu. 
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Pi'imitive  p  has  not  been  preserved  in  the  Celtic  languages, 
and  no  example  of  a  loan-word  with  n  before  p  occurs  to  me. 

iV  dropped  before  t :  Exs.,  amd  (hundred)  :=  O.G.  cet  (cf.  Lat. 
centum)  ;  deiid  (tooth)  ;  O.G.  det  (cf.  Lat.  dens,  dentis)  ;  carbad 
(chariot)  =  O.G.  caiyat  =  Lat.  carpentum. 

Many  other  examples  might  be  added,  were  it  necessary,  to 
show  that,  as  a  general  rule,  n  is  dropped  in  the  middle  of  a  word 
in  Gaelic  before  s,  /,  and  the  tenues.     Cf.  Z.  4:2. 

The  exjjlanation  of  this  rule  is  to  be  found  in  the  physical 
tendency  to  reduce  the  effort  of  articulation,  which  operates  so 
powerfully  in  modifying  all  languages,  and  the  effect  of  which  we 
see  in  such  recently  borrowed  words  as  sacrainaid,  from  saxrament, 
argmnaid  from  argument,  and  Parlaviaid  from  Parliament,  in 
which  not  only  the  nasal  has  been  dropped,  but  also  the  medial  or 
weaker  sovmd  c/  has  been  substituted  for  the  stronger  sound  t. 

We  may  also  notice,  in  passing,  that  w^hen  n  is  dropped,  the 
following  consonant  remains  unaspirated,  and  that  single  s  is 
preserved.  1 

The  tendency  to  assimilate  n  to  an  immediately  adjoining 
liquid,  as  in  collection  for  conlection,  correction  for  conrection,  and 
coinmutation  for  conmutation,  has  its  origin  in  the  same  striving 
after  ease  in  articulation.  Gaelic  furnishes  many  examples  of  this 
assimilation,  such  as  colla  (gen.  of  colainn,  flesh),  for  colna  ;  uille 
(gen.  of  uileann,  elbow),  for  tdlne ;  guaille  (gen.  of  yualann, 
shoulder),  for  guaibie  ;  muilleav  (miller)  lov  muilnear,  muilinneoir. 

Before  the  medials  b,  d,  g,  and  also  before  the  vowels,  n  is 
preserved  intact  in  Gaelic,  except  that  before  the  labial  b  it  often 
becomes  m. 

Having  made  these  remarks  in  regard  to  the  liquid  ?i,  I  must 
call  your  attention  to  a  peculiarity  of  the  Celtic  languages,  viz., 
that  the  words  in  a  sentence  mutually  influence  each  other,  so  that 
we  find  in  certain  circumstances  the  initial  letter  of  a  word  modi- 
fied by  the  termination  of  the  immediately  preceding  word,  and 
vice  versa.  Now  these  modifications  or  changes  are  not  made 
arbitrarily,  but  in  accordance  with  the  regular  phonetic  laws  of 
the  language.  For  example,  it  is  a  regular  law  in  Gaelic  that  a 
vowel-flanked  consonant  is  aspirated  ;  but  this  law  applies  with 
equal  force  to  the  initial  consonant  of  a  word,  if  the  immediately 
preceding  word  terminated  originally  with  a  vowel.  Hence  the 
prepositions  air  (foi',  &g.  ;  O.G.  ar  =  Gaul,  are),  and  gun  (without 
=  *cene)  are  followed  by  aspiration,  although  they  now  terminate 
•with  consonants  ;  and  the  pret.  indie,  act.  (bhiiail)  is  always  aspi- 
rated, because  ro  or  do  is  undeistood  l>efore  it. 

Iri.sli  iiii  has  lost  .<  in  the  nouiiuative, 
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lu  the  same  way  the  rules  stated  above  as  applicable  to  n  in 
the  middle  of  a  word  apply  to  it  likewise  as  an  original  termination. 
In  the  latter  case  those  rules  may  be  briefly  expressed  as  follows  : — 

1.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  s,  f,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  t),  the  nasal  is 
dropped  ;  or,  more  briefly,  7i-auslaut  is  dropped  before  s,  f,  and  the 
tenues. 

2.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  liquid  (/,  m,  n,  or  r),  the  nasal  is 
assimilated  to  the  liquid,  with  which  it  frequently  coalesces. 

3.  When  a  word  which  originally  terminated  with  n  is  followed 
by  a  word  beginning  with  a  medial  (b,  d,  or  g),  or  with  a  vowel, 
the  nasal  is  preserved,  but  is  transported  or  carried  over  to  the 
following  word,  and  prefixed  to  its  initial  letter.  Before  h  the  n 
becomes  m. 

These  rules  are  regularly  observed  in  Old  and  Middle  Gaelic. 
I  shall  here  give  a  list  of  the  forms  which  terminated  originally 
wfth  n,  and  to  which,  therefore,  the  above  rules  are  applicable  : — 

1.  The  article  in  the  noni.  sing,  neuter,  and  in  the  ace.  sing, 
and  gen.  plur.  of  the  three  genders. 

2.  The  o  stems  in  the  same  cases.  Also,  in  the  same  cases, 
other  neuter  stems,  which  follow  the  analogy  of  the  neuter  a  stems, 
as  tech  (house),  leth  (half),  mtdi-  (sea). 

3.  Generally,  the  ace.  sing,  of  all  masc.  and  fem.  nouns,  and 
the  gen.  plur.  of  all  nouns. 

4.  The  numeral  da  in  the  nom.  dual  neuter,  and  in  the  dat. 
plur.  of  the  three  genders. 

5.  The  poss.  pronouns  ar,  am  (our),  far,  f((rn.  (yours),  and  a, 
an  (their). 

6.  The  prepositions  con  (with),  in  (iu),  iar,  tarn  (after),  and  re, 
ren  (before). 

7.  The  numerals  !<echt  (seven),  orlU  (eight),  noi  (nine),  and 
deich  (ten). 

8.  The  relative  pronoun  a,  an  (their). 

9.  The  infixed  pronoims  (/,  da  (him,  eum)  and  s  (her,  eaiii  ; 
them,  eos). 

By  comparing  these  forms  with  their  related  forms  in  other 
languages,  we  ascertain  that  they  terminated  originally  with  n. 
For  examj)le,  when  we  compare  secht  with  iSkr.  sajitan,  Zend  haptan, 
Lat.  septeni  and  Goth,  sibun  ;  ocht  with  Skr.  ashtan,  and  Zend 
astan  ;  itoi  with  Skr.  navan,  Zend  navan,  Lat.  novem,  and  Goth. 
niun  ;  and  deich  with  Skr.  daran,  Zend  dac^cui,  Lat.  decern,  Goth. 
taihun,  and   Old   High.   Germ,   zehan,  and  when  we  find   in  Old 
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Gaelic  secht  mhliadan  (seven  years)  L.U.  100^,  42  ;  secht  ndcdvi 
(seven  oxen),  Ir.  Texte,  311  ;  secht  ndahcha  (seven  vats),  secht 
Ti-aidcne  (seven  nights),  secht  n-ena  (seven  vessels) ;  ocid  nespoic 
dec  (eighteen  bishops),  ocht  mbiastai  (eight  beasts),  imhragtib  na 
nocht  mhiast  mhruthacli  (in  the  throats  of  the  eight  fieiy  beasts), 
ocht  ngemma  (eight  gems)  ;  noi  nimdada  (nine  beds),  noi  mhai 
(nine  cows),  noi  mhliadna  (nine  years),  noi  gcairptui  (nine 
chariots)  ;  deich  neich  (ten  horses),  deich  mhai  (ten  cows),  we  con- 
clnde  that  the  n  prefixed  in  these  phrases  to  the  nonns  belonged 
originally  to  the  numerals  preceding  them,  and  is,  in  fact,  the 
l)rimitive  Indo-European  n  preserved  in  the  Sanskrit  forms  aaptan, 
(ishtan,  navan,  and  dac^an. 

I  shall  now  give  some  examples  of  the  application  of  the  above 
rules,  taken  chiefly  from  the  Irish  hymns  in  the  Liber  Hymnomm 
and  from  "  Lebor  na  huidhri,"  an  Irish  manuscx'ipt  of  the  12th 
century.  T  have  written  out  a  large  number  of  examj^les,  but  to 
save  time,  I  shall  quote  only  a  few  of  them. 

1st  Rule  :  final  n  is  dropped  when  the  next  word  begins  with 
.>••,/,  or  a  tenuis  (c,  p,  or  t)  :  — 

1.  iV  dropped  before  .><  :  L.U.  36^-19,  "  isolse  ocus  isocraidecht" 
(in  brightness  and  in  beauty).  Here  n  of  prep,  zw  =  Mod.  Gael. 
an  is  dropped  before  s  of  solse  and  socraidecht ;  P.H.^  "  hisochaide" 
(in  company  =  h-in-sochaide). 

2.  iV  dropped  before/":  L.U.  27--18,  "  acht  itat  ifoilse  ocus 
ifrecnarcus  doib"  (but  they  are  in  brightness  and  in  presence  to 
them,  i.e.,  they  are  clearly  visible  and  present  to  them).  Here  n 
in  prep,  in  is  dropped  before  /'  of  foi/se  and  frecnarcus.  P.H. 
ifrestul.  nanarchaingei  (in  attendance  of  archangels).  Here  i  of 
prep,  is  dropped  before  /  o^  frestul. 

3.  N  dropped  before  c  :  L.U.  p.  34^-7,  hicruth  (in  form)  =  h- 
ia-cruth  ;  P.H.  "  Crist  icridiu  cechduine"  (Christ  in  the  heart  of 
every  man).  Here  icridiu  =  in  cridiu.  P.H.  ic'ein  (afar)  =  in 
ctin. 

4.  i\'' dropped  before^;:  P.H.  "  hipraiceptaib  apstal"  (iu  pre- 
cepts of  apostles),  hipraiceptaib  =  h-in-p>raiceptaih  ;  ipyi'imdorus  (in 
principal  door)  =  in  primdorus ;  hipardus  (in  paradise)  =  li-in- 
pardus. 

5.  N  dropped  before  t :  P.H.  "  itairchetlaib"  (in  predictions 
of  prophets)  =  in  tairchetlaih  ;  "  hitemraig"  (in  Ta'a)  =  "  h-in- 
temraig  ;"   "  hitalmain"  (in  ground)  =  "  h-in-talmain."- 

1  St  Patrick'.s  Hymn.     See  Scot.  Celt.  Rev.  p.  49. 

-  "  Hitirib  nainbeò"  (iu  the  lauds  of  the  liviug)  =  h-iu-tirib  nam  beo  L.U. 
113--10.     Ir.  Texte,  173-5,  L.U.  27--13,  Lsth-  =  "  in-sin-tir. 
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2nd  Rule  :  final  n  is  assimilated  unto,  and  frequently  coalesces 
with,  the  initial  letter  of  the  following  word  when  that  word 
begins  with  a  liqiiid  (/,  m,  n,  r). 

1.  jV  assimilated  to  I:  P.H.  illius  ("in  breadth,"  or  in  fort) 
=  "  in  lius  ;"  L.U.  34:^-27  "illobratha"  (in  day  of  judgment)  == 
*'in  lo  bratha;"  29--11  "  illaim  Lucifir"  (in  Lucifer's  hand)  =  "  in- 
laim  Lucifir;"  30^-30,  "  illathachaib  cirdubaib"  (in  coal  black 
puddles)  =  "  in-lathachaib  cirdubaib  ;"  diss  (in  fort)  =  "  in-liss." 

2.  iY  assimilated  to  j?i :  L.U.  30^-2,  "  immedon  inmara  tened 
cobrath"  (in  midst  of  the  sea  of  fire  for  ever)  =  "  in-niedon  in 
niara  tened  co  brath  ;"  27^-38,  "  immaig  muintire  nime"  (in  plain 
of  the  people  of  heaven)  =  "  in  maig  muintire  nime  ;"  "  immach" 
(outside)  =  "  in-mach  ;"  "  himaig"  =  "  h-in-maig  ;"  "  imuig"  = 
"  in-muig  ;"  35^-8,  "  imeit  dlechtanach  ocus  imeit  mesardaic"  (in 
legitimate  size  and  in  moderate  size). 

3.  N  coalescing  with  n  :  27^  31,  ''itir  nanaeb"  (in  land  of  the 
saints)  =  "  in-tir-nan-naeb  ;"  Z.  626  i-nem  (into  heaven)  =  m-nem ; 
Z.  625  "  innini  "  (in  heaven)  =  "  in-nim." 

4.  iV  assniiilated  to  r  .•  L.U.  34^44,  "  irrogenatar  "  (in  which 
they  were  born);  "  hirriucht  Essu  "  in  Esau's  form  dat.  of  richt ; 
31-  5,  '' irrechtaib  en  nglegel  "  (in  forms  of  very  white  birds)  = 
"  in-rechttaib  en  n-glegel ;"  Z.  626,  "hi  roim  "  (in  Rome)  =  "h- 
in-ròim  ;"  "  hireud  "  (in  frost)  =  "h-in-reud  " 

3rd  Rule  :  final  n  is  preserved  before  the  medials  {!>,  J,  cj)  and 
the  vowels,  but  becomes  m  before  h. 

1.  N  is  preserved  but  becomes  m  before  h  :  L.U.  30-  7,  "  iarra- 
brath  "  (after  judgment)  =  "  iarmbethaid  ;"  Ir.  Texte  p.  208,  co 
cnn  mhliadna  (to  the  end  of  a  year)  ==  "  co  cenn-m  bliadna  ;  "  Ir. 
Texte,  606,  "  imbethu  "  (in  life)  =  "  in  bethu." 

2.  N  is  preserved  before  d  :  L.U.  35^  20,  "  iarndesmirecht  sin 
chnirp  inchomded  "  (after  that  example  of  the  body  of  the  Lord) 
= "  iarn-desmirecht  sin  chuirp  in  chomded."  Ir.  Texte,  606, 
"  indegaid"  (after)  =  "  in-degaid  "  =  Mod.  "  an  deaghaidh  ;  "  "  in- 
dorus  bruidni "  (in  the  door  of  the  court)  =  "  in-dorus  bruidni." 
{Bruidni  gen.  of  hruiden). 

3.  N  is  preserved  before  <j:  Exs.  P.H.,  "  hingnimaib  fer  firean" 
(in  the  deeds  of  righteous  men)  =  "  h-in-gnimaib  fer  firean  ; " 
•'  Crist  ingin  gach  oen  rodom  labrathar"  (Christ  in  the  mouth  of 
every  one  who  speaks  to  me)  =  "Crist  in-gin,"  itc;  Texte,  585, 
"  ingabthib"  (in  dangers)  =  "  in  gabthib." 

•1.  N  is  preserved  before  vowels  :  Exs.  P.H.  "  inurlataid 
aingel  (in  obedience  of  angels)  =  "  in-urlataid  aingel ;"  "  iner- 
naigthib  huasaiathrach"  (in  prayers  of  patriarchs)  =  "  in-ernaigthib 
liuasalathroch  ;"    inendgai    noemingeu"     (in    innocence    of    holy 
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virgins)  ^  "  iu-engai  noemingen ;"  "  inocus"  (near  at  hand)  = 
"  in-ocus  ;"  "inuathed"  (alone)  =  "  in-uathad  ;"  Tcxte,  606, 
"  inirgalaib"  (in  fights)  =  "  in-irgalaib." 

These  examples,  which  might  be  increased  indefinitely,  show 
the  effect  upon  Old  and  Middle  Gaelic  of  the  laws  applicable  to  a 
Ijrimitive  nasal  termination ;  and  now  I  shall  proceed  to  show 
their  influence  upon  Modern  Gaelic,  both  Irish  and  Scottish.  I 
take  Irish  first,  because  it  has  suffered  much  less  than  its  sister 
dialect  from  the  weakening  and  disintegrating  influences  which 
affect  all  living  languages,  and,  especially,  languages  which,  like 
our  own,  are  without  the  powerful  counteracting  influence  of  a 
standard  litei-ature  (I  mean,  of  course,  a  standard  published 
literature). 

But  I  must  here  refer  to  a  weakening  process  from  which  both 
Irish  and  Scottish  Gaelic  have  alike  suffered  ;  I  refer  to  the  sub- 
stitution of  the  medial,  or  weaker  sounds,  for  the  tenues,  or 
stronger  sounds,  especially  in  the  middle  and  end  of  words.  Of 
this  weakening  we  have  examples  in  còùj  for  coic,  leig  for  leic,  ceud 
for  cet,  deud  for  det,  and  carhad  for  carpat.  It  is  necessary  to 
keep  this  letter-change  in  modern  Gaelic  in  view  in  considering 
the  effect  of  an  original  w-auslaut  upon  modern  Irish. 

This  eff'ect  is  the  same  as  in  Old  and  Middle  Gaelic,  with  this 
exception,  that,  in  accordance  with  the  tendency,  just  noticed,  of 
the  tenues  sinking  into  their  respective  medials  in  modern  Gaelic, 
■we  find  that  these  letters  and  also  /  sink  into  their  corresponding- 
medial  sounds  after  words  which  terminated  originally  with  n. 
In  the  case,  therefore,  of  the  letters  (c,  p,  t,  and  /)  two  changes 
take  place,  both  of  which  are  sufficiently  accovinted  for  by  the 
general  law  of  economy  of  efTort  in  articulation ;  (1),  the  nasal 
termination  is  dropped,  as  in  Old  and  Middle  Gaelic  ;  and  (2),  the 
tenues  and  /"are  weakened  into  their  corresponding  medials,  viz., 
c  into  </,  p  into  6,  t  into  d,  and  /"  into  v  (written  hh).  This  latter 
change  is  generally  represented  in  writing  by  prefixing  g  to  c,  h  to 
p,  d  to  <,  and  bh  to  /'  and  is  called,  in  Irish  grammar,  the  eclipsing 
of  these  consonants.  The  c,  ^j,  t,  and  /,  although  retained  in  the 
written  forms,  are  silent  in  pronunciation,  their  places  being  taken 
b}-  their  respective  medial  sounds.  The  practical  effect,  therefore, 
of  the  eclipsing  of  the  tenues  is  to  reduce  them  to  their  corres- 
ponding medials  or  weaker  sounds. 

In  accordance  with  these  statements,  the  first  rule  given  above 
as  applicable  to  an  original  nasal  termination,  must,  when  applied 
to  Modern  Irish,  be  modified  as  follows : — 

~lst  Rule — i\^-auslaut  is  dropped  before  words  beginning  with 
s,  /j  and  the  tenues,  and  /"  and  the  tenues  are  eclipsed  by  their 
corresponding  medial  sounds,  viz.,  /"  by  6/i,  c  by  g^  p  by  h,  and 
t  by  d. 
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2nd — The  second  rule  is  the  same  for  both  Old  and  Modern 
Irish,  viz.,  iT-auslaut  is  assimilated  unto  the  initial  letter  of  the 
following  word,  when  that  letter  is  a  liquid,  the  n  frequently 
coalescing  with  the  liquid. 

3rd — The  third  rule  is,  likewise,  the  same  for  Old  and  Middle 
Gaelic,  viz.,  iV-auslaut  is  preserved  before  words  beginning  with 
medials  or  vowels,  the  nasal  being  transported  to  the  begiiuiing  of 
the  following  word,  where  before  b  it  becomes  m. 

It  is  proper  to  remark  here  that  the  sounds  of  the  medials  are 
alfected  by  jDrefixing  the  nasal  to  them,  h  and  d  becoming  silent, 
and  nrj  being  sounded  as  in  Eng.  thing.  This  is  called,  in  Irish 
grammar,  the  eclipsing  of  these  consonants,  the  eclipsing  letter 
being  tlie  preserved  original  nasal  termination  of  tlie  immediately 
preceding  word. 

I  come  now  to  notice  the  application  of  the  rules,  to  which  I 
have  been  calling  your  attention,  to  our  own  Scottish '  Gaelic. 
And  here  we  find  that  those  rules  do  not  operate  with  the  same 
regularity  as  in  Irish,  in  consequence,  as  I  have  already  noticed, 
of  the  more  disintegTated  state  of  the  Scottish  dialect.  None  of 
you,  gentlemen,  I  feel  satisfied,  will  think  that,  in  making  this 
statement,  I  do  not  fully  appreciate  the  excellencies  of  my  mother 
tongue,  or  that  I  am  not  fully  alive  to  the  importance  of  pre- 
serving it,  and  of  doing  all  in  our  power  to  study  and  cultivate  it. 
Nevertheless  we  cannot  shut  our  eyes  to  the  fact  that  the  Gaelic; 
which  we  now  possess  is  only  the  debris,  the  sadly  mutilated 
remains  of  a  language  once  copious  in  its  vocabulary  and  rich  in 
its  inflexions.  When  we  carefully  examine  our  modern  Gaelic,  wo 
discover  two  things — 1st,  that  its  present  mutilated  condition  is 
not,  except  to  a  limited  extent,  the  result  of  artificial  changes,  but 
of  the  operation  of  phonetic  laws,  which  we  see  still  at  work,  just 
as  we  see  operating  daily  under  our  eyes  the  forces  which  have 
effected,  slowly  but  surely,  the  great  changes  which  the  surface  of 
our  earth  has  undergone  during  the  countless  ages  of  the  past ; 
and  2nd,  that,  as  we  find  in  more  recent  geological  formations 
numerous  fossilised  relics  of  an  older  state  of  things,  likewise, 
we  find  mixed  up  with  the  modern  forms  of  our  language  numer- 
ous archaic  forms,  which  bear  witness  to  the  successive  stages  of 
our  language's  history.  (Seadh,  for  example  ;  also  "  a  chionn"). 
Now,  it  is  to  these  forms  that  the  laws  to  which  I  have  been 
directing  your  attention  chiefly  apply,  and  they  furnish  clear  and 
satisfactory  explanations  of  many  obscure  forms  and  expressions 
wliich  are  of  constant  use  in  modern  Gaelic.  Of  this  we  can 
satisfy  ourselves  by  applying  those  rules  to' any  piece  of  modern 
composition,  as,  for  example,  to  the  sentences  which  I  have  here 
"written  down. 
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I.  Let  us  take  first  the  rule  according  to  whicli  n-fiual  is 
di-opped  before  s,  f,  and  the  tenues  : — 

I.  iV  l>efore  .■*  :  Exs.,  '-a  steach"  =  O.G.  "  issintecli"  and 
"  isintcch"  =  "  in  +  sin  +  tech"  =  "  isa  tecli"  (p.'  144-8)  =Ì8tech 
(Sc.  M.  15.     Conal  Cernach  "  istech"). 

Here  n  is  elided  before  s  of  the  neut.  article,  and  again  bef(ire 
t  of  tech.     Cf.  modern  phrase  "  do'n  tigh." 

"A  stigh"  =  "  isintig"  (p.  144-14)  =  "isifig"  (p.  144-10)  = 
"  isstig"  (p.  144-6)  or  "  istig"  (p.  145-6)  =  "  in  4- sin -t- tig." 

Here  n  is  dropped  before  s  of  the  article,  and  n  before  t  of  tig. 
"A   staigh"  =  isintaig    (p.     99-15,    and    p.     208  17  =  istaig 
(p.  100-S)  =  in-f-sin-f-taig." 

"  A  stir"  =  "  istir"  (p.  173-5)  =  isintir  (p.  173-20). 
Hei'e  ?i  is  drop])ed  before   s   of   art.  and  n  before  tir.     Cf.  ina 
sessora  (p.  S.  76-1)  in  their  standing.      Ir.  A  seann  luchd-muinntir 
=  "a  sen  lucht-muintirc  ;"  in  Gaelic,  "An  seann  luchd-muinnter." 
JV  before  J]  Vs.  xxvii.  4 — Gu  faicinn  fein  gu  glan 
Maise  lehobhah  mhòir, 
Gu  fiosraichin  's  gu  faighin  sgeul 
'Na  theampul  mar  a's  coir. 
In  "  gu  faic  "  11  is  dropped  before  _/". 
In  "am  fad"  n  is  retained,  and  becomes  m. 
In  "am  bheil,"  "  c'àit  a  bheil,"  "gu  blieil,"  eclipsis  takes  place 
after  an  or  am  (interrogative  particle),  an  (relative),  and  "  gu  'n  " 
=  con  =  con  (ad  quod).     Cha  'n  'eil  =  "  niconfil "  =  "  nocha  n-feil." 
iV  before  c — "Gucuir"   (Cf.   2  Cor.  v.   20,    "gu   cuireadh  ")  ; 
Gen.  xxxviii.  17,  "  gus  an  cuir." 
before  ^:»—Neh.  vi.  13,  gu'm  peacaichinn. 
seachd  peiceannan. 
Irish,  seacht  bpileir. 
Scott.,  seachd  puist. 
before  t — "  A  staigh,"  "a  stigh,"  "a  steach." 

"gus  an  tig  e."     Cf.    1  Tim.  iv.  13,  "  Gus  an  tig 
mi." 
Midd.  Gael.— P.  283-9,  cosa  tuced. 

II.  Ride  2nd,  according  to  which  n  is  assimilated  unto,  and 
frequently  coalesces  with  a  following  liquid. 

i\^  before  I — 

"  Uair  gu  leth  "  =  O.G.,  "  uair  co  leith  "  =  "  con  leith." 

"  a    lathair  "  =  "  an  làthair  "  =  "  in  lathair  "  =  "  allathair  " 

(Texte  s.  v.) 
"  gu  leir  "  =  "  CO  leir  "  =  coUeir  "  (Texte)  =  con  +  leir." 
Eph.  XX.,  "a  chum  gu  labhair  mi  gu  dana." 

'  Quotations  ai-e  from  Windisch's  Irischc  Texte. 
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JV  before  vi — 

"A    mach "  =   "am  +  mach"  =  ini  +  mach"  =  '•imach;" 

the  prep,  cvi  (in)  and  iiiacli,  ace.  of  magh. 
"A  muigh"  =  "am  +  muigh"  =  "an  +  muigh"  =  "immuigh" 
=  in  +  inujgh,   the   prep,    in  and   muigh,   the    dat     of 
magh. 
Ps.  cxlii.  7,  "chum  gu  mol  mi  t'  aium." 
Ir.,  iondus  go  molfuinn  hainm.     Also  "  a  measg.' 
"  leth  mairt  "  =  "  leth  m-mairt "  =  leth-n  mairt." 
N  before  n — ■ 

A  nis  =  Ir.,  anois  =  an  +  nois. 

A  nochd  =  "  an  +  nochd  "  =  "  innoclit "  =  "  inocht." 
Ex.  ix.  6,  "a  chum  a's  gu 'n  nochdainn." 
Ex.  X.  1,  "a  chum  gu  nochdainn." 
N  before  r — 

"go  robh"  =  "go  raibh"  ^  "  gu  "n  raibh." 
"an  raoir"  =  "areir"  =  "ar-reir"  =  "in-reir." 
III.  Rule  3rd,  according  to  which  n  is  preserved  before  the 
medials  and  vowels. 

N  preserved  before  6,  but  becomes  vi — 

Exs. — "gu    ma"  =  "gu    m-badh,"    3rd    sing.,    conditional 
mood  of  the  subst.  verb. 
"  air  bhith  "  =  "  ar  mbeith  "  =  "  iarni-beitli." 
a  màrach  =  a  m-barach  =  am  bàrach  =  "in  +  bàrach." 
Sam  bith  =  isim-bith  (p.  205). 
gu  'ni  beannaich  =  con  +  bennich. 
N  preserved  before  d — 

Exs. — "  an  diu  ''  =  in  diu  ;  "     "  an    de  "  =  "  in    de  ; "     "  an 

deaghaidh  "  =  "  in-degaid  ;  "    "  nan  daoine  "  =  na 

ndaoine." 

"  0  'n  d'  thàinig  e."     Cf.  1   Chr.  i.  12  "  o'n  d'  thàinig  na  Phil- 

istich  ;"  Irish,  "  a  dtangadar  na  Philistinigli  ;"   Gen.   x.    14  "o   a 

dtàinig  Philistim."     "  0  'ii  d'  thainig  e"  should  be  "  o  'n  tàinig  e." 

Tàinig  =  O.G.  tànic  3rd  sing,  of  pret.   tànac  =  do-cmac,  (veni)  of 

verb  ticcim  (I  come).     Luke   xxiv.  5   "ar  ndul,"  " 'nar  dithis  "  = 

"  'nar  ndithis." 

N  preserved    before  g  :  Air  gealltain  =  Ir.    "  ar   ngealltain." 
Cf.  Luke  xxiv.  5  "  ar  ngabhail  eagla  dhiobhsion." 
N  preserved  before  vowels  : 

Before  a  :   "  a  nasgaidh"  =  "  an  +  asgaidh" 

deich  acraichean  =  "  deich  nacraichean." 
Before  e  :  n-eireachdamhuil. 
Before  i  :  gu  'n  innis  mi  dha. 
Beff^  "e  0  :  ar  n-uachdaran  n-6g. 
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Before  a  :  seachd  n-uaireau 
naigheachd  n-iir 
an  ùine 

ar  u-uachdaran 
A  nail  =  an-all.     The  an  the   same  as  in  "a  niuis,"  "a  nios," 

A  ris  =  do  ris  :=  do  ridisi. 

A  reir  =  do  reir,  reir  being  the  dat.  sing,  of  riar  (will). 
An   tràths'  =  an  tràth-so,  the  art.  an,  trdth  (time)  and  s  fur 
<lem.  pronoun. 


THE  LEGEND  OF  DEER, 

WITH  TRANSLATION  AND  PHILOLOGICAL  ANALYSIS. 


The  Book  of  Deer  is  a  MS.  of  portions  of  the  Gospels  in  Latin, 
once  belonging  to  the  Abbey  of  Deer,  Aberdeenshire.  There  are 
six  entries  in  the  MS.  in  Gaelic  of  the  11th  and  12th  centuries  ; 
these  occur  on  some  blank  pages  and  margins  of  the  book,  and 
form  the  oldest  documents  that  we  possess  of  Saottish  Gaelic. 
The  first  piece  records  the  founding  of  the  monastery ;  it  is 
legendary,  and  is  hence  known  as  the  "  Legend  of  Deer."  The 
other  five  pieces  are  nearly  all  names  of  persons,  and  of  the  places 
which  they  granted  to  the  monastery.  Dr  Cameron  published  the 
text  and  translation  in  the  first  volume  of  the  Gael,  and  left  an 
"  analysis"  of  over  a  third  of  the  legend  (to  iarfaUdn),  intending 
it  for  publication  in  the  Scot.  Celt.  Review.  The  rest  of  the 
analysis  is  completed  here. 

"  Columcille  7  drostan  mac  cosgreg  adalta  tangator  ahi 
marroalseg  dia  doib  gonic  abbordobòir  7  bède  cruthnec  ro- 
bomormaer  buchan  araginn  7  esse  rothidnaig  doib  ingathraig 
sain  insaere  gobraith  omonnaer  7  òthòsèc.  tangator  asaathle  sen 
incathraig  ele  7  doraten  ricolumcille  si  iarfallan  dòràth  dè  7 
dorodloeg  arinmormaer  .i.  bèdè  gondastabrad  do  7  nitharat  7 
rogab  mac  do  galar  iarnèrè  na  glerec  7  robomarb^  act  madbec 
iarsen  dochuid  inmormaer  dattac  na  glerec  gondendaes  ernacde 
les  inmac  gondisad  slante  do  7  dorat  inedbairt  doib  ùàcloic 
intiprat  gonice  chloic  pette  mic  garnait  doron.sat  innernacde  7 
tanic  slante  do  ;  Iarsen  dorat  collumcille  dòdrostàn  inchadràig  sen 
7  rosbenact  7  foracaib  imbrether  gebe  tisad  ris  nabad  blienec 
buadacc  tangatar  deara  di'ostan  arscarthain  fri  collumcille  rolaboir 
collumcille  bedear  anim  òhùnn  imàcc." 

Translation. 

Columcille  and  Drostan  son  of  Cosgrach  his  pupil  came  from  I 
as  God  had  shown  to  them  unto  Abbordoboir  and  Bede  the  Pict 
was  mormaer  of  Buchan  before  them,  and  it  was  he  that  gave 
them  that  town  in  freedom   for  ever  from  mormaer  and  tosech. 

'  MS.  has  "  robomareb,"  with  deleting  points  above  and  below  the  e, 
on  which  aLso  an  accent  appears. 
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They  came  after  that  to  the  other  town,  and  it  was  pleasing  to 
Columcille,  because  it  was  full  of  God's  grace,  and  he  asked  of  the 
mormaer,  to  wit  Bede,  that  he  should  give  it  to  him ;  and  he  did 
not  give  it ;  and  a  son  of  his  took  an  illness  after  [or  in  conse- 
quence of]  refusing  the  clerics,  and  he  was  nearly  dead  [lit.  he  was 
•dead  but  if  he  were  a  little].  After  this  the  mormaer  went  to 
entreat  the  clerics  that  tliey  should  pray  for  the  son  that  health 
should  come  to  him,  and  he  gave  in  offering  to  them  from  Cloch 
in  Tiprat  to  Cloch  pette  mic  Garnait.  They  made  the  prayer,  and 
health  came  to  him.  After  that  Columcille  gave  to  Drostan  that 
town  and  blessed  it  and  left  as  (his)  word,  "  Whosoever  should 
come  against  it,  let  him  not  be  many-yeared  [or]  victorious." 
Drostan's  tears  (deara)  came  on  parting  with  Columcille.  Said 
Columcille,  "  Let  Dear  be  its  name  henceforward." 

Modern   Gaelic  Version.  ^ 

Colum-cille  agus  Drostan  mac  Chosgraich,  a  dhalta, — thàinig 
iad  a  h-'I  mar  dh'  fhoillsich  Dia  doibli  gu  ruige  Abar-dobhair  ; 
agus  (b'  e)  Bedhe  Cruithneach  bu  mhoirear  Bhuchain  air  an 
ceann ;  agus  is  e  thiodhlaic  doibh  a'  chathair  sin  an  saoradh  gu 
bràth  0  mhoirear  agus  o  thòiseacli.  Thàinig  iad  air  sail  sin  'na 
chathair  eile,  agus  thaitinn  ri  Colum-cille  si,  oir  bu  Ian  do  rath  de 
(i),  agus  dli  iarr  air  a'  mhoirear,  eadhon  Bedhe,  gun  tabhradh  (e) 
da  *,  agus  cha  tugadh.  Agus  ghabh  mac  dha  galar  air  euradh 
nan  cleireach,  agus  bu  mharbh  (e)  ach  ma  beag.  Air  sin  chaidh 
am  moirear  dh'  atach  nan  cleireach  gun  deanadh-siad  ùrnuigh  leis 
a'  mhac  gun  tigeadh  slàinte  dha  :  agus  thug  (e)  an  lobairt  doibh  o 
Chloich  an  Tiobairt  gu  ruige  Pit-mhic-Gai-nait.  Rinn-siad  an 
ùrnuigh  agus  thainig  slàinte  dha.  Air  sin  thuq  Colum-cille  do 
Dhrostan  a'  chathair  sin  agus  bheannaich  (e)  /,  agus  dh'  fhàg  am 
briathar :  "  Ge  b' è  thig  ris,  na  ba  bhliadhnach,  buadhach  (e)." 
Thainig  deoiiiDhros tain  _.. air  sgaradh  ri_jLJolum-cille  ;  labhar 
Colum-cille  :   "  Biodh  Dear  'na  ainm  i^dliay^o  .so  a  mach." 

PHILOLOGICAL  AND  GRAMMATICAL  ANALYSIS. 

Columcille  =  C'oluvi-cille  =  Columh-cille. 

Coluvib  =  [from]  Lat.  Columbus,  Colnmba,  dove  [whence 

Gaelic  caiman,  columan,  dove  ;  Calum,  Malcolm.] 
cille  (of  the  cell,  church),  gen.  of  cell,  [from]  Lat.  cella. 
ileus   or    ocus  =  ankas-tu,    cognate    with    Gr.    ènekès,    Goth,    iiehv, 
O.H.G.  nàh,  Eng.  itvjh.    [Ad-r/os-tti,  Lat.  aggestus,  gero  (Zim.y] 
Drostan,  W.  Drystan,  [Drustagnos  (on  inscription) ;  cf.  Eng.  trust.] 

^  By  Ed.  The  words  that  do  not  represent  the  MS.  Gaelic  are  in  italics  ; 
inserted  words  are  in  parenthesis. 


604 


THE    LEGEND    OF    DEER. 


'niac  (son)  =  maqvas,  from  nasalised  [?]  form  manyh  of  root  magh, 

Skr.  manh  and  mah,  (joth.  viagus  (boy),  Eng.  maiden. 
Cosyreg,  gen.  of  Cosgrach  =  coscorach  (victorious)  =  co-scarach,  the 
pref.  CO  =  Lat.  con.,  sc<ir  from  root  -scrtr,  cognate  with  Skr.  kar, 
kir-à-mi,  Lith.  skiriu  (sejjai'ate),  Eng.  shear. 
(idàlta  =  a  +  dalta. 

a  (his),  Skr.  asya. 

dalta  =  do  alta,   the  pref.  do,  and  cdta,  part.  pass,  from 

root  al,  from   which  is  derived  also  altram,  cognate 

with  Lat.  alo,  alius,  Goth,  alan,  aljan  (to  bring  up). 

tangator  =  tangatar,  tancatar,  3rd  pi.  oi  tanac  =  do-anac,  from  root 

ank,  connected  with  Skr.  root  rtf,  perf.  anaca,  Gr.  root  enek, 

aor.  enenka. 

dhi  =  d  +  hi. 

a  (from)  for  as  =  Lat.  ex. 

hi  =  Hi  =  Iova  (lona),  from  adj.  i  (low).     Goid.,  p.  112. 
marroalseg  =  mar  +  roalseg. 

mar    (as),    connected    by    Ebel    with    cunj.    ma    from    a 
ground-form  sma  =  Skr.  pron.  sma.      [The  0.  Jr.  is 
immar,  which   suggests  the  two  prep,  imh  and  ar, 
Gaelic  inu  and  air.\ 
roalseg  =  ro-falseg,  3rd  sing.  pret.  oi  fail lsigim=  foil Lsigim 
(1    reveal,    manifest),    from  follus  =  svalas-tu   from 
root    svel,    from    which    comes    also    solus    (light), 
cognate  with  Gr.  selas,  Eng.  sultry.     Cf.  Sc.  C.  R., 
p.  44. 
d'la  (God)  =  devas,  connected  with  Skr.  devas  (God),  Lat.  deus,  &c. 
doib  (to  them),  the  dat.  pi.  form  of  pers.  pron.,  with  prep,  do  (to). 
goiiic  =  conice,  conicce  =  co-n-icce. 

CO  (to,  ad,  usque  ad)  =  cot,  Gr.  kata.     Now  gu. 
-n-,  ace,  of  relative. 

icce,  3rd  pi.  subj.  of  ic  (to  come),  from  root  ayik  noticed 
above.     Cf.  corrici  =  co-n-ro-ici. 
ahhordobuir  =  abhor  +  doboir  (Aberdour). 

abbor  =  aber  =  ad-ber,  the  pref.  ad  =  hut.  ad,  Eng.  at,  and 
her,  cognate  with  Skr.  bhar,  Gr.  phero,  Lat.  fero. 
[This  is  the  Pictish  Aber  in  Scottish  place  names.] 
doboir,  gen.  of  dobar  (water),  W.  diofr.  Old  W.  dufyr. 
Cf.  Med.  Lat.  dovra,  fossa,  a  place  where  there  is 
stagnant  water  ;  [cf.  Eng.  dub,  duhs,  dove,  dive.] 
hede,  Bede,  [Gaulish  Bedaios,  0.  Bret.  Bedoe.] 

cruthnec,  Pict,  [n  Celtic  Qritanikos,  whence  Prettania,  the  Greek 
name  for  Britain,  which  is  itself  probabl}-  a  bad  Roman 
rendering  of  Prettania  ;  root  in  cruth,  form  ?] 
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rohomorvider  =  ro-bo  +  mòr-màer. 

ro-ho  (was),  the  pref.  ro,  already  noticed,  and  ho  =  hoi  = 
behove,  a  reduplicated  pret.  from  root  lihu.     Bo  is 
now  bu. 
mòr-iìider,  of  which  mor,   mar,   W.   maivr,   Corn,   maur, 
from  root  ina.ff,  is  connected   with   (4r.  megas,  Lat. 
major   for    magios,    Skr.    mahtydns,    àc.      [Gaulish 
mdrus  proves  the  root  not  to  be  mag  ;  cf.  Gr.  -mwos, 
great,     0.    H.    Ger.    mdri,     Norse    macri,    famous ; 
perhaps  Lat.  ma-jor.'] 
vider,  from  Lat.  majoi\     Mder  is  now  maor.     \_Morviaer 
is  now  in  Gaelic  moirear  (lord).] 
araginn  -=  ar-a-gciunn  =  ar-an-ciunn. 
ar,  prep.,  noticed  above. 
an   (their),  poss.   pron.,   the  nasal  of   which  eclipses  c  of 

the  following  word. 
gciunn  =  ciunn  (with  g  eclipsing)  is  the  dat.  sing,  of  cenn 
(head),  now  ceann,  W.  penn,  connected  with  root 
icvi,  kvayati  (to  swell),  !Skr.  (^vi,  r^vayati  (to  swell). 
See  Sc.  C.  R.,  p.  57.  [Rather  is  it  root  qen  (begin), 
Lat.  re-cens,  Gaelic  ceiid  (first).] 
esse  =  es  +  sè  or  ess  +  e. 

es  or  ess  is  for  is  (is),  Lat.  est,  Gr.  esti,  Skr.  asti.     The  s 

of  is  is  for  St. 
se  or  è  (he),  3rd  per.  pron.  masc.     The  forms  are  for  the 
masc,  e,  he,  se  ;  for  the  fern.,  i,  hi,  si ;  and  for  the 
neut.,  ed  hed  (ed,  hed)  ;  cognate  with  Goth.  masc.  is, 
fem.  si,  neut.  ita,  »fec.      Cf.  Sc.  C.  R.,  p.  45.      [Fern. 
S6  is  allied  to  Got.  si,  original  sjar\ 
rothidnaig  (gave)  =  ro-thidnaig,  the  pref.  ro  and  tidnaig,  pret.  of 
tidnacim  (I  give)  =  tindnacim  =  do-ind-nac-im  the  prefixes  do 
(cf.  S.CR.,p.  46)  and  ind  (connected  by  Zeuss  and  Ebel  with 
Old  Gaul,  ande-,  Ger.  and-,  and  Lat.  ante),  the  pron.  suffix  im, 
and  the  root  nac  (nasalised  form  nana),  connected  with  Skr. 
root  na^  (to  reach,  attain),  Lat.  nanciscor,  »fec.     Cf.  S.  C.  R., 
p.  56.     The  mod.  form  is  tiodhlac. 
ingathraig  =  in-\-gathraig,  the  art.,  and  gathraig  (with  c  eclipsed 
after   ace.  sing.  fem.    of  art.)  =  cathraig,  ace.  sing,  of  cathir 
(city),  a  fem.  c-stem,  cognate  with  Lat.  castruvi  (Stokes). 
sain  =  sin  (that),  connected  with  Skr.  sa,  sas  (he),  Old  Lat.  sum, 

sam  ;  sic.     Cf.  Beitr.,  viii.  345. 
insaere  =  in  +  saeri,   the  prep,  in,  cognate  with  Lat.  in,  àc,    and 
saeri,  dat.  sing.  o{  saere  or  soere,  a  fem.  ia-stem  from  adj.  saer 
or  soer,  Skr.  su-vlra  (Stokes)      [(Taelic  so-fhear,  "good-man."] 
Soer  is  now  saor. 
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f/c)braith^goJfbrdifh,  for  go  +  brdtli,  in  Old  Gael,  co +  hrdth,  t\\e 
prep.  CO  (to,  until),  cognate  with  Gr.  kata,  and  brdth  (judg- 
ment, doom),  W.  bratvd,  Old  Gaul,  bratu ,  a  masc.  ?;-stem 
connected  with  bi^eth  (judgment),  brithem  (judge).  Stokes, 
in  Ir.  Glosses,  (p.  70),  compares  A.S.  btxulhcan  (sententiam 
dicere).  [Root  bra,  bre,  ber  ;  Lat.  fero,  &c.] 
omormaer  =  6  +  mormaer. 

a  =  da   (from).     Cf.  Curt.    Grundz.,  p.  227.      See  below,. 

ua  at  uacloic. 
mormaer,  considered  above. 
bthomc  =  6  +  thosec. 

tusec  =  toisech  (princeps),  now  tdiseach,  from  root  tu,  Skr. 
Hi,  tav-t-mi  (valeo).     Cf.  S.  C.  R.,  p.  40.     [No ;  root 
ved,  lead.  Lit.  ivedu  ;  to-w8sàhos.^ 
tangator  (came),  considered  above. 
asdathle  sen  =  as-a-atkle  sen  (afterwards). 

as-a-athle,  the  prep,  as  (from),   Lat.  ex,  Gr.  ex,  the  poss. 
pron.    a,    Skr.    asya    (his,     its),    and    athle  =  aithle 
(remnant).     Cf.  Corm.  Gloss.,  p.  7. 
sen  (that)  =  sin,  considered  above. 
incatkraig  =  in-cathraig,  considered  above. 
ele  (other).  Old  Gael,  aile,  now  eile,  connected  with  Lat.  alius,  Gr. 

alios,  Goth,  alja  (beside). 
dordten  =  do-ro-tdten,  3rd  sing.  pret.  of  do-ro-taitnim  =  do-ro-do-aith- 
tennim,  the  prefixes  do  and  ro  (already  considered),  and  aith 
=  ati,  cognate  with  Lat.  at,  &c.,  and  tennivi  (I  shine,  burn), 
connected  with  tene  (fire),  from  root  tep,  Skr.  tap.  Cf.  S.C.  R., 
p.  59.  The  mod.  form  is  taitinn,  dor.  taitneach.  Old  Gael. 
taitnemach. 
ri.columcille  =  ri-culumcille. 

ri  (to)  =fri= frith,  cognate  with  Lat.  versus,  W.  givrth. 
SI  (she),  3rd  pers.  pron.  fem.     Cf.  è  (he)  above,  [a  Celtic  sja.'\ 
inrfalldn  =  iar  +  falldn,  for  which  Dr  Stokes  suggests  air-ba-fallan 
(because  it  was  full)  ;  air  =  0.  Ir.  air,  ar  (for),  0.  Ir.  ba  (was), 
and  fallan  (full).     Possibly  the  leading  should  be  "  air  fa 
Ian,"  as  Professor  Strachan  suggests,  fa  being  a  form  of  ba, 
common  in  the  Dean  of  Lismore  and  early  Gaelic  poems. 
do  (of)  =  0.  Ir.  do,  used  after  adj.  of  fulness. 
rath  (grace),  0.  Ir.  ratli  (gratia).     Root  ra  (give).     See  tharat. 
de  (of  God),  gen.  of  dia,  (Jeltic  deivus,  Lat.  divus,  Eng.  divine. 
dorodloeg  =  do-ro-dloeg ;    do-ro-,    tlic  two   verbal    particles  already 
discussed  :    dloi-g,  a   past   of  U.  Ir.  to-thluclour  (I  entreat),  to- 
dlaigte   (petitum).      Dr    Stokes    gives    the    Celtic    as    tl.ukor, 
Lithuanian  tulkas  (interpreter). 
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arinmonnaer  =  ar-in-7)iormaer. 

ar  (on),  likely  0.  Ir.  for,  after  verbs  of  asking.     In  Mid. 

Ir.  ar  and  for  are  confused. 
in  (the),  ace.  of  the  article.     See  above. 
(((/ndastahrad  =  Ir.   con-das-tahrad  ;  tahrad  i.s  3rd  sing,  secondary 
present  of  do-berim  (I  give)  ;  das  is  the  infixed  pronoun,  and 
means    "  it."     There   are   no    infixed    pronouns   in    Modern 
Gaelic.      Con  is  a  conj.  from  the  prep,  co,  con,  Lat.  cum  ;  now 
in  Gaelic  written  fjv!n. 
do  (to  him),  so  0.  Ir.  :  the  prep,  do  (to)  and  pron.-root  ^,  ei,  in  e 

(he). 
nlthdrat  =  nl-tharat. 

ni  (not),  the  negative  particle  in  0.  Ir.,  now  replaced  in 
Gaelic  by  cha  =--  nocha,  nochon,  0.  Ir.  nichon,  for  ni 
(not),  and  con  (that).  The  form  nocha  is  found  in 
the  Dean  of  Lismore  ;  see  our  Vol.  I.,  p.  .52,  line  15. 
thdrat,  the  enclitic  or  post-particle  form  of  doirit  below; 
it  means  "gave."  Dr  Stokes  analyses  it  as  do-rat, 
the  irtt  being  from  Celtic  ratto  (I  give),  allied  to 
ixtth  (grace),  Skr.  ixdi  (give).  It  has  nothing  to  do 
with  thoir,  toir  of  present  Gaelic,  which  is  the 
crushed  enclitic  form  from  dodjei-im. 
rogah  =  ro-gah,  as  in  0.  Ir.  ;  past  tense  of  gabim  (I  take)  ;  same 

root  as  Eng.  give,  Ger.  geben,  Lith.  gcdjenti  (bring). 
gcdar  (disease),  so  0.  Ir.,  W.  galar ;  cf.  Norse  galli,  flaw,  and  Eng. 

cholera, 
iarnere  =  iar  n-ere  (after  refusing),  0.  Ir.  prep,  iar  n-  (after),  in 
modem  Gaelic  confused  with  air :  ere  is  M.  Ir.  era  =  ex-ra-, 
root  ra  (give)  ;  see  rath,  above. 
lUX  (of  the),  0.  Ir.  inna  n-,  gen.  pi.  of  article. 
glerec,  b}'  eclipsis  for  clerech,  from  Lat.  clericiis. 
robomareb  =  ro-bo-marb  ;  see  ro-bo  above  ;  niavb  as  in  0.  Ir.  ;  the 

root  is  the  same  as  in  Lat.  viorior,  àc. 
act  (but),  0.  Ir.  acht ;  for  eh-t,  the  prep,  ex  (out). 
viad,  so  O.  Ir.  ;  literally  "  if  (it)  is." 
bee,  O.  Ir.  bec(c),  W.  bacii. 
iars'en  (after  that),  ^I.  Ir.  iardn  =  iar  n-sin  ;  see  above  iar  n-  and 

sain, 
dochuid  (went),    0.   Ir.  dochuaidh,  now  chaidh :   verb  ruad,   Skr. 

cddafe  (slip),  Eng.  shoot, 
dattac  (to  ask),  do-attac  ;  M.  Ir.  attach,  inf.  of  ateoch  (1  beseech)  ; 

ad-tek-o,  root  tek,  Eng.  thig. 
gondendeis  =  E.  Ir.  condentais  (that  they  should  make)  ;  dentais  is 

3rd  pi.  sec.  pres.  of  denim  (I  do)  ;  di-gniu,  root  gen. 
ernacde  (prayer),  E.  Ir.  ernaigde,  now  urnaigh. 
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les  (with),  prep,  le  and  s  of  article  =  leth-sin-mac. 

gondisad  =  con-tisad,   E.  Ir.    tisad,    3rd  sing.  sec.  fut.  of  ticcim  (I 

come).     See  for  root  tangator. 
sldnte  (health),  0.  Ir.  ddinte,  adj.  dan,  from  shios,  allied  to  Lat. 

s,alvus. 
inedbairt  (in  sacrifice,  in  offering)  ;  prep,  in,  Lat.  in  ;  edbairt,  dat. 

of  0.  Ir.  edbart,  now  iohairt ;  the  root  is  her,  Lat.  fero,  Eng. 

hear. 
ua  (from),  so  0.  Ir.,  now  o,  Uio  ;  Celtic  ava,  Lat.  an-  in  aufero. 
cloic  (stone),  dat.  of  docli  (stone)  ;  Celtic  kluka,  root  kal  (hard), 

Goth,  hallus  (stone,  rock). 
intiprat  (of  the  well),  in-Uprat ;  E.  Ir.  tijJirtt,  gen.  of  tipra  (well) ; 

to-aith-hrevant-,    root    brevant-,    further    bervo    (seethe),    Lat. 

ferveo,  Eng.  burn  (brook),  fervid,  àc. 
gonice  (as  far  as),  literally  "  nntil  it  reaches  ;"  Early  Ir.  connice  ; 

root  form  iccim  (I  come),  from  mlc  ;  see  tangator.     It  governs 

doidi  in  accusative. 
'pette,  gen.  of  2^d  (a  piece  of  land)  ;  a  Pictish  word,  from  a  Celtic 

word  qezdo-s.  whence  W.  j^dk  (part),  Eng.  piece,  kc. 
doronsat  (they  made),  Early  Ir.  doronsat,  3rd  pi.  past  tense  of  do- 

gniu  (I  do);  root  gen. 
innernacde  ;  here  inn  is  the  ace.  fem.  of  the  article  =  sendin. 
tanic,  see  tangatoy. 
roshenad  (blessed  it),  ro-s-henad  ;  the  s  is  the  infixed  pronoun  of 

the   3rd  person,    from   the   root   so,   whence   Eng.    die,    tfec.  ; 

benad,   past   tense,   0.    Ir.   tiendadiaim   (I   bless),    from    Lat. 

henedico. 
foracaih   (left),   3rd  sing,  jjast  of  0.  Iv. /dcbain  =/o-ad-gtih  ;  root 

gab  ;  see  ro-gah  above  :  foracaih  =  fo-ro-adgab. 
imbrether  (the  word),  ace.  of  0.  Ir.  briatkar.    See  gobraith  for  root. 
gebe,  that  is  to  say  =  cè-hè  (whoever  [it]  should  be)  ;  ce  =  0.  Ir. 

cia,  Lat.  quis  :  he,  "  f  uerit  ;"  root  bu,  Eng.  he,  &c. 
ris  (against  it),  rith-s  ;  prep,  ri,  frith,  Lat.  versus,  Eng.  wards,  and 

the  demonstrative  so. 
nahad  (let  [him]  not  be),  na-hail ;  nn.  =  ni  (not)  ;  bad  is  3rd  sing. 

imperative  (enclitic)  of  the  verb  "  to  be  ;"  see  gebe,  robo. 
bl.ienec  (mauy-yeared),  for  bliodhnadi,  from  hliadain  (year)  ;  root 

ghleidh,  Eng.  glide, 
biiadacc   (victorious),    O.  Ir.   hur/dar/i,   from  hiljiid  (victory),    stem 

boiidi,  Eng.  hooti/,  &c. 
deara   (tears),  nom.   pi.  of  ().  ir.  <lc);  Eug.  tear,   Lat.  lacrima,  for 

dncrima. 
arscarthain  =  ar-scarthain  (on   parting) ;    so   Early  Irish  ;   inf.  of 

scaraim  (I  sever)  ;  root  sker  (separate),  Ger.  sdieren  (shear), 

Eng.  shear. 
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fri  (with),  see  ris  above. 

rolaboir   (spoke),   ro-lahoir,  past  of  0.  Ir.  lalraini  (I  speak),   W. 

//ff^o- (vocal),  Greek  lahros  (rushing),  lahreuomai  (talk  rashly). 
i>e,  for  bed,  cxto,  0.  Ir.  hid,  iudependeiit  imperative  of  the  verb  "  to 

be,"  that  is,  0.  Ir.  hiii  (I  am)  ;  root  h/m. 
dnim,  for  a-anim  (its  name)  ;  the  a  is  explained  above  :  anim  is 

in  0.  Ir.  anim,  Greek  onoma,  Eng.  name, 
ohunn  (from  now),  o-hxmn,  jjrep.  o  and  htuin  or  0.  Ir.  mind  ;  now 

only  in  nuii>i,  which  is  further  degraded  into  iiull.  ;  pi  on.  root 

.so. 
iinacc  =  im-viach,  now  a  mach,  literally  "  in  campuui ;"  the  mack 

is  accusative  of  magh  (plain),  0.  Ir.  may  ;  root  mag  (great), 

Lat.  magmis,  tire. 
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GAELIC  IRREGULAR  VERBS. 


Outside  the  substantive  verb  hi  and  its  various  root  forms,  which 
are  discussed  at  the  end  of  this  article,  there  are  usually  reckoned 
to  be  ten  irregular  verbs  in  Gaelic.  These  -dve  faic,  heir,  ahair, 
tabhair,  thig,  ruig,  rack,  clean,  faigli,  cluinn.  The  reason  of  the 
irregularity  is,  for  the  most  part,  that  the  root  undergoes  changes 
if  it  is  placed  after  conjunctions  or  verbal  particles;  in  fact,  there 
is  a  shifting  of  the  accent,  which,  if  it  falls  on  the  I'oot,  preserves 
the  root ;  if  on  the  particle  or  prefix,  emphasises  it  at  the  expense 
of  the  root.     This  is  best  seen  in  the  verb  faic. 

1.  Faic  (see). — The  root  is  ci,  from  a  Celtic  cesio,  root  /i-e.s, 
Sanskrit  caJcsh.  (see),  for  ca-kas.  The  0.  Ir.  present  third  was 
(idchi,  that  is,  ad  (to)  and  ces'd  ;  the  accent  was  on  the  root  ci, 
that  is,  on  the  second  syllable,  where  it  rested  on  all  parts  of  the 
verb  save  the  imperative  and  the  infinitive.  In  Modern  Gaelic, 
while  the  accent  remained  on  ci,  the  ad  unaccented  was  confused 
with  do  and  its  weak  form  a,  and  dropped ;  mainly  because  now 
practically  all  Gaelic  words  are  accented  on  the  first  syllable. 
Hence  the  cìà  was  separated  from  the  a  or  adh.  The  0.  Ii'. 
present  is  now  the  Gaelic  future,  for  that  tense  in  the  modern 
tongue  is  throughout  done  by  the  old  present.  There  is  no 
present  in  Gaelic,  save  by  periphrasis  with  the  verb  substantive. 
The  imperative  is  faic ;  the  imperative  accent  was  originally  on 
the  first  syllable  ;  the  /'-  is  an  excrescence  caused  by  analogy — a 
prothetic/-;  hence  the  form  is  aic  for  dd-cesi,  with  accent  on  ad. 
Consequently  the  dc  become  c  or  cc  (in  0.  Jr.),  and  the  isi  appears 
only  as  the  i  bsfore  c  I  Thus  we  have  aic.  The  past  tense  is 
ehunnaic  (independent)  and  faca  (post-particle  form)  ;  the  first  is 
for  the  0.  Ir.  con-aca,  vidi,  the  ace  of  ad-c,  as  explained  above,  and 
the  prefix  con  ;  and  faca  is  the  same,  for  the  particle,  interroga- 
tive or  other,  brings  the  accent  on  to  the  ad  again.  The  infinitive 
t'aicsinn  is  in  0.  Ir.  aicsin,  nom.  case,  gen.  aicsiu,  for  an  old  ad- 
c(e)stin-os ;  which  has  a  stem  of  the  same  character  as  Latin 
nouns  in  -tio,  -tionis. 

1  Dr  Cameron  left  his  notes  on  tlie  Irregular  Verbs  in  a  fragmeutaiy 
.■state  ;  it  was  necessary,  therefore,  to  re-write  the  notes,  and  add  to  tliein. 
His  view?  as  to  the  old  present  being  the  Gaelic  future  agree  with  our  own 
views  fully. — Ed. 
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2.  Beir  (bear,  (fee.) — The  root  is  the  same  as  in  Lat.  /ero,  Gr. 
phero,  Eiig.  hear,  àc.  It  is  also  the  root  underlying  the  two 
verbs  ahair  and  tahhair.  The  imperative  is  heir,  0.  Ir.  heir,  bir, 
from  Celtic  6ere.  The  independent  future  is  heiridh  =  0.  Ir. 
present  herid  (3rd  sing.),  Celtic  hereti ;  the  dependent  or  post- 
particle  form  of  the  future  is  hheir,  for  heret.  There  is  an 
independent  form  hheir,  which  appears  in  Old  Irish  as  do-heir, 
a  3rd  sing.  (Celtic  do-heret),  fi'om  a  first  sing,  dohiur  =  do-hero. 
Tlie  aspiration  of  hheir  is  caused  by  the  lost  do  or  a.  Bheir 
means  "  will  give,"  whereas  heiridh  means  "  will  catch,  will 
produce."  See  tahhair  further  on.  The  infinitive  in  this  last 
sense  is  heirsinn,  a  form  analagous  to  faicnnn ;  for  "  catching" 
it  may  be  hreith,  Celtic  hrti-s.  The  past  tense  is  from  a  diflerent 
root ;  it  is  rug,  0.  Ir.  /-ucc,  that  is,  ro  (before),  which  is  a  verbal 
pai-ticle  like  do,  and  ucc.  This  may  be  analysed  after  Zimmer  into 
ud-gos-a,  a  perfect  stem  from  the  root  ges,  Lat.  gero  (carry) ;  the 
prefix  ud  (out)  is  allied  to  the  Eng.  out.  Earlier  writers  referred 
ucc  to  the  root  tnk,  which  we  have  in  thig,  q.v. 

3.  Abair  (say). — The  imperative  cd)air  is  ior  dd-here,  the  accent 
being  on  ad,  ancl  the  dh  colliding  into  hh  or  h.  The  independent 
future  their  is  really  a  post-particle  ])resent ;  the  0.  Ir.  is  adbeir, 
dicit,  with  the  accent  on  the  root  her.  The  Gaelic  makes  the  ad  or  at 
an  uuemphatic  a  which  disappears,  but  the  aspiration  of  their  shows 
its  former  presence.  The  dependent  future  is  ahair,  as  in  cha  'n 
abair;  Celtic  dd-heret.  The  past  thuhhairt,  duhhairt,  is  a  t  preterite; 
C!eltic  to-herto,  for  to-hereto,  a  middle  aorist  form  probably.^  The 
root  is  still  her,  but  the  inf.  ràdh  passes  into  another  root  entirely. 
There  is  an  0.  Ir.  present  rddiu  (I  say),  an  Aryan  root  redh, 
whence  Gothic  rodjan  (speak).  In  many  districts  can,  allied  to 
Lat.  cano,  is  usurping  the  place  of  cdxiir  throughout. 

4.  Tahhair,  thoir  (give). — The  imperative  is  tahhair,  now 
condensed  into  thoir,  and  with  t  aspirated.^  In  Early  Irish 
the  imper.  is  tahair ;  the  present,  first  sing.,  is  do-hiur  (from 
to-hero),  3rd  sing,  doheir,  which  appears  in  Gaelic  as  hheir,  the 
future  tense,  the  do  being  lost  in  the  course  of  time.  That  is  the 
independent  future  ;  the  future  after  particles  is  toir  or  tahhair 
(Celtic  to-heret).  The  infinitive  is  also  from  the  root  her ;  it  is 
tahhairt  or  toirt,  0.  Ir.  tahairt,  a  Celtic  to-hrti-s.  The  past  tense 
is  thug,  0.  Ir.  tuc,  that  is,  to-ucc,  see  under  heir. 

5.  Thig  (come). — The  imperative  is  thig,  an  aspirated  form  of 
O.  Ir.  ticc  ;  it  stands  for  to-icc.     The  root  of  ice  is  enTc,  which  in  a 

^  In  any  case,  whether  active  or  middle,  the  i  seems  to  arise  from  the  3rd 
person  afl&x.     In  M.  Ir.  we  meet  with  adubairt,  0.  Ir.  asruhart. 

-  The  aspirations  of  thoir,  thi'j,  thaini(j,  thèid  are  on  the  analogy  of  hheir,. 
their,  (jheihh,  presents,  or  the  pasts  after  do. 
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longer  form  appears  in  the  past  tense  thainig,  0.  Ir.  tdnic,  the  Skr. 
dnan(^a  (has  reached),  Gr.  enenhe  (brought).  The  future  tense  is 
thig  in  the  independent  form,  and  tig  or  thig  after  particles  ;  it 
agrees  with  the  0.  Ir.  present  tic(c),  venit.  The  infinitive  is  from 
a  diflferent  root  ;  the  form  is  tighinn,  the  root  being  tig,  a  shorter 
form  of  teig,  the  root  in  the  Greek  steicho  (I  go),  Ger.  steigen  (I 
descend),  Eng.  stair,  utirrup,  <fec.  From  the  same  root  comes  the 
secondary  infinitive  teacht,  0.  Ir.  techt,  Celtic  ti/cfa. 

6.  RuiG  (arrive,  reach). — The  imperative  riiig,  the  future 
ruigidh,  with  its  post-particle  form  of  ruig,  are  the  same  as  the 
0.  Ir.  riccim  (I  arrive) ;  this  is  for  ro-iccivi,  and  the  root  ice  is  dis- 
cussed under  thig.  The  past  ràinig  is  the  0.  Ir.  rdnicc,  which  is 
for  ro-dnaic,  and  the  dnicc  has  also  been  discussed  under  thig. 
The  inf.  is  ruigsinn,  a  form  built  on  the  analogy  of  faicsinn  ;  the 
0.  Ir.  is  richttu,  gen.  richtain.  Another  infinitive  often  appears  in 
the  forms  ruigheochd,  ruighinn.  This  is  from  the  root  reg,  con- 
sidered under  rach. 

7.  Rach  (go). — The  imperative  of  "  go"  is  rach.  The  root  is 
reg  (stretch,  extend),  Lat.  por-rigo,  Gr.  orego,  Eng.  right.  In  0.  Ir. 
we  have  cloreg,  veniam,  and  in  Modern  Irish  this  root  forms  the 
future  and  conditional  of  the  verb  "  go."  But  in  Gaelic  the 
future  of  rach  is  theid,  an  aspirated  form  of  the  0.  Ir.  present  teit 
(goes).  This  is  for  to-Ht,  the  root  of  the  latter  being  pent,  a 
nasalised  form  of  the  root  pet,  Lat.  peto,  Eng.  find.  The  post- 
particle  future  is  teid.  The  past  tense,  independent,  is  chaidh, 
0.  Ir.  dochuaid,  where  do  (for  de,  off),  as  usual,  is  dropped  in 
Gaelic.  The  dependent  form  is  deach,  the  0.  Ir.  dechaid,  which  is 
for  di-chuaid,  "  off-went."  The  root  cuad,  which  underlies  both, 
is  allied  to  Skr.  codate  (urge,  push  on),  Eng.  shoot,  scud.  The  inf. 
is,  again,  from  a  dift'erent  root ;  it  is  dol,  0.  Ir.  cbd,  the  inf.  of  the 
0.  Ir.  verb  doluid,  ivit,  that  is,  do-luid,  the  root  and  stem  of  the 
latter  being  the  same  as  in  Eng.  fieet,  from  plu  (go,  sail).  The 
secondary  imperative  theirig  is  from  the  root  ice  of  thig,  and  stands, 
for  to-air-ic. 

8.  D'ean  (do). — The  imperative  dèaìi  appears  in  0.  Ir.  as 
de'naid  (do  ye)  ;  the  0.  Ir.  present  is  do-gniu  (I  do),  3rd  sing. 
dogni,  facit ;  this  in  Gaelic  becomes  the  future  nl,  the  do  being 
lost  as  well  as  the  g,  which  early  became  aspirated.  The  do  is  the 
prep,  de  (of)  confused  with  the  prep,  do  or  to  (to).  The  root  is 
gne,  a  side-form  of  gnd  or  gen  (to  know),  Eng.  ca7i,  ken,  Latin 
{g)nosco,  &.c.  The  future  is,  independently,  7w,  as  already  said  ; 
dependent,  it  is  dèaìi,  0.  Ir.  deni  ;  this  is  the  Celtic  form  di-gnlt, 
with  accent  on  the  di,  as  in  the  imperative.  The  past  is  rinn^ 
0.  Ir.  dorigni,  fecit  ;  that  is,  di-ro-gms,  the  two  verbal  prefixes  and 
the  root  gni.  The  infinitive  is  dèanamh,  0.  Ir.  denam,  still  from 
the  root  gen,  gnd,  gne. 
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9.  Faigh  (get). — The  imper.  faigh,  pass,  faiyhear.  Early  Irish 
Jagabar  (let  there  be  found),   corresponds  to  the  0.  Ir.  present 

fo-gabim  (I  get).  The  3rd  sing.  Early  Irish  isfogeih,  Mod.  Irish 
doglieihh,  which,  with  the  loss  of  the  prefix,  is  the  Gaelic  future 
gheibh  ;  the  dependent  form  is  faigli,  the  accent  being  no  longer 
on  the  root  gah.  This  root  gah  is  found  in  the  verb  gohh  (take), 
and  is  allied  to  Eng.  give,  German  geben,  Lithuanian  gabenti 
(bring).  The  past  tense  is  flmair,  the  passive  of  which  last  is 
frith,  inventus  est.  This  points  to  the  root  ver  or  vv,  whence, 
possibly,  the  Greek  eririshu,  eurnn.  The  infinitive  faighinn,  for 
tlie  Irish />(r/A(T-i7,  is  irregular,  for  all  verbs  from  the  root  gab  have 
tlieir  infinitives,  otherwise,  m. -ail.  The  second  h\i.,  faotaiiin,  in 
allied  to  0.  Ir.  etaim  (I  find),  root^ji??i^,  'Kn^.  find. 

10.  Cluixx  (hear). — The  imperative  duinn  corresponds  to  the 
O.  Ir.  imperative  duinid  (hear  ye),  Celtic  dunetc.  The  future 
duinnidh  is  the  Irish  present  duinid  (hears)  ;  the  dependent  form 
is  duinn.  The  inf.  is  didnfAnn,  which  is  peculiar  to  Scotch  Gaelic, 
the  Irish  being  c/os  or  doistin.  The  past  tense  is  diuala,  the 
same  as  in  0.  Ir.,  which  points  to  a  Celtic  cu-dov-a,  andivi,  a 
reduplicated  perfect  fx'om  the  root  dru,  chc,  Gi'cek  Hico,  Eng.  lotid, 
Ac.  ;  whence  also  duinn  above. 

The  Substantive  Verb. — There  are  at  least  four  roots  utilised 
for  the  verb  substantive  in  Gaelic  ;  there  are,  first,  the  two  roots 
e<;  and  bhu  which  we  meet  with  in  Eng.  (is,  be),  Lat.  {est,  fai),  and 
Greek  (esti,  pe-/)/mka).  These  in  Gaelic  are  is,  unchangeable,  and 
the  various  forms  of  bhu,  imperative  bl,  bu  and  bha  (was),  &c. 
Two  roots  peculiar  to  Gaelic  appear  in  tka  and  bheil ;  the  former 
root  is  sta  (stand  ;  Aryan  st  initial  appears  as  t  in  Gaelic).  The 
root  of  bheil  is  vd,  Lat.  volo,  Eng.  vnll.  Not  only  do  we  have 
independent  and  dependent  forms  from  these  roots,  but  there  is  a 
sharp  distinction  drawn  between  an  (emphatic)  assertion  and  a 
pure  statement  of  existence  ;  there  is,  therefore, an  "assertive"  form 
of  the  verb  as  well  as  an  "  existential"  form.  In  the  present  tense  is 
asserts,  and  tha  states  existence  or  condition  :  Is  mi  a  tha  ann — 
It  is  I  that  is  there ;  but  again — Tha  mi  ann,  I  am  there.  Each 
of  these  have  dependent  forms  :  Cha  mhi — It  is  not  I,  where  the 
particle  does  the  duty  of  verb,  but  in  Gur  mi,  Irish  gur  ab  mi,  the 
r  represents  the  lost  I'ob  or  ro-ba  (is,  was).  The  dependent  form 
of  Tha  mi  is  Cha  '?i  'eil  mi  (I  am  not) ;  root  vel.  Past  tense — 
Assertive,  independent :  Im,  as  in  Bu  mhor  e  ;  Great  was  he  ;  this 
is  in  Old  Irish  ba,  bo,  and  bu,  the  latter  two  being  used  after 
particles,  and,  as  in  Gaelic,  aspirating  the  consonant  of  the  noini 
or  adjective  following.  Dr  Stokes  makes  bu  or  bo  an  aorist,  like 
Skr.  abhut,  Grefik  e2)hu,  the  final  t  being  early  lost ;  whereas  he 
xefer-j  ba  to  a  Celtic  ebat  or  bat,  Greek  ebe  (went),  root  bd  (go). 
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The  past  tense,  Assertive — dependent,  is  the  same  as  the  inde- 
pendent tense  :  Gum  hu  mhor — That  it  was  great.  The  Existential 
Past,  independent,  is  bha  (was).  Old  Irish  hoi,  hdi,  hui,  from  a 
Celtic  perfect  huhove,  root  hhu  (be) ;  its  dependent  form  is  rohh 
for  ro-ha,  0.  Jr.  robe.  The  future  independent  hithidh  or  hidh  is 
the  0.  Ir.  present  hiid  or  blth,  standing  for  a  pre-Celtic  bhv-ije-ii,. 
bleti,  from  the  root  bhn,  Lat.  fio,  from  Aryan  bhv-ijo,  Eng.  he. 
The  dependent  future  is  simple  hi,  0.  Ir.  hii,  hi.  There  is  no 
change  for  assertive  or  existential  statements.  The  infinitive  hhiy 
Irish  beith,  is  confused  with  bith  (existence),  from  the  root  gei,  gi, 
Lat.  vita,  Gaelic  beo,  Gr.  bios. 


GLOSSARY  OF  UNPUBLISHED  ETYMOLOGIES 


The  etymologies  which  Dr  Cameron  pubHshed  in  the  Gdcl  and  in 
the  Scottish  Celtic  Review  are  easily  accessible  to  the  public,  and 
are  not  here  reproduced  ;  but  an  index  to  them  all  follows  this 
(ilossary.  Here  we  give  all  the  unpublished  or  fugitive  deriva- 
tions that  Dr  Cameron  has  left.  These  are  of  two  kinds  ;  first, 
the  etymologies  in  the  MS.  of  the  uncompleted  dictionary,  which 
are  contemporary  with  those  given  in  the  Gael,  and  date  about 
the  years  1872  to  1876  ;  second,  the  etymologies  found  in  papers 
contemporary  with  the  work  of  the  Scottish  Celtic  Review  (1880-86). 
The  latter  etymologies  contain  his  ripest  wxrk ;  the  former  are 
often  tentative,  and  many  of  them,  as  in  the  Gael,  are  either 
obsolete  or  erroneous.  In  this  case,  their  source  and  error  are 
both  indicated  in  our  Glossary  :  the  abbreviation  D.  indicates  that 
the  source  of  the  doubtful  or  corrected  etymology  has  been  the 
Dictionary  and  Dr  Cameron's  earlier  papers.  The  abbreviations 
made  use  of  in  this  Glossary  mostly  explain  themselves.  In  the 
compound  abbreviations,  0.,  E.,  and  M.  mean  Old,  Early,  and 
Middle,  as  0.  Ir.  stands  for  Old  Irish.  O.H.G.  means  Old  Higli 
(ierman  ;  W.  is  for  Welsh,  Ag.  S.  is  for  Anglo-Saxon,  Skr.  for 
Sanskrit,  and  Lit.  for  Lithuanian  ;  G.  means  Gaelic.  Dr  Cameron 
uses  the  sign  =  for  both  "  allied  to"  and  "  borrowed  from,"  which 
is  very  confusing.  We  have  indicated  the  cases  where  the  mean- 
ing must  be  "borrowed  from"  by  a  bracketed  "  from." 

A. 
a,  sign  of  voc,  Lat.  o,  Greek  o. 
a,  his,  her,  Skr.  asya,  his,  asyds,   her  [Celtic  genitive  esjo,  esjds, 

allied  to  Got.  is,  his,  Ger.  er,  he.] 
aba,  abbot,  from  Lat.  ahixis,  ahhatis.     Hence  abaid. 
abhal,  apple  ;  sec  ubhall. 
abharsair,  the  Devil,  (_).  Gael,  adhirseoir  =  [fi'om]  Lat.  adversarivs. 

Also  aibhistear. 
abhlan,  wafer,  ancient  oblann,  from  Lat.  ohlationem. 
achd,  decree  =  [from]    Lat.    actus.      Hence   also  its  meaning   of 

"  condition,  state." 
adhaltras,  adultery,  O.  (i.  adaltras,  from  Lat.  adidierinm,  with  (J. 

suffix  as. 
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agair,  agradh,  pleading,  0.  Ir.  acre  ;  ad  and  yar,  speak,  allied  to 

Greek  ijerns,  Lat.  r/arrulus,  &c. 
ai,  controvers}-,  Lat.  aio,  finj,  adagium,  adage, 
aibhistear,  see  abharsair. 
aibidil,  alphabet,   0.  G.  aihgitir,  from  Lat.  ahecedarium,  from  the 

letters  a,  h,  e,  d. 
aichear,  sharp,  0.  Ir.  acher,  W.  egr,  Lat.  acer,  root  ah,  sharp. 
aighear,  mirth,  from  aith-ghear,  latter  allied  to  Gr.  chara,  joy  [D.] 
ail,  will,  cognate  with  Lat.  volo  [D.    No  ;  W.  ewi/ll  points  to  avUlo-, 

root  av  as  in  Lat.  avidus,  avidity.] 
aim-,   am-,  negative  prefix,  Gr.    hemi,  Lat.  semi-,   half  (Stokes). 

[The  negatives  am-,  avih-,  are  referred  by  Zimmer  to  the  Old 

Gaelic  an-,  not,  Lat.  -in-,  Eng.  un- ;  am-  is  a  labialised  form  of 

it,  which  also  gets  aspirated.] 
aimbeart,  want,  am-hert,  root  ber,  Lat.  fero. 
aimh-,  privative  particle  ;  see  aim  above, 
aimheal,   vexation,   aith-mlieal,  from    meala,   grief,   ancient    mela, 

reproach. 
aimhfheoil,  proud  flesh,  aimk-,  raw  (see  amli),  ■Awàùòil,  flesh  [D.] 
ain-,  })rivative  particle  ;  see  an-, 
aingidh,  wicked,  anc.  angid,  andgid,  from  an  and  deg,  as  in  deagli, 

good  ;  ancient  decli  also.     See  deagh. 
ainnir,  maid,  anc.   ainder,  W.  anner,  heifer.      [This  is  connected 

by  Stokes  and  Windisch  with  Gr.  antherox,  blooming;  anthov, 

flower.] 
aire,  a  chest  =  [from]  Lat.  area. 
aird,  point,  airt,  Gr.  ardù,  a  point. 
aire,  heed ;  see  faire. 
aireamb,  number,   0.  Ir.  dram,  W.  eirif,  "^'ad-rim-,  root  form  rim, 

Eng.  and  Ang.  S.  rim,  Gr.  aritkmos. 
airneis,  furniture,  seems  borrowed   from  French  hnmoix,   whence 

Eng.  harneKS  [D.] 
aith-,  ath-,  back,  re-,  from  ati,  Gr.  eti,  Lat.  et.     [This  derivation 

was   the  usual   one  ten  years  ago,  but  the  vowels  forbid  it. 

Allied  really  to  Lat  at.] 
aitheamh,  fathom,  allied  to  Eng.  fathom,  root  pat,  extend. 
al,  brood,  Lat.  alo,  nourish.  Got.  alaii  [D.     No ;  W.  ael  points  to  a 

lost  letter  ;  Prof.  Strachan  gives  base  as  ^Ja^/i,  Lat.  propago, 

Stokes  as  pasel,  O.  H.  G.  fasel,  proles.] 
alt,    joint,    Lat.  artus.      [Usual  derivation    ten    years    ago  ;    but 

/  and  r  do  not  interchange  except  for  dissimilation,  when 

two  or  more  liquids  come  together.     Root  is  palt,  pit,  Ger. 

falz,  a  groove,  and,  more  distantly,  Eng.  fold.]     Hence  alt, 

order. 
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•alt,   a  high  iilace  :=  Lat.  altum,   high.     [Here  put   Gaelic   allt, 

stream,  possibly  from  the  Pictish,  but  allied  to  0.  W.  allt, 

clifF,  Ir.  alt,  height,  (topographically)  glcn-side.] 
altair,  an  altar,  from  Lat.  altare. 
altrum,  nourishing,  anc.  altrum,  Lat.  alo,  etc. 
am-,  negative  prefix  ;  see  aim. 
am,  time,  either  tlie  root  ami),  ambati,  go,  or  *ungva,  from  the  root 

ag,  Oscan  angetuzet  (Stokes).     [For  amb,  compare  Lat.   soil- 

emnis,  from  *ammis,  a  round.     iStrachan  refers  am  or  amin  to 

*at-s-men,  Got.  athn,  year.] 
amadan,  fool,  am-mad,  from   am,  privative  particle,  and  mad  = 

mant,  merit,  niind,  allied  to  Lat.  mens,  Eng.  mind ;  Lat  amem 

{ab-men!<),  foolish. 
amar,  trough,   0.  (x.    ammor  =  Lat.    a.m2ihora,   Gr.    nmphoreus,   a 

vessel ;  amphi  and/e?'o,  G.  beir. 
amh-,  privative  particle  ;  see  aim-, 
amhlair,  dull  person,  anc.  amlabar,  W.   aflafar,  speechless  ;  am- 

hihar  ;  sec  labhair,  speak, 
amhghar,  ufiiictiou ;  am-,  not,  gar,  profit  [D.] 
amhuinn,  oven,  Norse  vmn,  Eng.   oven.     [Borrowed  from  Eng., 

evidently  ;  cf   Ir.  6igheann.'\ 
amraidh,  cupboard  =:  [from]  Scotch  aumrie,  Eng.  ambry. 
an,  their,  Skr.  cismn  [Celtic  genitive  plural  esàri].     See  a,  his. 
an,  drinking  cup,  Skr.  2Mnam,  root  pa,  drink, 
an-,  privative  particle,  Lat.  in-,  Eng.  un-.     [Also  appearing  before 

consonants  as  ana-,  unaspirating,  but  in  late  compounds ;  in 

early  compounds  it  is  eu  before  c,  t,  .s.] 
anam,  soul,  0.  G.  anim,  Lat.  anima. 
anfadh,  storm,  anc  anfad ;  an-  intensive  particle,  [Gr.  cma'\  and 

fad  \_feth,  breeze,  root  vet,  Eng.  wind,  Lat.  venttis.] 
aoine,  fast,  Friday,  0.  Ir.  oine  [from  Lat.  jejxmium.'\ 
ar,  slaughter,  (^r.  agra,  chase. 
arg,  champion,  Greek,  archos  [Eng.  rtrcA-.] 
argumaid,  alignment,  from  argument. 
arm,  weapon,  arms  =  Lat.  arma  [D.] 
asal,  an  ass,   anc.   aasal,  W.   at<yn,    Lat.    asinus.  Got.    asilns,  &,c. 

[Borrowed  evident!}^  from  Lat.  n>:(dlus.] 
ascoin,  excommunication  ;  see  eascaoin. 
ath,  next ;  see  aith-. 
atharrach,  change,  O.  L-.  aitherrach,  according  to  Stokes  =  ati-er- 

eri-co,    Lat.  perperam.     [Zeuss    analyses   it    into   ati-ar-rech. 

For  rech,  see  eirich.] 
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bac,  hindrance  ;  bacach,  lame  [Celtic  baklo-,  from  hari-ko-  ?],  allied 

to  Eng.  hack. 
bacaid,  liacket  =  [from]  Sc.  backet.,  Fr.  baquet,  trough, 
bacastair,  baker,  from  Scotch  and  Eng.  haxter. 
badh,  a  bay  =  Fr.  bale,    Eng.  bay.     [D.   Gaelic  is  borrowed  from 

Eng.  ;  otherwise  Skeat  in  his  Inct.] 
bag,  a  bag,  belJy  =[from]  Eng.  bar/. 
bagh,  contest,  Norse  bdgr,  strife,  O.  H.  Ger.  bdfi't. 
baibeil,  fabling,  babbling  ;  Ger.  hahheln,  Eng.  i>abl,h.     [D.  Gaelic 

is  borrowed.] 
baideal,  battlement,  from  Fr.  hatille,  Eng.  batticmen.t. 
baidhe,  speaking,  prophesying,  Gr.  bazo,  speak, 
baigeir,  beggar,  from  the  Eng. 

baillidh,  a  magistrate  =  [from]  Sc.  ixnlie,  bailyic,  Eng.  bailit]  Ac. 
bairleig-eadh,  warning  =  bairneigeadh,  from  Eng.  rmming. 
bairneach,  limpet,  barnacle,  Eng.   barnacle,  from  Lat.  bcrnacida, 

dim.  o?  jieima. 
baiseach,  a  heavy  shower,  Ir.  baùJeach,  rain,  connected  with  Eng. 

baMe  [D.J 
baist,  baptise,  anc.  haitdm,  from  Lat.  baiMzo. 
baiteal,  battle  =  [from]  Fr.   bataillc,   Eng.  battle  [D.     From  Eng.^ 

which  itself  is  from  the  Fr.] 
baithis,  ba])tism,  O.  Ir.  Ixiitkis,  0.  W.  betid,  from  root  bath,  drown 

[D.     Windisch  says  borrowed  from  Lat.  bajjtisina .] 
balach,  a  giant  ;  cf.  Skr.  bala,  strength  [D.] 
balla,    wall,    connected    with,    if  not   borrowed   [yes]   from,    Lat. 

vallum,  Eng.  ivall  [D.] 
ballan,  tub,  Dutch  balie,  tub,  Dau.  ballir,  English  bale  []).] 
banag,  a  grilse,  from  ban,  white. 

banais,  wedding,  trom  ban,  pretonic  lunn  of  bean,  vUc. 
bann,  band,  cognate  with  Norse  band,   (iot.  ba/idi,   Eng.  band  [D. 

Doul)tless  borrowed.] 
bannag,  corn-fiin,  dim.  oi  bann,  from  Lat.  vanmix,  Va\^.  fan. 
bannal,   an  assemblage,  a  crowd  of   women,  from  bann  above  [D. 

In  the  second  sense,  it  leans  on  i>an,  bea)i.'\ 
bar,  the  sea ;  cf.  Norse  bdra,  wave. 
bara.  a  barrow,  from  Eng. 
baraill,  barrel,  W.  haril  =  \Jyoìi\\  Eng.  barrel. 
baraisd,  borage  =  [from]  Eng.  borage. 
baran,    baron,   W.   barwn,   Ger.,    Fr.,    Eng.    baron   [D.     Ciaelic    is 

burrowed  from  Eng.] 
barrant,  barrann,  warrant  =  [from]  Eng.  warrant  [D.] 
barbair,  barber  =  [from]  Eng.  iiarber  [D.] 
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barbarra,  barbarous,  Lat.  harbarus  [D.     It  is  borrowed  from  Lat.] 
bare,  a  boat,  Norse  harki,  Eng.  bark,  Fr.  i>arque,  Late  Lat.  harca 

[D.     Gaelic   and    Early   Irish   bare   seem   borrowed  ;  but  see 

Murray's  Dict.'\ 
bargan,  bargain  =  [from]  Eng.  bargain  [D.] 
barnaig,  warning  =  [froru]  Eug.  warning  [D.] 
barr,  top,  0.  Ir.  barr,  Lat.  fastigium,  ior  farsfigiwu. 
barra,  bar,  com-t  of  justice  =  [from]  Eng.  bar  [D.] 
barra,  spike  ;  identical  with  the  above  etymology. 
bas,  death,  belongs  to  the  root  of  bean,  strike  [D.     The  root  is  bd, 

hit,  die,  whence  Late  Lat.  batuere,  hit,  Eng.  bat,  batter,  battle, 

&c.] 
bath,  sea,  ancient  bath,  Norse  badh,  Eng.  bath. 
bathar,  wares  =  [from]  Eng.  tvare  [D.] 
beabhar,  a  beaver,  Eng.  beaver,  Ger.  biber,  Lat.  fiber. 
beach,  a  bee,  Gr.  i<2yhex,  Lat.  vespa,  wasp.     Gaelic  has  dropped  tlie 

s,  if  it  be  organic  [D.      Kluge  and  others  connect  beach  with 

Egg.  bee,  Ger.  biene.'] 
beag,   little,    \\  .  bach ;  cf.  Lat.  vir  [D.     lleferred  by  Tluuneyscn 

to  root  of  Lat.  vescus  ;  stem  gve^gn  .] 
bealaidh,  broom  =  Er.  balai  [D.] 

bean,  touch,  cut,  anc.  benim,  strike,  Gr.  pheno,  slay,  Eug.  bane. 
bearbhan,  vervain  ^  [from]  Eug.  vervain,  from  Lat.  verbena. 
heart,    beairt,    engine,  bundle,  ancient   bert,   from  root  //-•=/•,  Lat. 

fero,  Eng.  bear. 
beartas,  riches  ;  from  root  ber  ;  see  heart, 
beatha,  life,  0.  Ir.  bvthu,  gen.  bethad,  *bivatàtas,  Gr.  biutetos  (gen. 

case),   bios,   Lat.  vita,   &c.     [The  stem  is  wrongly  given  by 

most  scholars  ;  it  is  bitot,  the  same  as  bith  as  far  as  bit  ;  there 

is  no  -vo-  added  to  the  simjjle  root  bi  or  gi7\ 
heathach,  animal ;  from  above  root. 
heic,   curtsey  =  [from]   Scotch  beek,   curtsey  [D.     Eng.   beck  and 

beckon  are  allied.] 
heinc,  a  bench,  from  Sc.  bink,  Eug.  bench. 
beirm,  barm,  Swed.  barvia  [D.     Gaelic  is  from  Eng.  barm.'] 
heist,  Eng.  beast,  both  from  Lat.  hestia. 

beoir,  beer,  connected  with  [from]  Norse  bjorr,  Eng.  beer  [D.] 
heum,  stroke,  0.  Ir.  belm  ['^"ben-s-men  1]  is  from  the  root  ben,  which 

see  in  bean, 
heurla,    speecli,   English,    O.    Ir.    belre,   speech,    frcm   //e/,    mouth 

[which  comes  from  gvetlo-,  root  gvet,  Eng.  quoth,  bequeath.] 
biadh,  food,  anc.  biad,  *bivoto-,  (ir.  biotos  (for  bivotos),  life,  means 

of  life.     Same  root  as  beatha  above. 
biail,  axe,  0.  Ir.  bidil,  W.  bvjyell,  0.  H.  G.  bthcd,  Ger.   beil. 
hiast,  a  beast  =  [from]  Lat.  bestia.     See  heist,  which  is  another 

form. 
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biceir,  a  small  wooden  vessel  =  [from]  Norse  hikarr,  Eng.  heaker, 

Scotch,  bicker  ;  all  from  Lat.  hicarium. 
biorraid,  helmet,  cap,  bairead,  bonnet  =  [from]  Low  Lat,  hirretum, 

cap,  Eng.  hirette,  Fr.  harette  [D.] 
biotailt,  victnals  =  [from]  Eng.  victimls,  from  Lat.  victualia  [D.] 
bith,  the  world,  0.    ir.  bith,  *l>itng,  from  the  root  hi  [live,  which 

see  in  beatha,  above.] 
blabaran,  stammerer,  Dan.  hlahhrc,  gabble.  Old  Eng.  hiahher,  Eng. 

hlah  [D.     Gaelic  is  borrowed.] 
bladair,  flatterer,  babbler,  connected  with,  if  not  borrowed  from, 

Norse  hladhra,   talk  nonsense,  Sc.   hUther,  Eng.    blather  [D. 

More  likely  borrowed  from  Eng.  bldUer,  from  Lat.  blaterare.'\ 
bladhair,  boaster,  Sc.  bhthcr,  blather.     See  above, 
blanndair,  flattery,  Sc.   blander,  babble,  Eng.  blandish,  from  Lat. 

blandiri  all  [D.] 
bleoghann,  milking,  anc.  bleijon  ;  root  wdy,  Eng.  milk,  &c. 
bliadhna,  vear,  anc.  bliadain,  W.  blwyddi/n,  Br.  blizen  [root  ghleid, 

Eng.  }ilide.'\ 
blocan,  little  block,  dim.  of- />/oc  =  [from]  Eng.  block. 
bloigh,    fragment,   half,    0.    Iv.    bloc/,    fragmentnm,   cognate  with 

fragmentum,  root  frag,  Eng.  break.     [This  is  the  old  deriva- 
tion, but  r  and  /  here  do  not  interchange.     Stokes  connects 

bloigh  with  Eng.  pluck  ;  others  with  Eng.  block.] 
bobhstair,  bolster  =  [from]  Sc.  bovMer,  Eng.  bolster. 
bocsa,  box  =  [from]  Eng.  box. 
boineid,  bonnet  =  [from]  Eng.  bonnet. 
boiseid,  a  budget,  from  Hlng.  budget. 
boitein,   Imndle  of   straw  or  hay,  connected  with  Fr.  botte,  truss, 

bundle  [D.      From  Eng.  i)Ottle,  bundle,  from  Fr.] 
bol,  bowl,  from  Eng.  bowl. 
bolt,  bait,  welt,  Lat.  balteus,  E.  belt  [D.J 
bord,  table,  W.    Invrd,   bord  ---  [from]  Old  Eng.  bord,  now  board. 

Got.  baurd  [D.] 
borg,  a  village  =  [from]  Norse  borg,  l^ng.  burgh,  borough  [D.] 
bot,   boot,    borrowed   probably,  from   Norse    bdti ;  Eng.    boot  [D. 

Likely  from  Mid.  Eng.  bota  rather  than  Norse.] 
botaidh,  wooden  vessel  of  five  gallons,  Fr.  botte,  Eng.  butt  [D.] 
braclach,   copse ;  cf.  Eng.    brake  [D.      Perhaps   broclach,  badger's 

den,  &c.  ?] 
braghad,  neck,   is  from  the  old  gen.   brdgat  of  brdge,  now  bràigh, 

W.  breuant,  cognate  with  Gr.  brogchos,  windpipe,  whence  Eng. 

bronchial  [Stem  hrdgnt,  Norse  barki,  windpipe,  Gi-.  pharynx.'] 
braigh,  hostage,  anc.  braga,  gen.  bragad,  prisoner,  Skr.  varj,  hedge, 

Lat.  nrgeo,  Gr.  eirgnumi,  shut  in  [D.      No  ;  iW.  brochos,  noose, 

Eng.  crank.] 
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braighdean,  horse-collar,  from  bràghad,  neck  [D]. 

braighdeanas,  captivity ;  from  braigh,  above. 

braighe,  braigh,  upper  part,  neck  ;  see  braghad. 

bramaire,  noisy  fellow,  Dan.    hramme,  boast  [D.     No  ;  it   is  fi'om 

bram,   crepitus   ventris,    *ljra<j-s-vien,  root  hrufj,   Lat.  fragor. 

Hence  also  Gaelic  bragh,  explosion.] 
brangus,  a  pillory  =  [from]  Sc.  branhs  [D.] 
branndaidh,  brandy  =  [from]  Eng.  brandy. 
branndair,  gridiron  =  [from]  Sc.  bramier,  a  variant  of  braml-iron  ; 

Eng.  brand..,  burn,  etc.  [D.] 
brat,  mantle  ;  cf.  W.  brat,  rag.     Ag.  S.  bratt,  cloak,  Eng.  and  Sc. 

brat,  cloak,  are  connected,  if  not  derived  [yes],  from  Gaelic 

brat,  0.  Ir.   bratt  [D.     Celtic  brattos,  Skr.  grath,  granth,  tie, 

knot,    Ger.   kranz,   garland.     Hence  also   Gaelic  breid,   from 

brnti-.'] 
bratacb,  flag  ;  from  above. 
breagh,  tine,  Sc.  braiv,  Eng.   brave  [D.     No  ;  root  appears  to  be 

breig,  brig ;  cf.  brigh,  force.] 
breid,  kerchief,  Eng.  braid  [D.     No  ;  see  under  brat.] 
breo,  fire,  flame,  Skr.    1/hrdj,  shine,   Eng.    bright  [D.     Stokes  puts 

the  stem  as  Inrxu  ;  Norse  bram,   harden  by  fire,  Eng.  braze, 

brazier.^ 
bri,  a  word,  cognate  with  briatkar  ;  see  S.C.  Rev.  p.  .305. 
brib,  a  bribe  =  [from]  Eng.  bribe. 
brice,  brick  =  [from]  Eng.  brick. 
Brighid,  Bride,  St  Bridget,  0.  Ir.  Brigit,  Old  Celtic  Brigantia,  a 

British  goddess,  Skr.  Brihaspati,  Norse  Bragi  [D.     Usually 

referred   to  root    bhergh,    high,  whence   Ger.    berg,    hill,    etc. 

Others  have  connected  the  name  with  Teutonic  Berhta,  Gr. 

Aphrodite.] 
bris,  break,  a  Celtic  bresto  ;  M.  H.  Ger.  bresten,  Eng.  burst. 
brisg,  brittle,  Norse  breyskr  [D.      From  bris,  above.] 
broc,  badger,  Norse  brokh;  Eng.  brock.     Welsh  is  broch  [D.     Eng. 

and  Norse  are  borrowed  ;  a  Celtic  brocco-s,  perhaps  allied  to 

Gr.  2jhorkos,  grey.] 
brod,  goad,  Norse  broddr,  Ag.  S.  brord. 
broinn,  bronn,  belly  ;  see  bru. 
bru,  belly,  gen.  bronn    Gr.  embruon,   Eng.  embryo,  from  bruo,  be 

full, 
bruaillean,  tumult,  Fr.  brouiller,  Eng.  broil,  Ital.  broglio  [D.] 
brucach,  spotted,  Sc.  brooked,  brukit,  Swed.  brokig,  variegatus  [D. 

Connection,   if  such,  means  borrowing  ;  Ir.  brocach,  W.  broc  ; 

from  broc,  badger  ?] 
bruchd,    belch,    sally    forth ;     Gr.    brUcho,    gnash    [D.       Meaning 

:  carcely  suits  ;  root  bhreu,  ferment,  Eng.  brew  ì\ 
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bruid,  brute  =  [from]  Lat.  iirutns,  Eng.  hrnte. 

bruis,  a  brush,  from  Eug.  brush. 

buaic,  wick  =  [from]  Eng.  ivick,  Ag.  S.  iveoca. 

buail,  strike,  Gr.  òal/o,  throw,  hit,  bole,  etc.     [D.     Strachau  refers 

it  to  boudlo,  root  b/md,  bheud,  Eng.  beat.] 
bucaid,  pimple  ;  also  pucaid,  connected  with  Eng.  pock,  pox  [D. 

No.      From  Brittonic  Lat.  buccdtus,  Lat.  bncca,  puffed  cheek.] 
bucull,  a  buckle  =  [from]  Eng.  buckle  [D.] 
bucsa,  box-tree  =  [from]  Lat.  buxus,  Eng.  box. 
buideal,  cask,  bottle  =  [from]  Fr.  boutelle,  Eng.  bottle  [D.] 
buidseachd,  witchcraft,  from  òuitse  =  [from]  Eng.  witch  [D.] 
buimilear,  bungler  =  [from]  Sc.  bumvieler,  bumler,  from  Inmimle,  to 

bungle  [D.     Eng.  bumbler  ;  see  Murray's  Diet.] 
buinnig,  gaining  =  [from]  P]ng.  wlìiniìKj. 
burgaid,  a  purge,  from  Lat.  pnr<j<dio. 
burmaid,  wormwood  =  [from]  Eng.  wormwood. 
burn,  water  =  [from]  Sc.  burn,  water,  \\ell-water  ;  Ger.  brunnen,  a 

spring,  etc. 
burt,  jesting,  from  Sc.  bourd,  jest,  from  0.  Fr.  bourde,  cheating. 
bus,  kiss,  cognate  with,    if  not  derived  from,    Lat.    basium,  kiss, 

whence  Fr.  baiser  [D.     Kluge   refers  Ims  to  the  root  of   Eng. 

kiss,  Ger.  ^-wss.] 
busg,  busgadh,  dress  =  [from]  Sc.  and  Eng.  busk. 
but,  quiok  turn,  push,   Eug.  bntt  [D.     (4aelic  is  borrowed.]     Also 

put. 
buth,  shop,  tent,  [is  from]  Norse  btith,  Eng.  booth. 


cabar,  pole,  rafter,  caber,  W.  cebr,  Lat.  capreoli,  props,  stays,  from 

capreolus,  caper,  goat  [Fr.  chevron,  rafter,  *capronem.     Gaelic 

is  borrowed  from  Lat.  caper,  etc.] 
cabstar,  curb,  from  Lat.  capistrum,   halter,  muzzle  ;  W.  cebyster  ; 

all  from  Lat.  caput,  head. 
cadal,  sleep,    0.    Ir.   cotlud,  a  u^ten\  =  con-tol-ud,  root   tol  [as   in 

tolerate,  thole,  etc.] 
caibeal,  chapel,  from  Lat.  capella  ;  Eng.  chapel. 
caibidil,  chapter,  W.  cabidwl,  is  from  capitulmii. 
caidh,  pure,  noble,  cadhas,  honour,  O.   Ir.  cddus  ;  root  kad,  as  in 

Gr.  kainumi,  excel  [E).] 
cailc,  chalk  =  [from]  LaL  calx. 
cailis,  chalice  =  [from]  Lat.  calix,  cuji,  chalice. 
caimis,  caimse,  shirt,  from  Lat.  camisia,  whence  Eng.  chemise. 
canigis,  cuingeis,   Pentecost,   0.  Jr.  c)n;/ci</is,  from   Lat.  quinqua- 

gesima,  fiftieth  (day). 
caint,  speech  ;  from  can. 
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cairteal,  quarter,  from  L.  Lat.  qnartelluiii. 

caiseal,  bulwark  =  [from]  Lat.  castellum. 

cal,  cabbage,  Sc.  kail,  Eng.  cole,  all  fiom  Lat.  caulis,  stalk. 

caladh,  harbour '=Ital.,  Span.,  Port,  cala,  haven,  Fr.  cede,  etc.  [D.] 

caladh,  hard,  0.  G.  calad,  W.  calad,  Gaulish  Caletes,  root  cal,  to  be 

hard,  Got.  hallus,  rock.     Or  root  fikal,  Eng.  shale,  shell  ? 
calbh,  bald  =  [from]  Lat.  calvus. 
calpa,  calf  of  leg,  Eng.  calf  [D] 

cam,  crooked,  0.  G.  camvi,  Gaul,  cambu-,  Gr.  skamhos. 
canna,  a  can ;  from  the  Eng. 
caoidh,  lamentation,  0.  Ir.  cdi,  cdi,  inf.  to  cuin  ;  Stokes  compared 

Lat.  qneror,   for  qesor,   Eng.  tvhetze.     [Now    Stokes    gives    a 

Celtic  verb  keio,    weep,   perhaps  from  keÌ2}6 ;    but    compare 

caoin,  *qoim6,  qeino-,  Eng.  ivhine.'] 
caomh,   gentle    \*coimo-s,    Gr.   koimao,   lull,    Eng.   home,    homely. 

Otherwise  in  Gael,  No.  177.] 
■car,  friendl}' ,  caraid,  friend ;  root  car,  Lat.  cams,  etc. 
car,  turn,  Ger.  kehren,  turn  [D.      No  ;  a  Celtic  koru,  allied  to  Lat. 

curtms.^ 
carbad,  chariot  =  Lat.  carpentum. 
carbhaidh,  carroway,  from  the  English. 
carbhaireachd,  carving,  from  Eng.  carver. 
carcair,  prison,  from  Lat.  career. 
Carghus,    Lent,   0.   G.   corgais,  from   Lat.   quadrageslma,   fortieth 

(day)  ;  Fr.  careme. 
■cas,  emergency  =  [from]  Lat.  casus. 
casag,  long  coat  =  [from]  Eng.  cassock. 
casgradh,  destruction,  0  G.  coscrad ;  prep,  co,  con,  and  root  skar, 

cut. 
cathair,  chair,  from  Lat.  cathedra. 
ce,  earth,  connected  with  caoi,  road,  0.  G.  cdi,  root  ki,  go,  Gr.  kio^ 

Lat.  do,  excite,  hie.    [From  *kei,  here,  Eng.  here  (Windisch).] 
ceal,    heaven,    O.G.    eel  =  Lat.   caelum  [D.     Borrowed  from    Lat. 

(Stokes).] 
ceal,  death,  0.  G.  eel,  root  kel,  Lat.  celo,  Eng,  hell. 
cealt,  apparel  ;  from  ceil. 

ceangal,  binding,  0.  Ir.  cengal,  from  Lat.  cinyulum. 
ceap,  block,  0.  Ir.  cejyp  =  \ÌYon\\  Lat.  cippus. 
•cearcal,  hoop  =  [from]  Lat.  circulus. 
C3Ìg,  kick,  is  from  Eng.  kick. 
Ceile,   spouse,    0.   Ir.    cele ;  Gr.   keleuthos,    way,    Lith.  kelias,  way 

[D.     A  Celtic  keiljo-s ;  root  kei,  go,  Lat.  cio,  etc.  (Stokes).] 
ceir,  wax  =  [from]  Lat.  cei-a. 
ceisd,  question,  from  Lat.  ([(uitstio. 
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Ceudfath,  sense,   W.  canfod,  jierceive ;  prep,  cant,  with,  and  buith,. 

to  be,  root  hhu  [D.] 
ceudna,  the  same,  *cinfmia,  from  root  of  ceud,  first,  Lat.  re-cens. 
chum,  to,  0.  Ir.  dochum,  degraded  in  G.  to  a  chum.     Ebel  referred 

it  to  the  root  of  chnidh. 
ciomach,  captive,  from  cim  =  cuimi,  yoke  [D.     Allied  to  Lat.  cingo, 

Gr.  komhos,  band.] 
cion,   desire,   want,    seems   cognate    witli    Gr.   l-eno^,  empty.     See 

further  xuider  gun. 
cir,  comb,  is  from  root  kri,  separate  [Gr.  krino,  critic,  àìscern,  etc.] 

Cf.  0.  W.  crip,  now  crib  [D.] 
cis,  tax  =  Lat.  census. 
cisd,  ciste,  chest  =  [from]  Lat.  cista  ;  Eng    chest  is  hence.     Also 

G.  cisean,  dim.  of  cis. 
ciucharan,  shrill  plaintive  mnsic  ;  Norse  kjokr,  voice  stifled  with 

tears  ;  kjokra,  whine  [D  ?] 
clabar,  claban,  mill-clapper  =  [from]  Eng.  clapper. 
clabhradh,   clamhradh,   scratching  under  itch  ;    cf.  Norse  klora, 

scratch    [D.     Only    connection    can    be    by    borrowing ;    the 

Gaelic   is  from  clamh,  cloimh,  itch,   Early  Ir.  clam,  W.  claf, 

sick,  Skr.  klam,  weary,  Gr.  klaviaros,  weak  (Stokes).] 
clag,  bell  =  Norse  klukka,  Eng.  clock.     [Of  Celtic  origin  (Stokes, 

Kluge,  etc.) ;  Eng.  is  borrowed.     Cf.  for  root  Lat.  clangej.] 
clann,   children,   W.  plant,  both  from  Lat.  p)lanta,   whence  Eng. 

plant.     [This  is  the  old  derivation,  evidently  a  forced  one ; 

now   referred  to   root  qelo,   qlo,  band,  Gr.    telos,  band,   Lith 

kiltis,  stock,  race.] 
claoidh,   destruction,    Lat.  clades,  loss   [Gael,  215.     No  ;  an  of  G 

not  =  a  of  Lat.  ;  root  klei,  kloi,  bend,  as  in  claon.] 
cleibe,  instrument  for  catching  fish  or  sea-fowl  ;  Norse,  klypn,  clip, 

clasp,  Sc.  clyp,  Eng.  a  clip  [D.  Gaelic  is  borrowed.] 
cleireach,  a  clerk,  cleric,  fi-om  Lat.  clericus. 
cleith,  concealment ;  from  ceil,  which  see. 
cleoc,  cloak  =  [from]  Eng.  cloak. 
clo,  cloth  =  [from]  Eng.  cloth. 
clobha,  clo,  tongs  ;  cf.  Norse  klo,  claw,  klaii,  a  fork  put  on  neck  of 

cattle  [D.] 
cloth,  fame,  etc.  ;  root  of  cliii. 
cnamh,  cliew  ;  cf.  Eng.  (jnaw  [D.     Teutonic  has  two  roots  here, 

kneuj,  (jnag ;  but  Gaelic  is  allied  only  to  Greek  knao,  scrape, 

knodon,  tooth.] 
cnap,  knot,  protuberance  =  [from]  Norse  knappr,  Eng.  knob  [D.J 
cnapach,  youngster  =  (?)  Norse  knapi,  servant  boy,  Ger.  knabe  [D. 

Gaelic  is  borrowed,  but  probably  it  is  a  derivative  of  cnap^ 

with  possibly  a  remembrance  of  knapi?\ 
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cneap,  a  button  =  [from]  Norse  knappr,  button. 

cnuimh,  worm  ;  see  cruimh,  the  proper  form. 

CO,  who,  cognate  with  Lat.  qni,  iiuod,  Eng.  who. 

cobhais,  conscience,  Bk.  of  Deer  cubus  =  con-fios,   "  co-knowledge," 

where  Jios,  knowledge  =  vid-tu,  root  vid,  see.     Hence  coguis 

[  =  con-ctibios.^ 
COguis,  conscience  ;  see  above. 
COgull,  cockle,  from  the  Eng. 
COibhdhean,  a  troop,   anc.  cobeden,  from  con-ved,  root   vad/i,  bind 

coimheart,  comparison  ;  con-ber-t,  root  ber,  Lat.  con-fero. 
^coinnlein,    stalk,   anc.    coinnlin,  from  conn,  allied   to   Lat.  canna, 

reed,  Gr.  kana,  whence  Eng.  cane  [D.] 
coireal,  coral,  is  from  the  Lat.  coralUum,  Eng.  cm-al  [D.      From 

the  Eng.  first.] 
coirneal,  colonel,  from  the  old  Eng.  coronet  [D.] 
COitchionn,  common,   0.   Ir.   coitvhenn,  from  con-tvcìi-en^  from  tech, 

house  [D.] 
col,  sin,  Lat.  cidfa,  colpn  (Stokes  Fet.). 

COmaidh,    mess,    0.    Ir.    comithi,    commensationes,    romith,    "co- 
eating"  [D.     The   preserved   m  {  =  mm)  is  fatal  to  this  ety-     '/ 

mology  ;  rather  com-bith,  "  co-being."] 
COmhairc,  cry  out,  0.  G.  comarc ;  root  pare,  Lat.  2^>'^<'"r,  etc. 
COmhalta,  foster  brother,  0.  Ir.  c.omatta  ;  root  cd,  as  in  altrum  q.v. 
comharba,  protection,  successor ;  0.  Ir.  comarpi,  coheredes  ;  root 

art) ;  see  earb. 
companach,  companion,  as  Eng.,  from  com-panis,  "  co-bread"  men. 
conach,  rich,  0.  Ir.  ronaichi,  felicior  ;  further  *cuno,  high,  W.  cwn, 

root  ku  [D.] 
•conlach,  straw  ;  see  coinnlein,  above. 
conspaid,    a  dispute  =  [from]   consputatio,  as   triotjlaid  from   trd/- 

idatlo,  etc.  [D.] 
cop,    boss    of    shield,   [from]   Norse  koppr,   bell-shaped    crown    of 

helmet,  Ger.  kopf,  head,  Ag.  S.  copp  [D.] 
copan,  a  cnp,  dhn.  of  cop,  Norse  koppr,  cup,  from  Lat.  rupa  [D.] 
core,  coirce,  oats  =  Norse  korki ;  but  which  is  borrowed?  [D.    Norse 

is,  as  Vigfusson  shows.     Cf.  Lit.  kurki,  small  grain.] 
cord,   agree,   from   Lat.    cor,   cordU,   heart.     Cf.  Eng.  concoi-d  and 

Gaelic  comhcliordadh. 
•cord,    a  string  ;  if  not  from  Eng.  cord,  is  from  its  ancestor,  Lat. 

chorda  [D.     From  Eng.] 
corruich,  wrath  ;  cf.  Fr.  coibrroux  [D.] 
^osair,  bed,  from  co-sair,  where  sair  is  from  the  root  Kft^r,  strew, 

(ir.  -storennumi.  Lat.  sterna,  Eng.  streiv  [D.] 
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cothrom,  equilibrum,  fair-play  ;  com-trom,  "  co-heavy  ;"  see  trom, 

crabhadh,  religion,  O.  Ir.  crdbud  ;  Skr.  vi-Qramhha,  trust. 

crampadh,  stiffness  in  the  joints  ;  from  English  cramp. 

crath,  shake  :  see  crith. 

ere,  clay  ;  also  creadh  ;  Norse  krlt,  Ger.  kreide,  Lat.  a-eta  [D.    The 

Teutonic  words  are  borrowed  from  the  Lat.] 
creathall,  cradle  =  [from]  Eng.  cradle. 
creud,  creed,  anc.  cred,  from  liat.  credo. 
crioch,  end,  ancient  crick,  from  root  kri,  wlience  Gr.  krino,  separate 

(Stokes). 
crioplach,  a  cripple,  [from]  Eng.  cripple  [D.] 

Crios,  belt,  0.  Ir.  cris,  from  *crid-tu,  root  cur  as  in  Gr.  kur,  kul 
[D.     Stokes  refers  it  to  Lit.  skritulys  of  like  meaning ;  others 
to  the  root  of  cridhe,  heart.] 
croidhleag,  creel,  dim.  of  croill,  Norse  krili,  Eng.  creel  [D.] 
crois,  cross,  from  Eng.  cross,  Lat.  crux  [D.      The  word  is  directly 

borrowed  from  Lat.] 
crois-tara,  fiery  cross  ;  cf.  Norse  tara,  war  [D.] 
croit ;  see  cruit. 
cruisgean,   a  lamp,   Sc.  cruisken,  [Gaelic  and    Sc]    from  0.    Fr. 

creusequin,  from  Teutonic  krus,  whence  Eng.  cruse. 
cruisle,  hollow  vault  of  a  church,  mausoleum,  Fr.    creur,  hollow, 

creuse  [D.]     Also  cruids',  mausoleum. 
crun,  crown,  Norse  kriina,  Eng.  croivn,  all  from  Lat.  corona  [D.] 
cuan,  sea,  Ir.  cuan,  haven,  cognate  with  Norse  hufn,  Eng.  haven. 
cuas,  hollow,  also  COS,  which   see   in  Gael,    No.    485.     [Cuas  is  a 

native  Gaelic  word  ;  cos  may  be  the  Norse  kj6s.'\ 
cubhachail,  bed  chamber,  [from]  Lat.  cuhiculum.     The  High.  See. 

Diet,  makes  it  cuha-chidl. 
cubaid,  pulpit,  borrowed  from    Lat.  pulpitvm,  whence  also  Eng. 

2:)ulpit. 
cubhaidh,  becoming  ;  co-hhidth,  the  inf.  huith  of  the  verb  "  to  be" 

[D.] 
cubhraidh,  fragrant ;  co-brag  ;  allied  to  Lat.  fra;/rare  [D.] 
cuibhle,  wheel,  [from]  Eng.  wheel. 

cuilbheart,  trick,  wile;  cuil-beart;  the  cmi7  =  Norse  kukl,  juggle; 
see   beart  above.     But  if  first  syllable  is  cid,  back,  see  cul 
l)elo\v  [D.     Latter  is  right]. 
cuilbheir,  a  gun,  is  from  Eng.  crdverin. 
cuimir,    brief,   0.    Tr.  cumbair,    cognate  with  W.  byr,   short,  Lat. 

brevis  [D.     Delete  brevis.'] 
cuinnse,  quinse  ;  from  the  Eng. 
cuirtein,  curtain  ;  [from]  Eng.  curtain. 
cuis,  affair,  0.  Ir.  cii.ix,  from  Lat.  causa. 
cuithe,  trench,  pit,  0.  Ir.  cmthe  =  [from]  Lai.  pufeus,  well  [D.] 
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cuitich,  quit,  a  hybrid  from  Eng.  quit. 

cul,  back,  Lat.  cuius,  the  posterior.     Hence  culaobh,  anc.   culu, 

culaib,  ace.  and  dat.  pi.  of  ciil. 
cumasg,  mixture,  anc.  cummasc,  W.  cymysc  ;  root  of  measg,  q.v. 
cumhang",  narrow  ;  allied  to  Lat.  atiffiistus,  etc. 
cumhnant,  covenant,  from  the  P]ug. 
cunbhalach,    constant,    for  cungbhalach,   for  com-gah-al-ach ;   root 

(jah  of  (jabhi  q.v. 
cupan,  a  cup  ;  dim.  of  cup  Eng.  cup,  all  from  Lat.  cuppa 
cutach,  short,  Eng.  cut  [D.] 

D 

dachaidh,  home,  0.  Ir.  dia  thaig,  "to  home";  see  tigh,  house,  and 

'•prep.  do. 
daghadh,   singeing  ;    Skr.  dalmmi,  burn   [which  is  cognate   with 

Eng.  c/ay.] 
dais,  heap,  W.  dda,  Ag.  S.  tas,  Fr.  tas  [D]. 
dalan-de,  butterfly,  torch  ;  of.  Ir.  de-dol,  twilight ;  dol  =  Gr.  ddlos, 

torch  [D.] 
dalbh,  lie,  contrivance  ;  Skr.  dalbha,  fraud  [D.] 
dall,  blind,  Gr.  tholos,  Got.  dvals,  Eng.  didl. 

damh,  ox,  ancient  dam  ;  Lat.  domo,  tame,  Gr.  damalis,  young  cow. 
damnadh,  cursing  ;  from  Lat.  damnn. 

danns,  dance  =  [from]  Eng.  dance,  from  Med.  Lat.  dansare  [D.] 
dathadh,   singe  ;    also    dothadh,  anc.  doirn  ;    root  dav,  Gr.    daio, 

burn,  etc.      [So  Stokes  in  his  latest  work] 
de,  of,  off  ;  old  de,  di,  cognate  with  Lat.  de,  di,  dis.     It  appears  as 

di-,  to  act  as  privative  particle, 
deabhadh,  dispute,  0.  Ir.  debuith,  that  is,  de  and  bidth,  to  bo. 
deachd,  dictate,  from  Lat.  dicto,  from  dico. 
deadhan,  a  dean,  [fi-om]  Eng.  dean,  Fr.  dean,  Lat.  decanus  [D.] 
deal,  a  teat,  udder,  anc.  del,  Gr.   thèlè,  teat,  root  dhe,  suck.     See 

deoghaL 
dearbh,  certain,  0.  Ir.  clerb  ;  Eng.  true.     Add  also  draoi,  a  Druid, 

that  is,  "  sooth"-sayer  [D.] 
dearn,  do  ;  0.  Ir.  dcmad  :  do-ro-gn-,  root  gen  of  dean,  etc.     See  p. 

612  above. 
deidh  or  an  deidh,  after,  seems  a  dat.  from  0.  Ir.  diad,  end,  W. 

diwedd  ;  0.  Ir.  innadiad,  indiad.     [Stokes  gives  the  stem  as 

de-vedo-n,  root  vedh,  bind  (Eng.  wed)  ;  but  vedh,  lead,  seems 

the  right  root,  Ir.  fedim,  I  bring,  Lith.  wedh,  lead.] 
deilig,  dealing  =  [from]  Eng.  dealing. 
deirc,  alms,  from  de-sheirc  ;  scire,  love,  q.v. 
deisciobul,  disciple,  from  Lat.  discipulus. 
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deoghal,  sucking,  from  deol ;  root  dhè,  as  in  deal,  teat  ;  Lat. 
felare,  suck,  femina,  woman,  "  suckler,"  etc. 

diabhol,  devil,  W.  diawl,  from  Lat.  diahohix,  whence  Eng.  devil. 

diblidh,  abject  =  [from]  Lat.  dehilisi  [D]. 

dig,  a  wall,  ditch  =  [from]  Norse  diki,  dike,  Eng.  dike  [D.] 

dinneir,  dinner,  from  the  Eng. 

diobhail,  loss,  from  dl-gahJtail  ;  see  gabh. 

diogail,  tickle  =  [from]  Eng.  tickle,  etc.  [D.] 

diosg,  a  dish,  from  Lat.  discus,  Eng.  dish  [D.] 

diot,  a  meal  =  [from]  Eng.  diet. 

dit,  condemn,  corresponds  to  8c.  dite,  dyt,  to  indict,  from  Lat. 
dicta  [D.] 

dithreabh,  a  desert,  anc.  dithreh ;  di-treh ;  root  tveh,  W.  treh, 
cognate  with  Lat.  tribus. 

diuc,  duke  =  [from]  Eng.  duke. 

diucair,  a  ducker,  net  bladder  or  buoy  =  [from]  Eng.  ducker  [D.] 

dligheadh,  àwty,  law  ;  Got  dulgs,  Ch.  Slav,  diugu,  debt. 

do-,  du-,  jjrivative  particle  ;  Gr.  dys  (dus),  Skr.  dus. 

doid,  small  farm  ;  cf.  Du.  doit,  Eng.  doit,  or  Norse  thveit,  Eng. 
thiuait  [D.     Possibly  dbid,  a  hand,  "liolding."] 

doire,  grove  ;  see  root  under  darach. 

domhnach,  in  Di-dòìnkmiich,  from  Lat.  dies  Dominica,  "Donjinic  "' 
( n-  Lord's  Day  ;  duminus,  lord. 

draoidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh. 

dreach,  aspect,  O.  Ir.  drech,  W.  dri/ch  ;  root  derc,  as  in  dearc,  see, 
ci.v. 

dream,  people,  from  *drengvo-,  allied  to  L.  Lat.  drungus,  company, 
Gaelic  drong,  droing  [D.  For  drong  Stokes  gives  the  Celtic 
drungo-.  Got.  driugan,  militare,  Norse  droit,  company,  etc. 
Gaelic  dream  has  no  //,  in  the  root,  and  cannot  be  allied  to 
drong,  if  Stokes  is  right.  With  G.  dream,  compare  rather  Gr. 
tlirombos,  a  lump,  piece.] 

dreamach,  snarling,  the  root  of  which  is  dreng,  W.  dreng,  morose. 

droch,  bad,  anc.  drog,  droch,  W.  drivg ;  Skr.  druh,  injure,  CJer. 
trug,  deception. 

drong,  people  ;  see  dream,  above. 

druidh,  a  Druid  ;  see  under  dearbh. 

druim,  back  ;  0.  Ir.  druimm,  pi.  drommann,  from  '^drosmen,  cog- 
nate with  Lat.  dorsum. 

duais,  reward.  Early  Ir.  duass,  gift  ;  cf.  Gr.  dos,  Lat.  dds,  dotis, 
dower,  gift  [D.  No ;  Celtic  is  either  domta  or  douxa,  prob- 
ably latter,  and  allied  to  Lat.  duco.'] 

duan,  a  poem,  cognate  with  Lat.  donum  [D.  No  ;  rather  dugna-, 
(iot.  dugan,  Eng.  do.] 

dubh,  black,  W.  du  ;  Gr.  tuphlos,  blind.  Got.  daubs,  deaf,  etc. 


GLOSSARY.  629 

duirc-darach,  acorns  :  anc.  derucc,  from  tiie  root  of  dararh.,  oak 
Hence  duircean  [D.  Gaelic  dorc,  bit,  seems  for  *<:1or-qn-, 
root  der,  split,  Eng.  tear.'] 

dun,  hillock,  foi-tress  ;  cognate  with  Norse  tiin,  hedge,  Eng.  town. 

dur,  dull  ;  cf.  Lat.  durus  [D.] 

durd,  durdan,  noise,  humming,  0.  Ir.  dord,  susurrus,  W.  dwrdd ; 
Gr.  tkrenos,  wail,  Eng.  drone. 

dus,  dust  ;  [from]  Eng.  dust. 

B 
eabon,  ebony,  Eng.  ehony,  etc.,  from  Lat.  ebenns. 
eabur,  ivory  ;  from  Lat.  ehur. 
eachtradh,  an  adventure,  from  prep,  echtar,  outside  =  Lat.   extra. 

Hence    G.   eachtranach,    foreign    [Hence    G.    eachdraidh, 

history.] 
eaglais,  church,    O.    Ir.   eclais,    from    Lat.    ccclesia,    whence  Eng. 

eccLe.ùastical,  etc. 
earb,  trust,  allied  to  Got.  arhi,  heritage,  Lat.  orlms.,  Gr.  orphanoi<, 

"  orphan." 
earr,  tail,  end,  *erso-,  Gr,  orros,  tail,  Ger.  arsch,  Eng.,  etc. 
earrach,  spring,  *vesraco-,  from  veser,  Lat.  ver,  Gr.  ear  [D.     Stokes 

derives  it  from  a  Celtic  (p)ersako-,  root  per,  as  in  Lat.  per  ;  cf. 

Ger.  friihling,  spring,  from  pro,  another  form  of  the  root.] 
eas,  water-fall,  *ved-tu,  root  ved,  as  in  Eng.  ivet,  water  [D.     Stokes 

gives  the  prc-Celtic  form  as  pesti,  root  pet,  fall.] 
eas-,  prefix,  from  prep,  ex,  now  a,  as  ;  Lat.  ex. 
easbhuidh,  want,  0.  Ir.  esfndd  =^ es-,  ex,  and  huifh,  "to  be."     See 

bi,  etc. 
easbuig,  liishop,  U.  Ir.  epscop,  from  Lat.  episcopus. 
eascara,  enemy  ;  from  es  and  car,  friendly. 
eatorra,  between  them  ;  eadar-su,   where  su  (for  sos)    is   cognate 

with  Old  Lat.  .SOS,  root  .«o-  ;  Eng.  she,  Gr.  ho,  etc. 
eidhean,  ivy,  Lat.  hedera  [D.     Stokes  gives  the  root  as  j^f'h  seize, 

grasp,  Lat.  pedum,  crook,  pedica,  trap.] 
eilean,  nurture,  education  ;  ancient  oUemain,  root  al,  nourish  ;  see 

altrum. 
eirigh,  i-ising,  from  es-rifje,  root  rey,  Lat.  eri<io. 
eiseirge,  resurrection  ;  es,-èirge  ;  see  eirigh. 
eisimpleir,  example,  from  Lat.  exemplar. 
eitig,    consumption,    connected    with,  if    not   derived  from  [yes], 

Scotch  etic.k,  Fr.  etlque,  Eng.  hectic  [D.] 
eu-,  negative  prefix,  0.  Ir.  e-,  from  es,  ex  [D.     No ;  it  is  an  before 

c,  t,  or  s  ;  see  an-.] 
eudan,  face,  0.  Ir.  etan  ;  Lat.  ante,  before,  etc. 
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eug,  death,  0.  Ir.  c'c,  W.  angeii,  root  ank,  allied  to  Lat.  nex,  death. 
eugsamhuil,    manifold,  0.    Ir.  ecsamail    [ancon-samnil ;    an   and 

coslas,  q.v.] 
eun,  bird,  O.  Ir.  m,  *petna^  W.  edn  ;  Eng.  feather,  etc. 

P 
fag,  leave,   0.  Ir.  fdchaim  =fo-ad-gaUin  :  root  <iab  of  gahh,  take, 

and  i^rep.  fo  and  ad. 
faidhir,  a  fair,  from  Eng.  fair,  as  paidhir  from  2K(ir,  and,  perhaps, 

staidhir  from  stair. 
faigh,  get;  fo-gahim;  root  gab  of  ^raòA.      See  above,  p.  613. 
fainne,  a  ring,  O.  Ir.  anne,  cognate  with  Lat.  fmni^,  ring.     Gaelic  t 

is  prosthetic, 
fairge,  sea,  allied  to  G.  fearg,  wrath,  which  see.       [In  Sutherland 

falrge    means  a  storm   on   sea  ;  which  goes   to   confirm  the 

derivation.] 
fal,  a  spade,  Manx  faayl,  W.  pal,  all  from  Lat.  pàla,  a  spade. 
falbh,  go,  falbhan,  moving,  0.  Ir.  fnlumain,  volubilis,    allied  to 

Lat.  volvo,  Eng.  wallow,  etc. 
fait,  hair,  0.  Ir.  folt,  W.  gwallt,  root  vel,  cover. 
fan,  remain  ;  Ger.  vohnen,  dwell  1    [The  /  is  prosthetic.     The  root 

is  an,  as  in  amim,  soul ;  ainm,  name?] 
faoilleach,  faoilteach,  last  fortnight  of  January  and  first  fortnight 

of  February  ;  Ir.  faoillidh  ;  either  from  faol,  wolf,  the  "  wolf- 
month,"  or  more  probably  irom  faoile,  hospitality,  imà.  faoiltc, 

joy  [D.     It  denotes  the  Carnival  time,  and  hence  the  latter 

derivation  is  right.] 
faondra,  wandering ;  cf.   wander  Ì  [Possibly  fo-ind-reth,  root  reth, 

run,  etc.] 
fasadh,  habitation  ;  see  fosadh. 
feachd,  army,  0.  Gaelic /ec/^?,  fight,  vb.  fichim  ;  Teutonic  root  vih, 

fight.  Got.  veihan,  veigan,  fight,  vigam,  war,  Lat.  vinco. 
feachd,    time,    turn,    0.    Ir.  fecht,   journey,    etc. ;  Gr.   hiko,    Skr. 

virami,  come,  etc.    [Rather  root  vegh  of  Lat.  veho,  Eng.  imggon, 

way.  ] 
feadh,  extent,  Eng.  wide  ?     [D.     No ;  root  ped,  Gr.  pedion,  plain, 

Lat.  oppndum,  etc.] 
feallsamh,  philosopher,  0.  Ir.  felsuh,  from  Lat.  philosoplms. 
feannadh,   excessive  cold,   Norse  vindr  (wind)?[D.      See  rather 

feannadh,  flaying.] 
feart,  virtue,  ancient /«r«  =  Lat.  virtus. 
feart,  grave.   Ski',  var,   vr,  cover   [Skr.   varana,  wall,   Old   Slav. 

vreti,  close,  Gr.  erusthai,  pull,  etc.  (Stokes).] 
feath,   fe,  a  calm,   O.  Ir,  feth,  aura ;  root  vè,  blow  ;  Lat.   venttis, 

Eng.  ivind,  etc.  [D.J 
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feis,  feisd,  a  feast,  from  Lat.  festum. 

feith,    vein,   W.  giuythen,  Lat.  vitix,   vine,   Gr.  itea,   wiDow,   Eng. 

withe. 
feodar,  pewter  =  [from]  Eng.  pewter. 
£amh,  a  chain,  mot  vi.  bind,   twine,   Lat.  vieo,  vimen,  vitis,  Eng. 

rmthe. 
■fidir,  consider,  know  ;  fid-dir,  root  vid,  Lat.  video. 
fige,  a  fig,  from  Lat.  ficuK. 
filidh,   poet,   W.  gwelwr,  seer  ;  Welsh  root  <iwel,  to  see  ;  also  Ir. 

jilis,  vidit. 
filibeirt,  a  filbert  ;  from  the  Eng. 
fine,  tribe,  cognate  with  Norse  vim;  friend,  Ag.  S.  vine,  Old  Eng. 

tvine. 
fiuit,  end  =  [from]  Lat.  jinitus. 
fiodhull,  fidheal,  violin  =  [from]  Mid.  Eng.  fidel,  from  Lat.  fidicuhi 

[D.     From  vitnla,  whence  viol  ?] 
fioghair,  a  figure,  from  Lat.  figura. 
fiolan,  a  felon  =  [from]  Eng.  felon  [D.] 
fionnadh,  searching,  perceiving,  0.  Ir.  findaim,  Skr.  vindami,  find, 

root  vid,  know. 
fios,  knowledge,  0.  L\  /z.s.s,  *vid-tv  ;  root  vid,  see,  know,  Lat.  video, 

Eng.  uit,  wise. 
firean,  righteous  man,  from  fir,  fior,  true,  Lat.  verus.     Hence  also 

firinn,  truth. 
fleisdear,   arrow-maker  =  [from]    Scot,  fledgear,    Eng.  fletdier,   Fr. 

fleche,   etc.   [which   last  is  borrowed  from  Celtic;  cf.  Gaelic 

fleasg,  a  rod,  allied  to  Ag.  S.  tveald,  Eng.  loold,  etc.] 
focal,  word,  from  Lat.  vocahuhom  [D.] 
folar,  fodder  =  [from]  ^ng.  fodder. 
foghair,  a  tone  ;  fo-gar,  root  gar  ;  see  agair. 
fo^har,    harvest,    Ir.  foghmhar  =  fo-gheamhar,    from    geamhradh, 

winter  ;  "towards  winter." 
foghnadh,     sufficiency,    ancient  fognam,    from    the    root   gen    of 

gmomh,  q.v. 
fogradh,  exile,  ancient /ocr(»=/b-Of/-7«?';  see  for  root  agair. 
foil,  a  sty  ;  root  val  [vel],  cover,  house. 
foircheadal,  instruction  =  for-cet-al ;  root  eet,  from  mnt,  say,  sing  ; 

root  in  can,  q.v. 
folbh,  folt ;  see  falbh,  fait, 
fonn,  land  =  [from]  Lat.  fundus. 
fonn,   tune ;  root  vad  [ved,  7cd],  Skr.  vddati,  sing  praises,  vande, 

celebro  ;  Gr.  udeo,  sing,  praise  [D.     Rather  the  root  is  sven, 

sound,  Lat.  so?io,  etc. ;  Gaelic  seinn.] 
fore,  a  fork  =  [from]  Lat.  furca. 
forsair,  forester  =  [from]  the  Eng. 
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fortan,  fortune,  from  Lat.  fortuna. 

fos,  fasadh,  staying,  ancient  fossadh  ;  from  fo  and  sta,  Lat.  sto^ 
stand,  etc.  [Modern  Gaelic  is  fasadh,  habitation ;  cf. 
Fasaidh-fearna,  Fassifern,  Dochin-fhasie,  etc.  ;  only  in  place- 
names.] 

frith-,  frioth-,  prefix,  "  to,  towards,"  Lat.  versus,  Eug.  wards. 
See  ri. 

fuagradh ;  see  fogradh. 

fudar,  pudar,  powder,  from  Eng. 

G 

gab,  mouth,  talk  =  [from]  Scotch  and  Eng.  (/ab. 

gad,  withe,  Norse  (/addr,  (ioth.  r/azds,  goad,  Eng.  ;:/oad. 

gad,  gat,  iron   bar,  apparently  borrowed  from  Old  Eng.  f/dde,  now 

ffoad  [Also  Eng.  yad,  a  bar  of  steel.] 
gag,  cleft,  gap,  Sc.  ffack  [the  Sc.  is  borrowed  ;  root  is  in  Eng.  ^fa/),. 

that  is,  Aryan  r/ha,  Gr.  chasko,  chaos  Eng.] 
gamhainn,  a  year-old  calf,  0.   Gael,  gamuin,  seems  to  be  a  deriv- 
ative from  (favi,  winter,  now  (/eavihradh,  which  see  {Scot.  Celt. 

Rev.  15). 
gasgag,  stride,  Skr.  iiacchati,  *</askat/,  goes,  Gr.  oasku,  root  </d,  go  ? 
ge,  whoever,  O.  L*.  cia,  cognate  with  quis. 
geadh,  goose  ;  W.  <iwydd,  *gèda,  Eng.  gander  [D]. 
geata,  a  gate,  from  Eng.  gate. 
geug,  a  branch,  ancient  gee,  Skr.  canku,  twig. 
gille,  a  lad,  Sc.  chield,  chiel,  Eng.  child. 
gimleid,  gimlet  =  [from]  Eng. 

gin,  any  one  ;  from  gin,  beget,  root  gen  ;  Sc.  Celt.  Rev.  14. 
giort,  a  girth  =  [from]  Eng.  girth. 
giuran,  barnacle  goose,  0.   Ir.    qingrann,  bei-nicula,  Lat.  gingrum, 

goose  [See  Fick.  I.,  408.] 
gloir,  glory  =  [from]  Lat.  gloria,  Eng.  glory. 
gno,   business,  etc.  ;  Lat.  gnavus,    active,  root  gen,  know.     Also 

gnothach. 
gnu,  famous,  Lat.  {g)nuscn,  Eng.  know. 
gOC,  a  cock  =  [from]  Eng.  cock. 

gogaid,  light-headed  woman  =  [from]  Eng.  coquette. 
gogan,  a  cog  =  [from]  Sc.  and  Eug.  cog,  Norse  kuggr,  cog,  vessel, 
goistigh,  gossip,  god-father  ;  Lat.  hostis,  Eng.  guest   [No  ;  M.   Ir. 

goistibe,  godfather,  borrowed  from  Early  Eng.  godsibbe.'\ 
gon,  wound  ;  from  root  ghan  [ghon,  ghen],  hurt,  slay,  Skr.  hayi, 

kill,   hurt,   Gr.   phonos,   slaughter,   Eng.    bane.     Also   Gaelic 

bean,  (j.v. 
graine,  grain,  from  Lat.  granum,  Eng.  grain.     Also  gran. 
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grainnseach,    a  grange,  ancient    (fminsrac/i,   from    Fr.    and   Eug. 

(jroiKje,  barn,  etc.  [D.] 
grimeach,  grim,  from  grim  =  [from]  Norse  <jrimrar,  Eng.  f)rim  [D]. 
grith,  cry,  W.  (/ryd,  root  <iar  ;  see  agair. 
gruaidh,   cheek,  W.  grudd,  *<jrondos,   [alliotl  possibly  to   English 

proud,  "  cheeky."] 
grunnd,   bottom,    bottom  of   the   sea  =  [from]  Norse   (irunnr,  sea 

bottom,  Eng.  ground.     Hence  G.  grunndail. 
guin,  wound,  pain  ;  see  gon,  above. 
gun,  a  gown,  is  from  the  Eng. 
gunna,  a  gun,  from  Eng.  gun. 
gur,  that  =  co-ro-,  two  prep,  particles  ;  but  usually  the  verb  bu  is 

understood  after  (/w  ;  cf.  Ir.  ffurah.     See  above  p.  613. 
gUS,  to  ;  prep,  co,  for  cot,  and  s  of  relative  mn.     See  a,  relative. 
guth,  voice,  *gutu-s,  root  gii,  Gr.  goos,  groan,  hoe,  shout. 

I 
iargall,  skirmish  ;  O.  Ir.  irgal;  alr  +  gal :  see  above,  p.  585. 
iarla,  earl  =  [from]    Norse  Jarl,    Eng.  earl  [D.      It   is  from  Eng. 

rather  tlaan  Norse.] 
ibh,  drink,  0.   Ir.  ibim  ;  Skr.  pibami,   Lat.   biho,  for  piho.     Gaelic 

has,  as  usual,  lost  Aryan  p 
im,  butter,   0.    Ir.    imh  ;  ml)  is  for  ngv  ;  Lat.   vMgo,   unguen,   Eug. 

ointvient. 
inid,   Shrove-tide,  ancient  init,   from  Lat.   initium,  beginning  (of 

Lent). 
iodhal,  idol,  0    Ir.  idol,  from  Lat.  idolum. 
iomadh,   many,    0.  Ir.   hubed,   a  derivative  from  prep,  imb,   Lat. 

ambi-,  Gr.  aviphi.     From  this  prep,  is  the  prefix  iom-. 
iomchuidh,  fit,  iom-cxibhaidh  :  see  cubhaidh. 
iomlan,  full  ;  from  ioììi  and  Icm,  q.v. 
ionnsuidh,  attempt,  onset;  M.G.  indsaige{d);  ind,  unto,  and  sa/'gim, 

go,  seek  [allied  to  Eng.  seek,  Lat.  saglo.] 


lachd,  milk,  0.  Ir.  lact,  lacht  =  [from]  Lat.  fac,  lactis. 

lad,  a  load,  lod  =  [from]  Eng.  load. 

lad,  water  course  =  [from]  English  lade,  lead. 

lag,   feeble,  0.  Ir.    lac  ;  cognate  with  Lat.   langnidus,  languid  of 

Eng.  ;  Eng.  slack. 
lairig,  hill  slope,  Ir.  learg,  E.  Ir.  Icrfi ;  common  in  Irish  and  Gaelic 

place-names,    as   Largy,   etc.     [The  words   lairig   and    learg 

appear  to  be   different ;    cf.  0.  Ir.  loarcc,  furca,  gen.   Idirge. 

Hence  Tinlarig ;  see  our  Vol.  I.,  p.  clvii.] 
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lannsa,  a  lauce,  from  Eng. 

lanntair,  a  lantern  =  [from]  Eng.  lantern. 

laogh,  ca,lf,   E.  Ir.  I6e(j,  W.  llo  ;  cognate  v^ith  Got.   laikan,  jump, 

spring  ;  "jumper."     [This  is  the  usual  derivation  ;  but  the 

root  seems  to  be  loig,  a  side  form  of  leigh,  lick,  Gr.  leicho, 

Eng.  lick,  the  idea  being  a  "  suckling."] 
larach,  site,  for  làthmch;  from  lathair,   presence  [0.  Ir.  Idthar, 

*l(i-tro-7i  ;  root  {p)là,  whence  G.  lar,  Eng.  floor.] 
leabhar,  book,  from  Lat.  liber. 

leathar,  leather,  E.  Ir.  lefhnr,  W.  lledr,  Eng.  leather,  Norse  ledhr. 
leine,  shirt ;  cognate  with  /in,  flax  ;  lion,  q.v. 
leisdear,  arrow-maker ;  see  fleisdear. 
leithid,  like,  equal  ;  from  leth,  side. 
leugh,  read,  ancient  leg,  a  curious  lengthening  in  vowel  of  Lat. 

lego,  whence  derived, 
li,  colour,  0.  Ir.  li,  W.  lliw,  Lat.  lividus,  livid  Eng. 
lighiche,  physician  ;  cognate  with  Eng.  leech. 
linig,  lining  ;  from  the  Eng.  lining. 
liob,  lip  =  [from]  Eng.  lip.     Also  liop. 
liomh,  polish,  cognate  with  Lat.  limo  [D]. 
litir,  a  letter,  from  Lat.  littera. 
logh,  pardon ;  E.  Ir.  logaim ;  Eng.  slack  [D.     Root  seems  to  be 

lug,   bend,  Lit.    lugnas,   bending,   Gr.   lugizo,    twist.     Stokes 

connects    it    with    root  of    leagh,    melt,   cognate  with    Eng. 

leak.] 
loine,  tuft  of  wool,   tir.    lachnè,  woolly  down,   Lat.  lana  [D.     No  ; 

root  of  Gr.  and  Lat.  is  vel.     Cf.  Lit.  plaukas,  hair,  for  Gaelic] 
long,  ship  ;  usually  regarded  as  borrowed  from  Lat.  (navis)  longa, ; 

but   Stokes  compares  Lat.   langula,   balance.    [Allied  to  Gr. 

lemhos,  galley,  root  lengo,  swing.] 
lonn,  timber  ;  see  lunn. 

luadh,  mention  ;  Lat.  laus,  laudis,  praise  [!).] 
luaineach,  restless,  wanderer,  from  luan,  the  moon  [D.      No  ;  cf. 

E.    Tr.   luamnech,    volatile,    luamain,    flying ;  root    loug,    fly 

(ploug,  Eng.  fmv I),  from  lou,  as  in  luath,  swift,  q.v.] 
luan,  the  moon  =  Lat.  Inna,  moon  [D.     Borrowed  ?] 
luchd,   a  burden,  for  tlucht,  W.  tluith,  weight,  from  the  root  tol, 

lift,  Lat.  tollo. 
luchd,  people,  W.  Ihvyth  ;  *plug-tii,  Lit.  pulkas,  crowd,  Eng.  folk. 
lunndair,   sluggard,   connected  with   Dan.   lunti,   loiter  [D.     Cf. 

M.    Fr.    lendore,    idle    fellow,    from   Tent.  ;    Gaelic    is   from 

Teutonic  sources.] 
lunn,  blade  of  an  oar,  statt',  etc.  =  [from]  Norse  hlunnr,  launching 

roller.     Also  lonn,  q.v. 
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M 

madadh,    dog ;    cf.    Fr.    mdtin,     O.    Fr.    masten  ;    Eng.    masilff. 

*mansatinus,  "  house  (manse)  dog"  [D.     Tliis  would  mean  u 

late  borrowing  from  Fr.  by  the  Gaelic,  which  is  not  the  case. 

The  word  looks  like  a  C'^eltic  maz-do-  ;  cf.  Eng.  iuarten,  Lat. 

maille,    mail  =  [from]    Kng.    mail,    from    Fr.    maille,    from    Lat. 

macula. 
mainnir,  a  fold,  pen  =  Lat.  marulra,  Gr.  viandra,  fold,  [Fr.  maneir, 

same,  from  which  Meyer  derives  it.] 
mal,  rent,  from  Eng.  mail  (black-??iai/),  Norse  mdl,  contract,  etc. 
mala,    a    satchel  =  [from]    Eng.    mail,    from    0.   Fr.  male.       Also 

maileid. 
mall,  slow  ;  cf.  Lat.  mollis,  soft. 
mallachd,     curse,    0.    Ir.    maldacht,    from    Lat.    maledicto ;    Eng. 

malediction. 
mam,  roinid  hill ;  cf.  Lat.  mamma,  pap  [D.] 
manach,     monk  =  [from]    Lat.    monachus,    monk,    Eng.       Hence 

manachuinn,  monastery. 
manas,  home-farm  =  [from]  Sc.   mains;    from  Lat.    mansus,    verb 

maneo,  remain ;  hence  manse,  etc. 
maoile,  brow  of  a  hill ;  cf.  Norse  mtlli,  jutting  crag,  Scottish  midl 

[D.     The  words   are  not  allied  ;  G.  is  from  the  adj.   maol, 

bald  ;  the  Norse  is  allied  to  Ger.  maul,  muzzel,  and  means 

"  snout."] 
maois,  a  hamper,  five  himdred  herring  =  Norse  meiss,  hamper,  Sc. 

me.se,  five  hundred  herring ;  W.  mioys  [D.     Gaelic  is  possibly 

borrowed  from  Norse  and  Scotch.] 
marascal,    overseer  =  [from]    M.    Eng.    and   Fr.    mareschal,    from 

O.H.G.  viarahscalc ;  now  Eng.  marshal. 
marg,  a  mark  =  [from]  Sc.  and  Eng.  mark,  a  coin. 
margadh,  market,  is  from  Lat.  mercatus,  whence  Eng.  market. 
masg,  mi.\  ;  see  measg.     [Rather  from  Sc.  mask,  a  Scandinavian 

word  allied  to  Eng.  mask.] 
meambrana,  parchments,  from  Lat.  memhrana. 
meamhair,  memory  =  [from]  Lat.  memoria. 
meardrach,  courtesan,  O.  Jr.  mertrech,  from  Lat.  meretrix. 
meas,  fruit,  W.  viesan,  acorn  ;  Ag.  S.  mcest,  acorns,  Eng.  mast. 
meud,  size,  W.  maint,  Fr.  maint,  many, 
ministear,  minister,  from  Lat.  minister. 

moidhean,  personal  interest ;  cf.  Fr.  moyen,  middle,  means  [D.] 
monmhur,  a  murmur,  seems  =  Lat.  murmur,  etc.  [D.] 
muillion,  a  million  =  [fi-om]  Eng.  million. 
muÌDg,  mane,  W.  mwng ;  Norse  mijn,  Eng.  mane. 
muisguin,  a  mutchkin,  from  the  Scotch. 
muran,  sea-bent ;  cf.  Norse  m%ira,  goose-grass. 
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N 
na,  not,  proclitic  form  of  m,  not ;  Lat.  ne,  Eng.  no  («e-one),  nay,  etc.. 
nabuidh,  neighbour  =  [from]   Norse  nahui,   neighbour,  from /ia  = 

Eng.  nigh,  and  hua,  to  dwell  ;  "  nigh-dweller,"  of  like  force  to 

neigh-hour,  "  nigh  boor." 
nadur,  nature,  ancient  nflfw  =  [froni]  Lat.  mituni. 
naigheachd,  tidings,   Ir.  nuaidheadul,   from  nuadh,  new,  cognate 

with  Lat.  novus  ;  cf.  Eng.  newx. 
namhaid,  enem}^ ;  Goth,   niman,    (ir.   nehmen,  to  take  ;  root  nem 

{nam,  nam,  as  in  (ir.  nomad,  distribute), 
nasg,  band,  collar,  0.   Ir.  Jiasc,  allied  to  Lat.  ne.x-u»  [D.     L  sually 

now  referred  to  root  ned  or  nc/,  that  is  nad-sko-,  O.H.O.  nusca, 

fibula,   Norse  nist,   brooch,  Lat.    nodus,  for  nosdus  (0.   H.  G. 

nestila,  band).      Root  also  in  G.  snaim.] 
ne,  emphatic  enclitic  of  the   1st  personal  pron.  ;  ( ).  Ir.  -ni  ;  allied 

to  Lat.  nos,  etc.     See  ainn. 
neapaicin,  napkin,  from  the  P^ng. 
neo-,  negative  quality,  E.   Ir.    nem,  (.).    Ir.    ne2>h  ;  Skr.   nema,  half 

{am  +  sami,  half)  [D.     Zimmer  makes  nejih  the  neg.  jiarticle 

ne,  and  b  a  part  (subjunctive)  of  the  verb  "  to  l)e."] 
ni,  not,  0.  Ir.  ni,  Lat.  ne,  etc.      See  na. 

O 

0,  ear,  for  aus,  Lat.  aares,  ears,  aus-cidto,  Eng.  ear. 

ob,  a  bay  =  [from]  Norse  hop,  a  land-locked  bay,  Sc.  hoj^e.     Dim. 

is  bban,  whence  Oban. 
ofrail,  offering,  from  Lat.  offerre. 
oglach,  lad  ;  (jg,  and  suffix  lach. 
Ogluidh,  gloomv,    awful  ;  cf.    Norse   iig<jliqr,    to   lie   feared,   Eng. 

ugly  [D.] 
oifig,  oftice  =  [from]  Lat.  offirium. 
oifrionn  ;  sec  aifrionn. 
oil,   educate,   oilean,   education,   from   the  root   al,    Lat.   alo ;  see 

altrum. 
oilthireach,   {iilgrim,    eilthireach,   from  rile,  ;iud   iir,  eile  being 

originally  ai/e. 
oingeil,  fire,  aing-eal,  Sc.  /«///p  'I).] 
oirbheart,  good  deed  ;  air-beart,  root  beì'  of  heir. 
oircean,  uircean,  young  sow,  from  ore,  pig,  Lat.  porcus,  Eng.  pork. 
oirdheirc,  illustrious,  0.   Ir.  airdircc  ;  from  air  and  dere,  see  ;  see 

under  dearc. 
oisir,  oyster  =  [from]  Lat.  oxtrea,  Eng.  oyster. 
oistric,  ostrich,  from  the  Eng. 

01,  drinking  ;  root  piol,  pel,  full,   Eng. /V//,   Sc.  fou  [D.      It  is  best 

explained  as  p)o-tlo-,  root  po,  drink,  Lat.  2ioto,  etc.] 
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olc,  evil,  Lat.  ulcus,  a  sore. 

omar,  amber  =  [from]  Eng.  amher. 

ong,  anoint  =  [from]  Lat,  uuf/no  [D.] 

Onoir,  honour  =  [from]  Lat.  honor. 

onrachd,  solicitude  ;  from  ao?i,  one,  aonar. 

Oragan,  organ,  from  Eng. 

oraid,  a  speech,  O.  Ir.  omit,  from  Lat.  oratio. 

ordag",  thumb;  ord,  hammer,  root vardh,  increase,  [venUi,  lieighten], 

iird/i,  Gr.  orilios,  high  ;  also  fi.  ard. 
ord,  order  =  [from]  Lat.  ordo. 

osadh,  desisting,  also  E.  Ir.  fossad,  root  sta,  stop  ;  see  fos,  fosadh. 
Othar,  ulcer,  cognate  with  Lat.  putor,  putrid. 
Otrach,  dunghill,  from  above  root  (put). 

P 
pac,  a  pack  =  [from]  Eng.  2Mck.     Hence  also  pacaid  and  paclach. 
padhal,  ewer,  from  Lat.  patella,  small  dish   [tln-ough  the  English 

pail,  doubtless.] 
paganach,  a  pagan,  from  Lat.  2)(i'g(i-nns. 
paidhir,  pair,  from  Eng.  pair  ;  similarly  staidhir,  from  stair,  [see 

above,  p.  577]  and  faithir,  from/a^V. 
paidir.    Lord's    prayer,    from    Lat.    Patei-{)iostn',    etc.).       Hence 

paidearan,  rosary. 
paigh,  pay  =  [from]  Eng.  pay. 
pailliun,  tent,  through   Fr.,  Eng.,    from   Lat.  papilio,  papilionis, 

Eng.  jiavilion. 
pailm,  tlie  palm  =  [from]  Lat.  palma. 
paindeal,  panther  =  [from]  Eng.  panther. 
painneal,  a  panel  =  [from]  Eng.  panel. 
painnse,  paunch  =  [from]  Eng.  paunch. 
painntear,  a  gin  =  [from]  Lat.  panthera,  0.  Eng.  p)aiinter. 
paipeir,  paper,  from  Lat.  papyrus,  Eng.  paper. 
pairilis,  palsy  =  [from]  Eng.  paralysis. 
pap,  the  Pope,  from  Lat.  pjapa. 
pairt,  part,  from  Lat.  pars,  partis. 
paisean,  fainting  fit  =  [from]  Lat.  passio,  -ionis. 
pannal,  Ijand  of  men  ;  see  bannaL 
parlamaid,  parliament ;  from  the  Eng. 
parraist,  a  parish,  from  Eng.  parish. 
Parras,  paradise,  from  Lat.  paradisus. 
peabar,  pepper  =  [from]  Eng.  pepper,  etc. 
peacadh,  sin,  0.  Ir.  ^^eccarf  =  [f rom]  Lat.  peccatuin. 
peall,  skin,  0.  Ir.  ^jf /^  =  [from]  hat.  pellis. 
peanas,  punishment,  [ultimately]  from  Lat.  ^joe/ia. 
peanu,  a  pen  =  [from]  Lat.  pemui. 
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pearsa,  person,  0,  Ir.  persa  =  [from]  Lat.  persona. 

peasair,  pease  =  [from]  Lat.  pisum,  Eng.  pease. 

peata,  a  pet  =  Eng.  /;e<. 

peic,  a  ]:eck  =  [from]  Eng.  peck. 

peighinn,  a   penny  =  Norse  peningr,  Ag.   S.  peniwj^  etc.  [Gaelic  is. 

borrowed]. 
peileid,  a  blow,  from  Eng.  pelt,  pellet. 
peileir,  a  ball,  is  from  Lat.  pilula,  little  ball, 
peilisteir,  a  quoit,  from  Lat.  palaestra,  a  wrestling  school  [D.] 
peinnteal,  a  snare  ;  see  painntear. 
peirigill,  danger,  from  Lat.  pjericulum. 
peiris,  testes,  from  Fr.  pierre,  peira,  Lat.  pietra. 
peur,  a  pear  =  [from]  Eng.  pjear,  Lat.  pirum. 
peurdag,  a  partridge,  ancient  perdag  =  [from]  Lat.  perdix. 
pic,  a  pike  =  [from]  Eng.  2nke,  etc. 
picleadh,  pickle  =  [from]  Eng. 
pighe,  pigheann,  a  pye  =  [from]  Eng.  pye. 
pill,   cloth,   skin  =  [from]    Lat.  pellis.     Whence  al;  o  G.   pillean, 

pack  saddle. 
pinne,  a  pio  =  [from]  Lat.  pinna,  Eng.  2nn. 
pinnt,  a  pint  =  [from]  Eng.  ^j>mi. 

piob,  a  pipe,  E.  Ir.  ^:»ì/j,  from  Lat.  ^jì);o,  chii-p  ;  hence  Eng.  pipe. 
pioc,  pick  =  Norse  pjakka,  Eng.  pick  [G.  is  borrowed.] 
pioghaid  =  [from]  Sc.  pya^,  Fr.  piette. 
pit,   Dean  of  Lismore  pit  =  [ultimately  from]  Latin  puteus,  Ag.  S.. 

pytt,  Eng.  2yit-     [Li  Gael,  No.  193,  Dr  Cameron  connects  the 

pet  and  pit  of  place  names  ;  this,  however,  is  wrong,  for  pet 

means  a  farm,  and  is  Pictish.     See  above,  p.  608.] 
plaigh,  a  plague  =  [from]  Lat.  pldga,  blow,  Eng.  plague. 
plais,  splash  =  [from]  Eng.  plash. 
plangaid,  blanket  =  [from]  Eng.  blanket. 
plannt,  a  plant  =  [from]  Eng.  plant. 
plasd,  plaster,   W.  plasdr,  Eng.  plaster,  Ag.  S.  plaster  ;  all  from 

Lat.  empAastrun. 
pleidh,  quarrel  =  [from]  Sc.  j-^/ry,  quarrel,  Eng.  play. 
pliad,  plot  of  ground  =  [from]  Eng.  plot. 
plub,  a  lump,  splash  =  [from]  Eng.  plump,  Dut.  jylomji. 
pluc,  pluck  =  [from]  Eng.  pluck,  Norse  plokka. 
plum,  plunge  =  [from]  Eng.  plump,  Sw.  plumpa,  mergi. 
pluma,  plununet,  from  Lat.  phtmbum. 
plumbas,  a  plum  =  [from]  Eng.  plum. 
plundrainn,  plunder,  from  Eng.  plundering. 
plur,  flower,  flur,  from  X^'aX.  floris. 
pobull,  people  =  [from]  Lat.  populus. 
poca,   a  bag  =  [from]  Sc.  /wc^,  Eng.  pock,  pocket.     Hence   poca^ 

pocket. 
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pog,  a  kiss,  from  Lat.  pàceìii,  (kiss  of)  peace. 

poibleach,  a  tribe  ;  see  pobull. 

poit,  a  pot  =  [from]  Eng.  pot,  Fr.  jiot. 

poit,  drink,  from  Lat.  poto. 

poll,   a  hole,  W.  pwll,    Norse  ;jo//r,  Ger.  pfuld,   Eug,  pool  [The 

Celtic  is  from  Brittonic  Lat.,  from  Lat.  padulis,  a  metathesis 

of  pa7?i.<,  jjaludis,  marsh]. 
ponaidh,  pony  =  [from]  Sc.  Eng.  jyom/  [from  O.   Fr.  poulenet,  now 

p)Oulain.^ 
por,  seed,  any  vegetable  =  Fr.  pon-eau,  a  leek,  from    Lat.  jioi'rum 

[The  G.,  which  is  borrowed  as  the  initial  2)  shows,  seems  from 

the  Gr.  s2)oros,  Eng.  s2iore.] 
porsan,  portion,  from  the  Eng. 
port,  harbour  =  [from]  Lat.  2)ortus. 
port,  a  tune  =  Sc.  port.,  [from  Lat.  ^jor^r/.] 
post,  a  pillar  ^  [from]  Lat.  2'>ostù. 
prais,  brass  =  [from]  Eng.  brass. 
prionnsa,  a  prince,  from  the  Eng. 
priosan,  prison,  from  0.   Eng.  and   0.   Fr.  2^i'i'Sun,  from  Lat.  pre- 

hensionem,  catching. 
probhaid,  profit  =  [from]  Eng.  2)rofit. 
procadair,  a  2yrocu7  ator,  from  the  Eng. 
proinn,  dmner,  E.   Ir.  2^1'omd,  from   Lat.  praiullum.     Hence  also 

pronn,  food. 
prois,  pride,  Lut.  prootsc//,  proud,  Sc.  2'>'ossie,  Eng.  i^ride. 
prop,  a  prop  ^  [from]  Eng.  ^j?-o/). 
prot,  prat,  a  prank  =  [from]   Sc.  prat,  pjrot,   Ag.  S.  ^j?-ae«^,  craft, 

Norse   prettr.      Scot,    also  ^jra^fiV/^    or    protick    [whence   G. 

protaig.]     Cf.    Fr.  ^:»rac^?2«<e,    L.    Lat.  practica,    etc.  ;  Corn. 

pr<it,  deed,  cunning  trick  [D.] 
prothaist,  provost,  from  Eng.  2J'>'ovost. 
pubuU,  tent,  from  Lat.  pa2nlio  ;  see  pailliun. 
pucaid,  pimple  ;  Eng.  pock  [D.     See  rather  bucaid.] 
pudhar,  harm,  0.  Ir.  2^iidar,  from  Lat.  putor. 
puidse,  pouch  =  [from]  Eng.  ^jo«'7<. 
puinnse,  punch  =  [from]  Eng. 
puinsean,  poison  =  [from]  Eng. /^o^*-o«. 
punc,  point,  from  Lat.  punct^mi. 
pund,  a  pound,  Eng.  pjound,  both  from  Lat.  pondo. 
pund,  a  fold  =  [from]  Eng.,  Ag.  S.  /)«/irf. 
punnan,  sheaf  of  corn,  bundle  of  hay  ;  ancient  2yunnann  ;  primary 

meaning  is  "  load,"  seemingly  from  Lat.  pondus,  like  W.  pwn 

[D.      From  Norse  hnndin,   a  sheaf :    root  of  bind  in    Eng  ; 

bundle.] 
purgaid,  a  purge  =  [from]  Lat.  purijatlo. 
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purgadair,  purgatory  =  [from]  Lat.  purgatorinm,  whence  also  Eng. 
purpur,  purple  =  [from,  per  ancient  VVelsh,]  Lat.  purjncra,  whence 

Eng.  piirp/e. 
purr,    thrust  =  [from]    Sc.   porr,    Dut.   porrcii    [Eng.   pore.       vSee 

Skeat's  Bict.'j 
pus,  a  cat  =  [fromj  Eng.  puss. 
put,  push,  W.  pi/'tio  ;  Eng.  imtt,  Fr.  houtcr  [D.     Celtic  is  borrowed 

from  Eng.  ;  cf.   M.  Eng.  puten,  tlu-ow,  put  (the  stone),  allied 

to  but,  fnUt.] 
put,   3'oung  moor-fowl  =  [from]  Sc.  ^j»?;/,  Fr.  poulet  (Eng.  piullet), 

from  Lat.  pullus,  chicken, 
putan,  a  button,  from  Eng.  button.. 

R 

ragair,  extortioner,  rogue  ;  cf.  Norse  hrekkr,  trick  [D.  It  seems 
from  Eng.  rogue  ;  cf.  dialectic  rogair,  deceiver.] 

rasdal,  a  rake,  E.  Ir.  rastal,  from  Lat.  rasteUus. 

rathad,  road  ;  Eng.  road,  etc.  [D.  Gaelic  seems  borrowed].  Also 
rod. 

reidh,  level,  free  ;  cognate  with  Eng.  ready,  ride,  etc. 

reir,  a  reir,  as  ;  see  riar. 

riar,  pleasure,  from  a  ])re-Celtic /)7vVrt  ;  root  jori  [Eng.  free,  etc.] 

ro,  verbal  and  intensive  prehx  ;  from  pro,  allied  to  Lat.  2»%  before. 

ros,  seed  ;  cf.  Gr.  prason,  leek ;  as  par  to  Lat.  purrum  [D.] 

ruchd,  belching  ;  Lat.  ructus,  Gr.  ereugomai,  Sc.  ruck.  Bruchd 
seems  another  form  of  it  [D.] 

ruith,  rithim,  run.  Lit.  rìtìi,  roll,  Lat.  rota,  wheel,  etc. 

S 

sa,  emphatic  suffix -of  personal  pronouns,  as  in  thu-sa  ;  root  sva,  as 

in   Lat.  se,   suns  [Brugmaun   refers  it   to   root  .so,  as  in  Gr. 

article  ho,  Eng.  she.l^ 
sabaid,  sabbath,  from  Lat.  sabbatuiii. 

sabh,  ointment,  is  from  Lat.  Eng.  salve,  Sc.  mtv,  ointment. 
sac,  a  sack,  W.  sack  =  [from]  Lat.  saccus,  Eng.  sack. 
sagart,  priest,  0.  Ir.   sacart,  from   Lat.   secerdos,   sacerdotis,  the   t 

arising  from  d-t  of  -dotis. 
sail,  heel,  W.  sawdl,  from  sta-tlo,  root  .s^^  stand  [D.     ?] 
salann,  salt,  Lat.  sal,  Eng.  salt. 
salm,  psalm,  is  from  Lat.  psalmus. 
saltair,  a  psalter,  from  Lat.  psaltermm. 
samhradh,  summer  ;  root  in  mmhuinn,  i\.\.  :  the  affix  radh  means 

"  state,"  etc. 
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samhuinn,  Hallow-e'en ;    from    sam-fuin,    "  summer  end  ;"  samh, 

W.   haf,   summer  =  Zend  havia,   summer,    Skr.   mmd,  year, 

Eng.   Slimmer;  the  word  fuin,  end,   setting,   which   Zimmer 

refers  to  the  root  of  Eng.  wou7id  [Stokes  takes  /urn  from 

vo-7ieso  ;  root  nes,  Gr.  neomai,  come,  nostos,  return.] 
saodaich,  drive  to  pasture  ;  ses  seud,  path, 
saoghal,  world,  0.  Ir.  saigvJ  =  [from]  Lat.  saeculuvi,  age. 
saoi,   a  wise  man,   0.    Ir.   sdi  ;  Lat.   sapiens.     From  sapios,  saios; 

saeos  [It  is  usually  refen-ed  to  the  root  vid ;  saoi  =  su-vid-s, 

"  well-witted."] 
saraich,  oppress  ;  cf.  Eiig.  sore  [D.     No;  Eng.  sore  (from  sairas) 

is  allied  to  saothair  of  Gael.     Stokes  gives  root  of  sdr  as 

s(2ì)àron,  from  sper,  Lat.  sperno,  spurn.] 

1,    past,    W.   heb,    Lat.    secus.       Hence   comes    G.   seachran, 

straying. 

•ye  =  [from]  Lat.  secrde,  Fr.  seigle. 
seal,  a  while  ;  cf.   Ag.  S.   sael  [D.     The  Teutonic  root  here  is  sc'l, 

"good."     Stokes   gives  root  as  svel,   W.  c/uv?//,   turn,   Lettic 

xivahtit,  move  hither  and  thither.] 
sealbhag,  sorrel  ;  iov  searhhag,  from  searbh,  bitter,  q.v.  [D.] 
sealg.  milt.  O.  Ir.  selq,  for  spelga  ;  Gr.   sjilen,  and  splaqchna,  Eng. 

splern. 
seall,  see,  look,  E.  Ir.  sellaim  ;  root  svel,  sveln,  as  in  solus,  q.v. 
searbh,  bitter,  0.  Ir.  serb  ;  Eng.  sour. 
searg,  decay,  0.  Ir.  serg ;  Ag.  S.  swerkan,  to  be  sad  [D.     Usually 

allied  now  to  root  of  Eng.  sorrow.] 
searmon,  sermon  =  [from]  Eng.  sermon,  from  Lat.  sermo. 
searr,  sickle,  0.  Ir.  serr  =  [from]  Lat.  serra. 
seasg,  barren,  W.   hi/s]),  Lat.    siccus,  for  sit-cus  [from  sitis,  thirst. 

(.Taelic  is  for  sit-sco-s.] 
seidhir,  chair  =  [from]  Eng.  chair. 
seinn,  sing  ;  see  fonn. 
seirbhis,  service  =  [from]  Lat.  servitium. 

seis,  a  match,  cf.  Norse  sessi,  bench-mate,  from  the  root  sed,  seat, 
seisean,  session  =  [from]  Lat.  sessio,  sessionis,  session, 
seog,  swing  =  [from]  Sc.  shog,  Dut.  schokken,  jolt  [D.] 
seorsa,  sort  =  [from]  Eng.  sort. 
seud,  jewel,  0.  Ir.  set  ;  from  sent,  Eng.  sooth  (  =  santh),  Nor.  sannr; 

Lat.  sonticus,  genuine,  prce-sens,  present,  etc. 
seud,  journey,  0.  Ir.  set,  W.  hint.  Got.  sinths,  Eng.  send. 
Sgabach,  scabbed  =  [from]  Eng.  scab. 
Sgabard,  scabbard  =  [from]  Eng.  scabbard. 
Sgabh,   saw-dust,  from  Lat.  scobis,  saw-dust,  powder  produced  by 

filing,  etc. 
Sgad,  loss  =  [from]  Norse  skadhi,  scathe,  Eng.  scathe. 

41 
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s^ag,  chink,  cleft  =  Norse  skcd-kr,  skew,  wry  [D.] 

sgannal,  scandal,  from  Lat.  scandalon,  Eng.  scandal. 

Sgainnir,  scatter  =  Eng.  sqtiander,  etc.  [D.] 

Sgal,  3'ell,  Norse  sJcall,  squall,  noise ;  Ger.  schalle7i,  sound,  Eng. 
scald,  reciter  [D.] 

Sgalan,  hut  =  Norse  skdli,  hut,  cognate  with  Eng.  shieling. 

Sgald,  scald  =  [from]  Eng.  scald. 

Sgall,  baldness  —  [from]  Norse  shdli,  a  bald  head,  Eng.  scall. 

sgamal,  scale  =  [from]  Lat.  squa.mula. 

sgamh,  dust ;  see  sgabh. 

sgarlaid,  scarlet  =  [from]  Eng.  scarlet. 

sgat,  sgait,  skate  =  [from]  Norse  skata,  Eng.  skate. 

Sgean,  cleanlines;-',  polish,  Ag.  S.  scyne,  bright,  Eng.  shine. 

Sgeilp,  shelf  =  [from]  Ag.  S.  sci/lfe,  Eng.  shelf,  Sc.  sMf[D.'\ 

Sgeinnidh,  flax  or  hemp  thread,  twine ;  Sc.  shin,  Eng.  skein,  Gr. 
schoinon  [D.] 

sgeul,  story,  0.  Ir.  seel,  *secetlo-,  root  sec,  say,  Ger.  sagen,  etc. 

sgian,  knife,  W.  ysg'ien,  root,  ski,  as  in  Lat.  de-sci-sco,  scio,  etc. 

sgil,  sgiol,  vinhusk,  Norse  skel,  shell,  Ag.  vS.  sceala,  seel,  shell  [D.] 

sgil,  skill  =  [from]  Norse  skil,  Eng.  skill  [D.  Likely  from  Eng., 
not  Norse.] 

sgillinn,  penny  =  [from]  Ag.  S.  scilling,  Eng.  shilling. 

Sgioba,  ship's  crew  =  [fi-omj  Norse  skip,  ship,  Eng.  shiji.  Hence 
also  Sgiobair,  Eng.  skipper. 

Sgiolc,  slip  in  slyly  ;  Eng.  skulk,  etc.  [D.  Gaelic  must  be  bor- 
rowed]. 

Sgionn-shuil,  squint-eye  =  [from]  Eng.  squint. 

Sgiort,  edge  or  fold  of  a  garment  =  [from]  Eng.  skirt. 

Sgire,  a  parish  =  [from]  Ag.  S.  scir,  Eng.  shire. 

Sgiurs,  scourge  =  [from]  Eng.  scourge. 

Sgliat,  a  slate  =  [from]  Old  Eng.  sclate,  Eng.  slate. 

Sgod,  sheet  of  a  sail,  etc.  ^  [from]  Norse  skaut,  Eng.  sheet. 

Sgoil,  school  =  [from]  Lat.  schola. 

sgor,  notch  =  [from]  Norse  skor,  Eng.  score.     Hence  sgorach. 

Sgreag,  dry,  parch  =  [from]  Norse  skrekkr,  parch,  shrink,  Eng. 
scrag. 

Sgreamh,  abhorrence  =  Norse  skraema,  scare,  Dan.  skraemne,  etc. 

Sgreat,  fearfulness,  Norse  skratti,  wizard,  goblin,  Swed.  skrait, 
fatuus  [D.] 

Sgreang,  wrinkled  woman  =  Norse  skrenkr,  Eng.  shrink. 

Sgreuch,  shriek,  W.  ysgrech,  Norse  skraekja,  Eng.  screech.  [D.] 

Sgriobh,  write,  0.  G.  scrihai,  wrote  (B.  of  Deer),  from  Lat.  scribo. 

Sgriobtur,  scripture  =  [from]  Lat.  scriptura. 

sgrob,  scrape  ^  Ag.  S.  screojxm,  Eng.  scrapie  [D.  (jaelic  is  bor- 
rowed.! 
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Sgrobha,  a  screw  =  [from]  Eiig.  screiv,  Norse  skrufa. 

sgrog",  sgrogach,  scrag,  scraggy  =  [from]  Sc.  scrog,  scroggy,  Swed 

skrol-lc,  anything  wrinkled,  Eng.  scraggy 
Sgroill,  a  peeling  ;  Norse  skriU,  mob,  Dan.  skracl,  peelings  [D.] 
Sgrub,  be  niggardly  =  [from]  Eng.  scruh. 
Sgud,  a  scout  =  [from]  Eng.  scout. 
Sguidilear,  scullion  =  [from]  Sc.  sciLdler,  scullion  [D.] 
Sguids,  switch,  dress  flax  =  [from]  Sc.  scutch,  Eng.  scotch. 
Sgum,  scum  =  [from]  Noi'se  skmn,  (ier.  schaum,  Eng.  scum. 
Sgur,  scour  =  [from]  Ag.  S.  scdr,  Eng.  scour. 
siar,  westward,  for  s-iar  ;  prep,  lar,  air. 

similear,  chimney,  Ir.  simnear  =  \ÌYom\  Eng.  chimney,  Sc.  chimley. 
simplidh,  simple,  Eng.  simple,  from  Lat.  simplex. 
sinn,  we,  from  snini,  snisni  =  sni-sni,  a  reduplication  of  S7ii  =  s-ni, 

from  ill,  Lat.  7ios,  etc. 
siol,  seed,  W.  hil,  Lat.  se-men,  Eng.  seed. 
siola,  syllable,  from  Lat.  syllaha,  syllable. 
siola,  gill,  is  from  Eng.  gill. 

siola,  wooden  horse-collar  =  [from]  Sc.  sele,  Swed.  sele. 
sioladh,  filtering,  Swed.  sil,  filter,  Sc.  sile,  strain  [D.      Gaelic  is 

from   0.   Ir.   sithal,  filter,   which  Stokes  derives   from    Lat. 

situki,  jar.] 
sior,  long,  W.  hir,  Lat.  serus. 

siorraimh,  siorra,  sheriff  =  [from]  Sc.  schirra,  Eng.  sheriff. 
siris,  sirist,  cheny,   is  from  Fr.  cerise,  from   Lat.  cerasus  ;  Eng. 

cherry  is  from  French, 
slais,  lash,  is  from  Eng.  lash. 
sleamhuinn,  slippery,  0.  Ir.  slemon,  W.  llyfn  ;  Her.  schleifen,  Eng. 

slip,  slippery. 
Sleit,  Sleat  in  Skye  ;  cf.   Norse  slettr,   plain,  flat  [D.     Usually 

referred  to  sleibhtihh,  dat.  pi.  of  sliabh,  hill,  moor  ;  Ir.  Sletty.~] 
sligheach,  sly  =  [from  Eng.  or  Norse]  Norse  slaegr,  sly,  Eng.  sly. 
sluagh,  people,  W.   lln,   host,    Gaul,   slogos,  compared   doubtfully 

by  Stokes  with  Skr.  sarga,   troop  [Compared   in  Stokes'  new 

Diet,  with  Slav,  slitga,  servant] 
smarag,  emerald,  from  Lat.  smaragdus. 
smeur,    smiur.    smear,    Norse    smyrja,    anoint,    Eng,    smear    [D. 

Gael,  is  borrowed.] 
S.iligeadh,  smile,  0.  Ir.  sniiced,  allied  to  Eng.  smirk,  perhaps  [D.] 
snaim,  knot  ;  see  under 


rSOClld,  silence,  ancient  sochd,  from  soji-tu,  root  scjp  of  Lat.  sopor, 
somnas,  sleep,  soporific.     From  same  root  comes  suain. 

spadag,  a  filip  ;  cf.  Norse  spadh,  a  stew  of  meat  [D.  Gaelic  is 
borrowed  either  from  Norse  or  L.  Lat.  spatula,  spadula]. 

5paid,  spade  =  [from]  Eng.  spade,  Norse  sjxidhi  [D.] 
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spaoileadh,  swaddling  ;  cf,  Dan.  spoele,  to  wash  [D.] 

sparrag,    bridle-bit  =  [from]     Norse    sparri,    a    gag ;   gom-sparri, 

month-gag. 
speir,  leg,  hough  ;  cf.  Ag.  S.  S2}eir-lira,  calf  of  the  leg  {lira  =  flesh) 

[D.     liather  allied  to  0.  Ir.  seir,  heel,  W.  ffer,  Gr.  sjihuron.'] 
speireag,    sparrow-hawk  =  [from]   Ag.  S.  spear-habuc,    spar-hawk,. 

"sparrow-hawk." 
spideal,  a  spital,  from  Mid.  Eug.  spiital. 
spitheag,  small  bit  of  wood  ;  cf.  Norse  spik  [D.] 
spog,  a  sjioke  =  [from]  Eng.  spoke. 
spong,  tinder,  sponge,  from  Lat.  sjiongia,  Eng.  sponge. 
spreadhadh,  bursting  =  [from]  Eng.  spread,  sprout,  etc. 
spreidh,  cattle  =  [from]  Lat.  praeda. 
spreig,    blame ;    Ag.  S.   sprecan,    Ger.    sprechen,   speak  [D.     G.   is- 

borrowed.] 
spreigh,   scatter  ;  Ag.  S.  spjregan,   Eng.   spray,    Lat.  spargere  [D. 

Rather     from     Eng.     spread.       See     spreadhadh.]        Hence 

spreighte. 
sprudan,  finger  ;  from  Eng.  sjjrout. 
spuirse,  spurge  =  [from]  Eng.  spurge. 
sput,  a  spout  =  [from]  Eng.  sp)out,  Lat.  sputa. 
srath,  a  strath,  W.  ystrad,  Lat.  stratus,  from  ster-no. 
sreath,  series  ;  from  root  star,  spread,  Lat.  sterno,  etc.  [D.     Rather 

from  srto-.  root  ser,  in  Lat.  series.''\ 
sroghall,  whip,  0.  Jr.  srogell,  W.  ffroviyll,  a  loan  word  from  Latin 

fiagellum. 
srol,  banner,  silk,  Ag.  S.  strael,  from  Lat.  stragulus. 
srub,  a  spout  =  [from]  Sc.  stroup,  Swed.  strupe,  throat. 
stahull,  stable,  Eng.  stable,  from  Lat.  stahulum. 
stac,  precipice  =  [from]   Norse  staJckr,   stack,   hag  ;  stahl;  stump ; 

Eng.  stack. 
stad,  stop  =  [from]  Norse  stadhi,  standing ;  stadhr,  a  place,  stead  ; 

further  Eng.  stand. 
Stailinn,  steel  =  [from]  Norse  stdl,  O.H.G.  stahal,  Eng.  steel. 
staing,  a  peg  =  [from]  Norse  stanga,  to  prick,  goad,  stong,  stake, 

Dan.  stang.     Hence  Eng.  stang. 
stair,  stepping  stones,  path  over  a  bog ;  cf.  Dut.  steiger,  water-side 

stairs,  Eng.  stair  [D.] 
Stalan,  a  stallion  =  [from]  Eng.  stallioii. 
stale,  walk  haltingly  =  [from]  Eng.  stalk. 
stamag,  stomach  =  [from]  Lat.  stomachus. 
stamp,  stamp  =  [from]  Eng.  stamp. 

Stan,  tin  =  [from]  Lat.  stannum.     [Rather  Lat.  stagnum.] 
stang,  ditch  =:  [from]  Sc.  stank,  Fr.  stang,  from  Lat.  stagnum. 
stapull,  a  staple  =  [from]  Eng.  staple. 
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starcach,  firm  =  [from]  Norse  starkr,  strong,  Eng.  atari: 

stat,  j^ride,  state  =  Lat.  stahis. 

steafag",  little  staff  =  [from]  Norse  sfafr,  Ag.  S.  staefr,  Eng.  sfriff. 

stiog,  croucli,  skulk,  Norse  sf//f/f/ja,  to  make  shy,  be  shy  ;  stt/f/i/r, 

shy  [D.     Gaelic  is  borrowed.] 
stob,  stake  ^  [from]  Norse  stoJihi,  Eng.  stiih. 
StOC,  stock  =  [from]  Norse  stokkr,  Eng.  stock. 
Stol,  a  stool,  Norse  doll,  Ag.  S.  st6l,  Eng.  stool  [D.     Gaelic  is  from 

Mid.  Eng.  stool.] 
Strabaid,  strumpet,  from  English  strumpet. 
strabhais,  lay  straw  on  kiln  for  drying  =  [from]  Eng.  strmv. 
Stracair,    troviblesome   fellow,    wanderer  =  [from]    Norse   iitrdkr,   a 

vagabond, 
straille,  carpet  =  [from]  Lat.  stragulum,  bedcover, 
streap,  labouring,  Dan.  straehe,  Ger.  strehen,  Eng.  strive  [D]. 
strodh,  stro,  prodigality,  Norse  strd,  strew,  Eng.  strew,  Lat.  stravi 

[D.     G.  is  borrowed.] 
sudh,  seam  between  the  planks  of  a  ship  =  [from]  Norse  siidh. 
suidhe,  sit,  0.  Ir.  suide,  *sodio-n,  root  sed ;  Lat.  sedeo,  Eng.  sit. 
suilbhir,  cheerful ;  from  so-  and  lahhair,  speak,  q.v. 
suim,  sum  =  [from]  Lat.  siwiina. 

susbaint,  substance,  for  suhsaint,  from  Lat.  substantia. 
suthainn,  eternal ;  sii-tcni ;  tan,  time. 


taban,  tuft    of   wool    on  the  distaff;  dim.    of    tab  from   Sc.  tap, 

quantity  of  flax  on  distaff,  Icel.  toppr,  tuft,  etc.,  Eng.  top. 
tabar,  tabor  =  [from]  Eng.  tahor. 

tabh,  spoon-net,  for  dbh,  from  Norse  hdfr,  sack-net.     Also  abhadh. 
tabh,  sea,  from  Norse  haf,  sea,  Dan.  hav. 
tachdadh,     choking,    0.   Ir.    tachtae,    angxistus  ;    do-achtae  ;   root 

angh,  Gr,  agcho,  choke, 
taghairm,  echo,  noise,  also  toghairm  =  do-fo-garman  ;  root  gar 

in  agradh,  q.v. 
taigeis,  haggis,  from  Sc.  haggis. 
taileabeart,  halbert,  from  Eng.  halhert. 
taimh,  tamh,  death,  0.  Ir.  tdm  ;  Lat.  tales.     Hence  taimhleachd, 

tombstone. 
taing,  thanks  =  [from]  Ag.  S.  thane,  Eng.  thanks. 
tairbhe,  ]3rofit,  0.  Ir.  torhe,  for  do-for-hen,  root  hen,  Skr.  van,  Eng. 

win  [Windisch  and  de  Jubainville  give  the  root  -hio-n  of  the 

verb  "  to  be."] 
tal,    adze,    O.  Ir.    tdl,   *tasla,  axe,   Lat.    telnm,  Ger.   deichsel,  pole 

[Possibly  to-aglo;  where  ag  =  Got.  aqisi,  axe  Eng.] 
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taladh,   enticing;  cf.    Norse   tdl,   Imit,  allurement   [D.     (iaelic  is 

borrowed.] 
tallaid,   tallan,    partition  =  [from]  Sc.  /i^^Z/rty?,  //(///(/nd     So  talla, 

hall  =  [from]  Eng.  halL 
taod,    rope=Swed.    toette,   funiculus   [D.      The  connection  couLl 

onl3'   be   by  borrowing;  it  seems  another  form   of  teud,   a 

string  ;  cf.  send,  i>aoJ~\. 
tarachair,  augur,  K.  Ir.  farathar,  0.  ^V.  taraicr  :  Lat.  tireora,  Gi'. 

terctron,  etc. 
targair,  foretell,  0.  Ir.  taimgire,  promise  :  for  (io-air-con-<jar,  root 

gar,  as  in  (ujradh. 
tairseach,    Stairseach,    threshold ;    root    tars,    Lat.    trans,    Eng. 

thnnajh.      Here  belong  Gael,  tar,  thar,  oA'er,  tarsuinn,  trans- 
verse. 
tasgaidh,  depository  ;  cf.  (ier.  taschr,  \  ocket,  Ital.  tasca  [D.     No; 

0.  Ir.  dosroisechia,  id  deposui,  shows  root  sech,  sec,  "  past,"  as 
.  in  G.  seach,  Lat.  senis.] 
teadhair,  a  tether  =  [from]  Eng.  tether,  Norse  tjodhr. 
teanga,    tongue  ;   Lat.   ta7if/o   (Stokes).      [In    Gael,    No.   27,    it  is 

compared  to  Lat.  /im/ua,  Eng.   tong^^e,  which  may  be   correct 

if  I.  E.  root  was  zdwgk,  "sting."] 
tearmunn,    sanctuary,    from    Lat.     termo,    further    termimts    [D. 

Church  lands  to  flee  to.] 
teasairg,  save,  0.  Ir.  tessurc  ;  tess-urc,  for  to-ess-urc  ;   "  to,"  ex,  and 

urc,  Gr.  arkeo,  Lat.  arx,  arceo. 
teisteas,  testimony,  0.  Ir.  testus,  from  Lat.  testis. 
ti,  any  one,  0.  Ir.  inti,  is  qui  =  ind  or  int  of  article  and  /,  a  locative 

of  the  pronoun  e,  he,  q.v. 
tim,  time  =  [from]  Norse  timi,  Eng.  time. 
tiomnadh,  te;  tament  =  cZo-imm-wme,    root   meri,   miud  [D.     0.   Ir. 

ivimerdni,  delegavit,  shows  root  to   be  an  ;  cf.  aithne,   cf)m- 

mand,  W.  adne,  custody.] 
tior,  dry  corn  ;  same  root  as  tioram,  q.v. 
tir,   land,    cognate  with  Skr.   tarsh,  thirst,   Gr.    tersomai,   become 

dry,  Lat.  tejTa  [Celtic  tersos  (Stokes).] 
tiath,  mild,  0.  Ir.  tldith,  weak,  W.  tl.atvd,  needy  ;  for  *tl(Uo-s,  Gr. 

tletos,  Lat.  tuli,  tolerate,  Eng.  tha/e. 
toch,  hough,  from  Eng.  hough. 
togsaid,  hogshead,  from  Eng.  hogshead. 
tog,   raise,  Ir.   togbhaim,  inf.    togbhail ;  for  do-fo-od-gab,   root  gab, 

take  ;  see  gabh. 
toll,  hole  =  Eng.  hole  [D.      Welsh  is  twll,  Br.  toidl,  so  that  borrow- 
ing  from    Eng.   is   impossible.     Stokes  gives  the  Celtic   as 

tukslo-s,  Slav,  root  tuk,  hit.     Better  tvd-s-lo-s  ?] 
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tolm,  hillock,  holm,  borrowed  from  (?)  Teutonic  Itobn,  as  in  Kn^-, 
[D.     G.  is  borrowed.] 

tomlachd,  thick  milk,  curds  :  for  (lo-fo-m(arkt,  root  liipl'i,  Enu. 
milk  [D.] 

top,  top,  tuft  =  [from]  Norse  toppr,  tuft,  Eug.  to/). 

tora,  augur,  Gr.  toro!^,  borer  ;  see  tarachair. 

tore,  a  boar,  for  i-orc,  root  ore,  pig,  Lat.  2^0irus,  Eiig.  pork, 
farroio. 

tOSg,  a  tusk  =  [from]  Eug.  tusk. 

trachdadh,  negotiating  =  [from]  Lat.  tractatus,  hundViuii;  tractate 
of  Eng. 

treabha,  a  thrave  =  [from]  Norse  tkrcji,  Eng.  fhrave. 

treabhair,  houses,  from  treabh,  plough,  dwell,  0.  Ir.  trc/j,  habi- 
tation, Lat.  triòus,  Eng.  tJiorpe. 

treubh,  a  tribe  =  [from]  Lat.  tribus. 

triath,  chief  ;  evidently  connected  with  Gr.  Triton,  a  sea-god,  Skr. 
Trita  [D.  Ir.  triath,  sea,  is  allied  to  the  Gr.  ;  Stokes  refers 
triath  to  the  root  of  tritavus,  6th  ancestor  ;  likeh',  however, 
the  root  is  streit,  allied  to  Norse  strtdhr,  strong,  Ger.  ftreif, 
strife.] 

trileanta,  trilling,  connected  with,  if  not  borrowed  from,  Eng. 
thrill  [D.  0.  Ir.  trlrech,  trilech,  is  native  ;  the  words  seem 
onomatopoetic.       Cf.  Eng.  trill,  from  Italian  sources.] 

trinnsear,  a  plate  =  [from]  Eng.  trencher. 

trioblaid,  ti-ouble  =  [from]  Lat.  trihulativ. 

trod,  quarrel ;  connected  with  Eng.  threat. 

troimh,  through,  W.  trvj ;  Eng.  through  ;  root  tar. 

trom,  heavy ;  *trongvo-s  ;  Norse  throngr,  Eng.  throng  (Rhys). 
Zimmer  compares  it  to  Lat  firinus,  Skr.  dharma  [Stokes  gives 
Celtic  trtidsmo-s,  root  trud  of  trod,  above,] 

tuagh,  axe,  Lat.  tignum,  beam,  "  hewed,"  Skr.  taksli,  hew,  Gr. 
tekton  [No;  tuagh  is  a  Celtic  touga,  from  I.  E.  teugii,  tugh 
Gr.  texicho,  I  fashion,  further  tukos,  hammer.] 

tuam,  a  grave  =  Lat.  tumha,  Eng.  tnmh  [D.] 

tuba,  tub  =  [from]  Eng.  tub. 

tuban,  tuft  of  wool  on  distaff  =  [from]  Sc.  tuff,  Eng.  tnf,  tuft  ; 
through  Fr.  from  Teutonic  top.     See  taban  [D.] 

tuirse,  sadness,  tuirseach,  sad,  tarrach,  fearful  {*ta)'suro-s),  Lat. 
terreo  (from  ters),  Skr.  tras,  be  terrified,  etc. 

tuis,  frank  incense,  from  Lat.  thus,  tus. 

tuisleadh,  stumble,  0.  Ir.  tuisel  =  do-fo-pet-taio,  root  jjet,  fall,  Gr. 
pipto,  Lat.  peto  [Ascoli  analyses  it  into  to-io-isl,  the  root  ?'s7 
being  that  of  iosal,  low,  Lat.  in  from  in-s,  Gr  eis,  en.  Stokes 
refers  it  to  the  root  sal,  jump.] 
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tuit,  fall  ;  for  Jo-fo-do-ètÌ7n,  or  do-io-thètim,  I  fall ;  root  pent, 
nasalised  form  of  pet  in  Gr.  2»pto,  Lat.  peto,  Eng.  find  [This 
is  still  the  derivation  ;  but  the  modern  languages  disprove  it 
by  having  hard  t  for  d,  thuit  not  thuid.  The  inf.  tuiteam  is 
for  to-od-temb-men,  root  temb,  stemb,  Eng.  stumble,  stammer, 
etc. ;  cf.  W.  codymu,  to  fall.] 

tumadh,  dipping,  0.  Ir.  tu7n7iiud,  *tungvatu,  Lat.  tinguo,  moisten, 
Eng.  tinge. 

tur,  a  tower  =  [from]  Lat.  turris  [From  0.  Eng.  tur  (now  tower), 
from  Fr.  tour,  from  Lat.  turns.'] 

turaid,  turret  =  [from]  Eng.  turret. 

turtur,  a  turtle  =  [from]  Lat.  tiirtur. 

U 

udal,  tossing,  0.  Ir.  titinall,  inquietus,  ud-  (out)  and  mall,  slow 
Lat.  inoUis  [D.      It  seems  like  ud-fto«-al,  a  root  dem?\^ 

Ughdar,  author,  from  Lat.  auctor. 

uidheam,  accoutrements,  Ir.  wjliaim,  root  jug,  jevg,  Lat.  jungo,  Gr. 
zeugon,  Eng.  yoke. 

uireasbhuidh,  want,  for  air-ex-buith,  "at-out-being  ;"  see  easbh- 
uidh.     Root  of  verb  "  to  be." 

uis,  use  =  [from]  Lat.  usu&. 

ung,  anoint  =  [from]  Lat.  unguo. 

unnsa,  ounce  =  [from]  Lat.  uncia  [through  Eng.] 

ur,  fire.  Got.  ^jwr,  Eng.  fire. 

ur-,  prefix,  for  preposition  air. 

urard,  above  ;  for  air-ard,  "  on-high  ;"  see  ard. 

urlabhair,  utterance  ;  for  air  and  iabltai . 

uriaimh,  e^ci^ert ;  see  ullamh. 

uthard,  above;  see  urard. 
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borrowing  being  from  the  first  non-Celtic  word  in  the  article  ;  and 
"  above,"  referring  to  the  previous  pages  of  this  volume. 

aisil,  R.  211 
Hit,  R.  301 
aithne,  R.  15 
aithreach,  G.  385 
amh,  R.  28. 


a,  rel.  pron,  R.  48,  40 

abair,  above  611 

abar,  confluence,  above  604 

abhainn,  R.  235 

abhrad,  G.  317 

abstol,  R.  58 

ach,  R.  302 

achlais,  R.  211 

adh,  agh  ;  above  577 

adhastair,  above  579 

adhbhar ;  see  aohhar 

adhlac,  R.  56 

ag,  R.  44 

agh,  above  577 

aghaidh,  R.  43.  Root  is  really 
ag-,  lead.  Dr  C.  has  all  the 
aiithorities  in  liis  favour  for 
oq- 

agus,  R.  42,  154  :  above  603 

aibheis,  G.  468 

aifrionn,  G.  467 

àin,  R.  59,  G.  407 

aingeal,  R.  57 

ainm,  R.  46 

air,  R.  43,  274 

airgiod,  G.  300 


se.s.s 
58. 


arnharus,  G.  346.  Read,  ' 
from  sisto-,  root  sta  f  R 
Ì7'ess 

amhuil,  R.  27 

an,  the,  R.  40 

an,  ^jre^:*.,  R.  277,  281. 

an  diu  (to-day),  R.  282.     Read 
"  the  day  ;"  the  an  is  the  art 

ann,  there,  R.  45,  231 

ann,  prep.,  R.  232 

anns,  R.  40,  etc. 

aobhar,  above  579 

aobrann,  above  580 

aoghaire, "  shepherd, 

aois,  G.  37 

aon,  R.  225 

aoradh,  above  579 

ar,  "  ar  fhichead,"  R, 

iir,  G.  405 

ard,  G.  165 


above  580 


274 
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arcs,   R.    61.     Correct  to  "  arf- 

rostu  :  Eiig.  rest" 
a«,  R.  301 
ata,  R.  156 
àth,    G.    231.        Celtic  jdto-n? 

Skr.    1/d,  go  ;    Lit.  jdti,   ride 

(Stokes) 
athair,  R.  18,  58 
athar,  RAÌ.     From  Lat.  ner,  air 
bachall,  G.  510 
bailc,  G.  393  ;  B. 
balbh,  R.  19 
balg,  G.  44 
ball,  G.  393 
ban,  G.  292.      Add,  Gr.  phdnos, 

bright 
banais,  G.  403 
bantrach,  R.  238 
barail,  R.  234 
l)at,  G.  66 

bàta,  G.  67  ;  B.  from  Eng. 
bàthadh,  R.  55 
bean,  "  wife,"  R.  8 
beannachd,  G.  257  ;  above  608 
beir,  R.  20 
beith,  G.  391 
beò,  R.  7 
beul ;  see  heurla  in  Glossary,  p. 

619  above 
bha,  above  614,  R.  42 
bheil,  above  613,  R.  5,  78 
bheir,  above  611 
bi,  above  613,  R.  21. 
bileag,  G.  332 
bior,  G.  365 
biseach,  G.  331 

bith,  see  beatlia  p.  619,  R.  236 
blàth,  G.  175 
bleagh,  R.  27 
bleith,  R.  24 
bliochd,  R.  27 
bo,  R.  8 
boc,  G.  542 
bodhaig,  G.  130;  B. 
bodhar,  G.  239 


bogha,  G.  541  ;  B. 
bonn,  G.  74 

bragh  ;  see  hramaire  in  Glossary- 
bran,  G.  192 
braon,  G.  191.     Rather  cf.  Eng. 

brine 
bràth,  R.  56  ;  above  606 
bràth,  "  quern,"  G.  190 
bràthair,  R.  20 
breitheanas,  R.  56 
briathar,  above  608,  R.  305 
britheamh,  R.  56 
bruidhinu,  G.  223 
bu,  above  613,  R.  47 
buachaill,  G.  75 
buaile,  G.  76 
buidhe,  G.  57 
bunait,  G.  74 

burraidh,  R.  303  ;  from  L.  hurrae 
cac,  G.  551 
each,  R.  107 
cacht,  R.  107 
cadhag,  G.  59 
cagar,  G.  2 
cai,  "  house,"  R.  107 
cailleach,  R.  108 
caiub,  R.  108 
càise,  G.  379.     From  Lat. 
càisg,  G.  359 
calltuinn  ;  see  coll 
calluinn,  G.  263 
caiman,  above  603 
can,  R.  108;  above  611 
canal,  G.  428  ;  B. 
caoch,  R.  108 
caogad,  R.  230 
caoin,  "weep,"  R.  108 
caoin,     "fair,"   *sicomo-s,    Eng. 

shiiie 
caoir,  R.  109.      Rather  *koiro-, 

root  skei,  Eng.  shine 
capuU,  G.  337  ;  from  Lat. 
car,  "cart,"  R.  109 
carbad,  above  593 
cas,  "  foot,"  R.  206 
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am,  "  (jiiick,"  K.  100 

cas,  "hate,"  K.  109 

casad,  casd,  R.  109 

cat,  G.  157 

cath,  K.  110 

cathair,  "city,"  above  605 

ceann,  above  605  ;  IL  57 

cearc,  R.  110 

ceard,  R.  107 

ceardach,  R.  107 

ceart,  G.  377 

ceathairne,  G.  328 

ceil,  R.  110 

ceileir,  G.  328 

cein,  R.  307 

ceithir,  R.  230 

ceud,  100,  R.  110 

ceud,  first,  R.  47  ;  above  624 

cha,  R.  287,  302 

chonuairc,  R.  151 

chuala,  above  613 

chuniiaic,  above  610:  R.  -48 

cia,  R.  Ill 

ciall,  R.  61 

cian,  R.  307 

ciar,    R.    111.       Rather   cf.   G. 

skieros 
cill,  cille,  above  603 
ciod,  R.  226.     0.  Ir.  cafe,  "  what 

is,"  from  CO  and  ta 
clach,  R.  112 
clàistinn,  R.  112 
clambar,     G.     419  ;    from    Lat. 

clamor  ? 
claou,  R.  112 
cleachd,  212 
cleireach,  above  607 
cleit,  "  rock,"  G.  498  ;  B. 
cli,  R.  112 
cliath,  R.  112 
cliù,  R.  14,  112 
clòimh,  G.  313  ;  B. 
Cluaidh,  "  Clyde,"  R.  91  :  above 

550 
cluas,  R.  U,  305 


cKii,  R.  113 

cUiiuu,  R.  14  ;  above  013 

cnàimh,  R.  113 

cnarra,  G.  499  ;  B. 

cneadh,  R.  113 

cnò,  R.  114 

cobhair,  G.  8 

cochull,  R.  114 

cogadh,  G.  131 

coig,  R.  227 

coil  each,  R.  114 

coilinn,  R.  6 

coille,  R.  114 

coimeas,  R.  22 

coimhdhe,  R,  22 

coire,  R.  114 

coisrigeadh,  G.  246 

colaimi,  R.   114.     No;  ef.   Lit. 

color 
colbh,  R.  206 
coll,  R.  206 

colman,  colum  ;  above  603 
coljDa,  G.  71  ;  B. 
com,  G.  92 
comain,  R.  23 
comhairle,  R.  57 
conn,  R.  206 
cop,  G.  536  ;  B. 
corcur,  G.  489 
corn,  R.  206. 
cos,    see    cuus    in  Glossary  ;  (J. 

485 
cosgar,  R.  212  ;  above  604 
coslas,  G.  17 
crann,  R.  207 
crèabhog,   G.   519  ;  cf.   R.    207 

(cri). 
creach,  G.  58.    No;  Bret,  l-re^//, 

Gr.  kreko,  strike 
creamh,  R.  207 
creic,  R.  207 
creid,  R.  55 
cri,  ere  ;  R.  207 
criadh,  above  626 
criathar,  R.  207 
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cridhe,  R.  208 

crith,  R.  208.     Ger.  ritfen,  fever 

crò,  G.  487 

cròch,  G.  488  ;  B. 

crochadh,  R.  56 

crochaire,  R.  303 

crogan,  G.  520 

croicionn,  R.  208 

crom,  ij.    145.       Not  allied  to 

Ger.    hrumm.     Connect  Eng. 

ring,  liring,  root  (p-engh 
cruacii,  R.  208 
cruaidh,  R.  209 
cruim,  R.  209 
cruit,  G.  124 
cruth,  R.  41,  210 
cruthaich,  R.  41 
CÙ,  R.  210 
cuach,  R.  210 
cu  'ag,  R.  211 
cuaille,   G.    122.     No;  cf.   Lat. 

cudo 
cuid,  G.  248.     Allied  to  Pictish 

pette ;  see  above,  p.  608 
cuigeal,  G.  159;  B. 
cuileag,  G.  325 
cuilean,  li.  210 
cuilionn,  R.  211 
cuimhne,  R.  23 
cuir,  R.  46 
ciiirm,  R.  537 
cum,  cumail,  R.  61 
cumhachd,  R.  24,  61 
cunnart,  R.  5 
da,  R.  230 

dail,  "dale  ;"  above  552 
dàil,  G.  502 
daing.an,   daighneach,   G.   119. 

No ;    root    is  dhxigh,     Norse 

dyngja,  heap 
dàir;  above  582 
dalta  ;  above  604 
dan,  G.  294 
daor,  "dear,"  509;  B. 
dara,  R.  49 


darach,  (4.  187 

deagh  ;  above  577 

deal,  G.  245 

dealachadh,  R.  46 

dealbh,  R.  43 

dealg,  G.  493 

deamhan,  R.  306 

dean  ;  above  612 

dearc,  R.  212 

dearmad,  R.  23 

deas,  R.  212 

deich,  R.  212 

deud,  R.  17 

deug,  R.  229 

deur,  R.  213  ;  above  60S 

dh',  R.  46 

di,  "day,"G.  129 

dia,  R.  17,  41 

dian,  R.  60 

dibir,  G.  8 

didean,  R.  306 

dil,  G.  395  ;  B. 

dilleachdan,  G.  283 

diomhain,  G.  224 

diseart,  R.  7 

diu,  R.  54 

do,  "to,"  R.  297 

do,  paHicI",  R.  46 

dobhar ;  above  604 

dòcha,  dochas,  R.  234 

doire,  G.  187 

domhain,  R.  43,  60 

dorch,  R.  43 

dorus,  R.  17 

dradh,  G.  522 

dragh,  G.  521 

draoluinn,  G.  84 

dualche,  R.  306 

dùil,  R.  55 

duille,  G.  332 

duine,  R.  238.     Rather  connect 

(4r.  thnetos,  mortal 
diithrachd,  R.  307 
each,  R.  213 
eadar,  R.  46 
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eagna,  G.  10 

earc,  R.  213 

eifeachd,  G.  549  ;  B. 

eigh,  G.  204 

èiginn,  R.  301 

eile,  R.  49 

eiseirghe,  eirigh,  R.  5G 

euradh,  above  607 

fabhrad,  G.  317 

facal,  G.  180 

fagus,  R.  307 

faic  ;  above  610 

fàìdh,  R,  58 

fairs,  G.  261 

fàireag  ;  above  582 

falamh,  R.  43 

fann,  G.  112 

faoin,  R.  213 

faosaid,  R.  55 

farmad,  R.  22 

fas,  G.  48 

fas,  "  empty,"  G.  397 

fear,  R.  49 

fearg,  G.  202 

feàrr,  R.  236 

fearsaid,  G.  282 

feasgar,  R.  47 

fein,  R.  298 

feith,    G.    304.      No ;  root  vet, 

Lat.  vehis 
feòirlmg,  G.  117 
feun,  G.  21 

fiafraigh,  fcòirich,  R.  214 
fianuis  ;  above  583 
fiar,  G.   176.     No;  veiros,  root 

vei,  Eng.  wire,  withe 
fich,  "village,"  R.  214 
fichead,  R.  229 
figh,  G.  143.     Stokes  gives  root 

veg,     Ger.     wickeln,     enwrap, 

Eng.  vjick 
finealta,  G.  55 
fioch,  R.  214 
fion,  G.  284  ;  from  Lat. 
fionn,  G.    55.       No ;     *vindo-s, 

root  vid,  see,  I^at.  video 


fiòr,  R.  59,  303 

fireun,    G.    106.     No ;  jir-eun, 

"  true-bird  " 
fithoach,  fiach,  R.  213 
flaitheas  flaitheanas,  R.  6 
flath  ;  see  Jiaith,  R.  6 
fleadh  ;  above  577 
fo,  R.  48 
fògair,  G.  2 
foillsich  ;  above  604 
foirfe,  G.  1 
fois,  R.  61 
fonn,  G.  402  ;  B. 
fortas,  G.  161 
frachd,  G.  442  ;  B. 
fraoch,  G.  318 
freagair,  R.  302 
fual,  G.  342.     No ;  voglo,  root 

veg,  wet,  Lat.  uvidus 
gabh  ;  above  607,  613  ;  R.  298 
gach,  R.  107 
Gàidheal,  above  586 
gair,  gàir,  G.  2 
galar,  above  607 
gaoth,  R.  15,  60 
gar,  G.  268.     Delete  Teutonic 

words 
garbh,  G.  363 
garg,  G.  539 
gath,  G.  399 

geadas,  G.  443  ;  from  Norse 
geal,  G.  96  ;  above  586 
geal    "  leech,"  G.  245.     No;  to 

Gr.  hdella,  root  gel,   consume, 

Lat.  gula 
geall,  G.  370 
geamhradb,  R.  15 
geodha,  G.  484  ;  B. 
geòla,    G.   60 ;  B.       From  Nor. 

j^da,  Eng.  yawl 
giall,  G.  65 
gin,  "beget,"  R.  14 
gin,    "  mouth,"    G.   493.      No  ; 

to  Lat.  genu,  Eng.  chin 
gineal,  G.  7 
sclan,  G.  146 
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glic,  G.  225 

iolair,  G.  338 

gloc,  G.  452 

iomchomarc,  R.  214 

gluas,  R.  44 

iomhaigh,  G.  311  ;   B. 

glùu,  G.  504 

iomLag,  G.  212 

gnàth,  G.  10 

ionga,  G.  41 

gniòmh,    G.    7  ;  root    in 

I!'>ni  ■ 

iongantach,  ioghnadh,  G.  10 

above  612 

iongar,  G.  548 

gobhal,  (J.  185 

ionmhuinn,  R.  23 

gobhar,   G.    336.     Delete 

Lat.; 

ionraic,  R.  238 

Gr.    chimarox,    root    <ili 

ill)    of 

is,  "and,"R.  154 

geamhradh,  q.v. 

is,  "is  ;"  above  613 

goir,  G.  2 

isean,  G.  290 

gòrsaid,  G.  538  ;  B. 

ite,  G.  19 

gort,  G.  141 

ith,    G.    347.     No  ;  *pif6,    Skr. 

gort,  gorta,  "  famine,"  G. 

127 

2Jitii,  food 

gràdh';   G.    127.      Stokes 

gives 

la,  R.  46 

Lat.  grdtus  as  nearest 

Labhair,  R.  305  ;  above  609 

gràs,  G.  291  ;  B. 

laisj-he,  laidhe,  above  588 

greidlean,       G.      36 ;      g 

reidil, 

làmh,  R.  305 

"  griddle  ;"  Gaelic  and 

Eng. 

Ian,  R.  19 

borrowed  from  L.  Lat. 

grati- 

lann,  G.  272 

nda,  from  crates,  crate 

laoch,  G.  312;  B. 

greigh,  G.  267 

laoidh,  G.  372 

grian,  R.  59 

las,  G.  310  ;  B. 

gris,  G.  260,  B. 

lasair,    R.    60.       Connect    witli 

gruaim,  G.  156 

Gr.  lampo,  Eng.  lamp 

gruth,  G.  52 

leac,  R.  214  ;  above  592,  588 

gii,  R.  79 ;  above  604 

leagh,  G.  168  ;  but  see  Glossary 

guaillean,  gual,  G.  95 

above  siih  "  logh" 

gu  'n,  R.  45,  283 

leasg,  G.  477 

gun,  R.  42 

leatbann,    G.    209  ;  allied  only 

h-,  R.  48 

to  Gr.  plafus,  Eng.  jjlace 

I,  "  lona  ;"  above  604 

leig,  R.  215 

iad,  R.  47 

leigh,  G.  169 

iarunn,  G.  369 

leir,  G.  230 

iasg,  G.  228 

leisg,  see  leasg 

ifrinn,  R.  6 

leòmhann,  g!  319  ;  B. 

imeachd,  above  585 

leth,  G.  208 

imlich,  R.  15 

leus,  G.  199.  Rsither  *splend-ti-, 

iinreasan,  G.  411 

Lat.  splendeo 

inbhir,  G.  8 

lia,  "  stone  ;"  above  588 

iiitech,  R.  305 

lighe  ;  above  551 

iobairt,  above  608 

lighiche,  G.  169 

iodhlann,  G.  272 

linn,  R.  19 

iol,  G.  367 

lion,  lionar,  R.  19 
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locar,  G.  413  ;  B. 

loch,  G.  184 

lòchran,  R.  215.     lòche,  R.  :il5 

lorn,  R.  43 

lomnochd,  G.  42 

lorg,  G.  496 

luaidh,  "lead,"  (i.  361 

luath,  R.  60 

lùb,  G.  463 

lugha,  G.  200 

luibh,  G.  123 

luidheir,  G.  529  ;  D. 

lùireach,  G.  206 

lus,  G.  262 

machair,  G.  344.     Not  allied  to 

Lat.;  from  inagk,  plain,  and 

th;  land 
mac,  above  604  ;  R.  26 
maduinn,  R.  47  ;  B. 
magh  :  above  609 
maighdean,  G.  90  ;  B. 
mair,  R.  23 
màireach ;  above  582 
maith  ;  see  Jiiatk 
maoin,  R.  23 
maor,  above  605 
maoth,  G.  349 

mar,  "as  ;"  above  604.  See  R.  49 
marag,  G.  62,  B. 
marbh,  R.  24,  236. 
marc,  R.  215 
math,  R.  45 
màthair,  R.  22 
meadhon,  R.  27,  47 
mèag,  G.  288 
meali,  "deceive,"  R.  25 
meanmna,  R.  22 
meas,  R.  22 
measarra,  R.  21 
meagg,  R.  26 
meat,  G.  144.    No  ;  root  of  Eng. 

miss  ? 
meidh,  R.  22 
meigeall,  G.  163  ;   Ger.  merkern 

(K.  Meyer) 


mèil,    G.    164.     No;    cf.    En- 

bleat,  etc. 
meil,  "  grind,"  R,.  24 
meitli,  meath,  "  reap,"  R.  28 
mhàin,    G.    320.       No  ;    0.    Ir. 

nam7nd 
mi,  R.  23 
miadan,  G.  120,  B. 
mias,  R.  22 
mil,  milis,  R.  28 
mile,  R.  229 
mm,  R.  26 
minig,  R.  26 
miorbhuil,  G.  247 
mios,  R.  22 

mir,  R.  26.     Rather  Gr.  mèro>i 
mise,  R.  237 
misir,  R.  27 
mò,''R.  25,  297 
moch,  G.  507 
mod,  G.  105,  B. 
modh,  R.  22 

raol,  "beach,"  G.  497,  B 
mòr,  R.  25  ;  above  605 
mort,  R.  24 
muc,  G.  103 
mug,  G.  241 
muileaun,  R.  24 
muinchill,  G.  301,  B. 
muir,  R.  60 
mill,  G.  459.     No 
mulachag,  G.  342.      From  '/nuf, 
mùr,  G.  462,  B. 
murcas,  G.  458 
mùth,  G.  334,  B, 
na  "than,"  R.  236 
nach,  R.  215,  235,  301 
nàistinn,  G.  540,  B. 
naoi,  R.  228 
naomh,  R.  58 
nathair  G.  193 
nead,  G.  140 
nèamh,  R.  59  ;  root  nem 
neart,  R.  54 
neasa,  R.  215 
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neiil,  R.  20 

ni,  "will   do;"  above   G12  ;    R. 

318 
uighean,  R.  58 
ni's,  R.  235 
iiochtl,  "  naked,"  (1.  42 
iiochd,  "night,"  R.  216 
nollaig,  R.  7 
nuadh,  G.  316 
obair,  G.  378 
ocar,  G.  544,  B. 
ochd,  R.  216 
òg,  G.  12 
oide,  G.  125 
oidhche,  R.   46.       0.  Iv.   addig, 

from    ad-aq-,    root    «7,     Lat. 

aquilo,  etc. 
òisg,  above  584,  580 
ola,  G.  280  ;  from  Lat. 
olann,  olla,  G.  281 
or,  G.  299,  B. 
ore,  R.  216 
OS,  "  above,"  R.  216. 
OS,  "river  mouth,"  G.  490  ;  from 

Norse  oss,  allied  to  Lat.  ostiuni 
osan,  G.  88,  B. 
oscarach,  "  loud,"  G.  475 
osda,  G.  416 
peallach,  G.  323,  B. 
pian,  G.  155 

pios,  G.  298  ;  from  Eng.  piece 
pit,  G.  193,  B. 
piuthar,  G.  398 
ploc,  G.  408 
pòs,  G.  174,  B. 
prine,  G.  51 1,  B. 
priomh,  G.  345,  B. 
pris,  G.  297,  B.  (from  Eng.) 
ràdh ;  above  611 
ràmh,  G.  340 
rannsaich,  G.  107,  B. 
ras,  G.  424.     No 
rath,  "  raft,"  G.  341 
rath,  "  grace  ;"  above  606 
reachd,  R.  216 


reic,  R.  217 

rèidhlic,  R.  7 

reis,  G.  323 

reòdh,  G.  430      No 

ri,  "  to,"  above  606 

righ,  G.  286 

rinn,  above  612  ;  R.  48,  297 

robh,  above  614 ;  R.  45 

roghainn,  G.  250 

rong,  G.  461,  B. 

ròs,  G.  425  ;  from  Eng. 

rosg,  R.  305 

roth,  G.  183 

ruadh,  R.  18 

ruig,  above  612 

run,  G.  210 

sacramaid,  above  593 

saighead,  G.  205,  B. 

sal,  G.  358 

salach,  G.  94 

salann,  G.  358 

samhuil,  R.  27 

saor,  above  605 

sàr,  G.  194.     No;  *sagro-,  root 

aefi   or    segh,    Gr.     echo,     etc. 

Hence  seagh,  sense 
sàsaich,  G-.  295 
's  e  ;  above  605 
sè,  sia  ;  R.  217 
seabhag,  G.  30,  B. 
seac,  G.  170,  B. 
seachd,  R.  18,  228 
seagh  ;  see  sàr 
sean,  G.  253 
seanadh,  G.  368 
seàrr,  G.  446,  B. 
seiceal,  G.  181,  B. 
seileach,  R.  217 
seòl,  G.  404 
seòmar,  G.  322 
seun,  G.  46  ;  from  Lat. 
sgal,  G.  154 
sgalag,  G.  33 
sgann,  G.  550 
sffaoil,  G.  152 
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sgaoth,  G.  448.  No  ;  *skoitn-, 
root  skei,  divide,  Eng.  shed,  etc. 

sgar,  above  G04  {cosgreri),  G08 

sgàth,  G.  31 

sgath,  G.  153 

sgeir,  G.  486,  B. 

sgiath,  R.  306 

sgol,  G.  480,  B. 

sgor,  G.  41.5,  B. 

sgratli,  G.  525. 

sgriodan,  G.  481,  B. 

sgriid,  G.  416 

sguab,  G.  255,  B. 

sgùlan,  G.  533 

si,  above  606 

sia  ;  see  sè 

sicir,  G.  273  :  from  Scotch 

sid,  G.  447.  No.  Gnelic  allied 
to  seid 

sile,  G.  396 

sioda,  G.  274  ;  from  Lat.  i<fta 

sioman,  G.  483,  B. 

siopuna,  G.  91,  B. 

slachd,  R.  217 

slaight,  G.  237.      Eng.  sleight 

slàinte,  above  608 

slaod,  G.  479. 

sleamhiiimi,  G.  240 

sleuchd,  G.  239,  B. 

sliochd,  G.  238 

slis,  G.  137 

sloe,  G.  151 

slug,  G.  150 

smad,  G.  100 

smior,  G.  62 

smuais,  G.  61,  B. 

smug,  G.  101 

smùdan,  G. 

suaidh,  G.  478.  No  ;  "^sknado, 
Gr.  knadallj) 

sneai;hd,  R.  59 

sneadh,  G.  102 

suòd,  G.  547,  B. 

soisgeul,  G.  15 

solas,  G.  296,  B. 


solus,  R.  44 
sòrn,  G.  79,  B. 
spadal,  G.  450 
Spain,  (j.  46'J,  B. 
spairn,  G.  464 

spaisdearaclid,  G. ;  from  Lat. 
spàl,  G.  433,  B. 
spann,  spang,  G.  470,  B. 
spann,  "sever,"  G.  471,  B. 
spàrr,  G.  97,  B. 
speach,  G.  99 

spealg,  G.  432,  B.  (from  Sc.) 
spealt,  G.  376 
speuc,  G.  457,  6. 
speur,  G.  474,  B. 
sp'id,  G.  454,  B.  (from  Eng.) 
spiorad,  R.  44 
spor,  G.  98,  B. 
spoth,  G.  465,  B. 
spreòd,  G.  259,  B. 
srabh,  G.  437,  B. 
sràid,  G.  277,  B. 
srann,  G.  82 
srathair,  G.  324,  B. 
sreang,  G.  278 
sreothart,  G.  82 
srian,  G.  81,  B. 
sruth,  G.  28 
stagh,  above  577 
staid hir,  above  577 
stàilinn,  G.  54,  B. 
stannart,  G.  436 
staoig,  G.  435,  B. 
steòrnadh,  G.  453,  B. 
stigh,  above  582 
stiiiir,  G.  83,  B. 
straighlich,  G.  434,  B. 
stri,  G.  276,  B. 
strioch,  G.  439,  B. 
striopach,  G.  135,  B. 
struidheas,  G.  438,  B.  (from  Eng.) 
struth,  G.  275,  B. 
suain,  R.  18 
suaip,  G.  545,  B. 
suaip,  "swap,"  G.  546,  B. 
42 
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sùgh,  G.  451 

sùil  :  see  .-^ulus 

sùist,  G.  78,  B. 

sùkir,  G.  523,  B. 

ta,  R.  298;  above  613 

tabhair,  above  611 

tagair,  G.  2 

tagh,  G.  250 

tàir,  "  get,"  R.  301 

taitipii,  above  606 

talamh,  R.  42,  60 

tana,  R.  16 

taois,  G.  86.      No ;  Gr.  .^tais 

taom,  G.  422 

tarbh,  (i.  364 

tart,  H.  16 

teachd,  above  612 

teagamli,   G.   517.      No;  0.  Ir. 

tecmanf/,  for   to-aWi  corn-ang  ; 

Lat.  ango 
teàrr,  G.  444,  B. 
teich,  R.  301 
teine,  R.  59 
tend,  R.  16 
tha,  above  612 
thai-,  R.  275 
thig,  above  611 
thugad,  above  583 
tigh,  R.  233 
tighearna,  R.  7 
tiiihimi,  above  612 
tiobav,  above  608 
tiodhlac,  R.  56  :  above  605 
tiorail,  G.  315 
tioram,  R.  16 
tiiigh,  G.  38 
tobar,  G.  8 
toiun,  G.  528,  B. 
toiseach,  R.  41  ;  above  606 
tomhas,  R.  21 

tonn,  G.  38.    Allied  to  Lat.  tundo 
torruiin,  G.  243 
tosd,  G.  514.     No;  root  is  stn  ; 

see  fos 
tota,  G.  526,  B. 


tota,  "  rowers'  seat,"  G.  527,  B. 

tràiìl,  G.  40,  B. 

trasg,  G.  418.     No;  root  seel 

tràth,  G.  173 

treabh,  G.  22 

treun,    R.    54.     No  ;   allied    to 

Eng.  stark 
tri,  R.  230 
trionaid,  R.  54 
triubhais,  G.  115,  B, 
tròcair,  G.  201 

troidh,  G.  47.    Allied  Lat.  traho 
trosg,   G.    417,  B.   (from  Norse 

thorshr) 
truagh,  G.  201 
trus,  G.  532,  B. 
tu,  R.  258 
tuarasdal,  R.  57 
tuath,  G.  138 
tuig,  G.  39.     No.    Root  appears 

to  be  ges,  Lat.  gero,  etc.  (*tùd- 

ges-6).     Zinimer  gives  root  as 

ees,  in  cin,  see 
tus,  G.  138  :  see  toiseaeh,  above 

606 
uair,  G.  309,  B. 
namhas,  above  584 
uan,  G.  118 
uasal,  R.  58 
ubh,  G.  233 
ubhal,  G.  366 
ubraid,    G.    441.      Rather    *?«:/- 

hert,  '■  effort  " 
uchd,  G.  380 
ùig,  G.  426,  B. 
uile,  R.  298 
uileann,  G.  160 
uinneag,  G.  35,  B. 
nircean,  G.  289 
ula,   G.   427.      No  ;    Skr.  p^da, 

Lat.  pilus 
ullaich,  above  584,  R.  153 
unihal,  G.  265,  B. 
urnuigh,  R.  57 
ùth,  G.  134 
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ADDENDA. 


The  six  pages  of  the  Red  Book  preserved  in  the  Advocates' 
Library  (in  MS.  50)  wtre  examined  by  the  Editors  after  pages  152 
and  15-i  were  printed.  The  Red  Book  text  contains  two  or  three 
sentences  not  found  in  the  Black  Book.  The  first  of  the  six  pages, 
marked  11,  begins  on  our  page  152,  at  line  9,  with  the  words 
"deg  dhò,"  etc.  The  first  addition  is  at  line  25,  where,  after 
Gotfruigh,  we  have  : — 

Biad  fios  agad  a  leigheir  go  foil  moran  do  fhreamhuibh  ag  fas  as 
an  chraobh  n*^  bi  sgri'obhtha  an  so,  ca  misde  cuideigin  do  chorar/A 
sios  diobh. 

Insert  after  "inte"  in  the  last  line  of  page  152  the  following 
sentences  : — 

7  analadh  aimrire  sgriobhtha  into  fosd  7  da  cuirfi?i?£.  romham  e  do 
fhedui;;?;  do  chur  am  chuimhne  anuair  do  bhi  me  san  tir  sin  7  ata 
gnath  chuimhne  muintire  na  tir  da  chofnnliail  ar  cuimhne  do 
ghnath  7  go  h&iridh  na  daoine  ata  nr  sliocA^  GhioUa  Oghamhnain 
sna  tiorraòA  soin.  7  biadh  fhios  agad  gur  bhe  tiodal  gnathach  do 
bheartha  do  chen  na  treibhe  o  raghnall  m"^^  somhuirle  suas  go  colla 
liais  .i.  0  colla  7  taoisech  Earrghaoidheal. 

On  page   154,  a  sentence   appears  after  "  fein  di"  of  line  13. 
With  the  first  two  words  of  line  13,  the  passage  runs  thus  : — 

fein  di  amach.  Do  conuig  me  an  leas  7  daoine  do  bhi  da 
thaisbenadh  do  thuillfed  a  ceithir  na  cùig  do  cheduibh  fer  ar  na 
cur  anordughadh  7  an  rang  an. 

The  only  correction  on  the  text  otherwise  necessary  is  at  line 

8  from  the  bottom  of  p.  152,  where  our  fragmentary  leaves  read 
"  Cairbre  an  Doimairgid "  for  the  Black  Book's  "  Cairbre  mac 
Uoimair'dd." 
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CORRIGENDA. 


Page  14,  5th  line  of  Carswell's  poem — Read  "  teihicls." 

Page  30,  1st  line,  Modern  Version — For  "chain,"  read  "chion." 

4th  line — For  "  gu  'n  tig,"  read  "  ged  thig." 
Page  80,  Modern  Version,  5th  line  from  bottom — Read  "  dheoch." 
Page  95,  Modern  Version,  line  1 — Read  "  maighdeann." 
Page     192,     8th     line    from    bottom    of    Text — Read     "  ghlesda 

groidhesgadh." 
Page  198,  line  20— Red  "  guna." 
Page  259,  line  2  of  prose — Read  "  close"  for  "  chose." 
Page  310,  line  1  —  Read  "The  first  printed  notice."     The  second 
paragraph  is  wrong.     The   MS.  is  noticed  in  the  supplement 
to  I)r  Skene's  Catalogue.     This  was  observed  by  the  Editors 
only  when  tliis  page  was  printed  ofK     The  MS.'s  number   is 
14  in  the  supplement. 
Page  314,  line  5  from  bottom — Read  "  chas,"  not  "  chhas." 
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ADDITIONAL  CORRIGENDA  TO  OUR  VOL.  I. 


Page  111,  line  22,  seooud  word — Read  cuig""- 

Page  116,  Hue  4  of  "  Laoidh  mhna,"etc. — Read  "  GioUa  et  ainde'r." 

The  et  is  for  agun. 
Page  117,  line  9  from  bottom,  last  word— Read  "slan." 
Page  119,  last  line — For  "  ghuilimse,"  read  "  ghuilinse." 
Page  122,  line  6 — Last  word  is  "ttrom." 
Page  123,  fourth  verse,  last  line — Read  "sal."     In  the  second  line 

of  verse  3,  read  possibly  "  righ  gan  tlas." 
Page  124,  line  6 — Read  "  bhereas  " 

line  3  of  third   verse  of    Poem  VI. — Read  "sgiath   go 
niorsuibh" — golden  buckled  shield. 
Page  125,  line  2 — "  reim  anri  churradh." 

line  4 — Last  word  is  "  iorghal." 

line  9 — For  "  ariogh,"  read  "  ar  dhegh." 

hue  3  from  bottom — -Read  "goU  boi'b,"  etc. 
Page  126,  line  3 — Read  "  fhion  ro  truim." 

line  6 — "  crodha  aucomla?m  sa  .  mordha  an  mac  goll  sa." 
Page  127,  line  7  of  Poem  X — For  "Carsa,"read  "  eidarsa." 
Page  129,  line  3 — "  anecAfuibh  ;"  line  18 — "  co  taoisech." 
Page  130,  line  24 — Read  ''mor  ;"  line  33 — "  ttegm'." 
Page  132,  line  6 — Read  "ifreann." 
Page  133,  line  2— Read  "tail." 
Page  134,  line  1 — "  mor  an  lensa." 

line  11 — "  coirid." 

line  13 — "airasad." 

line  20 — "  ainesgar." 

line  24 — "  cerchealsac/i." 
Page  137,  line  30 — "  na  hiuil" 
Page  139,  Poem  XX.,  line  11-  "  troch." 

Page  140,  Poem  XXL,  line  8 — "famchenn;"  line  13 — "  diurasa." 
Page  146,  line  11 — "  niort." 

line  18—"  iudais." 

line  22 — "mairbh." 

line  23 — "  giodh,"  "  har?«,"  "  gedh." 

line  24 — "  bhunadh." 

line  26 — "  meanmna." 

line  27 — "  gar?/i  ;"  33,  for  (^  read  con. 
Page  147,  line  2,  "da  heis;"  line  3,  "mar  ;''  line  19,  "  ciodh." 
Page  I'^S,  line  17,  "  agha  ;"  line  18,  "  obz  ;"  23,  "dhana." 
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